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Matéus 1:1 1 Matéus 2:1

Kabar kabungahan sangka Gusti Allahmiturut
Matéus

Layang turunan
1 Iki layang turunané mbah-mbahané Gusti Yésus Kristus. Gusti Yésus Kristus kuwi

turunané ratu Daved lan ratu Daved turunané Bapa Abraham.
2 Bapa Abraham kuwi bapaké Isak, Isak bapaké Yakub, Yakub bapaké Yudah sak

seduluré. 3Yudah bapaké Pèrès lan Sérak, Tamar ibuné. Pèrès bapakéKèsrom lanKèsrom
bapakéAram. 4ArambapakéAminadab, AminadabbapakéNakson lanNaksonbapaké
Salmon. 5-6 Salmon bapaké Boas, Rahab ibuné. Boas bapaké Obèd, Rut ibuné. Obèd
bapaké Isai lan Isai bapaké ratu Daved. Daved bapaké Soléman, ibuné tilasané Uriah.
7 Soléman bapaké Rekobéam, Rekobéam bapaké Abia, Abia bapaké Asa. 8 Asa bapaké
Yosafat, Yosafat bapaké Yoram, YorambapakéUsia. 9Usia bapaké Yotam, Yotambapaké
Akas lan Akas bapaké Hiskia. 10Hiskia bapaké Manasé, Manasé bapaké Amon, Amon
bapaké Yosia. 11 Yosia bapaké Yekonya sak seduluré. Ing waktu kuwi bangsa Israèl
diboyong nang tanah Babilon.

12Nang tanah Babilon kono layang turunan kuwi terusané ngéné: Yekonya bapaké
Séaltièl, Séaltièlbapaké Sérubabil. 13SérubabilbapakéAbihud lanAbihudbapakéEliakim.
EliakimbapakéAsur. 14Asurbapaké Sadok, SadokbapakéAkim lanAkimbapakéEliud.
15 Eliud bapaké Eliasar, Eliasar bapaké Matan, Matan bapaké Yakub. 16 Yakub bapaké
Yosèf lan Yosèf kuwi bojoné Maria. Maria kuwi sing nglairké Gusti Yésus, sing diarani
Kristus.

17 Dadi ènèng turunan patbelas ping telu, yakuwi: Patbelas wiwit Abraham tekané
Daved, patbelas wiwit Daved tekané beboyongan nang tanah Babilon lan patbelas
wiwit beboyongan nang tanah Babilon tekané Kristus.

Lairé Gusti Yésus
18 Lairé Gusti Yésus Kristus kuwi lakuné ngéné: Maria, ibuné, wis patyangan karo

Yosèf. Nanging sakdurungé kawin Maria wis meteng sangka Roh Sutyi. 19 Lah jalaran
Yosèf kuwi sakwijiné wong sing nglakoni kekarepané Gusti Allah, mulané dèkné ya ora
gelem nggawé wirangé Maria nang tengahé wong okèh. Yosèf jawané arep meneng-
menengan waé medot pepatyangané karo Maria. 20 Nanging sak barengé nggagas-
nggagas bab kuwi, dèkné éntuk impèn. Ing sakjeroné impèn kuwimulékaté Gusti ngétok
marang dèkné ngomong ngéné: “Yosèf, turunané ratu Daved, kowé aja wedi ngepèk
Maria dadi bojomu, awit bayi sing digémbol kuwi tekané sangka Roh Sutyi. 21Maria
bakalnglairkéanak lanangsingkudumbok jenengkéYésus,awitDèknébakalnylametké
bangsané sangka dosané.”

22-23Kuwimau kabèhmarakké klakon sing wis diomong karo Gusti dèkmbiyèn liwat
nabi Yésaya, sing uniné ngéné: “Enèng prawan bakal meteng lan nglairké anak lanang,
sing bakal dijenengké Imanuèl, tegesé: Gusti Allah karo awaké déwé.”

24 Kadung tangi, Yosèf terus nuruti sing diomong karo mulékaté Gusti mau. Dèkné
terus kawin karo Maria. 25 Nanging Yosèf ora turu tyampur karo Maria nganti lairé
anaké lanang. Kadung wis lair botyahé dijenengké Yésus karo Yosèf.

2
Lintang sangkawétan

1 Gusti Yésus lairé nang kuta Bètlehèm, nang distrik Yudéa. Ing waktu kuwi Hérodès
sing dadi ratuné kono. Ora let suwi ènèngwong pinter siji-loro sangka bawah wétanan
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teka nang kuta Yérusalèm. 2Wong-wong iku terus pada takon: “Nang endi awaké déwé
bisa nemu ratuné bangsa Ju sing entas lair? Awaké déwé weruh lintangé nang wétan
lan awaké déwé tekambréné arep nyembahmarang Dèkné.”

3 Kadung ratu Hérodès krungu bab iki, dèkné terus kagèt banget, semono uga wong
sak kuta Yérusalèm. 4 Ratu Hérodès terus kongkonan nyeluk para pengarepé imam lan
para guru Kitab kabèh terus ditakoni, nang endi bakalé lairé Kristus.

5-6Wong-wongkuwi teruspadasemaur: “NangkutaBètlehèmnangdistrikYudéa,awit
wis ditulis karo nabi Mika ngéné:
‘Kowé Bètlehèm nang tanah Yudah, kowé ora pisan-pisan kuta sing tyilik déwé nang

tanah Yudah, awit sangka kowé bakal metu pangon sing bakal nuntun umatku
Israèl.’ ”

7 Sakwisé éntuk katerangan kuwi, ratu Hérodès terus kongkonan nyeluk wong-wong
pinter sangka wétananmau, nanging tanpa wong okèh ngerti. Wong-wong pinter kuwi
terus ditakoni okèh-okèh, kapan lintangémolai kétok. 8Sakwisé kuwiwong-wongpinter
mau terus dikongkon budal nang kuta Bètlehèm. Ratu Hérodès ngomong ngéné marang
wong-wong kuwi: “Kana pada budal lan pada nggolèk sak ènèngé kabar bab Bayi kuwi.
Nèkwis ketemu, aku diomongi, supaya aku uga bisa nyembahmarang Dèkné.”

9Wong-wong pinter mau terus pada budal, sakwisé nampa tembungé ratuné. Sak
barengé pada mlaku, lintang sing kétok nang wétan ngétok nang ngarepé lan mlaku
tekan nduwuré panggonané Botyah Bayiné. Tekan kono lintangé terus mandek.
10Weruh lintangé mau, wong-wong pinter kuwi terus pada bungah banget. 11 Terus
pada mlebu omahé lan weruh Bayiné lan Maria, ibuné. Wong-wong pinter mau terus
pada sujut lan nyembah marang Bayiné. Sakwisé kuwi terus pada mbukak palisé
wadah kasugihané terus ngekèki kadomarangBayiné, yakuwi emas,menyan lan emur.

12 Wong-wong pinter mau mulihé ora mlaku dalan sing diliwati mauné. Awit ing
impèn Gusti Allah ngomongi wong-wong kuwi, dipenging balik nang nggoné ratu
Hérodès.

Lunga nang negara Egipte
13 Sakwisé wong-wong pinter mau pada mulih, terus ènèng mulékaté Gusti Allah

ngétok marang Yosèf ing sakjeroné impèn. Mulékaté mau ngomong ngéné: “Yosèf,
tangi! Bayiné lan ibuné gawanen lunga nang negara Egipte. Pada manggona nang
kana tekané aku ngomongi kowémenèh. Awit ratu Hérodès bakal nggolèki Bayiné arep
dipatèni.”

14 Ing tengah wengi Yosèf tangi, terus Bayiné lan ibuné digawa lunga nang negara
Egipte. 15 Yosèf terus manggon nang kono tekan patiné ratu Hérodès. Dadiné klakon
tenan tembungéGustiAllahdèkmbiyèn liwatnabiHoséa singuninéngéné: “Akunyeluk
Anakku sangka Egipte.”

Botyah-botyah dipatèni
16 Ratu Hérodès ngerti nèk diapusi karo wong-wong pinter sangka wétanan, mulané

terus nesu banget. Dèkné terus mréntah kongkon matèni botyah kabèh nang kuta
Bètlehèm lan sak kiwa-tengené, sing umuré rong taunmedun. Umur kuwi tyotyok karo
waktuné dongé ratu Hérodès takonmarang wong-wong pinter.

17Dadiné klakon tenan tembungé Gusti Allah liwat nabi Yéremia, sing uniné ngéné:
18 “Wong-wong pada krungu
swara sesambat
lan tangisan seru
nang kuta Ramah;
awit Rakèl nangisi anak-anaké;
ora gelem dilipur,
awit anak-anaké wis padamati.”
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Yosèf lanMariamanggon
nang kuta Nasarèt

19Sakwisé ratuHérodèsmati, Yosèf, sing ijikmanggon nang negara Egipte, terus éntuk
impèn menèh. Mulékaté Gusti ngétok ing impèn kuwi, ngomong ngéné: 20 “Yosèf, kana
kowé balikmenèhnang Israèl karo Bayiné lan ibuné, awitwong-wong sing arepmatèni
Bayiné wis padamati.” 21Yosèf terus tangi, terus Bayiné lan ibuné digawa balik menèh
nang negara Israèl.

22 Nanging kadung Yosèf krungu nèk Arkélaus sing ngganti Hérodès, bapaké, dadi
ratunédistrik Yudéa,dèkné terus ora gelemmanggonnangkana. Ing impèn liyanéYosèf
nampa tembungéGusti, kongkon lunganangbawahGaliléa. 23Mulanédèkné terus rana
lanmanggonnang sakwijiné kuta sing jenengéNasarèt. Dadiné klakon tembungéGusti
Allah liwat para nabi, sing ngomongké nèk Gusti Yésus bakal diarani “Wong Nasarèt.”

3
Yohanes Pembaptis

1 Ing waktu kuwi Yohanes Pembaptis molai nggelarké pituturé Gusti Allah nang
wustènnangbawahYudéa. 2Dèknéngomongngéné: “Padaninggalaurip singdosa, awit
ora suwi menèh Gusti Allah bakal ngedekké kratoné.” 3 Ya bab Yohanes iki nabi Yésaya
dèkmbiyèn ngomong ngéné:
“Nang wustèn ènèngwong
bengok-bengok ngomong:
‘Gusti pada digawèkké dalan,
pada dilempengké dalan
sing arep diambahi.’ ”

4 Yohanes nganggo salin gawéan wulu unta lan sabuké lulang. Pangané walang lan
maduné tawon alasan. 5 Wong pirang-pirang sangka kuta Yérusalèm, sangka bawah
Yudéa lan sakkiwa-tengené lautYordanpadamaranangnggonéYohanes. 6Wong-wong
pada ngakoni dosa-dosané lan pada dibaptis nang laut Yordan.

7 Uga wong Farisi lan wong Saduki okèh pada mara nang nggoné Yohanes njaluk
dibaptis. Yohanes weruh wong-wong mau terus ngomong: “Anakan ula! Sapa ta sing
ngomongi kowé nèk bisa nyimpangi setrapané Gusti Allah sing bakal teka? 8 Kétokna
nganggo tindakmu nèk tenan kowéwis ninggal klakuanmu sing dosa kuwi! 9Ajamikir
dumèh kowé anak turunané Bapa Abrahamwaé, kuwiwis tyukup. Ngandela omongku
iki: Gusti Allah nduwèni kwasa ngekèki anak-turunan marang Bapa Abraham sangka
watu-watu iki. 10 Delokké, kampaké wis dityepakké kanggo negor wité nang poké
oyoté. Saben wit sing ora ngetokké woh sing apik bakal ditegor lan dibuwang nang
geni. 11Aku mbaptis kowé karo banyu kanggo tanda nèk kowé wis ninggal urip dosa,
nanging ènèngwong liyané bakal teka. Dèkné kwasané ngungkul-ungkuli aku. Kanggo
ngutyuli sepatuné waé aku durung pantes. Dèkné sing bakal mbaptis kowé karo Roh
Sutyi lan geni. 12 Dèkné bakal napèni pariné sing wis diiles. Gabahé bakal dilebokké
nang lumbung, nanging kapahé bakal diobong nang geni sing ora bisa mati.”

Gusti Yésus dibaptis
13Gusti Yésus lunga sangka bawah Galiléa, budal nang laut Yordan, supaya dibaptis

karo Yohanes. 14 Nanging Yohanes arep menggak Dèkné ngomong: “Aku sing kudu
mbok baptis, lah kokmalah Kowé sing njaluk tak baptis?”

15Nanging Gusti Yésus semaur: “Wis bèn ta, awit awaké déwé kudu nglakoni apa waé
sing dikarepké Gusti Allah.” Yohanes terus nuruti apa karepé Gusti Yésus.

16 Sakwisé dibaptis Gusti Yésus terus mentas sangka banyu. Langité terus menga lan
Dèkné weruh Roh Sutyi medun kaya manuk dara, méntyloki Dèkné. 17 Sangka langit
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terus ènèng swara ngomong: “Iki Anakku sing tak trésnani lan sing ndadèkké legané
atiku.”

4
Gusti Yésus digoda karo Sétan

1 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus digawa karo Roh Sutyi nang wustèn, supaya digoda
karo Sétan. 2Nang kono Dèkné pasa patang puluh dina patang puluhwengi. Gusti Yésus
terus krasa ngelih. 3 Sétan terus marani Dèkné ngomong: “Jaréné Kowé Anaké Gusti
Allah? Jajal watu iki dipréntah kongkon dadi roti!”

4 Nanging Gusti Yésus semaur: “Nang Kitab ketulis ngéné: ‘Manungsa uripé ora
namung sangka roti waé, nanging uga sangka sak ènèngé tembung sing metu sangka
Gusti Allah.’ ”

5 Sakwisé kuwi Sétan terus nggawa Gusti Yésus nang kuta sutyi Yérusalèm, diejèk
ngadek nang putyuké payoné Gréja Gedé. 6 Sétan terus ngomong: “Nèk Kowé Anaké
Gusti Allah, kana anjlokmedun! Nang Kitab lak ketulis ta:
‘Gusti Allah ngongkon
paramulékatémageri kowé.
Kowé bakal ditampani nganggo tangané,
supaya sikilmu ora kenèngwatu!’ ”

7Nanging Gusti Yésus semaur: “Nang Kitab uga ketulis ngéné: ‘Kowé aja nyoba Gusti
Allahmu.’ ”

8 Sétan terus nggawa Gusti Yésus munggah nang gunung sing duwur banget. Nang
kono Gusti Yésus terus kongkon ndelok sakkèhé kraton ing donya sak apik-apikané
kabèh. 9Sétan terusngomong: “Kabèhkuwibakal takkèkkéKowé,nèkKowégelemsujut
nyembahmarang Aku.”

10 Gusti Yésus terus ngomong: “Kana lunga Sétan! Nang Kitab ketulis: ‘Nyembaha
marang Gusti, Dèkné Allahmu. Namung Dèkné sing kudumbok ladèni.’ ”

11 Sakwisé kuwi Sétan terus lunga. Paramulékat terus teka lan ngladèni Gusti Yésus.
Gusti Yésusmolai penggawéané nang Galiléa

12 Kadung Gusti Yésus krungu nèk Yohanes dilebokké nang setrapan, Dèkné terus
lunga nang bawah Galiléa. 13 Sangka Nasarèt Dèkné manggon nang Kapèrnakum,
sakwijiné kuta nang pinggiré mér Galiléa, nang bawah Sébulon lan Naftali. 14 Dadiné
klakon tembungé Gusti Allah liwat nabi Yésaya, sing uniné ngéné:
15 “Tanah Sébulon lan tanah Naftali,
tanah sing nang sak uruté dalan nangmér,
nang sabrangé laut Yordan,
tanah Galiléa panggonané
bangsa-bangsa liya.
16Bangsa singmanggon
ing pepeteng wis weruh pepadang gedé.
Srengéngé wis njedul
kanggo wong-wong singmanggon
nang tanah sing dikwasani pati.”

17 Ing waktu kuwi Gusti Yésus terus molai mulang, tembungé: “Pada ninggala urip
dosa, awit ora suwi menèh Kratoné Gusti Allah bakal diwiwiti.”

Murid-murid sing ndisik déwé
18Dongé Gusti Yésus mlaku nang pinggiré mér Galiléa kono, Dèkné weruh wong loro

kakang-adi, yakuwi Simon sing uga dityeluk Pétrus lan Andréas. Wong loro iki ijik
nguntyalké jalané, awit kerjanané nggolèk iwak. 19 Gusti Yésus nyeluk: “Hayuk pada
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mèlu Aku. Kowé bakal tak blajari dadi tukang nggolèk wong.” 20 Simon lan Andréas
terus ninggal jalané lanmèlu Gusti Yésus.

21 Kadung mlaku sedilut menèh terus nemu wong loro menèh, yakuwi Yakobus lan
Yohanes, kabèh loro anaké Sébédéus. Wong loro iki karo bapaké ijik pada ndandani
jalanénangprauné, terusdityelukkaroGusti Yésus. 22Sakwat teruspadamedunsangka
prauné, terus mèlu Gusti Yésus, ninggal bapaké.

Gusti Yésusmemulang lan nambani wong lara
23Gusti Yésus terus ndlajahi bawah Galiléa. Dèkné memulang nang sinaguk-sinaguk

lan nggelarké kabar kabungahan bab Kratoné Gusti Allah. Sing lara pada ditambani
sangka pernyakité lan memalané. 24Kabar bab Gusti Yésus terus sumebar nang seluru
bawah Siria. Wong-wong sing lara lan sing nduwé werna-werna pernyakit, sing
kesurupan demit, sing lara ayanen lan sing lumpuh pada digawa nang nggoné Gusti
Yésus lan kabèh ditambani. 25Wong pirang-pirang pada mèlu Gusti Yésus. Enèng sing
sangka Galiléa, sangka Dékapolis, sangka Yérusalèm, Yudéa lan sabrangé laut Yordan.

5
Piwulang nang gunung

1 Kadung Gusti Yésus weruh wong pirang-pirang kuwi, Dèkné terus munggah nang
gunung. Sakwisé Dèkné njagong, murid-muridé terus njagong ngubengi Dèkné. 2Gusti
Yésus terus molai mulangi murid-muridé ngéné:
3 “Beja wongmlarat sing pada njagakkémarang Gusti Allah,
awit wong sing kaya ngono kuwi sing nduwèni Kratoné Swarga.
4Beja wong sing sedi,
awit bakal dilipur karo Gusti Allah.
5Beja wong sing andap-asor,
awit wong sing kaya ngono kuwi
sing bakal nampa prejanjiané Gusti Allah.
6Beja wong sing kepéngin banget
nglakoni kekarepané Gusti Allah,
awit Gusti Allah bakal nggawémaremé atiné.
7Beja wong sing senengmelasi wong liya,
awit Gusti Allah uga bakal melasi wong kuwi.
8Beja wong sing resik atiné,
awit bakal weruh Gusti Allah.
9Beja wong sing seneng ngrukunké,
awit bakal diarani anaké Gusti Allah.
10Beja wong sing disiya-siya jalaran nglakoni kekarepané Gusti Allah,
awit wong sing kaya ngono kuwi sing nduwèni Kratoné Swarga.

11 “Beja kowé, nèk kowé diolok-olok, disiya-siya lan disalah-salahké sing ora-ora,
jalaran kowé dadi muridku. 12 Kowé kudu bungah lan sukak-sukak, awit kowé bakal
nampa upah gedé nang swarga. Para nabi jaman mbiyèn uga pada disiya-siya kaya
kowé.”

Uyahé lan pepadangé jagat
13 Gusti Yésus neruské tembungé ngéné: “Kowé kuwi uyahé jagat. Nèk uyah ilang

asiné, wis ora ènèng apa-apa menèh sing kenèng kanggo ngasinké. Uyah kuwi ora
kanggo gawé apa-apa menèh, kejaba namung dibuwang nang dalan lan diidek-idek
wong.

14 “Kowé kuwi pepadangé jagat. Kuta sing nang nduwur gunung ora bisa dialing-
alingi. 15 Kowé mesti ora nyumet dian terus ditutupi ténggok ta? Ora, mesti diané
terus didèkèk sing duwur, supaya bisa madangi kabèh wong sing nang omah kono.
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16 Mulané, kowé uga kudu nylorotké padangmu marang wong-wong, supaya pada
weruh penggawému sing betyik. Dadiné wong-wong kuwi pada ngluhurké Bapakmu
sing nang swarga.”

Piwulang babwèt-wèté nabiMoses
17Gusti Yésus ngomong ngéné: “Kowé aja padamikir nèkAku iki teka arep ngrombak

wèt-wèté nabi Moses. Tekaku iki ora arep ngrombak, ora, nanging Akumalah netepké.
18 Mulané, pada ngertia, suwéné langit lan bumi ijik ènèng, ora bakal ènèng aksara
sangkawèté nabi Moses dityorèk, siji waé ora, nganti tekan rampungé. 19Mulané, sapa
sing nerak salah-sakwijiné wèt mau, senajan sing tyilik déwé lan mulangi wong liya
nglakoni singkayangono,wong ikubakal éntukpanggonansingendèkdéwé ingKratoné
Swarga. Nanging sapa sing nglakoni wèté nabi Moses sak kabèhé lan mulangi liyané
nglakoni kuwi kabèh, wong iku sing bakal éntuk panggonan sing duwur ing Kratoné
Swarga. 20Mulané rungokké tembungku iki: ‘Nèk enggonmu nglakoni wèt-wèté nabi
Moses ora ngungkul-ungkuli sing ditindakké karo para guruKitab lan para Farisi, kowé
ora bakal bisa mlebu ing Kratoné Swarga.’ ”

Bab nesu karo liyané
21 Gusti Yésus neruské piwulangé ngéné: “Kowé pada ngerti nèk mbah-mbahané

awaké déwé diwulangi ngéné: ‘Aja matèniwong; sapa sing matèniwong kudu dikrutu.’
22 Nanging Aku mulangi kowé: sapa sing nesoni liyané kudu dikrutu. Lan sapa sing
ngelokké liyanékududikrutukarokrutonéAgama. Sapa singngelokké liyanéngomong
‘gemblung,’ wong kuwi kudu dityemplungké nang geniné neraka. 23-24 Mulané, nèk
kowé arep nggawa pawèhmu marang Gusti Allah, nanging kowé kélingan nèk ènèng
sakwijiné wong nduwèni prekara karo kowé, pawèhmu disèlèhké nang ngarepé altar
ndisik, terus wongé diparani. Nggawéa rukun karo wongé ndisik, terus balik menèh
masrahké pawèhmumarang Gusti Allah.

25 “Nèk ènèng wong nggawa kowé nang kruton, sakjeroné mlaku rana, kowé kudu
nglumui, supaya bisa apik karo wongé. Nèk ora diapiki ndisik, mengko kowé bakal
digawa nang nggoné rèkteré. Rèkteré terus masrahké kowémarang sekaut, terus kowé
dilebokké nang setrapan. 26 Lan ngertia, kowé ora bakal bisa metu sangka setrapan
kuwi, nèk utangmu durungmbok bayar sak kabèhé.”

Bab laku bédang
27 Gusti Yésus ngomong menèh: “Kowé wis pada ngerti piwulang sing uniné ngéné:

‘Kowé aja laku bédang!’ 28Nanging aku ngomong iki marang kowé: sapa sing nyawang
wong wédok karo rasa seneng ing atiné, wong kuwi wis laku bédang karo wong wédok
kuwi ing atiné. 29 Nèk mripatmu tengen marakké kowé nggawé dosa, dityukil waé
lan dibuwang. Luwung kowé kélangan mripat siji, tenimbang awakmu sak kujur
dityemplungké nang neraka. 30 Nèk tanganmu tengen marakké kowé nggawé dosa,
diketok waé terus dibuwang. Luwung kowé kélangan tanganmu sebelah, tenimbang
karo awak sak kujur mlebu nang neraka.”

Bab pegatan
31Gusti Yésus neruské tembungé ngéné: “Uga ènèng piwulang sing uniné ngéné: ‘Sapa

sing megat bojoné kudu ngekèki layang pegat.’ 32Nanging saiki kowé tak omongi: sapa
singmegat bojoné, nanging bojo kuwi ora laku bédang, lah wong kuwimarakké bojoné
mau terus laku bédang, nèk sing dipegatmau terus kawinmenèh. Lahwong lanang sing
kawin karo wong sing dipegat mau ya katut mèlu laku bédang.”

Bab sumpah
33 Gusti Yésus ngomong: “Kowé pada ngerti nèk mbah-mbahané awaké déwé di-

wulangi ngéné: ‘Kowé aja mblénjani janji. Nèk kowé wis janji karo wong nganggo
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sumpah karo jenengé Gusti Allah, janji kuwi kudu mbok tetepi.’ 34Nanging saiki kowé
tak omongi: kowé aja pisan-pisan sumpah. Aja sumpah nyeluk langit, awit langit
kuwi jagongané Gusti Allah. 35 Lan aja sumpah nyeluk bumi, awit bumi kuwi antyik-
antyiké sikilé Gusti Allah. Lan aja sumpah nyeluk jenengé Yérusalèm, awit kuwi kuta
panggonané ratuné. 36 Uga aja sumpah nyeluk sirahmu, awit kowé déwé ora bisa
nggawé uwan, sakeler waé ora bisa. 37Nèk ya, ngomonga ya, nèk ora, ya ngomong ora.
Kliwat sangka kuwimetuné sangka Sétan.”

Babmbales
38 Tembungé Gusti Yésus: “Kowé pada ngerti nèk wèté nabi Moses ngomong ngéné:

‘Sapa sing ngrusak mripat kudu gentèn dirusak mripaté lan sapa sing ngrusak untu
kudu gentèn dirusak untuné.’ 39Nanging saiki Aku ngomongi kowé: ajambalesmarang
wong sing nggawé ala marang kowé. Malah nèk ènèng wong ngeplak pipimu tengen,
bèn ngeplak pipimu sing kiwa pisan. 40 Lah nèk ènèng wong arep nggawa kowé nang
krutonawitarepnjalukklambimu,malah jasmudikèkképisan. 41Lahnèkkowédipeksa
wong kongkon nggawakké barangé sak kilomèter, digawa rong kilomèter pisan. 42Nèk
ènèng wong njaluk apa-apa marang kowé, dikèki lan sing arep utang marang kowé ya
diutangi.”

Bab trésnamarangmungsuh
43Gusti Yésus neruské tembungé ngéné: “Kowé pada ngerti piwulang iki: ‘Kowé pada

trésnaa marang kantya-kantyamu lan pada sengita marang mungsuhmu.’ 44 Nanging
saiki kowé tak omongi: pada trésnaa marang mungsuhmu lan wong sing nggawé ala
marang kowé didongakké. 45Dadiné ketara nèk kowé kuwi pantyèn anaké Gusti Allah
Bapakmu sing nang swarga. Awit Gusti Allah Bapakmu nylorotké padangé srengéngé
marang wong sing betyik lan sing ala. Gusti Allah Bapakmu uga ngekèki udan marang
wong singnglakonibetyik lan singnglakoni ala. 46Lahnèkkowénamungnrésnaniwong
sing trésnamarang kowé, aja njagakké nèk Gusti Allah bakal ngupahi kowé, awit wong
sing mata-duwiten waé nglakoni kuwi. 47 Lah nèk kowé namung mbagèkké kantya-
kantyamu, lah kowé apa ènèng bédané karo liyané? Wong sing ora kenal marang Gusti
Allah ya pada waé kaya ngono. 48Mulané, kowé kudu sampurna, kaya enggoné Gusti
Allah Bapakmu nang swarga ya sampurna.”

6
Bab tetulung

1 Tembungé Gusti Yésus: “Enggonmu pada nglakoni panyembah kuwi aja kanggo
pamèranwong. Mengko ndak Bapakmu nang swarga oramberkahi kowé.

2 “Nèk kowé pawèh duwit, aja diomong-omongké, kaya wong lamis kaé. Wong lamis
kuwi lumrahé ngomong-omongké bab betyiké, dikabar-kabarké nang sinaguk-sinaguk
lan nang dalan-dalan, supaya dielem wong. Ngertia, wong sing kaya ngono kuwi wis
nampa pembalesané penggawéané. 3 Nanging kanggo kowé, nèk kowé pawèh, aja
sampèk wong liya ngerti. 4Dadiné pawèhmu ora kétok wong, nanging Bapakmu nang
swarga ngerti barang sing ora kétok, Dèkné sing bakal ngupahi kowé.”

Bab ndedonga
5 Gusti Yésus ngomong: “Nèk kowé ndedonga, aja kaya wong lamis. Wong lamis

kuwi lumrahé pada ndedonga nang sinaguk-sinaguk apa nang dalan-dalan, supaya
kétok wong. Ngertia, wong sing kaya ngono kuwi wis nampa upahé. 6 Nanging nèk
kowéndedonga,mlebuanangkamar lan lawangédikantying, terusndedongaamarang
Bapakmu sing ora kétok. Dèkné ngerti apa sing mbok tindakké, senajan wong liya ora
weruh. Gusti Allah Bapakmu bakal ngupahi kowé karo berkah.
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7 “Nèk kowé ndedonga, aja dawa-dawa, kaya lumrahé wong sing ora kenal marang
Gusti Allah. Wong-wong kuwi mikiré Gusti Allah ngrungokké pandongané, jalaran
dawa. 8Ajapadaniruwong-wongkuwi, awitGustiAllahBapakmungerti apa singmbok
butuhké, sakdurungémbok tembung ing pandonga. 9Mulané ndedongaa ngéné:
‘Duh Bapaké awaké déwé nang swarga
muga Jenengmu kasutyèkna.
10Muga kratonmu tumekaa
lan kekarepanmu klakonana
ing donya kayadéné nang swarga.
11Nyuwun sandang-pangan saben dina
12 lan pangapura sangka ing dosa
awit awaké déwé ya ngapura
dosané wong liya.
13Nyuwun aja sampèk kenèng goda
nanging luwarana sangka ala.’

14 “Nèk kowé ngapuramarangwong sing nduwé salahmarang kowé, Bapakmu nang
swarga ya bakal ngapura salahmu. 15 Nanging nèk kowé ora ngapura salahé liyané,
Bapakmu nang swarga ya ora bakal ngapura salahmu.”

Bab pasa
16 Tembungé Gusti Yésus: “Nèk kowé pasa, aja kétok sedi kaya lumrahé wong lamis.

Wong-wong kuwi rupané digawé-gawé, supaya kétok sedi, dadiné wong kabèh ngerti
nèk ijik pasa. Ngertia, wong sing kaya ngono kuwi wis nampa upahé kaya sakmestiné.
17Nanging kowé, nèk kowé pasa, kowé raupa lan rambutmu dijungkati. 18Dadiné ora
ènèngwong ngerti nèk kowé pasa. Namung Bapakmu nang swarga sing ora kétok sing
ngerti apa singmbok lakoni. Dèkné sing bakal ngupahi kowé.”

Banda nang swarga
19GustiYésusnerusképiwulangéngéné: “Ajapadanglumpukkébanda ingdonya, awit

bisa rusakdipanganrayap lanrenget lanbisadityolongmaling. 20Luwungnglumpukké
bandanang swargawaé, awit nang swargaora ènèng rayap lan renget singbisangrusak
lanmaling ya ora bisa nyolong. 21Awit nang endi bandamu, ya nang kono uga atimu.”

Mripat kuwi diané awak
22 Tembungé Gusti Yésus: “Mripat kuwi diané awak. Nèk mripaté padang, awakmu

sak kujur ya padang. 23Nanging nèk mripatmu peteng, awakmu sak kujur ya peteng
uga. Dadiné, nèk dian sing nang awakmu kuwimalih peteng, lah kaya ngapa petengé!”

Bab ngladèni gusti loro
24 Tembungé Gusti Yésus: “Ora ènèng wong sing bisa ngrangkep ngladèni gusti loro.

Awit wongé bakal sengit karo sing siji lan nrésnani liyané, apa ngelem sing siji lan
nyepèlèkké sing liyané. Semono uga kowé, kowé ora bisa ngladèni Gusti Allah lan uga
ngladèni duwit.”

Aja sumelang
25 Tembungé Gusti Yésus: “Mulané Aku ngomong: aja pada sumelang bab uripmu,

bab apa singmbok pangan lan apa singmbok ombé lan apa singmbok enggo. Apa urip
kuwi ajiné ora ngungkuli pangan lan awak kuwi ajiné apa ora ngungkuli sandangan?
26Mbok disawang manuk-manuk sing mabur nang langit kaé. Lak ya ora pada nyebar
lan ya ora pada ngunduh lan ya ora pada nyimpen panènané nang lumbung. Nanging
Bapakmu nang swarga ngopènimanuk-manuk kuwi. Apa ajiné uripmu ora ngungkul-
ungkuli manuk-manuk kuwi? 27Apa nang tengahmu ènèng sing bisa nyambung uripé
nganggo sumelang?
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28 “Lah kenèng apa kok pada sumelang bab sandangan? Mbok disawang kembang-
kembang sing tukul nang kebon kaé. Kembang-kembang kuwi lak ya ora pada nyam-
butgawé apa nggawé salin ta? 29Nanging sawangen déwé, gèk ratu Soléman waé sing
sugihékayangonooranduwésalin singapikékayakembang-kembangkuwi. 30Semono
uga suket-suket nang kebon, sing dina iki tukul lan sésuk diobong. Kuwi waé diapik-
apik tenan karo Gusti Allah. Lah kowémenèh! Gusti Allahmesti bakal nyandangi kowé
ngungkul-ungkuli suket-suket kuwi. Nanging kowé pada tyilik pengandelé.

31 “Mulané, aja pada sumelang lan aja pada bingung bab apa sing mbok pangan lan
mbok ombé lan mbok enggo. 32 Awit kuwi prekara-prekara sing dipikir karo wong-
wong sing ora kenal marang Gusti. Bapakmu nang swarga lak wis ngerti nèk barang-
barang kuwi kabèh mbok butuhké. 33Mulané, sing kudu mbok pikir sing ndisik déwé
kuduné Kratoné Gusti Allah lan kepriyé enggonmu bisa nuruti kekarepané. Mengko
Gusti Allah bakal ngekèki kowé barang-barang liyané sing mbok butuhké. 34Mulané,
aja pada sumelang bab dina sésuk, awit dinané sésuk ènèng karépotané déwé. Ngrasakké
karépotané dina iki waé wis abot, aja ditambahi karo karépotané dina sésuk.”

7
Babmaido

1 Gusti Yésus neruské piwulangé ngéné: “Aja pada maido liyané, supaya Gusti Allah
oramaido kowé. 2Awit Gusti Allah bakalmaido kowémanut tyarané enggonmumaido
liyané. Lan Dèkné bakal ngukur kowé nganggo ukuran sing mbok kanggokké kanggo
ngukur liyané. 3 Kenèng apa kowé kok ndelokké klilip nang mripaté liyané, nanging
balok nang mripatmu déwé kowé ora weruh. 4 Lah kepriyé kowé kok wani ngomong
karo liyané: ‘Kéné klilip sing nang mripatmu tak buwangé,’ nanging mripatmu déwé
ènèng baloké. 5 Kowé kuwi wong lamis. Balok sing nang mripatmu kuwi dibuwang
ndisik, dadiné kowé bisaweruhmat lan bisambuwang klilip sing nangmripaté liyané.

6 “Barang sing sutyi aja dikèkké asu,mengkondak asunébalik nyatèk kowé. Lanparel
aja dikèkké babi, mengko ndak diidek-idek nganggur.”

Pandongamesti ketampa
7TembungéGusti Yésus: “Nèkkowénjaluk, kowémesti bakal dikèki;nèkkowénggolèk,

kowé mesti bakal nemu; nèk kowé totok-totok lawang, mesti kowé bakal dibukakké.
8 Awit sapa sing njaluk bakal nampa lan sapa sing nggolèk bakal nemu lan sapa sing
totok lawang bakal dibukakké. 9 Para bapak sing nang kéné iki, mosok nèk anakmu
njaluk roti mbok kèki watu? Mesti ora ta! 10Apa nèk anakmu njaluk iwak terus mbok
kèkiula? Mesti ora ta! 11Lahnèkkowéwaé,wong sing ala, bisangekèkibarang sing apik
marang anak-anakmu, lah Bapakmu sing nang swargamenèh? Mosok Dèkné ora bakal
ngekèki barang sing apik marang sapa waé sing pada njalukmarang Dèkné.

12 “Mulané apa sing mbok karepké supaya ditindakké karo wong liya marang kowé,
kuwi kudu mbok tindakké marang liyané. Awit kuwi isiné angger-angger sing diwu-
langké karo nabi Moses lan nabi liya-liyané.”

Bab lawang sing amba lan lawang sing tyiyut
13Gusti Yésusmulangingéné: “Padamlebua liwat lawang sing tyiyut, awit lawang sing

amba lan dalan sing jembar kuwi nggawa kowé nang karusakan lan wong okèh sing
padamilih dalan iku. 14Nanging lawang sing tyiyut lan dalan sing tyiyut kuwi nggawa
kowé nang kauripan lan namung wong setitik padamilih dalan kuwi.”

Bab nabi sing palsu
15Gusti Yésus neruské piwulangé ngéné: “Pada sing ati-ati karo nabi-nabi sing palsu.

Wong-wong kuwi tekané nang nggonmu kaya wedus manut, nanging wujuté beburon
sing galak. 16 Wong-wong kuwi ketarané sangka penggawéné. Mosok tukulan eri
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ngetokké woh dreif lan rerungkutan ngetokké woh jambu? Mesti ora ta! 17Wit sing
apikmesti ya ngetokkéwoh sing apik lanwit sing èlèkmesti ya ngetokkéwoh sing èlèk.
18 Wit sing apik ora bisa ngetokké woh sing èlèk lan wit sing èlèk ora bisa ngetokké
woh sing apik. 19 Saben wit sing ora ngetokké woh sing apik bakal ditegor lan diobong.
20Mengkono kuwi kowé bisa nitèni nabi sing palsu, sangka penggawéné.”

Wong sing ngomong: “Gusti, Gusti”
21 Gusti Yésus ngomong: “Sing mlebu ing Kratoné Swarga kuwi ora wong sing

ngomong ‘Gusti, Gusti’marangAku, ora, nanging sabenwong singnglakonikekarepané
Bapakku nang swarga. 22 Ing dina kruton okèh wong bakal ngomong marang Aku:
‘Gusti, Gusti, awaké déwé lak ngabarké pituturé Gusti Allah ing jenengmu ta? Lan
awaké déwé lak nundungi demit ing jenengmu ta lan awaké déwé ya nindakké mujijat
ing jenengmu uga?’ 23Nanging Aku bakal semaur: ‘Aku blas ora kenal marang kowé.
Pada lungaa sangka ngarepku, kowéwong sing seneng nggawé ala!’ ”

Bab ngrungokké lan nglakoni
24 Gusti Yésus neruské piwulangé ngéné: “Wong sing ngrungokké lan nglakoni pi-

wulangku kuwi kenèng tak padakké karo wong pinter sing ngedekké omahé nang
panggonan sing atos. 25 Kadung udané deres lan banyuné laut munggah ngelepké
panggonané kabèh lan angin gedé ngantemi omahé, omahé ora rubuh, awit ngadek
nang panggonan sing atos.

26 “Lah wong sing ngrungokké piwulangku, nanging ora dilakoni, kuwi kenèng
dipadakké karo wong bodo sing ngedekké omahé nang lemah santi. 27 Kadung ènèng
udan deres lan banyuné laut munggah ngelepké panggonané lan angin gedé ngantemi
omahé, omahé terus ambruk, rusak sak kabèhé.” 28 Sakwisé Gusti Yésus rampung sing
memulang, wong kabèh pada nggumun banget marang piwulangé. 29Awit Dèkné sing
mulang nganggo pangwasa, séjé karo guru Kitab.

8
Gusti Yésus nambani wong lara lépra

1DongéGusti Yésusmedun sangka gunung,wong pirang-pirang padangetutkéDèkné.
2 Nang kono ènèng wong lara lépra mara nang nggoné Gusti Yésus, terus sujut nang
ngarepé. Wongéngomong: “DuhGusti, nèkkowégelem,mesti kowébisanambani aku.”

3Gusti Yésus terus ngelungké tangané lan ndemèkwongé karo ngomong: “Aku gelem,
dadia waras!” Sakwat wongé terus mari tenan. 4Wongé terus dipenging karo Gusti
Yésus, ora éntuk ngomong-omongké bab lelakon kuwi marang wong liyané, nanging
dikongkon nang nggoné imamé, supaya weruh nèk dèkné wis mari tenan. Wongé uga
dikongkon ngekèki kurbané miturut pernatané nabi Moses kanggo tanda nèk wongé
wis mari tenan.

Gusti Yésus nambani peladèné
ofisir Rum

5 Dongé Gusti Yésus mlebu kuta Kapèrnakum ènèng ofisir Rum marani Dèkné, njaluk
tulung ngomong: 6 “Gusti, peladènku lara nang omah. Dèkné wis ora bisa apa-apa,
namung ngrasakké lara tenan.”

7Gusti Yésus semaur: “Ya, Aku arep teka nambani dèkné.”
8Nangingofisiré semaur: “DuhGusti, aku iki orapantesdidayohiGusti nangomahku.

Mbok Gusti ngetokké tembung sak ketyap waé, mengko peladènku mesti bakal mari.
9 Awit aku déwé ya ing sak ngisoré penggedéku, nanging aku déwé ya nduwé soldat-
soldat ing sak ngisorku, sing kudu manut marang aku. Nèk aku mréntah sing siji
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ngomong: ‘Kana lunga,’ wongé ya lunga lan nèk liyané tak tyeluk: ‘Réné,’ wongé mesti
ya teka. Nèk aku ngomong karo peladènku: ‘Iki ditandangi,’mesti ya ditandangi.”

10Gusti Yésus nggumun krungu tembungé ofisir kuwi. Dèkné terus ngomongmarang
wong-wong sing padamèlu: “Tenan, Aku durung tau tumonwong sing nduwé pengan-
del semono gedéné nang tengahé wong Israèl. 11Titènana ta, wong pirang-pirang bakal
teka sangka wétan lan kulon lan pada pésta bebarengan karo Bapa Abraham, Isak lan
Yakub ing Kratoné Swarga. 12Nangingwong-wong sing sakmestiné kudumanggon ing
Kratoné Gusti Allah malah bakal diusir metu, dilebokké nang panggonan sing peteng-
ndedet. Nang kono wong-wong kuwi bakal nangis lan kerot untu.” 13Gusti Yésus terus
ngomongmarang ofisiré: “Kanamulih, bakal klakonmanut pengandelmu.”
Lan ing waktu kuwi uga peladènémari.
Gusti Yésus nambani
wong liya-liyané

14DongéGustiYésus tekanangomahéPétrus,Dèknéweruhnèk ibu-maratuwanéPétrus
lara panas nang ambèn. 15Gusti Yésus terus ndemèk tanganéwongé,wongé terusmari.
Wongé terus tangi lan ngladèni Gusti.

16 Kadung wis surup wong-wong sing kesurupan demit terus pada digawa nang
nggoné Gusti Yésus. Demit-demité pada ditundungi karo tembung sak ketyap lan sing
lara pada diwaraské kabèh. 17 Gusti Yésus nindakké kuwi mau kabèh, supaya klakon
sing diomong karo nabi Yésaya dèk mbiyèn, sing uniné ngéné: “Dèkné wis nyangga
kasangsarané awaké déwé lan lelarané awaké déwé Dèkné wis nambani.”

Apa tegesémèluGusti Yésus
18 Gusti Yésus weruh nèk wong pirang-pirang pada ngrubung Dèkné, mulané Dèkné

terus ngongkon murid-muridé ngabrah mér. 19 Ing waktu kuwi ènèng sakwijiné guru
Kitab mara nang nggoné Gusti Yésus ngomong: “Guru, aku arep mèlu Kowé, nang endi
waé aku arepmèlu.”

20Gusti Yésusnyauriwongé ngéné: “Asu alasan nduwé rong lanmanuk nduwé susuk,
nanging AnakéManungsa ora nduwé panggonan kanggo ngglétak lan lèrèn.”

21 Terus ènèng murid liyané ngomong ngéné marang Gusti Yésus: “Gusti, aku dililani
ngubur bapakku ndisik.”

22 Gusti Yésus nyauri ngéné: “Kowé mèlua Aku, sing mati bèn ngubur tunggalé sing
padamati.”

Gusti Yésus ngendek ombak gedé
23 Gusti Yésus terus mlebu nang prau lan murid-muridé pada mèlu. 24 Ora let suwi

terus ènèng ombak gedé nang mér kono lan ombaké ngontang-antingké prauné. Ing
waktu kuwi Gusti Yésus ijik turu. 25 Murid-muridé terus marani lan nggugah Dèkné:
“Gusti, awaké déwé ditulungi. Prauné kelep.”

26Gusti Yésus terus ngomong: “Kenèng apa kowé kok pada wedi? Kok tyilik pengan-
delé!” Gusti Yésus terus tangi lan mréntah angin lan ombak kongkon mandek. Anginé
lan banyuné terus anteng. 27Wong-wong sing nang kono pada nggumun lan ngomong:
“Wong iki sapa ta? Angin lan ombak kok padamanut marang tembungé?”

Gusti Yésus nambani wong
sing kesurupan demit

28 Kadung Gusti Yésus wis tekan abrahan, nang bawah Gadarah, terus ènèng wong
loro metuki Dèkné. Wong loro iki kesurupan demit lan tekané sangka guwa-guwa
kuburan. Wong-wong iki medèni tenan, mulané ora ènèngwong sing wani liwat dalan
kono. 29Wong-wong kuwi terus pada bengok-bengok marang Gusti Yésus, ngomong:
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“Duh Anaké Gusti Allah, awaké déwé arepmbok kapakké? Apa awaké déwé arepmbok
setrap? Saiki lak durung waktuné ta?”

30Ora adoh sangka kono ènèng babi pirang-pirang ijik pada nggolèk pangan. Demit-
demité mau terus pada nyuwun marang Gusti Yésus, ngomong: 31 “Nèk awaké déwé
niyat arepmbok kongkonmetu, awaké déwé dililani mlebu nang babi-babi kaé!”

32 Gusti Yésus ngomong: “Kana pada metua!” Demit-demit mau terus pada metu
sangkawong loro kuwi, terus padamlebu nang babi-babiné. Babi-babimau terus pada
mblayu sangka pinggir gunung kono, njegur nangmér terus padamati kelep kabèh.

33Wong-wong sing angon babi-babi mau terus pada mblayu nang kuta, ngomongké
bab lelakonkuwi lanugababwong loro singmaunékesurupandemit. 34Wong sakkuta
kabèh terus pada tekamarani Gusti Yésus. Kadung ketemu terus pada nyuwun tenanan
marang Dèkné, supaya lunga sangka panggonan kono.

9
Gusti Yésus nambani wong lumpuh

1 Gusti Yésus terus munggah nang prau lan ngabrah balik menèh nang kuta pangg-
onané, yakuwi Kapèrnakum. 2Nang kono terus ènèng wong pada teka nggotong wong
lumpuh nganggo peturoné. Kadung Gusti Yésusweruh gedéné pengandelé wong-wong
kuwi, Dèkné terus ngomong marang wongé sing lumpuh: “Aja wedi, dosa-dosamu wis
dingapura.”

3 Nang kono ènèng guru-guru Kitab sing pada mbatin: “Wong iki nyepèlèkké Gusti
Allah.”

4Nanging Gusti Yésus ngerti batinané para guru Kitab kuwi, mulané terus ngomong:
“Kenèng apa kowé kok pada nduwèni gagasan sing ala? 5Gampang sing endi, ngomong:
‘Dosamu wis dingapura,’ apa: ‘Ngadek lan mlakua?’ 6-7 Nanging Aku arep nduduhké
marang kowé, nèk Anaké Manungsa nduwèni kwasa ngapura dosa nang jagat kéné.”
Gusti Yésus ngomong marang wong sing lumpuh: “Ngadeka! Peturonmu diangkat lan
kana mulih.” Wongé terus ngadek lan mlaku mulih. 8Wong-wong sing weruh lelakon
kuwimau pada nggumun kabèh lan padamemuji marang Gusti Allah, awit Gusti Allah
gelem ngekèki pangwasa semono gedénémarangmanungsa.

Gusti Yésusmanggil Matéus
9Gusti Yésus terus lunga sangka panggonan kono. Dèkné weruh wong belasting ijik

njagongnangkantoré. Wongbelasting iki jenengéMatéus. GustiYésusngomongmarang
Matéus: “Hayukmèlu Aku!”
Matéus terus ngadek, terus mèlu Gusti Yésus. 10Dongé Gusti Yésus ijik mangan nang

omahé Matéus, wong belasting pirang-pirang lan wong-wong liyané sing dianggep
wong ala, uga pada teka lan mangan bebarengan karo Gusti Yésus lan murid-muridé.
11Wong Farisi siji-loro sing weruh kuwi terus pada takon marang murid-muridé Gusti
Yésus: “Kenèng apa gurumu kok mangan bebarengan karo wong belasting lan wong
ala?”

12Gusti Yésus krungu kuwi terus ngomong: “Wong sing waras ora mbutuhké dokter,
nanging sing lara. 13Dipikir apa tegesé ayatnangKitab singuniné: ‘Sing takkarepkéora
kurban, nanging tumindak katrésnan!’ Awit tekaku iki ora nggolèkiwong sing ngakuné
wis apik uripé, ora, nanging Aku nggolèkiwong sing ala.”

Bab pasa
14 Sakwisé kuwi murid-muridé Yohanes Pembaptis pada teka nang nggoné Gusti

Yésus, terus takon: “Awaké déwé lan para Farisi pada nglakoni pasa, nanging murid-
muridmu kok ora?”
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15Gusti Yésus semaur ngéné: “Dipikir! Mosok dayoh nang kawinan kaé pada sedi nèk
mantèné lanang ijik nang kono? Mesti ora ta? Nanging ènèngwaktunémantèné lanang
digawa lunga sangka kono. Ing waktu kuwi dayohé bakal pada pasa.

16 “Ora ènèng wong nambal salin lawas nganggo bakal sing anyar. Awit tambalané
kuwi bakal mengkeret lan nyuwèkké saliné luwih amba. 17 Semono uga ora ènèng
wong nyimpen anggur sing anyar nang kantongan lulang sing lawas, awit mengko
kantonganémesti bakal bedah. Anggurébakalwutah lankantonganébakal ora kanggo
gawé menèh. Apiké, anggur sing anyar ya kudu disimpen nang kantongan sing anyar,
supaya angguré lan kantongané bisa tetep apik.”

Gusti Yésusmenangké lara lan pati
18 Dongé Gusti Yésus ijik omong-omongan karo murid-muridé Yohanes Pembaptis

mau, terus ènèngpenggedéné sinaguk teka lannibanangngarepé,nyuwun: “DuhGusti,
anakkuwédokentaswaéninggal, nangingnèkGusti gelemteka lanndemèkdèkné,mesti
dèkné bisa urip menèh.”

19Gusti Yésus terus ngadek lanmèluwongé, bareng karomurid-muridé uga.
20Nanging nang kono uga ènèngwong wédok sing lara ngetokké getih, wis rolas taun

suwéné. Wongé nyedeki Gusti Yésus sangka mburi terus ndemèk gombyoké saliné.
21Awit wongé mikir: “Nèk aku bisa ndemèk saliné waé, mesti aku bisa mari.” Mulané
wongé terus ndemèk saliné Gusti Yésus.

22 Nanging Gusti Yésus terus minger. Kadung weruh wong wédoké, Dèkné terus
ngomong: “Aja wedi, pengandelmu sing nambani kowé.” Sakwat wongé terus mari.

23 Kadung Gusti Yésus wis tekan omahé penggedéné sinaguk, Dèkné weruh wong-
wong sing ngunèkké suling lan wong okèh liyané sing pada tangisan. 24 Gusti Yésus
terus ngomong: “Kana padametu! Botyahé ora mati, namung turu.” Wong-wong pada
ngguyuGusti Yésus. 25Kadungwong-wongwis padametu, Gusti Yésus terusmlebunang
kamaré botyahé. Tangané botyahé terus dityekel, botyahé terus sakwat tangi. 26Kabar
bab lelakon kuwi terus sumebar nang sak bawah kono kabèh.

Wong loro sing lamur
bisa weruhmenèh

27Dongé Gusti Yésus lunga sangka kono, terus ènèng wong lamur loro nututi Dèkné.
Wong-wong kuwi bengok-bengok: “Turunané ratu Daved, mbok melas karo awaké
déwé!”

28Kadung Gusti Yésuswis tekan omahé déwé,wong lamur loro mau terus mara nang
nggonéDèkné. Gusti Yésus terus takonmarangwong loromau: “Apa kowé pretyaya nèk
Aku bisa nambani mripatmu?”
Wong loromau semaur: “Ya Gusti, awaké déwé pretyaya!”
29Gusti Yésus terus ndemèkmripaté wongé karo ngomong: “Apa pengandelmu bakal

klakon!” 30Wong-wong kuwi terus bisa weruh menèh. Pada dipenging tenanan karo
Gusti Yésus, ora éntuk ngomong-omongké bab kuwimarang sapa-sapa.

31Nanging kadungwis lunga sangka kono,wong loromaumeksa ngomong-omongké
bab Gusti Yésusmarang saben wong nang bawah kono.

Gusti Yésus nambani wong bisu
32 Kadung wong loro mau wis lunga, terus ènèng wong bisu digawa nang nggoné

Gusti Yésus. Wongé dikwasani demit. 33Kadung demité wis dietokké karo Gusti Yésus,
wongé terus bisa ngomong menèh. Wong-wong sing weruh pada nggumun kabèh lan
ngomong: “Awaké déwé durung tau weruh kaya ngono kuwi nang negara Israèl kéné.”

34 Nanging para Farisi ngomong: “Wongé bisa ngetokké demit kuwi jalaran éntuk
pangwasa sangka penggedéné demit.”
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Gusti Yésus nduwèni kawelasan gedémarangmanungsa
35 Gusti Yésus terus lunga ndlajahi kuta-kuta lan désa-désa. Dèkné memulang nang

sinaguk-sinaguk lan nggelarké kabar kabungahan bab Kratoné Gusti Allah. Gusti Yésus
uga nambani wong-wong sing nduwé werna-werna lara lan memala. 36 Saben-saben
nèkGusti Yésusweruhwongpirang-pirangkuwi, Dèkné sedi atiné, jalaranmelas banget.
Awit wong-wong kuwi kétoké kesel lan ora kopèn, kaya wedus sing ora nduwé pangon.
37Gusti Yésus terus ngomongmarangmurid-muridé: “Sing kudu dienèni okèh, nanging
bauné setitik. 38Mulanépadanyuwunamarang singnduwépanènané, supayanambahi
wongé sing panèn.”

10
Rasul rolas

1 Ing sakwijiné dina Gusti Yésus nglumpukké muridé rolas. Murid-muridé iki pada
dikèki pangwasa ngetokké demit lan nambani sakwernané lara lanmemala. 2 Jenengé
rasul rolas iki: Simon, sing uga dityeluk Pétrus,Andréas, seduluré; Yakobus lan Yohanes,
kabèh loro anaké Sébédéus. 3 Uga Filipus lan Bartoloméus, Tomas lan Matéus, wong
belasting; Yakobus anaké Alféus, uga Tadéus. 4 Uga Simon, sing diparapi Patriot lan
Yudas Iskariot. Yudas iki sing ngelungké Gusti Yésusmarangmungsuhé.

Rasul rolas dikongkon budal
5 Gusti Yésus terus ngongkon rasul rolas budal nganggo tembung ngéné: “Aja pada

nekani panggonané bangsa sing dudu Ju lan aja mlebu kutané bangsa Samaria. 6 Sing
mbokparanindisik kudunéwong Israèl singketriwal. 7Padadikabari nèk saikiKratoné
Swarga wis diwiwiti. 8 Wong lara pada diwarasna lan wong mati pada ditangèkna.
Wong lara lépra pada dimarèkna lan demit-demit pada tundungana. Kowé pada nampa
pangwasa tanpa mbayar apa-apa, mulané pangwasa kuwi dikanggokna tanpa njaluk
bayaran. 9 Aja pada sangu duwit, ora duwit emas, ora duwit selaka apa duwit kopro.
10Aja nggawa kantongan apa sèrep salin lan sepatu lan aja nggawa teken. Awit wong
nyambutgawé kuwi wis sakmestiné dityukupi butuhé.

11 “Nèk kowé teka nang sakwijiné kuta apa désa, nggolèka wong sing gelem mbok
inepi lan nginepa nang omah kuwi nganti lungamu sangka kono. 12Nèk kowé mlebu
nang omahé wong, wongé dibagèkké ngéné: ‘Muga Gusti Allah mberkahi kowé kabèh!’
13Nèkwongé gelem nampani kowé, pamujimu berkah kuwi bakal nekani brayat kuwi.
Nanging nèk wongé ora gelem nampani kowé, pamujimu berkah bakal balik menèh
marang kowé. 14 Nèk ènèng omah apa kuta sing ora gelem nampani kowé apa ora
gelem ngrungokké piwulangmu, lungaa sangka panggonan kono lan lemahé diketok-
ketokké sangka sikilmu. 15 Pretyayaa, mbésuk ing dina kruton setrapané wong sing
manggon nang kuta-kuta kuwi aboté bakalé ngungkul-ungkuli setrapané kuta Sodom
lan Gomorah!”

Bab kangèlan lan kasangsaran
16 Gusti Yésus neruské tembungé marang rasul rolas mau: “Dirungokké sing apik!

Kowé tak kongkon budal kaya wedus sing dietyulké nang tengahé asu alasan. Mulané
kowé kudu sing ati-ati kaya ula lan atimu sing resik kaya manuk dara. 17 Sing ati-ati
ing apa waé, awit kowé bakal dityekel lan digawa nang ngarepé Kruton Agama. Kowé
bakal dipetyuti nang sinaguké wong-wong kuwi. 18Kowé bakal digawa nang ngarepé
parapangwasa lanpara ratu, jalarankowénglabuhiAku. Kuwikelunggaranmukanggo
ngekèki paseksi bab Akumarang para penggedé lanmarangwong-wong sing ora kenal
marang Gusti Allah. 19Nanging nèk kowé dikongkon maju nang ngarepké kruton, aja
pada wedi bab kepriyé sing ngomong lan apa sing kudu mbok omong. Awit ing waktu
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kuwi Gusti Allah bakal ngekèki tembungé marang kowé. 20Awit dudu kowé sing bakal
ngomong, nanging Rohé Gusti Allah Bapakmu sing bakal ngomong lantaran kowé.

21 “Bakal klakon ènèng wong masrahké seduluré déwé supaya dipatèni. Semono uga
bapak bakalmasrahké anaké supaya dipatèni. Anak-anak bakal nglawanmarang bapa
lan ibuné lan bakal masrahké wong tuwané supaya dipatèni. 22 Wong kabèh bakal
sengit marang kowé, jalaran kowé mèlu Aku. Nanging sapa sing mantep tekan entèk-
entèkané, kuwi sing bakal slamet. 23Nèk kowé dikuya-kuya nang sakwijiné kuta, pada
lungaa nang kuta liyané. Pretyayaa, Anaké Manungsa bakal teka, sakdurungé kowé
kemput enggonmu nglakoni kongkonanmu nang kuta-kuta sak Israèl kabèh.

24 “Murid mesti ora ngungkuli guruné lan slaf mesti ora ngungkuli sing nduwé.
25 Kanggo murid mesti ya wis tyukup nèk bisa kaya guruné, semono uga slaf, ya wis
tyukup nèk bisa kaya sing nduwé. Lah nèk sing nduwé omah waé diarani Bèlsebul, lah
brayaté sak omahmenèh ora diarani kepriyé!”

Gusti Allah sing kudu diwedèni
26 Gusti Yésus neruské tembungé ngéné: “Aja pada wedi marang wong-wong kuwi.

Apa sing ditutupi bakal kétok lan apa sing didelikké bakal kebukak. 27 Apa sing tak
omongké marang kowé ing petengan kudu mbok kabarké ing padangan. Apa sing
dibisik-bisikké nang kupingmu, kuwi diomong-omongké nang endi-endi. 28 Aja pada
wedi marang manungsa, awit manungsa namung bisa matèni badané. Pada wedia
marang Gusti Allah sing bisamatèni badan lan nyawamu pisan nang neraka. 29Manuk
tyilik loro lak ora ènèng ajiné ta regané? Nanging ora ènèng sijia tiba nang lemah tanpa
Bapakmu nglilani. 30 Lah kowé menèh, gèk rambut nang sirahmu waé wis diitung
kabèh. 31Mulané aja pada wedi. Kanggo Gusti Allah kowé kuwi ajiné ngungkuli sak
ènèngémanuk tyilik kabèh.”

Ngakoni Gusti Yésus
nang ngarepéwong

32 Tembungé Gusti Yésus: “Sapa sing ngakoni nèk dadi muridku nang ngarepé wong,
Aku ya bakal ngakoni nang ngarepé Gusti Allah Bapakku, nèk wong kuwi pantyèn
muridku. 33 Nanging sapa sing wedi ngakoni nèk dadi muridku nang ngarepé wong,
Aku ya bakal nyélaki dèkné nang ngarepé Bapakku nang swarga.”

Ora rukun, malah pisah
34Gusti Yésus terus ngomong: “Kowé aja mikir nèk tekaku nggawa rukun nang jagat.

Ora, tekaku ora nggawa rukun, nanging malah misah. 35 Tekaku malah misah anak
lanang sangka bapaké lan anakwédok sangka ibuné, uga anakwédokmantu sangka ibu
maratuwané. 36Malah wong sak omah bakal dadi mungsuhmarang sakpada-pada.”

Sapa sing bisa dadi murid
37 Gusti Yésus neruské tembungé ngéné: “Sapa sing nrésnani bapa apa biyungé

ngungkuli enggoné nrésnani Aku, wong kuwi ora pantes dadi muridku. Uga wong sing
nrésnani anaké lanang apa anaké wédok ngungkuli enggoné nrésnani Aku, wong kuwi
ugaorapantesdadimuridku. 38Sapasingoragelemmanggulpentèngané lannurutAku,
kuwi ora pantes dadi muridku. 39 Sapa sing ngéman uripé, kuwi malah bakal kélangan
uripé. Nanging sapa sing ora wedi kélangan uripé kanggo Aku, iku sing bakal nemu
uripé.”

Upahéwong sing nggawé betyik
40Gusti Yésusngrampungképiwulangémarangrasul rolasngéné: “Sapa singnampani

kowé, kuwi uga nampani Aku. Lan sapa sing nampani Aku, kuwi ya nampani Bapakku
nang swarga. 41 Sapa sing nampani wong kongkonané Gusti Allah, jalaran wongé
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kongkonané Gusti Allah, wong kuwi bakal nampa upah sing bakal dikèkké marang
wong kongkonané Gusti Allah mau. Sapa sing nampani wong betyik, jalaran wong
betyik, wong kuwi ya bakal nampa upahé wong betyik kuwi. 42 Sapa sing ngekèki
ngombé marang salah-sakwijiné muridku sing tyilik iki, jalaran muridku, senajan
namung banyu anyes sak gelas, pretyayaa, wong kuwi bakal nampa upah.”

11
Gusti Yésus lan Yohanes Pembaptis

1 Sakwisé rampung enggoné ngekèki pitutur marang muridé rolas, Gusti Yésus terus
lunga sangka panggonan kono, arepmemulang lan nggelarké kabar kabungahan nang
kuta-kutané bangsa Ju kono.

2 Yohanes, sing ing waktu kuwi ijik nang setrapan, krungu kabar bab penggawéné
Kristus. Dèkné terus kongkonan murid-muridé siji-loro nang nggoné Gusti Yésus,
kongkon takon ngéné: 3 “Apa Kowé kuwi wong sing kudu teka, apa awaké déwé kudu
ngarep-arep wong liyané?”

4 Gusti Yésus semaur ngéné: “Kana pada balika lan Yohanes diomongi bab apa sing
kowékrungu lanapa sing kowéweruh. 5Kowépadaweruhnèkwong lamurbisaweruh
menèh, wong lumpuh bisa mlaku menèh, sing lara lépra awaké bisa resik menèh, sing
budek bisa krungu, wong mati pada diuripké menèh lan kabar kabungahané Gusti
Allah digelarkémarang wongmlarat. 6Beja wong sing oramangu-mangu bab Aku.”

Paseksiné Gusti Yésus
7 Sakwisé murid-murid mau pada balik, Gusti Yésus terus ngomong ngéné bab

Yohanes marang wong-wong: “Dongé kowé pada marani Yohanes nang wustèn kaé,
sakjané kowé mikir bakal weruh apa? Apa ndarani kowé bakal weruh damèn sing
keterak angin rana-réné? Lak ya ora ta? 8Lahweruh apa? Apawong sing nganggo salin
sing larang? Wong singnganggo salin apik-apik kuwimanggonénangpalès. 9Lahkowé
padanangwustènkuwikepénginweruhapa? Apakepénginweruhnabi? Yabener, kowé
malahweruhwongsingngungkulinabi. 10Awit yababYohanes iki singwisketulisnang
Kitab ngéné: ‘Iki kongkonanku, sing tak kongkon budal ndisik nggawèkké dalan kowé!’
11Padadititèni ta! Nang sak jagat iki ora ènèngwong singngungkuli YohanesPembaptis.
Nanging senajan ngono, wong sing tyilik déwé ing Kratoné Gusti Allah ijik ngungkuli
Dèkné gedéné. 12Wiwit Yohanes Pembaptis memulang tekan sepréné, Kratoné Swarga
dilawan karowong-wong sing pada karep ngwasani nganggo peksa. 13Piwulangéwèté
nabi Moses lan para nabi liyané nganti sak tekané Yohanes Pembaptis, kabèh pada
ngomongké bab Kratoné Gusti Allah. 14 Nèk kowé gelem pretyaya marang piwulang
mau, ngertia, nèk Yohanes Pembaptis kuwi nabi Elia, sing wis diomongké nèk bakal
teka. 15 Sapa sing nduwé kuping, pada rungokké.

16 “Wong-wong jaman saiki kenèng tak padakké karo apa ya? Eling-éling kaya botyah-
botyah sing pada dolanan nang lataré pasar kaé; sing sak krompol tyeluk-tyeluk
marang krompolan liyané ngomong ngéné: 17 ‘Awaké déwémain lagu bungah-bungah,
nanging kowé ora gelem njogèt. Awaké déwé singi lagu susah, kowé ora nangis.’
18Dongé Yohanes teka, dèkné oramangan lan ngombé, kabèhwongngomongnèk dèkné
dikwasani demit. 19 Lah dongé Anaké Manungsa teka, Dèkné mangan lan ngombé,
kabèhwong ngomong: ‘Delokké kaé,wongmurka lan tukang ngombé, kantyané wong
belasting lan wong ala.’ Nanging Gusti Allah gedé kaweruhé lan kaweruhé diwujutké
nganggo penggawéné.”

Gusti Yésusmanti-manti kuta-kuta sing ora gelem pretyaya
20 Gusti Yésus terus maido kuta-kuta sing ora pada gelem ninggal dosané lan ngan-

yarké uripé, senajan Dèkné nindakké mujijat-mujijat sing okèh déwé nang kuta-kuta
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kuwi. 21 Tembungé Gusti Yésus ngéné: “Tyilaka kowé, Korasim! Tyilaka kowé uga,
Bètsaida! Awit semunggoné nang kuta Sidon lan Tirus ènèng mujijat kaya sing ènèng
nang tengahmu, wong-wong nang kono mesti wis mbiyèn-mbiyèn pada ngakoni salahé
lan pada nganggo salin sakah lan usapan awu sirahé kanggo ngétokké kasusahané.
22 Pada titènana! Mbésuk ing dina kruton kuta Tirus lan Sidon setrapané bakalé
luwih èntèng nèk dipadakké karo setrapanmu. 23 Uga kowé sing manggon nang kuta
Kapèrnakum. Apa kowé bakal dijunjung munggah swarga? Ora bakal! Kowé malah
bakal dityemplungké nang neraka. Awit semunggoné nang kuta Sodom ènèngmujijat-
mujijat kaya sing ènèng nang tengahmu, kuta Sodommesti saiki ijik ènèng. 24Nanging
Aku ngomong marang kowé, mbésuk ing dina kruton wong-wong nang kuta Sodom
malah bakal nampa kawelasan sing luwih gedé tenimbang kowé.”

Gusti Yésus nyeluk
sing pada kangèlan

25 Ing waktu kuwi Gusti Yésus maturkesuwun marang Gusti Allah, tembungé: “Duh
Allah Bapakku, Gustiné langit lan bumi, Aku maturkesuwun marang Kowé, awit
Kowé nyimpen prekara-prekara iki kanggo wong sing pinter lan sing nduwé kaweruh,
nanging mbok udarké kanggo wong sing tyilik. 26 Pantyèn ya ngono Bapakku, iki
pantyènwis dadi karep lan senengmu.”

27Gusti Yésus neruské tembungé ngéné: “Bapakku wis masrahké sembarangmarang
Aku. Ora ènèngwong singngerti Anaké, kejabaBapaké lanora ènèng singngerti Bapaké,
kejaba Anaké lan wong-wong sing dikenalké karo Anakémarang Bapaké.

28 “Kabèh wong sing kangèlan lan kabotan, pada mbrénéa nang nggonku. Aku
bakal ngekèki ayem lan tentrem marang kowé. 29 Piwulangku dilakoni lan pituturku
digatèkké. Atimumesti bakal ayem, awit Aku iki alus lan andap-asor. 30Piwulangku ora
angèl lanmomotanku kuwi èntèng.”

12
Tujuané dina sabat

1 Ing sakwijiné dina sabat Gusti Yésus mlaku liwat kebon gandum. Murid-muridé
krasangelih,mulanépadangepèkiwohégandumterusdipangan. 2KadungwongFarisi
weruh kuwi, terus pada ngomongmarangGusti Yésus: “Delokké kuwi,murid-muridmu
pada nerak angger-angger, awit pada nglakoni prekara sing dilarang ing dina sabat.”

3GustiYésus semaurngéné: “ApakowéorapadamatyanangKitabbabsingditindakké
karo Daved, dongé dèkné lan kantya-kantyané pada ngelih? 4 Dèkné mlebu nang
omahé Gusti Allah terus mangan roti sing dipasrahké marang Gusti Allah, uga kantya-
kantyané sing mèlu dèkné. Mangka miturut pernatané agama Ju namung para imam
sing kelilan mangan roti kuwi. 5 Apa kowé ora matya nang wèté nabi Moses nèk
para imam sing saben dina sabat ladèn nang omahé Gusti Allah sakjané pada nerak
pernatané dina sabat, nanging ora pada dianggep salah. 6Kowé pada tak omongi: nang
kéné iki ènèng singngungkuli omahéGustiAllahkwasané. 7NangKitab lakènèng tulisan
ngéné ta: ‘Sing tak karepké kuwi kawelasan, ora kurban.’ Nèk kowé dunung tegesé
tulisan kuwi, kowé mesti ora bakal nyalahké wong-wong sing bener. 8 Awit Anaké
Manungsa sing kwasa ngarani apa sing kelilan lan sing ora kelilan ing dina sabat.”

Gusti Yésus nambani wong
ing dina sabat

9Gusti Yésus terus lunga sangka kono arep nang sinaguké wong-wong kuwi. 10Nang
sinaguk kono ènèng wong sing tangané lumpuh. Enèng wong siji-loro sing pantyèn
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nuju arep nggolèki salahé Gusti Yésus. Wong-wong iki takon marang Dèkné: “Apa éntuk
nambani wong ing dina sabat?”

11 Gusti Yésus terus semaur: “Semunggoné nang tengahmu ènèng wong sing nduwé
wedus siji, terus wedus kuwi ketyemplung nang luwangan ing dina sabat. Mosok
wongé ora ndang nyandak wedusé ditarik sangka luwangané? 12Lah manungsa ajiné
apa ora ngungkul-ungkuli wedus? Mulané ya éntuk nulungi wong ing dina sabat.”
13Gusti Yésus terus ngomongmarang wong sing lara tangané: “Tanganmu dietungké!”
Wongé terus ngetungké tangané lan saiki tangan kuwi wis waras kaya tangan sing

liyané. 14 Nanging para Farisi terus pada metu lan pada rembukan kepriyé enggoné
arepmatèni Gusti Yésus.

Gusti Yésus peladèné Gusti Allah
lanmanungsa

15 Kadung Gusti Yésus krungu bab kekarepané para Farisi mau, Dèkné terus lunga
sangka kono. Wong okèh pada mèlu Dèkné. Kabèh wong sing lara pada diwaraské.
16 Nanging kabèh pada diwanti-wanti, dipenging ngomong-omongké bab Dèkné.
17Kuwimarakké klakon tembungé Gusti Allah dèkmbiyèn liwat nabi Yésaya, sing uniné
ngéné:
18 “Iki Peladènku, Dèkné sing tak pilih.
Dèkné sing tak trésnani,
sing ndadèkké senengé atiku.
Dèkné bakal tak kèki Rohku.
Dèkné bakal ngabarké
marang kabèh bangsa bab kabeneranku.
19Peladènku ora bakal tukar-padu
apa gembar-gembor.
Ora ènèngwong sing bakal
krungu swarané nang dalan-dalan.
20Damèn sing pepes
ora bakal dityoklèk
lan sentir singmurupé ketip-ketip
ora bakal dipatèni.
Peladènku bakal temen
terus ngudi nganti kabeneran nduwèni kamenangan.
21Ya Peladènku iki
sing bakal dadi pengarep-arepé kabèh bangsa.”

Gusti Yésus lan Bèlsebul
22 Terus ènèng wong nggawa wong lamur sing uga bisu nang nggoné Gusti Yésus.

Wongé dikwasani demit. Gusti Yésus nambani wongé terus bisa ngomong lan weruh
menèh. 23 Wong kabèh pada nggumun tenan lan pada ngomong: “Apa iki dudu
turunané ratu Daved ya, sing wis diomongké nèk bakal teka?”

24 Kadung para Farisi krungu wong-wong ngomong ngono, terus pada semaur:
“Wong kuwi bisa ngetokké demit, awit dikèki pangwasa karo Bèlsebul, ratuné demit-
demit.”

25Gusti Yésus ngerti pikirané para Farisi mau, mulané terus ngomong: “Negara sing
rayaté pada tyongkrèh mesti bakal ambruk. Semono uga kuta apa brayat, nèk pada
memungsuhan marang sakpada-pada, mesti bakal bubrah. 26Lah nèk demit nundung
demit, tibaké kratoné Sétan ya tyongkrèh lan ya ora bisa ngadek? 27 Kowé ngomong
nèk Aku nundung demit, awit Bèlsebul sing ngekèki pangwasamarang Aku. Nèk ngono,
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lah murid-muridmu kuwi sing nundungi demit éntuk pangwasa sangka endi? Murid-
muridmudéwé tandanénèkpikiranmukuwiklèru. 28Akunundungi demit kuwi sangka
RohéGusti Allah, sing ngekèki pangwasamarangAku. Kuwi tandané nèkKratonéGusti
Allah wis nekani kowé.

29 “Apa ènèng wong bisa ngleboni omahé wong sing rosa awaké terus nyolong
sembarangé? Mesti ora bisa! Malingé kudu bisa mbanda sing nduwé omah ndisik,
sakdurungé ngusungi sembarangé.

30“WongsingorangrujukiAku, kuwi tegesénglawanAku. LansapasingoramèluAku
ngumpulké wong-wong, kuwi tegesé malah mbuyarké. 31 Mulané kowé tak omongi:
sakkèhé dosa lan pengolok-olok marang Gusti Allah bakal dingapura. Nanging sapa
sing ngolok-olokmarangRoh Sutyi ora bakal dingapura. 32Nèk ènèngwongngolok-olok
AnakéManungsa,wongkuwibakaldingapura. Nangingwongsingngolok-olokmarang
Roh Sutyi, wong kuwi ora pisan-pisan bakal dingapura, ora bakal dingapura ing jaman
saiki lan uga ora dingapura ing jaman sing bakal teka.”

Babwit lanwohé
33 Gusti Yésus neruské tembungé: “Wit sing apik mesti ya ngetokké wong sing apik.

Nèk wité ala, wohé ya ala. Awit wohé kuwi ngétokké apik-èlèké wité. 34 Kowé kuwi
anakan ula! Kepriyé kowé bisané ngomongké sing betyik, nèk atimu déwé ala? Awit
apa sing metu sangka lambé, kuwi metuné sangka ati. 35Wong betyik kuwi atiné ya
mesti betyik lan bakal bisa ngetokké barang sing betyik sangka simpenané. Nanging
wong ala, atiné ya ala lan ya ngetokké barang sing ala sangka simpenané.

36 “Mulané pada ngertia: ing dina kruton kabèh wong bakal kudu asok penjawab
bab saben tembung sing ngawur waé. 37 Awit tembung-tembungmu déwé sing bakal
ngarani kowé bener apa salah.”

Bab njaluk tanda
38 Ing waktu kuwi ènèng guru Kitab lan wong Farisi siji-loro sing ngomong marang

Gusti Yésus: “Guru, awaké déwé kepénginweruh tandané sangka Kowé.”
39 Nanging Gusti Yésus semaur: “Pantyèn ala tenan lan gedé tenan dosané wong

jaman saiki. Pada njaluk tanda pangwasa, nanging ora bakal nampa tanda, kejaba
tandanénabiYonah. 40KayaenggonénabiYonahnangwetengé iwak telungdina telung
wengi, mengkono uga Anaké Manungsa bakal nang kubur telung dina telung wengi.
41Mbésuk ing dina krutonwong-wong kuta Ninewé bakal pada ditangèkké bareng karo
wong-wong iki lan bakal nyalahké wong-wong iki. Awit dongé wong Ninewé krungu
tembungé Gusti Allah sing digelarké karo nabi Yonah, wong-wong kuwi terus pada
njaluk ngapuramarang Gusti Allah lan ninggal laku sing ala. Lahmangka sing ngadek
nang kéné iki gedéné ngungkuli nabi Yonah. 42 Mbésuk ing dina kruton ratu wédok
sangka bawah kidul bakal maju lan bakal nyalahké wong-wong iki. Awit ratu kuwi
teka sangka pojoké bumi, kepéngin ngrungokké kaweruhé ratu Soléman. Lah mangka
sing ngadek nang kéné iki ngungkuli ratu Soléman.”

Baliké demit
43 Gusti Yésus neruské tembungé ngéné: “Nèk ènèng demit metu sangka sakwijiné

wong, demit mau terus mlaku-mlaku nang panggonan sing ora kanggonan wong,
nggolèk panggonan kanggo lèrèn, nanging ora nemu. 44Demité terus mikir: ‘Enaké tak
balik waé nang omah sing wis tak tinggal.’ Demité terus balik nang omahé lan weruh
nèk saiki wis resik lan ditata apik. 45Demit mau terus lunga nggolèki kantyané, terus
balik nggawa demit pitu, sing alané ngungkul-ungkuli dèkné déwé. Demit-demit kuwi
terus manggon ing wong mau. Entèk-entèké wong kuwi kasusahané malah ngungkul-
ungkuli mauné, dongé namung kanggonan demit siji.”

Gusti Yésus lan sedulur-seduluré
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46Dongé Gusti Yésus ijik omong-omongan karo wong-wong kuwi, ibuné lan sedulur-
seduluré pada ngentèni nang njaba, kepéngin ketemu karo Dèkné. 47Terus ènèngwong
sing ngomongi Dèkné: “Guru, ibumu lan sedulur-sedulurmu pada nang njaba, kepéngin
metuki Kowé.”

48 Gusti Yésus semaur: “Ibuku lan sedulur-sedulurku kuwi sapa ta?” 49 Gusti Yésus
terus ndudingmurid-muridé karongomong: “Iku ibuku lan sedulur-sedulurku! 50Awit
sapa sing nglakoni kekarepanéBapakku sing nang swarga, ya iku sedulurku lanang lan
sedulurku wédok lan ibuku.”

13
Piwulang babwong nyebar

1 Ing dina kuwi uga Gusti Yésus lunga sangka omahé, budal nang pinggir mér terus
njagong nang kono. 2Wong pirang-pirang pada teka ngrubung Dèkné, mulané Dèkné
terus munggah nang prau lan njagong nang kono. Wong okèhmau pada ngadek nang
pinggirmér. 3Gusti Yésus terusmulangiwong-wongbabwerna-wernaprekaranganggo
gambar.
Gusti Yésus ngomong ngéné: “Enèng wong budal nang keboné arep nyebar. 4Dongé

nyebar wijiné ènèng sing tiba nang pinggir dalan. Manuké pada teka terus mangani
wiji-wiji mau. 5Wijiné uga ènèng sing tiba nang panggonan sing atos, sing lemahé tipis.
Wijiné ya gelis tukulé, awit lemahé ora jeru. 6 Nanging kadung panasé banter, wini
mau alum terus garing, awit durung bisa ngoyot. 7Enèngwiji liyané tiba nang tengahé
tukulan eri. Kadung tukulan eri mau mundak gedé, winihé terus kalah karo tukulané
eri, terusmati. 8Nanging uga ènèngwiji sing tiba nang lemah sing subur, terus ngetokké
woh okèh. Enèng sing wiji siji dadi satus, ènèng sing dadi swidak lan ènèng sing dadi
telung puluh.”

9 Gusti Yésus terus nutup piwulangé ngomong ngéné: “Sapa sing nduwé kuping,
rungokké sing apik tembungku kuwi.”

Tujuané piwulang nganggo gambar
10Murid-muridé Gusti Yésus terusmara nang nggonéDèkné, takon: “Apa jalarané nèk

Gusti mulangi wong-wong kok nganggo gambar?”
11Gusti Yésus semaur: “Karepé Gusti Allah, supaya namung kowé sing bisa dunung

wewadiné Kratoné Gusti Allah, ora wong kabèh. 12 Awit wong sing wis nduwé kuwi
bakal dikèki nganti lubèr. Nanging wong sing ora nduwé, apa nduwéné malah bakal
karebut. 13Kuwi jalarané Aku nèk mulang wong okèh nganggo gambar. Awit senajan
mripaté pada ndeleng, nanging oraweruh lan senajana kupingé krungu, nanging pada
ora dunung. 14Dadiné bisa klakon apa sing wis diomong karo nabi Yésaya dèkmbiyèn,
sing uniné ngéné:
‘Kowé bakal bolak-balik krungu, nanging ora dunung.
Kowé bakal bolak-balik ndeleng, nanging ora weruh.
15Awit bangsa iki ndablek,
kupingé budek lanmripaté merem rapet.
Awit semunggoné ora ngono,
mesti mripaté weruh lan kupingé krungu,
pikirané bisa dunung terus pada tekamarani Aku
lan ninggal uripé sing dosa,
mesti terus tak waraské.
Kuwi tembungé Gusti Allah.’

16 “Nanging beja kowé, awitmripatmuweruh lan kupingmu krungu. 17Ngertia, okèh
nabi lan wong betyik sing pada kepéngin ndeleng apa sing mbok deleng, nanging ora
klakonndeleng. Ugapadakepénginkrunguapa sing kowékrungu, nanging oraklakon.”
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Gusti Yésus ndunungké gambar
babwong nyebar

18Gusti Yésus terus ndunungké ngéné: “Pada dirungokké tegesé gambarwong nyebar
wiji mau. 19Wong sing krungu piwulang bab Kratoné Gusti Allah, nanging ora dunung,
kuwi kaya wiji sing tiba nang pinggir dalan. Sétan teka terus ngrebut piwulang sing
disebar ing atiné. 20 Lah wiji sing tiba nang lemah atos, kuwi nggambarké wong sing
ngrungokké piwulangé terus pretyaya karo bungah. 21Nanging piwulangmau durung
mrasuk jeru ingatiné. Kadungkatekankasusahan lankangèlan jalaran sangkaenggoné
pretyaya, wongé semplak pengandelé. 22 Lah wiji sing tiba nang tengahé tukulan eri,
kuwi nggambarké wong sing ngrungokké piwulangé terus pretyaya, nanging terus
sumelang banget. Piwulang mau ora bisa ngetokké woh, jalaran kalah karo pikiran
bab kabutuhané urip lan banda donya. 23Nangingwiji sing tiba nang lemah sing subur,
kuwi nggambarké wong sing ngrungokké piwulangé terus mantep pengandelé. Wong
kuwi terus ngetokké woh okèh, ping satus, ping swidak lan ping telung puluh.”

Piwulang bab suket nang tengahé tanduran gandum
24 Gusti Yésus terus ngekèki gambar liyané kanggo mulangi wong-wong. Tembungé

ngéné: “Kratoné Swarga kuwi kenèng dipadakké karo tukang tandur. Wongé nyebar
wiji sing apik nang keboné. 25Nanging ing wayah wengi, nèk wong-wong pada turu,
mungsuhé wong tandur mau teka terus nyebar wiji suket nang tengahé tanduran
gandum mau, terus lunga. 26 Kadung wiji gandumé tukul lan ngetokké woh, suketé
terus kétok. 27 Wong-wong sing kerja terus mara nang nggoné sing tukang tandur
terus ngomong: ‘Lah Bapak nandurwiji sing apik nang keboné, lah tukulan suket kuwi
sangka endi?’ 28 Sing tukang tandur terus semaur: ‘Kuwi penggawéné mungsuh.’ Sing
kerja mau terus pada ngomong: ‘Apa karepé Bapak suketé dijabuti waé?’ 29Nanging
wongé semaur: ‘Aja, awitnèk suketémbok jabuti,mengko tanduranégandumugakatut
kejabut.’ 30 Bèn suketé tukul bareng karo gandumé tekan wayahé panèn. Mengko nèk
wayahé panèn aku bakal ngomongi sing kerja, supaya pada nglumpukké suketé ndisik
terusditalèni landiobong. Sakwisékuwi terus gandumésingdienèni landisimpennang
lumbungku.”

Piwulang babwiji sing tyilik banget
31-32 Gusti Yésus terus mulangi wong-wong menèh nganggo gambar liyané. Dèkné

ngomong ngéné: “Kratoné Swarga kuwi kenèng dipadakké karo wiji sing tyilik banget,
sing ditandur karo wong nang keboné. Wiji kuwi tyilik banget, nanging nèk wis tukul
gedéné ngungkuli tanduran liya-liyané. Malah dadi wit lan manuk-manuk terus pada
nggawé susuk nang pangé.”

Piwulang bab ragi
33 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus ngekèki gambar liyané, uniné ngéné: “Kratoné

Swarga kenèng dipadakké karo ragi. Enèngwong wédok njikuk ragi mau terus dityam-
purké glepung telung takeran, sampèk raginémrasuk nang glepungé kabèh.”

Tujuané piwulang nganggo gambar
34Gusti Yésusmulangi wong-wong bab kuwi mau kabèh nganggo gambar. Dèkné nèk

mulangimesti nganggokké gambar kanggo ndunungké. 35Dadiné keturutan tembungé
sakwijiné nabi dèkmbiyèn sing ngomong:
“Nèk akumulang, aku nganggokké gambar.
Aku bakal ndunungké prekara-prekara sing kasimpenwiwit jagat digawé.”

Gusti Yésus ndunungké gambar tukulan suket
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36SakwiséGusti Yésusngongkonwong-wong lunga, Dèkné terusmulih. Murid-muridé
terus pada mara lan takon: “Gusti, mbok awaké déwé didunungké tegesé gambar
tukulan suket.”

37 Gusti Yésus terus ngomong ngéné: “Wong sing nyebar wiji sing apik kuwi Anaké
Manungsa. 38Keboné kuwi ya jagat iki. Wiji sing apik kuwi wong-wong umaté Kratoné
Allah. Lah tukulan suket kuwi wong-wong balané Sétan. 39Mungsuh sing nyebar wiji
suket kuwi Sétan déwé. Wayah panèn kuwi entèk-entèkané jaman lan sing kerja panèn
kuwi paramulékat. 40Lah kaya enggoné tukulan suket kuwi dilumpukké terus diobong
nang geni, ya ngono kuwi mbésuk ing entèk-entèkané jaman. 41Anaké Manungsa bakal
ngongkon mulékat-mulékaté nglumpukké sembarang sing marakké nggawé ala lan
kabèhwongsingpadanglakonidosa, dipisahsangkaKratonéAllah. 42Wong-wongkuwi
bakal dityemplungké nang pawon sing murup. Nang kono bakal pada tangisan lan
kerot untu. 43Nangingwong sing padanglakoni kekarepanéGusti Allah bakal semlorot
kaya srengéngé ing kratoné Bapaké. Wong sing nduwé kuping, pada dirungokké!”

Piwulang bab kasugihan
sing kapendem

44 Gusti Yésus neruské piwulangé ngéné: “Kratoné Swarga kuwi kenèng dipadakké
karo kasugihan sing dipendem nang lemah. Terus ènèng wong sing nemu, nanging
terus dihuruki menèh. Sangking bungahé, wongé terus ngedol kabèh apa nduwéné,
terus balik nuku keboné.”

Piwulang bab parel
45 Piwulangé Gusti Yésus sing liyané uniné ngéné: “Kratoné Swarga kuwi kenèng

dipadakké karo sakwijiné tukang dagang sing nggolèk parel sing larang regané. 46 Ing
sakwijiné dina dèkné weruh parel kuwi. Wongé terus ngedol sembarang nduwéné
kanggo nuku parel sing larang regané kuwi.”

Piwulang bab jala
47 Gusti Yésus neruské piwulangé ngéné: “Kratoné Swarga kuwi kenèng dipadakké

karo jala singdiuntyalkénangmér lan éntuk iwakwerna-werna. 48Nèk jalanéwis kebek
terus ditarik nang daratan karo sing nggolèk iwak. Wong-wong kuwi terus njagong
milihi iwak-iwaké. Sing apikdiwadahi, lah sing èlèkdibuwang. 49Yangonokuwibakalé
ing entèk-entèkané jaman. Mulékat-mulékat bakal budal lan misahké wong ala sangka
tengahé wong betyik. 50Wong-wong sing ala mau terus dityemplungké nang pawon
singmurup. Nang kono wong-wong kuwi bakal tangisan lan kerot untu.”

Barang anyar lan barang lawas
51Gusti Yésus terus takonmarangmurid-muridé: “Apa kowé pada dunung kuwimau

kabèh?”
Semaurémurid-muridé: “Ya Gusti, awaké déwé dunung.”
52 Gusti Yésus terus ngomong ngéné: “Mulané saben guru Kitab sing dadi umaté

Kratoné Swarga kenèng dipadakké karo pemimpiné omah sing ngetokké barang sing
anyar lan sing lawas sangka godangé.”

Gusti Yésus ora diajèni
nang kuta Nasarèt

53 Sakwisé Gusti Yésus rampung enggoné mulangi nganggo gambar-gambar mau,
Dèkné terus lunga sangka panggonan kono. 54Gusti Yésus terus teka nang kuta Nasarèt,
panggonané sedulur-seduluré. Nang kono Dèkné mulangi wong-wong nang sinaguk.
Wong-wong sing ngrungokké pada nggumun banget lan rasan-rasanmarang sakpada-
pada: “Wong iki éntuk kaweruh sing kaya ngono kuwi sangka ngendi ya? Lan sangka
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ngendi Dèkné éntuk pangwasa kanggo nindakké mujijat-mujijat kuwi? 55 Apa Dèkné
dudu anaké sing tukang nggawé krosi-méja kaé? Apa dudu anaké Maria, tunggalé
Yakobus, Yosèf, Simon lan Yudas? 56 Sedulur-seduluré wédok lak kabèhmanggon nang
kutakéné ta? Lahsangkangendikapinteranékuwikabèh?” 57Wong-wongpadanampik
Gusti Yésus.
Gusti Yésus terus ngomong ngéné marang wong-wong kuwi: “Pantyèn, nabi kuwi

nang endi waé diajèni, kejaba nang panggonané lan omahé déwé.” 58Mulané nang kuta
Nasarèt kono Gusti Yésus ora nindakké mujijat okèh, awit wong-wong nang kono ora
pretyayamarang Dèkné.

14
Ninggalé Yohanes Pembaptis

1 Ing waktu kuwi Hérodès dadi ratuné distrik Galiléa. Dèkné uga krungu kabar-kabar
bab Gusti Yésus. 2 Hérodès terus ngomong marang para peladèné: “Yésus kuwi ora
liya, mesti Yohanes Pembaptis, sing urip menèh. Mulané dèkné bisa nindakké mujijat-
mujijat kuwi.”

3-4 Ya ratu Hérodès iki sing mbiyèn ngongkon nyekel Yohanes Pembaptis, terus
diketyèk lan dilebokké nang setrapan. Ratu Hérodès nindakké kuwi nuruti karepé
Hérodias. Awit Yohanes kerep ngomong marang ratu Hérodès, nèk dèkné ora kenèng
ngepèk Hérodias dadi bojoné, awit Hérodias kuwi bojoné Filipus, seduluré ratu Hérodès
déwé. 5Mulané ratu Hérodès kepénginmatèni Yohanes, nanging dèkné wedi karo wong-
wong, awit wong-wong nganggep Yohanes kuwi nabi sangka Gusti Allah.

6 Nanging dongé Hérodès ngurmat tutup tauné, anaké Hérodias njogèt kanggo para
dayohé. Ratu Hérodès seneng banget karo jogètané botyah wédokmau. 7Dèkné sampèk
ngetokké janji ngénémarang botyahé: “Apawaé singmbok jaluk bakal tak turuti.”

8 Jalaran ibuné botyahwédokmau sing ngajani, botyahé terus ngomong: “Aku njaluk
endasé Yohanes Pembaptis nang piring.”

9Hérodès sedi banget krungu penjaluké botyahé, nanging jalaran dèkné wis kadung
janji nang ngarepé wong okèh, mulané dèkné ya terus ngongkon nuruti apa penjaluké
botyah wédok mau. 10 Yohanes terus diketok guluné nang setrapan kono. 11 Endasé
terus dikèkké botyahé nang piring, terus dipasrahké marang ibuné karo botyahé.
12Murid-muridé Yohanes terus teka nang setrapan njikuk layoné arep dikubur. Sak-
wisé kuwi terus pada ngabari Gusti Yésus bab lelakon kuwi.

Gusti Yésus ngekèkimanganmarangwong pirang-pirang èwu
13 Sakwisé krungu kabar bab ninggalé Yohanes, Gusti Yésus terus lunga déwékan

sangka kono, numpak prau nang panggonan sing sepi. Nanging wong-wong ngerti
paranéGusti Yésus,mulané teruspadamlakunusulDèkné. 14KadungGusti Yésusmedun
sangka prauné, Dèkné weruh wong okèh mau, terus krasa melas banget. Wong-wong
sing lara terus pada diwaraské.

15 Kadung wis soré murid-muridé terus mara nang nggoné Gusti Yésus ngomong:
“Saiki wis soré lan nang panggonan kéné ora ènèng apa-apa. Mbok wong-wong pada
dikongkon lunga, bèn nggolèkmangan déwé nang désa-désa.”

16Nanging Gusti Yésus semaur: “Wong-wong ora usah lunga, kowé sing kudu ngekèki
manganwong-wong!”

17 Murid-muridé terus ngomong: “Awaké déwé namung nduwé roti lima lan iwak
loro!”

18Gusti Yésus semaur: “Gawanen mbréné!” 19Wong-wong terus dikongkon njagong
nang suketan karo Gusti Yésus. Dèkné terus njikuk roti lima lan iwak loro mau, terus
nyawangnduwur lanmaturkesuwunmarangGustiAllah. Rotiné terusdityuwil-tyuwil,
terus dikèkké marang murid-muridé. Murid-muridé terus ngedum rotiné marang
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wong-wong. 20Wong kabèh pada mangan sampèk warek. Sakwisé mangan, turahané
roti lan iwak mau dilumpukké karo para murid, ènèng rolas ténggok kebek. 21 Sing
mangan ènèng wong limang èwu, namung wong lanangé, wong wédok lan botyah-
botyah durung diitung.

Gusti Yésusmlaku nangmér
22 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus ngongkonmurid-muridé budal ndisik karo prauné

nang abrahan. Wong okèh mau terus dikongkon mulih. 23 Kadung wong-wong wis
lunga, Gusti Yésus terus munggah gunung arep ndonga, déwékan. Mbengi kuwi Gusti
Yésus nang kono déwé. 24 Ing waktu kuwi murid-muridé wis nang tengah-tengah mér.
Prauné diontang-antingké karo ombak, awit anginé nampek.

25 Kira-kira jam telu mbengi Gusti Yésus nusul murid-muridé, Dèkné mlaku nang
banyu. 26Kadungmurid-muridéweruhGusti Yésusmlakunang banyu, terus padawedi
banget. Sangking wediné terus pada njerit: “Enèngmokmedi!”

27Nanging Gusti Yésus terus ngomong: “Aja pada kagèt. Iki Aku. Wis aja pada wedi!”
28 Rasul Pétrus terus ngomong: “Gusti, nèk pantyèn Kowé tenan, mbok aku dityeluk

supayamarani Kowémlaku nang banyu!”
29Gusti Yésus terus ngomong: “Ya, mbrénéa Pétrus!” Rasul Pétrus terus metu sangka

prauné lan mlaku nang banyu, marani Gusti Yésus. 30 Nanging kadung rasul Pétrus
weruh banteré anginé nang mér kono, dèkné terus wedi lan molai mendelep karo
bengok-bengok: “Gusti, aku ditulungi!”

31 Gusti Yésus terus gelis-gelis ngelungké tangané lan nyekel rasul Pétrus, terus
ngomong: “Kok tyilik temen pengandelmu? Kenèng apa kok terus mangu-mangu?”

32 Kadung Gusti Yésus lan rasul Pétrus wis nang prauné, anginé terus mandek.
33Murid-murid sing nang prau mau terus pada sujut lan nyembah marang Gusti Yésus
tembungé: “Gusti, Kowé pantyèn Anaké Gusti Allah tenan!”

Gusti Yésus nambani wong-wong lara nang bawah Genésarèt
34Kadung wis pada ngabrah, Gusti Yésus lan murid-muridé terus pada tekan bawah

Genésarèt. 35Wong-wong kono pada nitèni nèk sing teka kuwi Gusti Yésus, terus pada
ngabari wong-wong sak kiwa-tengené panggonan kono kabèh. Wong-wong sing lara
terus pada digawa nang nggoné Gusti Yésus. 36Wong-wong kuwi pada nyuwun, supaya
pada kelilan ndemèk gombyoké saliné Gusti Yésus. Kabèh sing ndemèkmalih waras.

15
Adat-pernatan gawéanémanungsa

1-2 Ing sakwijiné dina ènèng wong Farisi lan guru Kitab sangka kuta Yérusalèm mara
nang nggoné Gusti Yésus terus takon ngéné: “Kenèng apa murid-muridmu kok nerak
pernatané mbah-mbahané awaké déwé? Nèk mangan kok ora pada wisuh tangan
ndisik?”

3Gusti Yésus semaur ngéné: “Lah kowé kok pada nerak angger-anggeré Gusti Allah,
awit namung kepéngin netepi adat-pernatané mbah-mbahanmu? 4 Awit Gusti Allah
ngomong: ‘Ngajènana marang bapa lan biyungmu,’ lan ‘Sapa sing mujèkké ala marang
bapa lan biyungé kudu dipatèni.’ 5 Nanging kowé mulangi: ‘Urunan kanggo ngopèni
wong tuwamu kenèng mbok kèkké marang Gusti Allah. Dadiné kowé wis ora usah
ngekèki urunan marang wong tuwamu menèh.’ 6 Tegesé, angger-anggeré Gusti Allah
mbokundurké kanggo ngejokké pernatan-pernatanmudéwé. 7Kowékuwiwong lamis.
Tyotyok tenan tembungé nabi Yésaya bab kowé sing uniné ngéné:
8 ‘Bangsa iki enggoné ngelem Aku namung karo lambéné,
nanging atiné adoh sangka Aku.
9Tanpa guna enggoné pada ngabekti marang Aku,
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awit pernatan-pernatan sing diwulangké kuwi namung gawéanémanungsa.’ ”
Singmarakké atiné wong ala

10 Gusti Yésus terus nyeluk wong-wong kongkon pada maju, terus diomongi ngéné:
“Iki pada dirungokké lan dilebokké ing atimu! 11 Sing marakké wong ala kuwi ora
barang singmlebu tyangkem, ora, nanging apa singmetu tyangkem.”

12 Murid-muridé terus mara nang nggoné Gusti Yésus ngomong: “Gusti, apa Kowé
ngerti nèk para Farisi pada panas atiné dongé krungu tembungmu?”

13Gusti Yésus semaur: “Saben tanduran sing ora ditandur karo Bapakkunang swarga
bakal dibedol. 14 Wong Farisi kuwi ora usah dirèwès. Kuwi penuntun sing lamur.
Lah nèk wong lamur nuntun wong lamur liyané, kabèh loro bakal ketyemplung nang
luwangan.”

15 Rasul Pétrus terus ngomong: “Mbok awaké déwé didunungké tembungmu kuwi
Gusti!”

16 Tembungé Gusti: “Mosok kowé uga durung dunung? 17Mosok kowé ora dunung
nèk sembarang sing mlebu tyangkem kuwi parané ya nang weteng terus dietokké
menèh sangka awak? 18Nanging apa sing metu sangka tyangkemé wong kuwi metuné
sangka atiné, kuwi sing marakké wong ala. 19Awit sangka ing ati kuwi tekané pikiran-
pikiran sing ala, sing marakké wong matèni, laku bédang, memédok, nyenyolong,
ngapusi lan nyenyatur. 20Prekara-prekara kuwi sing marakkémanungsa ala. Nanging
mangan tanpa wisuh ndisik, kuwi oramarakké wong ala.”

Pengandelé wongwédok
bangsa Kanaan

21SangkakonoGustiYésus terus lunganangbawahékutaSidon lankutaTirus. 22Nang
kono ènèng wong wédok bangsa Kanaan mara nang nggoné Gusti Yésus tyeluk-tyeluk:
“Gusti, Turunané ratu Daved, mbok aku dimelasi! Anakku wédok kesurupan demit lan
melaské tenan!”

23Nanging Gusti Yésus ora semaur blas. Murid-muridé terus pada nyuwun marang
Gusti Yésus: “Gusti, wong kuwi mbok dikongkon lunga waé, awit wongé terus bengak-
bengok ngetutké awaké déwé.”

24Gusti Yésus terusngomong: “Aku iki dikongkonmaranibangsa Israèl singketriwal.”
25 Nanging wong wédok mau malah sujut nang ngarepé Gusti Yésus karo nyuwun:

“Gusti, mbok aku ditulungi ta!”
26 Nanging Gusti Yésus ngomong: “Ora apik nèk wong njikuk pangané anaké terus

dikèkké asu.”
27 Wong wédoké semaur: “Pantyèn bener, Gusti, nanging asuné lak ya mangan

turahané pangané sing nduwé omah ta!”
28Gusti Yésus terus ngomongmarangwongé: “Ibu, pantyèn gedé tenanpengandelmu.

Kekarepanmu bakal keturutan.” Lanwiwit waktu kuwi anaké wongémalih waras.
Gusti Yésus nambani wong okèh

29 Gusti Yésus terus lunga sangka panggonan kono liwat pinggiré mér Galiléa, terus
munggah gunung. Gusti Yésus njagong nang kono. 30Wong pirang-pirang terus pada
teka nggawawong lumpuh, wong pintyang, wong lamur, wong bisu lanwong lara liya-
liyané,dieterkénangnggonéGusti Yésus. 31Wong-wongpadanggumunweruh singbisu
bisa ngomong, sing pintyang bisa mari sikilé, sing lumpuh bisa mlaku lan sing lamur
bisa weruh. Wong-wong kuwi terus pada ngluhurké Gusti Allahé Israèl.

Gusti Yésus ngekèkimanganmarangwong pirang-pirang èwu
32 Gusti Yésus terus nyeluk murid-muridé diomongi ngéné: “Aku melaské marang

wong-wong. Wis telung dina enggoné ngetutké Aku lan saiki wis ora ènèng sing



Matéus 15:33 26 Matéus 16:12

dipangan. Aku ora bisa ngongkonwong-wong kuwimulih karoweteng ngelih,mengko
ndak ambruk nang dalan.”

33 Murid-muridé terus ngomong: “Lah nang panggonan sing sepi iki awaké déwé
kongkon nggolèk roti nang endi kanggo ngekèkimanganwong semono okèhé?”

34Gusti Yésus terus takon: “Lah kowé nduwé roti pira?”
Murid-muridé semaur: “Enèng roti pitu lan iwak tyilik-tyilik siji-loro.”
35 Gusti Yésus terus ngongkon wong-wong supaya pada njagong nang lemah.

36SakwisékuwiDèkné terusnjikuk roti pitukaro iwakémau terusndongamarangGusti
Allah. Rotiné lan iwaké terus dityuwil-tyuwil terus dikèkké marang murid-muridé.
Murid-muridé terus ngedum roti lan iwaké marang wong-wong. 37Wong kabèh pada
mangan sampèk warek. Sakwisé kuwi murid-muridé terus nglumpukké turahané,
éntukpitung ténggok kebek. 38Wongé lanang singmèlumangan ènèngpatang èwu okèhé,
wongwédok-wédok lan botyah-botyah durung diitung.

39 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus ngongkon wong-wong mulih. Dèkné terus numpak
prau arep nang bawahMakadan.

16
Wong Farisi lanwong Saduki
njaluk tanda

1 Wong Farisi lan wong Saduki pada mara nang nggoné Gusti Yésus, tujuané arep
ngenèng Dèkné. Mulané pada kepéngin weruh tandané nèk Gusti Yésus kuwi kongko-
nané Gusti Allah. 2 Gusti Yésus semaur ngéné: (“Nèk soré langité kétok abang murup,
kowé ngomong nèk arep terang. 3Nèk ésuk langité kétok abang peteng, kowé ngomong
nèkarepudan. Kowépadabisanitèni tanda-tandanénèkarep terangapaudan, nanging
tanda-tandané jaman kowé ora dunung.) 4 Kowé wong ala lan wong sing ora kenèng
dipretyaya, kowé pada njaluk tanda. Nanging kowé ora bakal éntuk tanda kuwi, kejaba
namung tandané nabi Yonah.”
Sakwisé ngomong ngono Gusti Yésus terus lunga sangka kono, ninggal wong-wong

kuwi.
Gusti Yésus nyenènimurid-muridé

5Dongé pada ngabrah mér, murid-muridé Gusti Yésus pada lali nggawa roti. 6Gusti
Yésus ngomong marang murid-murid mau: “Kowé pada sing ati-ati tenan karo raginé
wong Farisi lan wong Saduki.”

7 Murid-murid mau terus pada rasan-rasan: “Gusti Yésus ngomong ngono kuwi
jalaran awaké déwé ora nggawa roti.”

8Gusti Yésus ngerti apa sing dirembuk karo murid-muridé, mulané terus ngomong:
“Kenèng apa kowé kok pada ngomongké bab ora nggawa roti? Kowé kok tyilik tenan
pengandelé? 9Mosok kowé durung nitèni lan durung dunung? Apa kowé wis pada lali
roti lima sing kanggo ngekèki mangan wong limang èwu kaé. Pirang ténggok turahané
sing mbok lumpukké? 10 Lan roti pitu sing kanggo ngekèki mangan wong patang èwu
kaé? Apa wis pada lali? Pirang ténggok turahané sing mbok lumpukké? 11Kenèng apa
kowé kok ora pada ngerti nèk sing tak omong kuwi ora bab roti? Aku ngomongi kowé
supaya pada ati-ati tenan karo raginé wong Farisi lan wong Saduki.”

12Entèk-entèké murid-murid pada dunung apa sing diomong karo Gusti Yésus. Dèkné
ora ngomongké bab ragi sing dienggo nggawé roti, nangingmurid-murid kudu sing ati-
ati karo piwulangé wong Farisi lan wong Saduki.

Rasul Pétrus ngakoni nèk
Gusti Yésus kuwi Kristus
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13 Kadung wis tekan sak tyedeké kuta Sésaréa Filipi, Gusti Yésus terus takon marang
murid-muridé: “Miturut omongané wong-wong, AnakéManungsa kuwi sapa?”

14Murid-muridé semaur: “Enèng sing ngomong nèk Kowé kuwi Yohanes Pembaptis,
liyanéngomong jarénéKowénabi Elia lan liyanémenèhngarani Kowénabi Yéremia apa
nabi liyané.”

15Gusti Yésus terus takon: “Lah nèkmiturut kowé déwé, Aku iki sapa?”
16Rasul Simon Pétrus semaur: “Kowé kuwi Kristus, Anaké Gusti Allah sing urip!”
17 Gusti Yésus terus ngomong: “Beja tenan kowé Simon, anaké Yonah, awit dudu

manungsa sing ndunungké kuwi marang kowé, nanging Bapakku nang swarga. 18Lan
Aku ngomong iki marang kowé: kowé kuwi Pétrus, watu lan ing watu kuwi Aku bakal
ngedekképasamuanku lanpangwasanépati ora bakal bisa ngalahké. 19Kowébakal tak
pasrahi kuntyiné Kratoné Swarga. Apa singmbok talèni nang bumi kéné, bakal ditalèni
uga nang swarga. Apa sing mbok utyuli nang bumi kéné, kuwi uga bakal diutyuli nang
swarga.”

20Sakwisé kuwi Gusti Yésus ngomongimurid-muridé, dipenging ngomongkémarang
sapa-sapa nèk Dèkné kuwi Kristus.

Gusti Yésus ngomongké bab sangsara lan patiné lan tanginé sangka pati
21 Wiwit waktu kuwi Gusti Yésus ndunung-ndunungké marang murid-muridé nèk

Dèkné kudu budal nang kuta Yérusalèm. Nang kana Dèkné bakal nglakoni sangsara,
jalaran sangkaparapenuntuné rayat, parapengarepé imam lanpara guruKitab. Dèkné
bakal dipatèni, nanging ing telung dinané bakal tangi sangka kuburan.

22 Rasul Pétrus terus narik Gusti Yésus rada adoh sangka murid-murid liyané terus
ngomong: “Muga-muga Gusti Allah ngalang-alangi, supaya prekara-prekara kuwi
kabèh ora nganti klakon.”

23Nanging Gusti Yésus minger terus ngomong marang rasul Pétrus: “Lungaa sangka
ngarepku, Sétan! Kowé ngalang-alangi Aku, awit kowé manut karepé manungsa, ora
manut karepé Gusti Allah.”

24 Gusti Yésus terus ngomong marang murid-muridé: “Sapa sing kepéngin mèlu Aku
kudu nglalèkké uripé déwé, manggul pentèngané lan ngetutké Aku. 25 Awit sapa sing
ngudi nylametké uripé,malah bakal kélangan. Nanging sapa sing kélangan uripé jalaran
nglabuhi Aku, kuwi sing bakal nemu uripé. 26 Awit apa gunané manungsa nduwèni
donya iki sak kabèhé, nanging kélangan nyawané? Apa urip kuwi ènèng ijolé? 27Anaké
Manungsa bakal teka bareng karo mulékat-mulékaté nganggo kwasané Gusti Allah
Bapaké lan Dèkné bakal ngupahi kabèh manut penggawéné déwé-déwé. 28 Dititèni
omongku iki: nang tengahé wong sing nang kéné iki bakal ènèng sing ora bakal mati
sakdurungé weruh AnakéManungsa teka ing kratoné.”

17
Gusti Yésus nang gunung

karo nabiMoses lan nabi Elia
1 Nem dina sakwisé kuwi Gusti Yésus ngejèk rasul Pétrus, Yohanes lan Yakobus,

seduluré Yohanes, munggah nang gunung sing duwur. 2 Gusti Yésus terus malih
rupa lan murid-murid sing mèlu pada weruh kabèh. Rainé Gusti Yésus semlorot kaya
srengéngé lan saliné malih putih kaya pepadang. 3Murid telu mau terus weruh nabi
Moses lan nabi Elia omong-omongan karo Gusti Yésus. 4 Rasul Pétrus terus ngomong:
“Gusti, kok ndilalah temen awaké déwé nang kéné. Nèk Gusti gelem, aku ngedekké
gubuk telu, siji kanggo Gusti, siji kanggo nabi Moses lan siji menèh kanggo nabi Elia.”
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5 Dongé rasul Pétrus ijik ngomong ngono, terus ènèng méga padang ngemuli murid-
murid mau, terus ènèng swara sangka méga mau ngomong: “Iki Anakku sing tak
trésnani; pada nggugua tembungé!”

6 Kadung krungu swara kuwi murid-murid mau pada kagèt lan wedi, sampèk pada
niba nang lemah. 7Gusti Yésus terus nyedeki lan ndemèkmurid-muridé karo ngomong:
“Pada ngadeka! Aja padawedi!” 8Kadungwis ngadek terus namungweruh Gusti Yésus
déwé, ora ènèng liyanémenèh.

9 Dongé medun sangka gunung kono Gusti Yésus ngomong ngéné marang murid-
muridé: “Ajangomongkaro sapa-sapababapa singkowépadaweruhmau, sakdurungé
AnakéManungsa tangi sangka pati.”

10Murid-muridmau terus takon: “Lah kenèng apa para guru Kitab kok ngomong nèk
nabi Elia kudu teka ndisik?”

11 Gusti Yésus semaur: “Pantyèn, nabi Elia teka ndisik lan dèkné bakal nyawiské
sembarang kabèh. 12 Kowé tak omongi: nabi Elia wis teka, nanging wong-wong ora
pada nitèni dèkné. Dèkné malah digawé sak karepé. Mengkono uga wong-wong kuwi
bakal nindakké sak karepémarang AnakéManungsa.”

13 Murid-muridé mau terus pada dunung nèk Gusti Yésus kuwi ngomongké bab
Yohanes Pembaptis.

Gusti Yésus nambani
botyah lara ayanen

14 Kadung Gusti Yésus lan murid-muridé wis tyampur karo wong pirang-pirang
menèh, terus ènèng wong mara lan niba nang ngarepé karo nyuwun: 15 “Duh Gusti,
mbok melas marang anakku lanang. Dèkné lara ayanen lan ya wis nemen. Botyahé
ajek tiba nang geni lan nang banyu. 16 Aku wis nggawa botyahé nang nggoné murid-
muridmu, nanging ora bisa nulungi.”

17Gusti Yésus terus ngomong: “Kok kebatyut tenan enggonmu ora pretyaya marang
Gusti Allah. Sepiramenèh suwéné enggonku kudu tyampur lannyabari kowé? Botyahé
gawanenmbréné!” 18Gusti Yésus terus nundungdemité sing ngwasani botyahé. Demité
terus lunga lan botyahé sakwat terus mari.

19 Sakwisé kuwi murid-muridé Gusti Yésus terus pada marani Dèkné. Kadung déwé
karoGusti Yésus terus pada takon: “Gusti, kenèng apa awakédéwé kokorabisangetokké
demité?”

20Gusti Yésus semaur: “Awit pengandelmu tyilik! Ngertia, nèk kowé nduwé pengan-
del sing gedéné namung sak wiji sing tyilik déwé waé, kowé bisa ngomong marang
gunung kuwi: ‘Ngaliha mbrana,’ mesti gunungé manut. Ora bakal ènèng barang sing
mokalkanggokowé. ( 21Nangingdemit singkayangonokuwi lunganénamungnganggo
pandonga lan pasa.)”

Gusti Yésus ngomongké ping pindoné nèk bakal nglakoni sangsara lan pati
22Dongémurid-muridé ijik pada ngumpul nang bawah Galiléa, Gusti Yésus ngomong

ngéné: “AnakéManungsa bakal dielungkémarangwong-wong. 23Dèkné bakal dipatèni,
nanging ing telung dinané Dèkné bakal ditangèkkémenèh karo Gusti Allah.”
Murid-muridé terus pada sedi banget.
Babmbayar belasting
kanggo GréjaGedé

24Kadungpada tekanangkutaKapèrnakum,wong-wongsingnjalukibelastingkanggo
GréjaGedépadamarani rasulPétrus lan takon: “Apagurumuyamèlumbayarbelastingé
Gréja Gedé?”

25Rasul Pétrus semaur: “Lah kok ora?”
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Kadung rasul Pétrus tekan omah, Gusti Yésus nakoni dèkné, sakdurungé rasul Pétrus
déwéngomongapa-apa. Gusti Yésus takon: “Simon, kepriyépinemumu? Sapa singkudu
mbayar belasting marang ratu ing donya kéné: wargané negara apa wong liya?”

26Rasul Pétrus semaur: “Ya wong-wong liya!”
Gusti Yésus terus ngomong: “Dadiné anak-anakané negara ora usah mbayar.

27Nanging awaké déwé aja pada ndadèkké larané atiné wong-wong kuwi. Kana budal
nangmér lan diuntyalké pantyingmu. Iwak singmbok pantying sing ndisik déwé kuwi
dityekel. Nang njero tyangkemé kowé bakal nemu duwit. Dijikuk duwit kuwi kanggo
mbayar belasting marang wong-wong kuwi, mbayar kanggo Aku lan kowé.”

18
Piwulang bab sapa sing gedé déwé

1 Ingwaktu kuwi paramurid padamara nang nggoné Gusti Yésus terus takon: “Guru,
sapa ta sing gedé déwé ing Kratoné Swarga?”

2 Gusti Yésus terus nyeluk botyah tyilik siji dikongkon ngadek nang tengahé para
murid mau. 3 Dèkné terus ngomong: “Pada ngertia! Nèk kowé ora malih atimu lan
dadi kaya botyah tyilik iki, kowé ora bisa mlebu Kratoné Swarga. 4 Sing gedé déwé ing
Kratoné Swarga kuwi wong sing ngasorké awaké lan dadi kaya botyah tyilik iki. 5Lan
sapa sing nampani botyah tyilik sing kaya ngéné iki jalaran sangka Aku, kuwi sakjané
nampani Aku.”

Singmarakké nglakoni dosa
6Gusti Yésus neruské piwulangé ngéné: “Sapa sing marakké salah-sakwijiné botyah

tyilik sing pretyayamarang Aku sampèk ninggal dalanku, apiké nèkwong kuwi guluné
dibanduli watu gilingan terus dijegurké nang segara sing jeru. 7 Tyilaka tenan jagat
iki, nèk ènèng panggoda okèh sing marakké wong nglakoni dosa. Prekara-prekara sing
kayangonokuwipantyèn slawaséyabakal ènèng,nanging tyilaka tenan,wongsingdadi
jalarané.

8 “Mulané, nèk tanganmu apa sikilmu marakké kowé nggawé dosa, diketok waé
lan dibuwang. Awit luwih apik kanggo kowé urip manut Gusti Allah namung karo
tangan sebelah apa namung karo sikil sebelah, tenimbang karo tangan lan sikil genep
loro, nanging awakmu sak kujur dityemplungké nang geniné neraka. 9Nèkmripatmu
marakké kowé nggawé dosa, dityukil lan dibuwang. Luwung kowé urip dadi siji karo
Gusti Allah nganggo mripat siji, tenimbang mripaté genep loro, nanging dibuwang
nang geniné neraka.

10“Ajapadanyepèlèkkébotyah-botyah tyilik iki. Padangertia, botyah-botyah tyilik iki
pada nduwémulékat nang swarga sing tansah nyedeki Bapakku nang swarga. ( 11Awit
AnakéManungsa kuwi tekané nylametké wong sing kesasar.)”

Piwulang babwedus sing ilang
12 Gusti Yésus terus takon: “Kepriyé pinemumu? Semunggoné ènèng wong nduwé

wedus satus terus ènèng siji sing ilang. Wongé terus ngapa? Apa wongé ora terus
ninggalwedusé sing sangang puluh sanganangpangonan lanbudal nggolèkiwedus siji
sing ilang mau? 13Nèk wongé wis nemu wedusé sing ilang mau, mesti dèkné bungahé
karo wedus sing siji kuwi ngungkul-ungkuli bungahé karo sing sangang puluh sanga
sing ora ilang. 14Mengkono uga Bapakmu nang swarga, Dèkné ora gelem nèk botyah-
botyah tyilik kuwi ènèng siji sing ketriwal.”

Bab ngélingké sedulur sing klèru
15Gusti Yésus neruské piwulangé ngéné: “Nèk kowé weruh sedulurmu nglakoni sing

klèru, diparani lan diduduhké klèruné, nanging ijènan, tanpa wong liyané ngerti. Nèk
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sedulur kuwi nggugu marang tembungmu, kowé ora kélangan sedulur. 16 Lah nanging
nèk sedulur kuwi ora gelem ngrungokké omongmu, kowé kudu ngejèk sedulur liyané
siji apa loro. Awit nang Kitab ketulis nèk salahé wong kudu ditetepké karo seksi loro
apa telu. 17Nèk sedulur sing klèru kuwi meksa durung gelem manut marang sedulur-
sedulur liyané kuwi, prekara iki kudu mbok gawa nang ngarepé pasamuan. Nèk
sakwisé kuwiwongémeksa ora gelemmanutmarang pituturé pasamuan, wongé kudu
dianggep kaya wong sing ora pretyaya lan wong ala waé.”

Bab sing ditalèni lan sing diutyuli
18 Tembungé Gusti Yésus ngéné: “Pada ngertia! Apa sing mbok talèni ing donya kéné

uga bakal ditalèni nang swarga. Lan apa sing mbok utyuli ing donya kéné uga bakal
diutyuli nang swarga.

19 “Padangertia uga! Nèk ènèngwong loro ing donyamenunggal ing pandonganjaluk
apa waé, pandonga kuwi bakal dibales karo Bapakmu nang swarga. 20Awit nèk ènèng
wong loroapa telupadangumpulbebarengan lanpadanyebut Jenengku, Akuuganang
kono.”

Piwulang bab ngapura liyané
21 Sakwisé kuwi rasul Pétrus terus mara nang nggoné Gusti Yésus takon: “Gusti, nèk

sedulurku bolak-balik nggawé salah marang aku, sampèk ping pira aku kudu ngapura
sedulur kuwi? Apa ora tekan ping pitu?”

22 Gusti Yésus semaur: “Ora namung ping pitu, nanging pitung puluh ping pitu.
23 Mulané, Kratoné Swarga kuwi kenèng dipadakké karo sakwijiné ratu sing nagih
utangmarang peladèn-peladèné. 24Kadung ratunémolai, terus ènèng sakwijiné peladèn
digawa maju. Peladèn iki utangé pirang-pirang mliyun. 25 Nanging wongé ora bisa
nyaur, mulané ratuné mau mréntah kongkon ngedol peladèn mau dadi peladèn, sak
anak-bojoné lan sembarang sak nduwéné, kanggo mbayar utangé. 26 Peladèn mau
terus niba lan sujut nang ngarepé ratuné ngomong: ‘Gusti, mbok aku disabari sedilut
menèh. Kabèh utangku bakal tak bayar.’ 27Ratuné melas karo peladènmau lan wongé
dikongkonmulih, malah utangé kabèh ora usah dibayar menèh.

28 “Nanging sak lungané sangka kono, peladèn mau kepetuk karo kantyané tunggal
peladèn, sing nduwé utang setitik marang dèkné. Kantyané mau terus dityekel lan
ditekek guluné karo ngomong: ‘Bayaren utangmu!’ 29Kantyané mau terus niba njaluk
kawelasan ngomong: ‘Mbok sabar ta! Utangku bakal tak bayar kabèh!’ 30 Nanging
peladèn mau ora gelem ngrungokké sambaté kantyané. Malah kantyané dilebokké
setrapan nganti utangé disaur kabèh. 31Kadung peladèn-peladèn liyané weruh lelakon
kuwi, kabèh pada kagèt lan sedi banget, mulané terus pada ngomongi ratuné bab kuwi.
32 Ratuné terus kongkonan nyeluk peladèn sing ala mau terus disenèni: ‘Kowé kuwi
pantyèn peladèn sing ala tenan. Utangmu semono okèhé kowé wis ora usah mbayar,
jalaran kowé nyuwun tenan marang aku. 33 Apa ya wis ora sak mestiné kowé melasi
kantyamu tunggal peladèn, kaya enggonku wis melasi kowé.’ 34 Ratuné terus nesu
banget lan peladèn sing ala mau dilebokké nang setrapan supaya diajar, nganti utangé
dibayar kabèh.

35 “Bapakku nang swarga uga bakal nindakké mengkono kuwi marang kowé, nèk
kowé ora ngapuramarang sedulurmu sak atimu.”

19
Bab pegatan

1 Sakwisé ngrampungké piwulangé kuwi Gusti Yésus terus ninggal bawah Galiléa
budal nang bawah Yudéa, ngabrah laut Yordan. 2Wong pirang-pirang pada ngetutké
Dèkné lan kabèh pada ditambani larané.
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3Terus ènèngwong Farisi pada teka, jawané arep ngenèngDèkné nganggo pitakonan.
Mulané terus pada takon ngéné marang Gusti Yésus: “Apa wong lanang éntuk megat
bojonémanut sak karepé déwé?”

4SauranéGusti Yésus: “Apa kowé oramatya nang Kitab Sutyi nèkGusti Allah enggoné
nggawé manungsa kawit wiwitané rupa wong lanang lan wong wédok? 5 Gusti Allah
uga ngomong: ‘Mulané wong lanang kudu ninggal bapa lan biyungé lan dadi siji karo
bojoné, dadiné wong loro dadi daging siji.’ 6 Wong loro kuwi wis ora loro menèh,
nanging namung siji. Lan apa sing wis didadèkké siji karo Gusti Allah, manungsa ora
kenèngmisah.”

7 Para Farisi terus pada takon: “Lah nèk ngono, lah kenèng apa nabi Moses kok
ngomongnèkwong lanang kudungekèki layang pegatmarang bojoné nèkdipegat? Apa
kuwi tegesé ora nglilani pegatan?”

8Gusti Yésus terus ngomong: “NabiMoses enggoné nglilani kowémegat bojomu kuwi
jalarankowéorakenèngdikandani, nanging ingwiwitanéorakayangono! 9Kowépada
tak kandani: Sapamegat bojoné terus kawin karowong liyané,wong kuwi laku bédang,
kejaba nèk bojoné laku bédang.”

10Murid-muridé Gusti Yésus terus ngomong: “Lah nèkwong omah-omah kaya ngono
lakuné, apa ora luwih apik nèk ora omah-omahwaé.”

11 Gusti Yésus semaur: “Ora saben wong bisa nglakoni kuwi, namung wong sing
dipiji karo Gusti Allah. 12 Awit ènèng wong sing ora bisa omah-omah, jalaran kawit
lair wis ngono. Enèng uga sing ora bisa omah-omah, jalaran didadèkké ngono karo
wong liyané. Lan ènèng liyané menèh sing milih ora omah-omah sangka karepé déwé,
jalaran namung kepéngin ngurusi Kratoné Gusti Allah. Sapa sing bisa nglakoni, ya bèn
nglakoni.”

Gusti Yésusmberkahi botyah-botyah
13 Ing sakwijiné dina wong-wong pada nggawa anak-anaké nang nggoné Gusti Yésus,

nyuwun supaya pada didongakké lan diberkahi. Nanging wong-wong kuwi pada
disenèni karo murid-muridé. 14 Gusti Yésus malah ngomong marang murid-muridé:
“Mbok bèn botyah-botyah kuwi pada mbréné, aja dialang-alangi, awit Kratoné Swarga
kanggo wong sing kaya botyah-botyah kuwi.”

15 Gusti Yésus terus numpangi tangan marang botyah-botyah, terus lunga sangka
panggonan kono.

Wong enom sing sugih
16 Ing sakwijiné dina ènèng wong enom mara nang nggoné Gusti Yésus, takon ngéné:

“Guru, supayané bisa nampa urip langgeng, aku kudu nglakoni penggawé betyik apa?”
17Gusti Yésus semaur: “Kenèng apa kowé kok takonmarang Aku bab apa sing betyik?

Namung siji sing betyik, yakuwi Gusti Allah. Nèk kowé kepéngin nampa urip langgeng,
kowé kudu nglakoni angger-anggeré Gusti Allah kabèh.”

18Tembungé wong enommau: “Angger-angger sing endi?”
Gusti Yésus terus semaur: “Kowé aja mematèni, aja laku bédang, aja nyolong, aja

ngapusi. 19 Ngajènana marang bapa-biyungmu lan trésnaa marang wong liya kaya
enggonmu trésnamarang awakmu déwé.”

20Wongé terus ngomong ngéné: “Angger-angger kabèh kuwi wis tak lakoni. Lah ijik
kurang apamenèh?”

21 Tembungé Gusti Yésus ngéné: “Nèk kowé kepéngin sampurna, barang-barang
nduwému diedol kabèh. Sepira payuné dikèkké marang wong sing ora nduwé, supaya
kowé nduwé banda nang swarga. Sakwisé kuwi terus mbrénéamèlu Aku.”

22Kadung krungu tembung kuwi, wong enommau terus lunga karo sedi, awit dèkné
sugih banget.
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23 Gusti Yésus terus ngomong marang murid-muridé: “Kowé pada tak omongi:
pantyènangèl tenankanggowong sugihmlebu ingKratonéSwarga. 24Takbalènimenèh
tembungku: malah luwihgampanguntamlebubolonganédom, tenimbangwong sugih
mlebu Kratoné Gusti Allah.”

25Krungu tembung kuwimau paramurid kagèt banget, terus takon: “Lah nèkngono,
sapa sing bisa slamet?”

26 Gusti Yésus nyawang murid-muridé terus ngomong: “Kanggo manungsa prekara
kuwi pantyènmokal, nanging kanggo Gusti Allah ora ènèng barang singmokal.”

Upahémurid-muridé Gusti Yésus
27 Rasul Pétrus terus ngomong marang Gusti Yésus: “Gusti, awaké déwé wis ninggal

sembarangé awaké déwé lan saiki mèlu Kowé! Awaké déwé bakal éntuk apa?”
28 Saurané Gusti Yésus: “Kowé pada tak omongi, mbésuk ing entèk-entèkané jaman

AnakéManungsabakal njagongnangdamparpangwasa. Ingwaktu ikukowé singpada
mèlu Aku uga bakal mèlu njagong nang dampar lan ngrutu taleré Israèl rolas. 29 Lan
saben wong sing ninggal omahé, seduluré lanang apa wédok, bapa-ibuné, anak-anaké
lankeboné, jalarannglabuhiAku,wongkuwibakalnampa ijoléping satus lanugabakal
éntuk urip langgeng. 30Nanging okèhwong sing tekané ndisik bakal dadi kèri déwé lan
okèhwong sing tekané kèri bakal dadi ndisik déwé.”

20
Piwulang babwong-wong sing kerja nang kebon dreif

1Gusti Yésusmulangi ngéné: “Kratoné Swarga kuwi kenèngdipadakkékarowong sing
nduwé kebon dreif. Esuk mruput wongé wis budal nggolèk wong sing kudu ngerjani
keboné. 2Kadung wis pada setuju bab bayarané saben wong sedina, wong-wong terus
dikongkon budal nyambutgawé nang keboné. 3 Kira-kira jam sanga ésuk sing nduwé
kebon lunga menèh terus weruh wong siji-loro nganggur nang lataré pasar. 4 Sing
nduwé kebon mau terus ngomong marang wong-wong sing nganggur kuwi: ‘Hayuk
pada nyambutgawé nang kebonku, kowé bakal tak bayar sak mestiné!’ 5Wong-wong
terus pada budal. Kira-kira jam rolas lan jam telu awanwong sing nduwé kebon lunga
menèh nggolèk wong. 6Kira-kira jam lima soré wongé uga budal menèh, terus weruh
wong-wong pada nganggur, terus ditakoni: ‘Kenèng apa kowé kok pada nganggur nang
kéné sedina muput?’ 7Wong-wong semaur: ‘Lah ora ènèng sing ngekèki kerjanan kok!’
Sing nduwé kebon terus ngomong: ‘Nèk ngono, hayuk nyambutgawé nang kebonku
waé.’

8 “Kadung wis surup, sing nduwé kebon terus ngomong marang mandoré: ‘Kana
sing kerja pada dityeluk lan dikèki bayarané. Molai karo sing teka kèri déwé nganti
tekan sing teka ndisik déwé.’ 9Wong-wong sing nyambutgawémolai kira-kira jam lima
terus pada teka lan nampa bayarané wong kerja sedina. 10 Sakwisé kuwi wong-wong
sing molai kerja kawit ésuk terus pada mara, mikiré bakal nampa bayaran luwih okèh.
Nanging wong-wong kuwi uga nampa bayarané wong kerja sedina. 11 Wong-wong
nampani bayarané karo nggresah marang sing nduwé kebon. 12 Tembungé: ‘Lah sing
teka kèri kerjanénamung sak jam, lah kokdibayar tunggalé karo awakédéwé sing kerja
kepanasen sedinamuput.’

13 “Sing nduwé kebon terus semaur: ‘Lo, aku ora ngapusi kowé! Kowé lak wis setuju
ta nampa bayarané wong kerja sedina? 14Ditampa bayaranmu kuwi lan kana lunga!
Pantyèn aku karep ngekèkiwong sing teka kèri bayaran sing tunggalé karo bayaranmu.
15Apa aku ora éntuk nganggokké duwitkumanut karepku déwé? Kenèng apa kowé kok
mèri nèk aku nggawé betyik marang liyané?’ ”

16Gusti Yésus terus ngomong: “Pantyèn kaya ngono, wong-wong sing teka kèri bakal
dadi ndisik déwé lan wong-wong sing ndisik déwé bakal dadi sing kèri.”
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Gusti Yésus ngomongké ping teluné nèkDèkné bakal dipatèni
17 Dongé pada mlaku budal nang kuta Yérusalèm, Gusti Yésus nyeluk murid-muridé

rolas didèwèkké, terus ngomong: 18 “Kowé pada ngerti nèk awaké déwé saiki budal
nang kuta Yérusalèm. Nang kana Anaké Manungsa bakal dipasrahké marang para
pengarepé imam lan guruKitab. Wong-wongkuwi bakal netepké setrapanpatimarang
Dèkné. 19Sakwisékuwiwong-wongbakalmasrahkéDèknémarangbangsaRum, supaya
dipoyoki, dipetyuti terus dipentèng. Nanging ing telung dinané Dèkné bakal ditangèkké
sangka pati karo Gusti Allah.”

Penjaluké bojoné Sébédéus
20 Bojoné Sébédéus mara nang nggoné Gusti Yésus karo anaké lanang loro. Wongé

terus sujut arep nduwèni tembung.
21Gusti Yésus terus takon: “Apa singmbok karepké?”
Bojoné Sébédéus terus ngomong: “Gusti, mbok janji ta, nèk Gusti mbésuk dadi ratu,

anakku kabèh loro kelilan njagong nang sebelahé Gusti, sing siji tengen lan liyané
kiwa?”

22Gusti Yésus semaur: “Kowé kuwi ora ngerti apa sing mbok jaluk. Apa kowé wani
nglakoni kasangsaran sing bakal tak lakoni?”
Saurané: “Ya Gusti, awaké déwé wani!”
23Gusti Yésus terus ngomong: “Pantyèn, kasangsaran sing bakal tak lakoni kowé uga

bakal nglakoni. Nanging bab njagong nang sebelah tengen apa kiwaku, kuwi Aku ora
nduwé kwasa ngarani. Jagongan kuwi wis dityawiské kanggo wong-wong sing wis
dipilih karo Bapakku.”

24Kadung murid sepuluh liyané krungu bab kuwi, terus pada nesu marang sedulur
loro mau. 25 Mulané Gusti Yésus terus nyeluk murid-muridé kabèh terus diomongi
ngéné: “Kowé pada ngerti déwé nèk para penuntun malah pada ngerèh bangsané lan
semono uga para penggedé, kuwi malah pada nindes bangsané. 26Nanging kowé aja
kaya ngono. Sapa sing kepéngin dadi pengarep, kuwi kudu ngladèni kowé. 27Lan sapa
sing kepéngin dianggep gedé déwé, kuwi sing kudu dadi peladèné liyané. 28Didelokké
ta Anaké Manungsa, Dèkné tekané ora supaya diladèni, nanging malah ngladèni lan
masrahké nyawané kanggo nylametké wong okèh.”

Gusti Yésus nambani
wong lamur loro

29Dongé Gusti Yésus lanmurid-muridé pada ninggal kuta Yériko,wong pirang-pirang
pada ngetutké. 30 Nang pinggir dalan ènèng wong lamur loro pada njagong. Kadung
krungu nèk Gusti Yésus liwat, wong lamur loro mau pada bengok-bengok: “Gusti,
Turunané ratu Daved, mbokmelas karo awaké déwé!”

31 Wong okèh sing nang kono pada nyenèni wong loro kuwi kongkon meneng.
Nanging malah tambah banter sing mbengok: “Gusti, Turunané ratu Daved, mbok
melas karo awaké déwé!”

32 Gusti Yésus terus mandek, terus wong loro mau dityeluk. Dèkné takon: “Kowé
njaluk apa?”

33 Semauré: “Awaké déwé nyuwun bisa weruhmenèh, Gusti!”
34 Gusti Yésus melas marang wong loro kuwi, terus didemèk mripaté. Sakwat terus

pada bisa weruhmenèh, terus mèlu Gusti Yésus.

21
Gusti Yésusmlebu kuta Yérusalèm diarak-arakwong okèh

1Kadung wis mèh tekan kuta Yérusalèm, Gusti Yésus lan murid-muridé mampir nang
désa Bètfaké, tyedek karo gunung Olèf. Nang kono Gusti Yésus terus ngongkon murid
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loro kongkon budal ndisik. 2Gusti Yésus ngomong ngéné: “Kana budal nang désa nang
ngarep kuwi. Nang kono kowé bakal weruh kimar wédok karo anakané dikentyang.
Kimarédiutyuli terusdigawambréné. 3Nèk ènèngwong takonapa-apa, ngomongngéné
waé: ‘Gusti mbutuhké. Nèkwis rampung, bakal dibalèkké.’ ”

4Dadiné bisa keturutan sing wis diomong karo sakwijiné nabi, sing uniné ngéné:
5 “Dikabarkémarang wong-wong nang Sion:
Ratumu nekani kowé,
Dèkné andap-asor
lan tekané numpak anakan kimar.”

6Murid loro mau terus budal lan nuruti apa sing diomong karo Gusti Yésus. 7Kimar
lan anakané terus digawa. 8 Murid-murid pirang-pirang sing nang kono terus pada
njèrèng klambiné nang dalan sing arep diliwati Gusti Yésus. Wong-wong liyané pada
ngepèk pangé wit-witan terus disèlèhké nang dalan. 9Wong pirang-pirang pada mlaku
nang ngarepé lan nang mburiné Gusti Yésus, terus pada surak-surak: “Hosana, hayuk
dipuji Turunané ratu Daved. Muga kaberkahan sing teka ing jenengé Gusti. Hosana,
hayuk dipuji Gusti Allah sing nang swarga!”

10Kadung Gusti Yésus wis mlebu nang kuta Yérusalèm, wong sak kuta pada gègèr lan
pada takon: “Sing teka kuwi sapa ta?”

11 Wong-wong sing pada mèlu Gusti Yésus semaur: “Kuwi nabi Yésus, sangka kuta
Nasarèt nang distrik Galiléa!”

Gusti Yésusmlebu nang GréjaGedé
12 Gusti Yésus terus mlebu nang lataré Gréja Gedé. Wong-wong sing dodolan lan

tetuku nang lataré GréjaGedé kono pada diusir kongkon lunga kabèh. Méja-méjané sing
tukang ngijoli duwit lan dingklik-dingkliké sing dodolmanuk dara diglémpangké kabèh.
13Gusti Yésus ngomong marang wong-wong sing dodolan: “Nang Kitab wis ditulis nèk
GustiAllahngomong: ‘Omahkubakaldiaranipanggonankanggopamuji,’nanging saiki
mbok dadèkké rongémaling.”

14NangGréjaGedékonoènèngwong lamur lanwong lumpuhpadanangnggonéGusti
Yésus. Kabèh pada diwaraské. 15Nanging kadung para pengarepé imam lan para guru
Kitab pada weruh enggoné Gusti Yésus nindakké mujijat-mujijat lan botyah-botyah
pada surak-surak: “Dipuji Turunané ratu Daved,” terus pada nesu. 16 Para pengarepé
imam lan para guru Kitab terus ngomong marang Gusti Yésus: “Apa Kowé ora krungu
tembungé botyah-botyah kuwi?”
Gusti Yésus semaur: “Ya, Aku krungu. Nanging apa Kowé durung tau matya nang

Kitab Sutyi, sing uniné ngéné: ‘Botyah-botyah lan bayi-bayi wis mbok blajari memuji
Jenengmu.’ ”

17 Gusti Yésus terus ninggal wong-wong kuwi, lunga sangka kuta Yérusalèm, terus
budal nang désa Bétani lan nginep nang kono.

Wit anjir sing orametuwohé
18 Esuké, dongé balik nang kuta Yérusalèm, Gusti Yésus krasa ngelih nang dalan.

19Dèkné weruh wit anjir nang pinggir dalan, terus diparani. Nanging ora ènèng wohé
siji-sijia, namung godong. Mulané Gusti Yésus terus ngomong marang wité: “Slawas-
lawasé kowé ora bakal ngetokké wohmenèh!” Sakwat wité terus garing.

20 Kadung murid-muridé weruh lelakon kuwi mau, terus pada nggumun banget,
mulané pada takon: “Lahwité anjir kok dadi garing ngono, Gusti?”

21Gusti Yésus semaur: “Pada ngertia, nèk kowé pretyaya lan oramangu-mangu, kowé
ya bisa nindakké sing tak tindakké marang wit anjir kuwi. Malah ora namung kuwi
waé, kowé bisa ngongkon gunung kaé ngomong: ‘Mumbula, njegura nang segara,’ lan
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kuwi ya bakal klakon. 22 Sembarang sing mbok jaluk ing pandonga bakal klakon, janji
kowé pretyaya.”

Pitakonan bab pangwasané

Gusti Yésus
23 Gusti Yésus terus mlebu nang Gréja Gedé lan mulangi nang kono. Ing tengah-

tengahémemulangènèngpengarepé imamlanparaguruKitabmaranangnggonéGusti
Yésus takon: “Guru, enggonmu nindakké prekara kuwi kabèh éntuk pangwasa sangka
ngendi? Sapa ta sing ngekèki pangwasamarang Kowé?”

24 Gusti Yésus semaur ngéné: “Aku arep takon marang kowé ndisik. Nèk kowé wis
mangsuli pitakonanku, Aku ya bakal mangsuli pitakonanmu. 25 Sapa sing ngekèki
pangwasamarang nabi Yohanes kanggombaptis? Gusti Allah apamanungsa?”
Para pengarepé imam lan para guru Kitab terus pada rembukan déwé: “Nèk awaké

déwé ngomong: ‘Sangka Gusti Allah,’ lah mengko Dèkné semaur: ‘Lah kenèng apa
kowé kok ora pretyaya marang nabi Yohanes?’ 26 Lah nèk awaké déwé semaur:
‘Sangkamanungsa,’ awaké déwéwedi karowong okèh iki, awitwong-wong kuwi kabèh
nganggep Yohanes kuwi nabi.” 27 Dadiné para pengarepé imam lan para guru Kitab
pada semaur: “Awaké déwé ora ngerti!”
Gusti Yésus terus semaur: “Nèkngono, kowéyaorabakal takomongi sapa singngekèki

pangwasamarang Aku kanggo nindakké prekara kuwimau kabèh.”

Piwulang bab anak loro
28 Gusti Yésus terus ngomong: “Kepriyé pinemumu bab iki? Enèng wong nduwé

anak loro. Wongé marani anaké mbarep terus ngomong: ‘Lik, dina iki kana kowé
nyambutgawé nang kebon dreif.’ 29 Anaké semaur: ‘Ya Pak,’ nanging ora budal.
30Bapaké terusmarani anaké sing enom, terus dikongkon nyambutgawé nang keboné.
Anaké enom semaur: ‘Aku emoh Pak,’ nanging terus gela, mulané terus budal. 31Anak
loromau sing endi sing nindakké karepé bapaké?”
Wong-wong terus semaur: “Ya sing enom.”
Gusti Yésus terus ngomong: “Pada titènana, wong-wong belasting lan wong-wong

lonté malah bakal mlebu ndisik ing Kratoné Gusti Allah tenimbang kowé. 32 Awit
nabi Yohanes teka lan nduduhké dalané Gusti Allah marang kowé, nanging kowé
ora pada pretyaya marang dèkné. Wong-wong belasting lan wong-wong lonté malah
pada pretyaya marang dèkné. Kowé pada weruh kuwi, nanging kowé ora terus malih
pikirané lan pretyayamarang dèkné.”

Piwulang babwong nyéwa kebon
33 Gusti Yésus ngomong: “Pada dirungokké piwulang iki. Enèng wong sugih nduwé

kebon dreif. Keboné dipageri mubeng lan digawèkké panggonan kanggo meres dreifé.
Wongéugangedekkégubukduwurkanggonjaga. Sakwisékuwikeboné terusdiséwakké
marang wong-wong liyané. Wongé déwé terus lunga nang liya negara. 34Kadung wis
wayahé panèn sing nduwé kebon teka terus kongkonan sing kerja supaya nang nggoné
wong-wong sing nyéwa keboné. Kongkon njaluk bagèané dèkné sangka pametuné
keboné. 35Nanging wong-wong sing dikongkon mau malah dityekel karo wong-wong
sing nyéwa kebon. Enèng sing digebuki, ènèng sing dipatèni lan ènèng sing dibandemi
watu. 36 Sing nduwé kebon terus ngongkon wong liyané menèh, okèhé ngungkuli sing
ndisik. Nanging kongkonan sing iki kabèh padawaé ngalami kaya sing ndisik. 37Entèk-
entèké sing nduwé kebon ngongkon anaké déwé, mikiré wong-wong sing nyéwa kebon
ngajènimarang anaké dèkné. 38Nanging kadung wong-wong sing nyéwa kebon weruh
anaké sing nduwé kebon teka, terus pada rembukan ngéné: ‘Lah iki anaké sing nduwé
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kebon teka. Hayuk dipatèni waé, supaya awaké déwé éntuk warisané.’ 39 Anaké sing
nduwé kebonmau terus dityekel, disèrètmetu sangka keboné terus dipatèni.”

40 Gusti Yésus terus takon: “Nèk sing nduwé kebon teka, wong-wong sing nyéwa
keboné bakal dikapakké?”

41Wong-wong sing ditakoni pada semaur: “Ya wis sak mestiné nèk wong-wong ala
kuwi bakal dipatèni kabèh. Lah keboné dreif mesti bakal diséwakké marang wong liya-
liyané, sing pada gelem ngekèkké bagèané sing nduwé kebon pendak panèn.”

42Gusti Yésus terus takon: “Apa kowé pada durung taumatya tulisan iki nang Kitab:
‘Watu sing ora dikanggokké karo sing nggawé omah,
kuwi dadi watu sing penting déwé.
Iki penggawéné Gusti,
mulané ya nggumunké tenan.’
43Mulané Aku ngomongmarang kowé: Kratoné Gusti Allah bakal direbut sangka kowé
lan dikèkké marang bangsa liya, sing nggugu marang tembungé. ( 44 Sapa sing tiba ing
watu kuwi bakal ajur lan sing ketiban watu kuwi bakal remuk.)”

45Kadung para pengarepé imam lan para Farisi pada krungu tembungé Gusti Yésus
kuwi, terus pada rumangsa nèk wong-wong kuwi déwé sing disemoni. 46Wong-wong
terus pada kepéngin nyekel Dèkné, nanging padawedi karo rayaté, sing nganggep Gusti
Yésus kuwi nabi.

22
Piwulang babmantènan gedé

1 Gusti Yésus memulang menèh marang wong-wong nganggo sakwijiné gambar.
2 Tembungé Gusti Yésus ngéné: “Kratoné Swarga kenèng dipadakké karo sakwijiné
ratu sing arep nduwé gawé gedèn, jalaran arep ngawinké anaké lanang. 3 Ratu mau
ngongkon para peladèné ngundangi wong-wong sing diulemi. Nanging wong-wong
ora gelem teka. 4 Ratuné terus ngongkon peladèn-peladèn liyané, diomongi ngéné:
‘Kanawong-wong sing diulemi diomongi nèk péstané wis ditata. Sapi lanang lan pedèt-
pedèt pilihan wis dibelèh. Sembarang wis rampung. Kongkon ndang pada nekani
péstané!’ 5 Nanging wong-wong sing diulemi ora teka. Malah pada lunga ngurusi
penggawéané déwé-déwé. Enèng sing nang kebon, liyané ngurusi dagangané. 6Malah
ènèng sing pada nyekel peladèné ratuné, dipilara lan dipatèni. 7Mulané ratuné terus
nesu banget. Dèkné terus ngongkon soldat-soldaté, kongkon matèni wong-wong sing
matènipeladèn-peladèné lankongkonngobongkutané. 8Ratuné terusngomongmarang
para peladèné: ‘Péstanémantènanwis ditata, nangingwong-wong sing diulemi pada ora
pantes. 9Mulané kana saiki pada nang prapatan-prapatan lan sapa waé sing ketemu
diundang kongkon teka nang péstané mantènan.’ 10Para peladènmau terus budal nang
prapatan-prapatan. Kabèh wong sing ketemu, sing ala lan sing betyik, terus pada
dikumpulké. Panggonan pésta saiki kebek karo dayoh.

11 “Kadung ratuné mlebu kepéngin weruh dayoh-dayohé, dèkné terus weruh ènèng
sakwijiné dayoh ora nganggo salin pésta. 12 Dayoh kuwi terus ditakoni: ‘Sedulur, lah
kowé kok mlebu tanpa nganggo salin pésta?’ Nanging dayohé ora bisa semaur apa?
13Ratuné terusngomongmarangparapeladèné: ‘Wong iki dibanda landietokké sangka
kéné,dibuwangnangpanggonansingpeteng. Nangkonodèknébakal tangisan lankerot
untu.’ ”

14 Gusti Yésus terus nutup piwulangé ngéné: “Pantyèn okèh wong sing dipanggil,
nanging namung setitik sing pantes dipilih.”

Pitakonan babmbayar belasting
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15 Para Farisi terus lunga lan pada rembukan kepriyé bisané ngenèng Gusti Yésus
nganggo pitakonan. 16 Terus pada kongkonan murid-muridé kono bareng karo wong-
wong golongané ratu Hérodès marani Gusti Yésus. Wong-wong iki terus takon: “Guru,
awaké déwé ngerti nèk kowé wong jujur lan blaka enggoné mulangké bab kekarepané
GustiAllahkanggomanungsa. Kowéorawedi lanoraperduli karo sapa-sapa. 17Mulané
awaké déwé kepéngin ngerti sangka Kowé bab iki: mbayar belasting marang ratuné
Rum kuwi éntuk apa ora?”

18 Nanging Gusti Yésus ngerti nèk wong-wong kuwi tujuané ala, mulané terus
ngomong: “Kowé kuwi lamis. Kenèng apa kowé kok arep ngenèng Aku? 19Ndelok kéné
duwit sing dienggombayar belasting.”
Terus ènèng sing nggawa duwit pérak siji. 20Gusti Yésus terus takon: “Nang duwit iki

ènèng gambaré lan jenengé sapa?”
21Wong-wong semaur: “Gambaré lan jenengé ratuné Rum!”
Gusti terus ngomong: “Nèk ngono, apa sing wèké ratuné ya dikèkké marang ratuné

lan apa sing wèké Gusti Allah ya kudu dikèkkémarang Gusti Allah.”
22 Wong-wong pada nggumun banget krungu Gusti Yésus ngomong ngono kuwi.

Wong-wong terus ora ngrusui Dèknémenèh, terus pada lunga.
Gusti Allahé wong urip

23 Ing dina kuwi uga ènèng wong golongan Saduki siji-loro nang nggoné Gusti Yésus.
Wong Saduki nganggepé wong mati ora bakal tangi menèh. 24 Mulané pada takon
marang Gusti Yésus: “Guru, nabi Moses mulangi ngéné: ‘Nèk ènèng wong lanang mati
tanpa ninggal turunan, seduluré lanang kudu ngepèk bojoné sing ditinggal mati kuwi,
supaya bisa nggawé turunan.’ 25 Lah saiki ènèng sedulur pitu. Sing mbarep kawin,
nanging terus mati tanpa ninggal anak. Bojoné terus diepèk karo adiké sing mati.
26 Uga adiké mati tanpa ninggal anak. Mengkono lelakoné karo sedulur sing nomer
telu tumekané sedulur sing nomer pitu, kabèhmati tanpa ninggal anak. 27Entèk-entèké
wong wédoké mati pisan. 28 Saiki awaké déwé arep takon: Lah mbésuk nèk wong mati
pada tangi, wong wédok kuwi dadi bojoné sedulur sing endi? Awit sedulur pitu kuwi
kabèhwis tau dadi bojoné wong wédokmau?”

29Gusti Yésus semaur: “Kowékuwiklèrukabèh. Kowékuwioradunung isinéKitab lan
kowé blas ora ngerti kwasané Gusti Allah. 30Awitmbésuk nèkwong-wong tangi sangka
pati uripé bakalé kayamulékat nang swarga, ora ènèng tyarané bebojoan. 31-32Lan bab
tangi menèh sangka pati, apa kowé ora taumatya tembungé Gusti Allahmarang kowé,
sing uniné ngéné: ‘Aku iki Gusti Allahé Abraham, Gusti Allahé Isak lan Gusti Allahé
Yakub!’ Gusti Allah kuwi dudu Gusti Allahé wong mati, nanging Gusti Allahé wong
urip.”

33 Sakwisé wong-wong krungu katerangan sing ngono kuwi, kabèh pada nggumun
karo piwulangé Gusti Yésus.

Wèt sing gedé déwé
34 Kadung para Farisi krungu nèk Gusti Yésus wis nylakepké wong Saduki, terus

pada nglumpuk. 35 Enèng siji, sakwijiné guru Kitab, arep ngenèng Gusti Yésus nganggo
pitakonan ngéné: 36 “Guru, wèt sing endi nang Kitab sing gedé déwé?”

37 Gusti Yésus semaur: “Wèt sing gedé déwé ya iki: Kowé kudu trésna marang Gusti
Allahmu sak atimu, sak nyawamu lan nganggo sak ènèngé pikiranmu. 38 Iku wèt sing
gedé déwé lan sing penting déwé. 39Wèt liyané sing uga penting kaya sing ndisik kuwi
ya iki: ‘Trésnaa marang pepadamu kaya enggonmu nrésnani awakmu déwé.’ 40 Kabèh
wèt-wèté nabiMoses lan sing diwulangké karo para nabi liyané tibané ya nangwèt loro
kuwi.”

Pitakonan bab Kristus lan bab Turunané ratu Daved
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41Dongé para Farisi ijik nglumpuk nang kono, Gusti Yésus terus takonmarang wong-
wong kuwi: “Kepriyé pinemumu bab Kristus? Dèkné kuwi turunané sapa ta?” 42Wong-
wong semaur: “Turunané ratu Daved.”

43Gusti Yésus terusngomong: “Lahnèkngono, lah ratuDavedkoknyelukKristuskuwi
Gusti? Awit katuntunRohéGusti Allah ratuDaved lak ngomongngéné ta: 44 ‘Gusti Allah
wis ngomongmarang Gustiku:
Kéné njagong nang tengenku,
nganti mungsuhmu sak kabèhé wis
tak telukkémarang kowé.’
45 Lah nèk ratu Daved nyeluk Kristus kuwi Gusti, lah mosok Kristus turunané ratu
Daved?”

46 Ora ènèng wong siji waé sing bisa ngomong apa-apa. Wiwit dina kuwi ora ènèng
wong sing wani takon-takonmenèhmarang Gusti Yésus.

23
Dirungokké piwulangé,
nanging aja ditiru tumindaké

1 Gusti Yésus terus ngomong ngéné marang wong-wong lan marang murid-muridé:
2 “Para guru Kitab lan para Farisi kuwi sing nduwèni kwasa ndunung-ndunungké wèt-
wèté nabi Moses. 3 Mulané kudu dilakoni lan kabèh piwulangé kudu dituruti sing
sak mestiné. Nanging aja pada niru klakuané, awit wong-wong kuwi déwé ora pada
nglakoni apa sing diwulangké. 4 Pada nggawé pernatan-pernatan sing abot kanggo
wong liyané, nanging wong-wong kuwi déwé ora pada nindakké. 5 Sembarang sing
ditindakkénamung supaya kétokwong. Kayadéné: nganggo tali sembayang ambanang
batuké lan lengené, gombyoké saliné digawé dawa. 6Nèk nang kumpulan pésta seneng
njagong nang jagonganéwong gedé lan nèknang sinaguk njaluké njagong nang ngarep
déwé. 7Nèk nang pasar-pasar seneng digatèkké lan njaluké dityeluk ‘Guru’. 8Nanging
kowé aja seneng dityeluk ‘Guru’, awit gurumu namung siji lan kowé kabèh pada
tunggal sedulur. 9 Kowé uga aja nyeluk wong ing donya kéné ‘Bapak’, awit bapakmu
namung siji, yakuwi sing nang swarga. 10 Kowé uga aja gelem dityeluk ‘Penuntun’,
awit penuntunmunamung siji, yakuwi Kristus. 11Sing gedé déwé nang tengahmukudu
ngladèni liyané. 12 Sapa sing ngluhurké awaké déwé, iku bakal diasorké, malah sapa
sing ngasorké awaké déwé, iku bakal diluhurké.”

Gusti Yésus nyenèni para guru Kitab lan para Farisi
13Gusti Yésus ngomong ngénémarang para guru Kitab lan para Farisi: “Tyilaka kowé,

para guru Kitab lan para Farisi! Kowé kuwi wong lamis! Kowé pada ngalang-alangi
wong-wong sing arep mlebu Kratoné Gusti Allah. Kowé déwé pada ora gelem, nanging
wong liya sing gelem malah mbok alang-alangi. ( 14 Tyilaka kowé, para guru Kitab lan
para Farisi! Kowé wong lamis. Kowé pada nggolèk akal werna-werna kanggo meres
randa-randa lan ngrampok omahé. Terus étok-étoké ndonga sing dawa. Mulané kowé
bakal nampa setrapan sing luwih abot.)

15 “Tyilaka kowé, para guru Kitab lan para Farisi! Kowé kuwi wong lamis! Kowé
pada lunga adoh, nganti nyabrang segara lan ndlajahi daratan kepéngin éntukwong siji
sing mèlu agamamu. Nanging nèk wongé wis mèlu agamamu, wongé mbok matengké
kanggo neraka, malah alané wongé ping pindoné kowé déwé.

16 “Tyilaka kowé, penuntun-penuntun sing pityek. Kowé ngomong: ‘Sapa sumpah
nyebutGréjaGedé,wongkuwioraketyentyangsumpahé. Nanging sapasumpahnyebut
emasé Gréja Gedé, sumpah kuwi nyentyang.’ 17 Kowé kuwi pantyèn wong bodo lan
pityek. Awit, apa sing luwih gedé ajiné: emasé apa Gréja Gedé, sing nyutyèkké emasé?
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18 Kowé uga mulang ngéné: ‘Sapa sumpah nyebut altaré Gusti Allah, wong kuwi ora
ketyentyang sumpahé. Nanging sapa sumpah nyebut kurban sing nang altar, wong
kuwi ketyentyang marang sumpahé.’ 19 Kowé pantyèn wong pityek tenan! Apa sing
luwihgedéajiné: kurbanéapaaltaré, singnyutyèkkékurbankuwi? 20Sapasing sumpah
nyebut altaréGusti Allah, kuwi sumpahényebut altaré lan sembarang sing temumpang
nang altar kono. 21Lan sapa sing sumpahnyebutGréjaGedé kuwi sumpahnyebutGréja
Gedé lan Gusti Allah sing manggon nang kono. 22 Sapa sing sumpah nyebut swarga,
kuwi tegesé sumpah nyebut damparé Gusti Allah lan Gusti Allah déwé sing njagong
nang dampar kuwi.

23 “Tyilaka kowé, para guru Kitab lan para Farisi. Kowé kuwi wong lamis. Awit
kowé mbayar prasepuluhan sangka bumbu kayadéné telasih, adas lan jinten, nang-
ing pernatan-pernatan sing luwih penting ora mbok lakoni, kayadéné kabeneran,
kawelasan lan katemenan. Bener, sing siji kudu mbok tindakké, nanging liyané aja
dilirwakké. 24 Kowé pantyèn penuntun-penuntun sing pityek. Lemut mbok saring
sangka ombèn-ombènmu, nanging untambok elek.

25 “Tyilaka kowé, para guru Kitab lan para Farisi! Kowé kuwi wong lamis. Awit
tyangkir lan piring mbok resiki njabané, nanging njeroné kebek karo rereget sangka
enggonmu ngrampas, jalaran sangka srakahmu. 26 Kowé pantyèn wong Farisi sing
pityek. Tyangkir lan piring kuwi kudu mbok resiki njeroné ndisik, mengko njabané
uga dadi resik.

27 “Tyilaka kowé, para guru Kitab lan para Farisi! Kowé kuwi wong lamis. Awit
kowékuwi kayakuburan singdietyètputih. Sangkanjabapantyènkétoké apik, nanging
njeroné kebek karo balungé wong mati sing wis bosok kabèh. 28 Kowé pantyèn kaya
ngono kuwi: sangka njaba kowé kétok apik, nanging njeroné batinmu kebek lelamis
lan ala.

29 “Tyilaka kowé, para guru Kitab lan para Farisi. Kowé kuwi pantyèn wong lamis.
Kowé pada nggawèkké kuburan kanggo para nabi lan ngapik-apikké watu pengéling-
élingé wong-wong sing apik uripé. 30 Kowé pada ngomong: ‘Semunggoné aku urip
ing jamané para mbah-mbahanku, aku mesti ora matèni para nabi.’ 31 Dadiné kowé
déwé pada ngakoni nèk kowé kuwi turunané wong-wong sing pada matèni para nabi.
32 Kono diteruské lan ditutukké pisan dosa-dosané mbah-mbahanmu kuwi! 33 Kowé
kuwiula lananakanula. Kepriyéenggonmuarepnyimpangi setrapanmunangneraka?
34 Mulané dirungokké sing apik. Aku bakal ngongkon nabi-nabi, wong-wong sing
nduwé kaweruh lan guru-guru teka nang nggonmu. Saloké bakal mbok patèni lan
mbok pentèng, liyanémenèh bakalmbok petyuti nang sinagukmuapambok oyak-oyak
sangka kuta sijiné lunga nang kuta liyané. 35Entèk-entèké kowé bakal disetrap, jalaran
kowé padamatèniwong-wong sing ora salah, wiwit Abel tekané Sakaria, anaké Bérékia,
sing mbok patèni nang tengahé panggonan sutyi lan altar. 36 Pada ngertia: kabèh dosa
kuwi bakal ditibakké nang tangané wong-wong ing jaman saiki.”

Kuta Yérusalèm bakal dirusak
37Gusti Yésus terus ngomong ngéné bab kuta Yérusalèm: “Yérusalèm, Yérusalèm! Kowé

wis matèni nabi-nabi lan mbandemi watu marang wong-wong kongkonané Gusti
Allah. Wis ping pira enggonku kepéngin nglumpukké anak-anakmu kaya pitik babon
sing nglumpukké anak-anakané nang ngisoré swiwiné. Nanging kowé ora gelem.
38Titènana, omahmu bakal ditinggal suwung lan dadi sepi. 39Dirungokké omongku iki:
wiwit saiki kowé ora bakal weruh Aku, nganti kowé bakal ngomong: ‘Nampaa berkah
sing teka ing jenengé Gusti.’ ”

24
GréjaGedé bakal dirusak
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1 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus lunga sangka Gréja Gedé kono. Murid-muridé terus
pada mara lan nduduhké gedong-gedongé Gréja Gedé marang Dèkné. 2 Gusti Yésus
terus ngomong: “Kowé pada ngematké gedong-gedong kuwi, nanging pada ngertia,
mbésuk bakal ora ènèngwatu siji waé temumpang liyané. Kabèh ambruk dadi rata karo
lemahé.”

Bab karusakan lan kasangsaran
3Gusti Yésus terusmunggah nang gunungOlèf lan njagong nang kono. Murid-muridé

terus pada mara. Kejaba murid-muridé ora ènèng wong liyané. Murid-muridé terus
takon marang Dèkné: “Gusti, awaké déwé kepéngin ngerti kapan kuwi bakalé klakon.
Awakédéwéugakepénginngerti apa tanda-tandané tekanéGusti lanapa tanda-tandané
entèk-entèkané jaman?”

4 Gusti Yésus terus ngomong: “Kowé pada sing ati-ati, aja sampèk kenèng diapusi
wong. 5Awit okèh wong bakal teka nganggo jenengku lan ngomong: ‘Aku iki Kristus!’
Lanmengkono kuwi wong pirang-pirang bakal disasarké. 6Kowé bakal krungu kabar-
kabar bab peperangan lan bab peperangan sing bakal teka. Nanging aja pada bingung,
awit kuwi kabèh kudu klakon. Nanging kuwi durung entèk-entèkané. 7 Awit bangsa
sing siji bakal perang nglawan bangsa liyané lan negara sijiné bakal perang nglawan
negara liyané. Nang endi-endi bakal ènèng kurang pangan lan lindu. 8Nanging kuwi
mau kabèh namung wiwitané kasangsaran sakdurungé jaman anyar teka, kaya wong
sing nglarani kaé, sakdurungémbayi.

9 “Ing waktu kuwi kowé bakal dityekel lan dipasrahké, supaya dipilara lan dipatèni.
Sakkèhé bangsa bakal pada sengit karo kowé, jalaran kowé muridku. 10Mulané okèh
wong uga sing ora bakal temen mèlu Aku, nanging pada semplak pengandelé. Sing
siji bakal masrahké liyané supaya dipilara lan sing siji bakal nyengiti liyané. 11 Okèh
nabi palsu bakal njedul lan nyasarké wong okèh. 12 Tumindak ala bakal tambah okèh,
mulané katrésnan bakal suda. 13Nanging sapa sing mantep terus tekan entèk-entèkané,
kuwi sing bakal slamet. 14 Kabar kabungahan bab Kratoné Gusti Allah bakal digelar
nang sak jagat, supaya kabèh bangsa pada ngerti. Sakwisé kuwi klakon, entèk-entèkané
jaman bakal teka.”

Tekané sangsara gedé
15 Gusti Yésus neruské tembungé ngéné: “Kowé bakal weruh Nggegilané Karusakan

ngadek nang panggonan sutyi. Nabi Danièl wis ngomongké bab iku. Sapa sing matya
iku mikira sing apik, supaya bisa dunung tegesé. 16Nèk kuwi klakon, wong-wong sing
nangbawahYudéapadamblayuananggunung-gunungan. 17Wong-wong sing ijiknang
nduwur omah, aja padamedun njikuk barang-barangé omahé. 18Wong-wong sing ijik
nangkebon, ajapadamulihnjikuk saliné. 19Melaskébangetwongwédok sing ingwaktu
kuwi pada meteng lan sing pada nyusoni. 20 Ndedongaa marang Gusti Allah, supaya
enggonmu lunga ora tiba wayah adem apa dina sabat. 21 Awit ing waktu kuwi bakal
ènèngkasusahangedébanget, singdurung tauklakonwiwit jagatdigawé tekansepréné.
Lan kasusahan gedé sing kaya ngono kuwi ora bakal klakon menèh. 22 Semunggoné
waktuné kasusahan kuwi ora dityekakké karo Gusti Allah, mesti ora ènèng wong siji
waé bisa urip. Nanging jalaran sangka wong-wong sing wis dipilih karo Gusti Allah,
waktu kuwi dityekakké.

23 “Ing waktu kuwi, nèk ènèng wong ngomong marang kowé: ‘Lah iki Kristus nang
kéné,’apa ‘LahkaéKristusnangkana,’ajapadangandel. 24Awitkristus-kristuspalsu lan
nabi-nabi palsu bakal pada njedul lan bakal pada nindakké mujijat-mujijat lan tanda-
tanda sing nggumunké kanggo nyasarké wong. Malah semunggoné bisa ngono arep
nyasarké para pilihané Gusti Allah. 25Mulané pada diéling-éling! Aku wis ngomongi
kowé sakdurungé kuwimau klakon.
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26 “Nèk ènèngwong ngomongi kowé: ‘Lah kaé Kristus nangwustèn,’ kowé ajambrana.
Apa nèk wong-wong ngomong: ‘Lah kaé Dèkné ndelik nang kana,’ kowé aja ngandel.
27Awit kaya enggoné klélapé bledèk ngebyar sangkawétan lan padangé semlorot tekan
kulon, mengkonombésuk tekané AnakéManungsa.

28 “Nang endi sing ènèng batang, mesti manuk gagak pada nglumpuk.”
Tekané AnakéManungsa

29Gusti Yésus terus ngomong menèh: “Sakwisé wayah kasangsaran kuwi, srengéngé
bakal dadi peteng lan mbulané ora bakal semlorot menèh. Lintang-lintang bakal pada
tiba sangka langit lan pangwasa-pangwasa nang langit bakal hoyak kabèh. 30 Sakwisé
kuwi tandané Anaké Manungsa bakal kétok nang langit. Sakkèhé bangsa nang bumi
bakalpadanangis lansambat lanbakalpadaweruhAnakéManungsa tekanangmégané
langit, nganggo pangwasa lan kamulyan sing gedé. 31 Trompèt sing swarané banter
banget bakal diunèkké lan para mulékat bakal dikongkon lunga nglumpukké umat
pilihané Gusti Allah sangka wétan, kulon, lor lan kidul, sangka pojoké bumi sing sijiné
tekan pojok sing liyané.”

Piwulang sangkawit anjir
32Gusti Yésus terus ngekèki piwulang ngéné: “Mbok dititèni wit anjir kaé. Nèk pangé

wis ijo lan memes lan molai metu godongé, kowé ngerti nèk wayah panas wis tyedek.
33 Mengkono uga, nèk kowé weruh sembarang sing tak omong mau klakon, kuwi
tandané nèk tekané Anaké Manungsa wis tyedek banget. 34 Pada élinga! Wong-wong
sing urip ing jaman iki bakal padamenangi prekara-prekara kuwimaukabèh. 35Langit
lan bumi bakal ilang, nanging tembungku bakal ènèng terus slawas-lawasé.”

Dinané lan jamé ora ènèng
sing ngerti

36 Gusti Yésus neruské tembungé ngéné: “Bab dinané lan jamé tekané Anaké Ma-
nungsa ora ènèng wong siji waé sing ngerti. Para mulékat nang swarga ora ngerti lan
AnakéGustiAllahyaorangerti. Singngerti namungGustiAllahBapaké. 37Kaya jamané
nabi Noah, mengkono uga mbésuk jamané tekané Anaké Manungsa. 38Awit ing dina-
dina sakdurungé udan gedé teka, wong-wong padamangan-ngombé lan kawin, nganti
dinané enggoné nabi Noah munggah nang kapalé. 39 Wong-wong ora pada dunung
apa sing klakon, nganti tekané udan gedé, terus pada ngerti. Mengkono uga bakalé
lelakoné nèk Anaké Manungsa teka. 40 Ing waktu kuwi bakal ènèng wong lanang loro
pada nyambutgawé nang kebon, sing siji digawa, sing liyané ditinggal. 41 Enèng wong
wédok loro ijik nggiling gandum, sing siji digawa, sing liyané ditinggal.

42 “Mulané, pada sing awas lan ati-ati, awit kowé ora ngerti kapan tekané Gustimu.
43 Elinga iki, semunggoné sing nduwé omah ngerti waktuné tekané malingé, dèkné
mesti ora bakal turu lan ora bakal nglilani omahé dibobol. 44Mulané pada jaga-jaga,
awit AnakéManungsa tekané ing waktu sing orambok jagakké.”

Piwulang bab slaf sing temen
45 Gusti Yésus terus ngomong: “Slaf sing endi sing temen lan sing pinter, sing

didadèkké pengarepé slaf-slaf liyané lan ngekèki pangané marang slaf-slaf kuwi nèk
wis pener waktuné? 46Beja tenan slaf sing ketemu ijik ngerjani penggawéané nèk sing
nduwé omah teka. 47Ngandela, slaf kuwi bakal dipasrahi ngurusi kabèh bandané sing
nduwé omah. 48 Nanging nèk slaf mau ala atiné lan nduwé gagasan ngéné: 49 ‘Ah,
gustiku bakalé ora ndang teka kok,’ terus dèkné molai nyiya-nyiya slaf-slaf liyané lan
malah mangan lan ngombé bebarengan karo wong-wong sing seneng mabuk. 50 Lah
sing nduwé omah terus teka ing dina sing ora dijagakké lan ing jam sing ora dingertèni
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sakdurungé. 51 Slaf kuwi bakal disetrap karo sing nduwé omah, tunggalé waé karo
setrapané wong lamis. Nang kono slaf mau bakal tangisan lan ngerot untu.”

25
Prawan sing pinter
lan prawan sing goblok

1 Saiki Gusti Yésusmulangi ngéné: “Nèk Anaké Manungsa teka lan ngwasani Kratoné
Gusti Allah, kuwi kenèng digambarké karo prawan sepuluh sing arep ngiring mantèn
lan pada nggawa ontyor kaé, metuk mantèn lanang. 2 Prawan sepuluh kuwi sing lima
goblok lan sing limapinter. 3Prawan lima sing goblok padanggawaontyor, nanging ora
nggawa lenga sèrep. 4 Lah prawan lima sing pinter nggawa ontyor lan nggawa lenga
sèrep. 5 Kadung mantèné lanang ora teka-teka, prawan-prawan mau pada ngantuk,
sampèk keturon.

6 “Nang tengahéwengi ènèngwong tyeluk-tyeluk: ‘Mantèné teka, hayuk padametuk!’
7 Prawan sepuluh mau terus pada tangi lan njikuk ontyoré déwé-déwé. 8 Prawan lima
sing goblok terus nembung marang prawan-prawan sing pinter: ‘Mbok aku dikèki
lengamu setitik, awit ontyorku arep mati.’ 9 Prawan-prawan sing pinter semaur: ‘Ora,
mengko awaké déwé kabèh ndak kekurangan lenga. Kana nggolèk déwé nang setur nèk
butuh.’ 10 Kadung prawan-prawan sing goblok mau pada budal tuku lenga, mantèné
lanang teka. Prawan-prawan singwis tata-tatamau terus pada ngiringmantènémlebu
nang omahé sing nduwé gawé. Lawangé terus dikantying.

11 “Ora let suwi prawan-prawan sing tuku lenga mau pada teka terus tyeluk-tyeluk:
‘Bapak, bapak,mbok dibukak lawangé!’ 12Nangingmantèn lanangmau semaur: ‘Kowé
sapa, aku ora kenal kowé!’ ”

13 Gusti Yésus terus nutup piwulangé ngéné: “Mulané pada melèka, awit kowé ora
ngerti dinané apa jamé tekané AnakéManungsa.”

Slaf telu sing dipokoki
14 Gusti Yésus terus ngekèki gambar liyané: “Nèk Anaké Manungsa teka ngwasani

Kratoné Gusti Allah, kuwi kenèng digambarké karo sakwijiné wong sing arep lunga
nang negara adoh. Wongé nyeluk slaf-slafé, terus dipasrahi bandané. 15 Sing siji dikèki
duwit emas limang èwu, sing liyané rong èwu lan sing nomer telu dikèki sèwu. Siji-
sijiné dikèki duwit manut kapinterané déwé-déwé. Sakwisé kuwi wongé terus budal.
16 Slaf sing nampa duwit emas limang èwu terus budal nglakokké duwité lan éntuk bati
limang èwu duwit emas. 17 Semono uga slaf sing nomer loro, dèkné éntuk bati rong èwu.
18Nanging slaf sing nampa duwit emas sèwumalah ngeduk luwangan lan duwité sing
nduwé omah dipendem nang kono.

19 “Let suwi sing nduwé omah mulih, terus slafé dikongkon teka ngekèki laporan.
20Slaf sing nampaduwit emas limang èwumaju terusmasrahké batiné limang èwu karo
ngomong: ‘Gusti, aku mbok pasrahi duwit emas limang èwu, lah iki delokké, aku éntuk
bati limang èwu.’ 21Sing nduwé omah semaur: ‘Apik banget, kowé slaf sing apik lan sing
temen. Jalaranduwit setitikmbok lakokké apik, kowé saiki tak pasrahi duwit sing okèh.
Rénémlebua lanmèlua ngrasakké kabungahanku.’

22 “Uga slaf sing nampa duwit emas rong èwu maju. Dèkné ngomong: ‘Gusti, kowé
ngekèkiduwit emas rong èwumarang aku, lah iki delokké, tak tambahi rong èwubatiné.’
23Sing nduwé omah semaur: ‘Apik banget. Kowé pantyèn slaf sing apik lan sing temen.
Duwit setitik mbok lakokké apik, mulané kowé saiki tak pasrahi duwit sing okèh. Réné
mlebua lanmèlua ngrasakké kabungahanku.’

24 “Sakwisé kuwi terus slaf sing nampa duwit emas sèwu maju. Tembungé dèkné
ngéné: ‘Gusti, aku ngerti nèk kowé kuwi wong kereng. Awit kowé ngunduh nang
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panggonan sing kowé déwé ora nyebar lan kowé narik tanpa masang déwé. 25Mulané
aku wedi lan duwitmu tak pendem nang lemah. Lah iki duwitmu tampanen.’

26 “Sing nduwéomah terus ngomong: ‘Kowékuwi slaf sing ala lanmales. Kowéngerti
nèk aku ngunduh nang panggonan sing aku déwé ora nyebar lan aku narik barang sing
aku déwé ora masang. 27Ajuré duwitku mbok dèkèk nang bank, dadiné aku bisa éntuk
duwitku karo rèntené. 28Duwit emas sèwu kuwi dijaluk landikèkkémarang slaf singwis
nduwé sepuluh èwu. 29Awit sapa sing wis nduwé, kuwi bakal dikèki luwih okèhmenèh
sampèk lubèr. Nanging sapa sing ora nduwé, barang setitik sing diduwèni kuwi malah
bakal dijaluk kabèh. 30Saiki, slaf sing ora ènèng gunané kuwi dityekel lan dietokkénang
pepeteng. Nang kono bakal tangisan lan ngerot untu.’ ”

AnakéManungsa bakal ngrutu kabèh bangsa
31 Gusti Yésus terus ngomong ngéné: “Mbésuk nèk Anaké Manungsa teka nganggo

pangwasané lan diarak-arak karo sakkèhé mulékaté, Dèkné bakal njagong nang
damparé kaswargan. 32Para mulékaté bakal nglumpukké kabèh bangsa nang ngarepé
damparé. Dèkné bakal misah wong-wong mau dadi loro, kaya enggoné tukang angon
kaé misah wedusé gèmbèl sangka wedus bandot. 33Wedusé gèmbèl disingkirké nang
tengené lan wedusé bandot nang kiwané. 34 Ratuné terus bakal ngomong marang
wong-wong sing nang tengené: ‘Bapakku wis mberkahi kowé. Pada mbrénéa. Kowé
bakal ngrasakké berkahé Kratoné Gusti Allah sing wis dityawiské kanggo kowé wiwit
lairé jagat. 35Awit dongé Aku ngelih, Aku mbok kèki mangan. Aku ngelak, Aku mbok
kèkingombé. DongéAku sangka panggonan adoh, Akumbok kèki inepan. 36DongéAku
ora nduwé salin, Aku mbok kèki salin. Dongé Aku lara, Aku mbok rumati. Dongé Aku
nang setrapan, Akumbok tiliki.’

37 “Nang konowong-wong sing resik atiné bakal pada ngomong: ‘Gusti, kapan awaké
déwé weruh Kowé ngelih terus ngekèkimangan apa weruh Kowé ngelak terus ngekèki
ngombéKowé? 38Awaké déwé ora tauweruhKowékayawong sangka panggonan adoh
apa ora nduwé salin. Lah kapan awaké déwé ngekèki inepan apa ngekèki salin Kowé?
39 Awaké déwé ora tau weruh Kowé lara apa nang setrapan. Lah kapan awaké déwé
niliki Kowé?’ 40 Ratuné bakal semaur marang wong-wong sing nang tengené: ‘Pada
élinga, apa waé sing mbok tindakké marang salah-sakwijiné sedulurku iki, senajana
marang sing tyilik déwé, kuwi pada waé karo nèkmbok tindakkémarang Aku.’

41 “Ratuné uga bakal ngomong marang wong-wong sing nang sebelah kiwané: ‘Pada
lunga sangkangarepku! GustiAllahwisnampikkowé. Lungaananggeni sing langgeng,
sing wis dityawiské kanggo Sétan lan para mulékaté. 42 Awit dongé Aku ngelih, kowé
ora ngekèki mangan Aku. Aku ngelak, Aku ora mbok kèki ngombé. 43 Aku sangka
panggonan adoh, Aku ora mbok kèki inepan. Aku ora nduwé salin, aku ora mbok kèki
salin. Dongé Aku lara lan dongé Aku nang setrapan, kowé ora niliki Aku.’

44 “Wong-wong kuwi terus bakal takon: ‘Gusti, kapan awakédéwéweruhkowéngelih
apa ngelak? Lan kapan awaké déwé weruh Kowé kaya wong sing sangka panggonan
adoh? Lan kapan awaké déwé weruh Kowé lara apa nang setrapan? Ora tau! Mulané
awaké déwé ya ora nulungi!’ 45 Ratuné bakal semaur: ‘Rungokké sing apik! Apa waé
sing ora mbok tindakké marang salah-sakwijiné wong sing tyilik déwé iki, kuwi ya ora
mbok tindakké marang Aku.’ 46 Wong-wong kuwi bakal nampa setrapan langgeng,
nanging wong sing resik atiné bakal nampa urip langgeng.”

26
Komplot arepmatèniGusti Yésus
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1 Sakwisé Gusti Yésus rampung enggonémulangké bab kuwi mau kabèh, Dèkné terus
ngomongmarangmurid-muridé: 2“Kowéwispadangerti nèk riyayaPaskahwiskurang
rong dinamenèh lan AnakéManungsa bakal dityekel lan dipentèng.”

3 Ing waktu kuwi para pengarepé imam lan para pinituwané bangsa Ju pada
nglumpuk nang omahé ImamGedé Kayafas. 4Para pengarepé imam lan para pinituwa
mau pada rembukan bab kepriyé akalé enggoné arep nyekel lan matèni Gusti Yésus.
5 Nanging pada ngomong: “Sing nyekel aja tiba dina riyaya Paskah lo, mengko ndak
marakké ramé lan gègèran.”

Gusti Yésus diusapi lengawangi
6Gusti Yésus saiki nang désa Bétani. Dèkné merdayoh nang omahé Simon sing mauné

lara lépra. 7 Dongé Gusti Yésus ijik jagongan mangan, terus ènèng wong wédok teka,
nggawa botol isiné lenga wangi sing larang banget. Wongé terus nglengani sirahé
Gusti Yésus. 8Para murid weruh kuwi mau terus pada nesu lan pada ngomongmarang
sakpada-pada: “Apa kuwi ora ngetyèh-etyèh duwit? 9Lenga wangi kuwi nèk diedol apa
ora payu okèh lan duwité apa ora kenèng dikèkké wong sing ora nduwé?”

10Gusti Yésus ngerti rembukané para muridé terus ngomong: “Kenèng apa kowé kok
pada ngrasani ala marang wong wédok iki. Wong iki lak nglakoni barang sing betyik
marangAku ta? 11Wong ora nduwé kuwi slawasé ya bakal ènèng terus nang tengahmu,
nanging Aku ora slawasé bakal tyampur karo kowé. 12 Wong iki enggoné ngesokké
lenga nang awakku iki kanggo tyetyawis penguburanku. 13 Pada titènana! Nang endi
waé singdigelari kabarkabungahanéGustiAllah, apa singditindakkékarowongwédok
iki ya bakal diomongké, kanggo pengéling-élingmarang dèkné.”

Yudas Iskariot saguhmasrahké
Gusti Yésusmarangmungsuhé

14 Sangka murid-muridé Gusti Yésus rolas ènèng siji, yakuwi Yudas Iskariot, sing
lunga nang nggoné para pengarepé imam. 15 Yudas terus takon: “Pira upahé nèk aku
masrahké Yésusmarang kowé?” Yudas terus dikèki duwit selaka telung puluh. 16Wiwit
waktu kuwi dèkné terus nggolèk kelunggaran kanggo masrahké Gusti Yésus marang
para pengarepé imam.

Tyetyawis Pésta Paskah
17 Saiki wis dina wiwitané Riyaya Pésta Roti Tanpa Ragi. Paramurid padamara nang

nggoné Gusti Yésus terus takon: “Gusti, Kowé njaluk mangan Pésta Paskah nang endi?
Dadiné awaké déwé bisa tyetyawis.”

18 Gusti Yésus terus nyeluk jenengé sakwijiné wong nang kuta: “Kana nang omahé
wong kuwi lan ngomong: ‘Guruné ngomong: waktuku wis teka, Aku kepénginmangan
Pésta Paskah karomurid-muridku nang omahmu.’ ”

19 Murid-murid mau terus budal lan nindakké apa sing diomong karo Gusti Yésus,
terus pada nyawiské Pésta Paskah.

20Mbenginé Gusti Yésusmangan bebarengan karo murid-muridé. 21Dongé ijik pada
mangan, Gusti Yésus ngomong: “Aku ngomongi kowé nèk siji sangka tengahmu bakal
ngelungké Akumarang wong-wong sing arepmatèni Aku.”

22 Murid-muridé pada sedi banget krungu Gusti Yésus ngomong kuwi mau, terus
gentènan takon: “Lak dudu aku ta Gusti?”

23 Gusti Yésus semaur: “Wong sing ngetylupké rotiné nang mangkok bareng karo
Aku, yakuwi sing bakal ngelungké Aku. 24 Anaké Manungsa pantyèn kudu mati, awit
nang Kitabwis ketulis bab enggonéDèkné bakalmati. Nanging tyilaka tenanwong sing
ngelungké AnakéManungsa. Luwih apik semunggoné wong kuwi ora lair waé.”
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25 Yudas, sing bakal ngelungké Gusti Yésus, terus takon: “Apa Kowé ngomongké aku
Guru?”
Gusti Yésus semaur: “Kowé déwé sing ngomong.”
Wiwitané Pésta Sutyi

26Dongé padamangan, Gusti Yésus njikuk roti terus ndonga, maturkesuwunmarang
Gusti Allah. Rotiné terus dityuwil-tyuwil terus dikèkké marang murid-muridé, tem-
bungé: “Pada ditampani lan dipangan, iki awakku.”

27 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus njikuk ombèné. Sakwisé didongakké lan maturke-
suwunmarangGusti Allah, Dèkné terus ngelungké ombènémarangmurid-muridé karo
ngomong: “Pada ngombéa kabèh. 28Awit iki getihku kanggo netepké prejanjiané Gusti
Allah. Getihku iki mili kanggo wong okèh, supaya bisa nampa pangapura sangka
dosané. 29Pada ngertia, Aku bakal ora ngombé anggur iki menèh nganti waktuné Aku
bakal ngombé anggur anyar karo kowé kabèh ing Kratoné Gusti Allah Bapakku.”

30 Sakwisé kuwi Gusti Yésus lan para muridé terus pada menyanyi lan memuji, terus
budal nang gunung Olèf.

Rasul Pétrus bakal nyélaki
Gusti Yésus

31Gusti Yésus terus ngomong ngéné marang murid-muridé: “Ing wengi iki waé kowé
bakal padamblayu ninggal Aku ijèn. Awit nang Kitab ya wis ketulis ngéné: ‘Gusti Allah
bakal matèni pangoné lan wedus-wedusé bakal buyar.’ 32Nanging nèk Aku wis tangi
sangka pati, Aku bakal budal nang bawah Galiléa, ndisiki kowé.”

33RasulPétrus terusngomongngénémarangGusti Yésus: “Gusti, senajanmurid-murid
liyané ninggal Kowé, aku ora pisan-pisan bakal ninggal Kowé!”

34 Gusti Yésus semaur ngéné: “Rungokké Pétrus, ing wengi iki waé, sakdurungé jago
kluruk, kowé bakal nyélaki Aku sampèk ping telu.”

35 Nanging rasul Pétrus ngomong: “Gusti, Aku ora pisan-pisan bakal ninggal Kowé,
senajan aku kudumati bareng karo Kowé.”
Lanmurid-murid liyané uga kabèh pada ngomong ngono.
Gusti Yésus ndonga nang Gètsémané

36 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus budal karo murid-muridé nang panggonan sing
jenengé Gètsémané. Nang kono Gusti Yésus terus ngomong marang murid-muridé:
“Kowé pada njagong nang kéné waé. Aku arep mbrana ndonga.” 37 Gusti Yésus terus
ngejèk rasul Pétrus lan anaké Sébédéus kabèh loro. Nang kono Gusti Yésus terus kétok
sedi lan wedi banget. 38Dèkné terus ngomong marang murid-murid kuwi: “Atiku jan
sedi banget, rasané kaya wong arep mati. Pada ngentèni nang kéné lan Aku diréwangi
melèk.”

39 Gusti Yésus terus mlaku rada adoh, terus niba lan ndonga: “Duh Gusti Allah
Bapakku, nèk Kowé gelem, mbok kasangsaran iki disimpangké sangka Aku. Nanging
ora kekarepanku, mung kekarepanmu sing kudu klakon.”

40 Gusti Yésus terus balik menèh lan nemu murid sing telu mau pada turu. Gusti
Yésus terus ngomong marang rasul Pétrus: “Mosok kowé kabèh telu ora ènèng sing bisa
ngréwangiAkumelèknamung sak jamwaé? 41Padamelèka lanpadandedongaa, supaya
ora tiba ing panggoda. Pantyèn, atiné kepénginnglakoni sing betyik, nanging awaké ora
kuwat.”

42GustiYésus terus lungamenèhpingpindonéndedongangéné: “GustiAllahBapakku,
nèk kasangsaran iki pantyèn ora kenèng disimpangké, ya mosok bodo, apa karepmu
kuduklakon.” 43Gusti Yésus terusbalikmenèh,nangingnemumuridé telumau ijikpada
turumenèh, awit mripaté ora kuwat melèk.
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44Murid-muridé kuwi terus ditinggalmenèh lanGusti Yésus terusndongaping teluné,
ya kaya sing ndisik. 45 Sakwisé kuwi Dèkné terus marani murid-muridé. Dèkné
ngomong: “Ijik pada turu lan lèrèn? Saiki wis waktuné, Anaké Manungsa bakal
dipasrahké marang wong dosa. 46Hayuk pada tangi lan hayuk pada lunga. Delokké,
wong sing ngelungké Akuwis teka.”

Gusti Yésus dityekel
47 Gusti Yésus durung sampèk rampung sing ngomong, kok Yudas, salah-sakwijiné

murid sing rolas, teka. Dèkné teka bareng karo wong okèh sing nggawa pedang lan
pentung. Wong-wong kuwi dikongkon karo para pengarepé imam lanpara pinituwané
bangsa Ju. 48Yudas wis nggawé tengeran karo wong-wong kuwi ngéné: “Wong sing tak
ambung, yakuwi wongé. Wong kuwi sing kudumbok tyekel.”

49Yudas terusanmarani Gusti Yésus terus ngomong: “Slamet Guru,” terus ngambung
Dèkné.

50Gusti Yésus terus semaur: “Ndang ditindakké apa singmbok karepké!”
Wong-wong terus pada maju nyekel Gusti Yésus. 51 Salah-sakwijiné muridé Gusti

Yésus terus narik pedangé dienggo nyabet kupingé slafé Imam Gedé. Kupingé tye-
pol. 52 Gusti Yésus terus ngomong: “Pedangmu lebokké menèh! Awit sapa waé sing
nganggokké pedangé, bakal mati karo pedang. 53 Apa kowé mikir nèk Aku ora bisa
nyuwunmarang Bapakku. NèkAku gelem, Dèkné bisa ngongkonmulékat-mulékaté teka
sakwat, ngungkuli rolas golongan. 54Lah nanging semunggoné ngono, lah kepriyé sing
ketulis nang Kitab bisané keturutan? Awit nang Kitab wis ketulis nèk kabèh iki kudu
keturutan.”

55 Gusti Yésus saiki ngomong marang wong-wong: “Apa rumangsamu Aku iki wong
tukang ngrampok, kok kowé arep nyekel Aku nganggo pedang lan pentung? Saben
dina Aku lak mulangi nang Gréja Gedé ta? Lah kok ora mbok tyekel Aku? 56Nanging
kabèh iki kudu klakonngéné, supaya apa singwis ditulis karo para nabi nangKitab bisa
keturutan.”
Sakwisé kuwi paramuridé Gusti Yésus terus ninggal Dèkné lan padamblayu lunga.
Gusti Yésus nang Kruton Agama

57Gusti Yésus terus digawa nang omahé Imam Gedé Kayafas. Nang kono para guru
Kitab lan para pinituwané bangsa Ju wis pada nglumpuk. 58 Rasul Pétrus ngetutké
Gusti Yésus sangka kadohan, sampèk tekan lataré omahé ImamGedé. Rasul Pétrus terus
mlebu, terus njagong kono karo wong-wong sing jaga. Dèkné kepéngin weruh kepriyé
bakalé entèk-entèkané. 59 Imamé Gedé lan para wargané Kruton Agama kabèh pada
nggolèk akal arep nyalahké Gusti Yésus nganggo seksi-seksi palsu, supaya Dèkné éntuk
setrapan pati. 60 Nanging senajan okèh wong sing pada maju lan gelem dadi seksi,
paseksiné ora ènèng buktiné. 61 Terus ènèng wong loro maju ngomong: “Wong kuwi
tau ngomong: ‘Aku bisa mbubrah Gréja Gedé lan bisa ngedekké menèh ing sakjeroné
telung dina.’ ”

62 Imam Gedé terus ngadek lan takon: “Apa Kowé ora arep semaur apa-apa enggoné
wong-wong kuwi nyalahké Kowé?” 63 Nanging Gusti Yésus meneng waé. Imam Gedé
terus ngomong menèh: “Ing jenengé Gusti Allah sing urip, apa Kowé ngaku nèk Kowé
Kristus, Anaké Gusti Allah?”

64 Gusti Yésus semaur: “Pantyèn bener. Nanging ngertia, wiwit saiki kowé bakal
weruh Anaké Manungsa njagong nang tengené Gusti Allah sing kwasa déwé. Kowé
bakal weruh Dèkné teka nangméga nang langit.”

65Krungu tembungé Gusti Yésus kuwi mau, Imam Gedé terus nyuwèk-nyuwèk saliné
karo ngomong: “Wong iki ngolok-olok Gusti Allah! Wis ora mbutuhké seksi menèh!
Kowé kabèh pada krungu déwé enggoné wong kuwi ngolok-olok Gusti Allah. 66 Saiki
kepriyé pinemumu?”
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Kabèh terus semaur: “Wong kuwi salah, kudu dipatèni!”
67Wong-wong terus ngidoni lan ngantemi Gusti Yésus. 68 Enèng liyané sing ngeplak

Dèkné karo ngomong: “Jajal bedèken, Kristus, sapa sing ngeplak Kowé?”
Rasul Pétrus nyélakiGusti Yésus

69 Rasul Pétrus ijik njagong nang njaba, nang latar. Terus ènèng wong wédok slafé
Imam Gedé marani dèkné karo ngomong: “Lo, kowé lak mèlu Yésus ta, wong sangka
Galiléa kaé?”

70Nanging rasul Pétrus ora ngaku. Nang ngarepé wong okèh kono dèkné ngomong:
“Aku ora ngerti apa sing mbok omong kuwi.” 71Rasul Pétrus terus lunga sangka lataré
kono terusmlaku lawang ngarep. Nang kono ènèng slafwédok liyané singweruh dèkné.
Wongé ngomong karo wong-wong liyané sing nang kono: “Wong iki uga mèlu Yésus
sangka Nasarèt kaé!”

72 Nanging sepisan menèh rasul Pétrus ora ngaku, malah wani sumpah ngomong:
“Aku blas ora kenal marang wong kuwi!”

73Ora let suwi wong-wong sing nang kono pada marani rasul Pétrus terus ngomong:
“Pantyèn, kowé ugamèlu Yésus, awit ketara omonganmu!”

74 Rasul Pétrus terus sumpah menèh: “Aku wani mati, aku jan ora kenal tenan karo
wong kuwi.” 75 Ing waktu kuwi terus ènèng jago kluruk. Rasul Pétrus sakwat kélingan
tembungé Gusti Yésus, dongé Dèkné ngomong: “Sakdurungé jago kluruk, kowé bakal
sélak nganti ping telu, nèk kowé ora kenal Aku.” Rasul Pétrus terus metu sangka
panggonan kono lan nangis kelara-lara.

27
Gusti Yésus dipasrahkémarang gramang Pilatus

1Esuké kabèh pengarepé imam lan para pinituwané bangsa Ju pada nggawé putusan
arep matèni Gusti Yésus. 2 Dèkné terus dibanda lan digawa lunga, arep dipasrahké
marang Pilatus, gramangé bawah kono.

Matiné Yudas
3Kadung Yudas ngerti nèk Gusti Yésus bakal dipatèni, dèkné terus gela tenan. Yudas

iki sing ngelungké Gusti Yésusmarangmungsuhé. Dèkné terus mbalèkké duwité telung
puluh sèkel selaka marang para pengarepé imam lan para pinituwané bangsa Ju.
4 Yudas ngomong ngéné: “Aku nggawé dosa, awit aku ngelungké wong sing ora salah,
marakké Dèkné éntuk setrapan pati.”
Nanging para pengarepé imam lan para pinituwa mau semaur: “Awaké déwé ora

ngerti jawané, iku urusanmu déwé.”
5Yudas terus nguntyalké duwité nang Gréja Gedé,mlaku lunga terus nggantung.
6 Para pengarepé imam terus njikuki duwité karo ngomong: “Iki duwit sing gupak

getih, ora kenèng dilebokké nangwadah duwit kurban.” 7Terus pada setuju nèk duwité
dienggo tuku keboné wong sing tukang nggawé kendi. Kebon kuwi arep dienggo
kuburanéwong sangka liya negara singmati nang kono. 8Mulané tekan sepréné kebon
kuwi dijenengké Akeldama, tegesé: kebon gupak getih.

9 Kuwi mau kabèh marakké klakon apa sing wis diomong karo nabi Yéremia dèk
mbiyèn, uniné: “Pada nampa duwit telung puluh sèkel selaka, yakuwi regané wong siji
miturut timbangané wong Israèl. 10Duwit mau dienggo nuku keboné tukang nggawé
kendi. Kuwi tembungé Gusti marang aku.”

Gusti Yésus nang nggoné
gramang Pilatus
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11 Gusti Yésus terus ditakon-takoni karo gramang Pilatus. Pitakonané ngéné: “Apa
Kowé ratuné wong Ju?”
Gusti Yésus semaur: “Ya, kuwi bener.” 12 Para pengarepé imam lan para pinituwané

bangsa Ju terus pada nyalah-nyalahké Gusti Yésus, nanging Dèknémeneng waé.
13 Gramang Pilatus terus takon: “Apa Kowé ora krungu enggoné wong-wong pada

nyalahké Kowé bab werna-werna prekara?”
14Nanging Gusti Yésus ora semaur apa-apa blas, marakké Pilatus nggumun banget.
Gusti Yésus nampa setrapan pati

15 Lumrahé, saben taun nèk wayah dina Paskah, Pilatus ngetokké setrapan siji, sing
dipilih karo wong okèh. 16 Ing waktu kuwi ènèng setrapan sing jenengé Barabas.
17Kadungwong sing pada nglumpukwis okèh, Pilatus terus takonmarang wong-wong
kuwi: “Sapa sing mbok jaluk metu: Barabas apa Yésus sing diarani Kristus?” 18 Pilatus
ngomongngonokuwi, awit dèknéngerti nèkwong Ju sengitmarangGusti Yésus,mulané
Dèkné dipasrahkémarang Pilatus.

19Dongé Pilatus njagongnang krosi kruton, bojoné dèkné terus kongkonanngomongi
dèkné ngéné: “Aja mèlu-mèlu ngurusi prekarané wong sing ora salah kuwi. Awit mau
mbengi aku ngimpi lan krasa sedi tenan nyawang wong kuwi.”

20 Nanging para pengarepé imam lan para pinituwané wong Ju pada ngojok-ojoki
wong-wong sing nang kono, pada njaluk supaya Barabas dietokké lan Gusti Yésus
dipatèni. 21 Pilatus terus takon marang wong-wong: “Karepmu wong loro kuwi, sing
endi sing kudu tak etokké?”
Wong-wong semaur: “Barabas!”
22Pilatus terusngomong: “LahnèkBarabas singmetu, lahYésus, singdityelukKristus,

kudu tak kapakké?”
Wong-wong semaur bareng: “Dipentèngwaé!”
23Pilatus terus takon: “Lah apa salahé wong iki?”
Nanging wong-wong malah tambah banter sing mbengok: “Wong kuwi dipentèng

waé!”
24 Pilatus weruh nèk ngono kuwi dèkné ora bisa nentremké wong-wong, malah

tambah gedé rétyokké. Mulané dèkné terus ngongkonnjikukké banyu lan nang ngarepé
wong-wong kuwi dèknémisuhi tangané karo ngomong: “Aku ora nduwé salah apa-apa
nèkwong iki mati. Kuwi urusanmu déwé!”

25 Wong-wong semaur bareng: “Ora dadi apa, awaké déwé lan anak-anaké awaké
déwé sing tanggung jawab patiné wong kuwi!”

26 Pilatus terus nuruti karepé wong-wong. Barabas dietokké, nanging Gusti Yésus
dipetyuti. Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus dipasrahké marang para soldat supaya
dipentèng.

Gusti Yésus digawé sembrana
27Para soldat terus nggawa Gusti Yésus nang palèsé Pilatus, terus pada nyeluk soldat

kabèh sing nang kono, kongkon pada nglumpuk ngubengi Dèkné. 28 Saliné Gusti
Yésus terus dityepot, diganti salin abang mbranang kaya ratu. 29 Soldat-soldat mau
terus pada nggawé makuta karo pangé eri-eri, terus dipasang nang sirahé Gusti Yésus.
Tangané tengendityekeli teken. Sakwisékuwi terusétok-étoképadasujutnangngarepé,
ngomong: “Dipuji ratunéwong Ju!” 30Para soldatmau terusngidoniGusti Yésus. Tekené
terus dijikuk sangka tangané terus dienggo ngantemi sirahé. 31 Sakwisé moyoki kuwi,
para soldat terus nyepot saliné sing abang, terus dienggoni saliné déwé menèh. Gusti
Yésus terus digawametu arep dipentèng.

Gusti Yésus dipentèng
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32 Nang sak njabané kuta terus pada metuki sakwijiné wong sangka kuta Siréné.
Wongé jenengé Simon. Simon dipeksa kongkon nggawa kayuné sing arep dienggo
mentèng Gusti Yésus. 33 Sing mlaku terus tekan panggonan sing jenengé Golgota.
Golgota kuwi tegesé: endaséwongmati. 34NangkonoGusti Yésusdikèkingombéanggur
dityampuri rasa pait. Kadung ngityipi, Dèkné terus ora gelem ngombé.

35 Gusti Yésus terus dipentèng lan saliné diedum nganggo lotré. 36 Para soldat terus
pada njagong nang kono karo njaga. 37 Nang nduwuré sirahé Gusti Yésus dipasang
tulisan sing ngomongké apa jalarané Dèkné dipentèng. Tulisané ngéné: “Iki Yésus,
wong Nasarèt, ratuné wong Ju.” 38Bareng karo Gusti Yésus uga ènèng wong nakal loro
dipentèng, siji nang sebelah tengen, liyané nang sebelah kiwa.

39Wong-wong sing liwat kono pada gèdèk-gèdèk lanmoyoki Gusti Yésus. 40Tembungé
ngéné: “Kowé jaréné arep mbubrah Gréja Gedé lan arep ngedekké menèh sakjeroné
telung dina. Nèk Kowé pantyèn Anaké Gusti Allah tenan, jajal utyuli awakmu déwé lan
meduna sangka pentèngan!”

41Para pengarepé imam lan para guruKitab lan uga para pinituwané bangsa Ju pada
mèlu moyoki Gusti Yésus. 42 Pada ngomong ngéné: “Wong liyané ditulungi, lah awaké
dèkné déwé ora bisa nulungi! Nèk wong iki pantyèn ratuné Israèl tenan, jajal medun
sangka pentèngan, dadiné awaké déwé bisa pretyaya. 43Dèkné njagakké Gusti Allah lan
ngakuné Anaké Gusti Allah. Nèk Gusti Allah trésnamarang Dèkné, ditulungi kono!”

44Wong nakal sing dipentèng bareng, uga padamèlumoyoki Gusti Yésus.
Ninggalé Gusti Yésus

45Molai jamrolasawansaknegaramalihpeteng, kira-kira telung jamsuwéné. 46Kira-
kira jamtelu soréGusti Yésus terusmbengokbanter: “Eloi, Eloi, lamahsabaktani!” Kuwi
tegesé: “Gustiku, Gustiku, kenèng apa Aku kokmbok tinggal?”

47Wong-wong sing liwat kono sing pada krungu kuwi pada ngomong: “Wong kuwi
nyeluk nabi Elia.” 48 Terus ènèng siji njikuk spons dietylupké nang anggur ketyut.
Sponsé terus dipasang nang putyuké garan kayu terus dikèkké Gusti Yésus kongkon
nyesep.

49Nangingwong-wong liyanéngomong: “Mengkondisik, jajal dientèni,nabi Elia arep
nulungi Dèkné apa ora!”

50Gusti Yésus terus mbengok banter sepisanmenèh, terus ninggal.
51 Ing waktu kuwi kordèné Gréja Gedé suwèk dadi loro, sangka nduwur mengisor.

Terus ènèng lindu lan gunung-gunung pada mbengkak. 52 Kuburan-kuburan pada
menga lan okèhwong mati sing mauné temen nurut Gusti, pada urip menèh. 53Wong-
wong iki pada metu sangka kuburané lan sakwisé Gusti Yésus tangi sangka pati, wong-
wong iki mlebu nang Kuta Sutyi Yérusalèm. Nang kono wong okèh pada weruh wong-
wong iki.

54Kumendan-kumendan lan para soldaté sing njaga Gusti Yésus pada krasa linduné
lan uga pada weruh sembarang sing klakon mau. Kabèh pada wedi tenan lan pada
ngomong: “Wong iki pantyèn Anaké Gusti Allah tenan.”

55Nangkonookèhwongwédok singnyawangsangkakadohan. Wong-wong ikimauné
pada mèlu Gusti Yésus wiwit sangka bawah Galiléa, tujuané ngladèni Dèkné. 56Wong
wédok-wédok iki kayadéné: MariaMakdaléna,Maria ibuné Yakobus lan Yosèf lan bojoné
Sébédéus.

Gusti Yésus dikubur
57 Ingwayah soré ènèngwong sugih sangka kuta Arimatéa teka. Wongé jenengé Yosèf

landèknéugamuridéGustiYésus. 58Yosèf ikimaranangnggonéPilatusnembung layoné
Gusti Yésus. Pilatus terus mréntah supaya layoné Gusti Yésus dikèkké marang Yosèf.
59Yosèf terus ngedunké layoné sangka pentèngan, terus dibuntel mori anyar. 60Layoné
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terus disèlèhké nang kuburané Yosèf déwé sing ijik anyar. Kuburan iki sakwijiné guwa
sing digrowong nang watu. Sakwisé nutup lawangé kuburané karo watu gedé, Yosèf
terus lunga. 61Maria Makdaléna lan Maria sing liyané pada kèri nang kono, njagong
nang ngarepé kuburan.

Kuburané Gusti Yésus dijaga
62Esuké, ingdina sabat, parapengarepé imamlanparaFarisi padamaranangnggoné

Pilatus. 63 Tembungé ngéné: “Bapak gramang, awaké déwé kélingan nèk wong tukang
ngapusi kuwi tau ngomong ngéné dongé ijik urip: ‘Sakwisé telung dina Aku bakal urip
menèh.’ 64Mulané apik nèk bapak gramang mréntah kongkon njaga kuburané tekan
telung dinané. Awit nèk ora ngono, mengko murid-muridé bisa nyolong layoné, terus
ngomong-omongmarang wong-wong: ‘Gusti Yésus uripmenèh.’ Lah apusan sing anyar
iki mengko nyamariné ngungkuli apusan sing ndisik.”

65Pilatus terus ngomong: “Kana nggawa soldat lan kuburané dijaga sing apik.”
66Wong-wong terus padabudal nang kuburanéGusti Yésus. Lawangé kuburané terus

diségel lan soldat-soldaté dikongkon njaga nang kono.

28
Tanginé Gusti Yésus sangka pati

1Kadung dina sabat wis kliwat, ing dina minggu ésuk mruput, Maria Makdaléna lan
Maria liyané pada lunga niliki kuburané Gusti Yésus. 2Dadakan waé ènèng lindu sing
gedé banget, awit ènèngmulékatmedun sangka swarga. Mulékaté terus ngglundungké
watu tutupé kuburan, terus njagong nang watu mau. 3Mulékaté kétoké kaya klélapé
bledèk lan saliné putih sumeblak. 4 Soldat-soldat sing jaga kono pada kagèt tenan lan
sangking wediné sampèk pada kaya wongmati.

5 Mulékaté terus ngomong marang wong wédok-wédok mau: “Aja pada wedi! Aku
ngerti nèk kowé pada nggolèki Yésus sing wis dipentèng. 6Dèkné ora nang kéné, Dèkné
wis tangi, tyotyok karo sing diomongké dèk mbiyèn. Mbok jajal didelok panggonan
tilasé. 7Mulané kana pada ndang balika ngomongi murid-muridé nèk Dèkné wis tangi
lan budal ndisiki nang Galiléa. Murid-muridé diomongi nèk bakal metuki Dèkné nang
kana. Yakuwi sing kudu tak omongkémarang kowé.”

8Wongwédok-wédokmau terus gelis-gelis lunga sangka kuburan kono karo rasawedi
tyampur bungah. Mlakuné gelis, awit ndang kepéngin ngomongi murid-muridé Gusti
Yésus bab lelakon kuwimau.

9Gusti Yésus terus metuki wong wédok-wédokmau, ngomong: “Pada slameta!” Wong
wédok-wédokmau terus pada nyedeki lan sujut nang ngarepé, terus pada nyekeli sikilé
Gusti Yésus. 10Gusti Yésusngomong: “Ajapadawedi! Kanabalika lan sedulur-sedulurku
pada diomongi kongkon pada budal nang Galiléa. Nang kana mengko bakal weruh
Aku!”

Tembungé sing jaga kuburan
11 Dongé wong wédok-wédok ijik pada mlaku, soldat-soldat sing jaga kuburan terus

pada lunganang kuta Yérusalèm, arepngomongimarang para pengarepé imambab apa
singklakonkabèh. 12Parapengarepé imamteruspadarembukankaroparapinituwané
bangsa Ju. Wong-wong terus nggawé putusan ngekèki duwit okèhmarang soldat-soldat
sing jaga kuburan. 13 Para soldat sing jaga dikongkon ngomong-omongké nèk murid-
muridé Gusti Yésus teka ing wayah wengi terus nyolong layoné, dongé sing jaga ijik
turu. 14Para soldat sing jaga kuburan dipenging wedi, senajan gramangé krungu, awit
parapengarepé imambakal omong-omongankarodèkné, supaya sing jagakuburanora
bakal disetrap.
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15Para soldat mau terus nampa duwité lan nuruti apa karepé para pengarepé imam
lan pinituwané bangsa Ju. Tembungé para soldat mau terus kesebar nang tengahé
bangsa Ju, tekan sepréné.

Tembungé Gusti Yésusmarangmurid-muridé
16Murid-muridé Gusti Yésus sewelas pada budal nang Galiléa, nang gunung sing wis

diomong karo Gusti Yésus. 17Kadung pada weruh Gusti Yésus, murid-murid mau terus
pada sujut nang ngarepé. Nanging ènèngmurid siji-loro sing durung pretyaya. 18Gusti
Yésus terus nyedekimurid-muridé, terus ngomong: “Sak ènèngé pangwasanang swarga
lan nang bumi wis dipasrahké marang Aku karo Gusti Allah. 19 Mulané, kana pada
budala, bangsa-bangsa nang sak lumahé bumi diparani kabèh lan didadèkkémuridku.
Pada dibaptis ing jenengé Gusti Allah Bapaké, Anaké lan Roh Sutyi. 20 Pada diblajari
nuruti sakkèhé piwulang sing wis tak wulangké marang kowé. Lan pada titènana, Aku
bakal ngantyani kowé terus tekan entèk-entèkané jaman.”
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Kabar kabungahan sangka Gusti Allahmiturut
Markus

Yohanes Pembaptis
1 Iki kabar kabungahan bab Gusti Yésus Kristus, Anaké Gusti Allah. 2Kabar kabunga-

han iki wiwitané kaya sing wis ditulis karo nabi Yésaya ing jaman mbiyèn. Ketulis nèk
Gusti Allah ngomong ngénémarang Anaké:
“Ya wong iki sing tak kongkon teka ndisik,
kongkon nata atiné wong-wong, supaya pada gelem nggugumarang Kowé!”
3Terus ènèng tulisanmenèh ngomong ngéné:
“Nang wustèn ènèngwong bengok-bengok,
ngomongi wong-wong kongkon pada nata uripé,
awit Gusti arep teka.”

4-6Kuwimau kabèh ngomongké Yohanes singmanggon nangwustèn. Saliné Yohanes
wulu unta lan sabuké lulang. Pangané namung walang lan maduné tawon alasan.
Yohanes ngomongi wong-wong kongkon pada ninggal klakuan ala lan pada dibaptis,
supaya Gusti Allah ngapura salahé kabèh. Sangka bawah Yudéa lan sangka kuta
Yérusalèmwong pirang-pirang pada teka ngrungokké piwulangé Yohanes. Kabèh pada
ngakoni salahémarang Gusti Allah lan pada dibaptis nang laut Yordan.

7 Yohanes ngomongi wong-wong ngéné: “Bakal ènèng wong liyané teka. Wong kuwi
kwasané ngungkul-ungkuli aku. Aku jan blas ora kenèng dipadakké karo Dèkné! 8Aku
mbaptis kowénamungkarobanyu, nangingDèknébakalmbaptis kowékaroRohSutyi.”

Gusti Yésus dibaptis karo Yohanes
9 Ingwayah kuwiGusti Yésus lunga sangka kutaNasarèt, sangka distrik Galiléa. Dèkné

terus dibaptis karo Yohanes nang laut Yordan. 10KadungGusti Yésuswismentas sangka
banyu, Dèkné terus weruh langité menga. Sakwisé kuwi terus Roh Sutyi medun kétoké
kayamanukdara,méntylokiDèkné. 11Terus ènèng swara sangka langit ngomong: “Kowé
Anakku sing tak trésnani. Aku jan lega banget karo Kowé!”

Gusti Yésus nangwustèn
12 Sakwisé kuwi Roh Sutyi terus nuntun Gusti Yésus digawa nang wustèn. 13 Nang

wustèn kono Gusti Yésus patang puluh dina suwéné. Dèkné dijajal karo Sétan, manut
marang Gusti Allah apa ora. Panggonan kono kuwi okèh kéwané galak, nanging Gusti
Yésus dijaga lan diladèni karomulékat-mulékaté Gusti Allah.

Gusti Yésusmolai nggelar kabar kabungahan lan nggolèkmurid
14 Sakwisé Yohanes dityekel lan dilebokké nang setrapan karo ratu Hérodès, Gusti

Yésus terus tekanangGaliléa. NangbawahkonoGusti Yésusnggelar kabarkabungahané
GustiAllah. 15Dèknéngomongngéné: “Saikiwantyinéwis tekaenggonéGustiAllaharep
ngedekké kratoné. Mulané padapretyayaamarang kabar kabungahanéGusti Allah lan
pada ninggala klakuan ala!”

16Dongé Gusti Yésus mlaku nang pinggiré mér Galiléa kono, Dèkné weruh Simon lan
Andréas ijik pada nguntyalké jalané. Wong loro kakang-adi iki kerjanané nggolèk iwak.
17 Gusti Yésus terus ngomong: “Pada mèlua Aku! Kowé bakal tak blajari dadi tukang
nggolèkwong.” 18Simon lanAndréas terus pada ninggal jalané lan ngetutkéGusti Yésus.

19 Kadung Gusti Yésus mlaku rada adoh menèh terus weruh Yakobus lan Yohanes,
kabèh loro anaké Sébédéus. Wong loro iki ijik pada ndandani jalané nang prauné.
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20Nanging kadung dityeluk karo Gusti Yésus terus pada mèlu Dèkné. Bapaké lan wong-
wong sing ngréwangi nggolèk iwak pada ditinggal nang prauné.

Gusti Yésus ngetokké demit
21Gusti Yésus lanmurid-muridépada tekanangkutaKapèrnakum. Ingdina sabatGusti

Yésusmlebu nang sinaguk lan mulangi wong-wong. 22Wong-wong kagèt lan nggumun
bab enggoné Gusti Yésus mulangi, awit Dèkné mulangi nganggo kwasané Gusti Allah,
ora kaya guru-guru Kitab.

23 Dongé Gusti Yésus ijik mulangi, terus dadakan waé ènèng wong sing nang kono
bengok-bengok. Wong iki dikwasani demit. 24Wongé bengok-bengok ngomong: “Yésus
wong Nasarèt, aku arepmbok kapakké? Apa tekamu iki arepmatèni awaké déwé? Aku
ngerti Kowé kuwi sapa. Kowé kuwi wong sutyi, wong kongkonané Gusti Allah.”

25 Demité mau terus digentak karo Gusti Yésus, Dèkné ngomong: “Meneng! Metua
sangka wong kuwi!”

26 Demité terus ngontang-antingké wongé, terus metu karo njerit-njerit. 27 Wong-
wong nggumun kabèh lan pada takon marang sakpada-pada: “Apa iku ya? Iki
wulangan anyar nganggo kwasané Gusti Allah. Dèkné wani mréntah demit kongkon
metu lan demité yamanut tenan.”

28 Sakwat jenengé Gusti Yésus kesuwur nang sak bawah Galiléa kono.
Gusti Yésus nambani sing lara

29Sakwisé kuwiGusti Yésus terusmetu. Dèkné terusbarengkaroYakobus lanYohanes
budal nang omahé Simon. Andréas mbarang ya manggon nang omah kuwi. 30 Ibu
maratuwané Simon ijik ngglétak nang ambèn, awit lara panas. Gusti Yésus ya terus
diomongi nèkwongé lara. 31Gusti Yésus terus niliki sing lara. Wongé dityekel tangané
lan ditangèkké. Wongé terus mari lan ngladèni dayohé.

32 Ingwayahwengi, sakwisé srengéngéwismedun,wong sing lara lan sing dikwasani
demit pada digawa nang nggoné Gusti Yésus. 33Wong sak kuta terus pada nglumpuk
nang latar nang ngarepé omah. 34Wong larawerna-werna ditambani kabèh karo Gusti
Yésus. Uga demit-demit sing ngwasani uripé wong okèh pada dietokké kabèh. Lan
demit-demit mau pada dipenging ngomong apa-apa bab Gusti Yésus, senajana demité
pada ngerti Dèkné kuwi sapa.

Gusti Yésus nggelar kabar kabungahan nang désa-désa
nang bawah Galiléa

35 Ingwayahésukmruput, dongé ijikpetengndedet, Gusti Yésus tangi terus lunganang
panggonan sing sepi. Nang kono Dèkné ndonga. 36Simon lanmurid-murid liyané terus
pada nggolèki Gusti Yésus. 37 Kadung wis ketemu, murid-murid mau terus ngomong:
“Gusti, wong-wong pada nggolèki Kowé!”

38Gusti Yésus malah semaur: “Hayuk awaké déwé budal nang désa-désa liyané nang
sak kiwa-tengené kéné. Kana mbarang kudu tak gawani kabar kabungahan, awit
enggonku tekambréné iki perluné ya namung kuwi.”

39Gusti Yésus terusmlaku-mlakumaranidésa-désanangbawahGaliléakaronggelarké
kabar kabungahan nang sinaguk-sinaguk. Lan demit-demit sing ngwasani wong pada
dietokké kabèh.

Gusti Yésus nambani wong lara lépra
40 Enèng wong lara lépra mara nang nggoné Gusti Yésus, terus niba nang ngarepé

njaluk tulung ngomong: “Nèk Kowé gelem, Kowé bisa nambani aku!”
41Gusti Yésusmelas banget, mulané terus ndemèkwongé lan ngomong: “Aku gelem!

Kowé wis mari saiki!” 42 Sakwat wongé ya terus mari tenan. 43-44 Gusti Yésus terus
ngongkon wongé lunga, nanging dipenging ngomong-omong karo wong-wong. Gusti
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Yésus ngongkon wongé ngéné: “Kana kowé maraa nang nggoné imamé, supaya dèkné
weruh awakmu lan kowé ngekèkana kurban marang Gusti Allah miturut wèté nabi
Moses. Dadiné wong-wong ngerti nèk kowéwis mari tenan.”

45 Nanging kadung wongé lunga sangka kono, dèkné terus molai ngomong-omongi
wong-wong nèk dèkné wis ditambani karo Gusti Yésus. Saiki Gusti Yésus ora bisa
ngleboni kuta apa désa, tanpa dititèni karo wong-wong. Mulané Dèkné terus nang sak
njabané kutawaé, nang panggonan sing ora ènèngwongé. Nangingwong-wong sangka
endi-endi ijik meksa tekamarani Dèkné.

2
Wong lumpuh bisamlakumenèh

1 Let kira-kira rong dina Gusti Yésus balik menèh nang Kapèrnakum. Wong-wong
krungunèkDèknénang omah. 2Wongpirang-pirang terus padangumpul, sampèknang
omahé ora ènèng nggoné menèh. Nang ngarep lawang mbarang ya kebek karo wong.
Gusti Yésus terus mulangi wong-wong bab pituturé Gusti Allah. 3 Terus ènèng wong
teka arep nang nggoné Gusti Yésus nggawa wong lumpuh. Wong lumpuh iki digotong
wong papat. 4 Nanging sangking okèhé wong, sing nggotong wong lumpuh mau ora
bisa tekan nggoné Gusti Yésus. Mulané terus pada njebol payoné omahé. Kadung wis
nggawébolongannang payoné,wongé sing lumpuh terus diedunké sak klasané. 5Gusti
Yésusweruh pengandelé wong-wong iki, mulané terus ngomongmarang sing lumpuh:
“Anakku, Aku ngapura dosamu!”

6Nang omah kono uga ènèng guru-guru Kitabmèlu ngrungokké. 7Guru-guru iki pada
mbatin: “Lahwong kuwi kokwani-wani ngomong ngono? Kuwi lak ngèlèk-èlèkkéGusti
Allah, awit namung Gusti Allah déwé sing bisa ngapura dosanémanungsa!”

8Nanging Gusti Yésusweruh pikirané guru-gurumau, mulané Dèkné terus ngomong:
“Kenèngapakowékokpadanduwépikirankayangono? 9Gampang singendi, ngomong
marang wong lumpuh iki: ‘Dosamu wis dingapura’ apa ngomong: ‘Ngadeka, klasamu
diangkat lan mlakua!’ 10 Aku namung kepéngin nduduhké marang kowé, nèk Anaké
Manungsa nduwèni kwasa ngapura dosa nang jagat kéné!” Gusti Yésus terus ngomong
marang wong lumpuh mau: 11 “Aku ngongkon kowé, ngadeka, klasamu diangkat lan
kanamulih!”

12Wongé terus ngadek nang ngarepé wong okèh kono, njikuk klasané terus lunga.
Wong kabèh pada nggumun lan pada ngluhurké Gusti Allah karo ngomong: “Barang
kaya ngéné iki awaké déwé durung tau weruh!”

Gusti Yésusmerdayoh nang omahéwong belasting
13Gusti Yésus terus lungamenèh sangkaKapèrnakum. Saiki Dèknémlaku nang pinggir

mér. Wong okèh terus pada teka marani Dèkné. Kabèh terus pada diwulangi. 14Dongé
liwat, Gusti Yésus weruh wong belasting, sing jenengé Lévi, ijik njagong nang kantoré.
Lévi kuwi anakéAlféus. Gusti Yésus terus nyeluk Lévingomong: “HayukmèluAku!” Lévi
terus ngadek lanmèlu Gusti Yésus.

15 Ing sakwijiné dina Gusti Yésus lan murid-muridé pada jagongan nang omahé Lévi,
tunggal sakméja karo wong-wong belasting lan wong-wong liyané sing dianggep dosa.
Wong kaya ngono kuwi okèh sing pada mèlu Gusti Yésus. 16 Enèng guru-guru Kitab
sangka golonganéwong Farisi padaweruhnèkGusti Yésusmangan tyampur karowong
belasting lan wong dosa. Mulané guru-guru Kitab mau terus takon marang murid-
muridé Gusti Yésus: “Lah Yésus kok jagongan lan mangan tyampur karo wong kaya
ngono?”

17Gusti Yésus krungu pitakonané guru-guru Kitab mau, mulané Dèkné terus semaur:
“Sing mbutuhké dokter kuwi mesti ya sing lara ta, mosok sing waras? Mulané, tekaku
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nang jagat kéné ora nggolèkiwong sing nganggep nèkuripéwis bener, nanging nggolèki
wong sing dosa.”

Pitakonan bab pasa
18 Ing sakwijinédinamurid-muridéYohanesPembaptis lanparaFarisi padapasa. Ing

dina kuwi ènèngwong pada mara nang nggoné Gusti Yésus takon: “Kenèng apa murid-
muridéYohanes lanmurid-muridéparaFarisi padapasa, nangingmurid-muridmukok
ora?”

19 Gusti Yésus terus semaur: “Apa dayoh nang mantènan kaé ora pada mangan énak
lan padamèlu bungah. Suwéné ijik tyampur karomantènémesti ya ora ènèng sing sedi.
20Nanging bakal ènèng wayahé mantèné lanang kuwi bakal digawa lunga. Ing wayah
kuwi kantya-kantyané bakal pada sedi lan oramangan.”

21Mosok salin lawas kenèng ditambal karo gombal anyar sing durung tau diumbah?
Ya ora ta. Awit nèk diumbah tambalané bisa mengkeret terus suwèk menèh, ambané
ngungkuli mauné. 22 Lan menèh, mosok anggur anyar diwadahi kantongan lulang
lawas? Mesti ora ta! Mengko ndak kantongané bedah lan angguré wutah nganggur.
Anggur anyar kuduné diwadahi kantongan anyar.

Tujuané dina sabat
kanggomanungsa

23 Ing sakwijiné dina sabat Gusti Yésus mlaku turut kebon gandum karo murid-
muridé. Sak barengé mlaku murid-muridé pada ngepèki wohé gandum dipangan.
24Wong Farisi sing pada weruh kuwi terus ngomongmarang Gusti Yésus: “Lah kepriyé
kuwi? Ing dina sabat lak ora éntuk nyambutgawé apa-apa ta? Lahmurid-muridmu kok
ngepèki gandum?”

25 Gusti Yésus semaur: “Apa kowé ora tau matya bab ratu Daved, dongé dèkné lan
kantya-kantyané pada ngelih banget, nanging ora nduwé panganan apa-apa? 26 Apa
dèkné ora terusmlebu nang omahé Gusti Allah lanmangan rotiné. Dèkné lakwis ngerti
ta nèk namung para imam sing éntuk mangan roti sing wis dipasrahké marang Gusti
Allah kuwi. Ing waktu kuwi sing dadi Imam Gedé Abiatar. Malah kantyané mbarang
diedumi lan pada mèlu mangan karo Daved. Lan ora ènèng wong sing ngomong nèk
dèkné klèru.”

27Gusti Yésus terus ngomongmenèh: “Gusti Allah enggoné nganakké dina sabat kuwi
ora kanggo ngangèlké, nanging kanggo ngepénakké uripé manungsa. 28Mulané, Anaké
Manungsa singbisangarani bab sing éntuk lan singora éntukditandangi ingdina sabat.”

3
Gusti Yésus nambani wong
ing dina sabat

1 Ing dina sabat liyané Gusti Yésus mlebu nang sinaguk menèh. Nang kono ènèng
wong sing tangané lumpuh sebelah. 2 Nang kono uga ènèng wong-wong sing pada
nggolèk jalaran kanggo ngelahké Gusti Yésus. Wong-wong iki pada ndelokké, awit
kepéngin ngerti Gusti Yésus nambani wongé apa ora ing dina sabat iki. 3 Gusti Yésus
terus nyelukwong sing lumpuh tangané kongkonmaju, supayawong-wongbisaweruh
dèkné. 4Gusti Yésus terus takon marang wong-wong: “Aku kepéngin krungu: ing dina
sabat apik nggawé betyik apa apik nggawé ala? Apik nulungi wong apa apik matèni?”
Wong-wong amleng kabèh, ora ènèng sing wani semaur apa-apa. 5 Gusti Yésus

nyawang wong-wong karo ya jèngkèl ya sedi, awit wong-wong ora gelem nitèni barang
sing bener. Mulané Dèkné terus ngomong marang wong sing lumpuh tangané: “Tan-
ganmudietungké!” Wongé terus ngetungké tangané, awitwis ora lumpuhmenèh. Saiki
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wis mari kaya mauné. 6 Wong Farisi sing nang kono terus pada lunga. Terus pada
rembukan karo wong-wong golongané Hérodès. Bebarengan wong-wong kuwi pada
nggawé akal kepriyé enggoné arepmatèni Gusti Yésus.

Gusti Yésusmulangi sangka prau
7-8 Gusti Yésus lan murid-muridé pada lunga nang pinggir mér Galiléa. Wong okèh

banget pada ngetutké Dèkné. Enèng sing sangka bawah Galiléa lan Yudéa lan sangka
kuta Yérusalèm. Uga ènèng sing sangka bawah Iduméa, sangka abrahané laut Yordan lan
sangka sak kiwa-tengené kuta Tirus lan Sidon. Wong-wong iki pada gemrudukmarani
Gusti Yésus, awit kabèh krungu nèkDèkné nindakké barang sing nggumun-nggumunké.
9MulanéGusti Yésusngomongimurid-muridékongkonpadanyawisképrau siji. Dadiné
senajan wong okèh pada esuk-esukan kepénginmaju, Gusti Yésus ora usah diesuk-esuk
wong, awit Dèkné bisa njagong nang prauné. 10Gusti Yésuswis nambani wong pirang-
pirang,mulanéwong-wong singnduwé larapadangesuk-esuk, kepénginndemèkDèkné
supayabisamari. 11Wong-wong singdikwasanidemitnèkweruhGusti Yésus teruspada
niba nang ngarepé. Demité terus pada bengok-bengok ngomong: “Kowé kuwi Anaké
Gusti Allah!”

12Nanging demit-demitmau disenèni karo Gusti Yésus, dipenging ngomong-omongké
Dèkné kuwi sapa.

Gusti Yésusmilih rasul rolas
13 Gusti Yésus saiki terus munggah nang gunung. Dèkné milih wong-wong sing

kongkon mèlu. Wong-wong ya terus pada teka. 14-15 Sangka tengahé wong-wong sing
pada teka kuwi Gusti Yésus terus milih wong rolas sing kudu mèlu Dèkné nang endi
waé. Awit wong rolas iki sing bakal nggelar kabar kabungahané Gusti Allah lan bakal
nduwèni kwasa nundungi demit.

16-17 Sing dipilih ya wong rolas iki: Simon sing dikèki jeneng liyané, yakuwi Pétrus,
Yakobus karo Yohanes sing kakang-adi. Kabèh loro iki anaké Sébédéus lan pada diarani
Boanèrges karo Gusti Yésus, tegesé: anak gluduk. 18-19 Sing liya-liyané jenengé Andréas,
Filipus, Bartoloméus,Matéus, Tomas, Yakobus anaké Alféus, Tadéus, Simon sing diarani
Patriot lan Yudas sangka Iskariot, sing ing tembé bakal ngelungké Gusti Yésus marang
mungsuhé.

Gusti Yésus lan Sétan
20 Gusti Yésus terus balik nang omah. Nanging wong okèh banget pada teka menèh

marani Dèkné, sampèk ora kobermangan. 21Sedulur-seduluré Gusti Yésus pada krungu
bab kuwi. Lanmenèh ènèng sing ngomong nèkDèkné kuwi orawaras. Mulané sedulur-
seduluré mau terus budal arepmarani Gusti Yésus diejèkmulih.

22Guru-guruKitab sing teka sangkaYérusalèmpadangomong: “Wongkuwidikwasani
Bèlsebul, penggedéné demit. Mulané Dèkné bisa ngetokké demit.”

23Wong-wong mau terus dityeluk karo Gusti Yésus lan diwulangi nganggo tembung
gambar. Gusti Yésus ngomong: “Mosok Sétan arep nglawan balané déwé? Mesti ora
ta! 24 Semunggoné ing sakjeroné negara wongé padamemungsuhanmarang sakpada-
pada, negarakuwimesti bakal rusak. 25Uga ing sakjeronéomah-omah, nèkwongépada
neng-nengan lanmemungsuhan, brayat kuwi mesti ndang bubrah. 26Lah saiki dipikir
déwé sing apik: nèk Sétan nglawan balané déwé, lah gèk kepriyé? Mesti Sétan yawis ora
nduwé bala menèh.

27 “Apa ènèng wong bisa ngleboni omahé wong sing gedé lan rosa pawakané, terus
nyolongi sembarang sak ènèngé? Mesti ya ora bisa! Malingé kudu bisa mbanda sing
nduwé omah ndisik, sakdurungé bisa ngusungi sembarangé.

28 “Iki dirungokké sing apik. Gusti Allah gelem ngapura manungsa, senajan salahé
gedéné lan okèhé kaya ngapa, uga nèk ngèlèk-èlèkké wong liyané. 29Nanging sapa sing
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ngèlèk-èlèkké Roh Sutyi ora bakal dingapura slawas-lawasé, nanging bakal nyangga
salah iku sak terusé.” 30 Gusti Yésus ngomong ngono kuwi, awit wong-wong pada
ngarani nèk Dèkné dikwasani demit.

Gusti Yésus lan seduluré
31 Sakwisé kuwi ibuné lan adik-adiké Gusti Yésus pada teka. Wong-wong iki pada

ngentèni nang njaba lan kongkonan nyelukké Gusti Yésus. 32Wong okèh pada jagongan
ngubengi Gusti Yésus. Wong-wong terus ngomong: “Gusti, ibu lan adikmu pada nang
njaba nékokké Kowé!”

33 Gusti Yésus semaur: “Ibuku lan adikku kuwi sakjané sapa ta?” 34-35 Dèkné terus
nyawang wong-wong sing pada njagong ngubengi Dèkné lan ngomong: “Ya iki ibuku
lan sedulurku. Sapawaé singmanutmarang Gusti Allah, yakuwi sedulurku lanang lan
sedulurku wédok lan ibuku tenan.”

4
Tembung gambar babwong nyebar

1Gusti Yésusmulangi wong-wong menèh nang pinggiré mér Galiléa. Nanging sangk-
ing okèhé wongé sing pada ngrungokké, Dèkné terus munggah nang prau sing nang
kono terus mulangi sangka kono. Wong-wong sing ngrungokké pada ngadek nang
pinggir. 2 Pirang-pirang prekara sing dirembuk karo Gusti Yésus. Dèkné nèk mulangi
nganggo gambar.

3Gusti Yésus ngomong ngéné: “Dirungokké sing apik. Enèngwong budal nang kebon
arep nyebar. 4Dongé nyebar, wijiné ènèng sing tiba nang pinggir dalan terus dipangan
manuk. 5-6 Saloké tiba nang panggonan sing atos, sing tipis lemahé. Ya gelis tukul,
nanging kadung panas banter terus garing, awit ora ènèng oyoté. 7 Liyané tiba nang
panggonan sing okèh eriné. Wijiné tukul, nanging kalah karo eri-eriné,mulané ya ora
bisa metu wohé. 8 Nanging uga ènèng wiji sing tiba nang lemah apik. Wiji iki tukul
sampèk gedé terus ngetokké woh dadi telung puluh, liyané malih swidak lan ènèng
liyané sing dadi satus.”

9Gusti Yésus terus nutup piwulangé ngomong: “Sapa sing nduwé kuping, dirungokké
sing apik!”

10DongéGustiYésusnjagongdéwé, terusènèngwongsingmèlungrungokképiwulangé
mau pada teka bareng karo murid sing rolas. Wong-wong nyuwunmarang Gusti Yésus
ndunungké gambarmau. 11Gusti Yésus terus ngomong ngéné: “Ing jamanmbiyènGusti
Allah ora ndunung-ndunungké bab iki, nanging saiki kowé wis pada ngerti wewadiné
Kratoné Gusti Allah. Nanging kanggo wong-wong sing ora gelem pretyaya, Aku sing
mulangi nganggo tembung-tembung gambar. 12Dadiné,
‘Senajana pada weruh,
nanging ora bisa nitèni
lan senajana pada ngrungokké
ora bisa dunung.
Awit nèk pada nitèni
lan pada dunung,
wong-wong kuwimesti
terus padamanut marang Gusti Allah
lan salahé uga bisa dingapura.
Nanging ora pada gelem.’ ”

Gusti Yésus ndunungké tembungé
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13 Gusti Yésus terus ngomong marang wong-wong: “Mosok kowé ora pada dunung
piwulangé sangka tembung gambar iki? Lah kepriyé kowé bisané dunung sing liya-
liyané? 14Wong sing nyebar kuwi wong sing ngabarké pituturé Gusti Allah. 15Wiji-
wiji sing tiba nang pinggir dalan kuwi nggambarké wong-wong sing krungu pituturé
Gusti Allah, nanging terus pada lali. Sétanmbuwang pitutur mau sangka atiné. 16Wiji-
wiji sing tiba nang panggonan sing atos, kuwi nggambarké wong-wong sing krungu
lan gelem nampa pituturé Gusti Allah. Wong-wong iki terus pada seneng lan nduwèni
kabungahan. 17Nanging pituturé Gusti Allah ora ngoyot ing atiné. Mung demen anyar
waé. Nèk katekan kangèlan lan disengiti karo liyané, jalaran nurut pituturé Gusti Allah,
wong-wong iki terus semplak pengandelé. 18Wiji-wiji sing tiba nang tengahé eri-eri
kuwi nggambarké wong-wong sing krungu lan nampa pituturé Gusti Allah. 19Nanging
teruspadabingungbabkauripan ingdonya lanmungmikirkébarang singora-ora, awit
pada kepéngin sugih. Mulané terus pada lali marang pituturé Gusti Allah. 20Nanging
wiji sing tiba nang lemah sing apik kuwi nggambarkéwong-wong sing krungu pituturé
Gusti Allah terus pada pretyaya sak atiné. Dadiné pituturé Gusti Allah ngetokké woh
ing uripé wong kuwi, ping telung puluh, liyané swidak lan liyanémenèh ping satus.”

Pituturé Gusti Allah kaya dian
21 Gusti Yésus terus mulangi menèh: “Pituturé Gusti Allah kuwi kenèng dipadakké

karo dian. Apa ènèngwong nyumet dian terus ditutupi ténggok apa didèkèk nang ngisor
kolong? Ya ora ta! Dianémesti didèkèk nangméja apa dityantèlké nang tyagaké. 22Awit
apa sing didelikké kuwi mesti kapan-kapan bakal dietokké lan apa waé sing disimpen
kuwi mesti ya supaya kapan-kapan dikétokké. 23 Sing nduwé kuping, dirungokké sing
apik.”

24Gusti Yésus terusngomong: “Ajanamungngrungokkékarokupingmuwaé,nanging
sembarang kudu mbok pikir sing apik. Nèk kowé ngrungokké sing tenanan, mesti
kowé ya bakal dunung okèh lan pangertimu bakal mundak terus. 25 Awit sapa sing
nggatèkké marang pituturku bakal mundak okèh kaweruhé, nanging sing ora gelem
nggugu, senajana ngerti namung setitik, kuwi waé bakal lali.”

Tembung gambar babwiji sing tukul
26Gusti Yésus neruské tembungé: “Kratoné Gusti Allah kuwi kenèng dipadakké karo

sakwijiné wong sing nyebar wiji nang keboné. 27 Sakwisé nyebar terus ditinggal,
mbengi turu, ésuk tangi, suwi-suwi wijiné tukul déwé sampèk gedé, wongé déwé ora
ngerti kepriyé tukulé! 28 Lemahé sing nukulké, sampèk metu wohé, ndisiké gagangé,
terus ngembang lanmetuwulèné. 29Nèk pariné wis tuwa terus dierit, awit wis wayahé
panèn.”

Tembung gambar babwiji
sing tyilik déwé

30 Gusti Yésus terus ngomong: “Kratoné Gusti Allah kenèng dipadakké karo apa
menèh? 31 Kenèng dipadakké karo wiji sing tyilik déwé. 32Nanging nèk disebar terus
tukul, gedéné ngungkuli tanduran liyané. Pangé gedé-gedé, mulané manuk-manuk
seneng ngiyup lan nggawé susuk nang kono.”

33 Gusti Yésus enggoné mulangi wong-wong bab pituturé Gusti Allah ya nganggo
tembung-tembung gambar ngono kuwi, sak kuwaté wong-wong sing ngrungokké.
34Dèkné ora taumulangi tanpa nganggokké tembung gambar. Nanging nèkDèkné déwé
karomurid-muridé, sembarang didunung-dunungké.

Gusti Yésus ngendek ombak gedé
35 Dongé wis surup ing dina kuwi, Gusti Yésus ngejèk murid-muridé, ngomong:

“Hayukpadangabrah!” 36Gusti Yésuswisnangnjeronéprau. Murid-muridé terusbudal
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numpak prauné, wong-wong liyané ditinggal nang daratan. Enèng prau-prau liyané
mbarang singmèlu. 37Ora let suwi terus ènèng angin banter. Ombaké ngantemi prauné
sampèkkebekbanyu lanmèhkelep. 38Gusti Yésusmalah ijik turunangmburi, bantalan.
Murid-muridé terus padanggugahDèkné ngomong: “Gusti, apa awaké déwé arepmbok
ejarké bèn kelep?”

39 Gusti Yésus terus tangi. Angin lan ombak dipréntah: “Mandeka!” Anginé sakwat
mandek lanbanyunémalih anteng. 40Gusti Yésus terusnyenènimurid-muridé: “Kenèng
apa kowé kok pada wedi? Apa kowé durung pretyayamarang Aku?”

41Murid-muridé pada wedi banget lan takon marang sakpada-pada: “Wong iki sapa
ta? Angin lan banyu kokmanut marang Dèkné?”

5
Gusti Yésus kepetukwong
sing dikwasani demit

1Gusti Yésus lanmurid-muridéwis ngabrah lan saiki pada tekan panggonané bangsa
Gérasa. 2 Kadung medun sangka prau Dèkné terus kepetuk wong sing dikwasani
demit. Wong iki tekané sangka guwa-guwa kuburané wong kono. 3 Pantyèn wong iki
manggoné ya nang guwa-guwa kuburan kono. 4Wis bolak-balik dèkné tangan-sikilé
diranté, nanging ajek dipedot. Mulané saiki ora ènèng wong sing wani mbanda dèkné
menèh. 5Awan-wengiwong iki kluyuran nang kuburan lan gunung-gunung kono, karo
bengak-bengok lan ngantemi awaké karo watu.

6 Ing dina kuwi, dongéwongéweruhGusti Yésus sangka kadohan, dèkné terusmblayu
marani terus niba nang ngarepé. 7-8Gusti Yésus terus mréntah demité: “Demit, metua
sangka wong iki!” Demité terus mbengok banter ngomong: “Duh Gusti Yésus, Anaké
Gusti Allah sing kwasa déwé, Kowé kok ngurusi aku. Aku nyuwun, Gusti Allah dadi
seksi, akumbok aja disetrap.”

9Gusti Yésus terus takon: “Sapa jenengmu?”
Demité semaur: “Awaké déwé jenengé Légiun, awaké déwé nang kéné okèh banget.”

10Demité terusnyuwunbangetmarangGusti Yésus, supayaoradikongkon lunga sangka
panggonan kono.

11Saiki nang gunungané panggonan kono ènèng babi pirang-pirang ijik pada nggolèk
pangan. 12 Demit-demité mau terus pada nyuwun marang Gusti Yésus: “Mbok awaké
déwédililanimlebunangbabi-babi kaé.” 13Gusti Yésusnglilani. Demité terus padametu
sangka wongé lan mlebu nang babi-babi mau. Kira-kira ènèng babi rong èwu okèhé,
kabèh pada pating grudukmedun sangka gunungan kono, terus mblandang nangmér.
Kabèh kelep.

14 Sing tukang angon babiné terus pada mblayu lunga, ngomongi wong-wong sing
nang kuta bab lelakon kuwi. Wong-wong terus pada teka, awit kepéngin weruh déwé.
15 Kadung tekan nggoné Gusti Yésus, terus pada weruh wong sing mauné dikwasani
demit njagong nang kono. Wongé saiki nganggo salin lan angen-angené wis waras.
Nanging wong-wong ijik pada wedi. 16 Wong-wong sing weruh lelakoné wong sing
mauné dikwasani demit lan babi-babi mau terus pada ngomongi wong-wong kuwi.

17Mulané kabèh terus pada nyuwunmarang Gusti Yésus supaya lunga sangka pangg-
onan kono.

18KadungGusti Yésusarepmunggahnangprauné,wong singmaunédikwasani demit
terus marani Dèkné, nembung arepmèlu.

19-20Nanging ora éntuk. Gusti Yésus ngomong: “Kana kowé mulih waé. Diomongké
marang sedulur-sedulurmu apa sing ditindakké karo Gusti Allah lan sepira gedéné
kabetyikané Dèkné marang kowé.” Wongé terus lunga lan ngabar-ngabarké nang sak
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bawah Dékapolis bab enggoné Gusti Yésus nulungi dèkné. Wong-wong sing krungu pada
nggumun kabèh.

Gusti Yésus nangèké anaké Jairus lan nambani wongwédok sing lara
21Gusti Yésusngabrahmenèhkaroprauné. Wongpirang-pirang teruspadanglumpuk

marani Dèkné. Mulané Dèkné terus nang pinggir mér kono waé. 22Ora let suwi terus
ènèngwongmaranangnggonéGusti Yésus. Wong iki pengarepé sinaguk, jenengé Jairus.
Tekan nggoné Gusti Yésus Jairus terus niba nang ngarepé. 23 Dèkné nyuwun: “Duh
Gusti, anakku wédok lara nemen tenan. Mbok hayuk nang nggonku ta! Anakku mbok
ditumpangi tangan supaya bisa waras lan urip terus.”

24Gusti Yésus terusmèlu Jairus. Wong pirang-pirang padamèlu, sampèk pada ngesuk-
esuk Gusti Yésus.

25 Nang tengahé wong-wong kuwi ènèng wong wédok siji sing lara ngetokké getih.
Wis rolas taun suwéné wongé nduwé lara kuwi. 26 Pirang-pirang dokter wis diparani,
sampèkduwité lanbandanéentèkkabèh,nangingorabisamari,malahmundaknemen.
27 Saiki wongé krungu nèk Gusti Yésus bisa nambani wong lara, mulané dèkné terus
nékatmèlu nrombol nangmburiné Gusti Yésus. 28Wongé pretyaya ngéné: “Nèk aku bisa
ndemèk saliné waé, akumesti mari.”
Mulané wongé ya terus ndemèk saliné Gusti Yésus. 29 Sakwat getihé wongé mampet

lan wongé krasa nèk larané wis ilang kabèh. 30 Gusti Yésus uga krasa nèk ènèng
kekuwatan metu sangka awaké. Dèkné terus minger ndelokké wong-wong nang
mburiné lan takon: “Sapa sing ndemèk salinku?”

31 Murid-muridé semaur: “Gusti, lah sapa sing ngerti! Wong pirang-pirang kaya
ngono pada ngesuk-esuk Kowé, lah kok Kowé takon: ‘Sapa sing ndemèk salinku?’ ”

32 Nanging Gusti Yésus nyawang wong-wong, nggolèki wongé sing ndemèk saliné.
33 Wong wédok mau rumangsa sing ndemèk lan dèkné saiki wis krasa waras awaké,
mulané terus maju. Karo ndredek sangking wediné, dèkné niba nang ngarepé Gusti
Yésus terus ngaku. 34 Gusti Yésus ngomong: “Yu, kowé saiki wis mari, awit kowé
pretyaya. Kanamulih. Mlaku sing apik-apik. Kowéwis mari tenan.”

35 Gusti Yésus durung rampung sing ngomong, kok terus ènèng kongkonan sangka
omahé Jairus ngomong nèk anaké wis mati. Wongé ngomong ngéné marang Jairus:
“Anakmuwis ninggal. Guruné wis aja dirusuhi!”

36 Gusti Yésus krungu, nanging ora ngrèwès omongané wong kuwi mau, malah
ngomong: “Aja wedi Jairus, pretyayawaé!” 37Wong-wong dipengingmèlu nang omahé
Jairus. Sing diejèk namung rasul Pétrus, Yakobus lan Yohanes. 38 Kadung wis tekan
omahé, Gusti Yésus krungu wong tangisan pating jlerit. 39Dèkné mlebu terus ngomong
marang wong-wong: “Kenèng apa kok pada nangis pating jlerit? Botyahé ora mati,
namung turu!”

40 Nanging Gusti Yésus malah diguyu. Wong-wong terus dikongkon metu kabèh.
Namungwong tuwané botyahé lanmurid telumau diejèkmlebu nang kamaré. 41Gusti
Yésus terus nyekel tangané botyahé karo ngomong: “Talita kum!” Nèk tyara Jawa:
“Tangi wuk!”

42 Sakwat botyahé tangi terus mlaku. (Botyahé umuré rolas taun.) Wong tuwané
botyahé lan murid-muridé mau pada nggumun banget. 43Gusti Yésus terus ngomong:
“Aja sampèkwong liya-liyané krungu bab iki.”
Wong tuwané terus dikongkon ngekèkimangan botyahé.

6
Nang panggonané déwé
Gusti Yésus ora diajèni
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1 Sangka nggoné Jairus Gusti Yésus terus mulih nang kuta panggonané. Iku kuta
Nasarèt. Murid-muridé mbarang pada mèlu. 2 Ing dina sabat Gusti Yésus terus molai
mulangi nang sinaguk kono. Wong-wong sing ngrungokké pada nggumun kabèh. Pada
ngomong: “Wong iki éntuk piwulangan sangka ngendi ya? Kok pinter temen? Kok
bisa nindakké mujijat-mujijat mbarang? 3 Iki lak sing tukang nggawé krosi-méja kaé
ta? Anaké Maria, tunggalé Yakobus, Yoses, Yudas lan Simon. Adik-adiké sing wédok
mbarang lakmanggon nang kéné ta?” Wong-wong pada nampik Gusti Yésus.

4 Mulané Gusti Yésus ngomong marang wong-wong: “Nabi kuwi nang endi-endi
diajèni, kejaba nang panggonané déwé. Seduluré déwé waé ora ngajèni.”

5 Mulané Dèkné ora bisa nindakké mujijat-mujijat nang kono. Namung wong lara
siji-loro ditumpangi tangan karo Gusti Yésus, terus pada mari. 6 Gusti Yésus déwé ya
nggumun, wong-wong kok ora gelem pretyaya.

Gusti Yésus ngongkonmurid rolas budal
Gusti Yésus terusbudalnangdésa-désanangkiwa-tengenékutaNasarètkono,mulangi

wong-wong bab pituturé Gusti Allah. 7Dèkné uga manggil murid sing rolas dikongkon
budal loro-loro nggelar kabar kabungahan lan dikèki pangwasa nundungi demit.
8Nangingdipengingnggawaapa-apa, kejaba tekené. Panganora, duwit yaora. 9Kenèng
nganggo tèklèk, nanging ora éntuk nggawa salin dobel. 10 Gusti Yésus terus ngomong:
“Nèk kowé merdayoh nang omahé sakwijiné wong, nginepa nang kono waé nganti
kowé lunga menèh. 11Nèk nang sakwijiné panggonan wongé ora gelem nampa lan ora
gelem ngrungokké kowé, lungaa waé sangka kono. Nanging lemahé diketokké sangka
sikilmu, supaya pada ngerti nèk pada nampik kowé.”

12Murid rolasmau teruspadabudalmituturiwong-wong, kongkonpadaninggalurip
ala lan manut marang Gusti Allah. 13 Demit pirang-pirang pada ditundungi lan okèh
wong lara pada ditambani nganggo usapan lenga.

Yohanes Pembaptis dipatèni
14Gusti Yésus selot suwi selot kesuwur lan nang endi-endi wong-wong pada krungu

babDèkné,uga ratuHérodès. Enèng sing ngomong: “Yésus iki ya Yohanes Pembaptis sing
urip menèh,mulané Dèkné bisa nindakkémujijat.”

15Liyané ngomong: “Yésus iki mesti nabi Elia sing urip menèh.”
Enèng liyané menèh sing ngomong: “Yésus kuwi nabi tunggalé liya-liyané ing jaman

mbiyèn.”
16Kadung ratuHérodès krungu, dèkné ngomong: “Yésus iki Yohanes singwis tak ketok

guluné, nanging urip menèh.” 17 Awit mauné Yohanes wis dilebokké nang setrapan
karo ratuHérodès, nuruti jalukanéHérodias. Jalaran Yohanes ajek ngomongi ratuné nèk
klakuané kebatyut. Hérodès ngepèkHérodias, bojoné Filipus, kakangé déwé. 18Yohanes
ngomong: “Kowé ora kenèng ngepèk ipému déwé nèk bojoné ijik urip!”

19MulanéHérodiasngintyim-intyimYohanes arepdipatèni,nangingdurungbisa, awit
ijik dialang-alangi karo ratu Hérodès. 20Hérodès déwé wedi karo Yohanes, awit ngerti
nèk Yohanes kuwi wong bener lanwong sutyi, mulané dèkné ya dijaga. Hérodès seneng
ngrungokké Yohanes, senajan tembungémarakké dèkné wedi lan bingung.

21 Nanging ing sakwijiné dina Hérodias nemu kelunggaran kanggo matèni Yohanes,
yakuwi, dongé ratu Hérodès tutup taun lan nganakké pésta gedé; wong gedé-gedé, uga
parapenggedénémilitèr lanparapenggedénédistrikGaliléapada tekakabèh. 22Kadung
anaké Hérodias molai njogèt, ratuné lan dayoh-dayohé terus pada seneng tenan karo
botyah wédok kuwi. Mulané ratu Hérodès terus ngomong marang botyahé: “Kowé
kepéngin apa Wuk, sak njalukmu tak kèki. 23 Tenan, aku janji marang kowé, senajana
kowé njaluk separoné negaraku, bakal tak kèkké!”

24Botyahé terus lunga takon ibuné: “Bu, aku énaké njaluk apa ya?”



Markus 6:25 62 Markus 6:52

Ibuné semaur: “Kana kowé njaluk endasé Yohanes Pembaptis!”
25 Botyahé terus balik menèh nang nggoné ratuné ngomong: “Aku njaluk endasé

Yohanes Pembaptis nang piring!”
26RatuHérodès sedibangetkrungupenjalukankuwi. Nangingdèknéorabisaapa-apa,

awit wis kadung janji. Karomenèh dayohé padamèlu nyeksèni janjiné. 27Mulané dèkné
terus ngongkon sing tukang jaga kono ngetok guluné Yohanes lan kongkon nggawakké
mbrono. Wongé terus budal lan nang setrapan kono dèkné ngetok guluné Yohanes.
28 Endasé terus digawa nang piring dikèkké botyahé. Botyahé terus masrahké endasé
marang ibuné. 29Murid-muridé Yohanes krungu nèk dèkné wis ninggal, mulané terus
pada njikuk layoné dikubur.

Rangsuman pangan sing nggumunké
30 Para rasul wis pada balik menèh nang nggoné Gusti Yésus. Nang kono pada nyri-

takké bab sembarang sing ditindakké lan diwulangké. 31 Gusti Yésus terus ngomong:
“Hayuk pada nggolèk panggonan sing sepi kanggo lèrèn sedilut.” Awit wong okèh pada
teka-lunga sampèk Gusti Yésus lan murid-muridé ora kober mangan. 32Mulané terus
ninggal wong-wong lunga karo prauné nggolèk panggonan sepi.

33Nangingwong okèhweruh lungané lan nitèni paranéGusti Yésus. Sangka kuta-kuta
wong-wong pada budal mlaku ndisiki. 34 Kadung Gusti Yésus medun sangka prauné,
Dèkné weruh wong okèh wis nang kono. Dèkné terus melas banget, awit wong-wong
kuwi kayawedus sing ora ènèng sing ngengon. MulanéGusti Yésus terusmulangiwong-
wong bab werna-werna prekara. 35 Dongé wis soré murid-muridé ngomong marang
Gusti Yésus: “Saiki wis soré lan nang panggonan kéné ora ènèng apa-apa. 36Mbokwong-
wong dikongkon lunga bèn pada nggolèkmangan déwé-déwé nang désa-désa.”

37Nanging Gusti Yésus semaur: “Kowé sing kudu ngekèkimanganwong-wong.”
Murid-muridé ngomong: “Lah kuwi pirang duwit waé?” 38 Gusti Yésus terus takon:

“Kana didelok ènèng roti pira!”
Kadung wis niliki terus ngomong: “Enèng roti lima lan iwak loro!”
39Gusti Yésus terusngongkonmurid-muridénatawong-wong, bènpadanjagongnang

suketan, sakkrompol-sakkrompol. 40Wong-wong teruspadanjagong; ènèngkrompolan
sing wongé satus, ènèng sing sèket. 41 Gusti Yésus terus njikuk roti lima lan iwak loro
mau. Dèkné nyawang nduwur karo ndonga. Sakwisé kuwi rotiné terus dityuwil-tyuwil
lan dikèkké marang murid-muridé kongkon ngedum marang wong-wong. Iwak loro
mau uga dityuwil-tyuwil terus diedum-edumké. 42Wong kabèh pada mangan sampèk
warek. 43 Turahané roti lan iwak sing ora kepangan dilumpukké ènèng rolas ténggok.
44 Singmangan ènèngwong limang èwu, kuwi namung wong lanangé.

Gusti Yésusmlaku nangmér
45 Sakwisé iku Gusti Yésus terus ngongkon murid-muridé numpak prauné ndisik

nang désa Bètsaida, nang abrahan. Wong-wong liyané terus disuwun kongkon mulih.
46 Kadung wis pisah karo murid-muridé, Gusti Yésus terus munggah gunung arep
ndonga. 47Dongé surup prauné wis nang tengah-tengah, nanging Gusti Yésus ijik nang
daratan déwé. 48 Gusti Yésus weruh nèk murid-muridé kangèlan tenan sing ndayung,
awit tatapan angin. Kira-kira jam telu tekané jam nenem ésuk Gusti Yésus terus nusul,
mlaku nang mér. Kétoké Dèkné mlaku terus, kaya arep ngliwati prauné. 49 Kadung
murid-muridé weruh Gusti Yésusmlaku nang banyu terus pada njerit. Ndarani weruh
mokmedi. 50Kabèhweruh Dèkné terus pada wedi.
Mulané Gusti Yésus ngomong: “Aja pada kagèt! Iki Aku! Wis aja pada wedi menèh!”

51 Gusti Yésus terus mèlu numpak prauné lan anginé terus mandek. 52Murid-muridé
durung pada nitèni kwasané Gusti Yésus, senajana weruh Dèkné ngekèkimanganwong
limang èwu.
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Wong lara padamari menèh
53 Gusti Yésus lan murid-muridé terus ngabrah mér tekan bawah Genésarèt. Nang

kono terus medun sangka prauné. 54 Wong-wong pada nitèni nèk kuwi Gusti Yésus.
55 Sakwat liya-liyané sak désa terus diomongi kabèh. Sing lara terus digotongi sak
lèmèké. 56 Endi waé sing ditekani Gusti Yésus, kebonan, désa apa kuta, wong-wong
mesti pada teka nggawa sing lara, terus diglétakké nang lataré pasar. Wong-wong pada
nyuwun marang Gusti Yésus nglilani sing lara ndemèk saliné Dèkné, senajan namung
gombyoké. Sing ndemèk terus padamari.

7
Bab pernatan gawéanémanungsa

1 Ing sakwijiné dina ènèngwong Farisi lan guru Kitab sak krompol sangka Yérusalèm
teka nang nggoné Gusti Yésus. 2Wong-wong iki weruh nèk murid-muridé Gusti Yésus
ènèng singmangan tanpa wisuh tangané ndisik.

3Para Farisi lan sasatéwong Ju kabèh lumrahéwisuhndisik nèk arepmangan,manut
pernatané mbah-mbahané mbiyèn. 4 Kaya nèk tekan pasar mbarang, mesti wisuh
ndisik sakdurungémangan apa-apa. Lan ijik ènèng pernatan pirang-pirangmenèh sing
kudu dilakoni, kaya ngumbahmangkok, tyangkir lan kendil.

5Mulané para Farisi lan guru-guruKitabmau padamaidoGusti Yésusngéné: “Kenèng
apa kok murid-muridmu ora pada nurut pernatan tinggalané mbah-mbahané awaké
déwé? Kok padamangan tanpa wisuh ndisik?”

6 Gusti Yésus semaur: “Kowé kuwi namung kétok apik njabané. Pantyèn tyotyok
banget sing diomong karo nabi Yésayambiyèn bab kowé kuwi, sing uniné ngéné:
‘Tembungé Gusti Allah: Bangsa iki enggoné memuji Aku namung karo lambéné,

nanging atiné adoh sangka Aku!’
7 ‘Enggoné nyembah marang Aku ora ènèng gunané, awit pada mulangi wong-wong

kongkon nglakoni pernatan-pernatan gawéanémanungsa.’
8 “Kowé namung nurut pernatané manungsa, wèté Gusti Allah malah pada mbok

singkirké.
9 “Pantyèn pinter nggonmu pada nyingkiri wèté Gusti Allah, supaya bisa neruské

karepmu déwé. 10Nabi Moses lak wis tau ngomong ngéné ta: ‘Ngajènanamarang wong
tuwamu. Sapa ngolok-olok bapa-biyungé kudu dipatèni.’ 11-12 Nanging kowé malah
pada mulangi ngéné: Urunan sing arep mbok kèkké marang wong tuwamu kenèng
dikèkké marang Gusti Allah. Dadiné kowé ora usah ngekèki marang wong tuwamu
menèh. 13 Dadiné wèté Gusti Allah mbok singkirké, kowé malah pada nganggokké
pernatanmu déwé. Lan ijik ènèng liya-liyané menèh bab kaya ngono kuwi sing mbok
lakoni!”

Barang singmarakké ala
14-15 Gusti Yésus terus nyeluk wong-wong kabèh dipituturi ngéné: “Tembungku iki

dirungokké, supaya kabèh bisa dunung sing apik. Barang sing mlebu nang wetengé
manungsa kuwi ora bisa marakké ala, nanging barang sing metu sangka pikirané, iku
sing marakké manungsa nglakoni ala. ( 16 Mulané, dirungokké sing apik, kowé sing
nduwé kuping.”)

17 Wong-wong terus ditinggal, Dèkné terus mlebu omah. Nang njero omah kono
murid-muridé takon marang Gusti Yésus bab sing diwulangké mau, awit ora pada
dunung. 18-19 Gusti Yésus semaur: “Mosok kowé mbarang ora dunung. Apa kowé
ora ngerti nèk barang sing dipangan kuwi ora mlebu atiné, nanging mlebu wetengé
manungsa terus metu menèh. Mulané panganan kuwi ora bisa marakké manungsa
ala.” (Nang kéné Dèkné ndunungké nèk panganan apa waé kenèng dipangan.)
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20 Gusti Yésus terus ngomong menèh: “Sing marakké manungsa nglakoni ala kuwi
barang sing metu sangka atiné, yakuwi pikirané. 21-22 Kayadéné laku bédang, nyeny-
olong, mematèni, ngrusui bojoné liyané, murka, srakah, sak wernané penggawé ala,
memèrèn, memisuh, sombong lan sembrana.” 23Kuwi kabèh metuné sangka pikirané
manungsa. Kuwi singmarakkémanungsa ala.

Pengandelé wongwédok
sangka Siro-Fenisia

24Sangka panggonan konoGusti Yésus terus lunga nang bawah Sidon lan Tirus. Nang
kono Dèkné terus mlebu nang sakwijiné omah, supaya ora ènèng wong ngerti nèk
Dèkné teka. Nanging wong-wong meksa ngerti. 25-26 Ora let suwi terus ènèng wong
wédok teka. Wongé krungu bab Gusti Yésus. Wong iki nduwé anak wédok sing kelebon
demit. Wongé niba nang ngarepé Gusti Yésus lan nyuwun supaya ngetokké demit sing
ngwasani anaké. Nanging wong wédok iki dudu wong Ju, dèkné wong lairan Fenisia
nang negara Siro. 27Mulané Gusti Yésus ngomong ngéné: “Ah, mbok bèn anak-anaké
déwé pada warek ndisik. Ora lumrah nèk pangané anak-anak dikèkké asu!”

28 Nanging wong wédoké semaur: “Bener Gusti, nanging asuné lak éntuk rèbèlané
anak-anak ta?”

29 Gusti Yésus terus ngomong: “Wis, kana mulih. Anakmu wis mari. Sangka
tembungmu kuwi Aku ngerti nèk kowé pretyayamarang Aku!”

30Wongé terusmulih. Tekan omahnemuanaké ngglétak anteng nang ambèn. Demité
wis lunga.

Gusti nambani wong budek-bisu
31 Gusti Yésus lunga sangka bawah Tirus budal nang bawah mér Galiléa. Nanging

mlakunéngliwati kuta Sidon lanbawahDékapolis. 32NangGaliléa kono ènèngwong sing
budek lan bisu digawa nang nggoné Dèkné. Wong-wong nyuwun marang Gusti Yésus
supayanumpangi tanganmarangwong lara iki. 33Wongbudek-bisu iki terusdidèwèkké
karo Gusti Yésus, adoh karo wong-wong liyané. Kupingé wongé kabèh loro terus
didulek. Sakwisé ngono Gusti Yésus terus idu lan ndemèk ilaté wongé. 34 Dèkné terus
nyawang nduwur karo ngetyulké ambekan, terus ngomong marang wongé: “Efata!”
Tegesé: “Mengaa!”

35Kupingéwongé terusbisakrungu lan ilatémalih lemes, terusbisaomong-omongan
kaya sak lumrahé. 36Gusti Yésus menging wong-wong ngabar-ngabarké lelakon mau,
nanging wong-wong malah pada ndadi sing ngomong-omongi liya-liyané. 37 Kabèh
pada nggumun banget lan ngomong: “Wah, jan nyata tenan. Dèkné bisa sembarang.
Sing budek bisa krungu lan sing bisu bisa ngomong.”

8
Rangsuman sing nggumunké

1Ora let suwi wong-wong pada ngumpul menèh ngrungokké piwulangé Gusti Yésus.
Nanging nang kono ora ènèng panganan apa-apa. Mulané Gusti Yésus terus nyeluk
murid-muridé ngomong: 2 “Aku melas marang wong-wong! Wis telung dina suwéné
wong-wongpadamèluAku lan saiki sing dipanganwis entèk. 3Mengkonèk sakdurungé
manganwis tak kongkonmulih,menawabisa ambruknangdalan. Lahkatik ènèng sing
omahé adoh pisan.”

4 Murid-muridé terus semaur: “Lah awaké déwé sing arep ngekèki mangan wong
semono okèhé gèk kepriyé? Nang panggonan kéné ora ènèng panganan apa-apa!”

5Gusti Yésus takon: “Kowé nduwé roti pira?”
Muridé semaur: “Enèng pitu!”
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6Wong-wong terus dikongkon njagong kabèh. Gusti Yésus terus njikuk roti pitu mau.
Sakwisé didongakké terus dityuwil-tyuwil dikèkké murid-muridé kongkon ngedum
marang wong-wong. Wong-wong terus pada diedumi. 7 Enèng sing nduwé iwak
mbarang. Iwaké terus didongakké terus kongkon ngedum uga. 8Wong kabèhmangan
sampèk warek. Turahané dilumpukké ènèng pitung ténggok. 9 Sing mèlu mangan kira-
kira ènèngwong patang èwu. 10Gusti Yésus lanmurid-muridé terus numpak prau budal
nang bawah Dalmanutah.

Wong Farisi kepénginweruh tanda
11 Enèng wong Farisi pada marani Gusti Yésus terus bantah-bantahan karo Dèkné.

Wong Farisi mau arep ngenèng Gusti Yésus lan pada njaluk tandané nèk Gusti Allah
sing ngekèki pangwasamarang Dèkné. 12Gusti Yésus terus sambat ing ati lan ngomong:
“Kenèng apa wong-wong iki kok pada kepéngin weruh tanda? Ora, ora bakal tak kèki
tanda!”

13Wong-wongmau terus ditinggal. Dèkné terus ngabrah karo prauné.
Gusti Yésus nyenènimurid-muridé

14 Nang prauné namung ènèng roti siji, awit murid-muridé lali nggawa liyané.
15Kadungpraunéwismlaku,Gusti Yésusmulangimurid-muridéngomong: “Kowékudu
sing ati-ati tenan karo raginé wong Farisi lan raginé Hérodès.” (Gusti Yésus sakjané
ngomong: “Sing ati-ati karo piwulangé para Farisi lan piwulangé Hérodès.”)

16Murid-muridé ora dunung apa tegesé sing diomong karo Gusti Yésus,mulané pada
takonmarang sakpada-pada: “Gusti kuwi sakjanéngomongkébabapaya? Mestinéwaé
ya sangking awaké déwé ora sangu roti, mulané Gusti ngomong ngono!”

17Gusti Yésus ngerti sing dirembukmurid-muridé. Dèkné terus ngomong: “Kowé kok
pada ramé ngomongké bab roti. Mosok kowé durung pada nitèni lan durung dunung?
Kowé kok angèl banget! 18Mosok kowé nduwé mripat, nanging ora bisa weruh. Lan
kupingmu kuwi kanggo ngapa kok ora pada krungu? Apa ora ènèng sing kélingan?
19 Dongé Aku nyuwil-nyuwil roti lima kanggo ngekèki mangan wong limang èwu kaé,
pirang ténggok sing turah? Wis lali?”
Muridé pada semaur: “Rolas ténggok!”
20 “Lan liyané dina menèh, dongé Aku ngekèki mangan wong patang èwu karo roti

pitu, pirang ténggok sing turah?”
Muridé semaur: “Pitung ténggok!”
21 Gusti Yésus terus ngomong: “Lah kowé kok durung dunung nèk kekurangan roti

kuwi ora kenèng ndadèkké bingung lan répot. Mulané, sing tak omong mau prekara
liyané.”

Wong lamur bisa weruhmenèh
22 Saiki pada tekan désa Bètsaida. Nang kono ènèngwong lamur digawa nang nggoné

Gusti Yésus. Sing nggawa pada nyuwun marang Dèkné ndemèk wong sing lamur.
23Gusti Yésus terus nyekel tangané wongé sing lamur terus digawametu nang njabané
désa. Nang konomripaté terus diidoni. Wongé ditumpangi tangan lan ditakoni: “Kowé
weruh apa?”

24 Wongé terus ndengongok lan semaur: “Aku weruh wong-wong, nanging kétoké
kaya wit-witanmlaku.”

25Mripaté terus didemèk sepisanmenèh. Saiki terusmari lanwongé bisaweruhmat.
26Wongé terus dikongkonmulih lan dipenging balik menèh nang désané.

Pengakoné rasul Pétrus
27 Gusti Yésus lan murid-muridé budal nang désa-désa nang sak kiwa-tengené kuta

Sésaréa Filipi. Dongé pada mlaku Dèkné takon marang murid-muridé: “Wong-wong
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ngarani Aku iki sapa?” 28Muridé pada semaur: “Wah, wis werna-werna! Enèng sing
ngomong nèk Kowé kuwi Yohanes Pembaptis. Liyané ngarani Kowé kuwi nabi Elia.
Enèngmenèh singngomongnèkKowékuwi sakwijinénabi jamanmbiyèn sing saiki teka
menèh.”

29Gusti Yésus terus takon: “Lah kowé kepriyé? Aku iki sapa?”
Rasul Pétrus semaur: “Kowé kuwi Kristus!”
30 Sakwisé krungu kuwi Gusti Yésus menging murid-muridé ngabar-ngabarké nèk

Dèkné kuwi Kristus.
Gusti Yésus ngomongké bab sangsara lan patiné

31 Gusti Yésus terus molai ndunung-ndunungké marang murid-muridé nèk Dèkné
kuwi Anaké Manungsa sing bakal nglakoni sangsara okèh. Dèkné bakal disepèlèkké
karo para pinituwa, para pengarepé imam lan guru-guru Kitab. Dèkné bakal dipatèni,
nanging bakal tangi menèh ing telung dinané. 32 Gusti Yésus sing ngomongké bab
kuwi ya blaka waé. Krungu kuwi mau rasul Pétrus terus ngomong marang Gusti Yésus,
nanging tanpa liyanékrungu: “Gusti,mbokajangomongkayangono!” 33NangingGusti
Yésusmalah minger ndelokké murid-murid liyané terus nyenèni rasul Pétrus: “Lungaa
sangka ngarepku Sétan, awit kowé ora manut kekarepané Gusti Allah, nanging manut
pikiranémanungsa.”

Murid sing sejati
34 Gusti Yésus terus nyeluk wong-wong sing nang kono lan murid-muridé mbarang

diomongi ngéné: “Sapa sing kepéngin dadi muridku kudu saguh ninggal kekarepané
déwé, manggul pentèngané lan mèlu Aku. 35 Awit sapa sing éman uripé, yakuwi sing
bakal kélangan. Nanging sapa sing nglabuhi Aku lan kabar kabungahan tekan pati,
wong kuwi nyawané bakal slamet slawas-lawasé. 36 Lan menèh, senajana sembarang
sing mbok golèki lan mbok senengi bisa keturutan kabèh, apa gunané, nèk kowé
kélangan nyawamu? 37 Apa ing donya kéné sing kenèng dadi ijolé nyawamu? Lak
ora ènèng ta? 38 Mulané, sapa sing isin ngakoni Aku lan piwulangku ing jaman sing
kebek ala iki,mbésuknèkAnakéManungsa teka, bareng karomulékat-mulékat sing sutyi
nganggo kamulyané Bapaké, Dèkné ya ora bakal ngaku nèk kenal wong kuwi.”

9
1Gusti Yésus terus ngomongmenèh: “Mbok dititèni ta! Nang tengahéwong-wong sing

nang kéné iki ènèng sing bakal ora mati, sakdurungé weruh Kratoné Gusti Allah teka
nganggo pangwasa.”

Gusti Yésus karo nabiMoses
lan nabi Elia

2 Nem dina sakwisé kuwi Gusti Yésus ngejèk rasul Pétrus, Yohanes lan Yakobus
munggah nang gunung duwur. Kejaba wong papat iki ora ènèng wong liyané menèh.
Nang kono Gusti Yésus terus malih. Murid-muridé pada weruh kabèh. 3 Saliné Gusti
Yésus malih putih sumeblak, jan puti tenan. 4 Rasul Pétrus, Yohanes lan Yakobus terus
weruh nabi Moses lan nabi Elia omong-omongan karo Gusti Yésus. 5Rasul Pétrus terus
ngomongmarang Gusti Yésus: “Gusti, kok ndilalah temen awaké déwé nang kéné. Apiké
awaké déwé nggawé gubuk telu waé, siji kanggo Kowé, siji kanggo nabi Moses lan siji
menèh kanggo nabi Elia.” 6 Rasul Pétrus ngomong ngono kuwi, awit ora ngerti kudu
ngomong apa, sangking kagèté.

7 Terus ènèng méga teka, ayang-ayangé nutupi wong-wong. Sangka méga mau terus
ènèng swarangomong: “Iki Anakku sing tak trésnani. Dèkné kudumbokgugu.” 8Kadung
para rasul nolèh kiwa-tengen wis ora weruh sapa-sapa menèh, namung Gusti Yésus
déwé.
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Pitakonan bab tekané nabi Elia
9 Dongé pada mlaku medun gunung, Gusti Yésus ngomong marang murid-muridé:

“Sembarang sing kowéweruhmau aja diomongké sapa-sapa ndisik. Mbésuk nèkAnaké
Manungsa wis tangi sangka pati kowé kenèng ngomongké.”

10 Pantyèn murid telu kuwi ya ora ngomong karo sapa-sapa, nanging bab “tangi
sangka pati” sing dirembuk karo Gusti Yésus kuwi wong telu mau ora pada dunung.
Pada kepénginngerti apa tegesé. 11Mulané terus takonmarangGusti Yésus: “Lahkenèng
apa guru-guru Kitab kok ngomong nèk nabi Elia kudu teka ndisik?”

12 Gusti Yésus semaur: “Pantyèn, guru-guru Kitab kuwi bener. Nabi Elia kudu teka
ngélingké wong-wong menèh bab dalané Gusti Allah. Nanging bab Anaké Manungsa
ketulis nèk Dèkné bakal nglakoni sangsara okèh lan bakal disepèlèkké. 13Mulané Aku
ngomong nèk ènèng nabi kaya nabi Elia wis teka, kaya sing ketulis nang Kitab. Nanging
dèkné digawé sak gelemé, tyotyok karo sing wis ketulis nang Kitab Sutyi.”

Gusti Yésus nambani botyah
sing kelebon demit

14Dongé Gusti Yésus karomurid telu mauwis balik menèh, terus pada weruhmurid-
murid liyané ijik èngkèl-èngkèlan karo guru-guru Kitab, sampèk dirubung wong okèh.
15 Kadung weruh Gusti Yésus terus sakwat pada bungah kabèh, terus marani lan
mbagèkké Dèkné. 16 Gusti Yésus terus takon marang murid-muridé: “Apa sing mbok
rembuk karo guru-guru kuwi?”

17 Terus ènèng wong sing semaur: “Gusti, aku arep nggawa anakku nang nggonmu.
Botyah iki kelebon demit malih bisu. 18Nèk kumat botyah iki niba-niba nang lemah.
Tyangkemé metu umpluké lan botyahé terus kerot-kerot untu lan awaké terus kaku.
Mulané aku njaluk tulung marang murid-muridmu kuwi kongkon ngetokké demité,
nanging ora bisa.”

19Gusti Yésus terus ngomong: “Kenèng apa kowé kok ora nduwé pengandel? Sepira
menèh suwénéAku ijikkudunang tengahmulansepiramenèh suwénéAku ijikkongkon
nyabari kowé? Digawa mbréné botyahé!” 20 Botyahé terus digawa nang nggoné Gusti
Yésus.
KadungdemitéweruhGusti Yésus, botyahé terusmetyityil-metyityil nibanang lemah

terus nggulung-nggulung tyangkemémetu umpluké. 21Gusti Yésus terus takonmarang
bapaké: “Botyah iki wiwit kapan lara?”

22Bapaké semaur: “Wis wiwit tyilik! Lanwis ping okèh demité njongkrokké botyahé
nang geni apa nang mbanyu bèn mati. Mulané aku nyuwun, nèk Kowé bisa, mbok
melas, aku ditulungi!”

23Gusti Yésus ngomong: “Nèk Aku bisa? Sembarang bisa nèk kowé pretyaya!”
24 Bapaké botyahé terus ngomong: “Aku pretyaya, Gusti! Nanging pengandelku

kurang. Akumbok diréwangi pretyaya!”
25 Gusti Yésus weruh nèk wong-wong sing ngrubung mau tambah okèh, mulané

demité terus ditundung. Gusti Yésus ngomong: “Demit sing marakké botyah iki budek
lan bisu, metua lan aja pisan-pisan balik menèh!”

26 Demité terus metu karo njerit-njerit lan botyahé ngetyetyeng-ngetyetyeng terus
niba kaya wong mati. Wong-wong mikiré botyahé mati tenan. 27 Gusti Yésus terus
nyekel tangané botyahé ditangèkké. Botyahé terus ngadek.

28 Kadung Gusti Yésus wis mlebu nang omah murid-muridé terus takon: “Gusti,
kenèng apa awaké déwé kok ora bisa ngetokké demité?”

29Gusti Yésus semaur: “Demit kaya ngono kuwi lungané namung karo pandonga!”
Gusti Yésus ngomong kaping pindoné nèkDèkné bakal dipatèni
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30 Gusti Yésus lan murid-muridé lunga sangka panggonan kono terus pada mlaku
terus ngliwati Galiléa. Gusti Yésus ora gelem nèk wong-wong sampèk ngerti nèk
Dèkné liwat kono, awit Dèkné ijik mulangi murid-muridé. 31 Gusti Yésus ngomong
ngéné: “AnakéManungsabakal dielungkémarangwong-wong singbakalmatèniDèkné.
Nanging ing telung dinané Dèkné bakal tangi menèh sangka pati.”

32 Murid-muridé sakjané ora dunung sing diomong karo Gusti Yésus, nanging ora
ènèng sing wani takon apa-apa.

Piwulang bab sapa sing gedé déwé
33 Gusti Yésus lan murid-muridé teka nang kuta Kapèrnakum. Kadung wis nang

omah Gusti Yésus takon: “Nang dalan mau kowé pada ngomongké apa ta?” 34Murid-
muridé ora ènèng singwani semaur apa-apa, awit nangdalanmaupada èngkèl-èngkèlan
ngomongké bab sapa sing gedé déwé. 35 Gusti Yésus terus njagong, murid rolas mau
dityeluk kabèh terus diwulangi ngéné: “Wong sing kepéngin diajèni lan dianggep gedé
kuwi wong sing gelem ngalah lan gelem ngladèni liyané!” 36 Gusti Yésus terus nyekel
botyah tyilik didèkèk nang tengahé murid-muridé. Dèkné ngrangkul botyahé karo
ngomong: 37 “Wong sing nampani botyah kaya ngéné iki ing jenengku, wong kuwi
nampani Aku. Lan menèh, wong sing nampani Aku kuwi ora namung nampani Aku
déwé, ora, nanging uga nampani sing ngongkon Aku.”

Bab kantya lanmungsuh
38RasulYohanesngomongmarangGusti Yésus: “Gusti, awakédéwéweruhènèngwong

ngetokké demit nganggo jenengmu. Nanging wong iku dudu tunggalé awaké déwé,
mulané awaké déwé yamenging wongé.”

39Nanging Gusti Yésus semaur: “Aja, wongé aja mbok penging. Awit ora ènèngwong
sing saiki nganggokké jenengku kanggo nindakké mujijat terus sésuké wongé ngèlèk-
èlèkké Aku. 40Awit sapa sing ora nglawan awaké déwé mesti ya ngrujuki awaké déwé.
41 Tenan, ngandela ta! Sapa sing ngekèki ngombé marang kowé jalaran wongé ngerti
nèkkowékuwimuridéKristus,wongkuwimesti bakal éntukupahé sangkaGusti Allah.”

Babmarakké liyané nglakoni ala
42 Gusti Yésus terus ngomong ngéné: “Sapa sing marakké wong sing enom ing pen-

gandel ninggal dalanku, wong kuwi luwung dibanduli watu gilinganwaé guluné, terus
dityemplungkénang segara. 43Nèk tanganmumarakkékowénglakoni ala, diketokwaé.
Luwung kowémlebu urip langgeng karo tangan siji, tenimbang tanganmu genep loro,
nanging kowémlebu nang neraka, nang geni sing ora bisa mati. ( 44Nang neraka uleré
ora mati lan geniné murup terus.) 45 Nèk sikilmu marakké kowé mlaku nang dalan
ala, diketok waé. Luwung kowé mlebu urip langgeng karo sikil siji, tenimbang sikilé
genep loro, nanging dibuwang nang neraka. ( 46Nang neraka uleré oramati lan geniné
murup terus.) 47 Nèk mripatmu marakké kowé nglakoni ala, dityepol waé. Luwung
mlebu Kratoné Gusti Allah karo mripat siji, tenimbang mripatmu genep loro, nanging
dityemplungké nang neraka. 48Nang neraka kuwi kowé bakal ngalami sangsara gedé
slawasé.

49 “Saben wong kudu dijajal pengandelé supaya ora luntur. Kuwi kenèng dipadakké
karo nèk nguyahi kaé, supaya awèt.

50 “Uyah kuwi kanggo gawé tenan. Nanging nèk uyahé ilang asiné, ora ènèng apa-apa
menèh sing kenèng dienggo ngasinké?

“Mulané, kowé kuwi kudu kaya wong sing wis diuyahi. Pada urip bebarengan sing
rukun.”

10
Bab pegatan
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1 Gusti Yésus lunga sangka panggonan kono terus budal nang Yudéa, terus ngabrah
laut Yordan. Wong pirang-pirang pada nglumpuk ngrubung Dèkné, mulané kaya
lumrahé,wong-wong terus diwulangi bab Gusti Allah.

2 Terus ènèng wong Farisi pada teka arep ngenèng Gusti Yésus nganggo pitakonan.
Wong Farisi mau takon ngéné: “Apawong lanang éntukmegat bojoné?”

3Gusti Yésus semaur: “Lahwèté nabi Moses mulangi kepriyé?”
4 “Entuk, janji wong lanangé gelem nulis layang pegat terus dikèkké sing wédok.”
5 Gusti Yésus terus ngomong: “Nabi Moses nggawé pernatan ngono kuwi jalaran

sangkawangkoté atimu. 6Nanging kawitmbiyèné Gusti Allah nggawéwong lanang lan
wongwédok. 7Mulanéwong lanang kuwi bakal ninggal bapa-biyungé lan dadi siji karo
bojoné. 8Orawong loromenèh,nangingwong loro kuwiwis dadi siji. 9Dadiné, apa sing
wis digatukké karo Gusti Allah, manungsa ora kenèngmisah.”

10Dongé wis nang omah menèh, murid-muridé terus takon marang Gusti Yésus bab
pegatan mau. 11Gusti Yésusmulangi ngéné: “Nèkwong lanang megat sing wédok terus
ngepèk wong wédok liyané, wong lanang kuwi laku bédang. 12 Uga nèk wong wédok
megat sing lanang terus ngepèk wong lanang liyané, wong wédok kuwi ya pada waé
laku bédang.”

Gusti Yésusmberkahi botyah-botyah
13Wong-wong pada nggawa anaké nang nggoné Gusti Yésus supaya didongakké lan

diberkahi. Nanging murid-muridé pada nyenèni wong-wong kuwi dipenging ngrusui
Gusti Yésus. 14 Kadung Gusti Yésus weruh, dèkné terus jèngkèl. Mulané Dèkné nyenèni
murid-muridé ngéné: “Mbok bèn! Botyah-botyah aja dialang-alangi. Bèn pada mbréné
nang nggonku. Awit Kratoné Gusti Allah namung kanggowong sing atiné kaya botyah-
botyah iki. 15 Pantyèn tenan, sapa sing ora nampa Kratoné Gusti Allah kaya botyah-
botyah iki ora bakal bisa ngleboni kraton iki.” 16Botyah-botyah terus dirangkuli, terus
ditumpangi tangan lan diberkahi siji-siji.

Wong enom sing sugih
17 Dongé Gusti Yésus arep budal menèh terus ènèng wong mblayu marani Dèkné.

Wongé sujut nang ngarepé Gusti Yésus terus takon: “Guru, pantyèn Kowé betyik tenan.
Bisané éntuk urip langgeng aku kudu nglakoni apa?”

18Gusti Yésus semaur: “Kowé kok ngarani Aku betyik? Gusti Allah déwé sing betyik,
ora ènèng liyané! 19 Kowé wis ngerti wèt-wèté ta? Aja matèni wong, aja ngrusui
bojoné liyané, aja nyolong, aja goroh, aja ngapusi wong lan ngajènana marang bapa-
biyungmu.”

20Wongé semaur: “Guru, kawit tyilik aku wis nurut wèt-wèt kabèh kuwi.”
21 Gusti Yésus nyawang wongé terus krasa trésna marang dèkné, mulané terus

ngomong: “Barang siji sing durung mbok lakoni: kana mulih, apa nduwému diedol
kabèh. Sepira payuné dikèkké marang wong sing ora nduwé supaya kowé bisa nduwé
banda nang swarga. Nèk kuwi wis mbok lakoni kowé terus mbrénéa mèlu Aku!”
22WongékrunguGusti Yésusngomongngonokuwi terus amleng. Dèkné lungakaro sedi,
awit dèkné sugih tenan.

23Gusti Yésus terus nyawang murid-muridé ngomong: “Pantyèn angèl tenan kanggo
wong sugihmlebu Kratoné Gusti Allah.”

24Murid-muridé kagèt krungu tembung kuwi. Mulané Gusti Yésus terus ngomong:
“Anak-anak, pantyèn angèl banget mlebu Kratoné Gusti Allah. 25Luwih gampang unta
mlebu bolongan dom, tenimbang wong sugihmlebu Kratoné Gusti Allah.”

26 Murid-muridé saiki ora dunung blas, mulané takon: “Gusti, lah sapa sing bisa
slamet?”
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27Gusti Yésus ndelokké murid-muridé terus semaur: “Pantyèn, angèl banget kanggo
manungsa, nanging ora angèl kanggo Gusti Allah. Kanggo Gusti Allah sembarang bisa
klakon.”

Upahéwong sing nurut Gusti Yésus
28Rasul Pétrus terus ngomong: “Gusti, awaké déwéwis ninggal sembarang terusmèlu

Kowé!”
29Gusti Yésus semaur: “Dirungokké sing apik omongku iki. Sapa sing ninggal omah

lan keboné, ninggal wong tuwa, sedulur lan anaké jalaran nglabuhi Aku lan nglabuhi
kabar kabungahané Gusti Allah, wong kuwi saiki mesti nampa sembarang ngungkul-
ungkuli mauné. 30 Bakal nampa ping satus, ya omah, sedulur, wong tuwa, anak lan
kebon, senajanakarongalami kasangsaran. Lan ing tembébakal nampaurip langgeng.
31Nangingokèh singnangngarepbakalé kèri,malah sing tekakèribakalénangngarep.”

Gusti Yésusmlambangimenèh nèk dèkné bakal sangsara
32Saiki Gusti Yésus karomurid-muridé padamlaku budal nang Yérusalèm. Gusti Yésus

mlaku nang ngarep déwé. Murid-muridé durung mari kagèté lan wong-wong liyané
sing mèlu uga pada wedi. Murid rolas mau terus dityeluk didèwèkké karo Gusti Yésus
terus diomongi bab sing bakal dialami karo Dèkné. 33 Gusti Yésus ngomong ngéné:
“Dititèni déwé! Saiki awaké déwé arep nang Yérusalèm. Nang kono para pengarepé
imam lan para guru Kitab bakal nyekel Anaké Manungsa. Bakal pada nyalahké Dèkné
lan masrahké Dèkné marang bangsa liya sing ora kenal marang Gusti Allah kongkon
matèni. 34Wong-wong kuwi bakal pada moyoki, ngidoni lan metyuti Dèkné lan entèk-
entèké bakal pada matèni Dèkné. Nanging ing telung dinané Dèkné bakal tangi sangka
pati.”

Bab ngladèni
35 Rasul Yakobus lan Yohanes, kabèh loro anaké Sébédéus, terus maju lan ngomong

marang Gusti Yésus: “Guru, awaké déwé nduwé pitakonan.” 36 “Arep takon apa?” Gusti
Yésus semaur.

37 “Gusti, nèk Kowéwis dadi ratu, awaké déwé kepénginmèlu njagong kaya ratu nang
sebelahmu, siji nang tengen lan siji nang kiwa.”

38 Gusti Yésus ngomong: “Kowé ora ngerti apa sing mbok jaluk! Apa kowé gelem
nglakoni kasangsaran sing bakal tak alami?”

39 “Gelem Gusti!”
Gusti Yésus terus ngomong: “Pantyèn, kasangsaran sing bakal tak alami kowé uga

bakal mèlu ngalami. 40Nanging bab njagong nang tengen apa kiwaku aku ora nduwèni
kwasa ngarani. Iku wis dityawiské karo Gusti Allah kanggo sing dipilih karo Dèkné
déwé.”

41 Krungu kuwi murid sing sepuluh terus jèngkèl karo rasul Yakobus lan Yohanes.
42Mulané kabèh terus dityeluk karo Gusti Yésus, diomongi ngéné: “Kowé ngerti déwé
tyarané wong sing ora pretyaya marang Gusti Allah. Para penggedé sing kudu nata
bangsanémalah pada ngwasani lan ngerèh. 43-44Nanging kowé ora kenèng kaya ngono.
Sapa sing kepéngindadi pengarep kudungladèni liyané lan sapa sing kepéngindianggep
gedé déwé kudu dadi peladèné liya-liyané. 45 Awit Anaké Manungsa tekané ya ora
njaluk diladèni,nanging supayangladèni lanmasrahkéuripé kanggonebus uripéwong
okèh.”

Wong lamur bisa weruhmenèh
46 Gusti Yésus lan murid-muridé teka nang kuta Yériko. Kadung bareng karo wong

pirang-pirang lunga menèh sangka Yériko, ènèng wong lamur ngemis nang pinggir
dalan. Wong iki jenengé Bartiméus, anaké Timéus. 47 Bartiméus krungu nèk sing liwat
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nang dalan kono kuwi Gusti Yésus sangka kuta Nasarèt, mulané dèkné terus tyeluk-
tyeluk: “Yésus, Turunané ratu Daved, mbokmelas marang aku.”

48 Wong-wong terus nyenèni Bartiméus kongkon meneng. Nanging wongé malah
tambah seru sing tyeluk-tyeluk: “Turunané Daved, mbokmelas marang aku!”

49Gusti Yésus terus mandek lan ngomong: “Wong kuwi dikongkonmbréné!”
Wong lamur mau terus dityeluk karo wong-wong: “Wis aja wedi, ndang ngadeka.

Gusti nyeluk kowé.”
50 Bartiméus terus mbuwang saliné njaba sing nyrimpet-nyrimpeti terus gelis-gelis

marani Gusti Yésus.
51Gusti Yésus terus takon: “Akumbok kongkon ngapa?”
“Aku kepénginweruh, Gusti!”
52Gusti Yésus semaur: “Ya wis, kana! Pengandelmu sing nylametké kowé.”
Sakwat Bartiméus bisa weruh terus mèlu Gusti Yésus.

11
Gusti Yésusmlebu nang Yérusalèm

1Wong-wong saiki wis tyedek karo Yérusalèm, wis tekan désa Bètfaké lan désa Bétani,
tyedek karo gunung Olèf. Gusti Yésus terus ngongkon murid loro ngomong: 2 “Kana
mlebu nang désa sing nang ngarep kaé. Nang kono kowé mengko bakal nemu kimar
enom sing dikentyang. Kimar kuwi durung tau ditumpakiwong. Diutyuli terus digawa
mbréné. 3Nèk ènèngwong takon apa-apa, ngomong: ‘Gusti sing ngongkon lanGusti sing
mbutuhké lan bakal ndang dibalèkkémenèh.’ ”

4 Murid loro mau terus budal lan pada nemu kimar enom sing dikentyang nang
lawang nang pinggir dalan. 5Wong-wong sing ngadek nang kono terus takon: “Lah kok
mbok utyuli kimaré, bèn ngapa?”

6 Murid loro mau ngomong nèk Gusti sing mbutuhké lan bakal dibalèkké menèh.
Wong-wong terus ora ngomong apa-apa. 7 Kimaré terus digawa nang nggoné Gusti
Yésus terus gegeré dilèmèki klambiné. Gusti Yésus terus numpak kimaré. 8Wong-wong
terus pada nggelar klambiné nang dalan lan liyané pada nggawa godongan-godongan
sangka kebon terus disebar nang dalan. 9Wong-wong sing mlaku nang ngarepé lan
mburiné Gusti Yésus terus pada surak-surak ngomong: “Hosana! Nampaa berkah sing
teka ing jenengéGusti! 10Langgengakratoné ratuDaved, leluhuré awakédéwé. Hosana
kanggo Gusti Allah nang swarga.”

Gusti Yésusmisuhwit anjir
11 Tekan Yérusalèm Gusti Yésus terus mlebu nang Gréja Gedé, nyawang sembarang-

mbarang nang kono. Dèkné terus budal karo murid rolas nang désa Bétani, awit wis
rada surup. 12 Esuké, dongé lunga sangka Bétani, Gusti Yésus krasa ngelih. 13 Sangka
kadohan Dèkné weruh wit anjir sing gembel godongé terus diparani arep ditiliki ènèng
wohé apa ora. Kadung tekan wité Gusti Yésus ora nemu apa-apa blas. Namung
ènèng godongé, awit durung ungsumé woh. 14Murid-muridé terus krungu Gusti Yésus
ngomongmarang wité: “Wiwit saiki tekan slawasé ora bakal ènèngwong sing mangan
wohmumenèh!”

Omahé Gusti Allah aja digawé pasar
15 Gusti Yésus lan murid-muridé wis tekan Yérusalèm. Nang kono Dèkné arep mlebu

nang Gréja Gedé. Nanging nang lataré kono okèh wong sing dodolan lan liyané sing
pada tuku. Mulané wong-wong iki terus disenèni lan dikongkon lunga kabèh karo
Gusti Yésus. Méja-méjané sing tukang ngijoli duwit lan dingklik-dingkliké sing tukang
adol manuk dara diglémpang-glémpangké kabèh. 16Wong-wong sing pada teka nggawa
dagangané diendek, ora éntuk liwat lataré gréjamenèh. 17Gusti Yésus ngomong: “Nang
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Kitab lakwis ketulis ta! Gusti Allahdéwéngomongngéné: ‘Omahku iki papanpandonga
kanggo kabèh bangsa.’ Nanging kéné saiki mbok dadèkké delikanémaling.”

18 Para pengarepé imam lan guru Kitab krungu sing diomong karo Gusti Yésus terus
pada wedi, awit wong-wong liyané kabèh seneng ngrungokké piwulangé Gusti Yésus.
Mulané para imam lan guru Kitab mau pada mikir lan nggolèk akal arep matèni Gusti
Yésus.

19Kadung wis surup Gusti Yésus lanmurid-muridé terus lunga sangka Yérusalèm.
Bab pengandel

20 Esuké, dongé liwat menèh, terus pada weruh nèk wité malih garing kabèh sak
oyot-oyoté. 21Rasul Pétrus kélingan nèk Gusti Yésusmisuh wité,mulané terus ngomong:
“Gusti, delokké iku, wité singmbok pisuh wingi malih garing.”

22Gusti Yésus terus semaur: “Pada ngandela marang Gusti Allah. 23Tenan, ngandela
ta! Nèk kowémréntah gunungan iki ngomong: ‘Mumbula lan nibaa nang segara,’mesti
yabakal klakon tenan, anggeré kowéblas oramangu-mangu, nangingpretyayanèkapa
singmbokomongbakal klakon tenan. 24MulanéAkungomong: apa singmbok jaluk ing
pandonga, ngandela nèk kowé wis nampa kuwi, tenan, mesti bakal keturutan. 25 Lan
menèh, nèk kowé ndonga, sapa waé sing nduwé salah karo kowé dingapura. Dadiné
Gusti Allah nang swarga ya bakal ngapura salahmu. ( 26Nanging nèk kowé ora gelem
ngapura liyané, Gusti Allah nang swarga ya ora bakal ngapura kowé.”)

Pitakonan bab pangwasané
Gusti Yésus

27Gusti Yésus lan murid-muridé pada teka nang Yérusalèm menèh. Dongé Dèkné ijik
mlaku-mlaku nang lataré Gréja Gedé terus para pengarepé imam, para guru Kitab lan
para penuntuné wong Ju marani Dèkné. 28Wong-wong iki takon marang Gusti Yésus:
“Sapa sing ngekèki pangwasamarang Kowé kok wani nindakké kaya ngono?”

29Gusti Yésus semaur: “Alonndisik, sakdurungéAku semaur, Akunduwènipitakonan
ndisik marang kowé. Nèk kowé bisa nyauri Aku, kowé ya bakal tak omongi sapa
sing ngekèki pangwasa marang Aku! 30 Sapa sing ngekèki pangwasa Yohanes kanggo
mbaptis? Gusti Allah apamanungsa?”

31 Wong-wong terus pada guneman kepriyé enggoné arep semaur. Awit nèk
ngomong: “Gusti Allah,”wong-wong padawedi nèkGusti Yésus takon: “Lah kenèng apa
dèkné kok ora mbok gugu?” 32 Nèk pada semaur: “Manungsa,” lah kepriyé, mengko
wong-wong pada nesu, awit kabèh pretyaya nèk Yohanes kuwi nabi sangkaGusti Allah.
33Mulané terus pada ngomong: “Embuh ya, awaké déwé ora ngerti!”
Gusti Yésus semaur: “Kowé ya ora bakal tak omongi sapa sing ngekèki pangwasa

marang Aku!”

12
Piwulang babwong-wong
sing nyéwa kebon

1Gusti Yésus terusmulangiwong-wongmaunganggo tembung gambarngéné: “Enèng
sakwijiné wong nduwé kebon ditanduri dreif. Keboné dipageri mubeng terus wongé
nggawé luwangankanggomeresdreifé. Ugadigawèkkéomah-omahansing radaduwur
kanggo njaga keboné. Keboné terus diséwakké marang wong-wong liyané. Wongé
déwé lunga nang negara liya. 2Kadung wis wayah panèn sing nduwé kebon ngongkon
slafé nang nggoné wong-wong sing nyéwa keboné, njaluk bagèané. 3Nanging slaf sing
dikongkon mau malah dityekel karo sing nyéwa kebon terus digebuki. Sakwisé kuwi
slafé terus dikongkon lunga nganggur, ora nggawa apa-apa.
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4 “Sing nduwé kebon terus ngongkon slaf liyané, nanging sing iki uga dipentungi
sirahé lan dielok-elokké sak gelemé. 5 Liyané menèh dikongkon, iki malah dipatèni.
Kabèh sing dikongkonimenèhnèk ora dipatèni ya dipentungi. 6Sing nduwé kebon saiki
namung nduwé wong siji sing kenèng dikongkon, yakuwi anaké déwé, sing ditrésnani.
Wongé terus ngongkon anaké ngomongngéné: ‘Menawawaéwong-wongwedimarang
kowé, awit kowé anakku déwé!’ 7 Nanging wong-wong sing nyéwa keboné malah
ngomong marang sakpada-pada: ‘Iki anaké sing nduwé kebon. Hayuk dipatèni waé,
dadinékebonéwèkéawakédéwé.’ 8Anakémauterusdityekel; kadungwisdipatèni terus
diuntyalké nang njabané kebon.

9 “Dipikir déwé jajal. Sing nduwé kebon kudu ngapa saiki? Dèkné mesti bakal budal
déwé. Sing nyéwa keboné mesti bakal dipatèni kabèh lan keboné mesti bakal diséwakké
wong liya-liyané? 10Apa kowé ora taumatya nang Kitab, ayat sing uniné ngéné:
‘Watu sing dibuwang
karo sing tukang nggawé omah,
malah watu kuwi
sing dadi watu wiwitan.
11 Iki penggawéné Gusti Allah,
sing nggumunké banget.’ ”

12 Para penuntuné wong Ju pada rumangsa disemoni karo Gusti Yésus lan wis kudu
nyekel Dèkné, nanging pada wedi karo wong okèh liyané. Mulané Gusti Yésus terus
diejarké waé, terus pada lunga.

Bab singwèké ratuné lan singwèké Gusti Allah
13Wong-wong terus ènèng singngongkonwongFarisi siji-loro lanwong sangka golon-

gané ratu Hérodès nang nggoné Gusti Yésus, supaya ngenèngDèkné nganggo pitakonan-
pitakonan. 14Kadung wis tekan nggoné Gusti Yésuswong-wong mau ngomong: “Guru,
awaké déwé ngerti nèk piwulangmu kuwi bener tenan. Karomenèh Kowé ora wedi
sapa-sapa. Kowé nèk mulangi bab dalané Gusti Allah bener lan ènèng wujuté, awit
Kowé ora perduli karo sapa-sapa. Mulané awaké déwé kepéngin takon marang Kowé.
Nèkmiturut agamané awakédéwé kepriyé? Kudumbayar belastingmarang ratuné apa
ora?”

15Nanging Gusti Yésuswis ngerti nèkwong-wong sing takon kuwi namung étok-étok.
Mulané Dèkné ngomong: “Kenèng apa kowé kok kepéngin ngenèng Aku? Jajal nggawa
duwit rètyèh siji mbréné tak deloké.”

16 Terus ènèng sing nggawa duwit rètyèh siji. Gusti Yésus terus takon marang wong-
wongmau: “Didelok ta! Nang duwit iki ènèng gambaré sapa lan jenengé sapa?”
Wong-wong semaur: “Gambaré lan jenengé ratuné Rum!”
17 Gusti Yésus terus ngomong: “Lah ya wis ta! Apa sing kudu mbok kèkké marang

ratuné ya kèkké marang ratuné lan apa sing kudu mbok kèkké marang Gusti Allah ya
kèkkémarang Gusti Allah.”
Wong-wong nggumun krungu saurané Gusti Yésus.
Bab tangi sangka pati

18 Enèng wong Saduki siji-loro mara nang nggoné Gusti Yésus. Wong Saduki kuwi
ora ngandel nèk wong mati bakal tangi menèh. Wong-wong iki takon marang Gusti
Yésus: 19 “Guru, nabi Moses wis nggawèkké pernatan kanggo awaké déwé ngéné: ‘Nèk
ènèng wong lanang mati ninggal randa tanpa anak, seduluré wong lanang sing mati
kuwikudungepèk randamaudadibojoné lannggawèkké turunankanggoseduluré sing
mati.’

20 “Lah saiki ènèng sedulur lanang-lanang pitu. Sing mbarep ngepèk bojo, nanging
kadung mati ora ninggal anak. 21 Sing nomer loro terus ngepèk randané dadi bojoné,
nanging sing iki ugamati tanpa nduwé anak. Karo sing nomer telu ya padawaé ngono.
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22 Entèk-entèké sedulur pitu mau kabèh mati, tanpa ninggal turunan siji-sijia. Mbok
randané ya terusmati pisan. 23Saiki awaké déwé arep takon: lahmbésuk nèkwantyiné
wong mati pada tangi menèh, wong wédok mau bakal dadi bojoné sing endi? Awaké
déwé takon, awit wong wédok iki wis dadi bojoné sedulur kabèh pitu mau?”

24Gusti Yésus semaur: “Kowé kuwi jan klèru banget. Kowé ora dunung isiné Kitab lan
kowé blas ora ngerti kwasané Gusti Allah. 25Awitmbésuk nèkwong-wong tangi sangka
pati uripé bakalé kaya mulékat swarga, ora ènèng tyarané bebojoan. 26 Lan bab tangi
menèh sangka pati, apa kowé ora matya nang kitabé nabi Moses bab grumbulan eri
sing murup? Nang kono Gusti Allah lak ngomong ta marang nabi Moses: ‘Aku iki Gusti
Allahé Abraham, Gusti Allahé Isak lan Gusti Allahé Yakub.’ 27 Tegesé Bapa Abraham,
Isak lanYakubkuwi saiki ngabektimarangGustiAllah. Lahwong singngabektimarang
Gusti Allah kuwi lak wong urip ta, mosok wong mati? Dadiné Bapa Abraham, Isak lan
Yakub kuwi saiki urip menèh. Nèk kowé ora pretyaya kuwi, kowé jan klèru tenan!”

Wèt sing gedé déwé
28Enèng guru Kitab krungu enggonéwong-wong pada bantah-bantahan lanwong iki

nitèninèkGusti Yésus sing nyauriwong-wong ya bener tenan. GuruKitab ikimara nang
nggoné Gusti Yésus takon ngéné: “Wèt sing endi sing penting déwé?”

29Gusti Yésus semaur: “Wèt sing penting déwé ya iki: ‘Rungokké bangsa Israèl, Gusti
Allahé awaké déwé kuwi siji. 30 Trésnaa marang Gusti Allah sak atimu lan nyawa-
ragamu, kapinteranmu lan kekuwatanmu dikanggokna kanggo ngladèni Gusti Allah.’
31Wèt liyané sing penting ya iki: ‘Trésnaa marang tunggal manungsa kaya enggonmu
nrésnani awakmu déwé.’ Ora ènèngwèt liyané sing gedéné ngungkuli wèt loro iki.”

32 Guru Kitab mau semaur: “Kowé bener, Guru. Pantyèn Gusti Allah mung siji, ora
ènèng liyané. 33 Pantyèn awaké déwé kudu nrésnani Gusti Allah sak atiné, ing lair lan
batin lan karo sakkèhé kekuwatané. Uga kudu trésna marang liyané kaya enggoné
nrésnani awaké déwé. Iku pantyèn luwih apik tenimbangmbelèh kéwan lan pawèh liya-
liyanémarang Gusti Allah.”

34Gusti Yésusweruhnèk guruKitab iki sing semaur nggenah lan bener,mulanéDèkné
terus ngomongmarang wongé: “Kowéwis tyedek karo Kratoné Gusti Allah.”
Sakwisé kuwi terus ora ènèng sing wani takon apa-apamenèh.
Pitakonan bab Kristus

35Gusti Yésus dongé mulangi nang Gréja Gedé gentènan takon: “Lah guru-guru Kitab
kok ngomong nèk Kristus namung manungsa turunané ratu Daved, dudu Gusti Allah?
36Ratu Daved déwé lakwis ngomong ngéné ta, dongé dèkné dikwasani karo Rohé Allah:
‘Gusti Allah wis ngomong ngénémarang Gustiku:
Mbrénéa njagong nang tengenku,
nganti mungsuhmuwis tak telukké kabèh.’
37 Lah ratu Daved déwé ngarani Kristus kuwi Gusti. Mosok Kristus turunané ratu
Daved?”
Wong okèh seneng ngrungokké piwulangé Gusti Yésus. 38Dèkné uga mulangi wong-

wong ngéné: “Pada sing ati-ati karo para guru Kitab. Wong-wong kuwi namung seneng
mlaku-mlaku nganggo salin kaya wong sing gedé pangkaté. Nèk nang pasar njaluk
digatèkké lan diajèni karo wong liyané. 39Nèk nang sinaguk apa nang kumpulan pésta
njagongé nang ngarep déwé. 40Pada seneng lan pinter ngrampasi omahé randa-randa
terus étok-étoké ndonga suwi kanggo nutupi klakuané. Wong kaya ngono kuwi bakal
éntuk setrapan sing luwih abot.”

Pawèhémbok randa
41Gusti Yésus terus njagong nang ngarepéwadah duwit nang GréjaGedé kono. Dèkné

ndelokké wong-wong sing pada nglebokké pawèhé. Okèh wong sugih pada nglebokké
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duwité. Wong-wong iki pawèhé ya ora setitik. 42 Terus ènèng randa mlarat nglebokké
rètyèh loro sing tyilik banget ajiné. 43Gusti Yésus terus nyeluk murid-muridé diomongi
ngéné: “Pada ngertia, kanggo Gusti Allah randa mlarat iku pawèh sing okèh déwé
tenimbang liya-liyané. 44 Awit wong sing sugih ngekèki sangka kasugihané, nanging
randa iku ngekèki sangka kemlaratané.”

13
GréjaGedé bakal dirusak

1Dongé Gusti Yésusmetu sangka GréjaGedé terus ènèngmurid sing ngomongmarang
Dèkné: “Guru, delokké ta, gréjané kuwi jan nggumunké tenan apiké. Delokké watu-
watuné gedéné!”

2Gusti Yésus semaur: “Kowé weruh Gréja Gedé iki ta? Bakalé ora ènèngwatu siji waé
temumpang liyané. Kabèh bakal ambruk rata lemah.”

Bab sakwernané karusakan lan kasangsaran nang jagat
3 Gusti Yésus terus njagong nang gunung Olèf, adep-adepan karo Gréja Gedé. Nang

kono rasul Pétrus, Yakobus, Yohanes lan Andréas terus mara lan takon: 4 “Gusti, kapan
sembarang-mbarang kuwi bakal klakon lan kepriyé awaké déwé bisané ngerti nèkwis
tekan wantyiné? Apa tandané?”

5 Gusti Yésus terus ngomong ngéné: “Pada sing ati-ati. Aja sampèk kowé diapusi
lan disasarké wong. 6Okèh wong bakal teka nganggo jenengku ngomong: ‘Ya aku iki
Kristus!’ Okèhwong sing bakal diapusi. 7Nèk kowé krungu ènèng perangan lan kabar-
kabar nèk bakal ènèng perangan, aja pada kagèt. Kuwi kabèh kudu klakon, nanging iku
durung entèk-entèkané. 8Awit bangsa sing siji bakal nglawan bangsa liyané lan negara
sing siji bakal perang nglawan negara liyané. Uga bakal ènèng lindu lan kekurangan
pangan nang pirang-pirang panggonan. Nanging kuwi ijik wiwitané waé, kaya wong
wédok nèk nglarani kaé nèk arepmbayi.

9 “Pada sing ati-ati. Awit kowé bakal disèrètnang ngarep kruton lan bakal dipentungi
nang sinaguk. Kowé bakal digawa nang ngarepé gramang lan ratu kongkon ngekèki
paseksi kanggo Aku. 10Pantyèn, kabar kabungahané Gusti Allah kudu digelarké ndisik
marang saben bangsa. 11Nèk kowé dityekel lan digawa nang ngarep kruton, aja pada
bingung bab sing kudu mbok omong; Roh Sutyi déwé sing bakal ngekèki tembung ing
atimu ing wantyi kuwi. Kuwi sing kudu mbok omongké. 12 Sedulur bakal ngandakké
seduluré déwé lan bapak bakal ngandakké anaké déwé supaya dipatèni. Anak-anak
bakal nglawan lan ngandakké wong tuwané supaya dipatèni. 13 Wong kabèh bakal
nyengiti kowé jalaran kowé nurut aku. Nanging sapa sing mantep terus tekan entèk-
entèkané, kuwi sing bakal slamet.”

Bab kasusahan sing gedé lan kristus-kristus sing palsu
14 Gusti Yésus neruské tembungé: “Kowé bakal weruh nggegilané karusakan nang

panggonan sing dudu panggonané. (Sing pada matya iki mikira sing apik supaya bisa
dunung.) Wong-wong sing nang Yudéa mblayua nang gunung-gunung, supaya kowé
aja sampèk dipatèni. 15Wong-wong sing nang nduwur omah aja padamedun. Aja pada
mlebunjikuk apa-apa. 16Sing ijik nang kebon, ajamulih njikuk salin. 17Melaské banget
bakalé wayah kuwi kanggo wong singmeteng lan sing nduwé bayi. 18Ndongaa supaya
sembarang iki aja sampèk tiba wayahé adem gedé. 19Awit bakal ènèng kasusahan gedé
banget. Kawit Gusti Allah nggawé jagat iki tekané saiki durung tau ènèng kasangsaran
kaya ngono gedéné lan sakwisé kuwi ya ora bakal ènèng liyané sing ngungkuli kuwi
gedéné. 20 Semunggoné kasusahan kuwi ora dityekakké karo Gusti Allah, mesti ya ora
bakal ènèngwong siji waé sing slamet. Nanging jalaranmelasmarangwong-wong sing
wis dipilih, Gusti Allah nyekakké wayah kasangsaran kuwi.
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21 “Lan nèk ènèng wong ngomong: ‘Ya iki Kristus,’ apa ‘ya kaé Kristus,’ aja pada
ngandel. 22 Awit okèh wong bakal teka ngomong: ‘Aku iki Kristus,’ apa ‘Aku iki
kongkonané Gusti Allah,’ nanging wujuté dudu lan namung ngapusi. Wong-wong
kuwibakalnggawé tanda-tanda lanmujijat-mujijat. Tujuanénamungkanggonyasarké
kowé. Semunggonébisa ngono ya arepnyasarkéwong-wong singwis dipilih karoGusti
Allah mbarang. Nanging ora bisa. 23Mulané pada sing awas lan ati-ati, awit kowé wis
tak omongi sakdurungé bab sembarang-mbarang kuwi.”

Tekané AnakéManungsa
24 Gusti Yésus ngomong: “Sakwisé waktu kasusahan gedé kuwi, srengéngé bakal

malih peteng lan mbulané ora bakal semlorot menèh. 25 Lintang-lintang bakal tiba
sangka langit lan pangwasa-pangwasa nang langit bakal hoyak kabèh. 26Sakwisé kuwi
kabèh Anaké Manungsa bakal ngétok nang méga. Kabèh bakal weruh gedéné kwasané
sing semlorot nganggo pepadangé swarga. 27Dèkné bakal ngongkon mulékat-mulékaté
nglumpukké wong-wong sing wis dipilih, sangka wétan, kulon, lor lan kidul, sangka
entèk-entèkané bumi lan entèk-entèkané langit.”

Piwulang sangkawit anjir
28Gusti Yésusnutup tembungéngéné: “Mbokdititèniwit anjir kaé. Nèkpangémolai ijo

lanmemes lanmetu godongé, kowé ngerti nèkwayah panas wis tyedek. 29Kaya ngono
uga, nèk kowé weruh kabèh sing tak omong mau molai klakon, ngertia nèkwis tyedek
banget wantyiné enggonku bakal teka. 30 Pada dititèni! Kowé bakal menangi kabèh
iki klakon. 31 Langit lan bumi iki bakal ilang, nanging tembungku bakal ènèng terus,
slawas-lawasé.

32 “Nanging yakuwi, bab kapan bakalé klakon, ora ènèng wong ngerti. Mulékat-
mulékat nang swarga ya ora ngerti lan Anaké Gusti Allah ya ora ngerti. Sing ngerti
namung Gusti Allah Bapaké. 33Mulané, pada sing awas lan sing ati-ati, awit kowé ora
ngerti kapan bakalé klakon. 34Kenèng tak padakké karowong nèk arep lunga adoh kaé.
Dèkné lunga lan sembarangé dipasrahké marang para peladèné. Kabèh dipréntah lan
dikèki bagèan déwé-déwé. Uga sing jaga lawang dipréntah kongkon melèk aja sampèk
ngantuk. 35Mulané, padamelèka lan sing awas, awit kowé ora ngerti kapan sing nduwé
omahmau bakalé teka, wayah soré, tengahwengi, wayah jago kluruk, apa wayah ésuk.
36Aja sampèk, nèk dèkné teka dadakan, terus nemu kowé ijik turu. 37Mulané saiki Aku
ngomongmarang kowé kabèh: ‘Padamelèka lan sing jaga-jaga.’ ”

14
Putusan arepmatèniGusti Yésus

1Rong dinamenèhwis wayahé Paskah. Ing dina Paskah kuwi wong Ju padamangan
roti sing ora ènèng raginé. Para pengarepé imam lan para guru Kitab pada nggolèk akal
enggoné arep nyekel lan matèni Gusti Yésus, tanpa wong-wong ngerti. 2Mulané pada
ngomong: “Aja wayahé Paskah, mengko ndakmarakké ramé lan gègèran.”

Gusti Yésus diusapi lengawangi sing larang
3 Gusti Yésus saiki nang désa Bétani, merdayoh nang omahé Simon sing mauné lara

lépra. Dongé Gusti Yésus ijik jagongan ènèngwong wédok teka nggawa botol isiné lenga
wangi tus sing larang banget regané. Lengawangi iki sing digawé oyot-oyoté tanduran
nardus. Botolé terusdipetyahguluné lan isinédiesokkénangsirahéGusti Yésus. 4Wong-
wong terus ènèng sing rasan-rasan: “Lah apa jawané lenga wangi larang-larang kok
diebrèh-ebrèh ngono? 5 Semunggoné diedol lak payu okèh ta? Duwité lak ya kenèng
dikèkké wong ora nduwé ta?” Wong-wong iki terus nyenèniwongwédoké.
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6NangingGusti Yésusngomong: “Bèn,mbokdiejarké! Kenèng apa kokmbok penging?
Wongwédok iki nindakké barang sing apik bangetmarang Aku. 7Wongmlarat slawasé
ènèng waé lan sak wantyi-wantyi nèk kowé kepéngin nulungi kowé bisa. Nanging Aku
iki ora slawasé tyampur kowé. 8Wongwédok iki nindakké sak bisané kanggonduduhké
katrésnané marang Aku. Dèkné interé namung nglengani awakku karo lenga wangi,
sakdurungéAku dikubur. 9Dititèni ta, nang endiwaé ing donya kéné sing bakal digelari
kabarkabungahanéGustiAllahbakal krunguugababsingditindakkékarowongwédok
iki, kanggo pengéling-élingmarang dèkné.”

Yudas Iskariot ngelungké Gusti Yésusmarangmungsuhé
10 Sangka muridé Gusti Yésus sing rolas terus ènèng siji sing budal nang nggoné

para pengarepé imam arep ngelungké Dèkné marang wong-wong kuwi, yakuwi Yudas
Iskariot. 11 Wong-wong kadung krungu kuwi terus pada bungah banget lan saguh
ngekèki duwit. Saiki Yudas molai nggolèk kelunggaran enggoné arep ngelungké Gusti
Yésusmarang para pengarepé imammau.

Tyetyawis kanggomangan Paskah
12 Saiki wis wayahé Riyaya Roti Tanpa Ragi. Ing dina sing ndisik déwé wong-wong

lumrahémbelèh tyempé. Ing dina ikumurid-muridé takonmarang Gusti Yésus: “Gusti,
Kowé arepmangan Paskah nang endi? Dadiné awaké déwé bisa tata-tata!”

13 Gusti Yésus terus ngongkon murid loro. Dèkné ngomong: “Kana mlebu nang
Yérusalèm. Nang dalan kowé bakal kepetuk wong lanang nggawa kendi isiné banyu.
Kowé padamèluawong kuwi. 14Nèk kowéwis tekan omahé, ngomong karo sing nduwé
omah ngéné: ‘Guruné nakokké kamar sing arep dienggo mangan Paskah karo murid-
muridé.’ 15Wongémengko terus nggawa kowé nang kamar gedé nang nduwur singwis
ditata. Kana sing arep dipangan dityawis-tyawiské nang kono.”

16 Muridé mau terus pada budal nang Yérusalèm, terus kepetuk wongé, kaya sing
diomong karo Gusti Yésusmau. Nang kono terus pada nyawiské panganan Paskah.

Gusti Yésus ngomong sapa sing arep ngelungké Dèknémarangmungsuhé
17 Mbenginé kuwi Gusti Yésus teka karo murid-muridé. 18 Dongé pada jejagongan

mangan Gusti Yésus terus ngomong: “Aku ngomong, ènèng siji bakal ngelungké Aku
marangmungsuhé. Siji sing mangan tyampur karo Aku iki.”

19Murid-muridé terus kagèt lan sedi. Terus pada gentèn takon marang Gusti Yésus:
“Mosok aku ta, Gusti?”

20Gusti Yésus semaur: “Yasiji tunggalékowéwongrolaskuwiwaé, singmèlunyelupké
rotiné nang mangkok. 21Pantyèn, Anaké Manungsa kudumati. Kuwi wis ketulis kawit
jaman mbiyèn. Nanging tyilaka tenan wong sing ngelungké Anaké Manungsa marang
mungsuhé. Wong kuwi luwung ora lair waémauné.”

Pésta Sutyi
22 Dongé pada jejagongan mangan Gusti Yésus terus njikuk roti lan sakwisé didon-

gakké terus dityuwil-tyuwil dikèkké marang murid-muridé. Dèkné ngomong: “Pada
dipangan. Roti iki badanku.”

23 Gusti Yésus terus njikuk ombèné. Sakwisé maturkesuwun marang Gusti Allah
ombèné terus dielungké marang murid-muridé. Kabèh mèlu ngombé. 24 Gusti Yésus
ngomong marang murid-muridé: “Iki getihku sing mili kanggo wong okèh. Getih iki
tandané nèk Gusti Allah nggawé prejanjian anyar karo kowé. 25Tenan, Aku ngomong,
Akuorabakal ngombéanggur ikimenèh tekanéAkungombéanggur sing anyarmbésuk
nang swarga.”

26 Sakwisé kuwi terus pada singi-singi maturkesuwun lan ngluhurké Gusti Allah,
terus pada budal nang gunung Olèf.
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Gusti Yésus ngomong nèk rasul Pétrus bakal nyélakiDèkné
27Gusti Yésus ngomong marang murid-muridé: “Kowé bakal pada semplak pengan-

delmu lan bakal ninggal Aku, kaya singwis ketulis nang kitabé nabi Sakarias, nèkGusti
Allah bakal matèni sing tukang angon lan wedusé bakal pada buyar kabèh. 28Nanging
nèk Akuwis ditangèkké sangka pati, Aku bakal budal nang Galiléa, ndisiki kowé.”

29 Rasul Pétrus semaur: “Ora Gusti, senajan liyané ninggal Kowé, aku ora bakal
ninggal Kowé.”

30 Gusti Yésus terus ngomong marang rasul Pétrus: “Titènana déwé, wengi iki waé,
sakdurungé jago kluruk ping pindo, kowé bakal ngengkeng sampèk ping telu nèk ora
kenal Aku.”

31 Rasul Pétrus terus semaur menèh: “Ora Gusti, tenan, ora pisan-pisan aku bakal
nglakoni kaya ngono. Senajan aku kudu mati bareng karo Kowé, tak lakoni, nanging
aku ora bakal nyélaki Kowé.”
Murid-murid liyané uga ngomong ngono.

Gusti Yésus ndonga nang Gètsémané
32Gusti Yésus lanmurid-muridé terus budal nang panggonan sing jenengéGètsémané.

Dèkné ngomong marang murid-muridé: “Kowé ngentèni nang kéné waé. Aku arep
ndonga.” 33Rasul Pétrus, Yakobus lan Yohanes diejèk karo Gusti Yésus. Nang kono Gusti
Yésus molai krasa wedi lan susah banget. 34 Dèkné ngomong: “Atiku jan sedi banget.
Rasané kaya arepmati. Kowé nang kéné waé lan aja turu.”

35 Gusti Yésus terus rada ngedohi murid-muridé kuwi, terus niba nang lemah lan
ndonga marang Gusti Allah. Dèkné nyuwun, nèk bisa, Dèkné ora usah ngalami wantyi
kasangsaran kuwi. 36 Tembungé: “Duh Bapakku, Kowé bisa sembarang. Mbok
kasangsaran iki disingkirké sangka Aku! Nanging senajan abot, Aku kepéngin nglakoni
karepmu, ora karepku déwé.”

37 Gusti Yésus terus balik menèh lan nemu muridé sing telu mau ijik turu. Dèkné
terus ngomong marang rasul Pétrus: “Simon, lah kowé kok turu. Mosok ora bisa melèk
sak jam? 38 Pada melèka lan pada ndedongaa supaya ora pada kalah nèk Sétan nyoba.
Pantyèn, atiné karep, nanging awaké ora kuwat.”

39Gusti Yésus terus ninggal murid-muridé terus budal ndonga menèh. Sing disuwun
ya tunggalé, kaya sing ndisik. 40Kadung balikmenèhmurid-muridé ijik turu, awit pada
ngantuk tenan. Murid-muridé kadung tangi ora wani ngomong apa-apa.

41 Ping teluné, dongé Gusti Yésus balik menèh sangka ndedonga, Dèkné ngomong
marang murid-muridé: “Ijik pada énak-énak turu waé? Wis, saiki wis tekan wantyiné
enggoné Anaké Manungsa bakal dielungké marang wong ala. 42 Pada tangi, hayuk
budal. Delokké, sing arep ngelungké Akumarangmungsuhé wis teka!”

Gusti Yésus dityekel
43 Gusti Yésus durung sampèk rampung sing ngomong kuwi terus Yudas teka karo

wong okèh, padanggawapedang lan pentung. YudasmuridéGusti Yésusdéwé, tunggalé
murid sing rolas. Yudas lan wong-wong mau dikongkon karo para pengarepé imam,
guru Kitab lan pengarepé wong Ju. 44 Yudas wis nggawé tanda karo wong-wong kuwi
ngomong: “Wong sing tak ambung, yakuwi wongé. Dityekel terus digawa lunga lan
dijaga sing apik!”

45Kadungwis tekan kono Yudas terusanmarani Gusti Yésus, terus ngomong: “Guru!”
Sakwiséngomongngonodèkné terusngambungGusti Yésus. 46Gusti Yésus terusdityekel
karowong-wong. 47Nanging ènèngmurid siji narik pedangé lan ngantemkupingé slafé
ImamGedé sampèk tyepol. 48Gusti Yésus ngomongmarangwong-wongmau: “Apa Aku
iki wong nakal kok kowé marani Aku nggawa pedang lan pentung. 49 Saben dina Aku
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tyampur karo kowé nang Gréja Gedé nèk Aku mulangi. Lah kok ora pada nyekel Aku?
Nanging pantyèn ya wis kudu klakon ngéné, kaya sing wis ketulis nang Kitab.”

50Murid-muridé terus padamblayu lunga, Gusti Yésus ditinggal déwé.
51-52 Enèng botyah enom mèlu Gusti Yésus. Botyah enom iki namung nganggo salin

mori. Botyah iki dityekel karo wong-wong, nanging namung kenèng saliné, botyahé
mblayu ora nganggo apa-apa.

Gusti Yésus digawa
nang Kruton Agama

53 Gusti Yésus terus digawa nang ngarepé Imam Gedé. Para pengarepé imam, para
guruKitab lan para pengarepé bangsa Ju terus ngumpul kabèh. 54Rasul Pétrusngetutké
Gusti Yésus sangka kadohan sampèk mlebu tekan lataré omahé Imam Gedé. Nang
kono rasul Pétrus terus njagong nang bediyangan nggolèk anget tyampur karo wong-
wong sing njaga panggonan kono. 55Para pengarepé imam lanwong-wong sing tukang
ngrutu pada nggolèk seksi, supaya bisa nemu jalaran kanggo nyalahké lanmatèniGusti
Yésus, nanging ora nemu siji-sijia. 56Pantyèn okèh sing dadi seksi nyalahké Gusti Yésus,
nanging tembungé ora tyotyok.

57 Enèng sing nyalahké Gusti Yésus ngéné: 58 “Awaké déwé krungu Dèkné ngomong
nèk bakalmbubrahGréjaGedé gawéanémanungsa iki lan omongé dèkné bisa ngedekké
liyanésakjeroné telungdina, singdudugawéanémanungsa. 59Nangingseksi iki yapada
waé ora tyotyok karo liya-liyané.”

60 Imam Gedé terus ngadek lan maju nang tengahé wong-wong terus nakoni Gusti
Yésus: “Lahkowésaiki arepngomongapa? Tembungéwong-wongkuwibenerapaora?”

61Nanging Gusti Yésusmeneng waé, ora semaur apa-apa. Imamé terus takonmenèh:
“Apa kowé kuwi Kristus? Apa kowé Anaké Gusti Allah sing Sutyi Déwé?”

62 Gusti Yésus semaur: “Pantyèn, ya Aku iki. Kowé bakal weruh Anaké Manungsa
njagongnang tengenéGustiAllah singKwasaDéwé. KowébakalweruhDèkné tekanang
mégané langit.”

63 Imam Gedé krungu Gusti Yésus ngomong ngono terus nesu lan nyuwèk saliné
ngomong: “Awaké déwé wis ora mbutuhké seksi menèh. 64 Kowé kabèh wis krungu
déwé Dèkné ngèlèk-èlèkké Gusti Allah. Kepriyé pinemumu kabèh?”
Kabèh pada nyalahké Gusti Yésus lan pada setuju nèk Dèkné kudu dipatèni.
65Enèng sing padangidoni lannutupi rainéGusti Yésus terus diantemi karongomong:

“Mbedèk jajal, sapa sing ngantemi Kowé!” Sing jaga mbarang mèlu ngantemi Gusti
Yésus.

Rasul Pétrus nyélakiGusti Yésus
66Dongé rasul Pétrus ijik nang lataré kono, nang ngisor, terus ènèng slaf wédok teka,

slafé ImamGedé. 67Dèknéweruh rasul Pétrusnjagongnangbediyangan terusngematké
lan ngomong: “Kowémbarang taumèlu Yésus,wong Nasarèt kaé.”

68Nanging rasul Pétrusorangaku,malahngèngkèlngomong: “Kowékuwingomongké
apa ta? Aku ora ngerti apa sing mbok omong kuwi.” Rasul Pétrus terus mlaku metu
tekan lawang njaba. (Terus ènèng jago kluruk.)

69 Nang kono slaf wédok mau weruh dèkné menèh terus ngomong karo wong liya-
liyané: “Wong iki tunggalé sing mèlu Yésus.” 70Nanging sepisan menèh rasul Pétrus ora
ngaku.
Ora let suwi wong-wong sing nang kono ngomong marang rasul Pétrus: “Pantyèn

tenan, kowé tunggalé muridé Yésus, awit ketara nèk kowéwong sangka Galiléa.”
71Rasul Pétrus terus sumpah: “Aku jan ora kenal blas karowong singmbok omongké

kuwi. Nèk Aku goroh aku gelemmati.”
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72 Sakwisé rasul Pétrus ngomong ngono kuwi, terus ènèng jago kluruk ping pindoné.
Rasul Pétrus sakwat kélingannèkGusti Yésusngomong: “Sakdurungé jagoné kluruk ping
pindo kowé bakal ngomong ping telu nèk ora kenal Aku.” Rasul Pétrus terus nangis
kelara-lara.

15
Gusti Yésus digawa nang ngarepé gramang Pilatus

1 Esuké mruput para warga Kruton Agama pada ngumpul nggawé putusan; kuwi
para pengarepé imam, para pengarepé bangsa Ju lan para guru Kitab. Gusti Yésus terus
dibandadigawanangnggoné gramangPilatus. 2Pilatus takonmarangGusti Yésus: “Apa
kowé ratuné bangsa Ju?”
Gusti Yésus semaur: “Pantyèn bener singmbok omong kuwi.”
3 Para pengarepé imam terus pada nyalahké Gusti Yésus bab pirang-pirang prekara.

4 Pilatus terus takon menèh: “Mosok Kowé ora semaur apa-apa? Delokké, wong-wong
pada nyalahké Kowé. Lah Kowé ngaku apa ora?”

5Nanging Gusti Yésus blas ora semaur apa-apa, marakké Pilatus nggumun tenan.
Gusti Yésus apa Barabas

6 Lumrahé saben taun, nèk wayahé riyaya Paskah, gramang Pilatus ngetokké wong
setrapan siji. Wong-wong dililani milih déwé sapa. 7 Saiki nang setrapan kono ènèng
wong pembruntakan sing pada disetrap. Enèng siji sing jenengé Barabas, sing matèni
wong dongé ènèng rerusuh. 8 Wong okèh teka nang nggoné gramang Pilatus njaluk
setrapan siji dietokké. 9 Pilatus semaur marang wong-wong: “Semunggoné Yésus,
ratuné bangsa Ju, tak etokké, kowé gelem apa ora?” 10Pilatus takon iki, awit dèkné wis
nitèni nèk para pengarepé imam kuwi ora senengmarang Gusti Yésus.

11Nanging para pengarepé imam pada ngojok-ojoki wong-wong supaya pada njaluk
Barabas singdietokké. 12Pilatus terus semaurmenèh: “Lahakukongkonngapakkékaro
Yésus, singmbok arani ratuné bangsa Ju!”

13Wong-wong terus padambengok: “Dipentèng, Yésus kudu dipentèng!”
14Pilatus takon: “Lah apa salahé Dèkné?”
Nanging wong-wongmalah padambengok luwih banter: “Dipentèng!”
15 Supaya wong-wong pada lega, Barabas terus dietokké. Pilatus terus mréntah

kongkonmetyuti lanmentèng Gusti Yésus.
Gusti Yésus digawé sembrana

16 Para soldat terus nggawa Gusti Yésus mlebu nang lataré kruton terus nyeluk liya-
liyané kongkon pada nglumpuk. 17Gusti Yésus terus dienggoni salin abang lan sirahé
dipasang makuta gawéan eri. 18 Sakwisé kuwi terus pada mbagèkké Dèkné ngomong:
“Slamet ratuné bangsa Ju!” 19 Gusti Yésus terus dipentungi sirahé lan diidoni. Soldat-
soldat mau terus sedeku, étok-étoké nyembah Dèkné. 20 Kadung wis marem enggoné
nggawé sembrana marang Gusti Yésus, saliné abang mau terus dityepot menèh lan
saliné déwé dienggokké, terus digawa lunga arep dipentèng.

Gusti Yésus dipentèng
21 Ing wantyi kuwi ènèng wong mulih sangka kebon liwat kono. Wong iki jenengé

Simon, bapaké Alèksander lan Rufus, mbiyèn manggoné nang kuta Siréné. Simon
dipeksa kongkon manggul kayu sing arep dienggo mentèng Gusti Yésus. 22 Gusti Yésus
terus digawa nang panggonan sing jenengé Golgota. Golgota kuwi tegesé: endasé
wong mati. 23Nang kono Gusti Yésus dikèki anggur dityampur mur kongkon ngombé,
nanging Dèkné ora gelem. 24 Gusti Yésus terus dipentèng lan saliné diedum nganggo
lotré, dadiné ngerti bagèané déwé-déwé. 25Gusti Yésus dipentèng jam sanga ésuk. 26Kayu
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sing dienggo mentèng dikèki tulisan ngéné: “Ratuné bangsa Ju.” Ya tembung iki sing
dienggo nyalahké Gusti Yésus. 27 Bareng karo Gusti Yésus uga ènèng wong ala loro
dipentèng. Siji nang sebelah tengen lan liyané nang sebelah kiwa. ( 28Dadiné keturutan
tenan sing ketulis nang Kitab: “Dèkné didadèkké siji karo wong ala!”)

29 Wong-wong sing liwat kono pada moyoki Dèkné. Pada gèdèk-gèdèk lan muni:
“Rasakna saiki! Jaréné Kowé arep mbubrah Gréja Gedé lan arep mbok dekné menèh
sakjeroné telung dina. 30 Jajal tulungana awakmu déwé? Meduna sangka pentèngan
kuwi.”

31Para pengarepé imam lan para guru Kitab uga pada moyoki lan ngomongmarang
sakpada-pada: “Jaréné bisa nulungi wong liyané, lah awaké Dèkné déwé kok ora bisa
nulungi? 32 Jaréné Dèkné Kristus, ratuné Israèl. Jajal medun sangka pentèngan kono,
dadiné awaké déwé bisa weruh lan pretyaya.”
Wong-wong sing disalib bareng karo Gusti Yésus ugamèlumoyoki.
Gusti Yésus ninggal

33Wiwit jam rolas awan sak negara malih peteng, telung jam suwéné. 34 Ing wayah
jam telu Gusti Yésus mbengok banter: “Eloi, Eloi, lamah sabaktani?” Nèk tyara Jawa:
“Duh Allahku, kenèng apa Aku kokmbok tinggal?”

35Wong liwat sing krungu kuwi ngomong: “Rungokké ta, Dèkné nyeluk nabi Elia.”
36Enèng siji njikuk spons dietylupkénang anggur terus disundukképutyuké kayudawa
terus dikèkké Gusti Yésus kongkon nyutyup. Wongé ngomong: “Hayuk dientèni. Awaké
déwé kepéngin ngerti nabi Elia nulungi Dèkné apa ora.”

37Nanging Gusti Yésusmalahmbengok banter terus ninggal.
38Kordèn tutupékamar sing sutyi déwénangGréjaGedé terus suwèkdadi loro, sangka

nduwur mengisor. 39 Penggedéné soldat sing jaga nang ngarepé kayu pentèngan kono
weruh ninggalé Gusti Yésus. Dèkné ngomong: “Wong iki pantyèn Anaké Gusti Allah
tenan.”

40Nang kono uga ènèngwong wédok-wédok sing nyawang lelakon mau sangka kado-
han. Kayadéné Maria Makdaléna, Salum lan Maria, ibuné Yakobus Tyilik lan Yoses.
41 Wong wédok-wédok iki pada mèlu lan ngladèni Gusti Yésus dongé Dèkné ijik nang
Galiléa. Nanging uga ènèng wong wédok-wédok liyané sing teka nang Yérusalèm bareng
karo Gusti Yésus.

Gusti Yésus dikubur
42-43 Ing dina kuwi, dina jemuah, wong Ju pada tata-tata kanggo dina sabat. Soréné

kuwi ènèngwong nang nggoné gramang Pilatus nembung layoné Gusti Yésus. Wong iki
jenengé Yosèf,mbiyèné sangka kuta Arimatéa. Dèkné wargané Kruton Agama, mulané
ya diajèni banget karo wong liyané. Yosèf uga ngarep-arep tekané Kratoné Gusti Allah.
44 Pilatus déwé nggumun krungu nèk Gusti Yésus wis ninggal, mulané dèkné nyeluk
penggedéné soldat sing jaga ditakoni apa ninggalé Gusti Yésus wis suwi. 45 Sakwisé
Pilatus krungu déwé sangka soldat mau nèk Gusti Yésus wis ninggal tenan, layoné
terus dipasrahké marang Yosèf. 46 Yosèf terus tuku mori. Gusti Yésus diedunké sangka
kayuné, terus dibuntel mori didèkèk nang kuburané. Kuburané kuwi guwa gawéan
nang gunungan watu. Yosèf terus ngglundungké watu kanggo nutup lawangé guwa
kuwi. 47Maria Makdaléna lan Maria ibuné Yoses uga weruh panggonané sing dienggo
ngglétakké layoné Gusti Yésus.

16
Gusti Yésus tangi menèh

1 Kadung dina sabat wis kliwat, Maria Makdaléna, Maria ibuné Yakobus lan Salum
pada tuku lenga wangi kanggo nglengani layoné Gusti Yésus. 2 Dina mingguné, ésuk
mruput, wayahé srengéngé njedul, wong wédok-wédok iki terus budal nang kuburan.
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3Nang dalan pada rasan-rasan: “Mengko sapa ya sing ngréwangi ngglundungké watu
tutup kuburané?” Awit watuné gedé banget. 4 Nanging kadung wis tekan kuburané,
wong-wong weruh nèkwatuné wis diglundungké. 5Wong-wong terus mlebu, nanging
pada kagèt, awitweruhwong enomnjagongnang sebelah tengené. Salinéwongéputih.

6Wongéngomong: “Ajapadakagèt. Akungerti nèkkowénggolèkiYésus,wongNasarèt
sing dipentèng. Dèkné wis ora nang kéné, awit wis tangi. Delokké déwé, mauné wongé
didèlèh nang kéné ta? 7Kana saiki pada balik waé. Murid-muridé diomongi lan aja lali
ngomongi rasul Pétrus. Diomongi nèk Gusti Yésus wis budal ndisik nang Galiléa. Nang
kana bakal pada kepetuk Dèkné, kaya sing wis diomong sakdurungé Dèkné ninggal.”

8Wong wédok-wédok mau terus mblayu metu karo ndredek lan bingung. Sangking
wediné terus ora ngomongi liya-liyané.

Gusti Yésus ngétokmarangmurid-muridé
( 9 Sakwisé Gusti Yésus tangi sangka pati ing dina minggu ésuk, dèkné ndisik déwé

ngétokmarangMaria Makdaléna,wong wédok sing mauné diluwari sangka demit pitu.
10Maria Makdaléna terus ngabari murid-muridé sing ijik pada sedi lan pada nangis.
11 Nanging kadung diomongi nèk Gusti Yésus urip menèh lan ngétok marang dèkné,
murid-muridémalah ora pada ngandel.

12 Gusti Yésus terus ngétok marang murid loro, dongé ijik pada mlaku arep nang
sakwijiné désa. Gusti Yésus ngétok nganggo rupa liya. 13 Murid loro mau terus balik
ngomongi liya-liyané, nanging ora pada ngandel.

14Ora let suwi Gusti Yésus terus ngétok marang murid sing sewelas, dongé ijik pada
mangan. Dèkné nyenèni murid-murid mau, awit ora pada gelem ngandel marang
omongané wong-wong sing wis pada weruh Dèkné, sakwisé tangi menèh sangka
pati. 15 Gusti Yésus mréntah murid-muridé ngéné: “Kana pada lunga nggelarké kabar
kabungahané Gusti Allah marang saben wong nang sak lumahé jagat. 16 Sapa sing
pretyaya lan dibaptis bakal slamet, nanging sing ora gelem pretyaya bakal disetrap.
17Sing pada pretyaya bakal tak kèki tanda, yakuwi, bakal bisa ngetokké demit nganggo
jenengku lan bakal ngetokké basa anyar. 18 Senajan nyekel ula lan senajan ngombé
ratyun ora bakalmasah. Bakal numpangi tanganmarangwong lara lan sing lara bakal
mari.”

19 Sakwisé Gusti Yésus ngomong kuwi kabèh marang murid-muridé, Dèkné terus
mumbul munggah nang swarga. Nang kana Dèkné njagong nang tengené Gusti Allah.
20Murid-muridé terus budal nggelar kabar kabungahané Gusti Allah nang endi-endi.
Gusti déwé ya ngréwangi lan ngétokké kwasané nganggo mujijat-mujijat. Dadiné wong-
wong nitèni déwé nèk tembungémurid-muridé pantyèn pituturé Gusti Allah tenan.)
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Kabar kabungahan sangka Gusti Allahmiturut
Lukas

Pembukakan
1 Sedulurku Téofilus sing tak ajèni, iki layang sangka nggonku, Lukas. Pantyèn ya wis

ènèng wong pirang-pirang sing nulis bab lelakon-lelakon sing kedadéan nang tengahé
awaké déwé. 2Kuwi mau kabèhmiturut omongané wong-wong sing pada weruh déwé
kawit wiwitané, terus pada nggelarké kabar kabungahan kuwi. 3Mulané aku déwé ya
terus mikir nulis bab prekara iki kanggo kowé. Sakdurungé tak tulis, lelakon-lelakon
mau kabèh tak titipriksa ndisik, terus tak tata. 4Dadiné kenèng dititèni déwé nèk pitutur
sing diwulangkémarang sedulur Téofilus kuwi kenèng dipretyaya kabèh.

Kabar nèk Yohanes Pembaptis
arep lair

5Dongé Hérodès ijik dadi ratu nang distrik Yudéa, ènèng sakwijiné imam sing jenengé
Sakarias, sangka golongané imam Abia. Bojoné imam Sakarias jenengé Elisabèt. Ibu
Elisabèt iki turunané imam Aron. 6Wong loro iki temen enggoné nuruti kekarepané
Gusti Allah, awit pada temen nglakoni angger-angger lan pernatané Gusti Allah sak
kabèhé. 7 Imam Sakarias lan ibu Elisabèt ora nduwé anak, awit ibu Elisabèt ora bisa
nduwé anak. Karomenèhwong loro iki ya wis tuwa banget.

8 Ing sakwijiné dina imam Sakarias nglakoni kerjanané nang Gréja Gedé kono, awit
wis tiba wantyiné golongané dèkné. 9 Lah saiki imam Sakarias sing kudu mlebu nang
Panggonan Sutyi, kudu ngobong menyan. Kuwi sing ngarani nganggo lotré. 10 Ing
wantyi kuwi, dongé menyané diobong, nang njaba ènèng wong pirang-pirang pada
ndedonga.

11Lahdadakanwaé kok terus ènèngmulékatngétokmarang imamSakarias. Mulékaté
ngadek nang sebelah tengené altar sing dienggo ngobong menyan. 12 Imam Sakarias
weruh mulékaté terus kagèt lan wedi banget. 13 Nanging mulékaté ngomong: “Aja
wedi, Sakarias! Pandongamu wis ketampa lan Elisabèt, bojomu, bakal mbayi anak
lanang. Botyahé kudumbok jenengké Yohanes. 14Kowébakal bungah banget lanwong
okèh bakal bungah nèk botyah iki lair. 15 Botyah iki bakal dadi wong sing gedé ajiné
kanggo Gusti Allah, mulané dèkné ora kenèng ngombé anggur apa ombèn liyané sing
marakkémendem. Wiwit sangkawetengé ibuné botyah iki bakal kebek karoRoh Sutyi.
16Mbésuk dèkné bakal nuntun wong Israèl, supaya pada manut menèh marang Gusti
Allahé. 17 Anakmu iku bakal dadi kongkonané Gusti Allah lan ing roh lan pangwasa
dèkné tunggaléwaé karo nabi Elia. Dèkné bakal ngrukunké bapak karo anaké lanwong
sing ora manut marang Gusti Allah bakal katuntun malih manut. Dadiné dèkné bisa
nyawiské umat sing pantes kanggo Gusti.”

18 ImamSakarias terus semaur: “Kepriyé aku bisané ngerti nèk tembungéGusti kuwi
bakal klakon tenan, awit aku déwé wis tuwa, semono uga bojoku?”

19Mulékaté terus ngomong: “Aku iki Gabrièl sing ngladèni Gusti Allah nang ngarepé.
Aku dikongkon nggawa kabar kabungahan iki marang kowé. 20Apa sing tak omong iki
mesti bakal klakon ing waktu sing wis ditengeri karo Gusti Allah. Nanging kowé bakal
dadi bisu tekan waktu kuwi, awit kowé ora ngandel marang tembungku.”

21 Wong-wong sing ngentèni nang njaba pada nggumun imam Sakarias kok suwi
temen nang njero Panggonan Sutyi kono. 22 Kadung metu, imam Sakarias ora bisa
ngomong apa-apa, namung njajal ndunung-ndunungké nganggo tangané. Wong-wong
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terus ngerti nèk imam Sakarias entas dikétoki ing njero Panggonan Sutyi kono. Dèkné
ya bisu terus.

23 Sakwisé rampung enggoné nglakoni kerjanané nang Gréja Gedé ing minggu kuwi,
imam Sakarias terus mulih. 24Ora let suwi ibu Elisabèt, bojoné, terus meteng. Limang
sasi suwéné ibu Elisabèt orametu sangka omahé. 25Dèkné ngomong: “Saiki Gusti Allah
nulung aku tenan. Saiki Dèkné wis ngilangké isinku, aku wis ora usah isin menèh
marang wong-wong.”

Kabar nèkGusti Yésus arep lair
26 Kadung ibu Elisabèt wis meteng nem sasi, Gusti Allah terus ngongkon mulékat

Gabrièl teka nang kuta Nasarèt nang distrik Galiléa. 27 Mulékat Gabrièl dikongkon
metuki sakwijiné prawan sing jenengé Maria. Maria iki patyangané Yosèf, turunané
ratu Daved. 28Kadung Gabrièl wis nemu Maria, dèkné ngomong ngéné: “Maria, kowé
pantyèn diberkahi tenan karo Gusti, awit Dèknémiji kowé.”

29 Krungu tembungé mulékat kuwi mau Maria kagèt banget, terus mikir ing ati:
“Apa ta tegesé tembung kuwi?” 30Mulékaté terus ngomong: “Maria, aja wedi! Gusti
Allah ngétokké kabetyikané marang kowé. 31 Kowé bakal meteng lan nglairké anak
lanang. Botyahé kudu mbok jenengké Yésus. 32 Dèkné bakal dadi wong sing pinunjul
lan bakal dityelukAnaké Sing LuhurDéwé. Gusti Allah bakal ndadèkkéDèkné dadi ratu,
nurut bapak-bapakané mbiyèn, yakuwi ratu Daved. 33Dèkné bakal dadi ratuné turun-
turunanéBapaYakub slawas-lawasé lan enggonéDèknébakal dadi ratu orabakal ènèng
lèrèné.”

34Maria terus takonmarangmulékaté: “Kepriyé kuwimau kabèh bakalé klakon, awit
aku durung nduwé bojo?” 35 Mulékaté semaur: “Roh Sutyi bakal nyedeki kowé lan
kwasané Gusti Allah bakal nutupi kowé. Mulané anak sing lair kuwi sutyi lan bakal
dityeluk Anaké Gusti Allah. 36 Lan ngertia nèk uga ibu Elisabèt, sedulurmu sing wis
tuwa lan sing jaréné ora bisa nduwé anak, saiki wis meteng nem sasi. 37Awit kanggo
Gusti Allah ora ènèng prekara singmokal.”

38Maria terus ngomong: “Aku iki peladèné Gusti. Sembarang kuwi mau kabèh bakal
klakon karo aku kaya singmbok omong kuwi.” Sakwisé kuwimulékaté terus lunga.

Maria niliki ibu Elisabèt
39Ora let suwi Maria terus budal nang kuta nang gunungané bawah Yudéa. 40Maria

njujuk nang omahé imam Sakarias, terus mlebu mbagèkké ibu Elisabèt. 41Dongé ibu
Elisabèt krungu swarané Maria, bayi sing nang wetengé terus nggronjal. Ibu Elisabèt
terus dikwasani karo Roh Sutyi. 42Mulané dèkné terus ngomong karo swara banter:
“Maria, kowé pantyènwong wédok sing nampa berkah sing gedé déwé ing sak tengahé
wong wédok kabèh. Semono uga bayi sing nang wetengmu, kuwi bayi sing gedé déwé
berkahé. 43 Sapa ta aku iki, kok sampèk ditekani karo ibuné Gustiku? 44 Awit dongé
kowé mbagèkké aku, bayi sing nang wetengku nggronjal sangking bungahé. 45 Gedé
tenan berkahé Gusti Allah marang kowé, awit kowé pretyaya nèk sembarang sing
diomong karo Gusti Allahmarang kowé bakal klakon.” 46Maria terus ngomong:
“Nyawaku ngluhurké Gusti!
47Gusti Allah, Juru Slametku, marakké atiku bungah.
48Dèkné nggatèkké marang aku iki, peladèn sing tyilik déwé. Wiwit saiki kabèh wong

bakal ngomong nèk aku iki wong sing gedé berkahé.
49Awit Gusti Allah, sing gedé déwé kwasané,wis nindakké barang sing gedé banget ing

uripku. Pantyèn sutyi tenan jenengé Gusti Allah.
50 Gusti ngétokké kawelasané marang wong sing ngajèni marang Dèkné, Gusti melasi

turun-turunané.
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51 Gusti Allah ngétokké pangwasané lan wong-wong sing gemunggung ing atiné dibu-
yarké kabèh. Rantyamané diorat-arit.

52 Gusti Allah nglorotké para pangwasa sangka jagongané, malah sing tyilik diung-
gahké.

53 Gusti Allah ngekèki mangan marang wong sing ngelih, malah diudani karo sem-
barang sing betyik, nanging wong sing sugih dikongkon lunga, ora dikèki apa-
apa.

54Gusti Allah nulungi Israèl, peladèné, awit Dèkné arep netepi prejanjianémarang para
mbah-mbahané.

55 Awit Gusti Allah wis janji nèk bakal mberkahi Bapa Abraham lan turun-turunané
kabèh, slawas-lawasé.”

56Maria terus telung sasi suwéné nang nggoné ibu Elisabèt. Sakwisé telung sasi kuwi
dèkné terus mulih.

Lairé Yohanes Pembaptis
57 Kadung wis tekan wayahé, ibu Elisabèt mbayi anak lanang. 58 Tangga-teparo lan

sanak-sedulurépadakrungubabgedénékabetyikanéGustimarang ibuElisabèt. Wong-
wong iki kabèh padamèlu bungah banget.

59 Kadung bayiné wis nduwé umur wolung dina, tangga-teparo lan sanak-seduluré
mau kabèh pada teka, awit bayiné arep disunati. Karepé wong-wong botyahé arep
dijenengké Sakarias, kaya bapaké. 60Nanging ibuné ngomong: “Ora, botyah iki kudu
dijenengké Yohanes!”

61 Wong-wong terus takon: “Lo, nang tengahé sanak-sedulurmu apa ènèng sing
jenengéYohanes?” 62Wong-wong terus takonmarang imamSakariasnganggo tangané,
botyahé kudu dijenengké sapa.

63 Imam Sakarias terus njaluk lèi dienggo nulis. Kadung wis éntuk dèkné terus nulis:
“Jenengé Yohanes!” Wong-wong nggumun kabèh. 64 Sakwat imam Sakarias terus bisa
ngomongmenèh lan dèkné terus ngluhurkéGusti Allah. 65Tangga-teparoné kabèhpada
wedi lankabarmau terusmrèmèn-mrèmènnangbawahpegunungannangYudéakabèh.
66Wong kabèh sing krungu bab lelakon kuwi terus pada nggatèkké tenan ing atiné lan
padamikir: “Botyah ikimbésuk bakal dadi apa ya?” Awit ketara tenan nèk pangwasané
Gusti Allah ana ing botyah iki.

Imam Sakariasmemuji Gusti Allah
67 Imam Sakarias, bapaké bayi mau, terus dikwasani karo Roh Sutyi lan ngetokké

tembung ngéné:
68 “Hayuk pada memuji marang Gusti, Gusti Allahé bangsa Israèl! Awit Dèkné wis

nggatèkkémarang umaté lan pada diluwari.
69 Gusti Allah ngekèki Juru Slamet sing kwasa marang awaké déwé, yakuwi turunané

ratu Daved, peladèné.
70Gusti Allah dèkmbiyènwis janji liwat para nabiné sing sutyi.
71Dèknébakalngluwariawakédéwé sangkapangwasanémungsuh-mungsuh lanwong-

wong sing sengit marang awaké déwé.
72 Mengkono kuwi Gusti Allah ngétokké kabetyikané marang mbah-mbahané awaké

déwé lan netepi prejanjiané sing sutyi.
73Gusti Allah wis sumpahmarang Bapa Abraham, mbah-mbahané awaké déwé
74 lan Dèkné wis janji nèk bakal ngluwari awaké déwé sangkamungsuhé awaké déwé.
75 Supaya awaké déwé bisa ngabekti marang Dèkné tanpa rasa wedi, nganggo ati sing

sutyi lan jujur nang ngarepé Gusti, slawasé urip.
76 Lah kowé anakku, kowé bakal diarani nabiné Gusti Allah sing gedé déwé kwasané.

Kowé dikongkon teka ndisik, supaya nggawèkké dalan kanggo Gusti.
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77Kowé kudu ndunungké marang umaté, nèk bakal dislametké, awit bakal dingapura
dosa-dosané.

78Gusti Allah iku gedé kawelasané. Dèkné bakal teka ngluwari awaké déwé.
79Kaya srengéngé mletèk ing wayah ésuk,mengkono Gusti bakal madangi kabèhwong

singana ingpepeteng lan sing tansahkrasawedi. GustiAllahnuntunawakédéwé
marang dalan katentreman.”

80 Botyah mau terus mundak gedé lan tambah ing kekuwatané Roh Sutyi. Dèkné
manggoné nang panggonan-panggonan sing ora kanggonan wong, nganti tekan
wayahé dèkné ngétokmarang bangsa Israèl.

2
Lairé Gusti Yésus

1 Ing waktu kuwi ratu Agustus ngetokké tembung nèk kabèh wong sing manggon
nang negara-negara sing ana ing pangwasané kraton Rum kudu nyatetké jenengé lan
kaitung kabèh. 2 Itung-itunganwong sing sepisanan kuwi dianakké dongéKiréniusdadi
gramang nang bawah Siria. 3 Wong kabèh terus pada budal nyatetké jenengé nang
kutanémbah-mbahanémbiyèn.

4 Lan jalaran Yosèf kuwi turunané ratu Daved, mulané dèkné ya terus budal sangka
kuta Nasarèt nang distrik Galiléa, lunga nang kuta Bètlehèm nang distrik Yudéa.
Bètlehèm kuwi kuta lairané ratu Daved. 5 Yosèf lunga nggawa Maria, patyangané sing
meteng. 6 Dongé wong loro mau teka nang kuta Bètlehèm wis wayahé Maria kudu
mbayi. 7Maria ya terus mbayi anak lanang sing mbarep. Bayiné terus digedong lan
disèlèhké nangwadah pakan kéwan, awit Yosèf lanMariawis ora bisa nemupanggonan
menèh nang omah inepan.

Para pangon lan paramulékat
8Nangbawahkono ingwengi kuwi ènèngpangon-pangon sing ijiknjagawedusénang

kebon. 9Dadakanwaé terusmulékatéGustingadeknangngarepé lanpangwasanéGusti
Allah madangi para pangon mau. Wong-wong pada wedi banget. 10Nanging mulékaté
terusngomong: “Ajapadawedi, awit aku tekanggawakabarbetyikkanggokowé,kabar
sing mbungahké atiné wong kabèh. 11 Ing dina iki Juru Slametmuwis lair nang kutané
ratu Daved. Dèkné kuwi Kristus, Gusti. 12 Iki tengeré: kowé bakal nemu bayi digedong
lan disèlèhké nang wadah pakan kéwan!”

13Terus dadakan waé ènèngmulékat pirang-pirang pada ngantyani mulékatmau lan
bebarengan terus padamemuji Gusti Allah. 14Tembungé ngéné:
“Pujia Gusti Allah sing nang nduwur lan tentrem ayem nang bumi,
awit Gusti Allah ngétokké kabetyikanémarangmanungsa.”

15 Kadung para mulékat mau wis lunga nang swarga, para pangon terus ngomong
marang sakpada-pada: “Hayuk pada budal nang kuta Bètlehèm. Gusti Allah wis
ngomongi awaké déwé bab sing klakon nang kana. Hayuk pada ndelok!”

16Parapangonmau terusgelis-gelis budal, terusnemuMaria lanYosèf lanBayiné sing
disèlèhké nang wadah pakan kéwan. 17 Kadung wis weruh Bayiné, para pangon terus
ngabar-ngabarké bab apa sing diomong karomulékaté bab Bayiné. 18Kabèhwong sing
krungu kabaré para pangon mau pada nggumun banget. 19Nanging Maria nyimpen
lelakon-lelakon kuwi mau kabèh ing atiné lan digagas apa tegesé. 20 Para pangon
terus balikmenèh nang kebon karomemuji lan ngluhurké Gusti Allah, awit kabèh sing
dirungu lan sing diseksèni pantyèn tyotyok karo sing diomong karomulékaté.

Gusti Yésus disunati
lan dikèki jeneng
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21Kadung umuré wis wolung dina, Bayiné terus disunati lan dikèki jeneng. Jenengé
Yésus, awit mulékaté ngekèki jeneng kuwimarangMaria, sakdurungé dèknémeteng.

Gusti Yésus digawa nang GréjaGedé
22Miturutwèté nabiMosesMaria dianggep resikmenèh nèkwis kliwat patang puluh

dina sakwisé mbayi. Kadung wis tekan wayahé,Maria lan Yosèf terus budal nang kuta
YérusalèmarepmasrahkéBayinémarangGusti. 23AwitnangKitabketulisngéné: “Saben
anak mbarep sing lanang kudu dipasrahké marang Gusti.” 24 Maria lan Yosèf budal
nangkutaYérusalèmkuwiugaarepnggawakurbanmiturutwètéGustiAllah singketulis
nang Kitab. Kurbané yakuwi: manuk dara sak jodo apamanuk dara tyilik loro.

25 Ingwaktu kuwi nang kuta Yérusalèm kono ènèngwong sing jenengé Siméon. Siméon
iki sakwijinéwong singnuruti kekarepanéGusti Allah lanngabektimarangGusti Allah.
Dèkné ngarep-arep kapanGusti Allah bakal nekakké keslametanmarang bangsa Israèl.
Siméon iki kebek karo Roh Sutyi. 26 Roh Sutyi déwé sing ngomong marang dèkné nèk
dèkné ora bakal mati sakdurungé weruh Juru Slameté manungsa, sing wis dijanji karo
Gusti Allah. 27 Katuntun Roh Sutyi Siméon terus mlebu nang Gréja Gedé. Maria lan
Yosèf uga mlebu nang Gréja Gedé nggawa Bayiné arep dipasrahké marang Gusti Allah,
miturut pernatané agama. 28 Siméon terus nyekel Bayiné, terus dibopong karomemuji
Gusti Allah ngomong:
29 “Duh Gusti, Kowé netepi janjimumarang peladènmu. Saiki aku wis bisa ninggal karo

ayem.
30Awit mripatku wis weruh Juru Slamet Kongkonanmu.
31 Dèkné sing mbok tyawiské kanggo nylametké kabèh bangsa, 32 kaya pepadang sing

madangi dalané wong sing ora pretyaya, supaya pada mara nang nggonmu.
Dadiné umatmu, bangsa Israèl, nampa pengaleman sangka liya-liya bangsa.”

33 Yosèf lan Maria pada nggumun krungu tembungé Siméon sing ngomongké bab
anaké mau. 34 Siméon terus mberkahi Yosèf,Maria lan Bayiné, terus ngomong marang
Maria: “Botyah iki wis dikarepké karo Gusti Allah dadi jalarané tiba lan tanginé wong
okèh nang Israèl. Dèkné bakal dadi tanda sangka Gusti Allah, sing bakal dibantah karo
wong okèh. 35Mengkono kuwi angen-angen sing kasimpen ing atiné wong okèh bakal
kebukak. Kowé déwé Maria, bakal ngrasakké sedi, atimu rasané kaya disuwèk karo
pedang sing landep kaé.”

36 Nang kono uga ènèng nabi wédok sing wis tuwa banget, jenengé Hanah, anaké
Fanuèl sangka turunané Aser. Nabi Hanah sakwisé kawin pitung taun suwéné terus
ditinggal mati bojoné. 37 Dadiné dèkné saiki randa, umuré wis wolung puluh papat
taun. Nabi Hanah kuwi sasaté awan-wengi nang Gréja Gedé ngabekti marang Gusti
Allah nganggo pandonga lan pasa. 38 Ing waktu kuwi ya dongé nabi Hanah uga teka
nang GréjaGedé. Dèkné terusmemuji Gusti Allah lan ngomongké bab Botyah Bayimau
marang wong kabèh sing pada ngarep-arep kapan Gusti Allah enggoné ngluwari kuta
Yérusalèm.

Balik nang kuta Nasarèt
39 Sakwisé rampung enggoné pada netepi pernatané Gusti Allah kabèh, Yosèf lan

Maria terus pada mulih nang kuta Nasarèt nang distrik Galiléa. 40 Botyah Bayi mau
terus mundak gedé lan rosa, dadi botyah sing jembar kaweruhé lan Gusti Allah ya
mberkahi Dèkné.

Gusti Yésus nang GréjaGedé
41 Saben taun wong tuwané Gusti Yésus budal nang kuta Yérusalèm mèlu ngurmat

riyayaPaskah. 42KadungGusti Yésuswisnduwéumur rolas taun, Dèknéugadiejèknang
Yérusalèm. 43 Sakwisé rampung karo riyaya Paskah Yosèf lan Maria terus pada mulih,
nanging Gusti Yésus ijik kèri nang Yérusalèm. Wong tuwanémalah ora ngerti 44Ndarani
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Gusti Yésus wis ndisiki mulih, bareng karo wong-wong. Kadung wis mlaku sedina
muput, Yosèf lan Maria terus nggolèki Gusti Yésus nang nggoné sedulur-seduluré lan
kenal-kenalané. 45Nanging ora bisa ketemu,mulané terus pada balikmenèhnang kuta
Yérusalèm. 46 Sakwisé nggolèki telung dina suwéné, Yosèf lan Maria bisa nemu Anaké
nang GréjaGedé. Dèkné ijik njagong ing sak tengahé para guru. Gusti Yésus ngrungokké
piwulangé para guru mau lan Dèkné uga ngetokké werna-werna pitakonan. 47 Kabèh
wong sing krungu tembungé Gusti Yésus pada nggumun bab kapinterané enggoné
mangsuli para guru mau. 48Bapaké lan ibuné uga nggumun banget. Maria ngomong:
“Lik, kenèng apa kowé kok nggawé bingungé bapak lan ibumu? Awaké déwé nggolèki
kowé sampèk susah.”

49 Gusti Yésus semaur ngéné: “Kenèng apa kowé kok pada nggolèki Aku? Apa kowé
ora pada ngerti nèk Aku kudu nang omahé Bapakku?” 50 Yosèf lan Maria ora dunung
marang tembungé Gusti Yésus kuwi.

51 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus mèlu mulih karo wong tuwané nang kuta Nasarèt.
Dèkné tansahmanut marang tembungé wong tuwané. Mariamikirké prekara-prekara
iki kabèh ing atiné. 52Gusti Yésus terusmundak gedé lanmundak kaweruhé. Dèkné uga
mundak ditrésnani karo Gusti Allah lanmanungsa.

3
Yohanes Pembaptis molai nyambutgawé

1 Ing wantyi kuwi ratu Tibériuswis nyekel pangwasa limalas taun suwéné. Sing dadi
gramang nang distrik Yudéa ing waktu kuwi Pontius Pilatus. Ratu Hérodès ngwasani
distrik Galiléa lan seduluré, sing jenengé Filipus, dadi ratu nang distrik Ituréa lan
Trankonitis. Lisaniasdadi ratunédistrikAbiléne. 2Singdadi ImamGedé ingwaktukuwi
Anas lanKayafas. Yohanes kuwi anaké imamSakarias lan ingwaktu kuwi, dongé dèkné
ijik manggon nang wustèn, Yohanes nampa tembung sangka Gusti Allah. 3 Yohanes
terus ndlajahi kiwa-tengené laut Yordan kabèh. Dèkné mulangi wong-wong ngomong
ngéné: “Pada ninggala urip sing dosa lan pada njaluka dibaptis, supaya kowé bisa
nampa pangapura sangka Gusti Allah!” 4Lelakon iki pantyèn tyotyok karo sing ketulis
nang kitabé nabi Yésaya, sing uniné ngéné:
“Rungokké! Enèngwong bengok-bengok nang wustèn ngomong ngéné:
‘Gusti pada digawèkké dalan.
Pada dilempengké dalan sing arep diambahi.
5 Jeglongan-jeglongan kudu dihuruki,
gunung-gunung lan puntuk-puntuk kudu dirata.
Dalan singménggak-ménggok kudu dilempengké
lan sing endèk-duwur kudu dirata.
6Kabèh bangsa bakal pada weruh
enggoné Gusti Allah bakal nylametkémanungsa.’ ”

7Wong pirang-pirang terus pada teka nang nggoné Yohanes njaluk dibaptis. Yohanes
ngomong ngéné marang wong-wong kuwi: “Kowé kuwi anakan ula. Sapa ta sing
ngomongi kowé nèk bisa nyimpangi setrapané Gusti Allah sing bakal teka? 8 Kétokna
nganggo klakuanmu nèk kowé wis ninggal tenan uripmu sing dosa kuwi. Aja mikir
dumèh kowé anak turunané Bapa Abrahamwaé kuwi wis tyukup. Ngandela omongku
iki: Gusti Allah nduwèni kwasa ngekèki anak-turunan marang Bapa Abraham sangka
watu-watu iki. 9Delokké, kampakéwis dityepakké kanggo negor wité nang poké oyoté.
Saben wit sing ora ngetokké woh sing apik bakal ditegor lan dibuwang nang geni.”

10Wong okèh mau terus pada takon marang Yohanes: “Nèk ngono, lah saiki awaké
déwé kudu ngapa?”
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11Yohanes semaur: “Sapa sing nduwéklambi loro, sing siji kudu dikèkkémarang sing
ora nduwé blas. Sapa sing nduwé pangan kudu ngekèkimarang sing ora nduwé.”

12 Wong-wong sing tukang njaluki belasting uga pada teka nang nggoné Yohanes
njaluk dibaptis. Wong-wong iki pada takonmarang Yohanes ngéné: “Guru, awaké déwé
kudu ngapa?”

13Yohanes semaur: “Aja pada njaluk belasting ngliwati sak perluné.”
14 Uga para soldat pada takon: “Lah awaké déwé iki kepriyé? Awaké déwé kudu

nglakoni apa?” Yohanes sing semaur: “Aja padameres apangrampas lanngaraniwong
sing ora salah. Nanging sampé ora sampé padamangana gajihanmu déwé.”

15 Ing jaman kuwi wong okèh pada ngarep-arep tekané Kristusé. Mulané ya okèh
wong sing pada mikir nèk Yohanes kuwi Kristusé. 16Mulané Yohanes terus ngomong
ngéné marang wong-wong kuwi: “Aku mbaptis kowé nganggo banyu, nanging bakal
ènèngwong liyané teka; Dèkné bakal mbaptis kowé nganggo Roh Sutyi lan geni. Wong
kuwi kwasané ngungkul-ungkuli aku. Kanggo ngutyuli sepatuné wongé waé durung
pantes aku. 17Dèkné bakal napèni pariné sing wis diiles. Gabahé bakal dilebokké nang
lumbung, nanging kapahé bakal diobong nang geni sing ora bisa mati.”

18 Ya ngono kuwi lan uga nganggo tembung liya-liyané menèh Yohanes nggelarké
kabar kabungahané Gusti Allah marang wong-wong. 19 Yohanes uga blaka enggoné
melèkké marang Hérodès, ratuné Galiléa. Awit Hérodès mlaku karo Hérodias, bojoné
seduluré Hérodès déwé. Yohanes uga ngomongké bab dosa-dosa liyané sing dilakoni
karo ratu Hérodès. 20 Nanging Hérodès malah ndadra enggoné nglakoni ala, malah
nglebokké Yohanes nang setrapan.

Gusti Yésus dibaptis
21 Bareng karo wong pirang-pirang Gusti Yésus mbarang dibaptis. Dongé Dèkné ijik

ndonga, langitémenga. 22RohSutyi terusmedunnekaniGusti Yésus,kétokékayamanuk
dara. Terus sangka swarga swarané Gusti Allah ngomong ngéné: “Kowé kuwi Anakku
sing tak trésnani lan sing ndadèkké legané atiku!”

Urut-urutané Gusti Yésus
23-24 Dongé Gusti Yésus molai nyambutgawé umuré kira-kira telung puluh taun.

Miturut pikirané wong-wong Gusti Yésus kuwi anaké Yosèf. Lah Yosèf kuwi anaké Eli
lan Eli anakéMatat. Matat anaké Lévi lan Lévi anakéMèlki. Mèlki anaké Yanai lan Yanai
anaké Yosèf. 25 Yosèf anaké Matatias lan Matatias anaké Amos. Amos anaké Nahum
lan Nahum anaké Hèsli. Hèsli anaké Nagai. 26 Nagai anaké Mahat lan Mahat anaké
Matatias. Matatias anaké Simèin lan Simèin anaké Yosèk. Yosèk anaké Yoda. 27 Yoda
anakéYohanan lanYohanananakéRésa. RésaanakéSérubabil lanSérubabilanakéSéaltièl.
Séaltièl anakéNéri. 28Néri anakéMèlki lanMèlki anakéAdi. Adi anakéKosam lanKosam
anaké Elmadam. Elmadam anaké Er.

29Er anaké Yosua lan Yosua anaké Elièser. Elièser anaké Yorim lan YorimanakéMatat.
Matat anaké Lévi. 30 Lévi anaké Siméon lan Siméon anaké Yudah. Yudah anaké Yosèf
lan Yosèf anaké Yonam. Yonam anaké Eliakim. 31Eliakim anakéMeléa lanMeléa anaké
Minah. Minah anaké Matata lan Matata anaké Natan. Natan anaké Daved. 32 Daved
anaké Isai lan Isai anakéObèd. Obèd anaké Boas lan Boas anaké Salmon. Salmon anaké
Nakson. 33NaksonanakéAminadab lanAminadabanakéAdmin. AdminanakéArni lan
Arni anakéHèsron. HèsronanakéPèrès lanPèrèsanakéYudah. 34YudahanakéYakub lan
Yakub anaké Isak. Isak anaké Abraham lan Abraham anaké Térah. Térah anaké Nakor.
35 Nakor anaké Seruk lan Seruk anaké Réhu. Réhu anaké Pèlèk lan Pèlèk anaké Eber.
Eber anaké Sélak. 36 Sélak anaké Kenan lan Kenan anaké Arpaksad. Arpaksad anaké
Sèm lan Sèm anaké Noah. Noah anaké Lamèh. 37 Lamèh anaké Métusalah lan Métusalah
anaké Hénok. Hénok anaké Yarèd lan Yarèd anaké Mahalalèl. Mahalalèl anaké Kenan.
38Kenan anaké Enos lan Enos anaké Sèt. Sèt anaké Adam lan Adam anaké Gusti Allah.
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4
Gusti Yésus digoda karo Sétan

1Gusti Yésus saiki kebek karo Roh Sutyi terus lunga sangka laut Yordan. Dèkné terus
digawanangwustènkaroRohSutyi, patangpuluhdina suwéné. 2NangkonoGusti Yésus
digoda karo Sétan. Suwéné nangwustèn kono Gusti Yésus oramangan apa-apa. Kadung
wis rampung waktuné Dèkné krasa ngelih.

3 Sétan terus ngomong: “Jaréné Kowé Anaké Gusti Allah, ya watu iki dipréntah
kongkon dadi roti!”

4Gusti Yésus semaur: “NangKitabketulis ngéné: ‘Manungsauripéoranamung sangka
roti waé.’ ”

5 Sétan terus nggawa Gusti Yésus munggah nang panggonan sing duwur banget. Ing
sak kedèpan Sétan terus ngétokké kraton-kraton kabèh sak jagat marang Gusti Yésus.
6 Sétan terus ngomong: “Sak ènèngé pangwasa lan kamulyan bakal tak kèkké marang
Kowé. Kabèh kuwi wèkku lan aku bisa ngekèkké marang sapa waé sak karepku.
7Mulané, nèk Kowé gelem nyembah marang aku, kabèh kuwi bakal tak kèkké marang
Kowé.”

8 Gusti Yésus semaur: “Nang Kitab ènèng tulisan ngéné: ‘Nyembaha marang Gusti,
Dèkné Allahmu. Namung Dèkné sing kudumbok ladèni.’ ”

9 Sakwisé kuwi Sétan terus nggawa Gusti Yésus nang kuta Yérusalèm, didekné nang
putyuké payoné Gréja Gedé. Sétan terus ngomong: “Jaréné Kowé Anaké Gusti Allah,
kana anjlok medun. 10Nang Kitab lak ketulis ta: ‘Gusti Allah bakal ngongkonmulékaté
mageri kowé.’ 11Uga ènèng tulisan liyané uniné ngéné: ‘Kowé bakal ditampani nganggo
tangané, supaya sikilmu ora kenèngwatu.’ ”

12 Gusti Yésus semaur: “Nang Kitab uga ènèng tulisan sing uniné ngéné: ‘Kowé aja
nyoba Gusti Allahmu!’ ”

13 Sakwisé rampung sing nggoda nganggo sak ènèngé akal, Sétan terus ninggal Gusti
Yésus sak untara.

Gusti Yésusmolai nyambutgawé nang bawah Galiléa
14 Ing kekuwatané Roh Sutyi Gusti Yésus terus balikmenèh nang bawahGaliléa. Nang

kono lan sak kiwa-tengené wong kabèh pada krungu bab Dèkné. 15 Gusti Yésus terus
mulang nang sinaguk-sinaguk lan wong-wong pada ngelem Dèkné.

Kuta Nasarèt nampik Gusti Yésus
16-17 Gusti Yésus terus teka nang kuta Nasarèt, kuta panggonané Dèkné. Kaya sak

lumrahé, ing dina sabat Gusti Yésus budal nang sinaguk. Nang kono Dèkné terus maju
arep matya. Dèkné terus dielungi kitabé nabi Yésaya. Kadung dibukak terus nemu ayat
sing uniné ngéné:
18 “Rohé Gusti ana ing Aku, awit Gusti wis milih Aku. Aku dikongkon nggelarké

kabar kabungahan marang wong mlarat. Wong setrapan kudu tak kabari nèk
bakal dietokké lan wong lamur bakal weruh. Aku kudu ngluwari sing ngalami
kasangsaran.

19Lanmenèh, aku kudu ngabarké nèk saiki wis wantyiné enggoné Gusti Allah ngétokké
kabetyikanémarangmanungsa.”

20 Sakwisé matya, Gusti Yésus terus nutup kitabé terus dibalèkké marang peladèné
Kitab. Dèkné terus njagong. Wong kabèh sing nang sinaguk kono pada nyawang Dèkné.
21Gusti Yésus terus ngomong ngéné: “Ing dina iki, sak barengé kowé ngrungokké sing
tak watyamau, isiné ayat-ayat mauwis keturutan.”

22Wong-wong pada ngrungokké tenanmarang tembungé Gusti Yésus lan pada nggu-
mun apiké piwulangé. Mulané pada rasan-rasan: “Apa kuwi dudu anaké Yosèf kaé?”
23Gusti Yésus terus ngomong ngénémarang wong-wong: “Kowémesti bakal nyotyokké
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paribasan ikimarang aku: ‘Dokter, tambananaawakmudéwé! Awakédéwé krungubab
prekara-prekara singmbok tindakké nang kuta Kapèrnakum, kuwi tindakna nang kéné,
nang kuta panggonanmu déwé.’ ”

24 Gusti Yésus terus ngomong menèh: “Ngandela ta, ora ènèng nabi sing kajèn nang
panggonané déwé. 25 Kowé pada ngerti nèk ing jamané nabi Elia nang negara Israèl
ènèngwongrandapirang-pirang. Telung taun setengah suwénéora ènèngudan, sampèk
nang sak negara ènèng kurang pangan gedé. 26 Nanging Gusti Allah ora ngongkon
nabi Elia nulungi randa nang Israèl, ora. Nanging nabi Elia malah dikongkon marani
randa nang kuta Saréfat nang bawah Sidon. 27Uga ing jamané nabi Elisa, nang Israèl
okèh wong sing lara lépra. Nanging ora ènèng siji waé sing ditambani, kejaba namung
Naaman, wong sangka negara Siria.”

28 Sakwisé krungu tembungé Gusti Yésus kuwi mau wong sak sinaguk pada nesu
kabèh. 29Wong-wong pada ngadek, Gusti Yésus terus disèrèt nang njabané kuta, terus
digawa nang pinggiré gunung sing nyangga kutané kono. Jawané Gusti Yésus arep
dijongkrokké medun. 30 Nanging Dèkné nrobos nang tengahé wong-wong mau terus
lunga sangka kono.

Wong dikwasani demit
31Gusti Yésus terusmedun nang kuta Kapèrnakum nang bawahGaliléa. Ing dina sabat

Dèknémulang nang sinaguk. 32Wong-wong pada nggumun bab tyarané enggoné Gusti
Yésusmemulang, awit tembung-tembungé ènèng kwasané. 33Nang sinaguk kono ènèng
wong singdikwasani demit. 34Wongébengok-bengokngomong: “Yésus sangkaNasarèt,
awaké déwé arep mbok kapakké? Apa Kowé arep ngrusak awaké déwé? Awaké déwé
ngerti Kowé kuwi sapa! Kowé kuwiWong Sutyi, kongkonané Gusti Allah!”

35 Demité terus digentak karo Gusti Yésus: “Meneng! Metua sangka wong kuwi!”
Demité terus mbanting wongé, terus wongé tiba nang tengahé wong pirang-pirang
kono. Demité terus metu tanpa nggawé larané wongé.

36Wong-wong pada nggumun kabèh lan ngomong marang sakpada-pada: “Wah, jan
antep banget tembungé. Dèkné nundung demit-demité nganggo pangwasa lan wujuté
ya pada metu tenan.” 37 Kabar bab Gusti Yésus iki terus mrèmèn-mrèmèn terus nang
panggonan-panggonan sak kiwa-tengené kono.

Gusti Yésus nambani ibu-maratuwané Simon
38Gusti Yésus terus metu sangka sinaguk kono, terus merdayoh nang omahé Simon.

Ibu-maratuwané Simon ingwaktu iku dongé lara panas lan ènèng sing ngomongi Gusti
Yésus bab kuwi. 39 Gusti Yésus terus nyedeki sing lara nang sebelah sirahé, terus
nundung larané. Wongé terus waras menèh lan terusan waé ngladèni dayoh-dayohé.

40 Kadung wis surup, wong kabèh sing nduwé sedulur sing lara pada digawani
nang nggoné Gusti Yésus, larané werna-werna. Wong-wong sing lara terus ditumpangi
tangan siji-siji karo Gusti Yésus, terus pada mari kabèh. 41 Demit pirang-pirang pada
metu pating jlerit, ngomong: “Aku ngerti nèk Kowé kuwi Anaké Gusti Allah.”
Demit-demit kuwi digentaki karo Gusti Yésus, dipenging ngomong apa-apa, awit

demit-demit kuwi pada ngerti nèk Gusti Yésus kuwi Kristus.
Gusti Yésusmulangi nang sinaguk-sinaguk

42 Ing ésuké mruput Gusti Yésus lunga sangka omah nggolèk panggonan sing sepi.
Wong-wong teruspadanggolèkiDèkné. Kadungwisketemuteruspadanyuwunmarang
Dèkné supaya ora lunga. 43 Nanging Gusti Yésus ngomong marang wong-wong mau:
“Kabar kabungahan bab Kratoné Gusti Allah iki uga kudu tak gelarké nang liya-liya
panggonan, awit iku kongkonané Gusti Allahmarang Aku.”

44Gusti Yésus ya terus mulangi nang sinaguk-sinaguk nang bawah Yudéa.
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5
Murid-murid sing ndisik déwé

1 Ing sakwijiné dina Gusti Yésus ngadek nang pinggiré mér Genésarèt. Wong pirang-
pirang pada esuk-esukan, awit pada kepéngin ngrungokké pituturé Gusti Allah. 2Gusti
Yésusweruh ènèng prau loro nang pinggir kono. Sing nduwé prauné wis pada medun,
ijik ngresiki jalané. 3 Gusti Yésus terus munggah nang prauné Simon. Simon terus
dityeluk kongkon nyurung prauné sangka daratan. Gusti Yésus terus njagong lan
mulangi wong-wong sangka prauné kono.

4 Kadung wis rampung sing mulangi, Gusti Yésus terus ngomong marang Simon:
“Simon, praumu kana digawa nang tengah lan jalamu diuntyalké kono supaya éntuk
iwak okèh.”

5 Semauré Simon: “Guru, wis sewengi muput awaké déwé nggolèk iwak sak kuwaté,
nanging ora éntuk apa-apa. Nanging jalaran Kowé sing ngongkon, jalané tak untyalké
menèh.” 6 Kadung jalané wis diuntyalké terus éntuk iwak okèh banget, sampèk jalané
arep bedah. 7 Mulané terus pada tyeluk-tyeluk njaluk tulung kantya-kantyané sing
nang prau liyané. Kantya-kantyané terus gelis-gelis teka. Prauné kabèh loro terus
diisèni iwak sampèk kebek, sampèk prauné mèh kelep. 8 Kadung weruh kuwi mau
kabèh, Simon terus niba nang ngarepé Gusti Yésus karo ngomong: “Aja nyedeki aku
Gusti, awit aku wong dosa.”

9Simonngomong ngono kuwi, awit dèkné lan kantya-kantyané pada nggumun tenan
weruh iwak semono okèhé. 10Uga Yakobus lan Yohanes, kantya-kantyané Simon, mèlu
nggumun tenan. Gusti Yésus terus ngomong ngéné marang Simon: “Aja wedi Simon,
wiwit saiki kowé bakal tak dadèkké wong sing tukang nggolèkwong.”

11Simon lankantya-kantyané terusminggirképrauné, terusmèluGusti Yésus,ninggal
sembarang-mbarangé.

Gusti Yésus nambani wong lara lépra
12 Ing sakwijiné dina Gusti Yésus nang sakwijiné kuta. Nang kono ènèngwong lanang

sing lara lépra sak awaké. Kadung weruh Gusti Yésus, wongé terus niba nang ngarepé
terus nyuwun: “Duh Gusti, nèk Kowé gelem Kowé bisa nambani aku!”

13 Gusti Yésus ngelungké tangané terus ndemèk wongé karo ngomong: “Aku gelem,
dadia waras!” Sakwat wongé terus mari tenan. 14 Gusti Yésus terus menging wongé
ngomong-omongkébab lelakonkuwi. Wongédikongkonnangnggoné imamé, kongkon
nduduhké awaké sing wis waras. Gusti Yésus ngomong ngéné: “Kana nang nggoné
imamé nduduhké awakmu. Kana ngekèki kurbané miturut pernatané nabi Moses.
Dadiné wong kabèh bisa ngerti nèk kowéwis mari tenan.”

15Nanging kabar bab Gusti Yésus kuwimalahmrèmèn-mrèmèn terus tekan endi-endi.
Wong pirang-pirang terus pada teka kepéngin ngrungokké piwulangé lan uga supaya
ditambani larané. 16 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus mundur nggolèk panggonan sing
sepi, arep ndonga.

Gusti Yésus nambani wong lumpuh
17 Ing sakwijiné dina, dongé Gusti Yésus ijik memulang, uga ènèng wong Farisi lan

guru-guru Kitabmèlu njagong ngrungokké. Wong-wong kuwi tekané sangka kuta-kuta
nang bawah Galiléa, Yudéa lan Yérusalèm. Gusti Yésus nampa pangwasané Gusti Allah
kanggo nambani sing pada lara. 18 Terus nang kono ènèng wong pada teka nggotong
wong lumpuh nganggo peturoné. Jawané arep digawa nang nggoné Gusti Yésus. Wong-
wong kuwi nggolèk akal kepriyé bisanénglebokkéwong lumpuhmaunangnjero omah
sing dienggomulangi karo Gusti Yésus. 19Nanging sangking okèhéwong, wong lumpuh
mau ora bisa mlebu. Mulané terus digawa munggah, dijebolké payoné, terus sing
lumpuh diedunké sak peturoné nang tengahé wong pirang-pirang sing nang kono,
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pener nang ngarepé Gusti Yésus. 20Gusti Yésusweruh gedéné pengandeléwong lumpuh
lan wong-wong sing nggotong kuwi, mulané Dèkné terus ngomong marang wong sing
lumpuh: “Kang, dosamuwis dingapura!”

21 Para guru Kitab lan para Farisi terus pada rerasan: “Sapa ta wong iki kok wani
nyepèlèkké Gusti Allah? Wong urip ora bisa ngapura dosa, namung Gusti Allah déwé?”

22 Nanging Gusti Yésus ngerti pikirané wong-wong kuwi, mulané terus ngomong:
“Kenèngapakowékokpadamikirngono? 23Pikirendéwé, gampangsingendi: ngomong
‘dosamu wis dingapura’ apa ngomong ‘ngadek lan mlakua?’ 24 Aku namung arep
nduduhké marang kowé nèk Anaké Manungsa kuwi nduwèni kwasa ngapura dosa
nang bumi.” Gusti Yésus terus ngomong ngéné marang wong sing lumpuh mau: “Aku
ngomongmarang kowé: ‘Ngadek, peturonmu dipanggul lan kanamulih!’ ”

25 Wongé ya terus sakwat ngadek nang ngarepé wong pirang-pirang kono, terus
manggul peturoné, terus mulih karomemuji lan ngluhurké Gusti Allah. 26Wong-wong
kabèh mau nggumuné éram-éram lan pada ngluhurké Gusti Allah. Atiné pada krasa
wedi, mulané rerasan: “Lelakon iki jan ngidap-idapi tenan!”

Gusti Yésusmanggil Lévi
27 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus lunga sangka kono. Dèkné terus weruh sakwijiné

wong belasting sing jenengé Lévi. Lévi ijik njagong nang kantoré. 28 Gusti Yésus
ngomong ngéné marang dèkné: “Hayuk mèlua Aku.” Lévi terus menyat, sembarangé
ditinggal kabèh, terus mèlu Gusti Yésus.

29Lévi terus nganakké pésta nang omahé kanggo Gusti Yésus. Wong belasting pirang-
pirang lan uga wong liya-liyané pada bebarengan mangan nang pésta kono. 30 Para
Farisi lan para guru Kitab sing mèlu golongané para Farisi sing pada weruh kuwi mau
ora setujukaro lelakonkuwi. Mulané teruspadangomongmarangmurid-muridéGusti
Yésus: “Kenèng apa kowé kok pada mangan tyampur karo wong belasting lan wong
dosa?”

31Gusti Yésus nyauri: “Wong singwaras orambutuhké dokter. Singmbutuhké dokter
kuwi sing lara. 32 Aku iki ora teka nggolèki wong sing ngakuné wis apik uripé, ora.
Nanging aku teka iki nggolèki wong dosa, supaya pada ngakoni salahé lan pada nurut
Gusti Allah.”

Pitakonan bab pasa
33 Enèng wong sing pada takon ngéné marang Gusti Yésus: “Murid-muridé nabi

Yohanes ajek pasa lan ndedonga, semono uga murid-muridé para Farisi. Kenèng apa
murid-muridmu kok ora nglakoni kuwi?” 34Saurané Gusti Yésus: “Apa tau ènèng dayoh
nang kawinan dikongkon pasa, nèk mantèné lanang ijik tyampur karo dayohé mau?
Mesti ora ta! 35Nanging ènèng wantyiné nèk mantèné lanang bakal digawa lunga. Ing
waktu kuwi wong-wong bakal pada pasa.”

36Gusti Yésus terus mulangi nganggo gambar. Dèkné ngomong ngéné: “Apa tau ènèng
wong nggunting klambi anyar kanggo nambal klambi sing lawas? Mesti ora! Awit
klambiné anyar mengko mesti rusak. Karomenèh gombalé anyar ya ora pantes karo
klambiné lawas. 37Semono uga ora ènèngwongmadahi anggur anyar nang kantongan
lulang sing lawas. Awit nèk ngono mengko anggur sing anyar bakal mbedahké
kantongané sing lawas. Angguré mesti bakal wutah lan kantongané bakal ora kanggo
gawé. 38 Anggur anyar kuwi kudu disimpen nang kantongan lulang sing anyar uga.
39 Semono uga, wong sing ngombéné anggur lawas ora bakal gelem ngombé anggur
anyar. Dèkné bakal ngomong: ‘Anggur sing lawas énak tenan.’ ”

6
Bab dina sabat
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1 Ing sakwijiné dina sabat Gusti Yésus mlaku turut kebon pari gandum. Para murid
pada ngepèk pariné. Pariné mau terus diremeti, terus gandumé dipangan. 2Mulané
terus ènèng wong Farisi siji-loro pada ngluruhi ngéné: “Kowé kuwi pada ngapa iku.
Kowé ngerti ta nèk ora kenèng nindakké kuwi ing dina sabat!”

3Gusti Yésus semaur: “Apakowéora taumatyababsingditindakkékaroDaved, dongé
dèkné sak balané pada ngelih. 4 Daved ngleboni omahé Gusti Allah, terus njikuk roti
sutyi terus dipangan lan liya-liyané singmèlu dikèkimbarang. Lah sakjané lak namung
para imam ta sing éntukmangan roti sutyi kuwi? Wong liya ora éntuk!”

5 Gusti Yésus terus ngomong ngéné: “Anaké Manungsa nduwèni kwasa ngarani apa
sing kenèng lan apa sing ora kenèng ditindakké ing dina sabat.”

Gusti Yésus nambani wong
ing dina sabat

6 Ing dina sabat liyané Gusti Yésus mulangi nang sinaguk. Nang kono ènèng wong
sing lumpuh tangané tengen. 7 Para guru Kitab lan para Farisi kepéngin ngerti Gusti
Yésus nambani wongé apa ora ing dina sabat kuwi. Wong-wong kuwi nggolèk jalaran
kanggongelahkéGusti Yésus. 8NangingGusti Yésusngerti kekarepanéwong-wongkuwi,
mulané Dèkné ngomong marang wong sing lumpuh mau: “Réné ngadek nang tengah
kéné.” Wongé ya manut. 9 Gusti Yésus terus takon marang para guru Kitab lan para
Farisi mau: “Aku arep takon marang kowé saiki: ing dina sabat awaké déwé kudu
nggawébetyik apanggawéala. Kudunulungi uripéwongapakudungejarkébènmati?”
10 Sakwisé nyawang wong-wong mau Gusti Yésus terus ngomong marang wong sing
lumpuh: “Tanganmu dietungké!” Wongé ya manut apa omongé, tangané terus mari
kayamaunémenèh.

11Nanging para guru Kitab lan para Farisi malah pada nesu, terus pada ngrembuk
Gusti Yésus arep dikapakké.

Gusti Yésusmilih rasul rolas
12 Ora let suwi Gusti Yésus munggah gunung arep ndonga. Sewengi muput Dèkné

ndonga marang Gusti Allah. 13Esuké Dèkné terus nyeluk murid-muridé kongkon pada
mara. Gusti Yésus terusmilihmurid rolas sing diarani rasul. 14-16Rasul rolas iki yakuwi:
Simon, sing uga dityeluk Pétrus karo Gusti Yésus. Liyané Andréas, seduluré Pétrus. Uga
Yakobus, Yohanes, Filipus, Bartoloméus, Matéus, Tomas, Yakobus anaké Alféus, Simon
wong Patriot, Yudas anaké Yakobus lan Yudas Iskariot. Yudas iki sing ngelungké Gusti
Yésusmarangmungsuhé.

Gusti Yésusmulangi
lan nambani wong

17Gusti Yésus terus medun sangka gunung. Rasul rolas mau mèlu. Nang panggonan
sing rata Dèkné terusmandek. Nang konowong pirang-pirang pada nglumpuk. Kejaba
paramuridugawong liya-liyanépada teka sangkabawahYudéa, sangka kuta Yérusalèm
lan uga sangka kuta-kuta uruté pinggir laut, kayadéné kuta Sidon lan Tirus. 18Wong-
wong pada teka, jalaran pada kepéngin ngrungokké piwulangé Gusti Yésus lan uga
supaya ditambani lelarané. Uga wong-wong sing dikwasani demit pada nampa waras.
19 Wong kabèh mau pada kepéngin ndemèk Gusti Yésus, awit ènèng kekuwatan metu
sangka awaké lan kekuwatan kuwi nambani wong sing lara.

Piwulangé Gusti Yésus
20Gusti Yésus nyawangmurid-muridé terus ngomong:

“Beja kowé kabèh singmlarat,
awit kowé kuwi nduwèni Kratoné Gusti Allah.
21Beja kowé kabèh sing ngelih,
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awit kowé bakal warek.
Beja kowé kabèh sing saiki tangisan,
awit kowé bakal ngguyu.

22 “Beja kowé kabèh sing disengiti wong, sing ora diitung, sing dityatur ala lan diolok-
olok jalaran nurut Anaké Manungsa. 23 Ing waktu kuwi kowé malah kudu bungah
lan jingklak-jingklak, awit kowé bakal nampa upah sing gedé nang swarga. Mbah-
mbahané wong-wong kuwi dèkmbiyènwujuté ya wis nindakké sing ala kuwi marang
para nabi.
24Nanging awas, kowé sing saiki sugih,
awit saiki kowéwis ngrasakké kepénaké donya.
25Awas, kowé sing saiki warek,
awit kowé bakal kekurangan pangan.
Awas kowé sing saiki ngguyu,
awit kowé bakal sedi lan nangis.

26 “Awas, kowé sing dielem karo kabèh wong, awit ya ngono kuwi enggoné mbah-
mbahané wong-wong kuwi pada ngelem nabi-nabi sing palsu.”

Bab nrésnanimungsuhé
27Gusti Yésus neruské tembungé: “Kowé sing nampa tembungku, rungokké iki: pada

trésnaa marang mungsuhmu, nggawéa betyik marang wong sing sengit marang kowé.
28Wong sing mujèkké ala marang kowé malah kudu mbok suwunké berkah lan wong
sing nggawé ala marang kowé kudu mbok dongaké slamet. 29 Wong sing ngeplak
pipimu sing siji, kèkna pisan pipimu sing liyané. Wong sing ngrebut jasmu, kèkna pisan
klambimu. 30 Nèk ènèng wong njaluk apa-apa marang kowé, kèkna. Nèk ènèng wong
ngrebut barangmu, aja dijaluk menèh. 31Nèk kowé kepéngin wong liya nggawé betyik
marang kowé, kowé kudu nggawé betyik marang liyané.

32“Lahnèkkowénamungnrésnaniwongsing trésnamarangkowé,ajanjagakkéupahé
Gusti Allah, awit kowé ora ènèng bédané karo wong dosa. Wong-wong kuwi namung
nrésnani wong sing trésna marang wong-wong kuwi. 33 Uga nèk kowé nggawé betyik
marang wong sing nggawé betyik marang kowé, kowé aja njagakké upahé Gusti Allah,
awit wong dosa ya nindakké ngono. 34Lah nèk kowé namung ngutangi wong sing bisa
nyaur, aja njagakké upahé Gusti Allah. Awit wong dosa ya ngutangi wong dosa, ngerti
nèk bakal nampa menèh apa sing diutangké. 35Nanging kowé aja kaya ngono! Pada
trésnaa marang mungsuhmu lan nggawéa betyik marang dèkné. Nèk ngutangi wong,
ajamikir bakal disaurapaora. Nèkkowénindakkéngono, kowébakalnampaupah sing
gedé lan kowé bakal dadi anaké Gusti Allah sing luhur déwé. Awit Gusti Allah nggawé
betyikmarangwongsingorangerti dibetyiki lanmarangwongsingala. 36Mulanékowé
kudu nduwé ati welas kaya enggoné Gusti Allah Bapakmu nduwéwelas.

37 “Ajamaido liyané, supayaGusti Allah oramaido kowé. Aja nyalahké liyané, supaya
Gusti Allah ora nyalahké kowé. Ngapuraa liyané, supaya Gusti Allah ngapura kowé.
38 Pada pawèha marang liyané lan Gusti Allah ya bakal pawèh marang kowé. Kowé
bakal nampa pawèhé Gusti Allah kanti lubèr, kanti tetel-tetel. Awit takeran sing mbok
kanggokké kanggo liyané, ya takeran kuwi sing dikanggokké Gusti Allah kanggo kowé.”

39Gusti Yésus uga ngekèki gambar ngéné: “Wong lamur apa bisa nuntun wong lamur
liyané? Mesti ora! Mengko kabèh loro ketyemplung luwangan. 40Ora ènèngmurid sing
ngungkuli guruné. Nèkmuridé wis tutuk sing sinau, dèkné bisa pada karo guruné.

41 “Kenèng apa kowé weruh klilip nang mripaté sedulurmu, nanging balok ing
mripatmudéwé kowéoraweruh. 42Lahkowébisa ngomongkaro kantyané: ‘Kéné klilip
nang mripatmu tak buwangé,’ nanging balok nang mripatmu déwé kowé ora weruh.
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Kowé kuwi wong lamis. Balok sing nang mripatmu kuwi buwangen ndisik, supaya
kowé bisa weruhmat lan bisa mbuwang klilip sangkamripaté wong liya.”

Bab sing apik lan sing ala
43Gusti Yésus neruské piwulangé ngéné: “Ora ènèng wit apik ngetokké woh sing ala.

Semono uga ora ènèng wit ala ngetokké woh sing apik. 44 Saben wit kuwi ketarané
sangka wohé. Kowé ora bisa ngepèk jambu sangka rerungkutan lan tukulan eri ora
bakal ngetokké dreif. 45Wongbetyik kuwi atiné yamesti betyik lan bakal bisa ngetokké
barang sing betyik sangka simpenané. Nanging wong ala kuwi atiné ya ala lan ya
ngetokké barang sing ala sangka simpenané. Awit apa sing diomong kuwi metuné
sangkambludakké atiné.”

Bab ngrungokké lan nglakoni
46 Gusti Yésus terus ngomong ngéné: “Kenèng apa kowé kok nyeluk Aku: ‘Gusti,

Gusti,’ nanging kowé ora nglakoni omongku? 47 Sapa waé sing teka nang nggonku,
gelemngrungokké tembungku lannindakképiwulangku,wong ikukenèng takpadakké
karo apa? Saiki arep tak omongi. 48 Wong kuwi kenèng tak padakké karo wong
nggawé omah. Wongé ngeduk luwangan jeru terus masang pondasiné nang watu.
Nèk udané gedé lan banyuné laut ngantemi omahé, omah kuwi ora bisa rubuh, awit
ngadek kentyeng nangwatu. 49Nangingwong sing ngrungokké piwulangku, mung ora
dilakoni, kuwi kaya wong sing ngedekké omah tanpa pondasi. Kadung banyuné laut
ngantem omahé, omahé rubuh, ambruk sak kabèhé.”

7
Gusti Yésus nambani slafé ofisir

1Sakwisé rampung enggonémemulangmarangwong-wong, Gusti Yésus terusmlebu
nang kuta Kapèrnakum. 2Nang kono ènèng sakwijiné ofisir Rum sing nduwé slaf sing
ditrésnani tenan. Slaf iki lara nemen, wis arep mati. 3 Kadung ofisir mau krungu bab
Gusti Yésus, dèkné terus kongkonan pengarepé wong Ju siji-loro nyuwunmarang Gusti
Yésus supaya teka nang omahé lan nambani slafé. 4Wong-wong sing dikongkon mau
terus budal nang nggoné Gusti Yésus. Kadung wis tekan terus pada nyuwun banget
marang Dèkné ngomong: “Mbok ofisir iki ditulungi ta, awit ora ènèng ilangé. 5Wongé
trésnamarang bangsané awaké déwé,wujuté dèkné nggawèkké sinaguk awaké déwé.”

6 Gusti Yésus terus mèlu wong-wong mau. Kadung wis tyedek omahé, ofisiré terus
kongkonan kantya-kantyané metuki Gusti Yésus, kongkon ngomong: “Guru, ora usah
nglumui teka nang omahku. Aku ora pantes mbok dayohi. 7 Aku déwé ya rumangsa
ora pantes mara nang nggonmu. Mbok ngetokké tembung sak ketyap waé,mesti slafé
bisa mari. 8 Awit aku déwé ya ing sak ngisoré penggedéku lan aku déwé uga nduwé
soldat-soldat ing sak ngisorku sing kudu manut marang aku. Nèk aku mréntah sing siji
ngomong: Kana lunga, wongé ya lunga lan liyané tak tyeluk: réné, wongé mesti teka.
Nèk aku ngomong karo slafku: iki ditandangi, mesti ya ditandangi.”

9 Gusti Yésus nggumun krungu tembungé ofisir mau. Dèkné terus ndelokké wong-
wong singpadamèlu, terusngomong: “Tenan, Akudurung tau tumonwong singnduwé
pengandel semono gedéné. Ing sak tengahé wong Israèlwaé ora ènèng!”

10Kadungwis balikmenèh,wong-wong sing dikongkonmetuki Gusti Yésusmau terus
pada weruh nèk slaf sing lara wis mari.

Gusti Yésus nangèké wongmati
11 Ora let suwi Gusti Yésus terus budal nang kuta Nain. Murid-muridé ya mèlu lan

wong pirang-pirang pada ngetutké. 12Kadung Gusti Yésuswis mèh tekan lawangé kuta
kono, kok ènèng wong mati dipanggul metu. Sing mati kuwi botyah enom, anak sing
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ora ènèng tunggalé. Ibuné wis randa. Wong pirang-pirang sangka kuta kono padamèlu
layat. 13Gusti Yésus terusmelasmarangmbok randamau,Dèknékrasa sedi uga. Mulané
terus ngomong: “Aja nangis Bu!” 14 Gusti Yésus nyedeki bandosané terus didemèk.
Wong-wong sing manggul bandosané pada mandek. Gusti Yésus terus ngomong: “Lik,
Aku ngomong marang kowé, tangi!” 15 Botyah sing mati mau terus jenggèlèk njagong,
terus molai ngomong. Gusti Yésus terus masrahké botyahémarang ibuné.

16Wong kabèh pada wedi terus ngluhurké Gusti Allah ngomong: “Enèng nabi gedé
tangi nang tengahé awaké déwé. Gusti Allah wis teka arep nylametké umaté!” 17Kabar
bab Gusti Yésus iki terus mrèmèn-mrèmèn nang bawah Yudéa sak kabèhé lan uga nang
sak kiwa-tengené.

Gusti Yésus lan Yohanes Pembaptis
18Yohanes krungukabar babGusti Yésus sangkamurid-muridé. 19Dèkné terus nyeluk

murid loro dikongkon nang nggoné Gusti Yésus kongkon takon ngéné: “Apa Kowé kuwi
Kristus sing wis ketulis nèk bakal teka, apa awaké déwé kudu ngentèniwong liyané?”

20 Kadung murid loro mau wis tekan nggoné Gusti Yésus, terus ngomong: “Yohanes
Pembaptis sing ngongkon awaké déwé teka nang nggonmu kongkon takon apa Kowé
kuwi Kristus sing kudu teka, apa awaké déwé kudu ngentèniwong liyané?”

21 Ing waktu kuwi peneré Gusti Yésus ijik nambani wong pirang-pirang sing lara;
demit-demit ditundungi lan wong sing lamur ditambani bisa weruh menèh. 22 Gusti
Yésus terus semaur ngéné marang wong loro mau: “Kana balik nang nggoné Yohanes.
Kana diomongi bab apa sing kowé weruh lan krungu. Kana Yohanes diomongi nèk
wong lamur bisa weruh menèh,wong lumpuh bisa mlaku menèh,wong lara lépra bisa
resik menèh awaké,wong budek bisa krungumenèh,wongmati urip menèh lan kabar
kabungahanéGusti Allahdigelarkémarangwong singoranduwé. 23Bejawong singora
mangu-mangu bab Aku.”

24 Sakwisé murid-muridé Yohanes lunga, Gusti Yésus terus ngomong ngéné bab
Yohanes marang wong-wong: “Dongé kowémarani Yohanes nang wustèn kaé, sakjané
kowé pada mikir bakal weruh apa? Apa ndarani bakal weruh damèn sing keterak
angin rana-réné? Lak ya ora ta? 25 Lah ndarani arep weruh apa? Apa wong sing
nganggo salin sing larang. Wong-wong sing saliné apik-apik lan uripé adus banda kuwi
manggoné nang palès. 26 Lah kowé nang wustèn nggolèki apa? Apa pada kepéngin
weruh nabi? Ya bener! Kowémalah weruhwong sing ngungkuli nabi. 27Awit Yohanes
kuwi kongkonané Gusti Allah sing tekané wis ketulis nang Kitab ngéné: ‘Gusti Allah
ngomong: iki kongkonanku, sing tak kongkon budal ndisik nggawèkké dalan Kowé!’ ”
28Gusti Yésus terus ngomong: “Tembungku iki dirungokké: ing sak tengahéwong kabèh
ing donya kéné ora ènèng wong sing ngungkuli Yohanes Pembaptis. Nanging senajan
ngono, wong sing tyilik déwé ing Kratoné Gusti Allah gedéné ijik ngungkuli Yohanes.”

29Wong kabèh sing krungu tembungé, uga wong-wong belasting, pada ngakoni nèk
GustiAllahbener lanpadanjalukdibaptis karoYohanes. 30NangingparaFarisi lanpara
guru Kitab pada nampik apa sing dikarepké Gusti Allah ing uripé. Mulané ora pada
mèlu njaluk dibaptis karo Yohanes.

31 Gusti Yésus terus ngomong menèh: “Wong-wong jaman saiki kenèng tak padakké
karo apa ya? 32 Eling-éling kaya botyah-botyah sing dolanan nang lataré pasar; sing
sak krompol ngomong karo liyané: ‘Kowé tak mainké lagu kabungahan, nanging ora
gelem njogèt; wis tak kidungké lagu kasusahan, kowé ora nangis!’ 33 Dongé Yohanes
teka, dèkné pasa lan ora ngombé anggur, lah kowé ngomong jaréné Yohanes kelebon
demit. 34Lah nanging dongé Anaké Manungsa teka, Dèkné mangan lan ngombé, kowé
ngomong: ‘Delokké kaé,wongmurka lan tukang ngombé, kantyanéwong belasting lan
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wong ala!’ 35Nanging Gusti Allah gedé kaweruhé lan kuwi diwujutké karo wong-wong
sing pada nampa kaweruhé.”

Gusti Yésusmerdayoh nang omahé Simon, wong Farisi
36 Sakwijiné wong Farisi, jenengé Simon, nyuwun marang Gusti Yésus teka lan

mangan nang omahé. Gusti Yésus ya terus teka nang omahé Simon terus njagong.
37Nang kuta kono ènèng sakwijiné wong wédok sing nglakoni urip dosa. Kadung wong
wédok iki krungu nèk Gusti Yésus merdayoh nang omahé Simon, wong Farisi, dèkné
terus teka nggawabotol isiné lengawangi. 38Wongwédoké terus ngadek nangmburiné
Gusti Yésus, nang sebelah sikilé, terus nangis. Eluhé tumètès nelesi sikilé Gusti Yésus,
terus dilapi karo rambuté. Wong wédok mau terus ngambungi sikilé Gusti Yésus, terus
diusapi karo lenga wangi. 39Simon, sing ngampirké Gusti Yésus,weruh sing ditindakké
karowongwédokkuwi terusnggagas: “NèkYésuskuwinabi tenan,mestiDèknéyangerti
nèkwongwédok sing ndemèk sikilé kuwi wong dosa?”

40MulanéGusti Yésus terus ngomongmarang Simon: “Simon, akuarepnduwéomong
setitik marang kowé!” Simon semaur: “Mangga Guru, mangga!” 41 Tembungé Gusti
Yésus marang Simon ngéné: “Enèng wong loro nduwé utang karo wong sing tukang
ngutangi duwit. Sing siji utangé 500.000 pérak, sing liyané 50.000 pérak. 42Kabèh loro
ora bisa mbayar utangé, mulané wong sing ngutangi duwité ngomong marang wong
loro kuwi nèkwis ora usahmbayar utangé. Saiki Aku takonmarang kowéSimon: Wong
sing endi sing luwih gedé katrésnanémarang wong sing ngutangi duwité?”

43 Simon semaur: “Tak kira ya wong sing luwih okèh utangé!” Gusti Yésus ngomong:
“Kowé bener.” 44 Gusti Yésus terus ndelokké wong wédoké karo ngomong marang
Simon: “Kowé weruh wong wédok iki! Dongé Aku mlebu nang omahmu, kowé ora
nyawisi banyukanggowisuh sikil, nangingwongwédok iki nelesi sikilkunganggo eluhé
terus diusapi karo rambuté. 45 Dongé Aku mlebu omahmu Aku ora mbok ambung,
nanging wong wédok iki ora lèrèn enggoné ngambungi sikilku, wiwit Aku teka nang
omahmu. 46 Kowé ora nglengani sirahku, nanging wong wédok iki nglengani sikilku
karo lenga wangi. 47 Ngertia, katrésnané wong iki sing semono gedéné, ngétokké
sepira gedéné dosané wongé sing wis dingapura karo Gusti Allah. Wong sing nampa
pangapuramung setitik, katrésnané ya setitik.”

48Gusti Yésus terus ngomongmarang wong wédoké: “Dosamu kabèhwis dingapura.”
49 Wong-wong sing bebarengan mangan karo Gusti Yésus terus pada rasan-rasan:

“Wong kuwi sapa ta kok wani ngapura dosanémanungsa?”
50 Nanging Gusti Yésus ngomong marang wong wédok mau: “Pengandelmu sing

nylametké kowé. Wis, kanamlaku sing apik-apik.”

8
Wongwédok-wédok singmèluGusti Yésus

1Ora let suwiGusti Yésusmlaku turutkuta-kuta landésa-désa, tujuanénggelarkékabar
kabungahan bab Kratoné Gusti Allah. Rasul rolas uga mèlu. 2 Kejaba para rasul uga
ènèngwongwédok siji-loro singmèlu,wongwédok-wédok sing wis ditambani karo Gusti
Yésus sangka lelara lan pangwasané demit kayadéné: Maria, sing tyelukanéMakdaléna,
sing demité pitu wis dietokké. 3 Uga Yohanah, bojoné Kusah. Kusah kuwi ministeré
ratuHérodès. Semono uga Susanah lanwongwédok-wédok liyané padamèluGusti Yésus.
Wongwédok-wédok iki enggoné ngladèniGusti Yésus lan para rasul disangga sangka sak
nduwéné déwé.

Gambar babwong nyebar
4 Wong pirang-pirang sangka kuta-kuta kabèh pada teka terus. Kadung kabèh wis

ngumpul, Gusti Yésus terus mulangi nganggo gambar ngéné:
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5 “Enèng sakwijiné wong budal nyebar. Sak barengé nyebar ènèngwiji sing tiba nang
dalan, terus kepidek-pidekwong liwat lan uga ènèng sing dipanganmanuk. 6Enèngwiji
uga sing tiba nang lemah atos. Kadung molai tukul terus garing, awit lemahé garing.
7 Enèng wiji liyané menèh tiba nang tengahé eri-eri. Kadung tukul terus ketyepit karo
eri-eri mau, terus mati. 8 Nanging uga ènèng wiji sing tiba nang lemah apik. Wiji iki
terus tukul lan ngetokké woh okèh, atusan.”
Gusti Yésus terus nutup tembungé kuwi ngomong ngéné: “Sapa sing nduwé kuping,

rungokké sing apik tembungkumau.”
Gusti Yésus ndunungké tembungé

9 Para rasul terus takon marang Gusti Yésus apa tegesé gambar wong nyebar kuwi
mau. 10Saurané Gusti Yésus: “Pituturé Kratoné Gusti Allah sing kasimpenwis diudarké
marang kowé. Nanging wong-wong liya mung diwulangi nganggo tembung gambar,
supaya, senajana nyawang, nanging ora weruh lan senajana krungu, nanging ora
dunung.”

11Gusti Yésus terus ndunungké gambarwong nyebarmau ngéné: “Wiji kuwi pituturé
Gusti Allah. 12Wiji sing tiba nang dalan kuwi nggambarké wong sing krungu pituturé
Gusti Allah. Nanging Sétan terus teka nyaut pitutur mau sangka atiné wongé. Dadiné
wongé terus ora bisa pretyaya lan ora bisa nemu keslametan. 13Lahwiji sing tiba nang
lemah atos kuwi nggambarké wong sing krungu pituturé Gusti Allah lan nampa karo
bungah. Nanging pituturé ora ngoyot tenan, wongé sing pretyaya namung sedilut. Nèk
kangèlan teka, wongé terus semplak pengandelé. 14Wiji sing tiba nang tengahé tukulan
eri kuwi nggambarkéwong sing ngrungokké pituturé Gusti Allah, nanging pituturmau
kalah karo rasa sumelang, kasugihan lan kesenengané donya. Dadiné pitutur mau ora
bisa mrasuk ing ati lan ora bisa ngetokké pretyaya sing mantep. 15 Lah wiji sing tiba
nang lemah apik kuwi nggambarké wong sing ngrungokké pituturé Gusti Allah, terus
mikir pitutur kuwi nganggo ati sing resik, terus dilakoni. Dadiné pitutur kuwi nukulké
pretyaya singmantep ing atiné wong kuwi.”

Gambar bab dian
16 Gusti Yésus neruské piwulangé ngéné: “Mosok ènèng wong nyumet dian terus

dikrukupi ténggokapadidèkèknangngisor ambèn? Mesti ora. Dianémesti didèkèknang
méja, supaya sapa waé singmlebu bisa weruh padangé.

17 “Awit barang sing kasimpen mesti bakal metu lan prekara sing didelikké mesti
bakal kétok lan dikabar-kabarké.

18 “Mulané, dipikir sing apik kepriyé enggonmu ngrungokké pitutur iki. Awit sapa
sing wis nduwé bakal ditambahi, nanging sapa sing ora nduwé apa-apa malah bakal
karebut apa sing dikira diduwèni.”

Gusti Yésus lan sedulur-seduluré
19 Gusti Yésus diparani karo ibuné lan sedulur-seduluré, nanging sangking okèhé

wong, wong-wong kuwi ora bisa nyedeki Dèkné. 20 Terus ènèngwong ngomongi Dèkné
ngéné: “Guru, ibumu lan sedulur-sedulurmu nang njaba, kepénginmetuki Kowé.”

21Nanging Gusti Yésus semaur: “Ibuku lan sedulur-sedulurku kuwi kabèhwong sing
ngrungokké lan nindakké pituturé Gusti Allah.”

Gusti Yésus ngendek ombak gedé
22 Ing sakwijiné dina Gusti Yésus lan murid-muridé pada numpak prau. Gusti Yésus

ngomong marang murid-murid mau: “Hayuk pada ngabrah.” Terus budal. 23Nanging
sak barengé ngabrahGusti Yésus keturon. Lah terus dadakanwaé nangmér kono ènèng
ombak gedé teka. Prauné kelebon banyu sampèk medèni. 24Murid-murid mau terus
nggugah Gusti Yésus ngomong: “Guru, Guru, awaké déwé kelep!”
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Gusti Yésus terus tangi lan angin lan ombaké terus dipréntah kongkonmandek. Angin
lan ombaké ya terus anteng. 25Gusti Yésus terus ngomongmarangmurid-muridé: “Lah
endi pengandelmu?”
Murid-murid mau pada wedi lan nggumun banget, terus pada ngomong marang

sakpada-pada: “Wong iki sapa ta, kok angin lan ombakmanut marang tembungé?”
Gusti Yésus nambani wong
sing dikwasani demit

26Gusti Yésus lan murid-muridé pada numpak prau terus tekan bawah Gérasa, nang
wétané bawah Galiléa. 27 Kadung Gusti Yésus wis medun nang daratan terus ènèng
wong lanang sing dikwasani demit marani Dèkné. Wong mau tekané sangka kuta lan
ya wis suwi wongé ora nganggo salin lan ora manggon nang omah. Manggoné nang
guwa-guwa sing dienggo ngubur wongmati. 28Kadung weruh Gusti Yésuswongé terus
mbengok lannibanangngarepé, terusngomongkaro swarabanter: “Yésus,AnakéGusti
Allah sing kwasa déwé, aku arepmbok kapakké? Aku nyuwun tenan, aku aja dipilara.”
29Wongé ngomong ngono kuwi, awit demité wis dipréntah karo Gusti Yésus kongkon
metu. Awit demité ajek ngèrèt-èrèt wongé. Wongé wis dilebokké nang setrapan lan
diranté tangan lansikilékarowong-wong, nangingmeksabisamedot terusdigawakaro
demité nang wustèn.

30Gusti Yésus terus nakoni wongé: “Sapa jenengmu?”
Semauré: “Jenengku Légiun,” awit demit pirang-pirangmanggon nang awakéwongé.

31 Demit-demit mau terus nyuwun marang Gusti Yésus, supaya ora ditundung mlebu
nang jurangé wongmati.

32Tyedek karo panggonan kono ènèng babi pirang-pirang pada nggolèk pangan nang
gunungan. Demit-demité padanyuwunmarangGusti Yésus, supaya kelilanmlebunang
babi-babi kuwi. Gusti Yésus nglilani. 33Demit-demité terus pada metu sangka wongé,
terus padamlebunangbabi-babiné. Babi-babimau terus padanjegur nangmér sangka
gunungan kono, terus padamati.

34 Wong-wong sing angon babi-babi mau weruh lelakon kuwi, terus pada mblayu
nang kuta ngomong-omongké bab lelakon mau nang kuta kono lan désa-désa nang
sak kiwa-tengené. 35Wong-wong sing krungu terus pada budal ndelok lelakon mau.
Kadung marani Gusti Yésus terus pada weruh wongé sing mauné dikwasani demit.
Wongé njagong nang sandingé sikilé Gusti Yésus, saiki wis nganggo salin lan sirahé wis
waras. Wong-wong sing sangka kutamaumalah terus padawedi. 36Wong-wong liyané
sing padaweruh déwé terus pada ngomongké bab enggoné Gusti Yésus nundung demit-
demit sing ngwasani wong mau. 37Wong kabèh nang bawah Gérasa kono terus pada
nyuwun bangetmarang Gusti Yésus, supaya lunga sangka panggonan kono, awit wong-
wong padawedi banget. Mulané Gusti Yésus ya terus numpak prau lunga sangka kono,
arep balik nang panggonan sing ndisik. 38 Wong sing mauné dikwasani demit terus
nyuwun banget marang Gusti Yésus arepmèlu Dèkné. Nanging Gusti Yésus ora nglilani.

39Gusti Yésusngomong: “Kanakowébaliknangdésamuwaé lanwong-wongdiomongi
bab sing ditindakké karo Gusti Allah ing uripmu.” Wongé ya terus balik lan wong sak
kuta kabèh diomongi apa sing ditindakké karo Gusti Yésus ing uripé dèkné.

Gusti Yésusmenangké lara lan pati
40Kadung Gusti Yésus balik lan tekan nggoné,Dèkné dipetukwong pirang-pirang sing

pada bungah, awit wong-wong pantyèn wis ngarep-arep Dèkné. 41 Nang kono ènèng
wong marani Gusti Yésus. Wongé jenengé Jairus, pengarepé sinaguk kono. Jairus niba
nangngarepéGusti Yésus lan nyuwunbangetmarangDèkné kongkon teka nang omahé.
42 Jairus nduwé anak namung siji, anak wédok sing umuré rolas taun. Botyahé lara
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nemen, wis arep mati. Gusti Yésus terus budal nang omahé Jairus. Nang dalan wong-
wong pada desek-desekan arep mèlu Gusti Yésus. 43Nang kono ènèngwong wédok sing
wis rolas taun suwéné lara ngetokké getih. Bandané wis entèk kanggo mbayar dokter,
nanging durung bisa mari. 44Wongwédokmau bisa nyedeki Gusti Yésus sangkamburi,
terus ndemèk gombyoké saliné. Sakwat getihé mampet. 45Gusti Yésus terus ngomong:
“Sapa sing ndemèk Aku?”
Jalaran ora ènèng sing ngaku, mulané rasul Pétrus terus semaur: “Gusti, wong sing

ngesuk-esuk Kowé okèhé kaya ngéné iki, lah kok Kowé takon sapa sing ndemèk Kowé?”
46 Nanging Gusti Yésus ngomong: “Enèng wong sing ndemèk Aku. Aku krasa, awit

ènèng kekuwatan metu sangka awakku.” 47 Kadung wong wédok mau ngerti nèk
konangan, wongé terus niba nang ngarepé Gusti Yésus. Nang ngarepé wong okèh kono
wong wédok mau terus ngomong kenèng apa dèkné kok ndemèk saliné Gusti Yésus lan
kepriyé enggoné dèkné bisa mari sakwat. 48 Gusti Yésus terus ngomong: “Bener kowé
Wuk, pantyèn pengandelmu singmarakké kowémari. Kanamlaku sing apik-apik.”

49DongéGusti Yésus ijikngomong iku, kokènèngwong teka sangkaomahé Jairus terus
ngomong: “Bapak Jairus ora usah ngrusui Gurunémenèh, awit anaké wis ninggal!”

50Gusti Yésus krungu kabaré wong mau, terus ngomong marang Jairus: “Jairus, aja
bingung, ngandela waé, anakmu bakal mari.”

51Tekanomahé JairusGusti Yésus oranglilaniwong liyanémèluDèkné. Namung rasul
Pétrus,Yohanes lanYakobus lanwong tuwanébotyahé éntukmèlumlebu. 52Wong-wong
pada sedi lan pada nangisi botyahé. Gusti Yésus ngomong marang wong-wong kuwi:
“Aja pada nangis. Botyahé oramati, namung turu!”

53Wong-wong pada ngguyu, awit ngerti nèk botyahé wis mati tenan. 54 Gusti Yésus
terus nyekel tangané botyahé, terus dityeluk: “Wuk, tangia!” 55 Botyahé terus urip
menèh, terus sakwat ngadek. Gusti Yésus terus ngongkon ngekèki mangan botyahé.
56 Wong tuwané botyahé nggumun banget. Nanging Gusti Yésus menging ngabar-
ngabarké bab lelakon kuwi.

9
Rasul rolas dikongkon budal

1 Gusti Yésus ngumpulké rasul rolas terus dikèki kekuwatan lan pangwasa, supaya
bisa nundungi demit lan nambani wong lara. 2 Para rasul mau terus dikongkon budal
ngabarké bab Kratoné Gusti Allah lan nambani wong sing lara. 3Gusti Yésus ngomong
ngéné: “Aja pada sangu apa-apa. Aja nggawa teken apa kantongan, pangan apa duwit
apa salin sèrep. 4Nèkènèngwongnampakowénangomahé,manggonanangomahkuwi
tekané kowé lunga sangka kuta kono. 5Nèk kowé teka nang kuta sing ora gelemnampa
kowé, lungaa waé sangka kuta kuwi. Lemahé diketok-ketokké sangka sikilmu, supaya
wong-wong nang kuta kono ngerti déwé.”

6 Para rasul terus pada budal turut désa-désa, nggelarké kabar kabungahané Gusti
Allah lan nambani wong lara.

RatuHérodès bingung
7Hérodès, ratuné distrik Galiléa, krungu sakkèhé lelakon kuwi, terus bingung. Awit

ènèng sing ngomong nèk Yohanes Pembaptis urip menèh. 8 Liyané menèh ngomong
jaréné nabi Elia teka menèh. Uga ènèng liyané menèh ngomong nèk sakwijiné nabi
jamanmbiyènuripmenèh. 9Hérodèsngomong: “LahYohaneswis tak ketok guluné. Lah
wong iki sapa, kok aku krungu jaréné nindakké prekara-prekara kabèh kuwi.” Mulané
Hérodès ya kepénginweruh Gusti Yésus.

Gusti Yésus ngekèkimanganwong limang èwu
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10 Para rasul saiki wis balik menèh lan pada ngabarké marang Gusti Yésus bab
sembarang sing dilakoni. Gusti Yésus terus ngejèkpara rasul lèrènnang panggonan sing
sepi nang kuta Bètsaida, supaya bisa karo para rasul déwé. 11 Nanging kadung wong-
wong krungu, kabèh terus pada nututi. Gusti Yésus nampa wong-wong mau lan pada
dipituturi bab Kratoné Gusti Allah. Sing lara pada diwaraské.

12Kadung wis soré para rasul terus mara nang nggoné Gusti Yésus ngomong: “Gusti,
apa ora apiknèkwong-wongmbokkongkon lungawaé, supayabisanggolèkpangan lan
inepan déwé-déwé nang désa-désa nang sak kiwa-tengené kéné, awit nang panggonan
kéné ora ènèng apa-apa.”

13Gusti Yésus semaur: “Ora, kowé sing kudu ngekèkimanganwong-wong!”
Para rasul terus ngomong: “Lah kepriyé Gusti, awaké déwé namung nduwé roti lima

lan iwak loro. Apaawakédéwékudunukokképangankanggowong-wongkuwikabèh?”
14Nang kono wong lanangé waé kira-kira ènèng limang èwu okèhé.
Gusti Yésus terusngomongmarangpara rasul: “Kanawong-wongdikongkonnjagong,

sak krompol wong sèket!”
15 Para rasul nuruti tembungé Gusti Yésus lan wong kabèh pada dikongkon njagong.

16Gusti Yésus terus njikuk roti lima lan iwak loro mau. Sakwisé nyawang nduwur, roti
lan iwaké terus diberkahi, terus dityuwil-tyuwil dikèkké marang para rasul, kongkon
ngedum marang wong kabèh. 17Kabèh terus pada mangan sampèk warek. Turahané
terus dilumpukké karo para rasul, ènèng rolas ténggok kebek.

Pengakoné rasul Pétrus
bab Gusti Yésus

18 Ing sakwijiné dina Gusti Yésus ijik ndedonga déwé. Kadung murid-muridé teka,
Gusti Yésus terus takon ngéné: “Wong-wong ngarani Aku iki sapa?”

19 Para murid terus pada semaur: “Enèng sing ngomong nèk Gusti kuwi Yohanes
Pembaptis, liyané ngomong jaréné Gusti kuwi nabi Elia. Lah liyané menèh ngarani
Gusti kuwi sakwijiné nabi jamanmbiyèn sing saiki urip menèh.”

20Gusti Yésus terus takonmenèh: “Lahmiturut pinemumu déwé, Aku iki sapa?”
Rasul Pétrus terus semaur: “Gusti, Kowé Kristus, sing dikongkon teka nang jagat karo

Gusti Allah!”
Gusti Yésus ngomongké sepisanan bab kasangsarané lan patiné

21 Murid-murid mau terus pada diwanti-wanti, dipenging ngomongké bab kuwi
mau marang wong liya. 22 Gusti Yésus ngomong: “Anaké Manungsa bakal nglakoni
kasangsaran lan bakal ditampik karo para pinituwa, para pengarepé imam lan para
guru Kitab. Dèkné bakal dipatèni, nanging ing telung dinané Dèkné bakal ditangèkké
sangka pati.”

Apa tegesé nurut Gusti Yésus
23 Saiki Gusti Yésus terus ngomong marang wong kabèh: “Saben wong sing kepéngin

dadi muridku kudu nyingkirké awaké déwé, saben dina kudu manggul pentèngané lan
ngetutké Aku. 24 Awit sapa sing namung ngudi nggolèk kepénaké uripé, kuwi bakal
kélangan urip sing sejati. Nanging sapa sing ngurbanké uripé kanggo Aku, kuwi sing
nemu urip sing sejati. 25Awit apa gunanéwong bisa nduwèni donya iki kabèh, nanging
rusak uripé lan kélangan nyawané? 26 Sapa sing isin ngaku nèk dadi muridku lan isin
ngakoni nèk nurut piwulangku, Anaké Manungsa uga bakal isin ngakoni wong kuwi,
mbésuk nèk Dèkné teka ing sloroté kwasané, kwasané Gusti Allah Bapaké lan para
mulékat sutyi. 27 Pada rungokna tembungku iki: ing sak tengahé wong sing nang kéné
iki bakal ènèng sing oramati sakdurungé weruh Kratoné Gusti Allah.”

Gusti Yésus nang gunung karo
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nabiMoses lan nabi Elia
28 Kira-kira seminggu sakwisé Gusti Yésus ngomongké bab prekara-prekara kuwi

mau, Dèkné terus ngejèk rasul Pétrus, Yohanes lan Yakobus digawa munggah nang
gunung arep ndedonga. 29 Dongé ijik ndedonga, rupané Gusti Yésus malih lan saliné
malihputih sumeblak. 30Ujuk-ujuk terus ènèngwong loroomong-omongankaroDèkné,
yakuwi nabi Moses lan nabi Elia. Kabèh loroné teka nganggo sloroté swarga. 31 Sing
dirembuk bab enggoné Gusti Yésus bakal nglakoni kasangsaran lan pati nang kuta
Yérusalèm, ora suwimenèh, supaya apa singwis dirantyamkaro Gusti Allah bisa klakon
kabèh. 32 Rasul Pétrus lan kantya-kantyané pada keturon. Kadung tangi terus pada
weruh Gusti Yésus ing sloroté kwasané lan uga weruh wong loro liyané ngadek karo
Dèkné. 33 Rasul Pétrus weruh nèk nabi Moses lan nabi Elia arep lunga, mulané dèkné
terus ngomongmarang Gusti Yésus: “Gusti, kok ndilalah temen awaké déwé nang kéné.
Apiknèk awakédéwé ngedekké gubuk telu: siji kanggoGusti, siji kanggonabiMoses lan
siji kanggo nabi Elia.” Rasul Pétrus ngomong ngono kuwi, jalaran dèkné ora ngerti apa
sing diomong.

34 Dongé rasul Pétrus ijik ngomong kuwi, terus ènèng méga teka nutupi wong-wong
kuwi. Rasul Pétrus, Yohanes lan Yakobus padawedi banget, awitwong-wong kuwi ilang
nangmégané. 35Terus ènèng swara sangkamégamaungomong ngéné: “Iki Anakku sing
wis tak pilih. Pada digugu tembungé.”

36 Kadung swara mau wis meneng, sing kétok nang kono namung Gusti Yésus déwé,
nabi Moses lan nabi Elia wis ora ènèng. Murid-murid mau ora tau ngomongké bab
lelakon iki marang sapa waé.

Gusti Yésus nundung demité
botyah lara ayan

37 Ing ésuké Gusti Yésus lan para muridé medun sangka gunung. Wong pirang-pirang
pada marani Dèkné. 38 Nang sak tengahé wong okèh kono ènèng wong lanang sing
mbengok: “Guru, aku mbok ditulungi! Mbok anakku didelok iki, aku namung nduwé
anak siji iki. 39Botyahé nèk dikwasani demit terus ujuk-ujuk njerit-njerit, awaké terus
kaku lan ngetyetyeng-ngetyetyeng lan tyangkemé metu umpluké. Demité jan milara
botyahé tenan, tanpa lèrèn lan ora gelem ngetyulké. 40Aku wis njaluk tulung marang
murid-muridmu, nanging ora bisa ngetokké demité.”

41Gusti Yésus terus ngomong: “Kok kebatyut tenan enggonmu ora pretyaya marang
Gusti Allah. Sepiramenèh suwéné enggonku kudu tyampur lannyabari kowé? Botyahé
gawanenmbréné!”

42Dongé ijikmlakumaraniGustiYésusbotyahé terusdibantingkarodemité lanawaké
terus ngetyetyeng-ngetyetyeng. Nanging Gusti Yésus terus nyentak demité. Botyahé
terus diwaraské, terus dipasrahké marang bapaké. 43 Wong kabèh pada nggumun
weruh kwasané Gusti Allah sing semono gedéné.

Gusti Yésus ngomong sepisanmenèh nèkDèkné bakal
nglakoni kasangsaran
Wong-wong durung mari nggumuné bab lelakon-lelakon mau. 44 Gusti Yésus terus

ngomong marang para muridé: “Pada rungokké sing apik tembungku iki. Anaké
Manungsa bakal dielungké marang pangwasané manungsa.” 45 Nanging para murid
ora pada dunung apa tegesé tembungé Gusti Yésusmau. Prekara kuwi pantyèn peteng
kanggo para murid, dadiné ora ngerti apa tegesé. Nanging ora pada wani takon apa-
apa.

Sapa ta sing gedé déwé?
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46 Ing sak tengahéparamuridéGusti Yésusènèngèngkèl-èngkèlanbabsapasingpenting
déwé. 47 Gusti Yésus ngerti pikirané murid-muridé, mulané terus nyeluk botyah tyilik
siji, dikongkon ngadek nang jèjèré. 48 Gusti Yésus terus ngomong marang para murid
ngéné: “Sapa sing nampa botyah tyilik iki ing Jenengku, wong kuwi nampa Aku. Lah
wong sing nampa Aku kuwi uga nampaGusti Allah sing ngongkon Aku. Awit sing tyilik
déwé nang tengahmu kabèh, yakuwi sing gedé déwé.”

Sapa sing ora nglawan,
yakuwi sing ngrujuki

49 Rasul Yohanes ngomong ngéné marang Gusti Yésus: “Guru, awaké déwé weruh
ènèng wong nundung demit nganggo Jenengmu. Awaké déwé menging wongé, awit
wongé oramèlu awaké déwé.”

50Gusti Yésus semaur: “Wongé aja dialang-alangi. Awit wong sing ora nglawan kowé,
kuwi ngrujuki kowé!”

Sakwijiné désa nang bawah Samaria ora gelem nampaGusti Yésus
51 Dinané enggoné Gusti Allah bakal njikuk Gusti Yésus mlebu swarga wis tyedek.

52 Saiki Gusti Yésus pantyèn wis nggawé putusan arep budal nang kuta Yérusalèm,
mulané terus kongkonan wong budal ndisik. Wong-wong mau terus mlebu nang
sakwijiné désanang bawah Samaria, arepnggolèk inepan. 53Nangingwong-wongnang
désa kono ora gelem nampa Gusti Yésus, awit wong-wong ngerti nèk sing dituju karo
Gusti Yésus kuta Yérusalèm. 54 Kadung murid loro, yakuwi rasul Yakobus lan Yohanes,
weruh sing kaya ngono kuwi, terus pada ngomong marang Gusti Yésus: “Gusti, apa
awaké déwé kelilanmujèkké wong-wong disamber bledèkwaé, supayamati kabèh!”

55 Nanging Gusti Yésus minger mandeng murid-murid mau terus pada disenèni.
56Gusti Yésus lanmurid-muridé terus budal nang désa liyané.

Apa tegesémèluGusti Yésus
57Sakbarengémlakuarepnangdésa liyanémau, ènèngwongngomongngénémarang

Gusti Yésus: “Guru, aku arepmèlu Kowé nang endi waé!”
58 Saurané Gusti Yésus: “Asu alasan nduwé rong lan manuk nduwé susuk, nanging

AnakéManungsa ora nduwé panggonan kanggo nyèlèhké sirahé.”
59Gusti Yésus terus ngomongmarang wong liyané: “Hayukmèlua Aku!”
Nanging wongé semaur: “Gusti, aku dililani ngubur bapakku ndisik!”
60TembungéGusti Yésus: “Bènwongmati ngubur singmati, nanging kowékanabudal

ngabarké bab Kratoné Gusti Allah.”
61 Enèng wong liyané menèh ngomong marang Gusti Yésus: “Gusti, aku gelem mèlu

Kowé, nanging aku tak pamitanmarang brayatku ndisik!”
62 Nanging Gusti Yésus semaur: “Wong sing ngepluk sawahé, nanging nolèh mburi,

wong kuwi ora pantes nyambutgawé ing Kratoné Gusti Allah.”

10
Gusti Yésusmiji murid pitung puluh

1 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus miji murid menèh, pitung puluh loro okèhé.
Murid-murid iki terus dikongkon budal bareng loro-loro, ndisiki Gusti Yésus, ngleboni
saben kuta lan panggonan sing arep ditekani. 2 Gusti Yésus ngomong marang murid-
murid iki: “Sing kudu dienèni pantyèn okèh, nanging bauné setitik. Mulané, pada
nyuwunamarang singnduwékebon, supayangongkonwongokèhkanggonglumpukké
panènané. 3 Kana pada budala lan pada ngertia: Aku ngongkon kowé budal kaya
tyempé nang tengahé matyan-matyan. 4Aja pada sangu duwit apa nggawa kantongan
apa sepatu. Nèk nang dalan aja mandek mbagèkké wong. 5 Nèk kowé mlebu nang
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sakwijiné omah, mbagèkké ngéné: ‘Tentrem-slamet marang omah iki.’ 6 Nèk wong
sing manggon nang omah kono seneng marang katentreman, pamujimu marakké
wong-wong mau nampa katentreman. Nanging nèk wong-wong ora seneng marang
katentreman, pamujimu bakal balik menèh marang kowé. 7Nèk kowé ditampa nang
sakwijiné omah, manggona terus nang omah kono. Pada mangana lan ngombéa
apa sing disuguhké marang kowé, awit wong sing nyambutgawé wis sak mestiné
nèk nampa upahé. Nanging aja ngolah-ngalih enggonmu nginep. 8 Nèk kowé mlebu
nang sakwijiné kuta lan wong-wong nang kono nampa kowé apik, mangana apa sing
disuguhké marang kowé. 9Wong lara sing nang kono pada diwarasna lan wong-wong
pada diomongi ngéné: ‘Kratoné Gusti Allah wis nang tengahmu.’ 10-11Nèk kowé mlebu
nang sakwijiné kuta, nanging wong-wong nang kuta kono ora gelem nampa kowé,
mlakua nang dalan-dalan lan ngomong: ‘Lemahé kuta iki, sing nèmpèl nang sikilku,
tak ketok-ketokké nang ngarepmu, supaya kowé pada ngerti déwé. Aja lali nèk Kratoné
Gusti Allah wis tyedek karo kowé.’ 12 Pada ngertia, mbésuk ing dina kruton setrapané
kuta Sodom ijik èntèng nèk dipadakké karo setrapané kuta sing nampik kowé kuwi.”

Kuta-kuta sing ora gelem pretyaya
13Gusti Yésus terus ngomong ngéné: “Tyilaka kowé, kuta Korasim! Tyilaka uga kowé,

kuta Bètsaida! Awit semunggoné nang kuta Sidon lan Tirus ènèng mujijat-mujijat kaya
sing nang tengahmu, wong-wong nang kono mesti wis mbiyèn-mbiyèn pada ngakoni
salahé lan pada nganggo salin sakah lan usapan awu sirahé kanggo tanda kasusahané.
14Mbésuk ing dina kruton kuta Tirus lan Sidon setrapané luwih èntèng nèk dipadakké
karo setrapanmu. 15Uga kowé sing manggon nang kuta Kapèrnakum! Apa kowé bakal
dijunjung munggah swarga? Ora bakal! Kowé malah bakal dityemplungké nang
panggonané wong mati.” 16 Gusti Yésus terus ngomong marang murid-muridé: “Sapa
sing manut marang piwulangmu, kuwi uga manut marang Aku. Sapa sing nampik
kowé, kuwi ya nampik Aku. Lan sapa sing nampik Aku, kuwi nampik Gusti Allah sing
ngongkon Aku!”

Murid pitung puluh lorowis balik
17 Murid pitung puluh loro mau pada balik karo bungah. Pada ngomong ngéné:

“Gusti, gèk demit-demit waé pada manut marang awaké déwé nèk awaké déwé nyeluk
Jenengmu.”

18 Gusti Yésus semaur: “Aku weruh Sétan tiba sangka langit kaya klélapé bledèk.
19 Pada diéling! Kowé wis tak kèki pangwasa ngidek-idek ula lan kalajengking lan uga
ngalahké kekuwatané mungsuh. Ora ènèng apa waé sing bakal nggawé tyilakamu.
20Nanging, kowé aja pada bungah jalaran demit-demit manut marang kowé, luwung
pada bungaha nèk jenengmuwis ketulis nang swarga.”

Gusti Yésus bungah atiné
21 Ing waktu kuwi Gusti Yésus bungah tenan ing atiné, jalaran kebek karo Roh Sutyi.

Dèkné terus maturkesuwun marang Gusti Allah ngomong: “Bapakku, Gusti Allahé
langit lan bumi, Aku maturkesuwun marang Kowé, awit Kowé nyimpen prekara-
prekara iki kanggowongpinter lan singnduwékaweruh, nangingmbokudarkékanggo
wong sing tyilik. Pantyèn, kabèh ikimbok tindakkémanut kekarepanmu lan senengmu
déwé.

22“SembarangkabèhwisdipasrahkémarangAkukaroBapakku. Oraènèngwongsing
ngerti AnakéGusti Allah kuwi sapa, namungAnakéGusti Allah déwé sing ngerti lan ora
ènèng wong ngerti Gusti Allah Bapaké, kejaba Anaké lan wong-wong sing wis dipilih
karo Anaké supaya kenal marang Bapaké.”

23Gusti Yésus terusngomong, nangingnamungmarangmurid-murid: “Kowépantyèn
wong sing beja banget, awit kowé weruh prekara-prekara kuwi karo mripatmu déwé.
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24 Awit pada ngertia: okèh nabi lan ratu pada kepéngin weruh prekara-prekara sing
kowé weruh, nanging ora bisa. Uga pada kepéngin krungu sing mbok rungokké,
nanging ora bisa.”

Wong Samaria sing nduwémelas
25 Ing sakwijiné dina ènèng guru Kitab teka nang nggoné Gusti Yésus arep ngenèng

Dèkné. Wongé ngomong ngéné: “Guru, aku kudu nglakoni apa bisané nampa urip
langgeng?”

26Gusti Yésus semaur: “Lah nang wèté Kitab ketulis kepriyé? Apa sing mbok watya
nang kono?”

27 Guru Kitab mau terus semaur ngéné: “Pada trésnaa marang Gusti Allahmu sak
atimu, sak nyawamu, nganggo sak ènèngé kekuwatanmu lan sak ènèngé pikiranmu.
Uga, trésnaamarang pepadamu kaya enggonmu nrésnani awakmu déwé.”

28Gusti Yésusngomong: “Sauranmukuwi pantyèn bener. Kuwi kudumbok lakoni lan
kowé bakal nampa urip langgeng.”

29Nanging guru Kitab mau arep mbenerké dèkné déwé, mulané terus takon marang
Gusti Yésus: “Lah sing diarani pepadamu kuwi sakjané sapa ta?”

30 Gusti Yésus nyauri pitakonan kuwi ngéné: “Enèng sakwijiné wong medun sangka
kuta Yérusalèm arep nang kuta Yériko. Nang dalan wongé dirampok maling terus
digebuki pisan sampèk setengah mati terus ditinggal nang dalan. 31 Ndilalahé ènèng
imamliwatdalankono. Nangingkadungdèknéweruhwong singdirampokmau,malah
terus mlipir nyimpangi wongé. 32Uga ènèng wong Lévi liwat kono, nanging uga dèkné
nyimpangé wongé. 33 Terus ènèng wong Samaritan sing lelungan, liwat dalan kono.
Dèkné weruh wong sing dirampok mau terus melas banget. 34Wongé terus diparani,
tatuné terus diusapi anggur lan dilengani, terus diperban. Sakwisé kuwi wongé terus
ditumpakké kimaré dèkné, terus digawa nang omah penginepan lan dirumati nang
kono. 35 Ing ésuké wong Samaritan mau ngekèki duwit marang sing nduwé omah,
tyukup kanggo ngrumati wongé sedina-rongdina, karo ngomong: ‘Wong iki dirumatké
sing apik. Nèk aku balik ongkos-ongkos liyané bakal tak bayar kabèh.’ ”

36 Gusti Yésus terus nutup tembungé nganggo pitakonan ngéné marang guru Kitab
mau: “Miturut pinemumu, wong telu mau, sing endi sing dadi pepadané wong sing
dirampokmau?”

37Guru Kitab mau semauré: “Ya wong sing melas marang wongé!” Gusti Yésus terus
ngomong: “Bener kowé, kana dilakoni ngono uga!”

Gusti Yésus nang omahéMarta
lanMaria

38 Ing sakwijiné dina Gusti Yésus lan murid-muridé teka nang sakwijiné désa. Nang
kono ènèng wong wédok jenengé Marta. Marta ngampirké Gusti Yésus nang omahé.
39Marta nduwé adik sing jenengé Maria. Maria njagong nyedeki Gusti Yésus, ngrun-
gokké piwulangé. 40Nanging Marta ribut banget ngladèni dayoh-dayohé. Marta terus
mara nang nggoné Gusti Yésus ngomong: “Gusti, mbok disawang ta! Adikku ora weruh
nèk aku nyambutgawé ijèn. Mbok diomongi kongkon ngréwangi aku!”

41Gusti Yésus semaur: “Marta,Marta! Kowékuwi répotmikirkébarangpirang-pirang.
42Nanging sing perlu kuwi namung siji. MalahMariawismilih prekara sing apik déwé,
sing ora bakal karebut sangka dèkné!”

11
Gusti Yésusmblajari murid-muridé ndonga

1 Ing sakwijiné dina Gusti Yésus ndedonga nang sakwijiné panggonan. Kadung wis
rampung terus ènèng murid takon marang Dèkné: “Gusti, mbok awaké déwé diblajari
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ndonga ta, kaya enggoné Yohanes mulangi murid-muridé?” 2-4 Gusti Yésus semaur
ngéné: “Nèk kowé ndedonga, ngomong ngéné:
‘Bapaké awaké déwé nang swarga
muga Jenengmu kasutyèkna.
Muga kratonmu tumekaa
lan kekarepanmu klakonana
ing donya kayadéné nang swarga.
Nyuwun rejeki saiki lan saben dina
lan pangapura sangka ing dosa
awit awaké déwé ya ngapura
dosané wong liya.
Nyuwun aja tyedekna panggoda
nanging luwarana sangka ala.’ ”

5-6 Gusti Yésus terus ngomong ngéné marang murid-muridé: “Semunggoné nang
tengahmu ènèng wong sing mbengi-mbengi nang nggoné kantyané nembung: ‘Mbok
akudiselangi rotiné telu, awit ènèngkantyadolan terusmampirnangnggonku, nanging
aku ora nduwé suguhan apa-apa.’ 7 Semunggoné kantya sing dijaluki tulung mau
semaur: ‘Aja ngrusui aku, lawangé wis tak kantying lan aku lan anak-anakku wis
turu. Aku ora arep tangi lan ngekèki apa-apa marang kowé.’ 8Lah kuwi terus kepriyé?
Ngandela, ora jalaranwongé kuwi kantyané terus sing dijaluki tulungmau bakal tangi
lan ngekèki roti, ora. Nanging wongé bakal tangi, jalaran kantyané ora nduwé isin lan
ngetyek sing njaluk tulung, mulané bakal dikèki penjaluké.

9“Mulanékowépadaélinga iki: nèkkowénjaluk, kowébakal dikèki;nèkkowénggolèk,
kowé bakal nemu; nèk kowé totok-totok lawang, kowé bakal dibukakké. 10 Awit sapa
waé singnjalukbakal dikèki;wong singnggolèkbakal nemu lanwong sing totok lawang
bakal dibukakké. 11 Para bapak sing nang kéné, mosok nèk anakmu njaluk iwak arep
mbok kèki ula? Mesti ora! 12Mosokmbok kèki kalajengking nèk anakmu njaluk endok.
13 Lah nèk kowé waé, wong sing ala, bisa ngekèki barang sing apik marang anak-
anakmu, lah Bapakmu sing nang swarga menèh. Dèkné mesti bakal ngekèki Roh Sutyi
marang sapa waé sing nembung.”

Gusti Yésus lan Bèlsebul
14 Ing sakwijiné dina Gusti Yésus nundung demit sing marakké wong bisu. Kadung

demité wis metu, wongé terus bisa ngomong. Wong kabèh pada nggumun. 15Nanging
ènèng siji-loro sing ngomong ngéné: “Yésus kuwi enggoné bisa nundung demit jalaran
dikèki pangwasa karo Bèlsebul, ratuné demit.”

16Uga ènèng liya-liyané sing arep njajal Gusti Yésus. Wong-wong kuwi nyuwun Gusti
Yésus nggawé tanda pangwasa sangka swarga. 17Nanging Gusti Yésus ngerti pikirané
wong-wong kuwi, mulané ngomong ngéné: “Nèk nang sakjeroné negara wongé pada
tukaran, negara kuwi bakal bubrah. Semono uga brayat, nèk wongé tukaran karo
sakpada-pada, brayat kuwi bakal bubrah. 18 Nèk ing kratoné Sétan demité pada
nglawan sakpada-pada, apa kraton kuwi bisa ngadek terus? Mesti ora. Aku ngomong
ngono kuwi, jalaran kowé ngarani Aku jaréné enggonku nundungi demit nganggo
pangwasané Bèlsebul. 19Semunggoné enggonku nundungi demit nganggo pangwasané
Bèlsebul, lah murid-muridmu kuwi enggoné nundungi demit nganggo pangwasané
sapa? Dadinémurid-muridmu déwé nduduhké nèk pikiranmu kuwi klèru. 20Enggonku
nundungi demit kuwi sangkapangwasanéGusti Allah lankuwi tandanénèkGusti Allah
wis molai ngétokké pangwasané nang tengahmu.

21 “Nèk ènèng wong rosa njaga omahé nganggo gaman sing pepak, barang-barangé
wongé mesti ora bakal ilang. 22 Nanging nèk wongé ditekani wong liyané sing luwih
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rosa, dèkné bakal dikalahké lan gaman-gamané sing dijagakkémaubakal dirampas lan
barang nduwéné wongé bakal diedum-edum.

23 “Sapa sing ora ngrujuki Aku, kuwi tegesé nglawan Aku lan sapa sing ora mèlu
nglumpukké wedusé karo Aku, kuwi singmbuyarké.”

Demit singwismetu
bisa balikmenèh

24 Gusti Yésus neruské tembungé ngéné: “Nèk ènèng demit metu sangka sakwijiné
wong, demit mau terus mlaku-mlaku turut panggonan sing ora kanggonan wong,
nggolèk panggonan kanggo lèrèn. Nèk demit mau ora nemu panggonan kuwi, terus
mikir: ‘Enaké tak balik nang omah sing wis tak tinggal kaé.’ 25Demité terus balik nang
omahé lan weruh nèk saiki wis resik lan ditata apik. 26Demit mau terus lunga nggolèki
kantyané, terus balik nggawa demit pitu sing alané ngungkul-ungkuli dèkné déwé.
Demit-demit kuwi terus manggon ing wongmau. Entèk-entèké wong kuwi kasusahané
malah ngungkul-ungkuli mauné, dongé namung kanggonan demit siji.”

27 Sakwisé Gusti Yésus ngomong kuwi mau, terus ènèng wong wédok nang tengahé
wong pirang-pirang kono ngomong banter: “Beja tenan wong wédok sing nglairké lan
nyusoni Kowé!”

28 Nanging Gusti Yésus semaur: “Bener, nanging sing luwih beja kuwi wong sing
ngrungokké lan nglakoni tembungé Gusti Allah.”

Wong sing pada njaluk tanda
29Dongé ijik dirubung wong pirang-pirang Gusti Yésus ngomong ngéné: “Pantyèn ala

tenan wong jaman iki. Pada njaluk tanda pangwasa sing nggumunké, nanging ora
bakal éntuk. Namungbakal éntuk tandanénabi Yonah. 30Kaya enggonénabi Yonahdadi
tanda kanggowong-wongnang kutaNinewé,mengkonougaAnakéManungsa ya bakal
dadi tanda kanggo wong-wong iki. 31Mbésuk nèk Gusti Allah ngrutu manungsa, ratu
wédok sangka bawah kidul bakal maju lan nyalahké wong-wong iki. Awit ratu kuwi
wis teka sangka pojoké bumi, kepéngin ngrungokké kaweruhé ratu Soléman. Nanging
ngertia, sing nang kéné iki gedéné ngungkuli ratu Soléman. 32Mbésuk, ing dinané nèk
Gusti Allah ngrutu manungsa, wong kuta Ninewé bakal pada maju mbarang karo
wong-wong iki lan bakal nyalahké wong-wong iki. Awit dongé wong Ninewé krungu
tembungé Gusti Allah sing digelarké karo nabi Yonah, terus pada njaluk ngapura
marang Gusti Allah lan pada ninggal laku ala. Pada ngertia, sing ngadek nang kéné
gedéné ngungkuli nabi Yonah.”

33Gusti Yésus neruské tembungé: “Mosok ya ènèngwong nyumet dian terus didelikké
nang ngisor ambèn, apa ditutupi ténggok? Mesti ora ta! Diané mesti dipasang sing
duwur, supaya kabèh wong sing mlebu bisa weruh padangé. 34 Mripat kuwi diané
awak. Nèkmripatéwaras, awaké sak kujur ya padangnjingglang. Nangingnèkmripaté
buret, awaké sak kujur ya peteng ndedet. 35Mulané pada sing ati-ati, supaya pepadang
sing ana ing kowé ora dadi peteng. 36Nèk awakmu padang sak kabèhé lan ora ènèng
petengé blas, awakmu sak kujur ya bakal padang njingglang, pada waé kaya nèk kowé
keslorotan padangé dian kaé.”

Gusti Yésus nyenèniwong Farisi
lan guru Kitab

37 Kadung wis rampung sing memulang, Gusti Yésus terus disuwun mangan nang
omahé wong Farisi. Mulané Dèkné ya terus budal lan mangan nang kono. 38Nanging
wong Farisi mau nggumun banget, awit weruh Gusti Yésus mangan, tanpa wisuh
tangané ndisik. 39 Mulané Gusti Yésus terus ngomong: “Bener wong Farisi, kowé
pada misuhi njabané awakmu kaya nèk ngisahi njabané mangkok lan piring, nanging
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njeroné atimu kebek gagasan murka lan ala. 40 Kowé wong bodo, Gusti Allah sing
nggawé njaba, apa ya ora nggawé sing njero uga? 41 Isiné mangkok lan piringmu kuwi
kudumbok kèkné wong sing ora nduwé, supaya kowé bisa resik sak kabèhé.

42“TyilakakowéwongFarisi! Awit sangka tanduranmubumbu-bumbu lan janganan-
janganan waé kowé ngekèki prasepuluhané, nanging sing bener kanggo wong liya
lan katrésnan marang Gusti Allah ora mbok perlokké. Sakjané kuwi sing kudu mbok
perlokké ndisik lan liyané uga kudumbok tindakké.

43 “Tyilaka kowé wong Farisi! Awit nèk nang sinaguk kowé njalukké njagong nang
ngarepdéwé,nang jagonganéwonggedé,uganèknangpasar-pasarkowénjalukdiajèni.
44Tyilaka kowé! Awit kowé kuwi kaya kuburan sing ora ènèng tengerané, kuburan sing
diidek-idek wong, awit ora ngerti nèk kuwi kuburan.”

45 Terus ènèng guru Kitab semaur: “Guru, ngono kuwi kowé ngèlèk-èlèkké awaké
déwémbarang!” 46Gusti Yésus terus ngomong: “Kowé guru-guru Kitab, kowé ugawong
tyilaka! Kowé numpangké momotan sing abot nang pundaké wong, lah nanging kowé
déwé emoh ndemèk momotan kuwi karo drijimu. 47 Tyilaka kowé! Awit kowé pada
nggawèkké kuburan pengéling-éling kanggo para nabi, lah nanging mbah-mbahanmu
déwé singmatèni para nabi kuwi dèkmbiyèn. 48Dadiné ngono kuwi kowé ngétokké nèk
kowé setuju karo sing ditindakké karo mbah-mbahanmu dèk mbiyèn. Wujuté, wong-
wong kuwi singmatèni para nabi lan kowé sing nggawèkké kuburan kanggo para nabi.
49 Jalaran sangka kuwi, Gusti Allah ing kaweruhé ngetokké tembung ngéné: ‘Aku bakal
ngongkon nabi-nabi lan rasul-rasul teka; ènèng sing bakal dipatèni lan ènèng sing bakal
disiya-siya.’ 50-51Ngandela ta! Getihé para nabi sing mili wiwit jamané bumi digawé,
tegesé wiwit getihé Abel, nganti tekan getihé nabi Sakarias, sing dipatèni nang sak
tengahé altar lan Omahé Gusti Allah, kuwi kabèh bakal ditibakké marang para Farisi
lan para guru Kitab iki.

52 “Tyilaka kowé, para guruKitab! Awit kowényekel kuntyiné kaweruh babwèt-wèté
nabi Moses, nanging kowé déwé ora ngleboni, malah wong sing kepéngin ngerti isiné
wèt-wèt kuwimbok alang-alangi!”

53 Kadung Gusti Yésus wis lunga sangka kono, para Farisi lan para guru Kitab terus
pada nesu banget marang Dèkné. Wong-wong mau pada ngetokké pitakonan pirang-
pirang lanbabwerna-wernaprekaramarangGusti Yésus. 54Nanging sing dituju supaya
Gusti Yésus ngetokké tembung sing klèru, sing kenèng dienggo jalaran kanggo nyekel
Dèkné.

12
Pitutur kanggowong
sing étok-étokan

1 Ing waktu kuwi wong èwon-èwon pada nglumpuk sampèk esuk-esukan. Gusti
Yésus terus memulang, nomer siji kanggo murid-muridé déwé. Tembungé Gusti Yésus
ngéné: “Kowé kudu sing ati-ati tenan karo para Farisi sing étok-étokan, aja sampèk
mrasuk marang kowé kaya ragi. 2Awit sembarang sing ditutup-tutupi bakal kétok lan
sembarang sing digawé simpenan bakal kebukak. 3Apa sing mbok omong ing wayah
mbengi bakal dirungokké ing wayah awan lan apa sing mbok omong alon-alon nang
kamar kantyingan bakal dikabar-kabarkémarang wong kabèh.”

Wedimarang Gusti Allah
4Gusti Yésus neruské piwulangé ngéné: “Kowé kuwi kantya-kantyaku! Aku ngomong

marang kowé: aja wedi marang wong-wong sing bisa matèni awak, nanging sakwisé
kuwi ora bisa ngapa-apakké kowé menèh. 5 Kowé tak omongi sapa sing kudu mbok
wedèni. Pada wedia marang Gusti Allah, awit Dèkné nduwèni kwasa mbuwang kowé
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nang neraka, sakwisématèni awakmu. Mulané pada élinga,Gusti Allah sing kudumbok
wedèni.

6 “Manuk tyilik kaé nèk diedol pira regané? Nanging ora ènèngmanuk tyilik siji waé
sing Gusti Allah lali. 7Malah rambut nang sirahmu waé Gusti Allah ngerti ènèng pira.
Mulané aja wedi, ajimu kuwi ngungkuli manuk tyilik pirang-pirang.”

Bab ngakoni Gusti Yésus
8 Gusti Yésus neruské tembungé ngéné: “Pada ngandela marang sing tak omong iki!

Sapa sing ngaku nang tengahé wong nèk dadi muridku, Anaké Manungsa uga bakal
ngakonidèknénangngarepéparamulékatéGustiAllah. 9Nanging sapa singngakunang
tengahé wong nèk ora kenal marang Aku, wong kuwi ya bakal tak sélaki nang ngarepé
paramulékaté Gusti Allah.

10 “Sapa sing ngetokké tembung ala bab Anaké Manungsa, kuwi bakal dingapura.
Nanging sapa sing ngetokké tembung ala bab Roh Sutyi ora bakal dingapura.

11 “Nèk kowédigawanang sinaguk arep dikrutu karo penggedéné pasamuan lan para
pangwasa, aja padawedi kepriyé sing arepngomongkanggombélaniprekaramu. 12Aja
wedi, awit ing waktu kuwi Roh Sutyi bakal ngekèki tembung marang kowé, sing kudu
mbok omongké.”

Wong sugih sing bodo
13Nang tengahé wong okèh sing pada ngrungokké piwulangé Gusti Yésus kono ènèng

siji sing ngomong ngéné marang Dèkné: “Guru, mbok sedulurku diomongi kongkon
ngedum karo aku warisan tinggalané bapak.”

14Gusti Yésus semaur: “Kang, lah Aku kok mbok dadèkké tukang mratung warisan?
Apa iku kerjananku?” 15Gusti Yésus terus mituturi wong kabèh sing nang kono: “Pada
sing ati-ati, aja sampèk pada nduwé watek murka, awit senajan wong nduwé banda
okèh, ora ngomong nèkwong kuwi nduwèni nyawané uga.”

16Gusti Yésus terusngekèkigambarngéné: “Enèng sakwijinéwongsugihnduwékebon
okèh lan lemahé ya jan apik tenan. Mulané pametuné lemahé ya okèh banget. 17Wong
sugih mau terus rasan-rasan ing atiné: ‘Aku saiki kudu ngapa menèh ya? Aku wis ora
nduwé panggonan menèh kanggo nyimpen pametuné kebonku. 18 Saiki apiké ngéné
waé: magesèn-magesènku arep tak bubrahi kabèh, tak nggawé sing luwih gedé kanggo
nyimpen pametuné kebonku lan uga barang-barangku liyané kabèh. 19 Sakwisé kuwi
aku terus bisa ngomong marang atiku: Aku wis ayem saiki. Simpenanku wis okèh,
sampé dipangan pirang-pirang taun. Aku wis ora usah mikir apa-apa menèh. Garèk
mangan, ngombé lan nuruti seneng.’ 20Nanging Gusti Allah ngomong ngéné marang
wongmau: ‘Kowékuwiwongbodo. Mbengi ikinyawamubakaldijaluk. Lahsembarang
sing wis mbok tyawis-tyawiské kanggo awakmu kuwimengko sapa sing nduwèni?’ ”

21 Gusti Yésus terus nutup pitutur mau karo tembung iki: “Ya kaya ngono kuwi
lelakoné wong sing nglumpukké banda kadonyaan kanggo awaké déwé sampèk sugih
banget, nanging kanggo Gusti Allah wong kuwi ora sugih blas.”

Bab sumelang
22 Gusti Yésus terus ngomong ngéné marang murid-muridé: “Pada dirungokké sing

apik pituturku iki: Aja pada sumelang bab uripmu, bab apa sing mbok pangan lan apa
sing mbok enggo. 23 Uripmu kuwi ajiné ngungkuli pangan lan badanmu kuwi ajiné
ngungkuli sandang. 24 Mbok disawang manuk-manuk ireng kaé, lak ya ora nyebar
apa panèn lan ora nduwé godang apa lumbung kanggo nyimpen pangan, nanging
pada dikèki mangan karo Gusti Allah. Lah kowé kuwi apa ajiné ora ngungkul-ungkuli
manuk-manuk kuwi? 25 Sapa nang tengahmu bisa nambahi umuré jalaran sangka
enggonmu sumelang? Mesti ora ènèng. 26 Lah nèk prekara sing tyilik waé kowé ora
bisa nindakké, kenèng apa kowé kok bingung bab prekara-prekara liyané? 27Disawang
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kembang-kembang sing tukul nang kebon kaé. Apa ya kerja apa nggawé salin? Lak ora
ta. Nanging sawangen déwé, gèk ratu Solémanwaé sing sugihé kaya ngono, ora nduwé
salin sing apiké kaya kembang-kembang kuwi. 28 Semono uga suket sing nang kebon,
sing dina iki tukul lan sésuk diobong. Kuwiwaé diapik-apik tenan karo Gusti Allah. Lah
kowé menèh. Gusti Allah mesti bakal nyandangi kowé ngungkul-ungkuli suket-suket
kuwi. Nanging kowé pada tyilik pengandelé.

29 “Mulané, aja pada sumelang lan aja pada bingung bab apa sing bakalmbokpangan
lan mbok ombé. 30Wong sing nggolèki barang-barang kuwi lak wong sing ora kenal
marang Gusti Allah. Bapakmu nang swarga lak wis ngerti nèk barang-barang kuwi
mbok butuhké. 31 Sing kudu mbok perlokké ndisik yakuwi, Kratoné Gusti Allah lan
kekarepané,mengko Dèkné bakal ngekèki kowé barang liya-liyané uga.”

Bab banda nang swarga
32 Gusti Yésus neruské piwulangé ngéné: “Kowé wedus sak krompol tyilik, aja pada

wedi. Wis dadi kekarepané Bapakmu nang swarga ngekèkké kratoné marang kowé.
33Barang-barang nduwému pada edolana lan apa payuné kèknamarang wong sing ora
nduwé. Pada nggawéa wadah duwit sing ora bisa rusak lan bandamu pada simpenen
nang swarga. Nang kono kasugihanmu ora bakal kalong, awit ora bakal dityolong
maling apa dipangan renget. 34Awit nang endi bandamu, ya nang kono uga atimu.”

Bab peladèn sing tata-tata
35Gusti Yésus terus ngomong ngéné: “Kowé kudu sing jaga-jaga ngadepi prekara apa

waé. Klambimu dienggo lan dianmu panjeren. 36 Ora béda slaf sing ngentèni mulihé
sing nduwé omah sangka nggoné wong nduwé gawé kawinan. Nèk sing nduwé omah
teka lan totok-totok lawang, slafé gelis-gelis mbukakké. 37Beja tenan slaf sing ketemu
ijik melèk nèk sing nduwé omah teka. Ngandela, nèk sing nduwé omah mau wis salin,
slafé bakal diejèk mangan bareng lan diladèni. 38Malah-malah nèk sing nduwé omah
mau tekané sampèk tengah wengi apa ésuk mruput lan slafé ijik pada melèk. Slaf
sing kaya ngono kuwi jan beja tenan. 39 Pada élinga, semunggoné wong sing nduwé
omahngerti jampira tekanémalingé,wongémesti ora turu, supayamalingé oramlebu
omahé. 40Mulané kowé uga kudu pada tata-tata, awit Anaké Manungsa bakal teka ing
waktu sing kowé oramikir.”

41RasulPétrus terus semaur: “Gusti, enggonmungekèkipituturnganggogambarkuwi
mau namung kanggo awaké déwé iki waé apa kanggo wong kabèh?”

42 Gusti Yésus terus ngomong: “Slaf sing kaya ngapa sing kenèng diarani slaf sing
temen lan dunung? Ya slaf sing dipasrahi penjawab nata kantya-kantyané tunggal slaf,
supaya ngekèki bagèané pangan marang slaf-slaf liyané nèkwis wayahé. 43Beja tenan
slaf sing ketemu ngerjani penggawéané kaya sak mestiné, wayahé sing nduwé omah
teka. 44 Pada ngandela, slaf kuwi bakal dipretyaya karo sing nduwé omah kongkon
ngurusi bandané sak kabèhé. 45Nanging semunggoné slaf mau terus nduwé gagasan
ing atiné: ‘Ah, sing nduwé omah ijik lunga suwi kok’ lan slaf mau terus ngeplaki slaf-
slaf liyané sing lanang lan sing wédok, nanging dèkné déwé malah énak-énak mangan-
ngombé sampèkmabuk, slafmau bakal tyilaka. 46Awit ing dina sing ora dijagakké sing
nduwé omah bakal teka. Slaf mau bakal dipatèni lan didadèkké siji karo wong sing ora
pretyaya.

47 “Slaf sing ngerti apa karepé sing nduwé omah, nanging ora tata-tata lan tyawis-
tyawis, slaf kuwi bakal digebuki sak kuwaté. 48Nanging slaf sing ora ngerti kekarepané
sing nduwé omah lan uga nindakké sing ora bener, slaf kuwi ya bakal disetrap, nanging
setrapané bakal èntèng. Awit wong sing dikèki okèh bakal ditagih okèh. Semono uga
wong sing dipasrahi prekara okèh,wong kuwi bakal dijaluki luwih okèh.”

Tekané Gusti Yésusmisah
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49Gusti Yésus terus neruské tembungé: “Tekaku ngurupké geni nang bumi lan kaya
ngapa ta kepénginku geni kuwi wis bisa murup. 50 Nanging sakdurungé kuwi, Aku
kudu kebaptis ndisik, Aku durung ayem nèk baptisan kuwi durung klakon. 51 Apa
kowé pada mikir nèk tekaku ing donya kuwi nggawa katentreman? Blas ora! Malah
tekaku ndadèkké tyongkrèh. 52Wiwit saiki nèk sak brayat ènèngwong lima, wong lima
kuwi bakal tyongkrèh, sing telu tukaran karo sing loro lan sing loro tukaran karo sing
telu. 53 Kabèh bakal pada tukaran: bapak karo anaké lanang lan anak lanang karo
bapaké, ibu karo anakéwédok lan anakéwédok karo ibuné, ibumaratuwa tukaran karo
mantuné wédok lanmantuné wédok karo ibunémaratuwa.”

Nitèni tandané jaman
54Gusti Yésus saiki terus ngomong marang wong kabèh: “Nèk kowé weruh mendung

nang kulon, kowé mesti ngomong nèk arep udan lan ya terus udan tenan. 55 Lah nèk
anginé teka kidul, kowé terus ngomong nèk bakal panas lan wujuté ya terus panas
tenan. 56Kowé kuwi pantyènwong lamis. Awit kowé bisa nitèni tanda nang langit lan
tanda nang bumi, lah kenèng apa kowé kok ora bisa nitèni tanda-tandané jaman iki?

57 “Kenèng apa kowé kok ora bisa ngarani déwé apa sing bener? 58Nèk kowé digawa
nang kruton karo sakwijiné wong, sakdurungé tekan kruton kowé mesti nglumui
nggolèk dalan kepriyé bisané ngrampungké prekara karo wong liyané kuwi. Nèk ora
ngono, wongé bakal masrahké kowé marang rèkter lan rèkteré bakal masrahké kowé
marang sekaut sing bakal nglebokké kowé nang setrapan. 59 Pada ngandela, kowé ora
bakal metu sangka setrapan, nèk utangmu durungmbok bayar sak kabèhé.”

13
Bab dosa lan setrapané

1 Ing waktu kuwi ènèng wong sing pada ngomongké marang Gusti Yésus bab wong
Galiléa sing pada dipatèni karo gramang Pilatus, dongé wong-wong kuwi ijik pada
pasrah kurban marang Gusti Allah. 2 Saurané Gusti Yésus: “Apa kowé mikir nèk wong
Galiléa sing pada dipatèni kuwi dosané luwih gedé ngungkuli dosanéwong Galiléa liya-
liyané? 3Ora ngono! Pada ngertia iki, nèk kowé ora pada ninggal dosa-dosamu lan ora
pada manut marang Gusti Allah, kowé uga bakal mati kaya wong-wong kuwi. 4 Lan
menèh, wong wolulas sing pada mati kerubuhan putyuké Siloam kaé, apa kowé mikir
nèkdosanéwong-wongkuwigedénéngungkuli dosanéwong-wongnangkutaYérusalèm
kabèh? 5Ora ngono! Nanging nèk kowé ora nglakoni kauripan anyar, kowé uga bakal
mati kaya wong-wong kuwi.”

Wit anjir sing ora ngetokkéwoh
6Sakwisékuwi, Gusti Yésus terusngekèkipiwulangnganggogambar singuninéngéné:

“Enèng wong nduwé wit anjir nang keboné. Wongé nggolèk wohé, nanging ora nemu
siji-sijia. 7 Mulané wongé terus ngomong ngéné marang tukang keboné: ‘Wis telung
taun suwéné enggonku ngarep-arep wohé wit anjir iki, nanging ora tau metu siji-
sijia. Wit iki ditegor waé, awit ora ènèng gunané urip, kejaba namung ngentèkké isiné
lemah!’ 8Nanging tukangkeboné semaur: ‘Gusti,mbokwité dililani urip setaunmenèh.
Lemahémengko tak patyuli mubeng, terus tak kèkimès. 9Menawa taun ngarep wit iki
bisa metu wohé. Nèk ora, ya apiké suk ditegor waé.’ ”

Gusti Yésus nambani wong lara bungkuk ing dina sabat
10 Ing sakwijiné dina sabat Gusti Yésusmemulang nang sinaguk. 11Nang kono ènèng

wong wédok wis wolulas taun suwéné dikwasani demit, marakké wongé gegeré ora
bisa lempeng, dadiné bungkuk. 12Kadung Gusti Yésusweruh wong wédokmau, wongé
terus dityeluk ngéné: “Bu, kowé saiki wis waras!” 13Gusti Yésus terus numpangi tangan
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marang wong mau, terus sakwat gegeré bisa lempeng, mulané wongé memuji Gusti
Allah.

14 Nanging pengarepé sinaguk kono malah nesu banget, terus muni-muni marang
wong-wong sing nang kono, ngomong: “Enèng nem dina kanggo nyambutgawé. Nèk
nggolèkwaras, mbok teka ing dina-dina kuwi. Aja ing dina sabat.”

15 Gusti Yésus terus ngomong ngéné marang pengarepé sinaguk mau: “Kowé kuwi
pantyènwong lamis. Ing dina sabat kowé apa ora ngetokké sapi apa kimarmu digawa
ngombé? 16 Lah iki ènèng wong wédok anak turunané Bapa Abraham. Wong iki wis
wolulas taun suwéné dibanda karo Sétan. Mosok wongé ora éntuk diutyuli sangka
ranténéSétan ingdinasabat?” 17Sakwisékrungu tembungéGustiYésus,wong-wongsing
pada nglawan mau abang kabèh sangking kisinan. Nanging wong-wong liyané pada
bungah weruh lelakon sing nggumunké kuwi sing ditindakké karo Gusti Yésus.

Wulangan babwiji sing tyilik banget
18Gusti Yésus terus ngomong: “Kepriyé enggonku nggambarké Kratoné Gusti Allah?

Kenèng tak padakké karo apa? 19Kratoné Gusti Allah kuwi kaya wiji sing tyilik banget.
Wiji kuwi ditandur terus tukul dadi wit lan manuk-manuk pada nggawé susuk nang
pangé.”

Wulangan bab ragi
20 Gusti Yésus mulangi ngéné: “Kratoné Gusti Allah kenèng tak padakké karo apa?

21 Kratoné Gusti Allah kuwi kaya ragi. Enèng wong wédok njikuk ragi mau terus
dityampurké glepung telung takeran, sampèk raginémrasuk nang glepungé kabèh.”

Bab lawang sing tyiyut
22Gusti Yésus saiki budal nang kuta Yérusalèm, ngliwati kuta-kuta lan désa-désa. Nang

panggonan-panggonan sing diliwati Gusti Yésus mulangi wong-wong. 23 Terus ènèng
wong takonmarang Dèkné: “Guru, apa namung wong setitik sing nampa keslametan?”

24 Gusti Yésus semaur ngéné: “Pada ngudia mlebu liwat lawang sing tyiyut. Awit
pada ngertia nèk wong okèh pada ngudi mlebu liwat lawang tyiyut mau, nanging ora
bisa. 25Nèk wis tekan waktuné, sing nduwé omah bakal tangi nutup lawangé. Kowé
bakal ngadek nang njaba totok-totok, ngomong: ‘Gusti, mbok dibukakké lawangé ta!’
Nanging sing nduwé omah bakal semaur: ‘Aku ora kenal kowé!’ 26Kowé bakal semaur:
‘Gusti, awaké déwé wis mangan lan ngombé bebarengan karo Kowé lan Kowé ya wis
mulangi nang dalan-dalané awaké déwé!’ 27Nanging sing nduwé omah bakal semaur
menèh, ngomong: ‘Aku ora kenal kowé! Pada lungaa sangka kéné, kowé sing pada
nglakoni ala!’ 28Kowé bakal nangis nèk kowéweruh Bapa Abraham lan Isak lan Yakub
lan para nabi kabèh ing Kratoné Gusti Allah, nanging kowé déwé bakal diusir metu
sangka kono. 29 Bakal ènèng wong pada teka sangka wétan lan kulon, sangka lor lan
kidul lanpadamèlupésta ingKratonéGusti Allah. 30Pada élinga, ènèngwong sing tekané
kèri, nangingmlebuné ndisik, lah sing tekané ndisik, nangingmlebuné kèri.”

Katrésnané Gusti Yésusmarang
kuta Yérusalèm

31 Ing waktu kuwi ènèng wong Farisi siji-loro mara nang nggoné Gusti Yésus lan
ngomong: “Kana lunga sangka kéné, awit Hérodès arepmatèni kowé!”

32 Gusti Yésus semaur: “Kana ngomong marang kantyil kuwi: ‘Dina iki lan sésuk
Aku nundungi demit lan nambani wong lara, nanging ing telung dinané Aku bakal
rampung penggawéanku.’ 33 Dadiné saiki, sésuk lan sésuké menèh Aku bakal neruské
enggonku mlaku. Awit ora lumrah nèk nabi dipatèni nang panggonan liyané, kuduné
nang Yérusalèm.
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34 “Yérusalèm, Yérusalèm! Kowé sing matèni nabi-nabi lan wong-wong sing dikongkon
Gusti Allah nekani kowé pada mbok bandemi watu. Kaya ngapa enggonku saben-
saben arep nglumpukké anak-anakmu, kaya pitik babon enggoné nglumpukké anak-
anaké nang ngisoré swiwiné. Nanging kowé ora gelem. 35 Saiki omahmu bakal
ditinggal suwung. Kowébakal oraweruhAkumenèh,nganti tekanwaktuné kowépada
ngomong: ‘Kaberkahan sing teka ing jenengé Gusti!’ ”

14
Gusti Yésus nambani wong lara
ing dina sabat

1 Ing sakwijiné dina sabat Gusti Yésus merdayoh nang omahé sakwijiné pengarepé
wong Farisi arep pésta. Wong-wong sing nang kono kabèh pada nyawang marang
tindak-tanduké Dèkné. 2 Terus ènèng wong, sing tangan lan sikilé abuh, mara nang
nggoné Gusti Yésus. 3 Gusti Yésus terus takon marang para guru Kitab lan para Farisi:
“Kitab Sutyi nglilani wong lara ditambani ing dina sabat apa ora?”

4Wong-wong ora semaur apa-apa. Gusti Yésus terus nyekel wong sing laramau, terus
diwaraské lan dikongkon lunga. 5Gusti Yésus terus ngomong marang para guru Kitab
lan para Farisi: “Nèk nang tengahmu ènèng wong sing nduwé anak apa nduwé sapi
sing ketyemplung sumur ing dina sabat, mosok ora ndang ditarik munggah anaké apa
sapiné ing dina sabat kuwi?”

6Para guru Kitab lan para Farisi ora bisa semaur apa-apa.
Bab andap-asor

7 Gusti Yésus nitèni nèk dayohé pada milih njagong nang ngarep déwé. 8 Mulané
Dèkné terus ngomong ngéné: “Nèk kowé diulemi nang kawinan, kowé aja njagong
nang jagongan sing nang ngarep déwé. Awit menawa waé sing nduwé gawé wis
ngulemi wong liyané sing luwih diajèni tenimbang kowé. 9Mengko wong sing ngulemi
kowé kudu nyuwun kowé kongkon nggolèk jagongan liyané, awit jagongan kuwi wis
dityawiské kanggo wong liya. Dadiné kowé bakal kisinan lan kepeksa njagong nang
mburi déwé. 10 Mulané, nèk kowé diulemi, njagonga nang mburi déwé, supaya sing
nduwé omah marani kowé lan nyuwun kowé: ‘Tak suwun njagong nang ngarep.’
Dadiné kétok nang ngarepé dayoh liya-liyané nèk kowé diajèni. 11 Awit sapa sing
ngunggahké awaké déwé, kuwi bakal diedunké. Lah sapa sing asor, kuwi bakal
diunggahké.”

Sapa sing kudu diulemi
12Gusti Yésus terus ngomong marang wong sing ngulemi Dèkné: “Nèk kowé ngulemi

wong diejèk pésta, senajana awan apa mbengi, aja namung ngulemi kantya-kantyamu
apa sedulur-sedulurmu, apa krandah lan tangga-teparomu sing sugih. Awit wong-
wong kuwi bakal mbales ngulemi kowé. Dadiné kowé nampa balesané penggawému.
13Nanging nèk kowé nganakké pésta, ngulemana wong sing mlarat, wong sing ora bisa
mlaku, sing lumpuh lan sing lamur. 14 Kowé mesti bakal nampa berkah, awit wong-
wong kuwi ora bakal bisa mbales apa-apa marang kowé. Kowé bakal nampa upahmu
sangkaGusti Allah,mbésuknèkwong singwis resik atiné bakal ditangèkké sangkapati.”

Tembung gambar bab pésta gedé
15 Krungu tembungé Gusti Yésus kuwi mau, terus ènèng sakwijiné dayoh ngomong:

“Beja tenan wong sing kelilanmèlu pésta ing Kratoné Allah!”
16 Gusti Yésus terus ngekèki gambar ngéné: “Enèng wong nganakké pésta gedé lan

ngulemi wong okèh. 17 Sakdurungé pésta mau diwiwiti, wongé kongkonan wong pada
marani wong-wong sing diulemi, tembungé: ‘Hayuk pada teka, awit sembarang wis
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ditata.’ 18Nanging wong kabèh sing diulemi siji-siji pada nyuwun dingapura waé, awit
ora bisa nekani. Wong sing ndisik déwé ngomong: ‘Aku entas tuku kebon. Saiki aku
arep lunga ndelok keboné. Nyuwun ngapura waé, aku ora bisa teka.’ 19 Wong sing
liyané ngomong: ‘Aku entas tuku sapi limang jodo. Saiki aku arep mbrana njajal sapi-
sapimaukanggonyambutgawé. Akudingapurawaé, ora bisa teka.’ 20Wong liyané sing
diulemi ngomong: ‘Aku entas kawin, aku ora bisa teka.’

21 “Wong sing undang-undang mau terus balik lan ngomongi sing nduwé omah bab
kuwi mau kabèh. Krungu tembungé sing undang-undangmau sing nduwé omah terus
nesu banget, terus ngomong: ‘Saiki kana ndang pada lungaa nang dalan-dalan gedé
lan tyilik nang kuta. Kana wong sing ora nduwé, sing ora bisa mlaku, sing lamur lan
sing lumpuh pada digawa mbréné kabèh.’ 22 Ora let suwi kongkonan mau balik lan
ngomongmarang singnduwéomah: ‘Kongkonanmuwis tak lakoni, nanging jagongané
ijik ènèng okèh.’ 23 Sing nduwé omah terus ngomong: ‘Kana lunga nang dalan-dalan
nang sak njabané kuta lan sabenwong diulemi, awit omahku kudu kebek. 24Ngandela,
wong sing pada tak ulemi sing ndisikmau, siji waé ora ènèng sing bakalmèlungrasakké
suguhanku.’ ”

Ora gampang dadimuridé
Gusti Yésus

25Wongpirang-pirangpadagemrudukngetutkéGustiYésus. 26Dèkné terusminger lan
ngomong: “Sapa sing arep dadi muridku kudu gelem kélangan bapa-ibuné, bojo-anaké,
seduluré lanang lan wédok, malah uga kudu saguh kélangan awaké déwé. 27 Sapa ora
manggul pentèngané déwé lan ngetutké Aku, ora bisa dadi muridku.

28 “Nèk nang tengahmu ènèngwong nduwé rantyaman ngedekké omah duwur, wong
kuwi kudu ngitung ndisik pira kostuné. Dadiné ngerti, duwité tyukup apa ora kanggo
ngostoni sak rampungé. 29-30Nèk ora ngono, wongmau sakwisémasang pondasi, terus
ora bisa ngrampungké omahé duwur. Saben wong sing weruh mesti bakal ngguyu
wongé lanngomong: ‘Wongkuwibisamolai ngedekké,nangingorabisangrampungké.’

31 “Lanmenèh, nèk ènèng ratu sing nduwé soldat 10.000 arep perang, jalaran diluruk
ratu liyané sing nduwé soldat 20.000, apa ratu sing ndisik ora arep mikir-mikir balané
tyukupapa ora kanggonglawanmungsuhé? 32Nèk kétoknèk ora bakal kuwat, ratumau
kudu kongkonan metuki ratu sing ngluruk. Pumpung mungsuhé ijik adoh, takon apa
penjalukané, supaya ora usah perang.” 33Gusti Yésus terus nutup tembungé: “Semono
uga wong bisa dadi muridku, namung nèk gelem kélangan sembarang nduwéné.”

Bab uyah sing ilang asiné
34 Gusti Yésus terus ngomong menèh: “Uyah kuwi pantyèn apik, nanging nèk ilang

rasané, apa sing kenèng kanggo ngasinké? 35 Uyah kuwi wis ora ènèng gunané, ora
kanggo lemah, ora kanggo ngemès. Apiké namung dibuwang. Sapa sing nduwé kuping,
pada dirungokké!”

15
Tembung gambar babwedus
sing ilang

1 Ing sakwijiné dina okèhwong belasting lanwong sing dianggep ala karo rayat, pada
teka ngrungokké piwulangé Gusti Yésus. 2Wong Farisi lan para guru Kitab pada pating
kedumel ngomong: “Yésus kok gelem nampani wong ala, malah mangan bareng karo
wong-wong kuwi?” 3Mulané Gusti Yésus terus ngekèki gambar ngéné:

4 “Semunggoné nang tengahmu ènèngwong sing nduwéwedus gèmbèl satus, sing siji
ilang. Apa wongé ora terus ninggal wedusé sing sangang puluh sanga nang pangonan
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lan lunga nggolèki wedus siji sing ilang, nganti ketemuné? 5 Nèk wis ketemu, wong
mau bungahé ora ènèng entèké. Wedusé mesti terus dipanggul, digawa mulih. 6Tekan
omah kantya lan tanggané bakal diundangi lan ngomong: ‘Hayuk pada bungah karo
aku, awit wedusku sing ilang saiki wis ketemu.’ 7Ngandela, kaya ngono uga kahanané
nang swarga. Para mulékat bakal pada bungah banget, awit ènèng wong dosa siji sing
ninggal dosané lan nglakoni urip anyar, ketimbang karo wong sangang puluh sanga
sing ora usah.”

Gambar bab duwit sing ilang
8 Gusti Yésus ngekèki gambar liyané sing uniné ngéné: “Enèng wong wédok nduwé

duwit sepuluhpérak terus ilangsiji. Wongémesti terusnyumetdian lannyaponiomahé,
terus nggolèki njlimet, nganti duwit sing ilang mau ketemu. 9 Nèk wis ketemu, wong
wédok mau bakal ngundang kantya lan tanggané lan diomongi: ‘Hayuk pada bungah-
bungah karo aku, awit duwit sing ilang wis ketemu.’ 10Ngandela, kaya ngono uga para
mulékaté Allah bakal pada bungah-bungah, nèk ènèngwong dosa siji waé sing ninggal
dosané lan nglakoni urip anyar.”

Tembung gambar bab anak sing ilang
11 Gusti Yésus neruské tembungé karo gambar liyané: “Enèng wong nduwé anak

lanang loro. 12 Anak ragil ngomong karo bapaké: ‘Pak, aku njaluk bagèanku sangka
sembarang sing arepmbok tinggalké aku.’ Bapaké terus ngedumapa nduwénémarang
anaké loro. 13Ora let suwi anak sing ragil terus ngedol bagèané. Dèkné terus lunga nang
liya negara, duwité digawa kabèh. Nang kana duwité diebrèh-ebrèh dienggo nuruti
kesenengané, sampèk entèk kabèh. 14Nang negara kono ndilalahé ènèng kekurangan
pangan sing gedé. Lah botyah mau wis ora nduwé apa-apa. 15 Mulané dèkné terus
mondok nang omahé wong kono, terus dikongkon kerja ngrumati babi. 16Botyahmau
kaliren lan kaya ngapa kepénginé mareki wetengé karo ampas pakané babi, nanging
ora ènèng sing ngekèki. 17 Botyah mau terus éling lan mikir: ‘Bapakku nduwé wong
kerja pirang-pirang lan kabèhbisamangan sakwareké. Lah aku koknang kéné kaliren.
18 Apiké aku tak balik nang nggoné bapakku, tak ngomong: Pak, aku nggawé dosa
marang Gusti Allah lanmarang Bapak. 19Akuwis ora pantes diarani anaké Bapak. Aku
dianggep wong kerja waé.’ 20Botyahmau terus ngadek lan budal nang nggoné bapaké.

“Dongé ijik adoh, bapaké wis weruh dèkné. Bapaké terus melas banget, mulané
terus dipapak, dirangkul lan diambungi. 21Botyahé terus ngomong: ‘Pak, aku nggawé
dosa marang Gusti Allah lan marang Bapak. Aku wis ora pantes diarani anaké Bapak.’
22Nanging bapaké nyeluk peladèné terus dipréntah ngéné: ‘Ndang gelis dijikukké salin
sing apik déwé lan dienggokké. Drijiné dienggoni ali-ali lan sikilé dienggoni sepatu.
23 Terus dijikukké pedèt sing lemu dibelèh. Hayuk awaké déwé pada nganakké pésta.
24Awit anakku iki wis mati, saiki urip menèh;wis ilang, saiki ketemu!’ Wong sak omah
terus pada bungah-bungah.

25 “Ing waktu kuwi anak sing mbarep ijik nang kebon. Kadung mulih lan wis tyedek
karo omahé, dèkné krungu tabuan lan jogètan. 26 Botyah mau terus nyeluk sakwijiné
peladèn ditakoni: ‘Nang omah ènèng apa?’ 27Peladèné semaur: ‘Adikmu wis mulih lan
Bapak ngongkonmbelèhké sapi sing lemu déwé, awit anaké wis mulih kanti slamet.’

28 “Anak mbarep mau nesu banget sakwisé krungu tembungé peladèné. Dèkné ora
gelem mlebu omah. Bapaké terus metu marani lan ngomongi anaké sing ijik nesu.
29 Nanging anaké malah ngomong: ‘Pirang-pirang taun aku nyambutgawé setengah
mati kanggo Bapak lan aku ora tauwanimarang tembungé Bapak. Nanging Bapak apa
tau ngekèki apa-apa marang aku. Wedus siji waé kanggo bungah-bungah karo kantya-
kantyakuora tau. 30Nanging anak ragil ikiwis ngentèkkébandanéBapakkabèhkanggo
médok, saiki ijik entas teka waé wis dibelèhké pedèt lemu karo Bapak.’ 31Bapaké terus
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nyauri: ‘Enggèr anakku, kowé kuwi slawasé lak nang kéné karo aku. Apa nduwéku
kuwi lak ya wis wèkmu. 32 Ing waktu iki awaké déwé kabèh kudu bungah-bungah, awit
adikmuwis mati, urip menèh,wis ilang, ketemu!’ ”

16
Tembung gambar bab penjawab banda sing ngapusi

1Gusti Yésus ngomong marang murid-muridé: “Enèngwong sugih nduwé wong sing
dadi penjawab banda. Wong sugih mau éntuk wadulan, nèk penjawab banda mau
ngebrèh-ebrèh barangé wongé. 2 Mulané penjawab banda kuwi terus dityeluk lan
diomongi ngéné: ‘Aku krungu bab lakumu sing ora bener. Saiki kowé nggawé laporan
bab mlebu-metuné banda sing tak pasrahké marang penjawabmu. Wiwit saiki kowé
tak lèrèni enggonmu dadi penjawabé bandaku.’ 3 Wong mau terus mikir: ‘Nèk aku
dietokké, lah aku arep kerja apa? Matyul aku ora kuwat, ngemis aku ya isin. 4 Apiké
ngéné waé. Nèk aku dietokké, aku kudu nduwé kantya sing gelem tak pondoki!’

5 “Wongé terus nyeluki saben wong sing nduwé utang karo wong sugih mau. Wong
sing nomer siji ditakoni: ‘Utangmu pira?’ 6 Saurané wongé: ‘Lenga olèf satus blèk!’
Penjawab banda mau terus ngomong marang wongé: ‘Iki layangmu utang. Kana
njagong lan nggawéa layang liyané, ditulis 50 blèk!’ 7Wong sing nomer loro ditakoni:
‘Lahutangmupira?’ Wongésemaur: ‘Gandumsatus sakah!’ Penjawabbandamau terus
ngomong: ‘Nya iki layang utangmu. Nggawéa layang liyané, ditulis 80 sakah.’

8 “Penjawab banda mau dielem karo sing nduwé banda enggoné nduwé akal ngono,
awit wong kadonyaan nèk ngurus apa-apa akalé ngungkuli wong sing nurut Gusti
Allah.”

9Gusti Yésus terus ngomong: “Rungokké tembung-tembungku iki. Banda kadonyaan
kuwi enggonen kanggo nggolèk kantya, dadiné nèk banda kuwi entèk, kowé bakal
ditampani nang omah sing langgeng. 10Sapa sing temen karo prekara sing tyilik, wong
kuwi uga kenèng dipretyaya karo prekara sing gedé. Nanging sapa sing ora temen karo
prekara sing tyilik, wong kuwi ya ora temen karo prekara sing gedé. 11 Dadiné, nèk
kowéora temenkarobandakadonyaan iki, sapa singbakal pretyayamarangkowékaro
banda kaswargan. 12 Lah nèk kowé ora temen karo barangé wong liya, sapa sing arep
ngekèkké barangmumarang kowé?

13 “Ora ènèngwong sing bisa ngrangkep ngladèni gusti loro. Awit wongé bakal sengit
marang sing siji lannrésnani liyané apangelemsing siji lannyepèlèkké liyané. Kowéora
bisa ngawulamarang Gusti Allah lan uga ngawulamarang duwit.”

Tembungé Gusti Yésus bab
prekara siji-loro

14Wong Farisi pada krungu apa sing diomong karo Gusti Yésus mau kabèh, mulané
pada nyembranani Dèkné. 15Nanging Gusti Yésus ngomong ngéné marang wong-wong
kuwi: “Nang ngarepé manungsa kowé bisa ngomong nèk kowé kuwi bener, nanging
Gusti Allahngerti apa sing ana ingnjeroné atimu. Awit apa singdianggeppinunjul karo
manungsa, kuwi dianggep asor karo Gusti Allah.

16 “Wèt-wèté nabi Moses lan kitab-kitabé para nabi kuwi kanggoné namung nganti
jamané Yohanes Pembaptis. Wiwit waktu kuwi kabar kabungahan bab Kratoné Gusti
Allah digelarké nang endi-endi. Wong pada ngudi sak kuwaté kepéngin mlebu ing
Kratoné Allah mau. 17 Langit lan bumi kuwi malah gampang ilang, tenimbang ilangé
tyetyek siji waé sangka wèté nabi Moses.

18 “Sapa sing megat bojoné terus kawin karo liyané, wong kuwi laku bédang. Wong
lanang sing kawin karo wong sing dipegat mau, kuwi ya laku bédang.”

Tembung gambar babwong sugih lan Lasarus
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19Gusti Yésus ngomong: “Enèng wong sugih sing nganggo salin sing apik banget lan
dina-dina namung pésta-ramé. 20Lan uga ènèngwong ngemis jenengé Lasarus. Lasarus
awaké sak kujur gudiken, nglésot nang ngarep lawangé wong sugih mau. 21 Lasarus
kepéngin mangan turahané péstané wong sugih mau. Dèkné malah diparani asu-asu
sing ndilati boroké.

22 “Ora let suwi Lasarus mati, terus nyawané digawa mulékat nang swarga, tyedek
karoBapaAbraham. Wong sugihmauugamati terus dikubur. 23Nangkonowong sugih
mau nandang sangsara sing gedé banget. Kadung ndelok menduwur, wong sugih mau
weruh Bapa Abraham sangka kadohan lan Lasarus nang sebelahé. 24Wong sugih mau
terus mbengok: ‘Duh Bapa Abraham! Mbok aku dimelasi. Mbok Lasarus dikongkon
ngetylupké drijiné nang banyu lan nètèské banyumau nang ilatku, awit aku ngrasakké
lara nang geni murup iki!’

25 “Nanging Bapa Abraham semaur: ‘Elinga Nggèr anakku, dongé kowé urip ing
donya kowé wis nampa sembarang sing apik, nanging Lasarus namung nampa sing
ora kepénak. Saiki gentèn Lasarus nang kéné kepénak, lah kowé nandang sing ora
kepénak. 26 Kejaba sangka kuwi, nang tengahé aku lan kowé ènèng jurang sing ora
kenèng dilumpati. Wong sangka kéné ora bisa mbrono lan wong sangka kono ya ora
bisambréné.’ 27Wong sugihmau terus ngomong: ‘Nèkngono,mbok akunyuwun tenan,
supaya Lasarus dikongkon marani omahé bapakku. 28 Awit aku ijik nduwé sedulur
lima. Muga-muga sedulurku aja sampèkpadamlebunangpanggonankasangsaran iki.’

29 “Nanging Bapa Abraham semaur: ‘Sedulur-sedulurmu lak pada nduwé kitab-
kitabé nabi Moses lan para nabi liyané ta? Ya kuwi sing kudu diturut!’ 30Wong sugih
mau ijikmeksanyuwun: ‘Mbokya taBapaAbraham, kuwidurung tyukup. Nangingnèk
ènèngwongmati terus urip menèh lan marani sedulur-sedulurku, menawa terus pada
ninggal urip dosa.’ 31Nanging Bapa Abraham semaur menèh: ‘Nèk sedulur-sedulurmu
ora gelem ngrungokké piwulangé nabi Moses lan para nabi liyané, mesti ya ora bakal
pada pretyaya, senajan ènèng wong mati tangi sangka kuburané lan ngomongi wong-
wong kuwi!’ ”

17
Bab dosa

1 Gusti Yésus ngomong marang para muridé: “Enèng prekara-prekara sing marakké
wong tiba ing dosa, nanging tyilaka banget wong sing dadi jalarané. 2 Apiké wong
sing kaya ngono kuwi dikalungi watu gilingan, terus dityemplungké nang segara. Apik
ngono tenimbang wong kuwi marakké wong pretyaya sing ijik ringkih nggawé dosa.
3Mulané pada sing ati-ati!

“Nèk sedulurmu nggawé dosa, diwelèhké. Nèk dèkné rumangsa getun enggoné
nggawé dosa, dingapura. 4 Semunggoné sedulur kuwi nggawé dosa marang kowé
sampèk ping pitu sedina lan ping pitu dèkné nang nggonmu njaluk ngapura, sedulur
kuwi kudumbok ngapura.”

Bab pengandel
5 Para rasul terus ngomong marang Gusti Yésus: “Gusti, awaké déwé nyuwun ditam-

bahi pengandelé.” 6Gusti Yésus semaur: “Nèk kowé nduwé pengandel sing gedéné sak
wiji sing tyilik déwé, kowé bisa ngomong marang wit anjir iki: ‘Mbedola lan mantyepa
nang segara,’mesti wit mau bakal manut tembungmu.”

Kuwajibané slaf
7 Gusti Yésus ngomong: “Semunggoné nang tengahmu ènèng sing nduwé slaf sing

mbok kongkon ngepluk apa angon wedus, mosok nèk slaf mau mulih sangka peng-
gawéané terus mbok omongi: ‘Kéné ndang mangan!’ 8 Mesti ora ta! Kowé malah
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bakal ngomong: ‘Mangankundangditata! Nganggoa salin resik lan tunggoni enggonku
mangan tekan rampungé. Sakwisé kuwi kowé kana mangan.’ 9 Slaf kuwi lak ora usah
dielem enggoné manut préntahé sing nduwé omah? 10Mengkono uga kowé. Nèk kowé
wis nglakoni kabèh sing dipréntah, kowé nyebuta: ‘Aku iki namung slaf sing lumrah,
namung nglakoni kuwajibanku.’ ”

Gusti Yésusmaraskéwong lara lépra sepuluh
11 Dongé Gusti Yésus neruské lakuné nang kuta Yérusalèm, Dèkné ngliwati bawah

kompasé distrik Samaria lan distrik Galiléa. 12Dongé Gusti Yésusmlebu nang sakwijiné
désa ènèng wong lara lépra sepuluh marani Dèkné. 13 Wong-wong mau ngadek lan
bengok-bengok sangka kadohan ngomong: “Yésus, Guru, mbok awaké déwé dimelasi!”

14 Gusti Yésus weruh wong-wong mau terus ngomong: “Pada lungaa, awakmu
diduduhkémarang para imam.”
Sak barengémlakuwong-wongmaumalih waras. 15Enèng siji weruh nèkwis waras,

terus balik karo memuji Gusti Allah nganggo swara banter. 16Wong mau terus sujut
nang ngarepé Gusti Yésus lan maturkesuwun. Kuwi wong Samaritan. 17 Gusti Yésus
ngomong: “Apa ora wong sepuluh sing diwaraské? Lah sing sanga nang endi? 18Apa
orabisa tekamaturkesuwunmarangGusti Allah? Kenèngapakokmalahnamungwong
singdudu Ju iki singbalik?” 19Gusti Yésus terusngomongmarangwongSamaritanmau:
“Ngadeka, kanamulih, pengandelmuwis maraské kowé!”

Tekané Kratoné Allah
20 Enèng wong Farisi siji-loro takon marang Gusti Yésus kapan enggoné Gusti Allah

miwiti Kratoné. Gusti Yésus ngomong: “Kratoné Gusti Allah kuwi ora diwiwiti nganggo
tanda-tandasingkétok. 21Wongorabisangomong: ‘Hé,delokké, ikiKratonéAllah!’ Apa:
‘Lah kaé nang kana!’ Awit Kratoné Allah kuwi nang tengahmu.”

22 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus ngomong marang murid-muridé: “Bakal ènèng
waktuné kowé pada kepéngin weruh dinané Anaké Manungsa, senajana namung
sedina, nanging ora bisa. 23 Mbésuk bakal ènèng wong sing ngomong marang kowé:
‘Lah kaé nang kana,’ apa, ‘Lah iki nang kéné!’ Kowé aja nggugu terus metu nggolèki.
24Awit kaya klélapé bledèk sing semlorot nang langit sangka sebelah kéné tekan sebelah
kana, mengkono uga tekané Anaké Manungsa ing dina gedé kuwi. 25 Nanging Dèkné
kudu nandang sangsara ndisik lan ditampik karo wong-wong jaman saiki. 26Mbésuk
kahanané ing jaman tekané Anaké Manungsa pada waé karo kahanané ing jamané
nabi Noah. 27 Wong-wong pada mangan-ngombé, omah-omah, nganti tekan dinané
nabi Noahmlebu nang kapalé lan udané gedé teka lanmatèniwong kabèh. 28Uga kaya
dèk jamané Lot. Wong-wong pada mangan-ngombé, adol-tuku, nenandur lan nggawé
omah. 29 Nanging dongé Lot metu sangka kuta Sodom, ing dina kuwi uga geni lan
lirangmedunsangka langitngobongwongkabèh. 30Kayamengkonougambésukbakalé
kahanané dina tekané AnakéManungsa.

31 “Wong sing nang payoné omah ing dina kuwi aja medunmlebu nang omah njikuk
barang-barangé. Semono uga wong sing ijik nang kebon, aja pada balik nang omahé.
32 Pada élinga marang apa sing klakon karo bojoné Lot. 33 Sapa sing ngudi nylametké
uripé malah bakal kélangan urip sing sejati. Nanging sapa sing kélangan uripé malah
bakal nampa urip sejati. 34Ngandela Aku, ing wengi kuwi wong loro pada turu nang
peturon, sing siji bakal kajupuk, sing liyané ditinggal. 35 Wong wédok loro ijik pada
nggiling gandum, sing siji bakal dijikuk, sing liyané ditinggal. ( 36Wong lanang loro ijik
pada nang kebon, sing siji bakal dijikuk, sing liyané ditinggal.)”

37Paramurid terus takon: “Nang endi Gusti?”
Gusti Yésus semaur: “Ngendi ènèng batang, nang konomanuk gagak pada ngrompol.”
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18
Tembung gambar bab rèkter
sing sak karepé

1 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus ngekèki gambar marang para muridé, supaya pada
mantep ndedonga tanpa semplak. 2Gusti Yésus ngomong ngéné: “Nang sakwijiné kuta
ènèng rèkter singorawedimarangGustiAllah lanoraperdulimarangwong. 3Nangkuta
konouga ènèng randa sing bolak-balik teka nang nggoné rèkter kuwi njaluk apa beneré,
enggoné nduwé karépotan karowong liya. 4-5Wis suwi rèktermau ora gelemngréwangi.
Nanging entèk-entèké rèkter mau nggagas ngéné: ‘Senajan aku ora wedi marang Gusti
Allah lan ora perduli marangwong, nanging jalaran randa kuwi tekawaé ngrusui aku,
apiké prekara iki tak urusané. Dadiné wongé ora bolak-balik teka waé lan mengko
entèk-entèké ngamuk aku!’ ”

6Gusti Yésus neruské tembungé: “Pada dirungokké tembungé rèkter sing sak karepé
kuwi. 7 Nèk umaté Gusti awan-wengi pada njaluk tulung, apa Gusti Allah ora terus
bakal ngekèki apa beneré marang umaté? Mosok Dèkné ijik arep ngentèni suwi menèh
enggoné nulungi? Mesti ora! 8 Ngandela, Dèkné bakal ndang ngekèki apa beneré.
Nanging nèk Anaké Manungsa mbésuk teka, apa nang bumi kéné ijik ènèng wong sing
nduwé pengandel?”

Tembung gambar babwong Farisi lanwong belasting
9Gusti Yésus terus ngekèki gambar liyané kanggo wong-wong sing nganggep awaké

déwé wis apik lan ngepal marang liyané. 10Tembungé ngéné: “Enèngwong loro mlebu
nang Gréja Gedé arep ndonga. Sing siji wong Farisi, sing liyané wong belasting.

11 “Wong Farisi mau ngadek nang panggonan sing gampang kétok wong lan ndonga
ngéné: ‘Duh Allah, aku maturkesuwun marang Kowé, awit aku ora kaya wong liya-
liyané sing srakah, ngapusi, laku bédang lan ora kaya wong belasting kuwi. 12 Saben
minggu aku pasa ping pindo lan aku pawèh prasepuluhé pametuku.’

13“Nangingwongbelastingmaungadekadoh,malahndangakwaéorawani, namung
ngantemi dadané karo sambat: ‘Duh Allah, aku wong dosa, mbok aku dimelasi!’
14 Ngandela, sak lungané sangka panggonan kono, pandongané wong belasting sing
ditampa karo Gusti Allah, ora pandongané wong Farisi. Awit saben wong sing ngung-
gahké awaké déwé bakal diedunké, nanging wong sing ngedunké awaké déwé bakal
diunggahké.”

Gusti Yésusmberkahi botyah-botyah
15 Wong-wong pada nggawa anak-anaké sing ijik tyilik nang nggoné Gusti Yésus,

supaya ditumpangi tangan lan diberkahi. Kadung para murid weruh kuwi terus pada
nyenèni wong-wong. 16 Nanging Gusti Yésus nyeluk anak-anak ngomong: “Botyah-
botyah kuwi mbok bèn mara nang nggonku. Aja dipenggak, awit Kratoné Gusti Allah
kanggowong sing kaya botyah-botyah iki. 17Elinga, wong sing oramanut kaya botyah-
botyah tyilik iki ora bisa mlebu ing Kratoné Gusti Allah.”

Wong sugih angèlmlebu ing Kratoné Gusti Allah
18 Enèng sakwijiné pinuntuné wong Ju takon marang Gusti Yésus: “Guru sing apik

déwé, apa sing kudu tak lakoni supaya bisa nampa urip langgeng?”
19 Saurané Gusti Yésus: “Kenèng apa kowé kok ngarani Aku apik? Ora ènèngwong siji

waé singapik, awit singapikdéwénamungGustiAllah. 20Kowémestiwisngerti angger-
anggeré kabèh: aja lakubédang, ajamatèni, aja nyolong, aja goroh lanngajènanamarang
bapa lan ibumu!”

21Wongé semaur: “Angger-angger kuwi kabèhwis tak lakoni kawit tyilik.”
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22 Sakwisé krungu tembung kuwi Gusti Yésus terus ngomong: “Ijik ènèng sak prekara
singkudumbok lakoni, yakuwi, kabèh saknduwémudiedol landuwitédiedum-edumké
marangwong sing ora nduwé lan kowémesti bakal éntuk banda nang swarga. Sakwisé
kuwi terus réné mèlua Aku.” 23 Kadung krungu tembung kuwi wongé terus sedi, awit
dèkné sugih banget.

24Gusti Yésusweruhnèkwongé susahbanget,mulané terusngomong: “Pantyèn angèl
tenan kanggo wong sugih mlebu Kratoné Gusti Allah! 25 Luwih gampang unta mlebu
bolongané dom tenimbang wong sugihmlebu Kratoné Gusti Allah.”

26Wong-wong sing ngrungokké tembungé Gusti Yésusmau terus takon: “Nèk ngono,
lah sapa sing bisa slamet?”

27 Saurané Gusti Yésus: “Apa sing mokal kanggo manungsa ora mokal kanggo Gusti
Allah.”

28Rasul Pétrus terus ngomong: “Awakédéwéwis ninggal sembarangé awakédéwé lan
mèlu Kowé!”

29-30 Tembungé Gusti Yésus: “Bener! Lan ngandela, saben wong sing ninggal omahé,
bojoné, seduluré lan bapa-ibuné, jalaran nglabuhi kratoné Allah, wong kuwi mesti
bakal nampa balesan ping pirang-pirang ing jaman saiki lan nampani urip langgeng
ing jaman tembé.”

Gusti Yésus ngomongké ping teluné nèkDèkné bakal dipatèni
31Gusti Yésus terus nyelukmurid sing rolas didèwèkké terus ngomong: “Pada titènana!

Awaké déwé saiki lunga nang Yérusalèm lan kabèh sing wis ditulis karo para nabi bab
Anaké Manungsa bakal klakon. 32 Dèkné bakal dielungké marang wong sing dudu
bangsa Ju lan bakal diolok-olok, disiya-siya lan diidoni. 33 Dèkné bakal dipetyuti lan
dipatèni, nanging ing telung dinané dèkné bakal tangi menèh.”

34Nanging para murid ora dunung blas tegesé tembung kuwi mau kabèh, ora ngerti
bab apa sing diomong karo Gusti Yésus.

Gusti Yésusmaraskéwong lamur
35 Dongé Gusti Yésus lakuné wis tyedek karo kuta Yériko ènèng wong lamur ngemis

nang pinggir dalan. 36 Kadung wong lamur kuwi krungu swarané wong okèh liwat
kono, dèkné terus takon: “Enèng apa ta?”

37Enèngwong semaur: “Yésus sangka Nasarèt liwat kéné!”
38Wong lamur mau terus tyeluk-tyeluk: “Yésus, Anaké ratu Daved, aku mbok dime-

lasi!”
39Wong-wong sing nang ngarep kono pada nyenèni kongkonmeneng, nangingwong

lamur mau malah mundak banter sing tyeluk-tyeluk: “Anaké ratu Daved, aku mbok
dimelasi!”

40GustiYésus terusmandek lanngongkonnggawawongénangnggonéDèkné. Kadung
wongé wis nang ngarepé, Gusti Yésus terus takon: 41 “Aku arepmbok kongkon ngapa?”
Wongé semaur: “Gusti, aku kepénginweruh!”
42 Gusti Yésus terus ngomong marang wongé: “Ya, weruha! Pengandelmu sing

maraské kowé.”
43 Sakwat wongé bisa weruh. Wongé terus memuji Gusti Allah lan mèlu Gusti Yésus.

Kabèhwong sing weruh lelakon kuwimau uga padamemuji Gusti Allah.

19
Gusti Yésus lan Sakéus

1 Gusti Yésus terus mlebu nang kuta Yériko lan mlaku-mlaku nang sak kuta kono.
2 Nang kuta kono ènèng wong sugih jenengé Sakéus, penggedéné wong belasting.
3 Sakéus kepéngin banget weruh Gusti Yésus. Nanging dèkné tyendèk awaké lan jalaran
kaling-alingan wong okèh, dèkné ora bisa weruh Gusti Yésus. 4Mulané Sakéus mblayu
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ndisiki terus mènèk nang wit anjir, supaya bisa weruh nèk Gusti Yésus liwat kono.
5 Kadung Gusti Yésus mlaku tekan kono, Dèkné ndelok nduwur nang wité anjir terus
ngomong marang Sakéus: “Sakéus, ndang medun! Awit ing dina iki aku arep mampir
nang omahmu.”

6 Sakéus terus gelis-gelis medun lan nampa Gusti Yésus karo bungah. 7Wong kabèh
singweruh lelakonkuwimaupadapating kedumel ngomong: “Lo, lahDèkné kok gelem
merdayoh nang omahé wong ala?”

8 Sakéus terus ngadek lan ngomong marang Gusti Yésus: “Gusti, bandaku sing separo
arep tak kèkké kanggo wong sing ora nduwé lan sapa waé sing tau tak apusi bandané
bakal tak balèkké ping papat.”

9 Gusti Yésus ngomong marang Sakéus: “Ing dina iki Gusti Allah nylametké kowé
lan brayatmu kabèh. Kowé kuwi uga anak-turunané Bapa Abraham. 10 Awit Anaké
Manungsa kuwi tekané nggolèki lan nylametké wong-wong sing ketriwal.”

Tembung gambar bab duwit emas
11 Saiki Gusti Yésus wis mèh tekan kuta Yérusalèm, mulané okèh wong pada ngira

nèk Kratoné Gusti Allah ora suwi menèh bakal kebabar ing donya. 12 Mulané Gusti
Yésus terus ngekèki gambar marang wong-wong sing pada ngrungokké piwulangé.
Tembungé: “Enèng wong gedé lunga nang negara adoh arep ditetepké dadi ratu nang
kana. Sakwisé kuwi dèkné arep balik menèh. 13 Sakdurungé budal wong gedé mau
nyeluk slafé sepuluh. Saben slaf dipasrahi duwit emas siji. Tembungé: ‘Duwit iki kana
dienggo dedagang nganti aku tekamenèh.’ 14 Jalaran rayaté negara kono sengitmarang
wongé, mulané pada kongkonan nusul, kongkon ngomong: ‘Awaké déwé ora gelem
dikwasani wong iku.’

15 “Sakwisé wong gedé mau wis didadèkké ratu, dèkné terus balik nang negarané.
Dèkné kepéngin ngerti kepriyé enggoné slafé pada dedagang, mulané pada dityeluk.
16 Slaf sing nomer siji mara ngomong: ‘Ratu, aku wis éntuk bati duwit emas sepuluh.’
17Ratuné ngomong: ‘Apik banget, kowé slaf sing apik. Jalaran kowé kenèng dipretyaya
karo prekara sing tyilik, saiki kowé tak angkat ngwasani kuta sepuluh.’ 18 Slaf sing
nomer loro mara ngomong: ‘Ratu, karo duwit emas siji sing mbok pasrahké aku, aku
éntuk bati duwit emas lima.’ 19 Ratuné terus ngomong: ‘Apik banget, saiki kowé bakal
tak pasrahi ngwasani kuta lima.’

20“Slaf singnomer telumarangomong: ‘Ratu, lah iki duwitmu, takbundel nangkatyu
lan tak simpen. 21Aku wedi karo kowé, awit aku ngerti nèk kowé wong kereng. Kowé
njikuk barang sing dudu wèkmu lan ngunduh sangka tanduran sing kowé ora nandur.’
22Ratumau terus ngomongmarang slaf kuwi: ‘Kowé kuwi slaf sing ala, kowé bakal tak
setrapmiturut tembungmudéwé. Kowéwisngerti nèkaku ikuwongkereng, singnjikuk
apa sing dudu wèkku lan ngunduh tanduran sing aku ora nandur. 23Nèk ngono tenan,
kenèng apa duwit kuwi kok ora mbok dèkèk nang bank, supaya nèk aku balik aku bisa
nampa duwitku sak rèntené?’

24 “Ratuné terus ngomong marang wong sing nang kono: ‘Duwité sing nang nggoné
slaf kuwi dijikuk lan dikèkké marang slaf sing wis nduwé duwit emas sepuluh mau.’
25Wong-wong mau pada semaur: ‘Ratu, slaf kuwi lak wis nduwé duwit emas sepuluh,
ta?’ 26 Saurané ratuné: ‘Pada élinga, sapa sing nduwé bakal ditambahi, nanging sing
ora nduwé, barang setitik nduwéné bakal dijikuk. 27 Saiki, digawa mbréné kabèh
mungsuhku sing ora seneng nèk aku dadi ratuné. Wong kuwi pada patènana nang
ngarepku!’ ”

Gusti Yésus diarakmlebu nang
kuta Yérusalèm



Lukas 19:28 123 Lukas 20:2

28SakwiséGusti Yésusngomongkékuwimaukabèh,Dèkné terus budal nangYérusalèm
ndisiki wong-wong. 29 Kadung wis tyedek karo désa Bètfaké lan désa Bétani sing nang
gunung Olèf, Gusti Yésus terus ngongkon murid loro kongkon mlaku ndisik. 30 Dèkné
ngomong: “Kana mlebu nang désa nang ngarep kuwi. Kowé bakal weruh kimar enom
dikentyang. Kimar kuwi durung tau ditumpaki wong. Diutyuli lan digawa mbréné.
31Nèk ènèng wong takon: ‘Kenèng apa kok mbok utyuli?’ Semaura: ‘Gusti mbutuhké.’
”

32Murid loro sing dikongkon mlaku ndisik mau terus budal. Lan sing diomong karo
Gusti Yésus mau tyotyok kabèh. 33 Dongé murid loro mau ijik ngutyuli kimaré, sing
nduwé kimar ngluruh: “Lah kenèng apa kokmbok utyuli?”

34Murid-muridé terus semaur: “Gusti sing mbutuhké.” 35Kimaré terus digawa nang
nggoné Gusti Yésus. Murid-murid mau terus ngutyuli saliné, terus dilèmèkké nang
gegeré kimaré. Gusti Yésus terus diangkat lan dijagongké nang kimaré. 36 Sakwisé
mlaku, murid-muridé terus pada njèrèng saliné nang dalan sing diliwati.

37 Kadung wis tyedek karo kuta Yérusalèm, nang dalan sing medun sangka gunung
Olèf, murid-muridé Gusti Yésus kabèh terus pada surak-surak karo bungah, memuji
jenengé Gusti Allah, jalaran sangka sakkèhé mujijat sing pada weruh. 38 Wong-
wong mau surak-surak ngomong: “Nampaa berkah Ratu sing teka ing Jenengé Gusti!
Katentreman nang swarga lan Gusti Allah nang nduwur sing kudu dipuji!”

39Wong Farisi siji-loro sing nang tengahé wong okèh kono terus ngomong marang
Gusti Yésus: “Guru, mbokmurid-murid kuwi dikongkonmeneng!”

40Nanging Gusti Yésus semaur: “Nèk wong-wong kuwi meneng, watu-watu iki sing
bakal surak-surak.”

Gusti Yésus nangisi kuta Yérusalèm
41 Kadung Gusti Yésus wis tyedek karo Yérusalèm lan weruh kutané, Dèkné mripaté

metu eluhé. 42 Tembungé: “Yérusalèm, kaya ngapa ta apiké semunggoné ing dina iki
kowéngerti apa singmbokbutuhkékanggokatentremanmu. Nanging tekan saiki kowé
durung weruh. 43 Bakal teka waktuné mungsuh-mungsuhmu bakal ngleboni kowé,
nepung lan nyepit kowé. 44Mungsuhmu kuwi bakal ngrusak kowé lan rayatmu kabèh
nganti rata karo lemah. Watu siji waé ora bakal temumpang nang watu liyané, awit
kowé ora nggatèkkémarang tekané Gusti Allah sing arep nylametké kowé!”

Gusti Yésusmlebu nang GréjaGedé
45Gusti Yésus terusmlebunangGréjaGedé lannggurakwong-wongsingdodolannang

kono. 46 Tembungé: “Nang Kitab Sutyi ènèng tulisan: ‘Omahku kuwi kanggo pamuji,’
nanging panggonan sutyi iki mbok dadèkké rongémaling.”

47-48Gusti Yésus sabendinamulangnangGréjaGedé. Parapengarepé imam,paraguru
Kitab lan para penuntuné bangsa Ju pada nggolèk akal arepmatèniDèkné, nanging ora
bisa apa-apa, awit rayaté seneng ngrungokké piwulangé lan pada ketarik tenan karo
Dèkné.

20
Pitakonan bab pangwasané
Gusti Yésus

1 Ing sakwijiné dina Gusti Yésus mulang lan nggelarké kabar kabungahané Gusti
Allah marang wong okèh nang Gréja Gedé. Para pengarepé imam, para guru Kitab lan
penuntuné bangsa Ju padamara. 2Wong-wong kuwi takonmarang Gusti Yésus: “Guru,
apaKowébisa nduduhké sangka ngendi pangwasamukanggo nindakké kabèh prekara
kuwi? Sapa sing ngekèki pangwasamarang Kowé?”
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3Gusti Yésus terus ngomong: “Aku uga kepéngin takonmarang kowé. Jajal ngomong!
4 Sapa sing ngekèki pangwasa marang Yohanes kanggo mbaptis wong? Gusti Allah apa
manungsa?”

5 Wong-wong terus pada rembukan. Sing siji ngomong marang liyané: “Kepriyé
awaké déwé sing nyauri? Nèk awaké déwé ngomong: ‘Sangka Gusti Allah,’ mengko
Dèkné bakal ngomong: ‘Lah kenèng apa kowé kok ora pada pretyayamarang Yohanes?’
6Nanging nèk awaké déwé ngomong: ‘Sangka manungsa,’ awaké déwé mengko diban-
demi watu karo wong okèh iki, awit wong-wong kuwi kabèh nganggep Yohanes nabi.”
7 Dadiné wong-wong mau terus semaur ngéné marang Gusti Yésus: “Awaké déwé ora
ngerti.”

8Gusti Yésus terus ngomong: “Nèk ngono kowé ya ora tak omongi sapa sing ngekèki
pangwasamarang Aku kanggo nindakké kuwimau kabèh.”

Tembung gambar babwong

nyéwa kebon
9 Gusti Yésus ngekèki gambar marang wong-wong mau, uniné: “Enèng wong nduwé

kebon dreif. Keboné diséwakké marang wong tani. Sing nduwé kebon terus lunga
adoh lan manggon nang kana sampèk suwi. 10 Kadung wis wayahé ngunduh, sing
nduwé kebon ngongkon slafé marani wong-wong sing pada nggarap keboné, kongkon
njaluk bagèané sangka pametuné. Nanging wong sing dikongkonmau dipentungi karo
wong sing nggarap keboné, terus dikongkon balik tanpa nggawa apa-apa. 11Wong sing
nduwé kebon terus ngongkon slaf liyané, nanging slaf iki uga dipentungi lan diolok-
olok karo sing nggarap kebon, terus dikongkon balik tanpa nggawa apa-apa. 12 Sing
nduwé kebon terus ngongkon slaf menèh, kaping teluné. Nanging kongkonan kuwi
uga dipentungi terus dibuwang nang sak njabané kebon. 13 Entèk-entèké sing nduwé
kebon mikir: ‘Saiki apiké kepriyé? Aku tak ngongkon anakku déwé waé, anak sing
tak trésnani. Menawa wong-wong kuwi ngajèni marang anakku.’ 14 Nanging kadung
parapenggarapkebonmauweruhanaké singnduwékebon teka, terus pada rembukan
ngéné: ‘Anaké sing nduwé kebon iki énaké dipatèni waé supaya awaké déwé éntuk
warisané.’ 15Wong-wong kuwi terus nyèrèt anaké sing nduwé kebon nang sak njabané
kebon terus dipatèni.”
Gusti Yésus terus takon marang wong-wong sing pada ngrungokké: “Saiki para

penggarap kebon mau bakal dikapakké karo sing nduwé kebon? 16 Wis mesti nèk
wong sing nduwé kebon dreif bakal teka lan matèni para penggarap lan keboné bakal
diséwakkémarang wong liya.”
Kadung krungu tembungé Gusti Yésus mau, wong sing ngrungokké terus ngomong:

“Iku ora bakal klakon!”
17 Gusti Yésus nyawang wong-wong mau terus ngomong: “Nèk ngono, apa ta tegesé

ayat iki:
‘Watu sing ditampik karo wong sing tukang nggawé omah,
awit dianggep ora ènèng gunané, yakuwi jebul watu sing apik déwé.’
18 Sapa sing tiba nang watu kuwi bakal ajur-mumur lan sapa sing ketiban watu kuwi
bakal remuk.”

Pitakon babmbayar belasting
19 Para guru Kitab lan para pengarepé imam ngerti nèk gambar kuwi kanggo dèkné

kabèh, mulané pada kepéngin nyekel Gusti Yésus ing waktu kuwi, nanging pada wedi
karowongokèh. 20Kekarepanémau terusdiundurkéndisik, ngentèniwaktu singpener.
Wong-wongkuwi teruspadakongkonanwong siji-loro singdibayar, kongkonétok-étoké
wong apik sing ngetokké pitakonan-pitakonan marang Gusti Yésus, tujuané namung
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kanggo ngenèng Dèkné. Dadiné nèk Gusti Yésus ngetokké tembung sing klèru, wong-
wong nduwé jalaran kanggo nyekel Dèkné lan masrahké Dèkné marang gramangé.
21 Wong-wong kongkonan mau terus ngomong ngéné marang Gusti Yésus: “Guru,
awaké déwé ngerti nèk sembarang sing mbok wulangké lan mbok gelarké kuwi bener
kabèh. Awaké déwé uga ngerti nèk Kowé orawedimarang sapa-sapa, nanging namung
nggelarké apa kekarepané Gusti Allah. 22 Saiki awaké déwé kepéngin ngerti bab iki:
manut agamané awaké déwé iki mbayar belasting marang ratuné éntuk apa ora?”

23Gusti Yésus ngerti nèkwong-wong kuwi nduwé tujuan sing ora apik, mulané Dèkné
ngomong: 24 “Ndelok, Aku kepénginweruh duwit pérak kéné. Kuwi ènèng gambaré sapa
lan ènèng tulisané apa?”
Wong-wong terus semaur: “Gambaré lan tulisané ratuné!” 25 Gusti Yésus terus

ngomong: “Nèk ngono, kèkna marang ratuné apa sing wèké ratuné lan kèkna marang
Gusti Allah apa sing wèké Gusti Allah.” 26 Mengkono kuwi kétok nèk wong-wong
kongkonan kuwi ora bisa ngenèng Gusti Yésus nang ngarepé wong okèh. Wong-wong
pada nggumun lan ora wani ngomong apa-apa.

Pitakon bab tanginé wongmati
27 Enèng wong Saduki siji-loro mara nang nggoné Gusti Yésus. Wong Saduki kuwi

ora pretyaya nèkwong mati bakal tangi menèh. 28Wong-wong iki takon marang Gusti
Yésus: “Guru, nabi Moses wis ngekèkiwètmarang awaké déwé kabèh ngéné: ‘Nèk ènèng
wong lanangmati ninggal bojo tanpanduwé anak, seduluré lanang kudungepèk randa
sing ditinggalmati kuwi. Tujuané supaya nukulké turunan kanggo seduluré singmati.’
29Saiki ènèng sedulur pitu. Singmbarep kawin, nanging terusmati tanpa ninggal anak.
30 Randané terus diepèk karo adiké sing nomer loro. Dèkné uga mati. 31 Terus diepèk
karo sing nomer telu. Mengkono kuwi mbok randané sampèkwis diepèk karo sedulur
pitu kabèh, nanging pada mati tanpa ninggal anak. 32 Entèk-entèké randané ya mati
pisan. 33 Lah mbésuk nèk wong mati pada tangi, wong wédok kuwi dadi bojoné sing
endi? Awit wong lanang pitu kuwi kabèhwis tau dadi bojoné wong wédok kuwi?”

34 Gusti Yésus terus semaur: “Ing donya kéné wong lanang lan wédok pada kawin.
35Nangingwong lanang lanwédok singkaanggeppantesditangèkké sangkapati lanurip
ing jamankelanggengan kuwi ora pada kawinan. 36Bakalé kayamulékat, awit ora pada
mati menèh. Wong-wong kuwi pada dadi anaké Gusti Allah, awit wis pada ditangèkké
sangkapati. 37NabiMosesdéwéngomongkékanti tyetanèkwongmati bakal ditangèkké
menèh. Nang tulisan sing ngomongké bab grumbul eri singmurup dèkné ngarani Gusti
Allah: Gusti Allahé Abraham, Isak lan Yakub. 38 Gusti Allah kuwi dudu Gusti Allahé
wongmati, nanging Gusti Allahé wong urip. Awit kanggo Gusti Allah wong-wong kuwi
kabèh urip.”

39Enèng guru Kitab siji-loro sing ngomong: “Tembungmu kuwi pantyèn bener tenan,
Guru.” 40Wong-wongmauwis ora wani takon apa-apamenèhmarang Gusti Yésus.

Pitakon bab Kristus
41 Gusti Yésus terus takon marang wong-wong mau: “Lah kepriyé kok wong bisa

ngarani Kristus kuwi turunané ratu Daved? 42-43 Lah mangka ratu Daved déwé nang
kitabMasmur ngomong ngéné: ‘Gusti Allah ngomongmarang Gustiku: Kowé njagonga
nang tengenku, nganti tekan waktuné mungsuhmu pada tak telukké marang kowé.’
44Nèk ratu Daved nyebut Dèkné nganggo tembung Gusti, lah kepriyé Kristus kok uga
dadi turunané?”

Gusti Yésus ngomongi supaya pada ngati-ati karo para guru Kitab
45 Dongé wong kabèh ijik ngrungokké marang Dèkné, Gusti Yésus ngomong marang

murid-muridé: 46“Padasingati-ati karoparaguruKitab. Wong-wongkuwipadaseneng
nganggo salin dawa, seneng dibagèkké karo wong-wong nang pasar. Nèk nang sinaguk
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apa nang pésta senengé milih jagongan sing kajèn. 47 Nanging wong-wong iki pada
ngrampas omahé randa-randa lankanggomamèrké apiképadandedonga sampèk suwi
banget. Wong-wong kuwimesti bakal disetrap sing abot tenan.”

21
Pawèhémbok randa

1Nang Gréja Gedé kono Gusti Yésus weruh wong sugih-sugih pada nglebokké duwit
nang wadah duwit pawèh. 2 Dèkné uga weruh ènèng mbok randa miskin nglebokké
pawèhé duwit rètyèh loro sing tyilik banget ajiné. 3Gusti Yésus terus ngomong: “Dititèni!
Mbok randa miskin kuwi pawèhé luwih okèh tenimbang wong-wong liyané. 4 Awit
wong liya-liyané kuwi enggoné pawèh njikuk sangka kalubèrané kasugihané. Nanging
mbok randamiskin pawèh duwit kabèh sak nduwéné, sing dibutuhké kanggo ngrumat
uripé déwé.”

Gusti Yésusmlambangi nèk
GréjaGedé bakal dirusak

5 Enèng wong siji-loro pada omong-omongan bab apiké Gréja Gedé, enggoné diapik-
apikké nganggo watu-watu sing apik banget lan uga barang werna-werna sing disum-
bangké marang Gusti Allah. 6 Nanging Gusti Yésus ngomong: “Mbésuk bakal klakon,
kabèh sing mbok sawang kuwi bakal ambruk, ora ènèng watu sing bakal temumpang
nang watu liyané.”

Kasangsaran lan panyiya-nyiya
7Wong-wongmau takonmarangGusti Yésus: “Guru, kapanprekara singmbokomong

kuwi klakon? Lah apa tandané sing nduduhké nèk prekara kuwi bakal teka?”
8Gusti Yésus semaur: “Kowépada sing awas, aja sampèkkenèngdisasarkéwong. Awit

okèh wong sing bakal teka nganggo Jenengku. Wong-wong mau bakal ngomong: ‘Aku
iki Kristus!’ lan ‘Saiki wis tekanwantyiné!’ Aja pada nggugu! 9Kowé aja pada kagèt nèk
krungu kabar bab peperangan lan pembruntakan. Awit kuwi kabèhwis pantyèn kudu
klakon ndisik. Nanging kuwi durung entèk-entèkané jaman.”

10 Gusti Yésus terus neruské tembungé: “Bangsa-bangsa bakal pada peperangan,
negara sing siji bakal nglawan negara sing liyané. 11 Nang endi-endi bakal ènèng
lindu sing nggegirisi, kurang pangan lan lelara, saiki nang kéné, sésuk nang kana. Uga
bakal ènèng prekara-prekara sing nggegirisi lan sangka langit bakal ènèng tanda-tanda
sing nggumunké. 12 Nanging sakdurungé kabèh kuwi klakon, kowé bakal dityekel
lan dipilara. Kowé bakal dikrutu nang sinaguk lan dilebokké nang setrapan. Kowé
bakal digawa nang ngarepé para ratu lan para pangwasa, jalaran kowé nglabuhi Aku.
13Kuwi kelunggaran kanggo kowé ngetokké paseksimu bab Aku. 14Aja pada bingung
sakdurungébabkepriyé enggonmukudunanduki kanggombélani awakmudéwé. Pada
élinga tenan bab kuwi. 15 Awit Aku déwé sing bakal ngekèki tembung lan kapinteran
marang kowé,marakkémungsuhmu ora bakal bisa ngendek apambantahmarang apa
singmbok omong. 16Kowé bakal dielungké karo bapa-ibumu, karo sedulur-sedulurmu
lan kantya-kantyamu. Kowébakal ènèng sing dipatèniuga. 17Kowébakal disengiti karo
wong kabèh, jalaran kowé nglabuhi Aku. 18Nanging rambutmu sakeler waé ora bakal
ènèng sing kalong. 19Nèk kowémantep pretyaya terus, kowé bakal slamet.”

Gusti Yésus ngomongké bab rusaké kuta Yérusalèm
20 Gusti Yésus neruské tembungé: “Nèk kowé weruh kuta Yérusalèm dikupeng karo

soldat, pada ngertia, ora suwimenèh kuta kuwi bakal dirusak. 21 Ingwaktu kuwiwong-
wong nang bawah Yudéa pada lungaa nang pegunungan. Wong-wong sing nang kuta
pada metua sangka kuta lan wong-wong sing nang njabané kuta aja pada mlebu nang
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kuta. 22 Awit ing dina-dina kuwi Gusti Allah bakal netepké setrapané lan sembarang
sing wis ketulis nang Kitab Sutyi bakal klakon. 23 Melaské tenan wong wédok sing
meteng lan sing nduwé bayi. Awit negara iki bakal ngalami kasusahan gedé, jalaran
Gusti Allah bakal nyetrap bangsa iki. 24 Enèng wong sing bakal dipatèni karo pedang
lan ènèng uga sing dadi setrapan diboyong nang negara-negara liya. Wong-wong sing
ora kenalmarang Gusti Allah bakal ngidek-idek kuta Yérusalèm, nganti tekanéwaktuné
sing wis ditetepké karo Gusti Allah kanggo bangsa kuwi.”

Tekané AnakéManungsa
25Gusti Yésus neruské tembungé ngéné: “Mbésuk bakal ènèng tanda-tanda sing kétok

nang srengéngé, mbulan lan lintang-lintang. Nang bumi bangsa-bangsa bakal pada
bingung, jalaran sangka gemlegeré segara lan ombaké sing medèni. 26 Okèh wong
bakal setengah mati wediné nèk pada mikir prekara-prekara sing bakal klakon nang
jagat. Awit kekuwatan-kekuwatan sing nata lakuné jagat bakal utyul. 27 Ing waktu
kuwiwong-wongbakalweruhAnakéManungsa tekanangméganganggokamulyan lan
pangwasa gedé. 28Nèk kabèh kuwimolai klakon, pada ngadeka lan nyawanga nduwur,
awit ora suwi menèh kowé bakal pada keluwaran.”

Piwulang sangkawit anjir
29Gusti Yésus terus ngekèki gambar ngéné: “Pada titènana wit anjir lan wit apa waé.

30Nèkwité wis semi, kowé ngerti nèkwis nyedeki wayah panas. 31Mengkono uga, nèk
kowé weruh prekara-prekara sing tak omong mau klakon, pada ngertia nèk Kratoné
Gusti Allah wis tyedek.

32 “Pada ngandela! Wong-wong sing urip ing jaman iki bakal padamenangi prekara-
prekara kuwi mau kabèh klakon. 33 Langit lan bumi bakal ilang, nanging tembungku
bakal tetep terus slawas-lawasé.”

Bab ati-ati
34Gusti Yésus ngomong: “Jaganen awakmu déwé! Aja sampèk kowé namungmikirké

bab sukak-sukak, mangan énak lan ombèn-ombèn waé. Lan aja kokèhan mikirké bab
kabutuhané urip, mengko kadung dinané Gusti teka dadakan, kowé durung tata-tata.
35 Awit tekané dina kuwi kaya kala kanggo njiret wong sak jagat kabèh. 36 Pada sing
melèk lan pada tetep ndedongaa, supaya kowé dikèki kekuwatan bisa ngliwati kabèh
sing bakal klakon kanti slamet lan bisa mara nang ngarepé AnakéManungsa.”

37Gusti Yésus saben awanmulangnangGréjaGedé,mbenginémunggahnang gunung
Olèf nang sak njabané kuta. 38Saben ésukwong kabèh pada teka nang GréjaGedé, pada
ngrungokké piwulangé Gusti Yésus.

22
Rantyaman arepmatèniGusti Yésus

1 Saiki wis tyedek karo wayahé riyaya Pésta Roti Tanpa Ragi, sing diarani Paskah.
2Para pengarepé imam lan para guru Kitab pada nggolèk akal arep matèni Gusti Yésus,
awit wong-wong kuwi pada wedi karo rayaté.

Yudas gelem nyekelké Gusti Yésus
3 Sétan ngleboni Yudas Iskariot, sakwijiné rasul sangka rasul rolas. 4 Yudas terus

marani para pengarepé imam lan para kumendané sekaut sing jaga Gréja Gedé, arep
ngrembukkepriyé enggonédèknényekelkéGusti Yésuskanggowong-wongkuwi. 5Para
pengarepé imam lan para kumendané sekaut mau pada bungah banget lan janji arep
ngekèki duwit marang Yudas. 6Yudas setuju lan wiwit waktu kuwi dèkné nggolèk akal
enggoné arep nyekel Gusti Yésus kanggo wong-wong kuwi, tanpa wong okèhweruh.

Tyetyawisan Paskah



Lukas 22:7 128 Lukas 22:30

7 Saiki wis tekan dinané riyaya Pésta Roti Tanpa Ragi, yakuwi dinané wong-wong
pada mbelèh tyempé kanggo riyaya Paskah. 8 Gusti Yésus ngongkon rasul Pétrus lan
Yohanes, tembungé ngéné: “Kana pada tata-tata nyawiské kaperluané Paskah sing
bakal dipangan awaké déwé.”

9 Saurané rasul Pétrus lan Yohanes: “Lah karepé Gusti arep mangan Paskah nang
endi?”

10GustiYésus terusngomongngéné: “Rungokké! NèkkowémlebunangkutaYérusalèm,
kowébakal kepetuk karowong sing nggawakendi isi banyu. Wong kuwi dietutké tekan
omah sing dileboni. 11 Kowé terus ngomong marang sing nduwé omah: ‘Guru takon,
Dèkné lan para muridé kudu mangan Paskah nang endi?’ 12 Sing nduwé omah bakal
nduduhké kamar gedé nang nduwur singwis pepak ènèng sembarangé. Pada tyawisna
kaperluané Paskah kabèh nang kono.”

13 Murid loro mau budal lan sembarang keturutan kaya sing diomong karo Gusti
Yésus, terus pada nyawiské kaperluané Paskah nang kono.

Pésta Sutyi
14Kadung wis tekan wayahé mangan Paskah, Gusti Yésus terus njagong bebarengan

karo para rasulé. 15Dèkné terus ngomongngénémarang para rasulmau: “Akukepéngin
tenan mangan Paskah iki bebarengan karo kowé, sakdurungé Aku nandang sangsara.
16 Awit pada ngertia! Aku bakal ora mangan Paskah menèh, nganti tegesé Paskah iki
keturutan ing Kratoné Gusti Allah.”

17 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus ngangkat mangkoké ombèn terus maturkesuwun
marang Gusti Allah. Gusti Yésus terus ngomong marang para rasul: “Mangkok iki
tampanana lan pada ngombéa. 18Awit kowé tak omongi, wiwit saiki iki Aku bakal ora
ngombé anggurmenèh, nganti tekané Kratoné Gusti Allah.”

19 Sakwisé ngono Gusti Yésus terus njikuk roti terus maturkesuwun marang Gusti
Allah. Rotiné terus dityuwil-tyuwil terus dikèkké marang para rasul karo ngomong:
“Roti iki badanku sing dikèkké kanggo kowé. Iki tindakké kanggo pengéling-éling
marangAku.” 20Semonouga, sakwisémangan, Dèkné terusngekèkkémangkoké ombèn
marang para rasul karo ngomong: “Mangkok iki prejanjiané Gusti Allah sing anyar,
sing ditetepké nganggo getihku, yakuwi getih sing tumètès kanggo kowé.

21 “Nanging pada dirungokké! Wong sing arep nyekel Aku saiki nang kéné, njagong
sak méja karo Aku! 22 Anaké Manungsa pantyèn kudu mati, kaya sing wis dikarepké
karo Gusti Allah, nanging tyilaka tenan wong sing nyekel Dèkné kanggomungsuhé.”

23 Para rasul terus pada takon marang sakpada-pada, sapa sing arep nyekel Gusti
Yésus.

Sapa sing gedé déwé
24 Para murid pada èngkèl-èngkèlan bab sapa sing dianggep gedé déwé. 25Gusti Yésus

terus ngomongmarangparamuridmau: “Ratu-ratu ing donya kéné padangerèh rayaté
lan para pangwasa mau diarani ‘Pembélané rayat.’ 26 Nanging kowé aja kaya ngono.
Malah walikané: wong sing gedé déwé nang tengahmu kudu dadi sing tyilik déwé
lan sing dadi pengarep kuwi kudu dadi kaya peladèn. 27 Sapa sing luwih kajèn: sing
njagongmanganapasingngladènidèkné? Mesti singnjagongmangan ta? Nangingnang
tengahmu Aku iki kaya peladèn.

28 “Sakjeroné Aku nandang susah kowé slawasé tyampur karo Aku. 29Kaya enggoné
Bapakku wis ngekèki pangwasa marang Aku nindakké kratoné, mengkono uga kowé
bakal tak kèki pangwasa nindakké kratonku. 30Kowé bakal mèlumangan lan ngombé
karoAku ing kratonku lankowébakal padanjagongnangdamparé kratonmau, ngrutu
bangsa Israèl turunan rolas.”

Gusti Yésusmlambangi nèk rasul Pétrus bakal nyélakiDèkné



Lukas 22:31 129 Lukas 22:53

31Gusti Yésus terus ngomongmarang Simon: “Simon, Simon! Sétan dililani karo Gusti
Allah njajal pretyayamu sak kabèhé, kayawong tani ngayaki gandumé, dipisah sangka
rambuté. 32Nanging kowé wis tak dongaké, supaya pretyayamu ora nganti semplak.
Lah nèk kowé wis ngakoni salahmu lan balik menèh, kowé kudu gentèn nguwatké
pengandelé sedulur-sedulurmu.”

33 Saurané rasul Pétrus: “Gusti, aku saguh disetrap lanmati bareng karo Kowé!”
34Gusti Yésus terus ngomong: “Pétrus,ngandela! Ing dina iki, sakdurungé jago kluruk,

kowé bakal ngomong ping telu, nèk kowé ora kenal marang Aku.”
Bab dompèt, kantongan lan pedang

35 Gusti Yésus terus ngomong marang para muridé: “Dèk mbiyèn dongé kowé tak
kongkonbudal kaé, kowéora tak lilani nggawadompèt isi duwit, kantongan lan sepatu.
Apa kowé pada kekurangan apa-apa? Lak ora ta?”
Saurané paramurid: “Ora Gusti, awaké déwé ora kekurangan apa-apa!”
36 Gusti Yésus terus ngomong: “Nanging saiki, sing nduwé dompèt lan kantongan

kudu digawa; sing ora nduwé pedang kudu ngedol jasé kanggo tuku pedang. 37 Awit,
pretyayaa! Tulisan nang Kitab sing uniné: ‘Dèkné bakal dianggep wong ala,’ bakal
klakon karo awakku. Lan apa sing ketulis kuwi saiki klakon tenan.”

38Paramurid terus semaur: “Gusti, lah iki ènèng pedang loro.”
Gusti Yésus ngomong: “Wis tyukup!”
Gusti Yésus ndedonga nang
gunung Olèf

39 Gusti Yésus terus metu sangka kuta Yérusalèm lan kaya lumrahé Dèkné munggah
nang gunung Olèf. Para murid pada mèlu. 40 Kadung wis tekan nggoné, Gusti Yésus
ngomong: “Pada ndedongaa supaya ora kenèng panggoda.”

41 Gusti Yésus terus mlaku rada adoh sangka kono, kira-kira adohé sak balangan
watu. 42Dèkné terus sedeku ndonga ngomong: “Duh Bapakku, nèk Kowé gelem, mbok
kasangsaran iki disingkirké sangka Aku! Nanging, aja sampèk kekarepanku, nanging
kekarepanmu sing kudu keturutan.” ( 43 Terus ènèng mulékat sangka swarga ngétok
marang Gusti Yésus lan nguwatké Dèkné. 44Gusti Yésus jan wedi banget, mulané terus
tambah tenanan sing ndedonga. Kringeté sampèk kaya getih tumètès nang lemah.)

45Kadung wis rampung enggoné ndedonga, Gusti Yésus terus marani murid-muridé.
Murid-muridmauketemu ijikpada turu, sangking sediné. 46Gusti Yésus terusngomong:
“Kenèng apa kowé kok pada turu? Pada tangia lan ndedongaa, supaya ora kenèng
panggoda.”

Gusti Yésus dityekel
47 Dongé Gusti Yésus ijik ngomong karo murid-muridé, terus ènèng wong sak rom-

bongan teka. Wong-wong kuwi digawa karo Yudas. Yudas terus marani Gusti Yésus
arep ngambungDèkné. 48Nanging Gusti Yésus ngomong: “Yudas, apa enggonmunyekel
AnakéManungsa nganggo ambung iki?”

49Kadungmurid-muridé Gusti Yésusweruh lelakon kuwi terus ngomong: “Gusti, apa
éntuk diantem karo pedang waé?” 50 Sakwijiné murid terus nyabet slafé Imam Gedé
karo pedang, sampèk kupingé sing tengen tyepol.

51Nanging Gusti Yésus ngomong: “Wis, seméné waé!” Kupingé wongé terus didemèk,
terus bisa waras menèh.

52 Gusti Yésus terus ngomong marang para pengarepé imam lan para kumendané
sekautéGréjaGedé lanparapenuntunébangsa Ju sing pada tekanangkonoarepnyekel
Dèkné: “Apa Aku iki mbok kira wong nakal, kok arep nyekel Aku nganggo pedang lan
pentung? 53 Apa Aku saben dina ora nang Gréja Gedé karo kowé. Kenèng apa Aku
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kok ora mbok tyekel nang kono? Nanging pantyèn wis tekan waktumu lan waktuné
pangwasané pepeteng tumandang.”

Rasul Pétrus nyélakiGusti Yésus
54 Sakwisé Gusti Yésus dityekel, Dèkné terus digawa nang omahé Imam Gedé. Rasul

Pétrus ngetutké sangka kadohan. 55Wong-wong pada nggawé bediyang nang tengahé
latar kono terus pada njagong ngubengi bediyangé. Rasul Pétrus terus mèlu njagong
nang kono. 56 Sakwijiné slaf wédok weruh rasul Pétrus nang padangé geni, terus
ngematké dèkné karo ngomong: “Wong kuwi ugamèlu Yésus!”

57Nanging rasul Pétrus sélak ngomong: “Aku ora kenal blas karo wong kuwi!”
58 Ora let suwi ènèng wong liyané weruh rasul Pétrus terus ngomong: “Kowé uga

muridé Yésus!”
Nanging rasul Pétrus semaur: “Ora, dudu aku!”
59 Kira-kira let sak jam ènèng wong liyané menèh sing ngomong banter: “Pantyèn

wong kuwimuridé Yésus, awit dèkné ya wong Galiléa!”
60Nanging rasul Pétrus semaur: “Kowé ngomong apa kuwi? Aku ora ngerti apa sing

mbok omong kuwi!”
Rasul Pétrus durung sampèk rampung sing ngomong kuwi, kok terus ènèng jago

kluruk. 61Gusti Yésus terus nolèh lan ndelokké rasul Pétrus. Rasul Pétrus terus kélingan
marang tembungéGusti: “Ing dina iki, sakdurungé jago kluruk, kowé bakal nyélakiAku
ping telu.” 62Rasul Pétrus terus metu sangka kono karo nangis kelara-lara.

Gusti Yésus digawé sembrana
63 Wong-wong sing nyekel Gusti Yésus terus pada moyoki lan nggebuki Dèkné.

64Mripaté ditutupi terus dikeplaki lan ditakoni: “Jaréné kowé nabi, bedèken sapa sing
ngeplaki Kowé?” 65 Wong-wong sing njaga kuwi pada moyoki Gusti Yésus nganggo
tembung liya-liyanémenèh.

Gusti Yésus nang ngarepé
Kruton Agama

66 Ing ésuké para pengarepéwong Ju, para pengarepé imam lan para guru Kitab pada
nglumpuk. Gusti Yésus terus digawa nang ngarepé Kruton Agama. 67Wong-wong terus
takonmarang Gusti Yésus ngomong: “Apa kowé kuwi Kristus tenan!”
Gusti Yésus semaur: “Senajan Aku ngomong, kowé ya ora bakal ngandel. 68 Senajan

Aku takona apa-apa, kowé ya ora bakal pada mangsuli. 69 Nanging saiki Anaké
Manungsa bakal njagong nang tengené Gusti Allah sing kwasa déwé.”

70Wong-wong terus takon: “Dadiné Kowé Anaké Gusti Allah?”
Gusti Yésus semaur: “Kowé déwé sing ngomong ngono!”
71Wong-wong terus ngomong: “Awaké déwé wis ora mbutuhké seksi menèh. Awaké

déwé wis krungu sangka tembungé Dèkné déwé.”

23
Gusti Yésus nang ngarepé gramang Pilatus

1Wong kabèhmau terus pada ngadek lan nggawa Gusti Yésus nang ngarepé gramang
Pilatus. 2 Nang kono wong-wong pada nyalahké Dèkné, ngomong: “Awaké déwé wis
ngerti nèk wong iki nyasarké rayat. Dèkné ngojok-ojoki wong supaya ora mbayar
belasting marang ratuné, awit Dèkné déwé ngakuné Kristus, ratu.”

3 Gramang Pilatus terus takon marang Gusti Yésus: “Apa kowé kuwi ratuné bangsa
Ju?”
Gusti Yésus semaur: “Bener, pantyènmengkono!”
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4Gramang Pilatus terus ngomongmarang para pengarepé imam lan wong okèh sing
nang kono: “Nèkmanut pinemukuwong iki ora salah apa-apa.”

5 Nanging wong-wong ngetyek waé ngomong: “Wong iki mulangi wong-wong
kongkon pada mbruntak, molai nang bawah Galiléa terus nang sak Yudéa lan saiki
sampèk tekan kéné.”

Gusti Yésus nang ngarepé

ratu Hérodès
6 Kadung gramang Pilatus krungu omongé wong-wong mau, dèkné terus takon:

“Apa wong iki tekané sangka Galiléa?” 7 Bareng krungu nèk Gusti Yésus kuwi sangka
panggonan pengurusané ratu Hérodès, dèkné terus ngongkon nggawa Gusti Yésus nang
nggoné ratu Hérodès, sing ing waktu kuwi ndilalahé nang kuta Yérusalèm. 8 Kadung
ratuHérodèsweruhGusti Yésus, dèkné bungah banget, awit wis suwi krungu babDèkné,
mulané kepéngin weruh déwé. Malah dèkné ngarep-arep bisaa weruh Gusti Yésus
nindakké mujijat. 9 Mulané ratu Hérodès ngetokké pitakonan pirang-pirang marang
Gusti Yésus, nanging Dèkné ora gelem semaur apa-apa. 10 Para pengarepé imam lan
para guruKitabuganang kono lanpadanyalahkéGusti Yésusnganggo prekara-prekara
sing abot. 11 Gusti Yésus digawé sembrana karo ratu Hérodès lan para soldat. Dèkné
terus dienggoni penganggoné ratu terus digawa balik menèh nang ngarepé gramang
Pilatus. 12 Wiwit dina iku ratu Hérodès lan gramang Pilatus pada kekantyan menèh,
maunémemungsuhan.

Gusti Yésus nampa setrapan pati
13Gramang Pilatus terus ngumpulké para pengarepé imam, para penuntun lan uga

rayaté. 14 Dèkné terus ngomong marang wong-wong: “Kowé nggawa wong iki nang
nggonku lan kowé ngomong nèk wong iki nyasarké rayat. Wongé wis tak takoni nang
ngarepmu, nanging aku ora nemu salah blas sing mbok omongké. 15Uga ratu Hérodès
ora nemu salah apa-apa, awit dèkné ngongkon nggawa Yésus balik nang nggonku
menèh. Wong iki ora nglakoni salah apa-apa singmarakké Dèkné kudu dikèki setrapan
pati. 16Mulané wongé arep tak kongkon metyuti waé terus tak etyulké.” ( 17Wis dadi
adat, saben riyaya Paskah gramang Pilatus ngetokké setrapan siji, manut penjaluké
rayat.)

18 Wong okèh sing nang kono pada bengok-bengok: “Wong iku dipatèni! Barabas
dietokké.” 19 Barabas kuwi disetrap, jalaran dèkné mbruntak nang kuta lan matèni
wong.

20 Jalaran gramang Pilatus kepéngin ngetokké Gusti Yésus, mulané dèkné ngomong
sepisan menèh marang wong okèh mau. 21Nanging wong-wong pada bengok-bengok
ngomong: “Dipentèngwaé! Dipentèng!”

22Gramang Pilatus sampèkngomong ping telunémarangwong okèhmau, tembungé:
“Nanging wong iki salahé apa? Aku ora nemu salahé wong iki sing marakké kudu
dipatèni. Wong iki arep tak kongkonmetyuti waé terus tak etyulké.”

23 Nanging wong-wong malah tambah bengok-bengok sak kuwaté, ngomong nèk
Gusti Yésus kudu dipentèng. Entèk-entèké wong okèhmau menang. 24Gramang Pilatus
terus nggawé putusan ngekèki setrapan pati marang Gusti Yésus, manut karepé wong
okèh mau. 25Barabas, sing disetrap jalaran nglakoni pembruntakan lan matèni wong,
dietokké, manut karepé wong-wong. Gramang Pilatus terus masrahké Gusti Yésus
marang wong okèhmau, supaya pada nglakoni apa karepé.

Gusti Yésus dipentèng
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26 Gusti Yésus terus digawa metu sangka kuta Yérusalèm. Nang dalan kepetuk wong
sing jenengé Simon, sangka kuta Siréné, arep mlebu kuta. Simon dityeluk lan dipeksa
kongkonmanggul kayu pentèngané nangmburiné Gusti Yésus.

27Okèh wong pada ngetutké lakuné Gusti Yésus. Nang tengahé wong okèh kuwi uga
ènèng wong wédok siji-loro. Wong wédok-wédok mau pada ngantemi dadané nangisi
Gusti Yésus lan pada sambat. 28 Gusti Yésus terus nolèh lan ngomong marang wong
wédok-wédokmau: “Kowé,wongwédokYérusalèm, kowéaja padanangisi Aku; tangisana
awakmu déwé lan anak-anakmu. 29 Awit bakal ènèng waktuné wong ngomong: ‘Beja
tenan wong wédok sing gabuk, sing ora tau nglairké anak lan ora tau nyusoni bayi!’
30Bakal ènèngwaktuné wong pada ngomong marang gunung-gunung: ‘Aku tibanana,’
lan uga ngomong marang puntuk-puntuk: ‘Aku hurukana!’ 31 Awit nèk kaya ngéné
penggawénémarang kayu sing urip, lah kayu sing garingmenèh bakal dikapakké?”

32Enèngwongnakal loro sing digiring bareng karoGusti Yésus, sing uga arepdipatèni.
33Kadungwis tekan panggonan sing jenengé “Endaswong,”Gusti Yésus terus dipentèng
bareng karowong nakal loromau, siji nang tengené lan siji nang kiwané. 34Gusti Yésus
terus ndonga: “Duh Bapakku, salahé wong-wong iki mbok dingapura, awit ora pada
ngerti apa sing dilakoni.”
Saliné Gusti Yésus terus dipratung nganggo lotré karo para soldat sing njaga. 35Wong

okèh pada nyawang lelakon nang kono kuwi. Para pengarepé bangsa Ju pada moyoki
Gusti Yésus, tembungé: “Dèkné wis nulungi wong liya. Nèk pantyènwong kuwi Kristus,
kongkonané Gusti Allah tenan, jajal kono apa bisa nulungi awaké dèkné déwé.”

36 Soldat-soldat ya pada moyoki terus marani Gusti Yésus lan ngekèki anggur ketyut.
37Terus ngomong: “Nèk Kowé ratuné wong Ju, tulungana awakmu déwé.”

38Nang sak nduwuré sirahé Gusti Yésus ènèng tulisan: “Yésus, ratuné wong Ju.”
39 Salah sijiné wong nakal sing dipentèng ngolok-olok Gusti Yésus, ngomong: “Nèk

Kowé kuwi Kristus tenan, tulungana awakmu déwé lan awaké déwé wong loro pisan.”
40 Nanging wong nakal sing liyané nyenèni kantyané ngomong: “Apa kowé ora

wedi blas karo Gusti Allah, awaké déwé iki éntuk setrapan pati. 41 Kanggo awaké
déwé setrapan iki wis sak mestiné. Nanging wong iki ora salah apa-apa.” 42 Wongé
terus ngomong marang Gusti Yésus: “Gusti, mbok éling marang aku nèk Kowé wis ing
kratonmu.”

43Gusti Yésus semaur: “Pretyayaa, dina iki waé kowé bakal bareng karo Aku mlebu
ing Pirdus.”

Ninggalé Gusti Yésus
44Kira-kira jam rolas awan sak negara kono kabèhmalih peteng ndedet, sampèk jam

telu, awit srengéngéné ketutupan. 45 Kordèn nang Gréja Gedé suwèk tengahé. 46Gusti
Yésus terusmbengok banter: “DuhBapakku, Akumasrahké nyawakunang tanganmu!”
Sakwisé ngomong kuwi Dèkné terus ninggal.

47 Kadung kumendané para soldat sing jaga nang kono weruh lelakon kuwi mau
kabèh, dèkné terus ngluhurké Gusti Allah ngomong: “Nyata tenan nèk wong iki ora
salah.”

48Wong-wong sing pada teka mbrono kepéngin weruh lelakon nang kono uga pada
weruh kuwi mau kabèh. Pada rumangsa salah kabèh lan ngantemi dadané terus pada
mulih. 49Wong kabèh sing pada kenal karo Gusti Yésus lan uga wong wédok-wédok sing
mèlu Gusti Yésus sangka Galiléa pada ngadek lan ndelokké lelakon kuwi kabèh sangka
kadohan.

Gusti Yésus dikubur
50-51Enèngwong sing jenengé Yosèf, sangka Arimatéa, kutanéwong Ju. Yosèf iki wong

apik lankajèn,wongpretyaya singngarep-arep tekanéKratonéAllah. Yosèf ikiwargané
Kruton Agama, nanging dèkné ora nyetujoni putusané liya-liyané mau bab Gusti Yésus.
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52 Yosèf terus mara nang nggoné gramang Pilatus nyuwun layoné Gusti Yésus. 53 Yosèf
terus ngedunké layoné sangka kayu pentèngan terus dibuntel mori alus. Sakwisé kuwi
layoné terus dikubur nang kuburan sing ditatah sangka watu. Kuburan iki durung tau
kanggo. 54 Saiki wis dinané kanggo tata-tata, awit sedilut menèhwis tiba dina sabat.

55 Wong wédok-wédok sing mèlu Gusti Yésus sangka Galiléa ya pada ngetutké Yosèf,
mèlungeterké layoné nang kuburan. Wong-wong kuwi padaweruh déwé sing nyèlèhké
layoné Gusti Yésus. 56Wong wédok-wédok mau terus pada mulih lan nyawiské bumbu-
bumbu lan lenga-wangi sing arep dienggo ngusapi awaké Gusti Yésus.
Esuké, dina sabat, wong-wong mau pada lèrèn enggoné nyambutgawé, manut wèté

dina sabat.

24
Gusti Yésus tangi sangka pati

1 Ing dinanéminggu, ésukmruput, wongwédok-wédokmaupada budal nang kuburan
nggawa barang-barangé sing wis dityawiské kanggo ngrumati layoné Gusti Yésus.
2Kadung tekan nggoné,wong-wongweruh nèkwatu sing nutupi kuburané wis diglun-
dungké. 3Wong wédok-wédokmau terus mlebu, nanging layoné wis ora ènèng. 4Dongé
ijik pada ngadek nang kono lan bingungmikirké prekara kuwi, lah kok dadakan ènèng
wong lanang loro nganggo salin putih sumeblak ngadek nang ngarepé. 5Wong wédok-
wédokmau kagèt banget terus pada ndingkluk. Wong lanang loromau terus ngomong:
“Kenèng apa kowé kok pada nggolèkiwong sing urip nang tengahé wongmati? 6Dèkné
ora ènèng nang kéné, Dèkné wis tangi. Apa ora pada kélinganmarang tembungé, dongé
Dèkné ijik nang Galiléa. 7 Dèkné lak ngomong ngéné ta: ‘Anaké Manungsa wis pinesti
dielungké marang tangané wong dosa terus dipentèng. Sakwisé kuwi, ing telung
dinané, Dèkné bakal tangi menèh.’ ”

8Wongwédok-wédokmauteruskélinganmarang tembungéGusti Yésuskuwi. 9Sakwisé
balik sangka kuburan, wong wédok-wédok mau terus pada ngomongké bab lelakon
kuwi kabèh marang murid sewelas lan marang liya-liyané. 10Wong wédok-wédok sing
ngomongké bab lelakon mau yakuwi: Maria Makdaléna, Yohanah lan Maria, ibuné
Yakobus lan wong wédok-wédok liyané sing uga bebarengan karo wong-wong mau.
11 Nanging para rasul ora pada ngandel marang omongé wong-wong kuwi, jaréné
namung ngobrol. 12Nanging rasul Pétrus terus gelis-gelis lunga nang kuburan. Kadung
nginguk njeruh dèkné namung weruhmoriné nang kono. Dèkné nggumuné éram-éram,
terus mulih karomikir-mikir apa sing entas klakon nang kuburan kono.

Gusti Yésus ngétokmarang
murid loro

13 Ingdinakuwi ènèngmuridéGusti Yésus loro singpadamlakuarepnangdésaEmaus.
Désa Emaus kuwi adohé kira-kira rolas kilomèter sangka kuta Yérusalèm. 14Karomlaku
wong loro kuwi pada ngomongké bab sing entas klakon mau. 15 Dongé ijik omong-
omongan ngono kuwi Gusti Yésus déwé terus teka mbarengi mlaku. 16Wong loro mau
ora nitèni nèk kuwi Gusti Yésus, embuh kenèng apa kok pada pangling karo Dèkné.
17Gusti Yésus terus ngomong: “Kowé kuwi pada ngomongké apa ta?”
Wong loromau terusmandek lan kétok sedi. 18Sing siji, sing jenengéKléopas, semaur:

“Takkira namungKowédéwé singmanggonnangYérusalèm sing orangerti bab lelakon-
lelakon ing dina-dina sing kepungkur kuwi.”

19Gusti Yésus terus takon: “Enèng lelakon apa ta?”
Saurané: “Lelakon bab Gusti Yésus sangka kuta Nasarèt. Dèkné nabi sing kwasa

banget ing penggawéné lan ing piwulangé, sing kajèn tenan nang ngarepé Gusti Allah
lan nang tengahé manungsa. 20 Para pengarepé imam lan para pengarepé bangsané
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awaké déwé wis pada netepké setrapan pati marang Dèkné, mulané terus dipentèng.
21Awakédéwé kabèhmalahwis njagak-njagakkénèkDèkné sing bakal ngluwari bangsa
Israèl. Saiki lelakon kuwi malah wis kliwat telung dina. 22Malah saiki sedulur-sedulur
wédok sangkagolonganéawakédéwépadamarakkéawakédéwékagètbanget. 23 Jaréné
mau ésuk mruput pada budal nang kuburan, nanging ora nemu layoné Gusti Yésus.
Terus padamulih lanngomongnèkweruhmulékat loro. Mulékatémau jaréné ngomong
nèk Gusti Yésus wis tangi sangka pati. 24Kantyané awaké déwé terus pada budal nang
kuburan lan pada nyeksèni déwé nèk sembarang sing diomong karo sedulur-sedulur
wédok bener kabèh. Nanging kantya-kantyamau ora weruh Dèkné.”

25 Gusti Yésus terus ngomong marang wong loro mau: “Kowé kok bodo temen lan
angèl temenpretyayamarang sembarang singwisdiomongkékaroparanabi. 26Kristus
kuwi lak kudu nglakoni kasangsaran, supaya sakwisé kuwi kaangkat ing kaluhuran.”
27 Gusti Yésus terus ndunung-ndunungké marang wong loro mau bab apa sing wis
diomong nang Kitab Sutyi bab Kristus, wiwit sangka kitab-kitabé nabi Moses nganti
tekan kitab-kitabé para nabi liyané.

28Kadung wis tyedek karo désa sing arep diparani, Gusti Yésus étok-étoké arep mlaku
terus. 29Nanging wong loro mau pada ngalang-alangi Dèkné ngomong: “Mbok hayuk
mampirnangomahéawakédéwéwaé, awitwis surup, sedilutmenèhwispeteng.” Gusti
Yésus terus mlebu nang omahé wong loro mau. 30 Kadung njagong bebarengan arep
mangan, Gusti Yésus terus njikuk roti lan ndonga, maturkesuwun marang Gusti Allah.
Sakwisé kuwi terus nyuwil roti, terus dielungké marang wong loro mau. 31 Sakwat
mripatéwong loromaukebukak terusbisanitèniGustiYésus,nangingDèknéwisngilang
sangka mripaté wong-wong mau. 32Wong loro mau terus ngomong: “Wah, mau atiku
jan krasa tenan, dongé Dèkné ndunung-ndunungké isiné kitab-kitabé nabi Moses lan
para nabi liyané.”

33Wong loro mau terus terusan ngadek lan balik menèh nang kuta Yérusalèm. Nang
kono pada ketemu karo rasulé Gusti Yésus sing sewelas, sing wis pada ngumpul karo
murid-murid liyané. 34 Sing pada ngumpul mau ngomong: “Gusti wis ngétok marang
Simon! Dèkné pantyènwis tangi menèh!”

35Wong loro sangka désa Emaus mau uga ngomongké marang para murid sing pada
nglumpuk bab apa sing wis dialami déwé dongé nang dalan. Uga pada ngomongké nèk
ora pangling karo Gusti Yésus, dongé Dèkné nyuwil roti.

Gusti Yésus ngétokmarangmurid-muridé
36Dongé murid-murid mau ijik pada ngomongké bab kuwi terus dadakan waé Gusti

Yésus ngadek nang tengahé lanmbagèkké: “Tentrem anaa ing kowé!”
37 Murid-murid kabèh pada kagèt lan wedi, mikiré weruh memedi. 38-39 Nanging

GustiYésusngomong: “Kenèngapakowékokpadawedi lankenèngapakokpadamangu-
mangu? Delokké tangan lan sikilku. Iki pantyèn Aku tenan. Demèken déwé kéné
awakku. Apamemedi nduwé daging lan balung kaya Aku iki. Kowéweruh déwé ta?”

40 Sak barengé ngomong ngono kuwi Gusti Yésus nduduhké tangané lan sikilé.
41 Jalaran murid-muridé durung ngandel sangking bungah lan nggumuné, Gusti Yésus
terus takon: “Apa nang kéné ènèng apa-apa sing kenèng dipangan?” 42Murid-muridé
terus nggawa iwak gorèngan sak iris. 43 Iwak sak irismau terus dipangan nang ngarepé
murid-muridé karo Gusti Yésus.

44 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus ngomong ngéné marang murid-muridé: “Prekara-
prekara iki wis tak omongkémarang kowé dongé Aku ijik bebarengan karo kowé. Aku
wis ngomongnèkkabèh singwis ditulis babAkunangkitabénabiMoses lan kitabépara
nabi liyané lan uga nang kitabMasmur kudu klakon.”
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45 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus mbukak pikirané murid-muridé, supaya pada
dunung marang Kitab Sutyi. 46Gusti Yésus ngomong: “Nang Kitab Sutyi wis ketulis nèk
Kristus kudu nglakoni sangsara lan tangi menèh sangka pati ing telung dinané. 47Uga
wis ketulis nèk Jenengé Kristus bakal dikabarkémarang kabèh bangsa, nèk Gusti Allah
ngekèki pangapura marang wong sing pada ngakoni dosa-dosané lan pada nglakoni
urip sing anyar. Kabar iki bakal digelarkémolai nangkutaYérusalèm. 48Lahkowékabèh
wisnyeksènibabprekarakuwimaukabèh. 49LanAkudéwébakalngekèkimarangkowé
apa sing wis dijanji karo Bapakku. Mulané kowé aja pada lunga sangka kuta Yérusalèm
ndisik, nanging pada ngentènana tekané kekuwatan sangka swarga kanggo kowé.”

Gusti Yésusmunggah swarga
50Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus nggawamurid-muridémetu sangka kuta Yérusalèm

nang panggonan tyedek karo désa Bétani. Nang kono Gusti Yésus terus ngunggahké
tangané lan mberkahi murid-muridé. 51 Sak barengé mberkahi mau, Gusti Yésus
kaangkat munggah nang swarga, pisah sangka para muridé. 52 Murid-muridé terus
pada sujut nyembah marang Dèkné, terus balik nang kuta Yérusalèm karo ati sing
bungah banget. 53 Murid-murid mau terus ora lunga sangka Gréja Gedé lan pada
memuji lanmaturkesuwunmarang Gusti Allah.



Yohanes 1:1 136 Yohanes 1:23

Kabar kabungahan sangka Gusti Allahmiturut
Yohanes

Tembungé Gusti Allah sumberé urip
1 Sakdurungé jagat digawé, Tembung wis ènèng. Tembung iki mauné nang nggoné

Gusti Allah lan Tembung iki ya pantyènGusti Allah. 2Sakdurungé jagat ènèng, Tembung
wis dadi siji karo Gusti Allah. 3Sembarang ènèngé sangka Tembung lan tanpa Tembung
ya ora ènèng apa-apa. 4 Tembung kuwi sumberé urip lan urip kuwi dadi pepadangé
manungsa. 5Pepadang semlorot ing pepeteng lan pepeteng ora bisa matèni.

Yohanes nggawèkké dalan
Gusti Yésus

6-7 Enèng sakwijiné wong sing jenengé Yohanes. Yohanes iki sing dikongkon karo
Gusti Allah dadi seksiné Pepadang. Tekané Yohanes namung kanggo ndunungké
marangwong-wong, supaya pada pretyayamarang Pepadang iki. 8Yohanes déwé dudu
Pepadang. Dèkné namung ngabarké Pepadang kuwi sapa. 9 Pepadang sing sejati iki
arep teka lanmadangi kabèhmanungsa.

10 Tembung wis teka nang jagat. Nanging senajana jagat iki ènèngé sangka Dèkné,
jagat ora nitèni Dèkné. 11Tembung nekani bangsané déwé, nanging bangsané déwé ora
gelem nampa Dèkné. 12Nanging kabèh wong sing nampa Dèkné lan pretyaya marang
Dèkné pada diaku anak karo Gusti Allah. 13 Bisané dadi anaké Gusti Allah kuwi ora
jalaranmanungsa sing nglairké ora, nanging jalaran lair sangka Gusti Allah.

14 Tembung dadi manungsa wujut daging lan kulit. Dèkné manggon tyampur karo
awaké déwé. Awaké déwé pada nyeksèni gedéné kwasané, sing namung Anaké sing ora
ènèng tunggalé lan sing kebek kawelasan lan kabeneran, bisa nampa sangka Bapaké.

15 Ya iki sing diomong karo Yohanes, dongé dèkné ngabar-ngabarké, ngomong: “Ya
wong iki sing tak omong, dongé aku ngomong: ‘Sak mburiku bakal ènèng wong teka,
nanging Dèkné luwih ndisik tenimbang aku, awit Dèknéwis ènèng sakdurungé aku lair.’
”

16KabetyikanéAnakéGustiAllahgedébanget. Sangka lubèrékabetyikankuwiawaké
déwé kabèh saben dina nampa berkah tanpa mandek. 17 Bener, wèt-wèté Gusti Allah
tekané karo nabi Moses, nanging Gusti Yésus Kristus sing nggawa kabetyikané lan
kawujutanéGusti Allahmarang awaké déwé. 18Ora ènèngwong siji waé sing tauweruh
Gusti Allah, nanging Anaké, sing ora ènèng tunggalé, sing wujut Gusti Allah lan dadi siji
karo Bapaké, Dèkné sing ngétokké Gusti Allahmarang awaké déwé.

Tembungé Yohanes bab Kristus
19Parapenggedénéwong JunangkutaYérusalèmpadakongkonanpara imamlanpara

peladèné Gréja Gedé nang nggoné Yohanes. Kongkon takon, dèkné kuwi sakjané sapa.
20Yohanes saurané ya blaka waé: dèkné ngakoni nèk dudu Kristus.
21 “Lah kowé kuwi sapa? Apa kowé kuwimenawa nabi Elia?”

“Dudu!”
“Apa kowé kuwi nabi sing kudu teka?”
“Ya dudu!”

22 “Lah sapa? Mbok ngomong ta? Lah mengko awaké déwé kongkon ngomong apa
karo wong-wong sing ngongkon awaké déwé?”

23Yohanes semaur nganggo tembungé nabi Yésaya:
“Aku iki swara sing tyeluk-tyeluk nang wustèn:
dalané dirata kanggo Gusti!”
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24Wong-wong sing pitakonanmarang Yohanes kuwi uga wong Farisi. 25Wong Farisi
iki teruspada takonmenèhmarangYohanes: “LahnèkkowéduduKristus landudunabi
Elia lan dudu nabi sing kudu teka, lah kowé kokmbaptisi wong-wong?”

26 Yohanes semaur: “Kowé pada ngerti nèk aku mbaptis karo banyu, nanging nang
tengahmu ènèng sakwijiné wong sing kowé durung kenal. 27 Ora suwi menèh kowé
bakal weruh penggawéné Dèkné. Nanging aku aja dipadakké karo Dèkné, awit nalèni
sepatuné Dèkné waé aku durung pantes.”

28Wong-wong sing pitakonan kuwi mau nang désa Bétani, nang wétané laut Yordan.
Yohanes mbaptisi wong-wong nang laut iki.

Gusti Yésus Tyempéné Gusti Allah
29 Ing ésuké Yohanes weruh Gusti Yésus marani dèkné. Yohanes terus ngomong:

“Delokké kaé! Ya iku Tyempéné Gusti Allah sing nebus dosané manungsa. 30 Ya wong
iki sing tak omong kaé, nèk Dèkné bakal teka sak mburiku, nanging ènèngé wis kawit
mbiyèn, sakdurungé aku lair. 31 Aku déwé mauné ya durung nitèni Dèkné. Nanging
enggonkumbaptis karo banyu kuwi supaya bangsa Israèl bisa nitèniDèkné kuwi sapa.”

32 Yohanes terus ngomong menèh: “Aku weruh Roh Sutyi kaya manuk dara medun
sangka langit terusméntylokiDèkné. 33MaunéakuoranitèniDèkné. NangingGusti Allah
sing ngongkon aku mbaptis karo banyu, Gusti Allah déwé ngomong marang aku: ‘Nèk
kowé weruh Roh Sutyi medun terus méntylokiwong, ya wong kuwi sing bakal mbaptis
karo Roh Sutyi!’ 34 Saiki aku wis weruh déwé karo mripatku, mulané aku ngerti tenan
nèk Dèkné kuwi Anaké Gusti Allah.”

Murid-muridé Gusti Yésus
sing ndisik déwé

35 Ing ésuké Yohanes ya nang kono menèh karo murid loro. 36 Kadung Gusti Yésus
liwat, Yohanes terus nyawang Dèkné karo ngomong: “Yakuwi Tyempéné Gusti Allah
sing bakal dadi kurbanémanungsa.”

37Murid loro mau krungu Yohanes ngomong ngono, mulané terus pada mèlu Gusti
Yésus. 38Gusti Yésus nolèhmburi weruh wong loro maumèlu Dèkné terus takon: “Kowé
pada arep nang endi?”
Wongé pada semaur: “Guru, omahmu nang endi?”
39 Gusti Yésus semaur: “Hayuk mèlu Aku, mengko kowé lak weruh déwé!” Mulané

terus pada mèlu lan pada weruh omahé sing dienggoni Gusti Yésus. Mbenginé pada
nginep nang kono, awit tekané wis soré, kira-kira jam papat.

40Murid loromausingkrungusangkaYohanes terusmèluGustiYésus, sing siji jenengé
Andréas, seduluré Simon Pétrus. 41 Esuké Andréas terus gelis-gelis nggolèki Simon,
diomongi: “Awaké déwé wis kepetuk karo Kristus, Juru Slamet sing wis dijanji karo
Gusti Allah!” 42Andréas terus ngeterké Simon nang nggoné Gusti Yésus.
Gusti YésusnyawangSimon terusngomong: “Kowékuwi lakSimonanakéYohanes ta?

Saiki kowé tak jenengké Kéfas!” (Tembung Kéfas kuwi tunggalé waé karo Pétrus, tegesé:
watu.)

43 Esuké Gusti Yésus kepéngin budal nang Galiléa. Nang kana Dèkné kepetuk karo
Filipus. Gusti Yésus terus ngomong: “Filipus, hayuk mèlua Aku!” 44 Filipus kuwi
manggoné nang Bètsaida, tunggalé waé karo Andréas lan Pétrus. 45 Filipus kadung
ketemu karo Natanaèl terus ngomong: “Awaké déwé wis kepetuk karo Yésus, anaké
Yosèf,wong Nasarèt. Wong iki sing diomong nang Kitab karo nabi Moses lan nabi liya-
liyané.”

46 Natanaèl semaur: “Wong Nasarèt? Ah, sapa sing ngandel nèk Nasarèt kuwi
ngetokké barang betyik!”
Filipus semaur: “Mbok hayuk dititèni déwé ta.”
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47 Gusti Yésus weruh Natanaèl teka terus ngomong: “Wah, ya iki sing jenengé wong
jujur, wong sing kenèng dipretyaya. Ya iki turunané wong Israèl tenan!”

48Natanaèl terus semaur: “Lo, lah Kowé kok ngerti aku iki sapa Gusti?”
Gusti Yésus semaur: “Sakdurungé Filipus ngejèk kowé, Aku wis weruh kowé, dongé

kowé njagong nang ngisoré wit anjir.”
49 Natanaèl terus ngomong: “Gusti, ya Kowé kuwi Anaké Gusti Allah tenan. Kowé

ratuné bangsa Israèl!”
50 Gusti Yésus semaur: “Apa kowé ngomong ngono kuwi jalaran Aku ngomong nèk

Aku weruh kowé njagong nang ngisor wit anjir? Dititèni ta! Kowé bakal weruh
lelakon-lelakon liyané sing nggumun-nggumunké ngungkul-ungkuli iki.” 51Gusti Yésus
terus ngomong menèh: “Titènana déwé ta! Kowé bakal weruh langit menga lan weruh
mulékat-mulékaté Gusti Allah padamunggah-medun ngladèni AnakéManungsa.”

2
Kawinan nang kuta Kana

1Let rong dina nang Kana, sakwijiné kuta nang bawahGaliléa, ènèng kawinan. Ibuné
Gusti Yésus nang kono. 2Gusti Yésus lan murid-muridé uga éntuk undangan, mulané ya
padanang konombarang. 3Kadung ombènéwis entèk ibunéGusti Yésus terus ngomong
marang Dèkné: “Yésus,wong-wong kentèkan anggur.”

4Gusti Yésus semaur: “Bu, iki urusanmuapaurusanku. Waktukudurung teka kanggo
tumandang.”

5 Ibuné Gusti Yésus terus ngomong marang para peladèn: “Apa tembungé Yésus
marang kowé pada ditandangi.”

6 Nang kono ènèng kendi watu gedé-gedé nenem. Kendi siji bisa ngemot kira-kira
satus liter. Kendi-kendi kuwi wadah banyu wisuhan sutyi, manut pernatané agamané
wong Ju. 7Gusti Yésus terus ngongkon para peladèn ngisèni kendi-kendiné karo banyu.
Kendiné terus diisèni kabèh sampèk kebek. 8 Gusti Yésus terus ngomong: “Njikuka
setitik dikèkképengarepépéstakongkonngityipi!” Peladèné yamanutwaé. 9Pengarepé
pésta ora ngerti blas bab sembarang iki. Sing ngerti ya namung para peladèn sing
ngisèni kendiné. Kadung pengarepé pésta ngityipi banyuné singwis dadi anggur, dèkné
terus ngomongmarangmantèné lanang: 10 “Lumrahé ombèn sing énak déwé disuguhké
ndisik, lah nèk wong-wong wis warek terus sing ora patèka énak dietokké. Lah iki sing
énak déwémandakmbok suguhké kèri!”

11 Tanda nang kuta Kana nang bawah Galiléa iki tanda sing ndisik déwé, kanggo
ngétokké sepira gedéné kwasané Gusti Yésus. Murid-muridé terus pada pretyaya
marang Dèkné.

12 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus budal nang kuta Kapèrnakum, bareng karo ibuné,
sedulur-seduluré lanmurid-muridé. Nanging ora nginep suwi nang kono.

Gusti Yésusmèlu nang GréjaGedé nang Yérusalèm
13 Saiki wis nyedeki riyaya Paskahé wong Ju. Mulané Yésus budal nang Yérusalèm.

14Nang lataréGréjaGedékonoGusti Yésusweruhwong-wongdodolan. Enèng singdodol
sapi, liyanédodolwedus lanugaènèng singdodolmanukdara. Sing tukangngijoli duwit
mbarang ya ènèng. 15 Gusti Yésus terus nggawé petyut nganggo tali. Wong-wong sing
dodolan wedus-sapi terus dikongkon lunga sangka kono, sak kéwan-kéwané mbarang.
Duwité sing tukang ngijoli duwit disebar nang lemah lan méja-méjané diglémpang-
glémpangké kabèh. 16 Sing dodol manuk dara disenèni ngéné: “Digawa lunga kabèh
daganganmu kuwi! Omahé Bapakku aja digawé pasar!” 17 Kadung murid-muridé
weruh lelakon iki, terus pada kélingan tulisan nang Kitab sing ngomong ngéné: “Gusti,
katrésnankumarang omahmu kaya geni murup.”
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18 Para pengarepé wong Ju terus ngomong: “Kowé kuwi sapa kok wani ngongkon
wong-wong lunga? Awaké déwé kepénginweruh tandané.”

19Gusti Yésus semaur: “Mbok GréjaGedé iki dibubrah ta, sakjeroné telung dina bakal
tak deknémenèh.”

20 “Telung dina?” wong-wong mau semaur. “Patang puluh nem taun suwéné wong-
wong nggawé Gréja iki, lah Kowé kok wani ngomong nèk bisa ngedekké ing telung
dina?”

21 Sakjané Gusti Yésus ora ngomongké bab Gréja Gedé iki, nanging bab badané Dèkné
déwé. 22 Let suwi, dongé Gusti Yésus wis tangi menèh sangka pati, murid-muridé terus
pada kélingan sing diomong karo Gusti Yésus iki.

23Dongé riyaya PaskahGusti Yésus nindakké tanda-tanda sing nggumun-nggumunké
nang Yérusalèm kono. Mulané wong okèh terus pada pretyaya marang Dèkné.
24-25Nanging Gusti Yésus déwé ora ngandelmarangwong-wong kuwi, awit Dèkné ngerti
atiné siji-sijiné. Ora usah ènèng sing ngomongi Dèkné apa-apa, Gusti Yésus déwé ngerti
njeroné atinémanungsa.

3
Bab lair sepisanmenèh

1 Enèng wong Farisi sing jenengé Nikodémes, pengarepé agama Ju. 2 Ing sakwijiné
wengi Nikodémes mara nang nggoné Gusti Yésus ngomong: “Gusti, awaké déwé ngerti
nèk enggonmu mulangi awaké déwé kuwi sangka kongkonané Gusti Allah déwé. Awit
nèkduduGustiAllahdéwé singngongkonKowé,Kowéorabisangekèki tanda-tandasing
nggumunké.”

3 Gusti Yésus terus semaur: “Dirungokké sing apik: ora ènèng wong bisa ngrasakké
Kratoné Gusti Allah, nèkwong kuwi ora lair sepisanmenèh.”

4Nikodémes takon: “Mosokwongwis tuwabisa lairmenèh? Lahkepriyékuwi? Mosok
mlebu nang wetengé ibuné terus dilairké menèh?”

5Gusti Yésus semaur: “Iki dirungokké singapik tenan! Sapa singora lair sangkabanyu
lan sangka Roh Sutyi ora bakal bisa mlebu Kratoné Gusti Allah. 6Manungsa kuwi ya
namung bisa nglairké urip kamanungsan, nanging sing lairé sangka Roh Sutyi kuwi
urip ing roh. 7 Mulané kowé aja nggumun Aku mau ngomong: ‘Kowé kudu dilairké
sepisan menèh!’ 8 Angin kaé mlakuné sak karepé. Awaké déwé krungu swarané,
nanging ora weruh sangka ngendi tekané lan nang endi parané. Wong sing dilairké
menèh karo Roh Sutyi ya kaya ngono kuwi.”

9Nikodémes terus ngomong: “Lah kaya ngono kuwi bisané kepriyé?”
10Gusti Yésus semaur: “Kowé kuwi lak sakwijiné guru sing kesuwur banget ta nang

Israèl? Lah bab kaya ngono waé kok ora dunung. 11Ngandela ta, Aku ngerti apa sing
tak omong lan Aku ngomongké bab sing Aku weruh déwé. Nanging kowé pada ora
pretyaya marang Aku. 12 Bab sing dialami manungsa ing saben dinané waé kowé ora
padapretyaya, lahnèkAkungomongkébab sing sangka swargamenèh kowéngandela!
13 Durung tau ènèng wong siji waé munggah nang swarga, kejaba namung Anaké
Manungsa sing tekané sangka swargamedun nang jagat kéné.

14 “Kowé ngerti déwé ta, nabi Moses mbiyèn nang wustèn nggawé ula-ulaan terus
diunggahké duwur nang kayu, supaya wong-wong sing dityokot ula nèk nyawang ula-
ulaan kuwi ora bisa mati; Anaké Manungsa uga bakal diunggahké nang kayu, kaya
ulanénabiMoses kuwi. 15Dadiné sapa singpretyayamarangDèknébakal nduwèniurip
langgeng. 16Awit katrésnané Gusti Allah marang manungsa gedé banget, nganti Dèkné
masrahké Anaké sing ora ènèng tunggalé, supaya saben wong sing pretyaya marang
Dèkné ora tiba ing karusakan, nanging nduwèni urip langgeng. 17Gusti Allah enggoné
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ngongkon Anaké medun nang jagat kéné ora kongkon nyalahké manungsa, nanging
kongkon dadi Juru Slameté manungsa.

18 “Sapa sing pretyaya marang Dèkné ora bakal disalahké, nanging sapa sing ora
gelem pretyaya kuwi wis disalahké, awit ora pretyaya marang jenengé Anaké Gusti
Allah sing ora ènèng tunggalé. 19 Salahé manungsa kuwi ngéné: Pepadang teka
nang jagat kéné, nanging manungsa malah pada seneng marang pepeteng tenimbang
marang pepadang, awit klakuané ala. 20 Pantyèn, lumrahé, wong sing nglakoni ala
kuwi ora senengmarang pepadang lan sak inter-interé nglungani pepadang, awitwedi
nèk salahé konangan. 21Nanging wong sing nglakoni sing bener kuwi malah nggolèki
pepadang, supaya bisa kétok nèk sing dilakoni dèkné kuwi manut kekarepané Gusti
Allah.”

Gusti Yésus lan Yohanes Pembaptis
22SakwisékuwiGustiYésus lanmurid-muridépadabudalnangbawahYudéa. Suwéné

nang kono Gusti Yésus mbaptisi wong-wong sing pretyaya. 23-24 Yohanes uga mbaptisi
wong-wong, awit dèkné durung dilebokké nang setrapan. Yohanes mbaptis nang désa
Enon, tyedek karo kuta Salim, awit nang kono okèh banyuné. Wong-wong pada teka
mbrono lan pada dibaptis.

25 Saiki murid-muridé Yohanes Pembaptis pada bantah-bantahan karo wong Ju
liyané bab wisuh sutyi. 26 Mulané murid-muridé mau terus mara nang nggoné
Yohanes ngomong: “Guru,wong singmbok omongké kaé, sing kepetuk karo kowénang
abrahané laut Yordan kaé lo, Dèkné mbaptis wong-wong mbarang lan wong okèh sing
marambrono.”

27 Yohanes semaur: “Ya malah apik ta? Manungsa kuwi bisané nduwé apa-apa
namung jalaran Gusti Allah ngekèki. 28Kowé wis pada krungu déwé nèk aku iki dudu
Kristus. Aku namung dikongkon teka ndisik nggawèkké dalan Dèkné. 29Mantènwédok
kuwi sing nduwèni ya namung mantèné lanang. Kantyané mantèné lanang bungah
banget nèk weruh mantèné lega. Kaya ngono uga aku iki. Saiki aku bungah tenan.
30Aku suwi-suwi kudumundur, malah Dèkné sing kudumaju.

31 “Aku iki mung wong jagat kéné, mulané sing tak omong ya manut tyarané jagat.
Dèkné tekané sangka swarga, mulané Dèkné ngungkuli sak kabèhé. 32 Sing dirembuk
Dèkné kuwi barang sing Dèkné weruh lan krungu déwé, nanging ora ènèng sing
pretyaya. 33 Wong sing pretyaya marang Dèkné kuwi pada ngakoni nèk Gusti Allah
bener sak kabèhé. 34 Pantyèn, sing dikongkon karo Gusti Allah kuwi mesti ya namung
ngetokké tembungé Gusti Allah. Gusti Allah sing ngekèki Rohé tanpa wates marang
Dèkné. 35 Gusti Allah Bapaké nrésnani Anaké lan sembarang wis dipasrahké marang
Dèkné. 36Wong sing pretyaya marang Anaké Gusti Allah kuwi nduwèni urip langgeng,
sing ora gelempretyaya ora bakal ngrasakkéurip iki, nanging bakal nyangga setrapané
Gusti Allah sak terusé.”

4
Gusti Yésus omong-omongan karowongwédok sangka bawah Samaria

1-3Wong Farisi pada krungu nèk sing mèlu lan sing dibaptis karo Gusti Yésus okèhé
ngungkuli sing mèlu Yohanes. (Sakjané sing mbaptis dudu Gusti Yésus déwé, nanging
murid-muridé.) Kadung Gusti Yésus krungu bab iki, Dèkné terus lunga sangka bawah
Yudéa lan balik menèh nang bawah Galiléa. 4Dèkné kudu liwat bawah Samaria.

5-6Kira-kira jam rolas awan Dèkné tekan sakwijiné kuta nang Samaria sing jenengé
Sikar, ora adoh karo keboné Yosèfmbiyèn sing dikèki karo Yakub, bapaké. Nang kebon
kono ènèng sumuré, yakuwi sumuré Bapa Yakub. Sangking keselé, Gusti Yésus terus
lèrèn nang kono. Dèkné njagong nang pinggiré sumurmau.
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7-8Ora let suwi ènèngwongwédok Samaritan teka arep nimba banyu. Iku dongéGusti
Yésus njagong déwé nang sumur kono, awit murid-muridé pada lunga nang kuta tuku
pangan. Gusti Yésus terus njaluk ngombémarang wongé.

9Wong wédoké semaur: “Kowé kuwi wong Ju, lah kok wani njaluk ngombé marang
aku,wongSamaritan?” (Lumrahéwong Juoraomong-omongankarowongSamaritan.)

10 Gusti Yésus terus ngomong: “Nèk kowé ngerti pawèhé Gusti Allah lan nèk kowé
ngerti sapa sing njaluk ngombé marang kowé iki, mesti malah kowé déwé sing bakal
njaluk ngombémarang Aku lan Aku bakal ngekèki kowé banyu singmarakké urip.”

11Wong wédok mau terus semaur: “Lah kowé ora nggawa timba, katik sumuré jeru
pisan. Kepriyé enggonmu arep njikuk banyu sing marakké urip iki? 12 Sumur iki
tinggalané Bapa Yakub. Dèkné déwé mbiyèn ngombé banyuné sumur iki, uga anak-
anaké lan ingon-ingoné. Lah apa kowé ngungkuli Bapa Yakub, kok arep ngekèki banyu
sing ngungkuli banyuné Bapa Yakub?”

13-14 Gusti Yésus terus ngomong: “Kabèh wong sing ngombé banyu iki bakal ngelak
menèh,nanging sapa sing ngombé banyu sing sangka nggonku ora bakal ngelakmenèh
slawasé. Banyu sing sangka nggonku ndadèkké sumur sing mili terus ngetokké banyu
singmarakké urip slawasé.”

15Wong wédoké terus ngomong: “Gusti, mbok aku dikèki banyu sing mbok omong
kuwi ta! Dadiné aku ora bakal ngelak menèh lan ora usah mbréné menèh nimba
banyu.”

16Gusti Yésus ngomong: “Kana bojomu dityeluk terus balik mbrénémenèh!”
17Wongé semaur: “Aku ora nduwé bojo Gusti.”
Gusti Yésus terus ngomong: “Pantyèn kowé ora goroh nèk kowé ngomong ora nduwé

bojo. 18Awit kowé wis kawin ping lima lan wong sing saiki manggon karo kowé kuwi
dudu bojomu déwé. Pantyèn kowé ora goroh!”

19 Wong wédoké ngomong: “Gusti, aku saiki ngerti nèk Kowé kuwi nabi. 20 Mbah-
mbahané awaké déwé mbiyèn-mbiyèné pada nyembah Gusti Allah nang gunung iki.
Nanging wong Ju mulangi nèk nyembah Gusti Allah kuwi kuduné namung nang kuta
Yérusalèm. Kuwi sakjané kepriyé ta?”

21 Gusti Yésus ngomong: “Yu, ngandela ta, bakal ènèng wantyiné kowé ora bisa
nyembah Gusti Allah nang gunung kéné lan uga ora bisa nang Yérusalèm. 22Kowé kuwi
wong Samaritan ora ngerti sapa sing mbok sembah, nanging awaké déwé ngerti, awit
wong sing bakal nylametké jagat kuwi tekané sangka bangsa Ju. 23Ora dadi sebab nang
panggonan endi awaké déwé sing nyembah Gusti Allah, nanging sing dadi sebab kuwi
kepriyéawakédéwé singnyembah. Panyembahsing sakmestinékuwipanyembahsing
sangka Roh Sutyi lan sangka ati sing resik. Gusti Allah kepéngin disembah mengkono
kuwi. Pantyèn,wiwit saikimanungsabisanyembahGustiAllahsing sakbeneré. 24Gusti
Allah iku wujut Roh. Pasembahan sing temenan kuwi ya pasembahan sing ing roh lan
sangka ati sing resik.”

25Wongwédokmau terus ngomongmarang Gusti Yésus: “Aku ngerti nèkKristus, Juru
Slamet singdijanji karoGustiAllah, bakal teka. MbésuknèkDèkné teka,Dèkné singbakal
ndunung-ndunungké awaké déwé bab prekara iki kabèh.”

26Gusti Yésus semaur: “Kristus kuwi ya Aku, sing ngomong karo kowé iki!”
27 Dongé Gusti Yésus ijik omong-omongan karo wong wédoké, murid-muridé terus

pada teka. Kabèh kagètweruh Gusti Yésus omong-omongan karo wong wédok, nanging
ora ènèng sing wani takon apa perluné lan apa sing diomong.

28Wong wédoké malah terus mblayu mulih nang kuta, kendiné ditinggal nang kono.
Tekan nggoné terus nyeluki wong-wong ngomong: 29 “Hayukmèlu aku ta! Aku kepetuk
wong sing ngomongi aku bab kabèh lelakoné uripku, senajan aku ora kenal wongé.
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MenawawaéDèknéKristus!” 30Wong-wong terus pada lunga sangka kutamaraniGusti
Yésus.

31Murid-muridé terusngomongmarangGusti Yésus: “Gusti,mbokmanganndisik ta?”
32 “Ora,” Gusti semaur, “Aku nduwé pangan liyané, nanging kowé ora ngerti apa!”
33Murid-muridé teruspada takonmarangsakpada-pada: “Apawisènèng singngekèki

mangan Dèkné ya?”
34 Gusti Yésus semaur: “Panganku kuwi nglakoni kekarepané Gusti Allah sing

ngongkon Aku lan Aku kudu ngrampungké penggawéanku! 35 Kowé lak ngomong
ta: ‘Patang sasi menèh terus panèn.’ Nanging pada disawang déwé, sawah-sawahé
wis kuning kudu dienèni. 36-37 Sing tukang panèn wis nampa upahé. Wis nglebokké
panènané penggawéané, yakuwiwong-wong sing pada nampaurip langgeng. Saiki sing
nyebar lan sing panèn pada bungah kabèh loro. Bener sing ngomong: ‘Sing siji nyebar,
liyané panèn.’ 38 Kowé kuwi pada tak kongkon ngenèni sebarané liyané. Liyané sing
kemringet, nanging kowé sing panèn.”

39Wong Samaritan pirang-pirang sangka kuta terus pada pretyaya nèk Gusti Yésus
kuwi Kristus. Bisané ngerti ya sangka paseksiné wong wédok mau, sing ngomong nèk
Gusti Yésus ngerti lelakoné uripé dèkné. 40 Mulané wong-wong terus pada nyuwun
marang Gusti Yésus kongkon nginep nang kutané. Gusti Yésus ya terus nginep rong dina
nang kono.

41Wong-wong pada ngrungokké piwulangé Gusti Yésus, mulané sing pada pretyaya
terus tambahokèhbanget. 42Wong-wong iki padangomongkarowongwédoké: “Awaké
déwé saiki pretyaya tenan, nanging ora namung jalaran kowé ngomongi awaké déwé,
ora, nanging awaké déwé saiki wis krungu déwé. Mulané awaké déwé ngerti tenan nèk
pantyèn Dèkné Kristus, sing nylametké jagat.”

Gusti Yésus nambani anaké
amtenar gedé

43 Sakwisé rong dina kuwi Gusti Yésus terus mlaku terus nang bawah Galiléa.
44-45Nang Galiléa kono wong-wong pada bungah banget ditekani Gusti Yésus, senajan
Dèkné déwé ngomong nèk nabi kuwi nang negarané déwé ora diajèni. Nanging saiki
pada ngerti kwasané Gusti Yésus, awit dongé pada mèlu nang Yérusalèm wayah Paskah
wong-wong pada weruh Dèkné nindakké barang sing nggumun-nggumunké.

46 Gusti Yésus terus teka nang kuta Kana menèh. Ya nang kuta iki Gusti Yésus
ndadèkké banyu dadi anggur, dongé Dèkné teka sepisanan nang kéné. Enèng wong
sangka Kapèrnakum sing anaké lanang lara. Wong iki amtenar gedé nang palèsé ratuné.
47 Wongé krungu nèk Gusti Yésus wis balik nang Galiléa, wis ora nang Yudéa menèh.
Anakéwongé lara nemen, wis arepmati, mulanéwongé terusmara nang nggoné Gusti
Yésus lan nyuwun Dèkné supaya mèlu mulih nambani botyahé. 48Gusti Yésus mandak
ngomong: “Kowé nèk ora padaweruh tanda karomripatmu déwé ora gelempretyaya!”

49NangingwongéngetyekwaényuwunGustiYésus: “Mbokmelas taGusti, hayukmèlu
ta. Mengko anakku ndakmati!”

50Gusti Yésus semaur: “Wis, kanamulih waé. Anakmuwis mari.”
Wongé pretyaya tembungé Gusti Yésus, mulané terus mulih. 51 Nang dalan dèkné

dipapak karo para peladèné. Para peladènmau ngomong nèk botyahé wis mari.
52Wongé terus takon jam pira botyahé mari. Wong-wong semaur: “Wingi jam siji!”

53 “Jam siji!” Wongé terus kélingan nèk iki wantyiné dongé Gusti Yésus ngomongmarang
Dèkné: “Kanamulih! Anakmuwismari!” Mulané dèkné lanwong sak omah kabèh pada
pretyayamarang Gusti Yésus.

54Nang Galiléa kéné iki tanda kwasané Gusti Yésus sing nomer loro. Lelakon iki ora
let suwi sakwisé Dèkné teka sangka Yudéa.
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5
Gusti Yésus nambani wong
ing dina sabat

1Ora let suwi Gusti Yésus budal nang Yérusalèm, arep mèlu ngguyupi riyayané wong
Ju. 2 Nang Yérusalèm kono, ora adoh karo Lawang Wedus, ènèng blumbangé, sing ing
basa Ibrani jenengé Betèsda. Blumbang iki diubengi karo gadri lima. 3 Gadri-gadriné
kuwi kebek karo wong lara sing pating glétak nang kono. Enèng sing lamur, liyané
lumpuh lan uga ènèng sing pintyang mbarang. Wong-wong iki pada ngentèni obahé
banyuné blumbang kono. 4 Awit ènèng wantyiné mulékat medun ngobahké banyuné.
Nèk banyuné obah, sapa sing nyemplung ndisik ya bakal mari, ora perduli apa larané.
5 Nang kono ènèng wong sing wis lara telung puluh wolu taun suwéné. 6 Gusti Yésus
weruh wongé lan ngerti nèk wong kuwi wis lara suwi banget, mulané ditakoni: “Apa
kowé kepénginmari tenan?”

7 Wongé semaur: “Lah kepriyé, aku ora nduwé sapa-sapa sing ngedunké aku nèk
banyuné obah! Nèk aku arep nyemplung, aku wis kedisikan liyané.”

8Gusti Yésus terus ngomong marang wongé: “Kowé ngadeka! Klasamu digulung lan
mlakua!” 9Wongé terus sakwat mari, nggulung klasané terus mlaku.
Kuwi tiba dina sabat. 10Mulané para penggedéné bangsa Ju terus nyenèniwong sing

ditambani karo Gusti Yésus kuwi, ngomong: “Saiki lak dina sabat ta? Kowé ora kenèng
manggul klasamu.”

11 Nanging wongé semaur: “Lah aku dikongkon karo wong sing nambani aku
kongkonmanggul klasaku lanmlaku!”

12 “Sapa sing ngongkon kowé?”
13 Nanging wongé ora ngerti sapa sing nambani dèkné, awit Gusti Yésus wis lunga,

jalaran nang kono wongémalih okèh banget.
14Ora let suwiGusti Yésus kepetukwongénangGréjaGedé. Gusti Yésus terus ngomong

marang dèkné: “Saiki kowé wis mari ta! Aja nglakoni barang sing ora apik menèh,
mengko kowé ndak tiba ing kasangsaran sing ngungkul-ungkuli mauné.”

15Wongé terus lunga nang nggoné para penggedéné bangsa Ju, ngomongi nèk sing
nambani dèkné kuwiGusti Yésus. 16Mulanépara penggedémauarepnyekel Gusti Yésus,
awit Dèkné nambani wong ing dina sabat. 17 Nanging Gusti Yésus ngomong marang
wong-wong kuwi: “Bapakku ora lèrèn enggoné tandang betyik, uga ora lèrèn ing dina
sabat, mulané Aku uga ya nulungi wong terus, ora perduli ing dina apa.”

18 Tembungé Gusti Yésus kuwi marakké para penggedé tambah jèngkèlé lan pada
kepéngin matèni Dèkné. Wong-wong kepéngin matèni Gusti Yésus kuwi ora namung
jalaranDèknénerakwètédina sabat, nanginguga jalaranDèknéngaraninèkGusti Allah
kuwi Bapaké, tegesé Dèknémadakké Dèkné déwé karo Gusti Allah.

Pangwasané Anaké Gusti Allah
19 Gusti Yésus ngomong ngéné marang wong-wong mau: “Aku arep ngomong sak

beneré. Aku ora bisa nindakké apa-apa sangka karepku déwé, nanging Aku nuruti
karepé Bapakku. Apa sing ditindakké karo Gusti Allah Bapakku, yakuwi tak tindakké
uga. 20 Bapakku nrésnani Aku. Dèkné nduduhké sembarang marang Aku, sembarang
sing ditindakké karo Dèkné. Nambani wong kuwi durung apa-apa. Dèkné bakal
nduduhké lelakon sing ngungkul-ungkuli kuwi, supaya kowé pada nggumun kabèh!
21 Kaya enggoné Gusti Allah Bapakku nangèké wong mati bisa urip menèh, Aku uga
ngekèki urip marang sapa waé sak karepku. 22Gusti Allah déwé ora ngrutu sapa-sapa.
Kwasa kanggo ngrutu kuwiwis dipasrahkémarang Anaké. 23Dadinéwong kabèh kudu
ngajènimarangAnaké, kaya enggoné ngajènimarangGusti Allah Bapaké. Sapa sing ora
ngajènimarangAnakéyaorangajènimarangGustiAllahBapaké singngongkonAnaké.”
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24 Gusti Yésus terus ngomong menèh: “Kowé tak omongi sak beneré! Sapa sing
ngrungokké tembungku lan pretyayamarang sing ngongkon Aku, wong kuwi nduwèni
urip langgeng. Dèkné ora bakal disetrap, awit wis utyul sangka pati lan mlebu ing
urip. 25 Ngandela Aku ta! Ora suwi menèh sing pada mati bakal krungu swarané
Anaké Gusti Allah. Sapa sing krungu swarané bakal urip. Sing tak omong iki saiki wis
molai klakon. 26 Gusti Allah Bapaké, sing ngekèki urip marang sembarang ing donya
kéné,Dèknéwis ngekèkké kwasanémarangAnaké,mulanéAnaké uga bisa ngekèkiurip
marang sembarang ing donya. 27 Gusti Allah Bapaké uga wis ngekèki kwasa marang
Anakékanggongrutumanungsa, awitDèknékuwiAnakéManungsa. 28Ajakagèt lanaja
nggumun! Mbésukwong-wong sing wis dikubur bakal krungu swarané. 29 Sing mauné
pada nindakké betyik bakal tangi nampa kauripan. Sing pada nindakké ala bakal tangi
nampa setrapané. 30Aku ora bisa nindakké apa-apa sangka karepku déwé. Akumanut
karepé Gusti Allah. Uga nèk Aku ngrutu manungsa, Aku manut karepé Gusti Allah,
mulané ya sak beneré. Aku ora nuruti karepku déwé, nanging karepé Gusti Allah, sing
ngongkon Aku.”

Gusti Yésus nduwé seksi
31Gusti Yésus terus ngomongmenèh: “NèkAku déwé sing ngomongké bab Aku, bener

kowé nèk ora gelem pretyaya. 32Nanging Gusti Allah sing ngomongké bab Aku. Aku
ngerti nèkDèkné ora goroh. Apa sing diomong karoDèkné babAku kuwi tenan. 33Kowé
pada kongkonan takon marang Yohanes bab Aku. Apa dèkné goroh bab Aku? Lak
ora ta? 34Aku ngomong ngono kuwi ora jalaran Aku mbutuhké paseksiné manungsa,
nanging jalaran Aku kepéngin nèk kowé nampa keslametan. 35 Yohanes kuwi kaya
dian sing murup lan madangi lan namung sak untara kowé gelem kepadangan dian
kuwi. 36Nanging Aku nduwèni seksi sing ngungkul-ungkuli paseksiné Yohanes. Awit
penggawé-penggawé kongkonané Gusti Allah Bapakku sing tak tindakké saiki ngujutké
nèk Gusti Allah déwé sing ngongkon Aku. 37 Gusti Allah sing ngongkon Aku, Dèkné
déwé wis ngomongké bab Aku, senajana kowé durung tau krungu swarané lan weruh
rupané. 38 Mulané pituturé Gusti Allah ora bisa manggon ing atimu, awit kowé ora
pretyaya marang Aku, kongkonané Gusti Allah. 39Kowé pada nyinau Kitab Sutyi, awit
kowémikir nèk kuwi bisa ngekèki urip langgeng. Lah Kitab Sutyi kuwi ngomongké bab
sapa? Apa ora ngomongké bab Aku? 40Nanging kowé ora gelem mara nang nggonku
supaya bisa nampa urip langgeng.

41 “Aku ora kepéngin mbok elem. 42 Lan Aku wis ngerti nèk kowé ora trésna marang
Gusti Allah. 43Aku teka jalaranGusti Allah Bapakku ngongkonAku, nanging Akumbok
tampik. Nèk ènèng wong liyané sing tekané sangka karepé déwé malah mbok tampa.
44 Kowé ora pada nggolèk lem-lemané Gusti Allah sing siji. Kowé namung kepéngin
dielemmanungsa,mulané kowéorabisa pretyaya. 45Ajamikir nèkAkubakal nyalahké
kowé nang nggoné Gusti Allah Bapakku. Nanging nabiMoses déwé, singmbok jagakké,
dèkné sing nyalahké kowé. 46 Kowé kuwi ora pretyaya marang nabi Moses. Awit nèk
kowé pretyaya marang nabi Moses, kowé mesti ya pretyaya marang Aku, awit sing
ditulis karonabiMoses kuwi yangomongkébabAku. 47Nangingnèkkowéorapretyaya
marang sing ditulis karo nabi Moses, mosok kowé ya bakal pretyaya tembungku?”

6
Gusti Yésus ngekèkimanganmarangwong limang èwu

1 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus ngabrah mér Galiléa. Mér iki uga jenengé mér
Tibérias. 2Wong okèh banget pada ngetutké Dèkné, awit wis padaweruh penggawé sing
nggumun-nggumunké, dongé Dèkné nambani sing lara. 3 Gusti Yésus terus munggah
gunung lan njagong nang kono karo murid-muridé. 4 Saiki riyaya Paskah wis tyedek.
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5 Kadung Gusti Yésus nyawang kiwa-tengen Dèkné weruh wong okèh gemruduk pada
teka. Mulané Dèkné terus takon marang rasul Filipus: “Ngendi sing dodol roti kanggo
ngekèki mangan wong-wong kabèh iki ya?” 6 Sakjané Gusti Yésus wis ngerti kepriyé
enggoné arep ngekèkimangan wong-wong iki, nanging Dèkné namung kepéngin ngerti
sepira gedéné pengandelé rasul Filipus.

7 Rasul Filipus semaur: “Gusti, duwit sak tumpuk waé ijik kurang kanggo nukokké
manganwong seméné okèhé iki, senajana namung dikèki saktyuwil-saktyuwil!”

8-9RasulAndréas, adiké rasul Pétrus, terusngomong: “Lah iki ènèngbotyahnduwéroti
lima lan iwak loro. Nanging apa ya sampé kanggo wong seméné okèhé?”

10 Gusti Yésus terus ngomong marang murid-muridé: “Wong-wong pada kongkon
njagong kabèh!” Wong-wong terus pada njagong nang suketan. Namungwong lanangé
kira-kira ènèng limang èwu okèhé. 11 Gusti Yésus terus njikuk rotiné. Sakwisé Dèkné
maturkesuwun marang Gusti Allah rotiné terus diedum. Iwaké mbarang, sakwisé
didongakké terus diedum-edumké. Kabèh mangan sak wareké. 12 Kadung wis warek
kabèh Gusti Yésus terus ngongkon murid-muridé nglumpukké turahané, supaya ora
ènèng sing dietyèh-etyèh. 13 Turuhané roti lima mau dilumpukké kabèh éntuk rolas
ténggok.

14 Wong-wong pada nggumun weruh lelakon kaya ngono kuwi, mulané ngomong:
“Pantyèn tenan, wong iki nabi sing kudu teka, nabi sing diarep-arep karo awaké déwé.”
15 Saiki Gusti Yésus ngerti nèk wong-wong arep meksa Dèkné kongkon dadi ratuné,
mulané Dèkné terus lungamenèhmunggah gunung, déwékan.

Gusti Yésusmlaku
nang nduwuré banyu

16-17 Kadung wis surup murid-muridé terus pada numpak prauné arep ngabrah
nang kuta Kapèrnakum. Saiki wis molai peteng, nanging Gusti Yésus durung nututi.
18 Anginé selot banter lan ombaké ya selot gedé. 19 Kadung wis ndayung kira-kira
limang kilomèter murid-murid mau weruh Gusti Yésus mlaku nang nduwuré banyu
nyedeki prauné. Kabèh pada wedi. 20Nanging Gusti Yésus ngomong: “Aja pada wedi!
Iki Aku!” 21 Murid-muridé terus nembung Gusti Yésus supaya mèlu numpak prauné.
Nanging ora suwi, awit prauné wis tekan nggoné.

Wong-wong nggolèkiGusti Yésus
22-24 Ing ésukéwongpirang-pirangpada tekamenèhnangpanggonansing ingwinginé

Gusti Yésus ngedum roti. Wong-wong iki mikiré Gusti Yésus ijik nang kono, awit wingi
namung ènèng prau siji lan prau iki digawa ngabrah karo murid-muridé. Wong-wong
weruh nèk Gusti Yésus ora mèlu ngabrah. Nanging kadung Gusti Yésus ora ketemu
nang kono, wong-wong terus pada ngabrah nang Kapèrnakum karo prau-prau sing teka
sangka kuta Tibérias. Wong-wong arep nggolèki Gusti Yésus.

Gusti Yésus kuwi roti
sing ngekèki urip

25Nang abrahan kono wong-wong terus nemu Gusti Yésus, terus pada takon: “Guru,
lah kapan Kowémbréné?”

26 Gusti Yésus semaur: “Aku ngerti apa jalarané kowé pada nggolèki Aku. Kowé
nggolèki Aku jalaran kowé wis pada mangan roti sampèk warek. Ora jalaran kowé
dunung tegesé tanda-tanda sing tak tindakké! 27Aja nggolèk pangan sing bakal entèk,
nanging pada nglumui nggolèk pangan sing ora ènèng entèké, pangan sing bisa ngekèki
urip langgeng. AnakéManungsa sing bisa ngekèki pangan iki. Gusti Allah Bapakkuwis
ngekèki kwasamarang Aku.”
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28Wong-wong terus takon: “Kekarepané Gusti Allah kuwi kepriyé ta? Awaké déwé
kudu nglakoni apa waé?”

29 Gusti Yésus semaur: “Kekarepané Gusti Allah kuwi namung iki: kowé kudu
pretyayamarang Aku, awit Aku kongkonané Gusti Allah.”

30Wong-wong terus ngomong: “Nèkngono, apa tandané nèkKowé kongkonanéGusti
Allah? Awaké déwé kepéngin weruh supaya bisa pretyaya marang Kowé. 31 Mbah-
mbahané awaké déwé mbiyèn ya ora tau kekurangan pangan nang wustèn, awit
dirangsumi roti sangka swarga karo nabi Moses, kaya sing ketulis nang Kitab: ‘Dèkné
ngekèkimangan roti sangka swargamarang wong-wong.’ ”

32Gusti Yésus terus ngomong: “Tak omong sak beneré, dudu nabi Moses sing ngekèki
roti sangka swarga, nanging Gusti Allah Bapakku. Dèkné sing ngekèki roti sangka
swarga, yakuwi roti sing sejati. 33Roti sing sangka nggoné Gusti Allah kuwi ya roti sing
medun sangka swarga lan ngekèki urip langgengmarangmanungsa.”

34Wong-wong terus nembung: “Guru, awaké déwé mbok dikèki roti iku sak terusé
ta?”

35Gusti Yésus semaur: “YaAku iki roti singngekèkiurip. Sapa singmaranangnggonku
ora bakal ngelih menèh lan sapa sing pretyaya marang Aku ora bakal ngelak menèh.
36 Aku pantyèn wis ngomong! Senajan kowé weruh Aku lan penggawéku, kowé ora
pada pretyayamarang Aku. 37Nanging ènèng sing pada tekamarani Aku, yakuwiwong
sing dipilih lan sing dipasrahké marang Aku karo Gusti Allah Bapakku. Wong sing
pada teka marani Aku kuwi ora bakal tak tampik. 38Aku medun sangka swarga kuwi
ora arep nglakoni kekarepanku déwé, nanging Aku nglakoni kekarepané Gusti Allah
sing ngongkon Aku. 39 Lah kekarepané Gusti Allah kuwi apa? Ya iki: wong sing wis
dipasrahké marang Aku kuwi aja sampèk ènèng sing ilang siji-sijia. Malah mbésuk, ing
dina sing kèri déwé, dina sing wis dityawiské karo Gusti Allah, wong-wong iki bakal
tak tangèkké sangka pati. 40 Kekarepané Gusti Allah Bapakku kuwi ngéné: sapa sing
nitèni nèk Aku Anaké lan pretyaya ing Aku bakal nduwèni urip langgeng lan bakal tak
tangèkké ing dina kuwi.”

41Wong-wong terus padanggremeng. Ora padangandel apa sing diomongkaroGusti
Yésus, ora ngandel nèk Dèkné roti sangka swarga. 42 “Mosok? Dèkné lak anaké Yosèf lan
Maria ta? Lah kok wani ngomong nèk Dèknémedun sangka swarga?”

43 “Aja pada pating gremeng,” Gusti Yésus semaur. 44 “Ora ènèng wong sing bisa dadi
muridku, nèk dudu Bapakku, sing ngongkon Aku, narik wong kuwi. Mulané wong sing
dadi muridku kuwi bakal tak tangèkké sangka pati, mbésuk ing dina sing kèri déwé.
45Sapawaé singwisdiwulangi landidunung-dunungkékaroGustiAllahBapakkubakal
pretyaya marang Aku. Lak wis ketulis ta nang kitabé para nabi nèk Gusti Allah bakal
mulangi wong-wong! 46Ora ngomong nèk ènèngwong sing wis tau weruh Gusti Allah,
ora. Singwis tauweruh ya namungAku iki, awit Aku tekané sangka nggonéGusti Allah
Bapakku. 47 Pantyèn tenan. Sapa sing pretyaya marang Aku nduwèni urip langgeng.
48 Aku iki roti sing ngekèki urip. 49Mbah-mbahanmu mbiyèn pada mati kabèh nang
wustèn, senajan pada mangan manah. 50 Séjé banget karo roti sing sangka swarga.
Wong sing mangan roti kuwi ora bakal mati. 51 Aku iki roti sing nguripké, roti sing
sangka swarga. Sapa sing mangan roti iki bakal urip slawasé. Roti sing tak kèkké ya
awakku déwé iki. Awakku tak kèkké supaya jagat iki nduwèni urip.”

52 Sakwisé krungu Gusti Yésus ngomong ngono wong-wong terus pada bantah-
bantahan karo kantya-kantyané déwé ngomong: “Lah gèk kepriyé wong iki enggoné
arep ngekèkké dagingémarang awaké déwé kongkonmangan?”

53Gusti Yésus semaur: “Pada élinga! Nèk kowé oramangan dagingé lan ngombé getihé
AnakéManungsa, kowéorabakal nduwèniuripblas! 54Sapa singmangandagingku lan
ngombé getihku nduwèni urip langgeng. Mbésuk, ing dina sing kèri déwé, wong kuwi
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bakal tak tangèkké sangka pati. 55Awit daging lan getihku kuwi pangan lan ombèn sing
sejati. 56Wong sing mangan dagingku lan ngombé getihku bakal dadi siji karo Aku lan
Akuuga dadi siji karowongé. 57Gusti AllahBapakku sing ngongkonAku, Dèkné ngekèki
urip sing sejati. Aku urip, jalaran Dèkné ngekèki urip iki marang Aku. Mengkono uga
sapa singmangandagingkubakalurip, jalaranAkungekèkiurip ikimarangDèkné. 58Ya
iku roti sing sangka swarga. Sapa singmangan roti iki bakal urip slawasé. Ora tunggalé
manah sing dipangan wong-wongmbiyèn nang wustèn. Awit kabèh padamati.”

59 Ya iku mau kabèh sing diomong karo Gusti Yésus, dongé Dèkné mulangi nang
sinaguk nang kuta Kapèrnakum.

Tembung-tembung kasukman
lan panguripan

60Okèh wong sing pada mèlu Gusti Yésus. Kadung krungu piwulang mau terus pada
sambat: “Piwulang iki abot! Sapa sing kuwat?”

61 Senajan ora ènèng sing ngomongi Dèkné, nanging Gusti Yésus ngerti nèk wong-
wong mau ora setuju karo piwulangé, mulané pada nggremeng. 62 Gusti Yésus terus
ngomong: “Lahkokpadakagèt? MbésukkowébakalpadaweruhdéwéAnakéManungsa
balik menèh munggah nang swarga. 63 Sing ngekèki urip kuwi namung Rohé Gusti
Allah. Kekuwatané manungsa ora bisa nambahi apa-apa. Tembung-tembung sing tak
omongké marang kowé kuwi ngrembuk bab kasukman. Tembung-tembung kuwi sing
nguripké. 64 Nanging nang tengahmu ènèng sing ora pretyaya.” Kawit mauné Gusti
Yésuswis ngerti sapawaé sing ora gelem pretyaya lan sapa sing bakal ngelungké Dèkné
marang mungsuhé. 65 Gusti Yésus terus ngomong menèh: “Mulané Aku wis ngomong
marang kowé nèk ora ènèng wong gelem dadi muridku, nèk ora Gusti Allah Bapakku
sing narik.”

66 Sakwisé kuwi okèhwong sing padamundur, ora gelemmèlu Gusti Yésusmenèh.
Pengakoné rasul Pétrus

67 Gusti Yésus terus ngomong marang murid sing rolas: “Apa kowé mbarang arep
ninggal Aku?”

68Rasul Simon Pétrus semaur: “Gusti, lah awaké déwé kongkon mèlu sapa? Namung
Kowé sing bisa mulangi awaké déwé bab urip langgeng. 69 Awaké déwé saiki wis
pretyaya lan wis ngerti tenan nèk Kowé kuwi Kristus, Anaké Gusti Allah sing urip.”

70Gusti Yésusngomong: “Singmilih kowékabèhwong rolas lakAkudéwé ta? Nanging
nang tengahmu sing siji Sétan.” 71 Gusti Yésus nyemoni Yudas, anaké Simon sangka
Iskariot. Awit, senajanYudas tunggalémuridrolas, nangingdèkné singbakalngelungké
Gusti Yésusmarangmungsuhé.

7
Gusti Yésus lan seduluré

1 Sakwisé kuwi Gusti Yésusmlaku turut bawah Galiléa. Dèkné ora gelem nang bawah
Yudéa, awit para penggedéné wong Ju nang kono pada nggolèk jalaran arep matèni
Dèkné. 2 Saiki dongé arep ènèng riyaya gedé, yakuwi riyaya Ngedekké Tarup. 3Mulané
adik-adiké Gusti Yésus pada ngomong marang Dèkné: “Mbok kéné ditinggal. Kana
budal nang Yudéawaé, dadiné murid-muridmu bisa weruh kwasamu. 4 Sapa kepéngin
kesuwurorakenèngndelikképangwasané. Nèkniyatnduduhkékwasamu, yadikétokké
marang wong kabèh pisan.” 5 Adik-adiké ngomong ngono kuwi, jalaran ora pada
pretyayamarang Dèkné.

6Nanging Gusti Yésus semaur: “Kanggo Aku saiki durung wantyiné. Séjé karo kowé,
kowé sak wantyi-wantyi bisa budal. 7Wong-wong ora bisa sengit marang kowé, awit
kowé tunggalé karo wong-wong. Nanging Aku disengiti banget, awit Aku nyalahké
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wong-wong nèk klakuané ala. 8 Kana kowé pada budal. Aku ora budal ndisik, awit
kanggo Aku iki durung wantyiné.” 9Mulané Gusti Yésus ya terus kèri nang Galiléa kaya
sing diomongmau.

Gusti Yésus nang GréjaGedé
10Kadung adik-adiké wis pada budal, Gusti Yésus terus budal mbarang, nanging ijèn,

tanpa ènèng wong sing ngerti. 11 Nang riyaya kono para penggedéné wong Ju pada
nggolèki Gusti Yésus. Pada takonmarang sakpada-pada: “Wongé nang endi?”

12 Pinemuné wong-wong bab Gusti Yésus séjé-séjé. Enèng sing ngomong: “Yésus kuwi
wong apik!” Nanging ènèng liyané sing ngomong: “Ora, Dèkné arep nyasarké wong-
wong!” 13 Nanging ora ènèng sing wani ngomong blaka, awit pada wedi karo para
penggedé.

14 Nang tengahé minggu riyaya kuwi Gusti Yésus terus mlebu nang Gréja Gedé lan
mulangi nang kono. 15 Para penggedéné wong Ju pada nggumun banget, mulané
ngomong: “Wong iki lak ora tau mèlu sekolahané awaké déwé ta? Lah kok nduwèni
kaweruh semono okèhé?”

16Gusti Yésus semaur: “Sing takwulangké iki ora pikiranku déwé, nanging piwulangé
GustiAllah singngongkonAku. 17Sapa singgelemnuruti karepéGustiAllahmesti bakal
nitèni déwé nèk sing tak omong kuwi piwulang sangka Gusti Allah, ora pikiranku déwé.
18 Wong sing mulang manut pikirané déwé kuwi namung nggolèk lem-lemané wong
kanggo dèkné déwé. Nanging sapa sing nuju supaya Gusti Allah sing dielem,wong kuwi
mesti kenèng diendelké lan dèkné ora bakal nyasarké. 19Kowé lak wis ditinggali wèté
Gusti Allah ta karo nabi Moses? Ya apa ora? Nanging siji waé ora ènèng sing nglakoni.
Lah kenèng apa kowé kok arepmatèni Aku?”

20Wong-wong semaur: “Kowé kuwi édan! Sapa sing arepmatèni Kowé?”
21Gusti Yésus ngomong: “Namung barang siji sing tak lakoni ing dina sabat, namung

nambani wong lara, lah kowé kok wis pada ramé kaya ngono! 22Wis ping pira waé
kowé pada nyunati bayi lanang ing dina sabat nèk wolung dinané tiba ing dina kuwi.
Awit nabi Moses wis mulangi kowé, kudu nyunati botyah bayi nèk umuré wis wolung
dina. Nanging sakjané dudu nabi Moses sing molai karo sunatan. Sakdurungé nabi
Moses ènèng, sunatanwis dilakokké. 23Nèk kowé nyunati botyah ing dina sabat jalaran
kowémanutpernatanénabiMoses, lahkowékokpadanesukaroAkunèkAkunambani
wong ing dina sabat? 24Mulané, nèk ngomong kuwi aja namung manut sak weruhmu
ing njabané waé, nanging sembarang kudumbok timbang sing apik ndisik.”

25Sakwisé kuwi terus ènèngwong siji-loro sangka Yérusalèm kono sing ngomong: “Iki
lak wong sing digolèki arep dipatèni kaé ta! 26 Lah Dèkné kok malah mulangi nang
ngarepéwong-wong. Lahkokora ènèng singnyekel? Apapenggedé-penggedénéwong Ju
saiki pada pretyaya nèk Dèkné Kristus? 27Mosok ah? Jaréné nèk Kristus teka ora ènèng
wong ngerti Dèkné kuwi sangka ngendi! Nanging panggonané wong iki awaké déwé
ngerti!”

28 Mulané dongé Gusti Yésus mulangi nang Gréja Gedé Dèkné terus ngomong karo
swara sing banter: “Bener, menawa waé kowé pada ngerti Aku iki sapa lan Aku iki
sangka ngendi. Nanging tekaku iki ora sangka karepku déwé! Aku iki ènèng sing
ngongkon lan sing ngongkon Aku kuwi kenèng mbok pretyaya. Mung waé kowé ora
kenal marang Dèkné. 29 Nanging Aku ngerti Dèkné, awit Aku tekané sangka nggoné
Dèkné lan Dèkné sing ngongkon Aku.”

30 Krungu kuwi wong-wong terus kudu nyekel Gusti Yésus, nanging ora ènèng sing
wani, awit durung wantyiné. 31 Saiki malah wong okèh terus pada pretyaya marang
Gusti Yésus. Wong-wong iki pada ngomong: “Ya iki Kristus. Apa bakal ènèng liyané
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sing bisa nindakké penggawé sing gedéné ngungkuli sing ditindakké wong iki. Aku ora
ngandel!”

32Para Farisi krungu omongané wong-wong bab Gusti Yésus,mulané terus pada per-
timbangan karo para pengarepé imam. Sakwisé kuwi para Farisi lan para pengarepé
imam pada ngongkon sekaut-sekauté Gréja Gedé kongkon nyekel Gusti Yésus. 33Gusti
Yésus ngomong: “Enggonku tyampur karo kowé iki namung garèk sedilut. Ora suwi
menèh Aku bakal balik menèh nang nggoné sing ngongkon Aku mbréné iki. 34 Kowé
bakal nggolèki Aku, nanging ora bakal bisa nemu Aku, awit panggonan sing bakal tak
enggoni iki kowé ora bisa nekani.”

35Para penggedéné wong Jumau terus pada takonmarang sakpada-pada: “Wong iki
arep lunga nang endi ta kok ngomong nèk awaké déwé ora bakal bisa nemu Dèkné.
Apa Dèkné arep lunga mèlu wong-wong sing saiki pada buyar tyampur wong Grik?
Menawa arepmulangi wong-wong sing ora ngerti Gusti Allah? 36Aku kok ora dunung.
Dèkné ngomong nèk awaké déwé bakal nggolèkiDèkné, nanging ora bakal nemu. Dèkné
ngomong menèh nèk awaké déwé ora bakal bisa nekani panggonané Dèkné. Dèkné
sakjané ngomongké apa ta?”

37 Dina penutupé riyaya kuwi dina sing penting déwé. Gusti Yésus ngadek terus
ngomongbanter: “Sapangelak,mbrénéanangnggonku, bakal tak kèkingombé. 38Nang
Kitab wis ketulis nèk banyu sing nguripké bakal mbludak sangka atiné wong sing
pretyayamarangAku!” 39Nang kénéGusti Yésusngomongké babRoh Sutyi, tegesé, sapa
sing pretyaya marang Dèkné bakal nampa Roh Sutyi. Nanging Roh Sutyi durung teka,
awit Gusti Yésus durungmunggah nang swarga.

Pinemunéwong-wong bab
Gusti Yésus séjé-séjé

40OkèhwongsingpadangrungokképiwulangéGusti Yésusmau. Enèng singngomong:
“Wong iki pantyèn nabi sing kudu teka!”

41Nanging ènèng liyané sing ngomong: “Ya, wong iki Kristus!”
Terus ènèng sing liyané menèh semaur: “Mosok? Apa Kristus tekané sangka Galiléa!

Ora ngandel Aku? 42 Lak wis ketulis nang Kitab ta nèk Kristus kuwi turunané ratu
Daved lan lairé kuwinangBètlehèm, kuta lairané ratuDaved.” 43Dadinépikiranéwong-
wongmaubabGusti Yésusora tunggalé, ènèng singngomongngéné, ènèng singngomong
ngono. 44Enèng sing arep nyekel Dèkné, nanging ora pada wani.

45 Sekaut-sekaut sing njaga Gréja Gedé terus pada balik menèh nang nggoné para
pengarepé imam lan para Farisi, terus pada ditakoni: “Lah endi wongé? Kok orambok
gawambréné?”

46Sekaut-sekautmausemaur: “Piwulangéwongé jannggumunké tenan. Awakédéwé
durung tau krungu wong liyané ngomong kaya wong iki!”

47 Para Farisi terus ngomong: “Lah apa kowé mbarang wis dikenèng karo wongé?
48Apa ènèngwong siji waé sangka para penggedénéwong Ju lan sangka para Farisi sing
pretyaya marang Dèkné? Lak ora ènèng ta? 49Wong-wong kuwi pada keblinger, awit
ora pada dunung isiné Kitab!”

50 Ing tengahé para Farisi iki ènèng wong siji sing wis tau mara nang nggoné Gusti
Yésus. Dèkné jenengé Nikodémes. 51 Nikodémes ngomong: “Miturut wèté agamané
awaké déwé, awaké déwé ora kenèng nyalahké wong, sakdurungé wongé ditakoni lan
digolèki apa salahé?”

52 Liyané pada semaur: “E, é, omongmu kok kaya-kaya kowé arep mbélani wong
Galiléa kuwi. Mbok digolèki déwé nang Kitab ta, mengko lak kowé weruh déwé nèk
Galiléa kuwi ora tau ngetokké nabi.” 53 Sakwisé iki wong-wong terus pada mulih nang
omahé déwé-déwé.
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8
Wongwédok laku bédang konangan

1Gusti Yésus oramulih, nanging terus budal nang gunungOlèf. 2Esuké Dèknémruput
budal menèh nang Gréja Gedé. Wong okèh teka. Gusti Yésus terus njagong lan mulangi
wong-wong iki. 3Nang tengahé wulangan terus ènèng guru-guru Kitab lan wong Farisi
pada teka nggawa wong wédok kongkon ngadek nang tengahé wong-wong. Wong
wédok iki konangan laku bédang. 4 Guru-guru Kitab lan para Farisi terus ngomong
marang Gusti Yésus: “Guru, wong wédok iki konangan laku bédang. 5Miturut wèté nabi
Moses wong sing nglakoni dosa kaya ngono kuwi kudu dipatèni, dibandemi watu. Lah
pinemumukepriyé?” 6Wong-wong takon iki tujuanénamung arepngenèngGusti Yésus,
nggolèk jalaran kanggo nyalahké Dèkné. Nanging Gusti Yésus malah ndingkluk terus
nulis nang lemah karo drijiné.

7Wong-wong mau pada ngetyek terus kepéngin krungu Gusti Yésus semaur, mulané
Gusti Yésus terus ngadek lan ngomong: “Sapa sing rumangsa blas ora nduwé salah
kenèngmolaimbandemwatumarangwongwédok iki.” 8Gusti Yésus terusndingkluk lan
nulis nang lemah menèh. 9Kadung krungu Gusti Yésus semaur ngono guru-guru Kitab
lan para Farisi terus pada lunga siji-siji, molai karo para pinituwa. Dadiné namung
garèk Gusti Yésus déwé karo wong wédoké sing ijik nang ngarepé wong-wong kono.
10 Gusti Yésus terus ngadek lan takon marang wong wédoké: “Lah wong-wong sing
nggawa kowémbréné pada nang endi saiki? Apa ora ènèng sing nyalahké kowé?”

11Wongé semaur: “Ora Gusti, ora ènèng siji-sijia!”
Gusti Yésus terus ngomong: “Aku uga ora nyalahké kowé, kana mulih, nanging aja

nglakoni dosamenèh!”

Gusti Yésus pepadangé jagat
12 Ing liyawaktuGusti Yésusngomongmarangwong-wong: “Aku iki pepadangé jagat.

Wong sing mèlu Aku ora bakal mlaku ing pepeteng menèh, nanging bakal nduwèni
pepadangé urip.”

13 Para Farisi terus semaur: “Kowé kuwi ngomongké awakmu déwé, ora ènèng seksi
liyané, tembungmu ora kanggo!”

14 Gusti Yésus terus ngomong: “Tembungku iki nyata, senajana namung Aku déwé
sing ngomongké. Aku ngerti tekaku iki sangka ngendi lan paranku iki nang endi.
Nanging kowé ora ngerti apa-apa bab Aku! 15Kowé kuwi nèk ngomong namungmanut
apa weruhmu waé. Aku ora nyalahké sapa-sapa. 16 Nanging semunggoné Aku kudu
nyalahké, putusanku mesti bener, awit dudu Aku déwé sing nggawé putusan, nanging
Aku karo Bapakku sing ngongkon Aku. 17Nang wètmu déwé ketulis nèk paseksi bisané
kanggonamungnèkènèngwong loro singnyeksèni. 18Singdadi seksikukuwiwong loro,
yakuwi Aku déwé lan Bapakku, sing ngongkon Aku.”

19Wong-wong terus takon: “Lah endi Bapakmu.”
Gusti Yésus semaur: “Kowé kuwi ora ngerti Aku iki sapa, mulané kowé ya ora pada

ngerti Bapakku. Semunggonékowéngerti Aku iki sapa, kowéyamesti ngerti Bapakku!”
20 Gusti Yésus ngomong iki dongé Dèkné mulangi nang Gréja Gedé. Dèkné ngadek

tyedek karo kotakan-kotakanwadahduwit pawèhmarangGusti Allah. Ora ènèngwong
sing nyekel Dèkné, awit durung wantyiné.

Gusti Yésus ora sangka jagat kéné
21Ora let suwi Gusti Yésus terus ngomongmenèhmarang wong-wong: “Aku iki bakal

lunga lan kowé bakal pada nggolèki Aku lan bakal mati nggémbol salahmu. Kowé ora
bisa teka nang panggonan sing bakal tak parani.”
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22 Para pengarepé wong Ju terus ngomong: “Lah wong kuwi kok ngomong nèk
awaké déwé ora bisa teka nang panggonan sing arep diparani Dèkné. Wong kuwi arep
nggantung apa kepriyé ta?”

23 Gusti Yésus terus ngomong: “Kowé kuwi sangka ngisor, nanging Aku sangka
nduwur. Kowé wong donya kéné, nanging Aku ora. 24 Mulané, Aku wis ngomong
nèk kowé bakal mati nggawa salahmu. Awit nèk kowé ora pada pretyaya nèk Aku iki
pantyènwujut kaya sing tak omong, tenan, nèkmati kowé bakal nggawa salahmu.”

25Wong-wong terus takon: “Kowé kuwi sakjané sapa ta?”
Gusti Yésus semaur: “Ikuwis orausah takomongmenèh, awit enggonkungomongwis

ora kurang-kurang. 26Okèh prekara sing kudu tak omong kanggo nduduhké salahmu,
nanging Aku emoh ngomongké kuwi. Aku namung kepéngin nggelarké marang saben
wong apa tembungé sing ngongkon Aku. Dèkné kuwi bener lan kenèng dipretyaya.”

27 Wong-wong ora ngerti nèk Gusti Yésus ngomongké bab Gusti Allah, Bapaké.
28Mulané Gusti Yésus terus ngomong: “Mbésuk nèk kowé wis pada ngunggahké Anaké
Manungsa nang kayu pentèngan, kowé bakal ngerti Aku iki sapa. Kowé uga bakal
ngerti nèk Aku ora nglakoni apa-apa sangka karepku déwé, nanging sing tak omong
namung manut piwulangé Gusti Allah Bapakku marang Aku. 29 Sing ngongkon Aku
kuwi slawasé karo Aku. Dèkné ora tau ninggal Aku déwé, awit Aku slawasé namung
nglakoni sembarang sing ndadèkké legané atiné Dèkné.”

30 Sakwisé Gusti Yésus ngomongké kuwi mau kabèh terus okèh wong sing pada
pretyayamarang Dèkné.

Turunané Bapa Abraham
31 Gusti Yésus terus ngomong marang wong Ju sing pada pretyaya: “Nèk kowé

pada nglakoni piwulangku, kowé kuwi nyata dadi muridku. 32 Kowé bakal nglakoni
kekarepané Gusti Allah lan jalaran sangka kuwi kowé bakal merdéka.”

33 Wong-wong terus semaur: “Kowé kuwi ngomong apa ta? Awaké déwé bakal
merdéka? Kapan awaké déwé tau dadi slafé wong? Awaké déwé lak turunané Bapa
Abraham ta?”

34 Gusti Yésus semaur: “Pada ngertia! Sapa waé sing nglakoni ala kuwi dadi slafé
ala. 35 Slaf kuwi ora nduwèni kwasa apa-apa lan ora bakal slawasé nang omahé sing
nduwé. Nanging anaké wongé nduwèni kwasa nang omah kono slawasé. 36Mulané,
nèkAnakéGusti Allahwis ngluwari kowé, kowé bakalmerdéka tenan. 37Akungerti nèk
kowé kuwi kabèh turunané Bapa Abraham, nanging senajan ngono kowé pada arep
matèniAku, awit piwulangku blas orambok tampa ing atimu. 38Sing tak omong iki apa
sing diduduhké marang Aku karo Bapakku, nanging kowé kuwi nglakoni kekarepané
bapakmu, yakuwi Sétan.”

39Wong-wong semaur: “Bapaké awaké déwé kuwi Bapa Abraham!”
Gusti Yésusngomong: “Nèkkowékuwi turunanéBapaAbrahamtenan, klakuanmuya

mesti kaya Bapa Abraham! 40Aku ngomongi kowé bab sing bener lan sing nyata, awit
ikiAkukrungusangkanggonéGustiAllahdéwé,malahAkuarepmbokpatèni. ApaBapa
Abrahammbiyèn ya ngono? Lak ora ta! 41Kowé kuwi niru bapakmu!”
Wong-wong terus semaur: “Bapakmu? Gusti Allah déwé bapaké awaké déwé lan

awaké déwé ora tau ninggal Dèkné.”
Anak-anaké Sétan

42 Gusti Yésus ngomong: “Semunggoné Gusti Allah kuwi bapakmu tenan, kowé
mesti ya trésna marang Aku. Aku iki tekané sangka nggoné Gusti Allah terus mara
nang tengahmu. Aku mbréné iki ora sangka karepku déwé, nanging Gusti Allah sing
ngongkon Aku. 43 Kowé kuwi ora pada dunung tembungku, awit kowé ora sabar
ngrungokké piwulangku! 44 Kowé kuwi anaké Sétan lan kowé namung seneng nuruti
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karepé bapakmu. Sétan kuwi kawit mbiyèné tukang matèni. Klakuané blas ora tau
ènèng beneré, awit dèkné setitik waé ora ènèng beneré. Nèk dèkné goroh kuwi pantyèn
wis lumrah, awit dèkné tukang goroh lan goroh kuwi tukulé sangka Sétan. 45Mulané
ora nggumunké nèk kowé ora pada pretyaya marang piwulangku, awit piwulangku
kuwi bener. 46 Jajal, sapa sing bisa nduduhké dosaku? Kenèng apa kowé kok ora pada
pretyayamarang Aku, senajana Aku ngomong sak beneré. 47Pantyèn! Wong nèk anaké
Gusti Allah tenan mesti ya nggugu tembungé Gusti Allah. Nanging kowé dudu anaké
Gusti Allah, mulané ya ora pada nggatèkkémarang piwulangé!”

Gusti Yésus lan Bapa Abraham
48Wong-wong terus ngomong: “Awaké déwé lakwis ngomong ta, kowé duduwong Ju

tenan, nanging wong Samaritan. Kowé kelebon sétan!”
49 Gusti Yésus semaur: “Ora, Aku ora kelebon sétan. Aku nggunggung Gusti Allah

Bapakku, nanging kowé malah ngèlèk-èlèkké Aku. 50 Aku ora kepéngin dielem, ora.
Enèng siji sing ngelem Aku lan Dèkné bakal nduduhké sapa sing bener lan sapa sing
klèru. 51Elinga! Wong sing nglakoni piwulangku kuwi slawasé ora bakal ngalami pati.”

52 Wong-wong Ju mau terus pada ngomong: “Saiki awaké déwé ngerti tenan nèk
kowé gemblung. Bapa Abraham lak mati ta? Lan para nabi mbarang! Lah kowé kok
ngomong: ‘Sapa sing nglakoni piwulangku ora bakal mati?’ 53 Lah nèk Bapa Abraham
waé mati, para nabi uga kabèh mati, lah kowé kuwi sapa? Apa kowé ngungkuli Bapa
Abraham?”

54Gusti Yésus semaur: “ApaAkungungkuli BapaAbraham? SemunggonéAkungelem
awakku déwé, tembungku ora ènèng ajiné. Nanging Gusti Allah déwé, Bapakku, sing
ngelemAku. Dèkné singmbok arani Gusti Allahmu. 55Nanging kowé ora kenalmarang
Dèkné. Aku iki sing kenal marang Dèkné. Aku goroh nèk Aku ngomong Aku ora kenal
marang Dèkné, kaya enggonmu pada goroh kuwi. Aku kenal marang Dèkné lan Aku
manut marang tembungé. 56 Bapa Abraham ngarep-arep tekaku karo bungah. Saiki
kuwi wis klakon, mulané Dèkné ya bungah tenan.”

57Wong-wong mau terus ngomong marang Gusti Yésus: “Lah umurmu waé durung
ènèng sèket taun kok ngomong nèkwis weruh Bapa Abraham?”

58 Gusti Yésus semaur: “Pada ngertia! Sakdurungé Bapa Abraham ènèng Aku wis
ènèng.”

59Wong-wong terus pada njikuk watu kanggombandemi Gusti Yésus, nanging Dèkné
terus ndelik lan lunga sangka Gréja Gedé kono.

9
Gusti Yésus nambani wong lamur

1Dongé Gusti Yésus mlaku Dèkné terus weruh wong sing lamur kawit lairé. 2Murid-
muridé terus takon: “Guru, apa sing marakké wong iki lair lamur: salahé dèkné déwé
apa salahé wong tuwané?”

3Gusti Yésus semaur: “Ora salahé sapa-sapa! Wongé déwé ora salah lanwong tuwané
ya ora salah. Wong kuwi lamur supaya kwasané Gusti Allah bisa kétok sangka uripé.
4 Saiki pumpung ijik awan awaké déwé kudu nyambutgawé nuruti kekarepané Gusti
Allah sing ngongkon Aku. Ora suwi menèh wengi bakal teka lan awaké déwé ora bisa
nyambutgawé apa-apamenèh. 5 Suwéné Aku nang jagat kéné Aku pepadangé jagat.”

6 Sakwisé ngomong ngono Gusti Yésus terus idu nang lemah. Lemahé terus diulet-
ulet karo iduné terus diusapké mripaté wongé sing lamur. 7 Gusti Yésus ngomong
marang wongé: “Kana saiki raup nang blumbang Siloam!” (Siloam kuwi tegesé: sing
dikongkon.) Wongé terusbudal. Sakwisé raupdèkné terusmulih, nanging saikimripaté
wis weruh.
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8 Tangga-tanggané lan wong-wong liyané sing saben dinané weruh wongé ngemis
pada rasan-rasan: “Wong iki apa dudu sing tukang ngemis kaé?”

9Enèng sing semaur: “Ya, pantyèn dèkné!” Liyané ngomong: “Dudu, namung rupané
sing kaya dèkné.”
Nanging wong singmauné lamur semaur: “Pantyèn aku iki sing tukang ngemis!”
10Wong-wong terus takon: “Lah saiki kowé kok bisa weruh?”
11 “Wong sing jenengé Yésus sing nambani aku. Dèkné ngulet-ulet lemah karo iduné

terus diusapké mripatku. Sakwisé kuwi aku terus dikongkon raup nang blumbang
Siloam. Kadung akuwis raup aku terus bisa weruh.”

12Wong-wong takon: “Lahwongé nang endi?”
“Embuh ya,”wongé semaur.
Para Farisi kepéngin ngerti kepriyé wongé bisanémari

13-14Gusti Yésus enggoné ngulet-ulet lemah karo iduné kanggo nambani wong lamur
mau ing dina sabat. Ing dina sabat kuwi wong Ju ora éntuk nyambutgawé apa-
apa, mulané wongé terus digawa nang nggoné para Farisi arep dikelahké. 15Wongé
ditakoni: “Kepriyé mripatmu bisané mari?” Wongé semaur: “Mripatku diusapi lemah
teles, aku terus raup terus bisa weruh!”

16Enèng para Farisi sing terus ngomong: “Aku ora ngandel nèkwong iki kongkonané
Gusti Allah. Nèkwongé ngerti Gusti Allahmosok nerak wèté dina sabat?”
Nanging liyané ngomong: “Nèk wong ala mosok bisa nambani wong lamur?” Pine-

muné wong-wong séjé-séjé.
17Wongé terus ditakonimenèh: “Kowé sing ditambani karowongé, lah kowé ngarani

wongé kuwi sapa?”
“Dèkné kuwi nabi,”wongé semaur.
18Nangingparapenggedénéwong Juorangandelnèkwongékuwimauné lamur terus

saiki bisa weruh. Mulané terus nyeluk wong tuwané. 19Wong tuwané ditakoni: “Apa
iki anakmu sing jaréné lamur kawit lairé. Lah saiki kok bisa weruh?”

20Wong tuwané semaur: “Ya, iki anakku sing lamur kawit lairé! 21Nanging awaké
déwé ora ngerti kepriyé dèkné bisané weruh saiki lan sapa sing nambani. Mbok dèkné
ditakoni déwé ta. Dèkné wis gedé, mesti ya bisa ngomong déwé!” 22 Wong tuwané
ngomong ngono kuwi, jalaran pada wedi karo para Farisi. Awit para Farisi wis pada
setuju nèk sapa waé sing ngakoni nèk Gusti Yésus kuwi Kristus, wong kuwi bakal
dietokké sangka sinaguk. 23Kuwi jalaranéwong tuwané ngomongmarangwong-wong
kongkon takon déwé.

24 Wongé terus dityeluk sepisan menèh lan diomongi: “Janjia nang ngarepé Gusti
Allah nèk kowé ora goroh. Awaké déwé weruh nèk Yésus kuwi wong salah.”

25Wongé semaur: “Embuh wongé wong salah embuh ora, kuwi aku ora ngerti. Aku
namung ngerti nèk akumauné lamur, nanging saiki aku bisa weruh!”

26 “Lah kowé diapakké kok saiki bisa weruh?”
27 “Aku mau lak wis ngomong ta, nanging kowé ora gelem ngrungokké. Apa kowé

mbarang kepéngin dadi muridé Dèkné!”
28Wong-wong teruspadanesungomong: “KowésingdadimuridéDèkné. Awakédéwé

iki muridé nabiMoses. 29Awaké déwé ngerti nèkGusti Allahwis omong-omongan karo
nabi Moses, nanging Yésus kuwi embuh sangka ngendi, awaké déwé ora ngerti.”

30 Wongé terus semaur: “Saiki aku jan nggumun tenan. Lah wongé sing nambani
mripatkumarakké aku bisaweruh kok kowédurung ngerti Dèkné kuwi sapa? 31Awaké
déwé ngerti nèk Gusti Allah ora nampa pandongané wong salah. Gusti Allah namung
ngrungokké marang wong sing ngajèni lan manut marang Dèkné. 32 Kawit mbiyèn
awaké déwé ora tau krungu nèk ènèng wong tau nambani mripaté wong lamur kawit
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lairé, terus bisa weruh. 33Nèkwong iki dudu Gusti Allah sing ngongkon Dèknémesti ya
ora bisa nambani aku?”

34 Para Farisi terus semaur: “Kowé kuwi apa? Kawit lairmu tekan saiki kowé kebek
salah. Lah kowékok arepmulangi awakédéwé!” Wongé terus dietokké sangka sinaguk.

35 Gusti Yésus krungu nèk wongé dietokké sangka sinaguk. Kadung kepetuk karo
wongé Dèkné terus ngomong: “Apa kowé pretyayamarang AnakéManungsa?”

36Wongé semaur: “Lah Anaké Manungsa kuwi sapa ta? Aku kepéngin ngerti, dadiné
aku bisa pretyayamarang Dèkné.”

37Gusti Yésusngomong: “Kowéwisweruhwongé, ya singomong-omongankarokowé
iki!”

38 “Aku pretyaya, Gusti!” Wongé terus niba nyembah Gusti Yésus.
39 Gusti Yésus ngomong: “Tekaku nang jagat kéné ngétokké sapa sing gelem manut

marang Gusti Allah lan sapa sing ora! Dadiné, sing lamur bisa weruh lan sing weruh
dadi lamur.”

40 Enèng wong Farisi sing krungu kuwi terus pada ngomong: “Apa awaké déwé iki
lamur?”

41Gusti Yésus semaur: “Semunggoné kowé lamur, kowé ora nduwé salah. Lah saiki
kowé déwé ngomong nèk kowéweruh, mulané kowé salah sak terusé!”

10
Gusti Yésus pangon sing sejati

1Gusti Yésus terusmulangi wong-wongmau nganggo gambar ngéné: “Iki dirungokké
sing apik. Nèk ènèng wong mlebu kandang wedus, nanging ora liwat lawangé, wong
kuwi mesti maling apa tukang ngrampok. 2-3 Pangoné mlebu kandang liwat lawangé
lan sing jaga kandang mesti bakal mbukakké lawangé. Wedusé kabèh nitèni swarané
pangoné. Wongé nyeluki jenengé wedusé siji-siji terus digiring metu arep diengon.
4 Nèk wedusé kabèh wis dietokké, pangoné terus mlaku nang ngarep déwé. Wedusé
terus ngetutké dèkné, awit kabèh nitèni swarané. 5Wedus-wedus iki ora bakal ngetutké
wong liyané. Nèk ènèng wong liyané teka, wedusé malah pada mblayu lunga, awit
ngerti nèk kuwi dudu pangoné.”

6Gusti Yésus nganggokké gambar iki, nanging wong-wong ora dunung.
7-8Mulané Dèkné terus ndunung-ndunungké ngéné: “Omongku iki dirungokké sing

apik tenan! Ya Aku iki lawangé kandang wedus. Kabèh sing tekané sakdurungé Aku,
kuwi maling lan tukang ngrampok. Mulané wedus-wedus ora ngrungokké swarané.
9Aku iki lawangé. Wong sing mlebu liwat Aku bakal slamet. Wong kuwi mlebu-metu
bakal nemu pangan. 10Kowé pada ngerti, maling kuwi tekané namung arep nyolong,
matèni lan ngrusak. Nanging Aku teka ngekèki urip kalubèran.

11 “Aku iki pangon sing sejati. Pangon sing sejati saguhmati nglabuhiwedus-wedusé.
12-13Wong sing namung kerja angon kuwi dudu pangoné lan dudu sing nduwéwedusé.
Wong kaya ngono kuwi malah mblayu lunga nèk ènèng kéwan galak teka arep mangan
wedusé. Wedus-wedusé mesti ditinggal, awit dèkné namung kerja. Wedus-wedusé
ditubruk karo kéwané galak terus pada buyar. 14-15 Aku iki pangon sing sejati. Kaya
enggoné Gusti Allah Bapakku mangertèni Aku lan Aku mangertèni Dèkné, kaya ngono
uga Aku ngerti wedusku siji-sijiné lan wedusku siji-sijiné ya ngerti Aku. Aku ora
éman uripku kanggo nglabuhi wedus-wedusku. 16Aku uga nduwéwedus-wedus liyané
sing ora nang kandang kéné. Wedus-wedus kuwi uga kudu tak engon lan bakal pada
ngrungokké swaraku. Bakal tak giring dadi siji karo wedus-wedus sing wis nang kéné.
Dadiné wedus-wedusku kabèh bakal tunggal kandang lan tunggal pangon.

17 “Gusti Allah Bapakku nrésnani Aku, awit Aku masrahké uripku, supaya Aku bisa
nampa uripku menèh. 18Aku masrahké uripku sangka karepku déwé. Ora ènèng sing
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bisa ngrebut sangka Aku. Mati ya karepku déwé lan urip ya karepku déwé. Kuwi
kekarepané Gusti Allah Bapakku.”

19Tembung-tembungéGusti Yésus kuwimarakké para penggedénéwong Ju sing nang
konopadaèngkèl-èngkèlan. 20Okèh singngomong: “Yésuskuwiwongédan,wongkelebon
sétan. Aja dirungokké.”

21Saloké ngomong: “Nèkwong kelebon sétanmosok bisamulangi kaya ngono. Mosok
sétan bisa nambani wong lamur? Lak ora ta?”

Sing pretyaya lan sing ora
22 Saiki nang kuta Yérusalèm ènèng riyaya gedé. Saben taun ènèng riyaya iki kanggo

ngélingké bukakané Gréja Gedé. Riyaya iki tiba wayahé adem. 23 Gusti Yésus mlaku-
mlaku nang Gréja Gedé kono nang panggonan sing jenengé Gadriné Soléman. 24 Para
penggedéné wong Ju terus pada ngubengi Dèkné takon: “Mbok awaké déwé ndang
diomongi ta! Nèk kowé kuwi pantyèn Kristus tenan, mbok ngomong blaka ta?”

25 Gusti Yésus terus semaur: “Aku lak wis ngomong ta! Nanging kowé ora gelem
pretyaya. Aku nindakké penggawé sing nggumun-nggumunké kanggo tanda nèk Gusti
Allah Bapakku sing ngongkonAku lan sing ngekèki kwasa Aku. 26Nanging kowémeksa
ora pretyaya. Kowé ngerti kenèng apa kowé kok ora pada pretyaya? Jalaran kowé kuwi
dudu wedusku. 27 Wedusku nitèni swaraku lan mèlu Aku. Aku ngerti wedusku siji-
sijiné. 28Kabèh tak kèki urip langgeng lan ora bakal tiba ing karusakan. Ora ènèng sing
bisa ngrebut wedusku sangka tanganku. 29 Gusti Allah Bapakku sing ngekèki wedus-
wedus kuwi marang Aku lan kwasané Gusti Allah Bapakku kuwi ngungkuli kwasa
sak kabèhé. Ora ènèng sing bisa ngrebut wedus-wedusku sangka kwasané Gusti Allah
Bapakku. 30Aku karo Gusti Allah Bapakku kuwi tunggalé.”

31Para penggedénéwong Ju terus njikuki watumenèh arep dienggombandemi Gusti
Yésus. 32Gusti Yésus terus ngomong: “Kowé lak wis pada weruh déwé ta? Wis ping pira
Aku nindakké penggawé betyik? Kuwimau kabèh sangka karepé Gusti Allah Bapakku.
Lah sing endi singmarakké kowé arepmbandemi watu Aku?”

33 Wong-wong mau terus semaur: “Dudu kuwi sing marakké awaké déwé arep
mbandemi kowé! Kowé kuwi namungmanungsa ta? Lah kok ngomong nèk Kowé karo
Gusti Allah tunggalé. Kowé kuwi ngèlèk-èlèkké Gusti Allah!”

34Gusti Yésus terusngomong: “NangkitabmudéwéGustiAllah lak taungomongngéné
ta marang wong-wong sing dikongkon nuntun bangsané: ‘Kowé kuwi pada tak arani
allah!’ Lan kowé ngerti ta nèk sing ketulis nang Kitab kuwi nyata. 35-36 Lah nèk wong-
wong sing dipilih dikongkon nuntun bangsané diarani allah karo Gusti Allah, lah kowé
kok pada nyalahké Aku. Kok pada ngomong nèk Aku ngèlèk-èlèkké Gusti Allah? Lak
Gusti Allah déwé ta singmiji Aku lan ngongkon Aku teka nang jagat kéné? Lah Aku kok
ora éntuk ngomong nèk Aku iki Anaké Gusti Allah? 37Nèk Aku ora ngétokké kwasané
Gusti Allah Bapakku, kowé ora usah pretyaya marang Aku. 38 Kowé kabèh wis pada
weruh déwé, nanging meksa kowé ora pada pretyaya marang Aku. Senajana kowé
ora pretyaya marang Aku, mbok pada pretyayaa tanda-tanda sing tak tindakké kuwi.
Dadiné kowé bisa nitèni lan dunung nèkGusti Allah Bapakku karo Aku siji lan Aku karo
Gusti Allah Bapakku ya siji.”

39 Wong-wong krungu Gusti Yésus ngomong ngono kuwi terus arep nyekel Dèkné,
nanging Gusti Yésus terus nglungani.

40 Dèkné terus ngabrah laut Yordan tekan sakwijiné panggonan. Mbiyèn Yohanes
molai mbaptis nang panggonan kuwi. Gusti Yésus terus nang kono rada suwi. 41Okèh
wong pada teka nang nggoné Gusti Yésus lan pada ngomong: “Yohanes déwé ora tau
nindakké penggawé sing nggumunké, nanging sembarang sing diomong karo dèkné
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bab Gusti Yésus kuwi nyata.” 42Mulané wong okèh terus pada pretyaya marang Gusti
Yésus.

11
Lasarus ninggal

1 Saiki nang désa Bétani ènèng wong lara. Wong iki jenengé Lasarus, kakangé Marta
lan Maria. 2 Ya Maria iki sing ora let suwi menèh ngusapi sikilé Gusti Yésus karo
lenga wangi sing larang terus dilapi karo rambuté. 3Marta lanMaria terus kongkonan
ngomongi Gusti Yésus nèk Lasarus lara. Lasarus kuwi ditrésnani karo Gusti Yésus.

4Kadung Gusti Yésus krungu kabaré, Dèkné terus ngomong ngéné: “Pernyakit iki ora
bakalmarakké Lasarus ninggal, malah bakal kanggo ngluhurké Gusti Allah lan jalaran
sangka kuwi uga ngluhurké Anaké Gusti Allah.”

5-6 Bener Gusti Yésus trésna tenan marang Lasarus, Marta lan Maria, nanging Dèkné
meksa ora ndang budal, malah ijik ngentèni rong dina menèh. 7 Sakwisé rong dina
kuwiGusti Yésus terus ngejèkmurid-muridéngomongngéné: “Hayukbudal nangYudéa
menèh!”

8Murid-muridé semaur: “Guru, apaKowéwis lali nèkpara penggedénéwong Ju pada
arep matèni kowé nang kana. Lak durung suwi waé ta? Lah Kowé kok arep balik nang
Yudéamenèh?”

9 Gusti Yésus ngomong ngéné: “Sedina kuwi lak rolas jam ta. Nèk kowé mlaku ing
wayah awan kowé ora bakal kesandung, awit padang. 10 Nanging nèk kowé mlaku
ing wayah wengi, kowé bakal kesandung, awit peteng.” 11 Gusti Yésus terus ngomong
menèh: “Lasarus, kantyané awaké déwé,wis turu saiki, nanging dèkné arep tak gugah.”

12-13 Murid-muridé mikir nèk Lasarus wis bisa turu kepénak, mulané terus pada
ngomong: “Gusti, nèk Lasarus wis bisa turu kepénak, dèkné ya mesti ndang mari.”
14 Sakjané Gusti Yésus ngomongké nèk Lasarus wis ninggal, mulané terus ngomong
blaka waé: “Lasarus wis ninggal! 15 Aku bungah nèk Aku durung nang kana, dadiné
kowébisaweruhmenèh lanbisapretyaya. Mulanéhayuksaikipadabudalnangnggoné
Lasarus.”

16 Rasul Tomas, anak kembar, terus ngomong marang murid-murid liyané: “Hayuk
awaké déwé padamèluwaé, dadiné bisa mati bareng karo Gusti Yésus.”

Gusti Yésus sing nangèké wongmati lan sing ngekèki urip
17Kabèh terus budal nang désa Bétani. Kadung wis tekan nggoné, Gusti Yésus krungu

nèk Lasarus wis dikubur patang dina. 18Bétani kuwi ora adoh karo Yérusalèm, namung
kira-kira telung kilomèter. 19 Mulané para penggedéné wong Ju okèh sing pada teka
niliki Maria lanMarta sing kepatèn.

20Kadung krungu nèkGusti Yésus teka, Marta terusmetu arepmapak, nangingMaria
oramèlu. 21Marta terusngomongmarangGusti Yésus: “OGusti, nèkKowéwis tekakawit
wingi-wingi kakangku mesti ora sida ninggal. 22Nanging uga saiki, senajan dèkné wis
ninggal, aku ngerti nèk Gusti Allah bakal ngekèki Kowé apa penjalukmu.”

23Gusti Yésus semaur: “Marta, kakangmu bakal urip menèh.”
24TembungéMarta: “BenerGusti, aku ngerti nèkdèkné bakal uripmenèh,mbésuk ing

dina sing kèri déwé, nèk kabèhwongmati bakal tangi menèh!”
25 Gusti Yésus terus ngomong: “Ya Aku iki sing nangèké wong mati lan ngekèki urip

langgeng. Sapa sing pretyayamarangAkubakal uripmenèh, senajanwismati. 26Wong
kuwi wis nampa urip langgeng lan ora bakal mati slawasé, jalaran pretyaya marang
Aku. Apa kowé pretyaya kuwi, Marta?”

27Marta semaur: “Ya Gusti, aku pretyaya tenan nèk Kowé kuwi Kristus, Anaké Gusti
Allah sing kudu teka nang jagat kéné.”
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28 Marta terus balik nang nggoné Maria lan ngomong alon-alon marang dèkné:
“Maria, Guruné wis teka. Dèkné nékokké kowé!” 29 Sakwisé krungu kuwi Maria terus
sakwat ngadek arep metuki Gusti Yésus. 30 Gusti Yésus durung mlebu nang désané,
nanging ijik nang panggonan dongé kepetuk karo Marta. 31 Para penggedéné wong Ju
sing pada teka nglipur Maria weruh dèkné menyat lunga, ndarani Maria arep nangis
nang kuburan, terus pada ngetutké.

32 Kadung Maria wis tekan nggoné Gusti Yésus, dèkné terus niba nang ngarepé
ngomong: “O Gusti, nèk Kowé wis nang kéné kawit wingi-wingi, kakangku mesti ora
sida ninggal.”

33Gusti YésusweruhMaria lanwong-wong sing padamèlumbronomau pada nangis,
Dèkné terus krasa melas lan sedi banget. 34Dèkné terus takon: “Lasarus mbok kubur
nang endi?”

“Hayuk tak gawa nang kuburané, Gusti,”wong-wong semaur.
35Mripaté Gusti Yésus terusmetu eluhé. 36Para penggedénéwong Ju sing padaweruh

kuwi terus ngomong: “Dèkné jan trésna tenanmarang Lasarus!”
37 Nanging saloké ènèng sing ngomong ngéné: “Dèkné lak bisa nambani wong sing

lamur ta! Ajuré ya bisa ngalang-alangi supaya Lasarus oramati.”

Gusti Yésus nangèké Lasarus

sangka pati
38 Saiki Gusti Yésus wis tekan kuburané, atiné terus krasa susah lan jèngkèl menèh.

Kuburanékuwi guwa singditutupiwatugedé. 39Gusti Yésus terusngomong: “Kuburané
dibukak!”
Marta semaur: “Gusti, kakangkuwisdikuburpatangdinasuwéné. Saikiwismambu!”
40Gusti Yésus ngomong marang Marta: “Aku lak wis ngomong marang kowé ta! Nèk

kowé pretyaya tenan marang Aku, kowé bakal weruh sepira gedéné kwasané Gusti
Allah!” 41 Watuné sing dienggo nutupi kuburané terus disurung. Gusti Yésus terus
nyawang nduwur lan ndonga: “Bapakku, Aku kesuwunnèkKowénampa pandongaku.
42 Aku déwé ngerti nèk saben-saben Aku ndonga marang Kowé, apa penjalukku ketu-
rutan. Nanging Aku ngomong kuwi mau, supaya wong-wong sing nang kéné iki pada
krungu lanpadapretyayanèkKowésingngongkonAku.” 43Sakwiséndonga,GustiYésus
terus mbengok: “Lasarus, metua mbréné!” 44 Lasarus, sing mauné mati, terus metu,
nanging tangané lan sikilé ijik dibuntel mori. Rainé mbarang ijik ditutupi katyu mori.
Gusti Yésus terus ngomong: “Moriné diutyuli supaya wongé bisa mlaku.”

45Para penggedéné wong Ju sing mèluMaria pada weruh lelakon kuwi mau, mulané
terus ènèng okèh sing pada pretyaya marang Gusti Yésus. 46 Nanging ènèng sing pada
budal nang nggoné para Farisi mbarang ngomongké nèk Gusti Yésus nguripké Lasarus
menèh. 47 Mulané para pengarepé imam lan para Farisi terus pada nglumpukké
para penuntuné agama lan nang begandringan kono terus pada takon: “Lah awaké
déwé saiki kepriyé? Yésus iki nindakké penggawé sing nggumun-nggumunké. 48 Nèk
diejarké ngono suwi-suwi wong kabèh pada mèlu Dèkné. Mengko bangsa Rum wedi
nèkbangsané awakédéwé ora bakalmanut lan entèk-entèké bangsaRumbakal ngrusak
Gréja Gedé lan bangsané awaké déwé.”

49-50 Nanging Kayafas, Imam Gedé, semaur ngéné: “Mosok kowé durung pada
dunung? Luwung Dèkné sing mati tenimbang awaké déwé kabèh sak bangsa.”
51Kayafas ngomong ngono kuwi ora sangka pikirané dèkné déwé, nanging Gusti Allah
sing ngekèki tembung dèkné, awit dèkné kuwi ImamGedé ing taun kuwi. Kuwi jalarané
dèkné ngomongké nèk Gusti Yésus kudu mati nglabuhi bangsané. 52 Lan menèh, Gusti
Yésus enggoné mati ora namung nglabuhi bangsané waé, nanging uga supaya kabèh
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wong sing pretyaya marang Dèkné bisa dadi siji, senajana pada pentyar sakparan-
paran.

53Sakploké dina kuwi para penggedénéwong Ju pada nggolèk akal arepmatèniGusti
Yésus. 54MulanéGusti Yésusorangétokmenèhnang tengahéwong-wong, nangingDèkné
terus lunga sangka kono budal nang kuta Efraim, tyedek karowustèn. Gusti Yésus terus
nang kono karomurid-muridé.

55Saikiwayahé Paskahwis tyedek,mulanéwong okèh pada teka nang Yérusalèm arep
pada nindakké sesutyèn. 56Wong-wong pada lingak-linguk nggolèki Gusti Yésus. Nèk
pada ngumpul nang Gréja Gedé kono terus pada takon marang sakpada-pada: “Dèkné
bakal teka apa ora ya?” 57Para pengarepé imam lan para Farisi wis ngongkon ngabar-
ngabarké, nèk ènèngwong ngerti Gusti Yésus kuwi nang endi, kudu diomongké, supaya
Dèkné dityekel.

12
Gusti Yésus diusapi

lenga-wangi sikilé
1Nem dina sakdurungé riyaya Paskahmolai Gusti Yésus teka nang désa Bétani. Bétani

kuwi panggonané Lasarus, singmaunéwismati, nanging terus ditangèkkémenèh karo
Gusti Yésus. 2Mulané saiki wong-wong pada mangan énak karo Gusti Yésus. Sing ladèn
Marta, lah Lasarus jejagongan karo Gusti Yésus. 3Maria kok terus njikuk lenga-wangi
sak botol diesokké nang sikilé Gusti Yésus terus diusapi karo rambuté. Sak omah terus
malih mambu lenga-wanginé. Kuwi lenga-wangi nardus sing tus, sing regané larang
banget. 4-5 Nanging muridé Gusti Yésus sing jenengé Yudas Iskariot, nyenèni Maria
ngéné: “Lenga-wangi kuwi semunggoné diedol payu pirang duwit waé, lak kenèng
dienggo nulungi wong sing ora nduwé ta?” Ya Yudas iki sing mbésuké ngelungké Gusti
Yésus marang mungsuhé. 6 Dèkné ngomong ngono kuwi sakjané ora jalaran dèkné
mikirké wong sing ora nduwé, ora, nanging jalaran dèkné kuwi maling. Dèkné sing
nyekel duwit lan dèkné ajek njikuki dienggo dèkné déwé.

7Gusti Yésus terus ngomong ngéné: “Mbok bèn! Maria ngusapi Aku karo lenga-wangi
iki ènèng tujuané. Dèknémolai tata-tata kanggombésuk nèk Aku bakal dikubur. 8Wong
mlarat kuwi slawasé ènèngwaé, nanging enggonku tyampur karo kowé iki ora suwi.”

Lasarus arep dipatèni
9 Saiki wong okèh pada krungu nèk Gusti Yésus nang Bétani kono, mulané terus pada

mbrono mbarang. Nanging ora namung kepéngin weruh Gusti Yésus waé, wong-wong
uga kepéngin weruh Lasarus sing urip menèh. 10-11 Lelakoné Lasarus kuwi marakké
wong Ju pirang-pirang pada pretyaya marang Gusti Yésus. Mulané para pengarepé
imam saiki arepmatèni Lasarus mbarang.

Gusti Yésus diarakmlebu Yérusalèm
12 Liyané dina wong pirang-pirang pada teka nang Yérusalèm arep ngurmat riyaya

Paskah. Wong-wong iki krungu nèk Gusti Yésus arep teka mbrono mbarang. 13Mulané
terus pada metu sangka kutané arep mapak Gusti Yésus. Wong-wong nggawa godong
palem terus pada nyuraki Gusti Yésus ngomong: “Hosana, muga slameta kongkonané
Gusti Allah sing teka iki, sing bakal dadi ratuné bangsa Israèl.”

14Gusti Yésus nemu kimar enom terus ditumpaki. Kuwi tyotyok karo sing wis ketulis
nang Kitab. 15Ayat kuwi uniné ngéné:
“Aja wedi, anak Sion!
Delokké, ratumu teka numpak kimar enom.”
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16 Ing waktu kuwi murid-muridé durung dunung apa sing klakon iki, nanging
sakwiséGusti Yésusmati lan tangimenèh sangkapati teruspadakélinganapasingketulis
nang Kitab lan pada ngerti nèk kuwi saiki wis klakon kabèh.

17Wong-wong sing pada weruh Gusti Yésus nangèké Lasarus sangka pati terus pada
ngomong-omongké bab kuwi. 18Mulané wong pirang-pirang terus budal metuki Gusti
Yésus, jalaran pada krungu Dèkné nindakké penggawé sing nggumunké tenan. 19 Para
Farisi saiki terus ngomong marang sakpada-pada: “Kowé weruh déwé ta! Awaké déwé
wis ora bisa apa-apa! Delokké kuwi! Sasaté wong kabèh pada ngetutké Yésus!”

Gabah nèk ora dipendem nang lemah ora bakal tukul
20Bareng karo wong-wong sing pada nang riyaya kono uga ènèngwong Grik siji-loro

teka arep nyembah Gusti Allah. 21Lah terus ènèng singmara nang nggoné rasul Filipus
mbarang. Rasul Filipus kuwi muridé Gusti Yésus sing sangka kuta Bètsaida nang bawah
Galiléa. Wong-wong Grik kuwi takon marang rasul Filipus ngéné: “Kangé, awaké déwé
kepéngin omong-omongan karo Yésus!”

22 Rasul Filipus terus ngomongi Andréas lan kabèh loro terus mara nang nggoné
Gusti Yésus ngomongké bab karepé wong-wong Grik mau. 23 Gusti Yésus semaur
ngéné: “Pantyèn, saiki wis wantyiné. Gusti Allah bakal ngluhurké Anaké Manungsa.
24Dirungokké sing apik omongku iki: gabah sak elas kaé nèk ora dipendemnang lemah
terus mati ya ora bakal dadi okèh. Slawasé ya sak elas waé. Nanging nèk dipendem
nang lemah terusmati, malah bisa ngetokkéwoh okèh. 25Mulané, sapa sing éman uripé
malah bakal kélangan. Nanging sapa sing ora éman uripé ing donya iki, malah bakal
nemuurip sing langgeng. 26Lanmenèh, sapa sing kepénginngladèniAkukudungetutké
Aku, supaya bisa mèlu Aku ngendi paranku. Sapa sing ngladèni Aku bakal diajèni karo
Gusti Allah Bapakku.”

Gusti Yésus ngomong nèk
Dèkné bakal mati

27 Gusti Yésus terus ngomong menèh: “Atiku saiki sedi lan bingung. Lah Aku kudu
ngomong apa? MosokAkunembungmarangGusti Allah Bapakku supayaAku ora usah
nglakoni kasangsaran iki? Ora, awit Aku teka nang jagat kéné tujuané nglakoni kuwi!”
28Gusti Yésus terus ndonga: “Gusti Allah Bapakku, mbok diluhurké Jenengmu!”
Sakwisé Gusti Yésus ndonga ngono kuwi terus ènèng swara sangka langit ngomong

ngéné: “Wis tak kétokké kwasaku, nanging bakal tak wujutké sepisanmenèh!”
29 Wong-wong sing nang kono uga krungu swarané, ndarani ènèng gluduk. Liya-

liyané ngomong nèk ènèngmulékat omong-omongan karo Gusti Yésus.
30Nanging Gusti Yésus ngomong ngéné: “Swara kuwi mau ora kanggo Aku, nanging

kanggo kowé. 31 Saiki wis wantyiné enggoné Gusti Allah bakal nduduhké salahé
manungsa nang jagat kéné. Saiki wis wantyiné enggoné Sétan, sing ngwasani jagat
iki, bakal diedunké. 32 Nanging Aku bakal diunggahké sangka bumi iki. Nèk Aku
diunggahké sangka bumi iki, Aku bakal narik wong kabèhmarang Aku!” 33Kuwi Gusti
Yésus ngomongké nèk Dèkné bakal mati nang kayu pentèngan.

34Mulané wong-wong terus pada semaur: “Lo, awaké déwé ngerti sangka Kitab nèk
Kristus bakal urip slawasé. Lah jaréné Kowé AnakéManungsa, lah Kowé kok ngomong
nèk Kowé bakal mati. Lah AnakéManungsa kuwi sapa?”

35 Gusti Yésus terus ngomong ngéné marang wong-wong: “Aja pada bingung.
Pepadang iki nang tengahmu mung garèk sak gebyaran waé. Mulané, pumpung
ijik ènèng, mlakua nang pepadang. Mengko nèk wis peteng kowé ora weruh dalan.
36Pretyayaamarang pepadang, pumpung ijik ènèngnang tengahmu, supaya kowé dadi
anaké pepadang.”
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Sakwisé ngomong ngono kuwi Gusti Yésus terus lunga, ora ngétok marang wong-
wong. 37Nanging senajana Gusti Yésus nindakké penggawé sing nggumun-nggumunké
lan wong-wong pada weruh déwé, meksa wong-wong ora pretyaya marang Dèkné.
38Pantyèn tyotyok tenan karo sing diomong karo nabi Yésaya, sing uniné ngéné:
“Gusti, sapa sing gelem pretyaya tembungé awaké déwé?
Sapa sing gelem nggatèkkémarang kwasamu? Ora ènèng!”

39Mulané, kangèlan tenanwong-wong enggoné arep pretyaya. Nabi Yésayambiyèn ya
wis tau ngomong ngénémbarang:
40 “Gusti Allah singmarakké wong-wong ora weruh
lan Gusti Allah singmarakké wong-wong atiné kaku.
Nèk ora ngono, mengko ndak pada dunung
lan pada balik menèh nang nggoné Gusti Allah lan diwaraské.”

41 Kuwi mau nabi Yésaya ngomongké bab Gusti Yésus, awit nabi Yésaya wis weruh
kwasané Gusti Yésus.

42 Nanging senajan kepriyé waé ènèng wong gedé-gedé pirang-pirang, yakuwi
penggedé-penggedéné wong Ju, sing pada pretyaya nèk Gusti Yésus kuwi kongkonané
Gusti Allah. Nanging wong-wong iki pada wedi karo para Farisi, mulané ora gelem
blaka nèk pretyaya, mengko ndak dietokké sangka sinaguk. 43Karomenèhwong-wong
luwih seneng dielemmanungsa tenimbang dielem Gusti Allah.

Tembungé Gusti Yésus
sing ngrutumanungsa

44 Ing liya dina Gusti Yésus terus ngomong ngéné marang wong-wong: “Wong sing
pretyaya marang Aku kuwi sakjané ora namung pretyaya marang Aku waé, nanging
wongkuwipretyayamarangGusti Allah, awitGusti Allah singngongkonAku. 45Dadiné
wong sing weruh Aku kuwi uga weruh Gusti Allah sing ngongkon Aku. 46 Tekaku
nang jagat kéné dadi pepadang, supaya wong sing pretyaya marang Aku ora nang
pepeteng menèh. 47 Nèk ènèng wong ngrungokké pituturku nanging ora dilakoni,
Aku ora bakal nyetrap wong kuwi. Aku teka nang jagat kéné ora arep nyalahké
manungsa, ora. Aku mbréné iki arep nulungi manungsa. 48 Aku ora bakal nyalahké
wong sing nyepèlèkké Aku lan sing ora manut pituturku, ora! Nanging pitutur sing tak
gelarké, kuwi sing bakal nyalahké manungsa, mbésuk nèk kabèh wong bakal dikrutu.
49Enggonku memulang ora metu sangka karepku déwé, ora. Gusti Allah Bapakku sing
ngongkon Aku, Dèkné sing ngomongi Aku apa sing kudu tak omong. 50 Lan Aku ngerti
nèk sing dikarepké karo Gusti Allah kuwi nggawa urip langgeng kanggo manungsa.
Mulané, sing tak omong ya namung apa omongé Gusti Allah Bapakku.”

13
Gusti Yésusmisuhi sikilé murid-muridé

1 Riyaya Paskah wis kurang sedina. Gusti Yésus wis ngerti nèk saiki Dèkné kudu
ninggal jagat kéné lan kudu budal nang nggonéGusti Allah Bapaké. Gusti Yésus pantyèn
nrésnani murid-muridé sing nang jagat kéné lan saiki Dèkné kepéngin nduduhké nèk
katrésnané Dèkné langgeng.

2 Saiki Gusti Yésus lan murid-muridé ijik jejagongan mangan. Yudas, anaké Simon
Iskariot, wis dikenèng karo Sétan lan arep ngelungké Gusti Yésus marang mungsuhé.
3 Gusti Yésus wis ngerti kuwi lan Dèkné uga ngerti nèk sembarang wis dipasrahké
marangDèkné karo Gusti Allah. Gusti Yésus uga ngerti nèkDèkné tekané sangka nggoné
Gusti Allah lan kudu balik menèh nang nggoné Gusti Allah. 4 Mulané Dèkné terus
ngadek, saliné njaba disèlèhké, terus ngubetké gombal nang bangkèkané. 5 Sakwisé
kuwi sikilé murid-muridé terus disirami lan diwisuhi terus dilapi karo gombal sing
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diubetké nang bangkèkané mau. 6 Kadung tiba rasul Simon Pétrus sing kudu disiram
sikilé, dèkné menging Gusti Yésus ngomong ngéné: “Gusti, mosok Kowé arep misuhi
sikilku?”

7 Gusti Yésus semaur: “Enggonku misuhi sikilmu iki saiki kowé durung ngerti apa
tegesé, nangingmbésuk kowé bakal dunung.”

8Rasul Pétrus terus ngomong: “Aja Gusti, Kowé aja pisan-pisanmisuhi sikilku!”
Gusti Yésus semaur: “Nèk kowé ora tak wisuhi, kowé ora bisa nyambutgawé karo

Aku.”
9 Saiki rasul Simon Pétrus terus ngomong: “Nèk ngono ya aja namung sikilku sing

diwisuhi, nanging tanganku lan sirahkumbarang!”
10 Nanging Gusti Yésus semaur: “Wong sing wis adus kuwi wis resik kabèh awaké.

Namung sikilé sing kudu diwisuhi. Kowé wis resik, awit salahmu wis dingapura,
nanging ora kowé kabèh.” 11Gusti Yésus ngerti sapa sing arep ngelungké Dèknémarang
mungsuhé,mulané Dèkné ngomong nèk ora kabèh resik.

12 Sakwisé Gusti Yésusmisuhi sikilé murid-muridé, Dèkné terus nganggo saliné njaba
menèh terus njagong. Dèkné terus ngomong: “Apa kowé pada dunung kenèng apa
kok Aku misuhi sikilmu? 13 Kowé lak ngarani Aku iki Gurumu lan Gustimu ta? Kuwi
bener, Aku pantyèn Gurumu lan Gustimu tenan. 14Lah nèk Aku iki, sing dadi Gurumu
lan Gustimu, misuhi sikilmu, kowé uga kudu misuhi sikilé liyané. 15 Aku wis ngekèki
tuladamarangkowé, kuwi kudumbok lakoni uga. 16Mulanépada élinga sing tak omong
iki: slaf kuwi ora ngungkuli sing nduwé lan wong sing dikongkon ora ngungkuli sing
ngongkon. 17 Saiki kowéwis pada ngerti iki, beja kowé, nèk kuwimbok lakoni.”

18 “Nanging Aku ora ngomong nèk kowé kabèh bakal slamet. Aku ngerti sapa sing
tak pilih. Nang Kitab wis ketulis ngéné: ‘Wong sing mangan bareng karo Aku bakal
mungsuh Aku.’ Tulisan kuwi kudu klakon. 19Kuwi durung klakon, nanging kowé saiki
molai tak omongi. Dadiné mbésuk nèkwis klakon, kowé kabèh pada pretyaya nèk Aku
iki sing dikongkon karo Gusti Allah. 20 Elinga iki: sapa sing nampa kongkonanku ya
nampa Aku. Lan sapa nampa Aku ya nampa Gusti Allah sing ngongkon Aku.”

Gusti Yésus ngomong sapa sing arep ngelungké Dèknémarangmungsuhé
21 Sakwisé ngomong ngono kuwi Gusti Yésus terus sedi atiné. Dèkné ngomong: “Aku

ora goroh. Enèng siji nang tengahmu sing bakal ngelungké Akumarangmungsuhé.”
22Murid-muridé ora patèka pretyaya terus pada ndelokké sakpada-pada, ora ngerti

Gusti Yésus kuwi ngomongké sapa. 23 Rasul Yohanes, murid sing disenengi karo Gusti
Yésus, njagong nang jèjèré. 24Mulané rasul Simon Pétrus terus ngongkon takonmarang
Gusti Yésus, sapa sing arep ngelungké Dèknémarangmungsuhé.

25Rasul Yohanes terus lèndèn nyedeki Gusti Yésus karo takon: “Sapa ta Gusti?”
26 Gusti Yésus semaur: “Aku arep ngetylupké roti sak tyuwil nang mangkok. Sing

tak elungi tyuwilan roti, yakuwi wongé!” Gusti Yésus terus ngetylupké roti sak tyuwil
nang mangkoké terus dikèkké marang Yudas, anaké Simon Iskariot. 27Kadung Yudas
nampani roti kuwi mau, Sétan terus ngleboni dèkné. Gusti Yésus ngomong marang
Yudas: “Apa singmbokkarepkéndangdilakoni.” 28Nangingmurid-muridé oradunung
sing diomong Gusti Yésusmarang Yudas. 29Ndarani Gusti Yésus ngongkon Yudas ndang
tuku kaperluané riyayaminggu Paskah kuwi, apa ngekèki duwitmarangwong sing ora
nduwé, awit Yudas sing nyekel duwit.

30 Sakwisé Yudas nampa rotiné dèkné terus lunga. Saiki wis wayahwengi.
Pepakon sing anyar

31Kadung Yudaswis lunga Gusti Yésus terus ngomong: “Saiki AnakéManungsa bakal
diluhurké lan lantaran Dèkné Gusti Allah bakal diluhurké. 32NèkGusti Allah diluhurké
lantaran Anaké, Gusti Allah uga bakal ngluhurké Anaké lantaran Dèkné déwé. Lan ora
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suwi menèh Gusti Allah bakal ngétokké iki. 33 Kantyaku sing tak trésnani, enggonku
kumpul karo kowé garèk sedilut. Kowé bakal nggolèki Aku. Aku wis tau ngomong
marang para penggedéné wong Ju lan saiki Aku ngomong marang kowé: panggonan
sing tak parani kowé ora bisa nekani. 34 Saiki kowé tak kèki pepakon anyar sing kudu
mbok lakoni tenan: pada trésnaamarang sakpada-pada. Kaya enggonku nrésnani kowé,
kowéuga kudunrésnani sakpada-pada. 35Nèk kowépada trésna tenanmarang sakpada-
pada, wong-wong liyané bakal nitèni nèk kowé kuwimurid-muridku.”

Gusti Yésus ngomong nèk rasul Pétrus bakal nyélakiDèkné
36 Rasul Simon Pétrus takon marang Gusti Yésus: “Lah Kowé arep lunga nang endi

Gusti?”
Gusti Yésus semaur: “Kowé saiki durung bisa mèlu nang panggonan sing arep tak

parani iki, nangingmbésuk kowé bakal nututi Aku.”
37 “Lah kenèng apa aku saiki kok ora bisa ngetutké Kowé Gusti? Aku kepéngin mèlu

Kowé, senajan tak labuhi mati!”
38Gusti Yésus terus semaur: “Kowé gelem tenan? Ora Pétrus, titènana ta, sakdurungé

jago kluruk kowé bakal ngomong sampèk ping telu nèk kowé ora kenal karo Aku!”

14
Gusti Yésus dalané nang nggoné Gusti Allah

1Gusti Yésus terus ngomongmarangmurid-muridé: “Kowéaja pada sedi lan bingung,
nanging pada pretyaya terus marang Gusti Allah lan marang Aku. 2Nang omahé Gusti
Allah Bapakku okèh panggonané. Semunggoné ora ngono mesti kowé ya tak omongi.
Saiki Aku arep budal nggawèkké panggonan kowé. 3Nèk Aku wis rampung Aku bakal
balik menèhmarani kowé, supaya kowé bisa manggon dadi siji karo Aku. 4Panggonan
sing bakal tak parani kuwi kowéwis pada ngerti dalané!”

5 Rasul Tomas terus semaur: “Gusti, panggonan sing arep mbok parani waé awaké
déwé ora ngerti, lah dalanémenèh awaké déwé ngertia.”

6 Gusti Yésus terus ngomong: “Aku iki dalané marang Gusti Allah lan Aku sing
nduduhké Gusti Allah kuwi sapa lan Aku sing ngekèki urip marang manungsa. Ora
ènèngwong bisamara nang nggoné Gusti Allah Bapakku nèk ora liwat Aku. 7Nèk kowé
ngerti Aku kowé ya ngerti Gusti Allah Bapakku. Saiki kowéwis ngerti Dèkné, awit kowé
wisweruhDèkné. 8Rasul Filipus terus takonmarangGusti Yésus: Gusti, awaké déwéwis
lega nèkmbok duduhi Gusti Allah Bapaké awaké déwé!”

9Gusti Yésus semaur: “Filipus, Aku lak wis suwi bebarengan karo kowé ta? Lah kok
kowé ora nitèni Aku? Sapa sing weruh Aku ya weruh Gusti Allah Bapakku. Lah kowé
kok ijik takonkepénginweruhGustiAllahBapakku? 10Kowé lakngerti tanèkGustiAllah
Bapakku karo Aku kuwi tunggalé. Pitutur sing tak wulangké marang kowé kuwi ora
sangka karepku déwé, nanging sangka karepé Gusti Allah Bapakku. Dèkné manggon
ing Aku lan Dèkné sing tumandang sangka Aku. 11 Ngandela ta nèk Aku karo Gusti
Allah Bapakku kuwi tunggalé. Penggawéku sing nggumun-nggumunké kuwi lak wis
ngujutké kuwi ta! 12 Iki dirungokké sing apik: sapa sing pretyayamarangAkubisa kaya
Aku nindakké penggawé sing nggumun-nggumunké. Ora namung kuwi waé, nanging
malah bisa nindakké ngungkul-ungkuli kuwi, awit Aku arep budal nang nggoné Gusti
Allah Bapakku. 13 Lan jalaran Aku nang kana, apa penjalukmu bakal keturutan, janji
kowé nembung nganggo Jenengku. Mesti Aku bakal nuruti penjalukmu, dadiné Aku
bisa ngluhurké Gusti Allah Bapakku. 14Nèk kowé njaluk apa waé nganggo Jenengku,
bakal tak turuti.”

Bab Roh Sutyi
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15Gusti Yésus terus ngomong menèh: “Nèk kowé trésna tenan marang Aku kowé uga
mesti nglakoni omongku. 16 Semono uga, Aku bakal nembung marang Gusti Allah
Bapakku, supaya Dèkné ngongkon liyané sing bakal nulungi kowé slawasé. Kuwi Roh
Sutyi, sing bakal mulangi kowé bab Gusti Allah kaya sak beneré. 17 Wong sing ora
pretyayamarang Gusti Allah ora bisa nampa Roh Sutyi, awit ora nitèni lan ora dunung.
Nanging kowé bakal ngerti Roh Sutyi, awit Dèkné bakal karo kowé lan bakal manggon
ing uripmu.

18 “Ora, kowé ora bakal tak tinggal déwé, Aku bakal balik marang kowé. 19Ora suwi
menèh wong jagat bakal ora weruh Aku menèh, nanging Aku bebarengan karo kowé
terus. Lan kowé bakal urip, awit Aku urip. 20 Ing wantyi kuwi kowé bakal dunung nèk
AkukaroGusti AllahBapakkukuwi dadi siji. Semonougakowébakal dunungnèkkowé
karo Aku iki uga dadi siji.

21 “Wong sing ngerti pituturku lan nglakoni apa omongku, yawong kaya ngono kuwi
sing trésna marang Aku tenan. Wong kuwi bakal ditrésnani tenan karo Gusti Allah
Bapakku lanAkumbarangbakal nrésnaniwongkuwi. Lanmenèh,Akubakal nduduhké
marang Dèkné Aku iki sapa.”

22Enèngmurid sing jenengé Yudas, nanging dudu Yudas Iskariot. Yudas iki ngomong
marang Gusti Yésus: “Gusti, lah Kowé kok ngétokké kwasamu namung marang awaké
déwé, oramarang wong-wong liyané sing ora pretyayamarang Kowé?”

23Gusti Yésus semaur: “Wong sing trésnamarangAku kuwi uga bakal nurut pituturku
lan Gusti Allah Bapakku bakal nrésnani wong sing kaya ngono kuwi. Aku lan Gusti
AllahBapakkubakal urip bebarengankarowongkuwi. 24Nangingwong sing ora trésna
marang Aku uga ora bakal nurut pituturku, senajana pituturku kuwi dudu tembungku
déwé, nanging tembungé Gusti Allah sing ngongkon Aku.

25 “Suwéné Aku ijik tyampur karo kowé Aku mulangi kowé sembarang-mbarang
kuwi. 26 Nanging Gusti Allah Bapakku bakal ngongkon Roh Sutyi, Penulungmu, teka
dadiwakilku. Dèkné sing bakal ngréwangi kowé lanndunung-ndunungkémarang kowé
bab sembarang. Dèkné uga bakal ngéling-élingkémarang kowé bab sembarang singwis
tak wulangké.

27 “Saiki kowé tak tinggali katentreman. Ora katentremané donya kéné, ora, nanging
katentreman sing namung Aku déwé bisa ngekèki. Mulané, kowé aja pada sedi lan aja
pada wedi. 28 Pantyèn Aku wis ngomong nèk Aku arep lunga, nanging Aku bakal balik
menèh. Mulané, nèk kowé pada trésna tenan marang Aku, kowé malah kudu bungah
nèkAku bakal lunga nang nggoné Gusti Allah Bapakku, awit Gusti Allah Bapakku kuwi
gedéné ngungkuli Aku. 29 Sakdurungé sembarang iki klakon kowé wis tak omongi,
dadiné mbésuk nèk wis klakon tenan, kowé bisa nitèni nèk sembarang sing tak omong
kuwi tenan. 30Aku wis ora bisa ngomong okèh-okèh menèh marang kowé, awit Sétan,
ratuné donya, wis ngétok. Aku ora ngomong nèk dèkné kuwi bisa menangké Aku, ora.
31 Nanging Aku namung manut apa kongkonané Gusti Allah Bapakku. Dadiné wong
kabèh bisa nitèni nèk Aku trésna tenanmarang Gusti Allah Bapakku.

“Wis, hayuk saiki pada lunga!”

15
Gusti Yésus,wit sing sejati

1Gusti Yésus terus ngomongngénémarangmurid-muridé: “Aku iki kenèngdipadakké
karo wité, lah kowé pangé. Gusti Allah Bapakku kenèng dipadakké karo sing tukang
kebon. 2 Pang sing ora ngetokké woh kuwi mesti diketok karo sing tukang kebon lan
pang sing metu wohé dikeprasi lan diresiki supaya ngetokké woh sing luwih okèh.
3Kowéwis pada resik atiné. Pitutur sing takwulangkémarang kowé kuwi wis ngresiki
atimu. 4 Rumaketa marang Aku, dadiné Aku uga bisa rumaket marang kowé. Pangé
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kuwi ora bisa ngetokké woh nèk ora rumaket marang wité, kaya ngono uga kowé, nèk
ora rumaket marang Aku kowé ora bisa ngetokké woh.

5“Aku ikiwité lankowékuwipangé. NèkkowérumaketmarangAku lanAkurumaket
marang kowé, kowé bakal ngetokké woh okèh. Pedot sangka Aku kowé ora bisa apa-
apa. 6Wong sing ora rumaket marang Aku kuwi kaya pang sing diketok dadi garing,
terus dilumpukké lan dibuwang nang geni bèn kobong. 7Nèk kowé rumaket marang
Aku lan nglakoni pituturku, mbok njaluka apa waé ta, mesti bakal keturutan. 8Gusti
Allah Bapakku bakal diluhurké nèk kowé ngetokké woh okèh. Kuwi ngétokké nèk kowé
dadi muridku tenan. 9 Gusti Allah nrésnani Aku, mengkono uga katrésnanku marang
kowé. Pada mantepa ing katrésnan iki. 10Kaya enggonku manut marang karepé Gusti
Allah Bapakku lan ngalami katrésnané, semono uga kowé. Nèk kowé manut marang
pituturku, kowé uga bakal ngalami katrésnanku sak terusé.

11 “Aku ngomong kuwi mau kabèhmarang kowé, supaya kowé bisa nduwèni kabun-
gahanku lan supaya kabungahan iki bisa mundak terus. 12 Pituturku marang kowé
ya iki: pada trésnaa terus marang sakpada-pada kaya enggonku trésna marang kowé.
13 Wong sing trésna lan saguh mati nglabuhi kantyané, kuwi wong sing nduwèni
katrésnan tenan. Ora ènèng katrésnan sing gedéné ngungkuli kuwi. 14 Kowé dadi
kantyaku nèk kowé pada manut marang pituturku. 15 Kowé saiki wis ora tak arani
slaf menèh, awit slaf kuwi ora tau diejèki atungan karo sing nduwé omah. Nanging
apa omongé Gusti Allah Bapakku marang Aku, kabèh tak dunung-dunungké marang
kowé, supaya kowé uga pada ngerti. Mulané kowé kuwi ora tak arani slaf menèh,
nanging kowé kantyaku. 16 Aku sing milih kowé, dudu kowé sing milih Aku. Kowé
tak pilih lan tak kongkon budal ngetokké woh terus, aja sampèk ilang wohé. Apa
penjalukmu marang Gusti Allah Bapakku mesti bakal keturutan nèk kowé nembung
nganggo Jenengku.” 17Sepisanmenèh tembungkumarang kowé: “Pada trésnaamarang
sakpada-pada.”

Disengit wong
18 Gusti Yésus terus ngomong menèh: “Wong-wong sing ora pretyaya marang Aku

pada sengit marang kowé. Nanging aja pada kagèt, malah pada ngertia nèk wong-
wong kuwi pantyèn sengit marang Aku. 19 Semunggoné kowé tunggalé karo wong-
wong kuwi, wong-wong mesti pada seneng karo kowé, awit kowé diaku tunggalé waé.
Nanging kowéwis tak pilih lan tak singkirké sangka tengahé wong-wong kuwi, dadiné
kowé wis ora tunggalé karo wong-wong kuwi, mulané kowé ya disengiti. 20 Aku lak
wis ngomong ta nèk slaf kuwi ora ngungkuli sing nduwé. Mulané, nèkwong-wong wis
nyiya-nyiya Aku, wong-wong uga bakal nyiya-nyiya kowé. Semunggoné wong-wong
gelem nampa pituturku, wong-wong mesti uga bakal nampa tembungmu. 21Nanging
aja nggumun, wong-wong pada ngono karo kowé kuwi, jalaran kowémuridku. Wong-
wong kuwi ora pretyaya marang Gusti Allah sing ngongkon Aku. 22 Semunggoné Aku
ora teka lanmituturiwong-wong babGusti Allah, wong-wong kuwi pantyèn ora kenèng
disalahké nèk ora gelem nampa Aku. Nanging Aku wis mituturi wong-wong kuwi,
mulané pada salah tenan. 23 Sapa sing sengit marang Aku ya pada waé sengit marang
Gusti Allah Bapakku. 24Semunggoné Aku ora ngujutké tembungku nganggo tanda sing
nggumun-nggumunké, sing durung tau ditindakké karowong liyané,wong-wong kuwi
blas ora kenèngdisalahké. Nangingwong-wongpadaweruh sembarang-mbarangkuwi
karo mripaté déwé, senajan ngono meksa ijik sengit marang Aku lan sengit marang
Gusti Allah Bapakku. 25Pantyèn, nang kitabé kono déwéwis ketulis ngéné: ‘Wong-wong
pada sengit marang Aku tanpa jalaran.’ Tulisan iki pantyèn klakon.

26 “Nanging aja pada wedi, Aku arep budal nang nggoné Gusti Allah Bapakku lan
Aku bakal ngongkon Roh Sutyi, Penulungmu, ndang teka nang nggonmu. Dèkné kuwi
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tekané sangka nggoné Gusti Allah Bapakku lan Dèkné bakal nduduhké bab Gusti Allah
kaya sak beneré lan uga bab Aku. 27Nanging kowé uga dadi seksiku, awit kawit Aku
molai nyambutgawé kowémèlu Aku.”

16
Penggawéané Roh Sutyi

1Gusti Yésus terus ngomong: “Kuwimau kabèh tak dunung-dunungkémarang kowé,
supaya mbésuk nèk wis klakon tenan, kowé aja sampèk kagèt lan ilang pengandelé.
2 Pantyèn bakal klakon tenan. Kowé ora namung bakal dietokké sangka sinaguk,
nanging wong-wong bakal matèni kowé mbarang. Malah mikiré pada nggawé betyik
marang Gusti Allah Bapakku nèk nglakoni ngono kuwi. 3Wong-wong pada nglakoni
kaya ngono kuwi, jalaran ora pada ngerti tenan marang Gusti Allah lan marang Aku.
4 Nanging kowé tak omongi sakdurungé, supaya mbésuk nèk kabèh iki klakon tenan
kowé pada élingmarang tembungku lan ora pada kagèt.

“Mauné kowé ora tak omongi bab iki, awit Aku ijik tyampur karo kowé. 5Nanging
saiki Aku arepbalikmenèhnangnggonéGusti Allah sing ngongkonAku tekanang jagat
kéné. PantyènAkuarep lunga, lahkokora ènèng sing takonmarangAkukenèngapaAku
kok arep lunga. 6Malah terus pada sedi ngono bab sembarang sing tak omongké kuwi.
7Nanging tenan, luwih apik kanggo kowé nèk Aku lunga, supaya Aku bisa ngongkon
Roh Sutyi, Penulungmu, teka. Nèk Aku ora lunga, Dèkné ora bakal teka. 8 Malah
mbésuk nèk Roh Sutyi teka, Dèkné bakal nduduhké marang manungsa nèk pikirané
bab dosa, bab sing bener lan bab kruton klèru kabèh. 9 Roh Sutyi nduduhké apa bab
dosa? Manungsa dosa, jalaran ora pretyaya marang Aku. 10Bab sing bener, Roh Sutyi
bakal nduduhké nèk Gusti Allah nganggep Aku bener. Nèk ora ngono mosok Aku arep
ninggal kowé lan balik menèh nang nggoné Gusti Allah Bapakku. 11 Bab kruton, Roh
SutyibakalnduduhkénèkGustiAllahwisnggawéputusannyetrapratuné jagat, yakuwi
Sétan, slawasé.

12 “Enèng okèh sing ijik kudu tak omong marang kowé, nanging saiki kowé durung
bisa dunung kuwi kabèh. 13 Mbésuk nèk Roh Sutyi teka, Dèkné sing bakal ndunung-
ndunungké sembarang. Dèkné sing bakalmulangi bab Gusti Allah kaya sak beneré; ora
nurut pikirané Dèkné déwé, ora, nanging Dèkné namung mulangké apa omongé Gusti
Allah. Lanmenèh, Roh Sutyi uga bakal ndunung-ndunungké bab sembarang-mbarang
sing bakal klakon. 14 Sembarang sing diomong karo Dèkné kuwi sangka nggonku,
mulané Dèkné bakal ngluhurké Aku. 15 Sembarang sing sangka nggoné Gusti Allah
Bapakku kuwi ya sangka nggonkuuga. MulanéAkumaungomongnèk sembarang sing
diwulangké karo Roh Sutyi kuwi sangka nggonku.”

Susah lan bungah
16Gusti Yésus terus ngomongmenèh: “Ora suwimenèh Aku bakal lunga lan kowé ora

bakal weruh Akumenèh, nanging ora let suwi sakwisé kuwi Aku bakal tekamenèh.”
17 Murid-muridé terus pada takon marang sakpada-pada: “Lah Gusti Yésus kuwi

sakjané ngomongké bab apa ta, kok ngomong nèk ora suwi menèh bakal lunga lan ora
let suwi sakwisé lunga bakal teka menèh. Lan menèh, Dèkné ngomong nèk arep nang
nggoné Gusti Allah Bapaké. 18Kok ngomong ora let suwimenèh? Kuwi ngomongké apa
ta? Awaké déwé kok ora dunung!”

19Gusti Yésus weruh nèk murid-muridé pada kepéngin takon marang Dèkné, mulané
Dèkné terus ngomong: “Kowé ora pada dunung enggonku ngomong nèk ora suwi
menèh Aku bakal lunga terus ora let suwi menèh Aku bakal teka menèh. 20 Saiki arep
tak dunungké, mulané dirungokké sing apik. Kowé bakal pada sambat lan tangisan,
nanging wong-wong sing ora pretyaya marang Gusti Allah bakal pada bungah. Kowé
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bakal pada sedi, nanging sedimubakal dadi kabungahan. 21Kayawongwédok sing arep
mbayi kaé: suwéné mbayi ngrasakké lara, nanging nèk bayiné wis lair wongé bungah
tenan, lali larané. 22 Kaya ngono uga kowé. Saiki kowé pada sedi, jalaran Aku arep
lunga. Nanging nèk Aku balik menèh kowé bakal pada bungah ora ènèng entèké. Ora
ènèngwong sing bakal bisa ngrebut kabungahan iki sangka atimu.

23 “Ingwayah kuwi kowé ora usah takonAku apa-apamenèh. Diéling tenan omongku
iki: nembunga apawaémarangGusti Allah Bapakku, Dèknémesti bakal nuruti, jalaran
sangka Aku. 24Tumekané saiki kowé durung tau nembung apa-apa nganggo jenengku.
Padanembunga,GustiAllahmestibakalngekèki. KuwikekarepanéDèkné, supayakowé
bisa bungah tenan.”

Gusti Yésuswismenangké jagat
25Gusti Yésus terus ngomongmenèh: “Tekané saiki enggonkumulangi kowé namung

nganggo tembung-tembung gambar, nanging ora let suwimenèhAku ora usahmulangi
ngonomenèh. SembarangbabGustiAllahBapakkubakal takomongkéblakawaé. 26 Ing
wayah kuwi Aku ora usah nembungké kowé, nanging kowé déwé sing bakal nembung
nganggo jenengku marang Gusti Allah Bapakku. 27 Gusti Allah déwé trésna marang
kowé, jalaran kowé pada trésna marang Aku lan pada pretyaya nèk Gusti Allah sing
ngongkon Aku. 28 Pantyèn tenan, Aku iki tekané sangka nggoné Gusti Allah Bapakku
medun nang jagat kéné. Saiki Aku arep ninggal jagat iki balik nang nggoné Gusti Allah
Bapakku.”

29Murid-muridé terus ngomong: “Lahmbokngono taGusti! Saiki Kowé singmulangi
ora angèl. 30Saiki awakédéwéngerti nèkKowéngerti sembarang. Awakédéwé orausah
takonmarang Kowémenèh. Mulané saiki awaké déwé pretyaya nèk Kowé kuwi tekané
sangka nggoné Gusti Allah.”

31Gusti Yésus ngomong: “Apa kowé pada pretyaya tenan saiki? Aku ora ngandel nèk
kowé nduwé pretyaya sing mantep tenan. 32 Dititèni ta! Bakal ènèng wantyiné, ora
suwimenèh, kowékabèhbakal buyar déwé-déwé parané. Akubakalmbok tinggal déwé.
Sakjanéyaoradéwé, awitGustiAllahBapakkungantyaniAku. 33Kowé takomongi kuwi
mau kabèh supaya kowé bisa rumaketmarang Aku lan nduwèni ayem. Nang jagat kéné
kowé bakal kangèlan tenan, awit kowé nurut Aku, nanging dikuwatké terus, Aku wis
menangké sembarang kuwi.”

17
Pandongané Gusti Yésus kanggo Dèkné déwé, murid-muridé lan kabèh wong sing

pretyaya
1 Sakwisé ngomong kuwimau kabèh Gusti Yésus terus nyawang nduwur lan ndonga:

“Duh Bapakku, saiki wis tekan wantyiné. Mbok diluhurké Anakmu, supaya Anakmu
bisa ngluhurké Kowé. 2 Kowé wis ngekèki kwasa marang Dèkné, supaya Dèkné bisa
ngwasani saben wong lan bisa ngekèki urip langgeng marang saben wong sing wis
mbok pasrahké marang Dèkné. 3 Urip langgeng iku yakuwi: nèk wong-wong pada
ngakoni nèk Kowé déwé Gusti Allah sing nyata lan ora ènèng tunggalé lan Yésus Kristus,
sing mbok kongkon nulungi manungsa. 4 Duh Bapakku, Aku wis ngluhurké Kowé
ing jagat kéné, awit Aku wis ngrampungké penggawéan kongkonanmu marang Aku.
5 Mulané, mbok saiki Aku dijikuk menèh, supaya Aku bisa nampa kaluhuran nang
ngarepmu, kayambiyèn sakdurungé jagat ènèng.

6 “Wong-wong sing wis mbok pilih sangka donya lan mbok pasrahké marang Aku
kuwi saiki wis pada ngerti Kowé kuwi sapa, awit Aku wis ngétokké Kowé marang
wong-wong kuwi. Wong-wong iki mauné wèkmu, nanging saiki wis mbok pasrahké
marang Aku. Pantyèn wong-wong iki pada nampa pituturmu. 7 Mulané saiki pada
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nitèni nèk sembarang sing tak wulangké lan tak tindakké kuwi mau kabèh tekané
sangkanggonmu. 8Pantyèn,Akunamungmulangkémarangwong-wongapaomongmu
marang Aku. Kuwi kabèh pada ditampa, mulané saiki kabèh pada dunung tenan nèk
Aku tekané sangka nggonmu lan pada pretyaya nèk kowé sing ngongkon Aku.

9“Akusaiki orandongakkéwong-wong singorapretyaya, ora, Akundongakkémurid-
murid iki, sing wis mbok pasrahké marang Aku. Murid-murid iki pada waé wèkmu.
10 Apa sing wèkku kuwi ya wèkmu lan apa sing wèkmu ya pada waé wèkku. Pantyèn,
murid-murid iki ngétokké sepira gedéné katrésnanku lan kwasaku. 11 Aku saiki arep
lunga sangka jagat iki, Aku arep balik nang nggonmu menèh, nanging murid-murid
iki tak tinggal nang kéné. Duh Bapakku sing sutyi, Aku nyuwun, murid-murid iki sing
wismbokpasrahkémarangAku,mbokdipageri karo kwasané jenengmu. Akunyuwun
supaya pada bisa bebarengan dadi siji ing sembarang, kaya Awaké Déwé iki. 12Suwéné
Aku nang jagat kéné Aku déwé sing nuntun nganggo kwasané jenengmu lan ora ènèng
sing mbalik dalan karusakan, kejaba mung siji. Pantyèn sing siji kuwi wis nduwé
karep ala, supaya apa sing wis ketulis nang Kitab klakon tenan. 13Nanging Aku saiki
arep balik nang nggonmu. Mulané, pumpung Aku ijik nang jagat kéné Aku ngomong
sembarang iki, supayamurid-murid iki bisa nduwèni kabungahan tenan, kabungahan
sing namung Aku déwé bisa ngekèki. 14 Pada tak wulangi pituturmu lan saiki uripé
pada waé kaya Aku, malih séjé karo wong sing ora pretyaya marang Kowé. Mulané
ya pada disengiti tenan karowong sing ora pretyaya. 15DuhBapakku, Aku ora nyuwun
supaya murid-murid iki mbok jikuk sangka jagat kéné, nanging Aku nyuwun supaya
mbok pageri sangka kwasané Sétan. 16 Murid-murid iki uripé wis ora tunggalé karo
wong-wong sing ora pretyaya marang kowé, awit Aku ya ora tunggalé uga. 17Mulané
Akunyuwun, supayapadanurut pituturmu, dadinébisa temennurutKowé. Pituturmu
sing ngétokkéKowé saknyatané. 18Kaya enggonmungongkonAku teka nang jagat kéné
ngabarké pituturmu marang manungsa, Aku semono uga ngongkon murid-murid iki.
19 Aku masrahké uripku marang Kowé kanggo nglabuhi murid-muridku iki, supaya
kabèh uga padamasrahké uripémarang Kowé ing lair lan batin.

20“DuhBapakku, Akuoranamungndongakkémurid-murid ikiwaé,nangingAkuuga
ndongakké wong sing nampa pituturé murid-murid iki terus pada pretyaya marang
Aku. 21 Aku nyuwun bisaa kabèh pada rukun bebarengan lan bisaa rumaket marang
Awaké Déwé, kaya enggonku rumaket marang Kowé lan Kowé marang Aku. Dadiné
wong sing ora pretyaya bisa nitèni nèk Kowé sing ngongkon Aku teka nang jagat kéné.
22 Kaya enggonmu ngétokké ing uripku Kowé kuwi kaya ngapa, Aku uga ngétokké ing
uripé singpadapretyaya, Aku iki kayangapa. NèkkabèhbisakayaAku, kabèhugabakal
bisa rukun dadi siji kaya enggoné Kowé karo Aku iki dadi siji. 23Dadiné Kowé urip ing
Aku lan Aku urip ing atiné wong-wong kuwi lan kabèh bisa dadi siji, kaya sing mbok
karepké. Nèkbisangono jagat bakal pretyayanèkKowé singngongkonAku lanugabisa
pretyayanèkKowé trésna tenanmarangmanungsa, kayaenggonmutrésnamarangAku.

24 “Duh Bapakku, murid-murid iki mbok pasrahké marang Aku. Karepku murid-
murid iki bisa nang nggonku, supaya bisa weruh kamulyanku. Ya Kowé sing ngekèki
kamulyan iki marang Aku, awit Kowé trésnamarang Aku kawit jagat iki durung ènèng.
25 Duh Bapakku sing bener slawasé, senajan wong jagat kéné ora ngerti Kowé, Aku
ngertiKowé lanmurid-muridku iki saikiwisngertinèkKowésingngongkonAku. 26Aku
wis nduduhké marang murid-muridku Kowé kuwi sapa lan bakal tak duduhké terus.
Karepku, supaya pada nduwèni katrésnan kaya enggonmunrésnaniAku lan supayaAku
bisa dadi siji karomurid-muridku kuwi.”

18
Gusti Yésus dityekel
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1 Sakwisé Gusti Yésus ndonga kuwi Dèkné terus ngabrah kriki Kidron karo murid-
muridé. Kadung wis ngabrah terus pada mlebu nang kebon olèf. 2 Gusti Yésus ajek
mbréné karomurid-muridé,mulané Yudasmbarang ya ngerti panggonan iki. Ya Yudas
iki singora let suwingelungkéGusti Yésusmarangmungsuhé. 3Yudasmbarangmbrono
nggawa soldat-soldat lan sekaut-sekaut sing njaga GréjaGedé. Soldat-soldat lan sekaut-
sekaut iki kongkonanéparapengarepé imam lanparaFarisi lanpada tekanggawaobor
lan sentir lanuga gaman-gaman. 4Gusti Yésuswisngerti bakal ènèng apa,mulanéDèkné
terus metumapak wong-wong. Dèkné takon: “Kowé kuwi pada nggolèki sapa?”

5Wong-wong semaur: “Awaké déwé nggolèki Yésus,wong sangka Nasarèt!”
Gusti Yésus terus ngomong: “Yésus kuwi ya Aku iki!”
Yudas mbarang ya nang kono karo soldat-soldat lan sekaut-sekaut sing pada teka

mau. 6 Wong-wong krungu Gusti Yésus ngomong ngono terus pada mundur sampèk
nggeblak. 7Gusti Yésus takon sepisanmenèh: “Sapa ta singmbok golèki kuwi?”
Terus pada semaur: “Yésus,wong sangka Nasarèt!”
8 “Aku lak wis ngomong ta nèk Yésus kuwi ya Aku iki. Nèk namung nggolèki Aku,

kantya-kantyaku iki ya diejarké waé.” 9 Ya pantyèn bener, awit Gusti Yésus wis tau
ngomong ngénémarang Gusti Allah Bapaké: “Singwismbok pasrahkémarang Aku ora
ènèng siji-sijia sing tak ilangké!”

10 Rasul Simon Pétrus, sing nggawa pedang, narik pedangé dienggo nyabet kupingé
slafé Imam Gedé sampèk tyepol. Slaf iki jenengé Malkus. 11 Nanging Gusti Yésus
malah nyenèni rasul Pétrus: “Pedangmu kuwi dilebokké menèh! Mosok Aku ora gelem
nglakoni kasangsaran sing wis dikarepké karo Gusti Allah Bapakku?”

Gusti Yésus digawa
nang ngarepé Anas

12Soldat-soldat lankumendané lansekaut-sekautéGréjaGedé teruspadanyekelGusti
Yésus. 13Tangané ditalèni terus digawa nang nggoné Anas. Anas iki bapakmaratuwané
Kayafas, sing dadi ImamGedé ingwayah kuwi. 14Ya Kayafas iki sing ngomongmarang
para penggedéné wong Ju nèk luwih apik wong siji mati tenimbang sak bangsa kabèh.

Rasul Pétrus ngomong nèk
ora kenal Gusti Yésus

15 Rasul Simon Pétrus lan murid liyané, yakuwi rasul Yohanes, pada ngetutké Gusti
Yésus. Rasul Yohanes kuwi kenal karo Imamé Gedé, mulané dèkné terus mèlu mlebu
nang omahé Imamé Gedé. 16 Nanging rasul Pétrus ngentèni nang njabané lawang.
Murid liyané sing kenal karo Imamé Gedé terus metu lan ngomong marang wong
wédoké sing tukangmbukak lawang. Rasul Pétrusmbarang terus diejèkmlebu. 17Wong
wédok sing jaga lawang terus ngomongmarang rasul Pétrus: “Apa kowé dudu tunggalé
muridé wongé?”
Rasul Pétrus semaur: “Ora!”
18 Iki dongé wayah adem, mulané slaf-slaf lan sekaut-sekauté Gréja Gedé sing nang

kono pada nggawé bediyang karo areng supaya anget. Wong-wong pada ngadek
ngubengi bediyangé. Rasul Pétrusmbarangmèlu ngadek nang kono.

Gusti Yésus ditakoni karo Anas
19 Saiki Gusti Yésus ditakoni karo Imamé Gedé bab murid-muridé lan piwulangé.

20 Gusti Yésus semaur: “Aku nèk mulangi nang ngarepé wong okèh, nang sinaguk apa
nang Gréja Gedé, nang panggonan sing dienggo ngumpul wong Ju. Aku ora tau ndelik-
ndelik. 21Nèk kepéngin ngerti apa sing tak wulangké ya takonmarang wong-wong sing
pada ngrungokké. Wong-wong kuwimesti ngerti apa sing tak wulangké.”
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22 Sakwisé Gusti Yésus ngomong ngono terus sekauté Gréja Gedé sing ngadek nang
kono napuk Dèkné karo ngomong: “Karo ImamGedé aja wani ngomong ngono ya!”

23 Gusti Yésus semaur: “Nèk omongku kuwi mau ora bener, apa klèruné? Lah nèk
omongku bener, Aku kokmbok tapuk?”

24 Anas terus mréntah kongkon nggawa Gusti Yésus nang nggoné Kayafas, Imamé
Gedé. Tangané Gusti Yésus ijik dibanda.

25 Saiki rasul Pétrus ijik ngadek nang bediyangan kono. Wong-wong sing nang kono
takonmarang dèkné: “Kowé lakmuridé wong kuwi ta?”
Rasul Pétrus semaur: “Ora ah!”
26Terus ènèng slafé ImamGedé, seduluré slaf sing dibatyok kupingé karo rasul Pétrus,

ngomong: “Kaya-kaya aku weruh kowémbarang karo Dèkné nang kebon olèf!”
27Rasul Pétrus terus semaurmenèh: “Ora ah!”
Sakwat terus ènèng jago kluruk.

Gusti Yésus nang ngarepé Pilatus
28 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus digawa lunga sangka omahé Kayafas. Saiki digawa

nang omahé gramangé. Kuwi ijik ésuk banget. Wong-wong Ju malah ora pada mlebu
nang omahé gramangé, awit gramangé kuwi dudu wong Ju. Lan miturut agamané
wong Ju ora éntuk mlebu omahé sing dudu bangsané, mengko ndak reget awaké. Nèk
ora resik ora éntuk mèlu mangan pangan Paskah. 29 Mulané gramang Pilatus terus
nglumui metu lan takonmarang wong-wong: “Apa salahé wong iki?”

30 Wong-wong semaur: “Nèk ora wong nakal mosok digawa mbréné karo awaké
déwé!”

31Pilatus terus ngomong: “Kana dikrutu kowé déwémiturut wèté agamamu déwé!”
Wong-wong semaur: “Nanging awaké déwé ora dililani ngongkon matèni wong!”

32 Pantyèn kudu klakon sing wis diomong karo Gusti Yésus bab kepriyé Dèkné enggoné
bakal mati.

33 Gramang Pilatus terus mlebu menèh nang omahé. Gusti Yésus terus dityeluk lan
ditakoni: “Apa Kowé kuwi ratuné bangsa Ju tenan?”

34 Gusti Yésus semaur: “Kuwi pitakonanmu déwé apa wong liyané sing ngongkon
kowé?”

35 Pilatus terus ngomong: “Anggitanmu kuwi aku wong Ju? Bangsamu déwé lan
pengarep-pengarepé imamsingnggawakowémbrénénangnggonku! Salahmuapakok
kowé dityekel!”

36Gusti Yésus semaur: “Duduwong jagat kéné sing ndadèkké Aku dadi ratu. Semung-
gonéwong jagat kéné sing ndadèkké Aku dadi ratu, balakumesti pada nglawanmbélani
Aku supayaAkuora dityekel karowong Ju. Nanging yakuwi, duduwong jagat kéné sing
ndadèkké Aku dadi ratu.”

37Pilatus terus ngomongmarang Gusti Yésus: “Nèk ngono Kowé ratu tenan?”
Gusti Yésus semaur: “Pantyèn, bener sing mbok omong kuwi. Aku lair lan Aku teka

nang jagat kéné kanggo nduduhké bab sing bener. Sapa sing seneng marang pitutur
sing bener mesti nggugu tembungku.”

38Pilatus terus semaur: “Pitutur sing bener? Ah, kuwi apa!”
Sakwisé ngomong kuwi Pilatus terus mara menèh nang nggoné wong-wong Ju sing

nang njaba. Dèkné terus ngomong: “Aku ora nemu salah ing wong iki! 39Nanging wis
lumrahé aku ngetokké wong setrapan siji nèk wayah Paskah. Lah karepmu kepriyé?
Apa kowé njaluk ratuné bangsa Ju sing tak etokké?”

40Wong-wong terus pada mbengok: “Ora, ora Dèkné! Awaké déwé njaluk Barabas!”
Barabas kuwi wong nakal.
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19
1 Gramang Pilatus mréntah ngongkon metyuti Gusti Yésus. 2 Soldat-soldat sing nang

kono terus pada ngubet-ubetké pangé eri digawé kaya makuta terus dipasang nang
sirahé Gusti Yésus, terus dienggoni salin abang mbarang, supaya kétok kaya ratu.
3 Soldat-soldat mau terus étok-étoké mbagèkké ngomong: “Slameta ratuné bangsa Ju!”
Sakwisé ngono Gusti Yésus terus dikeplaki.

4 Pilatus terus metu sepisan menèh nang ngarepé wong-wong Ju mau! Dèkné
ngomong: “Lah iki wongé tak gawa nang nggonmu menèh. Sak ngertiku wong iki ora
nduwé salah apa-apa!” 5 Gusti Yésus terus digawa metu, ijik nganggo makuta eri lan
salin abangmau. Pilatus terus ngomongmenèhmarang wong-wong: “Ya iki wongé!”

6 Kadung para pengarepé imam lan sekaut-sekauté Gréja Gedé weruh Gusti Yésus,
sakwat terus padambengok: “Dipentèng! Dipentèng!”
Pilatus terus semaur: “Yakononèkarepmbokpentèng. Kanggoakuwong ikiora salah

apa-apa!”
7Wong-wong terus pada semaur: “Miturut wèté agamané awaké déwé wong kuwi

kudu dipatèni, awit Dèkné ngomong nèk Dèkné kuwi Anaké Gusti Allah!”
8 Pilatus krungu wong-wong ngomong ngono kuwi mau terus tambah wedi. 9Dèkné

terus mlebumenèh lan takonmarang Gusti Yésus: “Kowé kuwi sakjané sapa ta?”
Nanging Gusti Yésus ora semaur apa-apa. 10Mulané Pilatus terus ngomong: “Kowé

mesti ngerti ta sapa sing nakoni Kowé iki? Lah kok ora gelem semaur? Apa kowé ora
ngerti nèk Aku nduwèni kwasa ngongkon ngutyuli lan ngongkonmentèng Kowé!”

11Gusti Yésus terus semaur: “Nèk Gusti Allah ora ngekèki kwasa kowé, kowé blas ora
bisa ngapa-apakké Aku. Mulané, sing salah gedé déwé kuwi ya wong sing ngelungké
Akumarang kowé!”

12 Pilatus krungu Gusti Yésus ngomong ngono kuwi terus nggolèk akal supaya Gusti
Yésus ora usah disetrap menèh, nanging wong-wong pada mbengok: “Nèk wong kuwi
orambok setrap, kowé ya dudu kantyané ratuné, awit sapa sing ngaku nèk dèkné kuwi
ratu ya nglawan ratuné.”

13KadungPilatuskrunguwong-wongngomongngonodèkné terusnggawaGustiYésus
metu, terus njagong nang krosi sing dienggo ngrutu. Krosi iki ngadek nang joganwatu,
nèk tyara Ibrani jenengé Gabata. 14 Iki tiba dinané wong Ju pada tyetyawisan kanggo
dina sabat minggu Paskah kuwi, kira-kira jam rolas awan. Pilatus terus ngomong
marang wong-wong: “Lah iki ratumu!”

15Wong-wongmalah terus pada bengok-bengok: “Digawa lunga, digawa lungawong
kuwi, kana dipentèng!”
Pilatus terus ngomong: “Mosok akumbok kongkonmentèng ratumu?”
Para pengarepé imam terus semaur: “Namung Sésar ratuné awaké déwé, awaké déwé

ora nduwé ratu liyané.”
16Gusti Yésus terus dipasrahkémarang para penggedéné wong Ju supaya dipentèng.
Gusti Yésus dipentèng

17 Para soldat terus nggawa Gusti Yésus metu sangka kutané kono digawa nang
panggonan sing jenengé “EndaséWongMati,”nèk tyara Ibrani jenengéGolgota. 18Gusti
Yésus déwé sing manggul kayuné sing arep dienggo mentèng Dèkné. Gusti Yésus
terus dipentèng bareng karo wong loro liyané, sing siji nang tengené lan liyané nang
sebelah kiwa, dadiné Gusti Yésus nang tengah-tengah. 19Nang kayuné pentèngan terus
dikongkon ngekèki tulisan ngéné karo Pilatus: “Yésus sangka Nasarèt, ratuné wong Ju!”
20 Panggonan sing dienggo mentèng kuwi ora adoh karo kutané kono, mulané wong
Ju okèh pada weruh lan matya tulisan kuwi. Karomenèh kuwi ketulis ing tembung
Ibrani, Latin lanGrik. 21Parapengarepé imamébangsa Ju terus padanembungmarang
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Pilatus ngganti tulisan kuwi. Dadiné tulisané ora: “Ratuné wong Ju,” nanging: “Wong
iki ngomong nèk Dèkné ratuné wong Ju!”

22Nanging Pilatus semaur: “Apa sing wis tak tulis wis bèn ngono!”
23 Sakwisé soldat-soldat pada mentèng Gusti Yésus, saliné Dèkné terus diutyuli kabèh

lan diedum dadi papat, dadiné kabèh papat éntuk bagèan. Namung garèk saliné njero,
sing ora ènèng dondomané. 24Mulané soldat-soldat mau terus ngomong: “Aja disuwèk
ah, hayuk dilotré waé, sing menang sing éntuk!” Iki tyotyok karo sing wis ketulis nang
Kitab, uniné ngéné:
“Sandanganku diedum-edumké
lan salinku dilotré!”
Apa sing diomong ya terus dilakoni tenan karo para soldat.

25 Ibuné lan bibiké Gusti Yésus, uga Maria Klopas lan Maria Makdaléna pada ngadek
nang ngarepé kayu pentèngan kono. 26 Gusti Yésus weruh ibuné karo rasul Yohanes.
Rasul Yohanes kuwi murid sing disenengi tenan karo Gusti Yésus. Gusti Yésus terus
ngomongmarang ibuné: “Bu, kuwi anakmu!”

27 Sakwisé ngono terus ngomong marang murid sing disenengi kuwi ngéné: “Kuwi
ibumu!” Mulané sakploké kuwi ibuné Gusti Yésus terus dirumati karo rasul Yohanes.

Gusti Yésus ninggal
28 Gusti Yésus ngerti nèk saiki sembarang wis klakon, mulané, supaya apa sing wis

ketulis nang Kitab uga bisa klakon, Dèkné ngomong: “Aku ngelak!”
29Nang kono ènèng kendi isiné anggur ketyut. Terus ènèng soldat ngetylupké spons

nang angguré kuwi terus dipasang nang putyuké kayu hisop, terus didèkèkké nang
lambénéGusti Yésus. 30SakwiséGusti Yésusnyesepangguré,Dèkné terusngomong: “Wis
rampung!”
Dèkné terus ndingkluk terus ninggal.
31 Lah kuwi tiba dina jemuah, dina wayahé wong Ju pada tyetyawisan kanggo dina

sabat. Wong-wong ora gelem nèk ing dina sabat kuwi layoné Gusti Yésus ijik nang
kayu pentèngan, awit iki dina sabat sing gedé. Mulané para penggedéné wong Ju
padanembungmarangPilatus, supayawong-wong singdipentèngpadadiremuki sikilé
lan diedunké sangka kayu pentèngan kono. 32 Para soldat terus nang nggoné sing
liyané ndisik sing dipentèng bareng karo Gusti Yésus. Kabèh loro sikilé terus diremuk.
33 Nanging kadung para soldat mau nang nggoné Gusti Yésus pada weruh nèk Dèkné
wis mati. Mulané sikilé Dèkné ora sida diremuk. 34Nanging terus ènèng soldat njojoh
bangkèkané Gusti Yésus karo tumbak, terus sakwat metu getihé lan banyuné. 35 Aku,
Yohanes, weruh sembarang iki lan aku dadi seksi, aku ora goroh. Aku ngerti tenan
lan sing tak omong iki apa wujuté. Aku ngomong iki supaya kowé pretyaya marang
Gusti Yésus. 36 Ngertia nèk sembarang iki klakon, awit nang Kitab wis ketulis ngéné:
“Balungé Dèkné blas ora ènèng sing bakal diremuk.” Dadiné tulisan iki wis klakon.
37 Lan ènèng tulisan liyané menèh nang Kitab sing uniné ngéné: “Wong-wong bakal
nyawangmarang wong sing wis dijojoh.”

Gusti Yésus dikubur
38 Sakwisé kuwi mau kabèh terus Yosèf,murid sing sangka kuta Arimatéa, nembung

marang Pilatus, apa éntuk njikuk layoné Gusti Yésus. Yosèf iki muridé Gusti Yésus,
nanging mauné ndelik-ndelik, awit wedi karo para penggedéné wong Ju. Pilatus ya
nglilani penjaluké Yosèf, mulané layoné Gusti Yésus ya terus arep dijikuk karo Yosèf.
39Nikodémesmbarangmèlu teka karo nggawawangi-wangi tyampuranémur lan alué.
Okèhé kira-kira ènèng telung puluh kilo. Ya Nikodémes iki sing teka nang nggoné Gusti
Yésus ing wayah wengi, dongé teka sepisanan. 40 Yosèf lan Nikodémes terus njikuk
layoné sangka kayu pentèngan kono, terus dibuntel mori bareng karo wangi-wanginé
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mbarang. Kuwi pantyèn wis dadi lumrahé wong Ju nèk arep ngubur wong mati.
41 Tyedek karo panggonan sing dienggo mentèng Gusti Yésus kono ènèng kebon. Nang
kebon kuwi ènèng kuburané anyar sing durung tau dienggo ngubur wong. 42 Layoné
Gusti Yésus terus dikubur nang kono, awit kuburan kuwi tyedek, katik wis lat pisan,
dina sabat wis arepmolai.

20
Kuburané suwung. Gusti Yésus
tangi sangka pati

1 Ingdinamingguné, ésuk-ésuk ijikpeteng,MariaMakdaléna tekanangkuburan. Nang
kono dèkné weruh nèk watuné sing dienggo nutupi kuburané wis ora ènèng. 2Maria
terus sakwat lunga nggolèki rasul Simon Pétrus lan murid liyané sing disenengi karo
Gusti Yésus. Dèkné terus ngomongmarangmurid loro kuwi: “LayonéGusti Yésusdijikuk
karo wong-wong, nanging awaké déwé ora ngerti embuh didèkèk nang endi.”

3 Rasul Pétrus lan murid liyané mau terus gelis-gelis budal nang kuburan. 4 Kabèh
loro mblayu, nanging rasul Yohanes mblayuné luwih banter, mulané dèkné sing teka
ndisik nang kuburané. 5Rasul Yohanes nginguknjeruh terusweruhmoriné nang kono,
nanging dèkné ora mlebu. 6Ora let suwi rasul Pétrus teka terus mlebu. 7 Rasul Pétrus
weruh moriné lan uga gombal mori sing dienggo mbuntel sirahé. Nanging gombal
iki ora tyampur karo mori liyané, malah wis dilempit. 8 Rasul Yohanes, sing teka
ndisik nang kuburané, terusmèlumlebumbarang. Dèknéweruh kuwimaukabèh terus
pretyaya nèk Gusti Yésus wis tangi menèh. 9 Awit, senajan wis ketulis nang Kitab nèk
Gusti Yésus bakal mati terus urip menèh, murid-muridé mauné durung pada dunung
tulisan kuwi. 10Rasul Pétrus lan Yohanes terus padamulihmenèh.

Gusti Yésus ngétokmarang
MariaMakdaléna

11Maria, sing uga mèlu rono menèh, saiki nang kono déwé nang njabané kuburané.
Dèkné terus nginguk njeruh karo nangis. 12Maria terus weruh mulékat loro nganggo
salin putih njagong nang panggonan singmauné dienggo ngglétakké layonéGusti Yésus.
Sing siji njagongnang sebelah sikil lan liyané sebelah sirah. 13Mulékatémau terus pada
takonmarangMaria: “Yu, kenèng apa kowé kok nangis?”
Maria semaur: “Gustiku digawa lunga karo wong-wong, nanging aku ora ngerti

Dèkné embuh didèkèk nang endi!”
14 Sakwisé semaur ngono dèkné terus minger lan weruh Gusti Yésus, nanging Maria

ora nitèni nèk kuwi Dèkné. 15 Gusti Yésus terus ngomong: “Yu, kenèng apa kowé kok
nangis? Kowé kuwi nggolèki sapa?”
Ndarani Maria sing takon kuwi wong sing tukang resik-resik kebon kono, mulané

dèkné semaur: “Kang, nèk kowé sing nggawa lunga layoné,mbok aku diduduhi nggoné
ta, arep tak jikuk!”

16Gusti Yésus terus ngomong: “Maria!”
Maria terus sakwat minger lan semaur: “Rabuni!” (Rabuni iku tembung Ibrani

tegesé: “Guruku.”)
17Gusti Yésus terus ngomong: “Aku aja didemèk ndisik, awit Aku durung budal nang

nggoné Gusti Allah Bapakku. Kana saiki sedulur-sedulurku diomongi nèk Aku budal
nang nggoné Gusti Allah Bapakku sing uga Bapakmu, Gusti Allahku lan uga Gusti
Allahmu.”

18Maria terus nang nggoné murid-muridé ngomong: “Aku weruh Gusti!” Apa sing
diomong karo Gusti Yésus terus diomongkémarangmurid-muridé.
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Gusti Yésus ngétokmarangmurid-muridé
19Mbenginé kuwimurid-muridé Gusti Yésus pada ngumpul. Lawang-lawangé dikan-

tyingi kabèh, awit padawedi karo para penggedénéwong Ju. Gusti Yésus terus dadakan
teka ngadek nang ngarepé murid-muridé terus ngomong: “Pada slameta!” 20 Sakwisé
ngomong kuwi Gusti Yésus terus nduduhké tangané lan bangkèkané. Murid-muridé
pada bungah tenan weruh Gusti Yésus. 21 Gusti Yésus terus ngomong sepisan menèh:
“Pada slameta! Kaya enggoné Gusti Allah Bapakku ngongkon Aku, semono uga Aku
ngongkon kowé.” 22-23 Sakwisé ngomong ngono kuwi Gusti Yésus terus ndamu murid-
muridé karo ngomong: “Nampaa Roh Sutyi! Sapa singmbok ngapura salahé ya nampa
pangapura, sing orambok ngapura ya uga ora nampa pangapura.”

Rasul Tomas ora ngandel
24Rasul Tomas, muridé Gusti Yésus sing diarani Anak Kembar, ora nang kono dongé

Gusti Yésus teka nang tengahé murid-muridé mau. 25Nanging kadung dèkné diomongi
karomurid-murid liyané nèk pada weruh Gusti Yésus, dèkné ora ngandel.
Malah ngomong: “Aku ngandel nèk aku weruh tipaké bolongané pakuné nang

tangané lan aku bisa nglebokké drijiku nang bolongané kuwi lan aku bisa ndemèk
bangkèkané sing dijojoh!”

26 Let seminggu murid-muridé Gusti Yésus pada ngumpul menèh. Saiki rasul Tomas
mbarang ènèng. Lawang-lawangé dikantyingi kabèh, nanging Gusti Yésus teka menèh,
ngerti-ngerti wis ngadek nang tengahé terus mbagèkké: “Pada slameta kabèh!” 27Gusti
Yésus terusngomongmarang rasul Tomas: “Tomas, delokké tanganku iki, rénédemèken.
Bangkèkanku mbarang iki didemèk jajal! Mbok aja kaya wong sing ora pretyaya,
nanging ngandela!”

28Rasul Tomas terus semaur: “Duh Gusti, pantyèn Kowé Gusti Allahku.”
29 Gusti Yésus terus ngomong: “Kowé saiki pretyaya, awit kowé wis weruh Aku.

Nanging beja tenan wong sing pretyaya tanpa weruh Aku!”
Tujuané buku iki

30 Ijik ènèng prekara liyané pirang-pirang menèh sing nggumunké, sing ditindakké
karoGusti Yésusnangngarepémurid-muridé, sing ora ketulis nangbuku iki. 31Nanging
sing ketulis iki nduduhké nèk Gusti Yésus kuwi Kristus Anaké Gusti Allah. Nèk kowé
pretyayamarang Dèkné, kowé nduwèni urip langgeng.

21
Gusti Yésus ngétok nang
pinggirmér Tibérias

1 Ora let suwi Gusti Yésus ngétok marang murid-muridé sepisan menèh. Saiki nang
mér Tibérias. Kuwi ngéné. 2Murid-muridé dongé pada ngumpul, yakuwi Simon Pétrus,
Tomas Kembar, Natanaèl sing sangka kuta Kana nang bawah Galiléa, anaké Sébédéus
loro lan murid loro liyané. 3 Lah rasul Simon Pétrus terus ngomong karo liya-liyané:
“Aku arep nggolèk iwak!”
Liya-liyané semaur: “Awaké déwé arep mèlu!” Kabèh terus budal karo prauné,

nangingmbengikuwioraéntukapa-apa. 4EsukéGusti Yésus tekanangpinggirmérkono,
nanging murid-muridé ora nitèni nèk kuwi Dèkné. 5Gusti Yésus terus takon: “Ora éntuk
apa-apa?”
Murid-muridé semaur: “Ora!”
6 Gusti Yésus terus ngomong: “Jalané diuntyalké nang tengené prauné ta, mengko

lak éntuk!” Murid-muridé terus nguntyalké jalané, nanging sangking okèhé iwaké ora
kuwat narik.
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7 Rasul Yohanes terus ngomong marang rasul Pétrus: “Kuwi Gusti!” Kadung rasul
Pétrus krungu nèk kuwi Gusti Yésus, dèkné sakwat nganggo saliné terus njegur, awit
mauné namung nganggo salin njero. 8Murid-murid liyané terus nggawa prauné nang
daratan karo narik jalané sing kebek iwak. Daratané ora adoh, kira-kira satus mèter.
9 Kadung wis tekan daratan terus pada weruh geni areng lan iwak dipanggang nang
nduwuré. Enèng rotiné mbarang. 10 Gusti Yésus terus ngomong: “Kana njikuk iwak
setitik éntukmu njala kuwi!”

11 Rasul Pétrus terus narik jalané nang daratan. Jalané kebek karo iwak gedé-gedé,
ènèng satus sèket telu, nanging senajana iwaké okèhé semono, jalané ora bedah. 12Gusti
Yésus terus nyeluk murid-muridé: “Réné pada sarapan!” Ora ènèng sing wani takon
kuwi Gusti Yésus apa dudu, awit wis pada ngerti nèk kuwi Dèkné. 13 Gusti Yésus terus
njikuk rotiné dikèkkémurid-muridé, iwakémbarang.

14Sakwisé Gusti Yésus tangi sangka pati Dèknéwis ngétokmarangmurid-muridé ping
telu iki.

Gusti Yésus lan rasul Pétrus
15 Gusti Yésus terus takon marang rasul Pétrus: “Simon, anaké Yohanes, apa kowé

trésna tenanmarang Aku, ngungkuli liya-liyané?”
Rasul Pétrus semaur: “Kowéwis ngerti déwé Gusti, Aku trésnamarang Kowé!”
Gusti Yésus terus ngomong: “Tyempé-tyempéku pada diengon!” 16 Gusti Yésus takon

sepisanmenèh: “Simon, anaké Yohanes, apa kowé trésna tenanmarang Aku?”
Rasul Pétrus semaur: “Ya Gusti, Kowéwis ngerti déwé ta!”
Gusti Yésus terus ngomong: “Wedus-wedusku pada diengon!” 17 Saiki Gusti Yésus

takon ping teluné: “Simon, anaké Yohanes, apa kowé trésna tenanmarang Aku?”
Rasul Pétrus terus sedi banget krunguGusti Yésus takonkayangonokuwi sampèkping

telu.
Dèkné semaur: “Gusti, Kowé ngerti sembarang. Kowé ngerti nèk Aku trésna marang

Kowé!”
Gusti Yésus terus ngomong: “Wedus-wedusku pada diengon!” 18 Gusti Yésus saiki

ngomong: “Mbiyèn dongé kowé ijik enom, kowé sabukan déwé lan kowé rana-réné
sak karepmu déwé. Nanging mbésuk nèk kowé wis tuwa, kowé bakal ngunggahké
tanganmu lanwong liyané bakal nyabuki kowé lannggawakowénang panggonan sing
kowé ora seneng.” 19Gusti Yésus ngomong ngono kuwi kanggo mlambangi rasul Pétrus
kepriyé dèkné enggoné bakal mati kanggo ngluhurké Gusti Allah. Sakwisé kuwi Gusti
Yésus terus ngomong: “Hayukmèlu Aku!”

20 Kadung rasul Pétrus nolèh mburi dèkné weruh nèk rasul Yohanes mbarang mèlu.
Ya rasul Yohanes iki sing njagong jèjèré Gusti Yésus dongé pada mangan bareng lan
dèkné sing takon: “Sapa sing arep ngelungké Kowémarangmungsuhé, Gusti?” 21Rasul
Pétrus weruh rasul Yohanes kuwi terus takon marang Gusti Yésus: “Gusti, lah Yohanes
kepriyé?”

22Gusti Yésus semaur: “Semunggoné Aku karep nèk dèkné urip terus tekané mbésuk
nèk Aku tekamenèh, lah kuwi lak dudu prekaramu ta! Nanging kowé kudumèlu Aku!”

23 Nang tengahé wong-wong sing pada pretyaya marang Gusti Yésus terus ènèng
omongan mrèmèn-mrèmèn, jaréné rasul Yohanes ora bakal mati. Nanging Gusti Yésus
ora ngomong nèk rasul Yohanes ora bakal mati, Dèkné ngomong: “Semunggoné Aku
karep nèk Dèkné urip terus tekané mbésuk nèk Aku teka menèh, lah kuwi lak dudu
prekaramu ta?”

Penutup
24 Ya aku iki, Yohanes, sing nyeksèni lan nulis sembarang iki. Awaké déwé ngerti

nèk sembarang sing tak omong kuwi wujut tenan. 25Nanging Gusti Yésus ijik nindakké
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barang liya-liyané okèh banget. Semunggoné kabèh ditulis siji-siji, aku mikir jagat iki
ora kamot kanggomadahi buku-bukuné sing ditulis.
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Lelakoné para Rasul
Pembukakan

1-2 Sedulurku Téofilus, iki layangku sing nomer loro. Nang layang sing ndisik aku
wis nulis okèh bab penggawéané lan piwulangé Gusti Yésus, wiwit Dèkné molai nyam-
butgawé tekané Dèkné munggah menèh nang swarga. Sakdurungé munggah menèh
nganggo kwasané Roh Sutyi, Gusti Yésus ngomongi lan ndunung-ndunungké ndisik
marang rasul-rasulé sing wis dipilih, bab sembarang-mbarang sing kudu dilakoni.
3 Sakwisé tangi menèh sangka pati, Gusti Yésus ngétok ping okèh marang para rasul,
patang puluh dina suwéné. Kuwi kanggo tanda sing nyata tenan nèk Dèkné urip. Gusti
Yésus uga mulangi marang para rasul bab Kratoné Gusti Allah. 4Dongé Gusti Yésus ijik
tyampur karo para rasul, Dèkné menging wong-wong kuwi ora éntuk lunga nang endi-
endi ndisik. Gusti Yésus ngomong ngéné marang murid-muridé: “Kowé aja pada lunga
sangka kuta Yérusalèm ndisik, nanging pada entènana enggoné Gusti Allah Bapakku
nuruti prejanjiané ndisik, kaya sing wis tak omongké marang kowé kaé. 5 Pantyèn
Yohanes mbaptis kowé, nanging namung karo banyu. Ora suwi menèh kowé bakal
kebaptis karo Roh Sutyi.”

Gusti Yésusmunggah nang swarga
6 Ing sakwijiné dina, dongé ngumpul karo Gusti Yésus, para rasul terus pada takon

ngéné: “Gusti, apa Kowé bakal dadi ratuné bangsa Israèl, supaya bangsa Israèl bisa
ngwasani bangsa liya-liyanémenèh kayambiyèn!”

7Gusti Yésus semaur: “Gusti Allah Bapakku ora nglilani kowé ngerti bab iku. Dèkné
déwé sing ngarani kapan kuwi klakon. 8Nanging kowé bakal nampa kekuwatan nèk
Roh Sutyi medun lan ngwasani kowé. Lan nèk kuwi wis klakon, kowé bakal dadi
seksiku nang kuta Yérusalèm, nang bawah Yudéa kabèh lan nang bawah Samaria lan
nang sak lumahé bumi.” 9 Sakwisé ngomong ngono kuwi Gusti Yésus terus munggah
nang swarga. Para rasul pada weruhmunggahé nganti ora kétok, awit terus ketutupan
méga.

10 Dongé para rasul ijik pada nyawang nduwur terus dadakan ènèng wong loro
nganggo salin putih ngadek nang jèjèré. 11 Wong loro mau terus ngomong: “Hé
wong Galiléa, lah kowé kok pada ngadek lan pada ndelokké nang langit ngono? Kaya
enggonmu pada weruh Gusti Yésusmunggah nang swarga, ya ngono kuwi Dèkné bakal
balik menèh.”

Para rasul pada ngentèni
tekané Roh Sutyi

12 Sangka gunung Olèf kono para rasul terus balik nang kuta Yérusalèm. Kuwi kira-
kira ènèng sak kilomèter. 13Tekan Yérusalèm terus pada munggah nang kamar nduwur
nang omah sing dienggoni kono. Para rasuléGusti Yésus kabèh yakuwi: Pétrus,Yohanes,
Yakobus, Andréas, Filipus, Tomas, Bartoloméus, Matéus, Yakobus anaké Alféus, Simon
wong Patriot lan Yudas anaké Yakobus. 14 Para rasul mau arep nganakké kumpulan
pandonga bebarengan karo wong wédok-wédok, uga Maria, ibuné Gusti Yésus lan
sedulur-seduluré.

Matias kepilih dadi gantiné
Yudas Iskariot

15 Ora let suwi, dongé para rasul ijik ngumpul, kabèhé kira-kira ènèng wong satus
rong puluh, rasul Pétrus terus maju ngomong ngéné: 16 “Para sedulur, sing wis ketulis
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nang Kitab, sing wis diomong karo Roh Sutyi lantaran ratu Daved, kudu klakon. Nang
Kitab kuwi ngomongké bab Yudas, sing ngréwangi wong-wong sing nyekel Gusti Yésus.
17 Yudas kuwi tunggalé karo awaké déwé, awit dèkné wis dipilih karo Gusti Yésus mèlu
ngerjani penggawéané awaké déwé.

18 “Karoduwit upahé ala sing dilakonimauYudas terus tukukebon. Nang konodèkné
mati, tiba mengkurep, wetengé njebrot sampèk mbrodol ususé. 19 Wong-wong nang
Yérusalèmpadangerti kabèhbab iki,mulanékebonékuwidijenengké ‘Akeldama’ tegesé:
‘Kebon Getih.’ ”

20Rasul Pétrus terus ngomongmenèh: “Nang kitabMasmur ènèng tulisan ngéné:
‘Omahé dadia suwung,
aja sampèk ènèng sing ngenggoni.’
Uga ènèng tulisan liyané ngéné:
‘Bènwong liyané nggentèni penggawéané.’

21-22 “Mulané para sedulur, saiki kudu ènèng wong siji sing kudu nggenepi dadi
rasul sing dipilih karo Gusti, wong sing uga mèlu nyeksèni enggoné Gusti Yésus tangi
sangkapati. Wong iki kududipilih sangka tengahésedulur-sedulur singkawitwiwitané
bebarengan karo awaké déwé, suwéné awaké déwé mèlu Gusti Yésus, wiwit Dèkné
dibaptis karo Yohanes nganti tekan budalé nang swarga.”

23Wong-wong sing kumpulan mau terus pada milih wong loro, yakuwi Yosèf, sing
uga jenengé Barsabas (uga katyeluk Yustus) lan wong sing liyané jenengé Matias.
24-25Wong-wong terus padandedongamarangGusti ngomongngéné: “DuhGusti, Kowé
sing mangertèni atiné kabèhmanungsa. Mulané Gusti, mbok dipilih sangka wong loro
iki, sapa sing kudu ngganti Yudas. Awit Yudas ninggal penggawéané lan lunga nang
panggonan sing wis dityawiské kanggo dèkné.” 26 Saiki sing milih terus nganggo lotré
lanMatias sing kepilih dadi rasulé Gusti Yésus, kanggo nggenepi rasul sing rolas.

2
Tekané Roh Sutyi

1 Saiki dongé dina Pantékosta. Wong-wong sing pretyaya marang Gusti Yésus ijik
pada ngumpul bebarengan, pada ndedonga. 2 Lah kok terus dadakan waé ènèng
swara sangka langit, gemrubuk kaya angin gedé. Swarané ngebeki omah sing dienggo
kumpulan kuwi. 3Wong-wong terus weruh kaya ilat geni. Ilat geni iki nang nduwuré
sabenwong sing nang kono. 4Wong-wong kuwi kabèh terus dikwasani karo Roh Sutyi,
terus ngetokké tembung sangka basa liya, tembung-tembung singmetu sangka karepé
Roh Sutyi.

5 Ing wayah kuwi kuta Yérusalèm katekan wong Ju pirang-pirang sangka negara
ngendi waé, wong sing pretyaya marang Gusti Allah. 6 Kadung wong-wong kuwi
krungu swara mau terus pada gemruduk marani panggonané. Wong-wong iki pada
nggumunkabèh, awit sabenwongkrungumurid-muridéGusti Yésusngetokké tembung
ing basané wong-wong Ju sing pada teka mau. 7 Sangking nggumuné wong-wong mau
terus pada ngomong: “Wong-wong kuwi lak sangka Galiléa ta? 8 Lah awaké déwé kok
krungu wong-wong kuwi ngomong basané awaké déwé kabèh? 9-11Awaké déwé iki lak
teka sangkawerna-wernanegara ta, kayadénénegaraParti,Medi, Elam lanMésopotami,
Yudéa lan Kapadosia, Pontus lan Asia, Frigia lan Pamfili, negara Egipte lan bawah
Kiréné nang negara Libia. Uga nang kéné ènèng wong Ju lan wong liya bangsa sing
pada ngleboni agama Ju sing sangka kuta Rum, sangka pula Kréta lan bawahArab. Lah
awaké déwé kok bisa krungu wong-wong kuwi ngomongké penggawéné Gusti Allah
sing nggumun-nggumunké ing basa-basané awaké déwé?” 12 Wong-wong sing pada
nyawang kuwi pada nggumun tenan, mulané pada takon marang sakpada-pada: “Iki
apa ta sakjané?”
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13Malah terus ènèng sing pada sembrana lan semaur: “Wong-wong kuwimabuk!”
Tembungé rasul Pétrus

14 Rasulé Gusti Yésus sing rolas terus pada maju lan rasul Pétrus terus ngomong
karo swara banter: “Para sedulurku kabèh bangsa Ju lan para sedulurku kabèh sing
manggon nang kuta Yérusalèm, omongku iki dirungokké sing apik, supaya kowé kabèh
bisadunung lelakonsingnangkéné iki. 15Ajamikirnèkwong-wong ikimabuk, ora, awit
saiki ijik jam sanga ésuk. 16Nanging lelakon iki wis diomong karo nabi Joèl ing jamané
mbiyèn. Dèkné ngomong ngéné:
17 ‘Ing entèk-entèkané jaman
Gusti Allah bakal ngedunké Rohé
marang kabèhmanungsa.
Anak-anakmu lanang lan wédok
bakal ngetokké tembung-tembung
sangka Gusti Allah.
Sing enom-enom bakal nampa kaweruh
lan sing tuwa-tuwa bakal éntuk impèn.
18 Ing wayah kuwi
Gusti Allah bakal ngedunké Roh Sutyi
marang peladèn-peladèn lanang lan wédok
lan peladèn-peladèn iki bakal pada
ngetokké tembung-tembung
sangka Gusti Allah.
19Gusti Allah bakal ngekèki
mujijat-mujijat nang langit nduwur
lan nang bumi ngisor
bakal ènèng tandané uga,
yakuwi getih, geni lan kebul.
20 Sakdurungé dinané Gusti teka,
dina sing gedé lan nggumunké,
srengéngé bakal malih peteng
lanmbulané bakal malih abang
kaya getih.
21 Ing wayah kuwi
saben wong sing nyebut jenengé Gusti
bakal kapitulungan.’ ”

22Rasul Pétrus terus ngomongmenèh: “Para sedulurku bangsa Israèl! Pada pretyayaa
marang sing tak omong iki. Gusti Yésus sangka kuta Nasarèt, pantyèn Dèkné sing
dikongkon teka nang jagat kéné karo Gusti Allah. Bab kuwi kowé kabèh wis pada
nitèni déwé sangka prekara-prekara sing nggumun-nggumunké, sing ditindakké karo
Gusti Allah lantaran Gusti Yésus. Kowé kabèh wis pada ngerti bab kuwi, awit kabèh
kuwi klakon nang tengahmu kéné. 23Manut pikirané lan kekarepané Gusti Allah déwé
Gusti Yésuswis dipasrahkémarang kowé kabèh. Gusti Yésusmbokpatèni lantaranwong
dosa sing maku Dèkné nang kayu pentèngan. 24Nanging kesuwun marang Gusti Allah
sing nangèké Gusti Yésus sangka pati lan ngutyuli Dèkné sangka sangsarané pati, awit
pangwasanépati ora bisa nggondèliDèkné. 25RatuDavedmbiyènngomongkébabGusti
Yésus ngéné:
‘Aku slawasé karo Gusti Allah,
Dèkné nang jèjèrku,
mulané Aku ora wedi.
26Atiku lan tembungku
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kebek karo kabungahan.
Senajana Aku kudumati,
Aku ora wedi,
nanging Aku nduwèni pengarep-arep.
27Awit Gusti Allah
ora bakal ngelungké Aku
nang panggonané wongmati
lan ora bakal
nglilani badanku
dadi rusak nang kuburan,
awit Aku temenmarang Dèkné.
28Gusti Allah wis nduduhké
dalan sing nekakké kauripan
marang Aku.
Nang jèjèré Gusti Allah
Aku nduwèni bungah ing ati.’

29 “Para sedulur kabèh, ratu Daved, mbah-mbahané awaké déwé, wis mati lan
kakubur. Wujuté kuburané dèkné kawit saiki ijik ènèng nang nggoné awaké déwé.
30 Ratu Daved kuwi pantyèn nabi lan dèkné ngerti nèk Gusti Allah wis ngetokké
prejanjian marang dèkné nganggo sumpah, yakuwi, Gusti Allah bakal ngedekké ratu
sangka turunanératuDaveddéwé. 31RatuDavedmausakjanéwisweruhapasingbakal
ditindakké karo Gusti Allah ing tembé. Dèkné ngomongké bab tanginé Kristus sangka
pati, dongé dèkné ngomong:
‘Gusti Allah ora bakal
ngelungké aku
nang panggonané wongmati
lan Gusti Allah ora bakal
nglilani badanku
dadi rusak nang kuburan.’

32 “Ya Gusti Yésus iki sing ditangèkké sangka pati karo Gusti Allah. Awaké déwé iki
kabèh dadi seksiné kuwi. 33 Para sedulur, Gusti Yésus saiki wis munggah nang swarga
lan Dèkné njagong nang tengené Gusti Allah lan wis nampa Roh Sutyi sangka Gusti
Allah Bapaké, kaya sing wis dijanji. Ya Roh Sutyi iki sing wis diedunké marang awaké
déwé kabèh. Ya penggawéané Roh Sutyi iki sing saikimbok sawang lanmbok rungokké.
34 Awit para sedulur, ratu Daved déwé ora munggah nang swarga, dèkné namung
ngomong ngéné:
‘Gusti Allah wis ngomongmarang Gustiku:
Réné njagong nang tengenku.
35Nganti mungsuh-mungsuhmu
wis tak dadèkké
antyik-antyiké sikilmu.’

36 “Para sedulur, dadiné bangsa Israèl kabèh saiki kudu ngerti, nèk Gusti Yésus sing
mbok patèni nang kayu pentèngan, sing didadèkké Gusti lan Kristus karo Gusti Allah.”

Mundaké pasamuan Kristen
37 Kadung wong-wong pada krungu tembungé rasul Pétrus kuwi mau, atiné terus

krasa susah banget. Terus pada takon marang rasul Pétrus lan rasul liya-liyané: “Lah
saiki awaké déwé kudu nglakoni apa?” 38 Rasul Pétrus semaur: “Kowé kabèh kudu
ninggal urip sing ala lan kudunurut Gusti. Kowékudunjaluk dibaptis nganggo jenengé
Gusti YésusKristus, supayakowébisanampapangapura sangkadosamu lankowémesti
bakal nampa pawèhé Gusti Allah, yakuwi Roh Sutyi. 39 Awit prejanjian iki pantyèn
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kanggo kowé lan turunanmu kabèh lan kabèh bangsa liyané sing dipanggil karo Gusti
Allahé awaké déwé.”

40 Ya ngono kuwi enggoné rasul Pétrus ndunung-ndunungké marang wong-wong
lan ngundang wong-wong supaya pada nylametké uripé sangka karusakan sing bakal
nekani kabèh wong sing nglakoni ala. 41 Okèh wong sing pada pretyaya marang
tembungé rasul Pétrus, terus pada dibaptis. Ing dina kuwi sing pretyaya tambah
telung èwuwong. 42Wong-wong sing pretyaya pada temen enggoné nggatèkké marang
piwulangé para rasul lan pada bebarengan ing sembarang, pada mangan bebarengan
lan pada ndedonga bebarengan.

Uripé wong-wong nang pasamuan sing ndisik déwé
43 Para rasul nindakké prekara pirang-pirang sing nggumun-nggumunké, mulané

kabèh wong pada wedi lan ngajèni tenan. 44Wong-wong sing pretyaya pada tambah
kentyengenggonébebarengan. Apanduwénédianggepwèkéwongkabèh. 45Enèng sing
ngedoli apa nduwéné lan sepira payuné diedum-edumké marang liya-liyané, manut
butuhé déwé-déwé. 46 Saben dina wong-wong mau pada ngumpul nang Gréja Gedé lan
padamangan bebarengan nang omahé, gentèn-gentènan. Apa ènèngé dipangan karo ati
bungah lan trima. 47Wong-wong iki pada memuji marang Gusti Allah lan pada diajèni
lan disenengi karo wong kabèh. Saben dina Gusti nambahi wong sing pada nampa
keslametan.

3
Wong lumpuh diwaraské

1 Ing sakwijiné dina, kira-kira jam telu awan, wayahé kumpul pandonga, rasul Pétrus
lan rasul Yohanes budal nang Gréja Gedé. 2Nang jèjèré lawangé gréjané, sing jenengé
Lawang Apik, ènèng wong sing lumpuh kawit lairé. Wong iki saben dina digéndong
disèlèhké nang jèjèré lawang kono, supaya ngemis marang wong sing pada mlebu
nang Gréja Gedé kono. 3 Kadung wongé weruh rasul Pétrus lan rasul Yohanes liwat
kono, wongé terus njaluk duwit. 4 Rasul loro mau mandeng wongé terus rasul Pétrus
ngomong: 5 “Delokké aku iki!” Wongé terus ndelokké rasul Pétrus lan rasul Yohanes,
ndarani arep dikèki apa-apa. 6Nanging rasul Pétrus malah ngomong: “Duwit aku ora
nduwé, nanging apa nduwéku tak kèkké marang kowé: ing Jenengé Gusti Yésus Kristus
sangka Nasarèt,mlakua!” 7Rasul Pétrus terus nyekel tangané wongé sing tengen terus
diréwangi ngadek. Sikilé lan poloké wongé terus sakwat krasa kuwat. 8Wongé terus
ngadek jejek lanmolaimlakurana-réné, terusmèlu rasulPétrus lanrasulYohanesmlebu
Gréja Gedé karo mentyolot-mentyolot lan memuji Gusti Allah. 9Wong pirang-pirang
sing nang kono padaweruhwongémlaku lanmemuji Gusti Allah. 10Wong-wong nitèni
nèk wongé kuwi sing tukang ngemis nang jèjèré Lawang Apik. Mulané wong-wong
nggumuné ora ènèng entèké bab sing klakon ing uripé wong kuwi.

Tembungé rasul Pétrus
nang GréjaGedé

11 Wong sing mauné lumpuh nanging saiki bisa mlaku kuwi terus ngetutké rasul
Pétrus lan rasul Yohanes waé, mulané wong-wong sing nggumun mau pada ngrubung
rasul Pétrus lan rasul Yohanes nang kono, nang panggonan sing jenengé Gadriné
Soléman. 12Kadung rasul Pétrusweruhwong pirang-pirangmau, dèkné terus ngomong:
“Para sedulur bangsa Israèl, kenèng apa kowé kok pada nggumun. Lah kok pada
nyawang kaya awaké déwé waé sing marakké wongé bisa mlaku. 13Gusti Allahé Bapa
Abraham, Isak lan Yakub, Gusti Allahé mbah-mbahané awaké déwé, wis ngunggulké
peladèné, yakuwi Gusti Yésus. Kowé wis masrahké Dèkné marang para pangwasa,
nang ngarepé gramang Pilatus. Dèkné mbok tampik, senajan Pilatus déwé wis nggawé
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putusan arep ngetyulkéDèkné. 14Dèknéwong sing nglakoni kekarepanéGusti Allah lan
Dèkné ora ènèng salahé, nanging malah mbok tampik. Kowé malah nembung marang
Pilatus kongkon ngutyuli wong sing tukang matèniwong. 15Tibaké kowé matèniwong
sing dadi dalané kauripan. Nanging Gusti Allah wis nangèké Gusti Yésus sangka pati
lan aku lan kantya-kantyaku wis nyeksèni kuwi déwé. 16Ya pangwasané Jenengé Gusti
Yésus sing ngekèki kekuwatanmarangwong iki. Kowé pada nitèni déwé, jalaran sangka
pretyaya ing jenengé Gusti YésusKristuswong lumpuh iki bisawaras sak kabèhé. Kowé
pada weruh déwé.

17 “Para sedulur, aku saiki pantyènwis ngerti nèk kowémauné pada kurang pangert-
iné. Mulané kowé lan penuntun-penuntunmu pada nindakké ngono. 18 Nanging
pantyèn wis kudu klakon ngono, supaya apa sing diomong karo Gusti Allah lantaran
para nabi ing jaman mbiyèn saiki bisa keturutan, yakuwi: Kristus kudu nglakoni
sangsara. 19Mulané para sedulur, pada ninggala urip sing ala lan pada balika marang
GustiAllah, supayakowébisanampapangapura sangkadosamu. 20GustiAllahmengko
mesti terus ngepénakké atimu lan ngongkon Gusti Yésus, sing wis dadi Juru Slametmu,
teka. 21Gusti Yésus saiki kudu ngentèni nang swarga nganti tekan waktuné sembarang
dadi anyar, kaya sing wis diomong karo Gusti Allah lantaran para nabi ing jaman
mbiyèn. 22Wujuté nabi Moses wis ngomong ngéné:
‘Gusti Allahmu bakal
ngongkon nabi tekamarang kowé,
kaya enggoné ngongkon aku,
nabi sangka tengahmu déwé.
Kowé kudu nggatèkké
marang sembarang
sing diomong karo dèkné.
23Nanging sapa sing ora nggugu
marang nabi mau,
bakal dipisah lan diusir
sangka brayaté Gusti Allah.’
24 Para nabi kabèh sing pada ngetokké tembungé Gusti Allah, molai karo nabi Samuèl
lan liya-liyané sak mburiné dèkné, kabèh wis pada ngomongké bab jaman iku.
25 Prejanji-prejanjiané Gusti Allah sing diomong karo para nabi kuwi kabèh kanggo
kowé. Mulané kowé katut ing prejanjiané Gusti Allah marang para simbah ing jaman
mbiyèn, yakuwi prejanjiané Gusti Allahmarang Bapa Abraham sing uniné ngéné:
‘Kabèh bangsa nang sak lumahé bumi
bakal mèlu nampa berkah,
jalaran sangka turunanmu.’
26 Yakuwi mau jalarané enggoné Gusti Allah wis milih lan ngongkon Peladèné nekani
kowé ndisik, mberkahi lan nuntun kowé kabèh, supaya kowé pada ninggal dalan sing
ala.”

4
Rasul Pétrus lan rasul Yohanes dityekel

1 Dongé rasul Pétrus lan rasul Yohanes ijik pada mituturi wong pirang-pirang mau,
dadakanwaé terusdiparani para imam, ugakumendané sing jagaGréjaGedé lanwong-
wong sangka golongané para Saduki. 2Wong-wong kuwi pada nesu, jalaran para rasul
mau mulangi wong-wong nèk Gusti Yésus wis tangi sangka pati. Kuwi kanggo tanda
nèk wong mati bakal tangi menèh. 3Rasul loro mau terus dityekel lan dilebokké nang
setrapan sampèk ésuké, awit wis soré. 4 Nanging wong-wong sing pada ngrungokké
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piwulangépara rasulmauokèh singpretyayamarangGusti Yésus lan saiki singpretyaya
okèhémalih kira-kira limang èwu, namungwong lanangé.

Rasul Pétrus lan rasul Yohanes nang ngarepé Kruton Agama
5 Ing ésuképarapengarepéwong Ju, parapinituwa lanpara guruKitabpadangumpul

nang kuta Yérusalèm. 6Wong-wong kuwi arep pada rembukan karo Imam Gedé Anas,
uga Kayafas, Yohanes lan Alèksander lan wong kabèh sing dadi brayaté Imam Gedé.
7 Para rasul mau terus dikongkon maju lan ditakoni: “Sapa sing ngekèki pangwasa
marang kowé bisa nambani wong? Kowé nganggokké jenengé sapa?”

8 Rasul Pétrus terus semaur ing pangwasané Roh Sutyi: “Para pengarep lan para
pinituwa! 9Awaké déwé saiki dikrutu jalaran awaké déwé nggawé betyikmarangwong
sing lumpuh kaé. Lan kowé kepéngin ngerti kepriyé wongé bisané mari! 10 Mulané,
saiki kowé kabèh lan bangsa Israèl pada ngertia iki: wong iki bisa waras ngadek nang
ngarepmu sangka pangwasané Jenengé Gusti YésusKristus sangka kuta Nasarèt. Dèkné
singmbokpatèninangkayupentèngan,nangingditangèkkésangkapati karoGustiAllah.
11Ya bab Gusti Yésus iki sing ketulis ngéné nang Kitab:
‘Watu sing ora dikanggokké
karo sing tukang nggawé omah
malah dadi watu
sing penting déwé.’
12Keslametankuwi tekanénamungsangkaGustiYésus,ora sangkawong liya. Awitnang
sak ngisoré langit iki ora ènèng jeneng liyané pawèhé Gusti Allah marang manungsa,
sing bisa nylametké awaké déwé.”

13 Para warga Kruton Agama pada nggumun kabèh weruh kekendelané rasul Pétrus
lan rasul Yohanes, malah-malah pada krungu nèk rasul loro iki namung wong tyilik
waé, ora wong sing duwur sekolahané. Wong-wong mau terus kélingan nèk para rasul
iki tau mèlu Gusti Yésus. 14Nanging para warga Kruton Agama mau ora bisa ngomong
apa-apa, jalaran weruh wong sing ditambani kuwi ngadek karo para rasul. 15Mulané
wong-wong singngrutumau terus ngongkonpara rasulmetu sangka kamar kono. Para
wargaKrutonAgama teruspada rembukandéwé. 16Wong-wong iki terus takonmarang
sakpada-pada: “Wong-wongkuwikududikapakkéya? Kabèhwong singmanggonnang
Yérusalèmwis ngerti nèkwong-wong kuwi nindakké tanda sing nggumunké tenan. Bab
kuwi awaké déwé kudu ngakoni. 17Nanging supaya prekara iki ora mrèmèn-mrèmèn,
apiké wong-wong kuwi dipenging ngomong karo wong liyanémenèh bab Yésus.”

18Rasul Pétrus lan rasul Yohanes terus dityeluk kongkon mlebu menèh terus dipeng-
ing aja pisan-pisan ngomongké apa mulang bab Jenengé Gusti Yésus. 19Nanging rasul
loro mau semaur: “Mbok pada dipikir déwé ta? Sing endi sing bener nang ngarepé
Gusti Allah: manut omongmu apa manut tembungé Gusti Allah? 20 Awaké déwé ora
bisa nyimpen apa sing awaké déwé wis weruh lan krungu déwé.” 21Para warga Kruton
Agamamau ora nemu jalaran blas kanggo nyetrap para rasulmau,mulané ya namung
dipenging sing tenanan. Rasul Pétrus lan rasul Yohanes terus dietokké, awit wong
kabèh pada memuji Gusti Allah, sakwisé weruh lelakon karo wong sing lumpuh mau.
22Wujutéwongsingbisamlaku jalaransangkamujijat kuwiumuréyawispatangpuluh
taun.

Wong pasamuan pada ndonga njaluk kekendelan
23 Sakwisé dietokké, rasul Pétrus lan rasul Yohanes terus pada balik marani kantya-

kantyané lan pada nyritakké apa sing diomong karo para imam lan para pinituwa.
24Krungu tembungé rasul Pétrus lan rasul Yohanesmau,wong-wong teruspadandonga
marang Gusti Allah: “Duh Gusti sing nggawé langit, bumi, segara, lan sak isiné kabèh!



Para Rasul 4:25 183 Para Rasul 5:5

25 Lantaran Roh Sutyi Gusti wis ngomong ngéné liwat peladèné Gusti, yakuwi ratu
Daved, mbah-mbahané awaké déwémbiyèn:
‘Kenèng apa wong
sing ora kenal
marang Gusti Allah
kok pada nesu
lan pada nggawé rantyaman
sing ora ènèng gunané?
26Ratu-ratuné pada tata-tata
lan para pangwasa
pada nglumpuk
arep nglawan
marang Gusti Allah lan Kristus.’
27 Wujuté ratu Hérodès lan gramang Pontius Pilatus ya wis pada setuju karo wong
sing ora kenal marang Gusti Allah lan karo bangsa Israèl, supaya pada nglawan
marang Gusti Yésus, Peladèné Gusti sing temen, sing wis dipilih karo Gusti. 28 Enggoné
wong-wong kabèh kuwi pada nglumpuk, tujuané arep nindakké sembarang sing wis
dikarepké karo Gusti déwé kawit wiwitané. 29Mulané saiki Gusti, rungokké enggoné
wong-wong kuwi pada medèn-medèni marang awaké déwé kabèh lan muga-muga
Gusti ngekèki kekendelanmarang peladèn-peladèné, supaya awaké déwé bisa nggelarké
pituturé Gusti terus. 30Muga Gusti ngelungké tangané kanggo nambani sing lara lan
nindakkémujijat nganggo jenengé Peladèné Gusti sing sutyi, yakuwi Gusti Yésus.”

31 Kadung wong-wong rampung enggoné ndedonga, panggonan sing dienggo
ngumpulmau terus hoyak. Kabèh terus dikwasani karo Roh Sutyi terus pada ngabarké
pituturé Gusti Allah karo kendel.

Urip bebarengan nang pasamuan
32 Wong-wong sing pretyaya mau pada rukun dadi siji ing ati lan kekarepan. Ora

ènèng wong sing ngarani apa nduwéné kuwi namung wèké dèkné déwé, nanging
sembarang dikanggokké bebarengan. 33 Para rasul pada ngekèki paseksi bab tanginé
Gusti Yésus sangka pati nganggo pangwasa sing gedé lan Gusti Allah ngedunké berkahé
kanti lubèrmarangwong-wongmau kabèh. 34Nang pasamuan ora ènèngwong siji-sijia
sing kekurangan, awit wong-wong sing nduwé kebon lan omah pada diedoli. 35 Sepira
payuné terus dipasrahké marang para rasul. Duwité terus diedum-edum marang
wong-wong singmbutuhké,miturut butuhé déwé-déwé.

36-37 Semono uga Yosèf, wong Lévi sangka pula Siprus, sing dityeluk Barnabas karo
para rasul. Tembung Barnabas kuwi tegesé panglipur. Yosèf iki ngedol keboné. Duwité
terus dipasrahkémarang para rasul.

5
Lelakoné Ananias lan Safira

1-2Nang pasamuan kono uga ènèng sakwijiné wong sing jenengé Ananias lan bojoné
jenengé Safira. Ananias ngedol keboné, nanging sakdurungémasrahké duwitémarang
para rasul, dèkné njikuk kanggo dèkné déwé. Safira uga setuju. Duwité liyané terus
dikèkké marang para rasul. 3 Nanging rasul Pétrus ngomong: “Ananias, kenèng apa
kowé kok nglilani Sétan ngwasani atimu, nganti kowé wani ngapusi Roh Sutyi lan
nyolong duwité kebonmu? 4 Sakdurungé mbok edol kebon kuwi lak wèkmu déwé ta?
Sakwisé mbok edol duwité lak ya wèkmu déwé ta? Apa jalarané kowé kok nindakké
sing kaya ngono? Dudu manungsa sing mbok apusi, nanging Gusti Allah!” 5 Kadung
krungu tembung kuwi, Ananias terus tiba mati. Wong kabèh sing krungu bab kuwi
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terus pada wedi banget. 6 Sedulur enom-enoman sing nang kono terus pada mlebu,
mbuntel layoné terus dikubur.

7Kira-kira telung jam sakwisé kuwi Safira terus teka, nanging ora ngerti nèk bojoné
wis mati. 8 Rasul Pétrus takon marang Safira: “Apa duwit iki éntuk-éntuké kabèh sing
dodol kebon?”
Safira semaur: “Ya, namung semono!”
9Rasul Pétrus terus nyenèni: “Kenèng apa kowé kok nyetujoni bojomu lan pada njajal

Rohé Gusti? Wong-wong sing entas ngubur layoné bojomu wis teka arep nggotong
kowé!” 10 Safira sakwat tiba mati nang ngarepé rasul Pétrus. Sedulur enom-enoman
mau terus pada mlebu lan weruh wong wédok mau wis mati. Layoné terus digotong
metu, dikubur nang jèjèré sing lanang. 11Wong sak pasamuan lan wong-wong liyané
kabèh sing pada krungu bab kuwi pada wedi banget.

Lelakon-lelakon sing nggumunké
12Para rasul pada nindakkémujijat lan tanda pangwasa pirang-pirang nang tengahé

wongokèh. Wong-wong singpretyayapadangumpulnangGréjaGedé,nangpanggonan
sing jenengé Gadriné Soléman. 13 Wong sak njabané pasamuan ora ènèng sing wani
mèlu kumpulan, senajan kabèh pada ngajèni tenan marang wong pasamuan mau.
14Nanging sing pretyaya marang Gusti Yésus selot suwi selot tambah okèh, lanang lan
wédok. 15 Mujijat-mujijat sing ditindakké karo para rasul mau marakké wong sing
lara pada digotongi nang dalan-dalan lan disèlèhké nang ambèn apa klasa. Wong-
wong kuwi ngentèni rasul Pétrus liwat, supaya sak ora-oraé ayang-ayangé nibani salah-
sijiné. 16Wong pirang-pirang sangka kuta-kuta nang sak ubengé kuta Yérusalèm pada
gemruduk teka, nggawa sing lara lan sing kelebon demit lan kabèh nampa kwarasan.

Para rasul dityekel lan disetrap
17 Lelakon-lelakon kuwi kabèh marakké Imam Gedé lan kantya-kantyané sangka

golongan Saduki padamèrimarang para rasul. Mulané terus pada tumandang. 18Para
rasul terus dityekel lan dilebokké nang setrapan. 19 Nanging mbengi kuwi mulékaté
Gusti mbukak lawang-lawangé setrapané lan nuntun para rasul metu sangka kono.
20Mulékatmaungomongngéné: “KanapadanangGréjaGedé lanwong-wongdiwulangi
sembarang bab urip anyar iki.” 21 Para rasul pada manut marang tembung kuwi lan
ésuk-ésukmruput padamlebu nang Gréja Gedé terus molai mulangi wong-wong.
Ing wayah kuwi Imam Gedé lan kantya-kantyané pada nglumpukké pinituwané

bangsa Ju kabèh, pada nganakké Kruton Agama. Wong-wong terus kongkonan nge-
tokké para rasul arep ditakoni. 22 Nanging kadung tekan setrapané, para rasul wis
ora ènèng. Wong-wong terus balik ngomong: 23 “Dongé awaké déwé tekan setrapan,
lawangé ijik dikantying kabèh lan sing tukang jaga ya ijik pada njaga nang ngarepé
lawangé. Nanging kadung lawangé dibukak, nang njero ora ènèng wongé siji-sijia.”
24Kumendanésekaut sing jagaGréjaGedé lanparapengarepé imamkrungukabarkuwi
mau, terus pada gèdèk-gèdèk kabèh, nggumun mikirké lelakon karo para rasul kuwi.
25 Nanging ora let suwi ènèng wong mlebu kono ngomong: “Wong-wong sing mbok
lebokké nang setrapan saiki pada nang GréjaGedémulangi wong okèh.” 26Kumendané
sekaut sing jaga Gréja Gedé terus budal karo sekaut-sekauté arep nyekel para rasul,
nanging ora nganggo patrap sing kasar, awit wedi nèk dibandemi watu karo wong-
wong.

27 Para rasul terus digawa mlebu nang ngarepé Kruton Agama kono. Imamé Gedé
ngomong: 28 “Kowé lakwis tak pengingmulang bab Yésus ta. Lahmalah kepriyé? Kowé
malah pada nyebar piwulang sampèk mrèmèn-mrèmèn nang sak kuta Yérusalèm kabèh
lan awaké déwé arepmbok salahkématèni Yésus.”
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29Rasul Pétrus lan para rasul liyané terus semaur: “Awaké déwé kudumanutmarang
Gusti Allah ngungkuli kekarepané manungsa. 30 Gusti Allahé mbah-mbahané awaké
déwé wis nangèké Gusti Yésus, sakwisé Dèkné mbok patèni nang kayu pentèngan. 31 Ya
Gusti Yésus iki sing wis dikèki pangwasa sing duwur déwé karo Gusti Allah. Dèkné
didadèkké Penuntun lan Juru Slamet, supaya bangsa Israèl bisa éntuk kelunggaran
ninggal laku ala lan bisa nampa pangapurané dosa. 32 Prekara iki kabèh awaké déwé
wis nyeksèni. Semono uga Roh Sutyi dadi seksi, ya Roh Sutyi iki sing dikèkké marang
saben wong singmanut marang Gusti Allah.”

33 Para wargané Kruton Agama mau pada nesu banget krungu sauran kuwi, lan
nggawé putusan arep matèni para rasul. 34Nanging ènèng sakwijiné wong Farisi sing
jenengé Gamalièl, guruwèté Kitab, sing diajèni banget karowong kabèh. Dèkné ngadek
terus ngongkon nggawa para rasul metu sedélok. 35 Gamalièl terus ngomong: “Para
sedulur bangsa Israèl! Kowé kudu sing ati-ati tenan karo sing arep mbok tindakké
karo wong-wong iki. 36Awit mbiyèn ya wis tau ènèngwong sing jenengé Téodas njedul;
dèknéngakunénduwékwasagedé lan singmèludèknékira-kira ènèngwongpatangatus
okèhé. Téodas terus dipatèni lan sing mèlu dèkné saiki pada buyar kabèh lan golongan
kuwi wismati. 37Sakwisé kuwi terus ènèng liyanémenèh njedul: Yudas sangka Galiléa.
Kuwi wayahé ènèng itung-itungan bangsa. Wong pirang-pirang pada mèlu golongan
sing ora apik kuwi. Yudas uga dipatèni lan wargané buyar kabèh. 38 Semono uga
saiki, mulané kowé kudu sing ati-ati tenan, aja sampèk wong-wong iki mbok apak-
apakké. Aja dialang-alangi, awit nèk penggawéné wong-wong iki metuné sangka
karepé manungsa, mesti suwi-suwi bakal mandek déwé. 39Nanging nèk penggawéné
wong-wong iki metuné sangka Gusti Allah, kowé ora bakal bisa ngrusak. Aja sampèk
mengko kowé entèk-entèké jebulé malah nglawan Gusti Allah.”

40 Wong-wong nang Kruton Agama kono pada manut marang tembungé Gamalièl
lan para rasul terus dityeluk kongkon mlebu menèh. Sakwisé dipetyuti, para rasul
terus dipengingmulang bab Gusti Yésusmenèh terus dietokké. 41Para rasul terus lunga
sangka Kruton Agama karo bungah, awit keanggep pantes nandang sangsara kanggo
Gusti Yésus. 42 Para rasul mau saben dina terus pada neruské enggoné mulang lan
nggelarké kabar kabungahané Gusti Yésus nang Gréja Gedé lan nang omah-omah lan
ndunung-ndunungké nèk Gusti Yésus kuwi Kristus.

6
Milih wong pitu sing kudu ngurusi kabutuhanéwong pasamuan

1Ora let suwi, kadung wong-wong sing nurut Gusti Yésus mundak okèh, terus ènèng
karépotan nang tengahé wong Ju sing ngomong Grik karo wong Ju sing ngomong
Ibrani. Sing dadi jalaran edum-edumané duwit kanggo nulungi para mbok randa ing
saben dinané. Wong-wong Ju sing ngomong Grik pada kelah nèk para randané pada
kekurangan, awit ora nampa bagèan sing sak mestiné. 2Mulané para rasul rolas terus
nglumpukké wong sing pretyaya kabèh diomongi ngéné: “Para sedulur, ora apik nèk
awaké déwé iki kudu ninggal penggawéanmulang pituturé Gusti, jalaran kudu ngurusi
duwit. 3 Mulané, pada nggolèka wong pitu sangka tengahmu, wong sing betyik lan
sing kebek karo Roh Sutyi lan kaweruh. Wong-wong kuwi bakal dibagèhi penggawéan
ngedum duwit. 4 Lah awaké déwé iki rasul namung merlokké pandonga lan pituturé
Gusti waé.”

5 Wong sak pasamuan pada setuju kabèh karo tembungé para rasul mau, mulané
terus pada milih Stéfanus, sakwijiné sedulur sing gedé pengandelé lan kebek karo Roh
Sutyi. Liyané sing uga dipilih yakuwi: Filipus, Prokorus, Nikanor, Timon, Parménas lan
Nikolaus. Nikolaus kuwi wong sangka kuta Antioki sing mlebu agama Ju. 6 Sedulur
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pitu mau terus dipasrahké marang para rasul, sing ndongakké lan numpangi tangan
marang sedulur-sedulur kuwi.

7 Pituturé Gusti Allah terus mrèmèn-mrèmèn terus lan wong sing pada pretyaya
marang Gusti Yésus terus mundak okèh nang Yérusalèm, malah imam-imam mbarang
okèh sing pada pretyaya.

Stéfanus dityekel
8 Stéfanus kuwi wong sing kebek karo pengandel lan kekuwatané Gusti lan nindakké

mujijat-mujijat lan tanda-tanda sing nggumunké nang ngarepé wong-wong kono.
9Nanging sangka tengahé bangsa Ju ènèng sing pada nglawan marang Stéfanus. Kuwi
para wargané sinaguk, golongan sing diarani Libèrtini, sangka kuta Siréné lan kuta
Alèksandria. Wong-wongLibèrtini iki bebarengankarowong Ju sangkabawahSilisia lan
Asia pada molai bantah-bantahan karo Stéfanus. 10Nanging Stéfanus nampa kaweruh
sangka Roh Sutyi, mulané wong-wong mau ora bisa mbantahi tembungé Stéfanus.
11 Wong-wong terus ngejokké wong siji-loro kongkon ngomong ngéné: “Awaké déwé
krungu wong iki ngèlèk-èlèkké nabi Moses lan Gusti Allah!” 12Mengkono kuwi wong-
wongmaumarakké gègèran nang tengahéwong-wong kono lan uga nang tengahé para
pinituwa lan para guru Kitab. Stéfanus terus dikroyok lan dityekel, terus digawa nang
ngarepé Kruton Agama. 13 Enèng wong siji-loro sing dijokké kongkon dadi seksi sing
goroh. Wong-wong iki ngomong ngéné: “Awaké déwé krungu wong iki bolak-balik
ngèlèk-èlèkké Gréja Gedé iki lan wèt-wèté nabi Moses. 14Awaké déwé krungu wong iki
ngomong nèk Yésus sangka Nasarèt iki arep mbubrah Gréja Gedé iki lan arep ngganti
adat-tata-tyara sing diwulangké nabi Moses kanggo awaké déwé.” 15Wong kabèh sing
dadiwargané KrutonAgama pada ndelokké Stéfanus lanweruh nèk rupané dèkné kétok
kaya rupanémulékat.

7
Tembungé Stéfanus

1 ImamGedé terus takonmarang Stéfanus: “Apa sing diomong karo wong-wong kuwi
bener?”

2Stéfanus semaur: “Para sedulur lan para bapak kabèh. Omongku iki dirungokké sing
apik. Gusti Allah, sing gedé déwé kwasané, wis ngétok marang mbah-mbahané awaké
déwé Abraham, dongé dèkné ijik manggon nang tanah Mésopotami. Kuwi sakdurungé
Bapa Abraham boyongan nang kuta Haran. 3 Gusti Allah ngomong marang dèkné:
‘Abraham, kana lungaa, sedulurmu lan panggonanmu tinggalen lan lungaa nang
panggonan sing bakal tak duduhké!’ 4Bapa Abraham terus ninggal tanah Kaldéa terus
manggon nang kuta Haran. Sakwisé bapaké mati Gusti Allah terus ngongkon Bapa
Abraham boyongan nang panggonan iki, sing mbok enggoni saiki. 5 Ing wayah kuwi
GustiAllahorangekèkikebonmarangBapaAbraham, sakmèterwaéora. NangingGusti
Allah ngekèki janji marang Bapa Abraham nèk panggonan iki bakal dikèkké marang
dèkné lan turunané, senajan ing waktu kuwi Bapa Abraham durung nduwé anak.
6 Gusti Allah ngomong ngéné marang Bapa Abraham: ‘Turunanmu bakal manggon
nangnegara liya lan bakal dadi slaf sing disiya-siya patang atus taun suwéné. 7Nanging
sak rampungé kuwi Aku bakal nyetrap bangsa sing ngwasani kowé lan turunanmu
bakal padametu sangka negara kuwi lan bakal ngabekti marang Aku nang panggonan
kéné iki.’ 8 Gusti Allah terus ngekèki pernatan sunat marang Bapa Abraham, kanggo
nengeri prejanjian iki. MulanéBapaAbrahamya terusnyunati anaké sing jenengé Isak,
wolung dina sakwisé lair. Bapa Isak semono uga terus nyunati Yakub, anaké lan Bapa
Yakub uga terus nyunati turunané, yakuwimbah-mbahané awaké déwé sing rolas.



Para Rasul 7:9-10 187 Para Rasul 7:35

9-10 “Mbah-mbahané awaké déwé terus ngedol Yosèf dadi slaf nang negara Egipte,
jalaran pada mèri marang dèkné. Nanging Gusti Allah nuntun Yosèf. Gusti Allah
ngluwari Yosèf sangka sakwernanépiala. DongéYosèfkudumaranangngarepé ratuné
Egipte, Gusti Allah ngekèki kaweruh gedé marang dèkné, mulané ratuné ngunggahké
Yosèf dadi gramangé negara Egipte lan pengurusé palèsé ratuné. 11 Ing wayah kuwi
negara Egipte lan Kanaan katekan kasusahan gedé, awit ènèng kekurangan pangan.
Para mbah-mbahané awaké déwé ora bisa nemu pangan. 12 Bapa Yakub krungu nèk
nang negara Egipte ènèng, mulané dèkné terus ngongkon anak-anaké, kuwi mbah-
mbahané awakédéwé,niliki nang kana. Kuwi teka-tekanémbah-mbahané awakédéwé
sing sepisanan nang negara Egipte. 13 Kadung mbah-mbahané awaké déwé teka ping
pindoné nang Egipte, Yosèf terus blaka marang sedulur-seduluré lan ratuné terus uga
bisa kenalmarang seduluré Yosèf. 14Yosèf terusmboyong bapaké lan sedulur-seduluré
kabèh nang negara Egipte. Kabèhé ènèng wong pitung puluh lima. 15 Bapa Yakub lan
mbah-mbahané awaké déwé matiné ya nang negara Egipte. 16Layoné Bapa Yakub lan
anak-anakémau terus digawanang kuta Sikem lan dikubur nang kono. BapaAbraham
sakdurungé wis tuku kuburan iki sangka bangsa Hamor.

17 “Kadung mèh wis tekan wayahé enggoné Gusti Allah arep nuruti prejanjiané
marang Bapa Abraham, bangsa Israèl sing manggon nang Egipte wis mundak dadi
okèh banget. 18Negara Egipte terus dikwasani karo ratu sing ora kenal marang Yosèf.
19Ratu iki nindakké sing ora apik lan nyiya-nyiya mbah-mbahané awaké déwé. Mbah-
mbahanéawakédéwédipeksambuwangbayi-bayi singentas lairbènmati. 20 Ingwaktu
kuwi nabi Moses lair. Rupané jan ngganteng tenan. Telung sasi suwéné nabi Moses
dirumati nang omahé wong tuwané. 21 Nanging sakwisé kuwi dèkné uga dibuwang.
Ndilalahé ditemu karo anaké ratuné sing wédok. Dèkné sing ngrumati nabi Moses,
malahkayaanakédéwéwaé. 22NabiMoses terusdiblajari sakènèngékapinteranéwong
Egipte, mulané ya terus dadi wong sing gedé banget kwasané, ing tembungé lan ing
tumindaké.

23 “Kadung wis nduwé umur patang puluh taun dèkné terus kepéngin niliki sedulur-
seduluré, kuwi bangsa Israèl. 24Nang kono nabi Moses weruh wong Egipte ngantemi
wong Israèl. Dèkné terusmbélanibangsané lanmbaleswongEgiptemau, sampèkwongé
mati. 25 Dèkné mikir nèk bangsané dèkné dunung nèk Gusti Allah bakal nganggokké
dèkné ngluwari bangsané. Nangingwujuté bangsa Israèl ora dunung. 26 Ing liyané dina
nabi Moses weruh wong Israèl loro pada gelut. Dèkné jawané arep misah sing gelut
mau, mulané ngomong: ‘Kowé lak tunggal sedulur ta? Lah kok pada gelut ngono?’
27-28Nangingwong sing ngantem liyanémaumalahmaido nabiMoses ngomong: ‘Sapa
sing ndadèkké kowé dadi rèkteré awaké déwé? Apa kowé uga arep matèni awaké déwé
kaya enggonmumatèniwong Egipte dèkwingi kaé?’ 29Krungu wongé ngomong ngono
kuwi nabi Moses terus lunga sangka Egipte, budal nang tanah Midian lan manggon
nang kono. Nang kono nabi Moses ngepèk bojo terus nduwé anak lanang loro.

30 “Sakwisé patang puluh taunnang tanahMidian terus ènèngmulékatngétokmarang
nabi Moses nang grumbulan sing metu geniné, nang wustèn nang gunung Sinai.
31-32 Dèkné nggumun weruh kaya ngono kuwi, mulané terus nyedeki. Nanging terus
krungu swarané Gusti Allah ngomong ngéné: ‘Aku iki Gusti Allahé mbah-mbahanmu,
Gusti AllahéAbraham, Isak lan Yakub.’ Sangking kagèté nabiMoses orawani ndelokké.
33Nanging Gusti terus ngomongmarang dèkné: ‘Sepatumu dityepot, awit kowé ngadek
nang lemah sing sutyi. 34 Aku wis weruh kasangsarané umatku sing nang Egipte lan
Akuwis krungu sambaté. Aku teka arep ngluwari umatku,mulané Aku arep ngongkon
kowé budal nang Egipte.’

35 “YanabiMoses iki sing ditampik karo bangsané déwé nganggo tembung: ‘Sapa sing
ndadèkké kowé dadi rèkteré awaké déwé?’ Ya nabi Moses iki sing dikongkon karo Gusti
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Allahdadipenuntunébangsané lan singkudungluwaribangsanénganggopitulungané
mulékat, sing ngétok marang dèkné nang grumbulan sing metu geniné. 36Nabi Moses
iki sing nuntun bangsa Israèl metu sangka negara Egipte nganggo mujijat-mujijat lan
tanda-tanda sing nggumunké, nang Egipte lan nang segara Abang lan uga nangwustèn,
patang puluh taun suwéné. 37 Ya nabi Moses iki sing ngomong marang bangsané:
‘Gusti Allah bakal ngongkon nabi kaya aku iki sangka tengahé sedulurmu kanggo kowé
kabèh!’ 38YanabiMoses iki sing nglumpuk karo bangsa Israèlnangwustèn. Dèkné nang
kono bebarengan karo mulékat sing ngetokké tembung marang dèkné nang gunung
Sinai lankarombah-mbahanéawakédéwé. NabiMoses iki singnampa tembungsangka
Gusti Allah, tembung sing nekakké urip lan sing kudu dikabarkémarang awaké déwé.

39 “Nanging para mbah-mbahané awaké déwé ora gelemmanut marang nabi Moses,
malah pada nampik dèkné lan njaluk balik nang negara Egipte. 40 Wong-wong mau
ngomong marang Aron: ‘Awaké déwé mbok digawèkké gusti allah sing bisa nuntun
awaké déwé terus. Awit awaké déwé ora ngerti embuh kepriyé saiki karo nabi Moses,
singmboyong awaké déwé sangka Egipte.’ 41Wong-wongmau terus pada nggawé retya
rupa sapi pedèt terus disajèni. Terus padamangan énak kanggo ngurmat gawéané déwé.
42NangingGusti Allah terusnyingkuriwong-wongmau,mulanédiejarké enggonépada
nyembah marang lintang-lintang nang langit. Pantyèn wis ketulis nang kitabé para
nabi, uniné ngéné:
‘Héwong Israèl!
Enggonmu nyembelèh
lan kurban kéwan-kéwan
suwéné kowé nang wustèn
patang puluh taun
kuwi apa kanggo Aku?
43Ora! Nanging tarupéMolok
lan lintangé déwa Réfan
singmbok arak-arak.
Kuwi retya-retya
singmbok gawé
lanmbok sembah.
Jalaran sangka kuwi
kowé bakal tak usir
adohé ngliwati negara Babilon.’

44 “Para mbah-mbahané awaké déwé pada nduwèni tarupé prejanjian nang wustèn.
(Kuwi kanggo tanda nèk Gusti Allah manggon nang tengahé umaté). Tarup prejanjian
iki gawéanémiturut tembungé Gusti Allahmarang nabiMoses, manut gambar singwis
diduduhké karo Gusti Allah marang nabi Moses. 45 Para mbah-mbahané awaké déwé
sing nampa tarup prejanjian iki sangka wong tuwané. Tarup mau digawa sak suwéné
para mbah-mbahané awaké déwé dituntun karo Yosua mlebu negara iki. Negara iki
karebut sangka bangsa-bangsa sing diusir karo Gusti Allah nang sak ngarepé para
mbah-mbahané awaké déwé. Tarup mau kasimpen nganti tekan jamané ratu Daved.
46 Ratu Daved nampa kawelasané Gusti Allah lan nyuwun marang Dèkné, supaya
dililani nggawèkké omah kanggo Gusti Allah, sesembahané Yakub. 47Nanging wujuté
sing ngedekké omahé Gusti Allahmau tiba Soléman.

48 “Nanging Gusti Allah sing gedé déwé kwasané ora manggon nang omah gawéané
manungsa, kaya sing wis ketulis nang kitabé para nabi sing uniné ngéné:
49 ‘Langit kuwi jagonganku
lan bumi kuwi
antyik-antyiké sikilku.
Omah sing kaya ngapa
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arepmbok gawé kanggo aku
lan nang endi panggonanku
kanggo lèrèn.
50Apa ora Aku déwé
sing nggawé sembarang iki kabèh?
Yakuwi tembungé Gusti Allah!’

51 “Kok wangkot temen atimu! Kok kaya wong sing ora ngerti Gusti Allah waé! Kowé
ora séjé karo mbah-mbahanmu sing tansah nglawan marang Roh Sutyi! 52Apa ènèng
nabi sing ora disiya-siya karo mbah-mbahanmu? Wong-wong sing ngabarké tekané
Peladèné Gusti pada mbok patèni lan Peladèné Gusti déwé mbok pasrahké marang
mungsuhé kongkon matèni. 53 Ya kowé kuwi sing wis nampa wèté Gusti Allah sangka
paramulékat, nanging wèt-wèt kuwi orambok lakoni.”

Stéfanus dipatèni
54Krungu tembung-tembungé Stéfanus kuwi parawargané Kruton Agama terus pada

panas banget atiné lan pada nggeget untu sangking gregeten tenan. 55Nanging Stéfanus
kebek karo Roh Sutyi. Dèkné nyawang nang langit weruh kamulyané Gusti Allah lan
ugaweruhGusti Yésusngadek nang tengené. 56Stéfanusngomong: “Delokké, akuweruh
swargamenga lan AnakéManungsa ngadek nang tengené Gusti Allah.”

57 Kadung krungu tembung kuwi para wargané Kruton Agama terus pada bengok-
bengok karo nutupi kupingé. Wong-wong terus ngroyok Stéfanus. 58 Stéfanus disèrèt
nang sak njabané kuta, terus dibandemi watu. Wong-wong sing nyeksèni mau terus
pada utyul-utyul lan saliné njaba terus disèlèhké nang ngarepé sakwijiné wong enom
sing jenengéSaulus. 59SakbarengédibandemiwatumauStéfanusndongamarangGusti
ngomong: “Duh Gusti Yésus, tampanen nyawaku.” 60Dèkné terus sedeku lan ngomong
banter: “Duh Gusti, mbok salahé wong-wong iki dingapura!” Sakwisé ngomong kuwi
Stéfanus terus ninggal.

8
1 Saulus uga setuju nèk Stéfanus dipatèni.
Pasamuan nang kuta Yérusalèm disiya-siya
Wiwit dina kuwi pasamuan nang kuta Yérusalèm dikuya-kuya tanpa welas. Kejaba

para rasul, kabèh wong sing pretyaya pada buyar, pentyar nang bawah Yudéa lan
Samaria. 2 Stéfanus terus dikubur karo wong-wong sing nurut Gusti; wong-wong mau
tenanan enggoné nangisi Stéfanus.

3Nanging Saulus mempeng tenan enggoné arep mbubrah pasamuan, mulané saben
omah dileboni. Endi waé sing ènèng wong pretyaya, ora perduli lanang apa wédok,
kabèh disèrètimetu lan dilebokké nang setrapan.

Kabar kabungahan bab Gusti Yésus kasebar nang kuta Samaria
4 Wong pretyaya sing pada pentyar nang endi waé malah pada nyebar kabar

kabungahané Gusti Yésus. 5 Semono uga Filipus; dèkné teka nang kuta Samaria lan
nggelarké nèk Gusti Yésus kuwi Kristus. 6 Wong okèh pada nggatèkké tenan marang
piwulangé Filipus, awit padaweruhmujijat-mujijat sing ditindakké. 7Demit-demit sing
ditundungi sangka wong-wong sing kesurupan pada metu pating njlerit. Okèh wong
lumpuh lan pintyang uga pada nampawaras. 8Mulané nang kuta Samaria konowong-
wong pada bungah banget.

Lelakoné Simon
9 Nang kuta kono ènèng wong jenengé Simon. Wis suwi Simon kuwi nggawé

nggumuné wong pirang-pirang nang kuta Samaria kono nganggo pangwasa peteng.
Dèknéngakunéwongpinter tenan. 10Mulanénangkutakonogedé-tyilikkabèhdikenèng
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karo Simon. Wong-wong ngomong ngéné: “Ya Simon iki sing diarani pangwasané
Gusti Allah sing gedé.” 11Wong okèh pada manut marang tembungé Simon, awit wis
suwi Simon mau nggawé nggumuné wong pirang-pirang nganggo pangwasa peteng.
12 Nanging kadung Filipus nggelarké kabar kabungahan bab Kratoné Gusti Allah lan
bab Gusti Yésus, wong pirang-pirang terus pada pretyaya. Kabèh, lanang-wédok, terus
pada dibaptis. 13 Simonmbarang pretyayamarang Gusti Yésus. Sakwisé dibaptis dèkné
terus ngetutké Filipus. Simon nggumun banget weruh mujijat-mujijat sing ditindakké
karo Filipus.

14 Para rasul nang kuta Yérusalèm krungu nèkwong-wong nang Samaria pada gelem
nampa pituturé Gusti Allah. Mulané para rasul mau terus ngongkon rasul Pétrus lan
Yohanes budal nang kuta Samaria. 15Kadung rasul Pétrus lan Yohanes teka nang kono
terus pada ndongakké wong-wong sing wis dibaptis, supaya pada nampa Roh Sutyi.
16Wong-wong iki durung ènèng siji waé sing dikwasani karo Roh Sutyi, awit namung
dibaptis ing jenengé Gusti Yésus. 17 Rasul Pétrus lan Yohanes terus numpangi tangan
marang wong-wongmau terus didongakké. Kabèh terus dikwasani karo Roh Sutyi.

18 Simon weruh wong-wong dikwasani Roh Sutyi sak barengé ditumpangi tangan
karo para rasul mau. Mulané dèkné terus nawani duwit marang rasul Pétrus lan
Yohanes. 19 Simon ngomong: “Mbok aku dikèki pangwasa kuwi ta, supaya saben wong
sing tak tumpangi tangan bisa nampa Roh Sutyi.”

20Nanging rasul Pétrus semaur: “Muga-muga rusaka kowé lan duwitmu, awit kowé
mikir nèk pawèhé Gusti Allah kenèng mbok tuku karo duwit! 21 Kowé ora mèlu apa-
apa blas ing penggawéan iki, awit atimu ora resik nang ngarepé Gusti Allah. 22Mulané,
mbalika sangka klakuanmu sing ala kuwi lan njaluka ngapura marang Gusti Allah
enggonmu nduwèni pikiran sing kesasar kuwi. 23 Aku ngerti nèk atimu ijik kebek ala
lan kowé ijik dikwasani karo dosa!”

24 Simon terus nyuwun marang rasul Pétrus lan Yohanes: “Mbok aku didongakké
marang Gusti Allah, supaya aja nganti klakon singmbok omong kuwi!”

25 Sakwisé ngekèki paseksi bab Gusti Yésus lan nggelarké kabar kabungahan nang
kono, rasul Pétrus lan Yohanes terus balik menèh nang kuta Yérusalèm. Mulihé rasul
Pétrus lan Yohanes mampir nang désa-désa nang bawah Samaria kono karo nggelarké
kabar kabungahané Gusti Yésus.

Filipus lan pengurus duwit
sangka negara Etiopi

26 Ing sakwijiné dina mulékaté Gusti Allah ngomong marang Filipus: “Filipus, kowé
kana tata-tata lan mengko soré budala nang dalan sing medun sangka Yérusalèm nang
Gaza.” Kuwi dalané wustèn. 27 Filipus tata-tata terus budal. Ndilalahé terus kepetuk
wong Etiopi, sing jaga palès lan ngurus bandané ratu Kandaké nang negara Etiopi.
Wong iki entas sangka nyembahGusti Allah nang Yérusalèm lan saiki balikmulih. 28 Ing
waktu kuwi wongé ijik numpak kréta karo matya sangka kitabé nabi Yésaya. 29 Filipus
terus diomongi karo Roh Sutyi: “Kana nyedeki krétané.” 30 Filipus terus gelis-gelis
nyedekikrétané lankrunguwongématyakitabénabiYésaya. Filipus terus takonmarang
wongé: “Sedulur, apa kowé dunung singmbok watya kuwi?”

31 Wongé semaur: “Lah kepriyé aku bisané dunung nèk ora ènèng sing ndunung-
ndunungké marang aku?” Wong mau terus nyuwun marang Filipus mlebu nang
krétané lan njagong nang jèjèré. 32Ayat sing diwatya karo wongémau uniné ngéné:
“Dèkné kaya wedus sing arep dibelèh kaé lan kaya tyempé sing ora nyuwara nang

ngarepé wong singmotongi wuluné. Mengkono Dèkné ora ngetokké swara blas.
33Dèkné diasorké lan ora dikèki bener blas. Sapa sing bisa ngomongké bab turunané,

awit nyawané dijikuk sangka bumi.”
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34Wong Etiopi mau terus takon marang Filipus: “Aku kepéngin ngerti, sing diomong
karo nabi Yésaya iki sapa ta? Apa nabi Yésaya ngomongké bab dèkné déwé apa
ngomongké bab wong liyané?” 35 Sangka ayat kuwi Filipus terus nggelarké kabar
kabungahan bab Gusti Yésus. 36 Sak barengé neruské lakuné terus tekan panggonan
sing ènèngbanyuné. WongEtiopimau terus takon: “Lah ikuènèngbanyu! Lahakuéntuk
dibaptis apa ora?” 37 Filipus semaur: “Entuk, janji kowé pretyaya sak atimu!” Wongé
semaur: “Aku pretyaya nèk Gusti Yésus kuwi Anaké Gusti Allah!”

38 Krétané terus kongkon mandek. Filipus lan wongé terus medun nang banyu.
Filipus terusmbaptiswongé. 39Sakwisémentas Filipus terus dijikuk karo Roh Sutyi lan
wong Etiopi mau wis ora weruh dèkné menèh. Wongé neruské lakuné karo bungah.
40 Ngerti-ngerti Filipus wis nang kuta Asdod. Dèkné ndlajahi kuta-kuta nang bawah
kono nggelarké kabar kabungahané Gusti Yésus nganti tekan kuta Sésaréa.

9
Saulus kepetuk karo Gusti Yésus

1 Saulus ijik kaya wong sétanen nggolèki murid-muridé Gusti Yésus arep dipatèni.
2 Mulané dèkné terus nang nggoné Imam Gedé njaluk layang pangwasa sing arep
diduduhkémarang pengarepé sinaguk-sinaguk nang kutaDamaskus. Dadiné nèknang
kuta kuwi ènèng wong sing mèlu “Golongan Anyar,” yakuwi dalané Gusti Yésus, Saulus
bisa nyekel wong-wongmau digawa nang Yérusalèm, ora perduli lanang apa wédok.

3 Saulus terus budal nang kuta Damaskus. Lah nang dalan, wis tyedek karo kutané,
kok dadakan ènèng padang semlorot sangka langit nyloroti Saulus. 4 Saulus tiba terus
krungu swara ngomong: “Saulus, Saulus! Kenèng apa kowé kok nyiya-nyiya Aku!”

5-6 Saulus terus takon: “Kowé kuwi sapa Gusti?”
Swara mau semaur: “Aku iki Yésus sing mbok siya-siya. Saiki ngadeka! Kana mlebu

nang kutané lan nang kana kowé bakal diomongi apa sing kudumbok lakoni.”
7 Kantya-kantyané Saulus pada mandek, kabèh kagèt ora bisa ngomong apa-apa.

Wong-wong iki mèlu krungu swarané, nanging ora weruh apa-apa. 8 Saulus terus
ngadek, nanging kadung melèk dèkné ora bisa weruh apa-apa. Dèkné terus dituntun
mlebu nang kuta Damaskus. 9 Telung dina suwéné Saulus ora bisa weruh, dèkné ora
mangan lan ora ngombé.

Saulus dibaptis karo Ananias
10Nang Damaskus kono ènèng muridé Gusti Yésus sing jenengé Ananias. Gusti Yésus

ngomongmarang Ananias: “Ananias!” Dèkné semaur: “Kula Gusti!” 11Gusti Yésus terus
ngomong: “Kana tata-tata lan budal nang dalan sing jenengé ‘Lempeng’. Mlebua nang
omahé Yudas. Nang kono ènèngwong sangka kuta Tarsus sing jenengé Saulus. Wongé
ijik ndonga. 12 Nang njeroné impèn Saulus weruh kowé teka numpangi tangan lan
ndongakké dèkné supaya bisa weruhmenèh!”

13 Nanging Ananias semaur: “Gusti, aku krungu sangka wong pirang-pirang nèk
Saulus iki nyiya-nyiya wong-wong sing nurut Gusti nang Yérusalèm. 14Dèkné teka nang
Damaskus kénémalahnggawa layangpangwasa sangkapenggedéné imam-imam, arep
nyekeli kabèhwong sing nyebut jenengé Gusti!”

15 Gusti Yésus ngomong marang Ananias: “Kana budala, awit Aku wis milih Saulus
iki dadi gamanku kanggo ngabarké jenengku marang bangsa-bangsa sing dudu Ju lan
marang para ratu lan uga bangsa Israèl. 16Aku déwé bakal nduduhké marang Saulus,
nèk dèkné bakal nglakoni kasangsaran okèh jalaran nglabuhi Aku.”

17Ananias terus budal lanmlebu omah sing diinepi Saulus. Ananias terus numpangi
tangan Saulus karo ngomong: “Saulus sedulurku, Gusti Yésus sing wis ngétok marang
kowé nang dalan dongé kowé mlaku réné, Dèkné sing ngongkon aku marani kowé,



Para Rasul 9:18 192 Para Rasul 9:35

supaya kowé bisa weruh menèh lan dikwasani karo Roh Sutyi.” 18 Sakwat terus kaya
ènèng sisik iwak tiba sangka mripaté Saulus lan dèkné bisa weruhmenèh. Saulus terus
ngadek lan dibaptis. 19 Sakwisé mangan dèkné awaké terus kuwat menèh.

Saulus nggelarké kabar kabungahan nang kuta Damaskus
Sakwisé kuwi Saulus terus nginep nang nggoné murid-muridé Gusti Yésus sedina-

rongdina menèh. 20 Dèkné terus ngabarké bab Gusti Yésus nang sinaguk-sinaguk,
ngomongké nèk Gusti Yésus kuwi Anaké Gusti Allah.

21 Wong-wong sing krungu Saulus ngomong ngono kuwi pada nggumun kabèh.
Wong-wong pada takon marang sakpada-pada: “Apa iki dudu Saulus kaé sing matèni
sabenwongnangkutaYérusalèm singnyebut jenengéGusti Yésus? Dèkné tekané réné lak
arep nyekel murid-muridé Gusti Yésus ta, arep digawa nang nggoné penggedéné para
imam?”

22Nanging Saulus enggoné ngabarké malah selot keras. Dèkné njlèntrèk-njlèntrèkké
tandané nèk Gusti Yésus kuwi pantyèn nyata tenan sing ngluwari manungsa sangka
pangwasané pepeteng. Lan Saulus sing ndunung-ndunungké kuwi jan tyeta banget,
sampèkwong Ju sing nang kono ora bisa mbantah blas.

23 Ora let suwi wong Ju nang Damaskus terus pada ngumpul arep ngrembuk
kepriyé enggoné arepmatèni Saulus. 24Nanging Saulus ngerti kekarepané wong-wong
mau. Awan-wengi wong-wong pada njaga lawang-lawangé kuta arep matèni Saulus.
25 Nanging ing sakwijiné wengi murid-muridé Gusti Yésus ngetokké Saulus nganggo
kranjang, diedunké sangka témboké kuta.

Saulus nang kuta Yérusalèm
26 Saulus terus lunga nang kuta Yérusalèm arep ngumpul karo murid-muridé Gusti

Yésus sing nang kono. Nanging murid-murid mau ora pada ngandel nèk Saulus kuwi
wis dadi muridé Gusti Yésus tenan. Wong-wong pada wedi. 27 Nanging Barnabas
gelem nampa dèkné,mulané Saulus terus dieterké nang nggoné para rasul. Para rasul
diomongi nèkGusti Yésusngétokmarang Saulus nangdalan lanGusti Yésuswisngetokké
tembung marang dèkné. Barnabas uga ngomong nèk Saulus wis nggelarké kabar
kabungahan karo kendel nganggo jenengé Gusti Yésus nang kuta Damaskus. 28 Saulus
terus manggon bebarengan karo para rasul nang Yérusalèm. Mlebu-metu dèkné ora
ènèng sing ngalang-alangi lan dèkné nggelarké kabar kabungahané Gusti Yésus karo
kendel. 29Saulus uga rembukan lanbantah-bantahankarowong Ju singngomongGrik.
Nanging wong-wong iki pada ngarah arep matèni dèkné. 30Nanging kadung sedulur-
sedulur ing pretyaya krungubab iki, Saulus terus dieterkénang kuta Sésaréa lan sangka
kono Saulus dikongkon nang kuta Tarsus.

31 Pasamuan-pasamuan nang Yudéa lan Galiléa lan uga nang Samaria saiki pada
ngalami katentreman kabèh. Pasamuan-pasamuanmau padamundak kuwat ing pen-
gandel lan wong-wong sing nurut Gusti ya tambah okèh, jalaran sangka pitulungané
Roh Sutyi lan jalaran wong-wong padamanut marang Gusti Allah.

Rasul Pétrus nambani Enéas
32 Ing wayah kuwi rasul Pétrus ndlajahi werna-werna panggonan. Ing sakwijiné

dina dèkné niliki sedulur-sedulur sing nurut Gusti nang kuta Lida. 33Nang kuta Lida
kono rasul Pétrus ketemu karo wong sing jenengé Enéas. Enéas kuwi lumpuh lan wis
wolung taun nang ambèn. 34 Rasul Pétrus terus ngomong marang Enéas: “Enéas, Gusti
Yésus Kristus nambani kowé! Tangia lan ambènmu tatanen déwé!” Sakwat Enéas tangi.
35KabèhwongnangkutaLida lannangbawahSaronpadapretyayamarangGusti Yésus,
awit weruh Enéas.

Rasul Pétrus nangèké Dorkas
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singwismati
36Nang kuta Yopé ènèng sakwijiné wong pretyaya, wong wédok sing jenengé Tabita.

Nèk tyara Grik jenengé Dorkas, tegesé Kidang. Dorkas iki okèh banget penggawéné
betyik lan seneng pawèh marang liyané. 37 Nanging ing wayah kuwi Dorkas lara
terus ninggal. Sakwisé layoné diadusi terus disèlèhké nang kamar nduwur. 38 Kuta
Yopé kuwi ora adoh sangka kuta Lida. Kadung murid-muridé Gusti Yésus krungu nèk
rasul Pétrus nang kuta Lida, terus pada kongkonan wong loro marani Pétrus, disuwun
ndang gelis teka nang kuta Yopé. 39 Sakwisé rasul Pétrus krungu kabaré, dèkné terus
tata-tata lan budal bareng karo wong loro mau. Tekan omahé Dorkas rasul Pétrus
terus digawamunggah nang kamar nduwur. Randa-randa kabèh sing nang kono pada
ngrubung layoné karo nangis lan nduduhké marang rasul Pétrus sandangan lan salin
gawéané Dorkas kanggo randa-randa mau dongé dèkné ijik urip. 40Wong-wong mau
terus dikongkonmetu kabèh karo rasul Pétrus, dèkné terus sedeku lan ndonga. Sakwisé
kuwi rasul Pétrus terus nyedeki layonéDorkas ngomong: “Tabita, tangia!” Dorkas terus
melèk. Kadung weruh rasul Pétrus dèkné terus tangi. 41 Rasul Pétrus nyekel tangané
Dorkasdiréwangingadek. Sakwisé kuwi sedulur-sedulur singpretyaya lan randa-randa
mau terus dityeluk karo rasul Pétrus. Dorkas, sing saiki wis urip, terus dipasrahké
marang wong-wong mau. 42 Kabar bab Dorkas kuwi terus mrèmèn-mrèmèn nang sak
kuta Yopé lan okèhwong terus pada pretyaya marang Gusti Yésus. 43Rasul Pétrus terus
nginep sedina-rongdina menèh nang Yopé kono nang omahé sakwijiné Simon, tukang
lulang.

10
Kornélius

1Nangkuta Sésaréa ènèngwong jenengéKornélius. Kornéliuskuwi kumendanébagèan
militèr sing diarani “Bagèan Itali.” 2 Kornélius kuwi sakwijiné wong sing pretyaya
marang Gusti Allah. Dèkné déwé lan brayaté kabèh pada ngabekti marang Gusti Allah.
Dèkné yaora tau émanngulungiwong Ju sing oranduwé lan ingpandongamarangGusti
Allah dèkné ya temen tenan. 3 Ing sakwijiné dina, kira-kira jam telu soré, dongé ijik
ndedonga, dèkné nampa weweruh sangka Gusti Allah. Ing weweruh kuwi Kornélius
weruhmulékaté Gusti Allahmlebu terus nyeluk dèkné: “Kornélius!”

4Kornélius nyawangmulékaté karo wedi terus semaur: “Kula Gusti!”
Mulékaté mau terus ngomong: “Pandongamu wis ketampa lan pawèhmu marang

wong sing ora nduwé uga wis nggatèkké karo Gusti Allah. 5Kana saiki ngongkon wong
siji-loro budal nang kuta Yopé dikongkon nggolèki sakwijiné wong sing jenengé Simon
Pétrus. 6 Simon Pétrus iki nginep nang omahé wong tukang lulang sing jenengé uga
Simon. Dèknémanggonnangpinggir laut.” 7Kadungmulékatéwis lungaKornélius terus
nyeluk peladèné loro lan uga soldat siji sing pretyaya marang Gusti Allah. 8 Kornélius
terus ngomongké bab lelakon kuwi mau terus ngongkon wong-wong kuwi budal nang
kuta Yopé.

Rasul Pétrus nampaweweruh sangka Gusti Allah
9 Ing liyané dina rasul Pétrusmunggah nang nduwur omah arep ndonga. Ing waktu

kuwi wong-wong kongkonané Kornélius wis arep tekan kuta Yopé. Kuwi kira-kira wis
jam rolas awan. 10 Rasul Pétrus wis krasa ngelih lan kepéngin mangan. Lah dongé
méjané ijik ditata, dèkné terus éntuk weweruh sangka Gusti Allah. 11 Ing sakjeroné
weweruh kuwi rasul Pétrusweruh langitémenga terus ènèng kaya lèmèk ambamedun.
Lèmèk iki pojokané kabèh papat ditalèni terus dilorotmedun nang bumi. 12 Ing njeroné
lèmèk kuwi ènèng sak wernané kéwan, kayadéné kéwan sing sikilé papat, kéwan sing



Para Rasul 10:13 194 Para Rasul 10:36

mbrangkang lan manuk. 13 Terus ènèng swara ngomong: “Pétrus, kana kuwi dibelèh
lan dipangan!”

14Nanging rasul Pétrus semaur: “OraGusti, ora pisan-pisan! Aku durung taumangan
pangan sing ora apik lan ora éntuk dipangan.”

15 Nanging swara mau terus ngomong menèh marang rasul Pétrus: “Barang sing
dianggep apik lan kenèng dipangan karo Gusti Allah aja mbok tampik!” 16 Lelakon iki
dibalèni sampèk ping telu. Lèmèké terus diunggahkémenèh nang langit.

17 Rasul Pétrus mikir apa tegesé weweruh mau. Lah ing waktu kuwi wong-wong
kongkonané kumendan Kornélius wis pada teka nang ngarep lawang, sakwisé takon-
takon omahé rasul Pétrus. 18Wong-wong terus takon: “Apa nang omah iki ènèngwong
sing jenengé Simon Pétrus?”

19 Rasul Pétrus ijik mikirké tegesé weweruh mau, mulané Roh Sutyi terus ngomong
marang dèkné: “Pétrus, ènèng wong telu nggolèki kowé. 20Ndang medun lan aja wedi
mèlu wong-wong kuwi, awit Aku sing ngongkon wong-wong kuwi mbréné.” 21 Rasul
Pétrus terusmedun lan ngomongmarangwong-wongmau: “Ya aku ikiwong singmbok
golèki. Enggonmu padambréné ènèng perluné apa?”

22 Wong-wong semaur: “Awaké déwé teka mbréné iki dikongkon karo kumendan
Kornélius. Dèkné kuwiwong apik sing ngabekti marang Gusti Allah lan dèkné ya diajèni
tenan karo bangsa Ju. Kumendan Kornélius dikétoki karo mulékaté Gusti Allah lan
diomongi kongkon nyuwun kowé teka nang omahé, supaya bisa krungu apa sing arep
mbokomong.” 23Wong-wongmau terus dikongkonnginepnangkonokaro rasul Pétrus.

Rasul Pétrus lan Kumendan Kornélius
Esuké rasul Pétrus terus budalmèluwong-wong sing dikongkonmarani dèkné. Enèng

sedulur siji-loro sangka kuta Yopé kono uga mèlu. 24 Liyané dina rasul Pétrus wis
tekan kuta Sésaréa. Kornéliuswis ngentèni lan anak-seduluré lan kantya-kantyané wis
dilumpukké kabèh nang omahé. 25 Kadung rasul Pétrus mlebu Kornélius terus metuk
dèkné, terus sedeku nang ngarepé lan ngurmat dèkné. 26Nanging Kornélius dikongkon
ngadek karo rasul Pétrus: “Kornélius, ngadeka, awit aku iki ya namungmanungsa kaya
kowé.” 27 Sakwisé kuwi rasul Pétrus terus mèlu mlebu omah karo omong-omongan.
Nangkonowongpirang-pirangwispadangumpul. 28RasulPétrus terusngomong: “Para
sedulur, kowé pada ngerti déwé nèk wong Ju kuwi ora éntuk tyampur karo wong sing
dudu Ju apa mlebu omahé. Nanging Gusti Allah wis ndunungké marang aku nèk aku
ora kenèng ngarani wong ala apa ora apik. 29Mulané, sakwisé aku dityeluk kongkon
mbréné, aku ya ora kepriyé-priyé, nanging terus teka. Lah saiki aku arep takonmarang
kowé, kenèng apa aku kokmbok kongkon tekambréné?”

30-32Kornélius terus semaur: “Telung dina kepungkur, dongé aku ijik ndedonga, kira-
kira jam telu soré, kok dadakan ènèng wong ngadek nang ngarepku nganggo salin
putih sumeblak. Wongé ngomong: ‘Kornélius, Gusti Allah wis nampa pandongamu lan
pawèhmu marang wong ora nduwé Dèkné ya nggatèkké. Kana ngongkon wong budal
nang kuta Yopé nggolèki wong sing jenengé Simon Pétrus, sing nginep nang nggoné
Simon tukang lulang, sing omahé nang pinggir laut.’ 33Mulané aku ya terus kongkonan
marani kowé lan maturkesuwun banget kowé saiki wis teka. Saiki awaké déwé wis
ngumpul nang kéné nang ngarepé Gusti Allah, awaké déwé kepéngin ngrungokké
tembungé Gusti marang kowé kanggo awaké déwé kabèh.”

Tembungé rasul Pétrus
34 Rasul Pétrus terus ngomong ngéné: “Saiki aku ngerti tenan nèk Gusti Allah ora

mbédak-mbédakkémanungsa. 35Dèkné nampa sabenwong sing pretyayamarangDèkné
lan sing nuruti kekarepané Dèkné, ora perduli bangsa apa. 36Gusti Allah wis ngedunké
pitutur marang bangsa Israèl, sing ngabarké bab katentreman lantaran Gusti Yésus



Para Rasul 10:37 195 Para Rasul 11:10

Kristus, Gustiné kabèhmanungsa. 37Kowé kabèhwis ngerti bab sing wis klakon kabèh
nang Yudéa, molai nang Galiléa, sakwisé Yohanes Pembaptis ngundangi wong-wong
supaya dibaptis. 38 Kowé kabèh wis ngerti nèk Gusti Yésus sangka Nasarèt sing dikèki
Roh Sutyi lan pangwasa karo Gusti Allah. Dèkné terus budal nang endi-endi nulungi
kabèhwong lannambani sing dikwasani sétan, awit Gusti AllahmberkahiDèkné. 39Aku
déwé lan kantya-kantyaku kabèh weruh sembarang sing ditindakké karo Gusti Yésus
nang negarané wong Ju lan nang kuta Yérusalèm. Senajan ngono, wong Ju malah
matèni Gusti Yésus nang kayu pentèngan. 40Nanging Gusti Allah nangèké Dèkné sangka
pati ing telung dinané lan Gusti Allah ngétokké Dèkné marang wong-wong. 41 Ya ora
dikétokké marang kabèh wong, nanging namung marang awaké déwé sing wis dipilih
karo Gusti Allah, supaya weruh déwé lan dadi seksiné. Ya awaké déwé iki sing mangan
lan ngombé bebarengan karo Gusti Yésus, sakwisé Dèkné tangi sangka pati. 42 Gusti
Yésus ngongkon awaké déwé sing dadi seksi, supaya ngabarké marang manungsa nèk
Dèkné sing dipilih karo Gusti Allah dadi rèkteré manungsa sing ijik urip lan sing wis
mati. 43Nabi-nabi kabèh wis ngomongké nèk saben wong sing pretyaya marang Gusti
Yésus nampa pangapura sangka dosa-dosané, awit Dèkné nduwèni kwasa!”

Wong-wong sing nang omahé Kornélius nampa Roh Sutyi
44Dongé rasul Pétrus ijik ngomongkékuwimaukabèh,dadakanwaéRohSutyimedun

terus ngwasani wong-wong sing pada ngrungokké tembungé. 45 Wong-wong Ju sing
pretyaya sing teka karo rasul Pétrus pada nggumun kabèh. Nggumuné kuwi, Gusti
Allah kok uga ngedunké Roh Sutyi marang wong-wong sing dudu Ju. 46 Wong-wong
Ju kuwi krungu wong-wong sing dikwasani karo Roh Sutyi pada ngetokké basa anèh
lan pada memuji kwasané Gusti Allah. 47Rasul Pétrus terus ngomong: “Delokké déwé,
wong-wong kuwi pada nampa Roh Sutyi, pada waé karo awaké déwé. Apa ènèngwong
sing bisa ngalang-alangi wong-wong iki dibaptis karo banyu?” 48 Rasul Pétrus terus
ngongkonwong-wong sing dikwasani karo Roh Sutyi kuwi supaya dibaptis ing jenengé
GustiYésusKristus. Sakwisékuwiwong-wongpadanyuwunmarangrasulPétrus supaya
nginep sedina-rongdinamenèh.

11
Laporané rasul Pétrusmarang pasamuan nang kuta Yérusalèm

1 Para rasul lan para sedulur sing nang Yudéa pada krungu nèk wong sing dudu Ju
uga pada nampa pituturé Gusti Allah. 2Kadung rasul Pétrus teka nang kuta Yérusalèm,
dèkné dipaiduh karo wong-wong Ju sing pretyaya. Pinemuné wong-wong iki, wong
sing dudu Ju sing mlebu dadi wargané pasamuané Gusti Yésus kudu nglakoni sunat.
Wong-wong iki ngomong ngéné marang rasul Pétrus: 3 “Kenèng apa kowé kok nginep
nang omahé wong sing ora sunat, malah mangan bebarengan karo wong-wong kuwi
mbarang? Kuwi lak ora apik ta?” 4 Mulané rasul Pétrus terus ngekèki laporan bab
prekara-prekara sing wis klakon kabèh.

5-7 Dèkné molai ngéné: “Dongé aku nang kuta Yopé, wayahé aku ijik ndedonga, kok
aku nampaweweruh. Akuweruh kaya ènèng lèmèk amba sing pojokané papat ditalèni.
Lèmèkmau diedunké sangka langit terus mandek nang ngarepku. Kadung tak ematké
aku weruh nang njeroné lèmèk kuwi ènèng kéwan-kéwan sing sikilé papat, kéwan-kéwan
galak lan kéwan-kéwan sing mbrangkang lan uga ènèng manuk-manuk. Aku terus
krungu swara ngomong marang aku ngéné: ‘Pétrus, ngadeka, belèhana lan panganen!’
8Nanging aku terus semaur: ‘Ora Gusti, ora! Aku durung tau mangan pangan sing ora
apik lan ora éntuk dipangan!’ 9 Swara sangka langit mau terus ngomong: ‘Barang sing
dianggep apik lan kenèng dipangan karo Gusti Allah aja mbok tampik!’ 10 Prekara iki
sampèk klakon ping telu. Sakwisé kuwi lèmèké lan sak isiné diangkat munggahmenèh
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nang langit. 11 Ing waktu kuwi ènèngwong lanang telu teka nang omah sing tak inepi.
Wong telu kuwi kongkonan sangka kuta Sésaréa, kongkon nggolèki aku. 12 Roh Sutyi
ngomong marang aku penging wedi, aku kenèng mèlu wong-wong kuwi budal nang
kuta Sésaréa. Sangka kuta Yopé kono ènèng sedulur nenem sing mèlu aku nang kuta
Sésaréa. Awaké déwé terus nang nggoné kumendan Kornélius. 13-14 Sak tekané awaké
déwéKornélius ya terus ngomongmarang awaké déwé nèkdèkné ditekanimulékatnang
omahé. Mulékaté ngomong ngéné marang dèkné: ‘Kornélius, kana ngongkon wong
budal nang kuta Yopé nggolèkiwong sing jenengé Simon Pétrus. Pétrus bakal ngomongi
kowé kepriyé kowé sak brayatmu bisané slamet.’ 15-16Nang omahé Kornélius kono aku
entas molai ngomong, kok terus dadakan waé Roh Sutyi medun marang wong-wong,
tunggalé kaya sing dialami awaké déwé kaé ndisik-ndisiké. Aku terus kélinganmarang
tembungé Gusti Yésus, dongé Dèkné ngomong ngéné: ‘Yohanes mbaptis karo banyu,
nanging kowé bakal dibaptis nganggo Roh Sutyi!’ 17Dadiné saiki tyeta tenan nèk Gusti
Allah déwé wis ngekèki pawèh marang wong-wong sing dudu Ju, tunggalé waé karo
pawèh sing ditampa karo awaké déwé, dongé awaké déwé pretyayamarang Gusti Yésus
Kristus. Lah aku iki sapa ta, kok wani ngalang-alangi Gusti Allah?”

18 Sakwisé krungu tembungé rasul Pétrus kuwi mau, wong-wong terus ora pada
maido dèkné menèh, malah terus pada memuji marang Gusti Allah ngomong: “Nèk
ngono Gusti Allah uga ngekèki kelunggaran marang wong-wong liya bangsa, supaya
pada ninggal laku sing ala lanmolai urip sing anyar.”

Pasamuan nang kuta Antioki
19 Wong-wong sing pretyaya terus pada buyar, jalaran pada diusir lan dipilara,

sakwisé Stéfanus dipatèni. Wong-wong pada buyar sampèk tekan bawah Fenisia, tekan
pula Siprus lanuga tekankutaAntioki. Wong-wong singpretyaya singpadabuyar kuwi
pada nggelarké kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus nang panggonan-panggonan
sing anyar, nangingnamungmarangwong Ju. 20Nanginguga ènèngwongpretyaya sing
pada teka nang pula Siprus lan kuta Siréné, terus sangka kono lunga nang kuta Antioki.
NangAntioki konowong-wong terusnggelarké kabar kabungahanmarangwong-wong
bangsa liya, kabar kabungahan bab Gusti Yésus Kristus. 21 Pangwasané Gusti Yésus
ngréwangiwong-wong pretyaya kuwi,mulanéwong pirang-pirang terus pada pretyaya
lanmasrahké uripémarang Gusti Yésus.

22 Kadung sedulur-sedulur nang pasamuan nang Yérusalèm krungu kabar bab
lelakon nang pasamuan nang Antioki, terus pada ngongkon sedulur Barnabas rana.
23 Sak tekané nang kono Barnabas weruh wong-wong pretyaya sing nang kono pada
diberkahi karo Gusti Allah. Barnabas bungah banget lan nyuwun marang sedulur-
sedulur mau, supaya pada mantep lan temen terus nurut Gusti sak atiné. 24Barnabas
kuwi wong apik sing kebek karo Roh Sutyi lan pengandel. Okèh wong pada pretyaya
marang Gusti Yésus, jalaran sangka piwulangé Barnabas.

25 Sakwisé kuwi Barnabas terus lunga nang kuta Tarsus, nggolèki sedulur Saulus.
26 Kadung wis ketemu, Saulus terus diejèk nang kuta Antioki. Barnabas lan Saulus
mulangiwong okèhnang pasamuan nangAntioki kono, nganti setaun suwéné. Ya nang
Antioki kono wong-wong sing nurut Gusti Yésus Kristus molai dityeluk wong Kristen.

27 Ing waktu kuwi terus ènèng nabi siji-loro sangka Yérusalèm teka nang Antioki.
28 Enèng siji, jenengé Akabus, nampa kaweruh sangka Roh Sutyi terus ngomong
nèk bakal ènèng kekurangan pangan gedé nekani sak bumi. (Lan iki ya pantyèn
klakon tenan dongé Klaudius dadi ratu.) 29 Mulané para sedulur Kristen nang kuta
Antioki terus molai nglumpukké urunan kanggo sedulur-sedulur Kristen sing nang
Yudéa. Saben wong kudu nguruni sak bisané. 30 Kadung wis rampung enggoné
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nglumpukké urunané, sedulur-sedulur terus ngongkon Barnabas lan Saulus ngeterké
duwité marang para penuntuné pasamuan nang Yérusalèm.

12
Rasul Yakobus dipatèni lan

rasul Pétrus dityekel
1 Ing waktu kuwi ratu Hérodès molai ngongkon nyekeli wong pasamuan. 2 Dèkné

ngongkon nyekel rasul Yakobus, kakangé rasul Yohanes. Yakobus terus diketok gu-
luné. 3 Kadung ratu Hérodès weruh nèk kuwi ndadèkké senengé wong Ju, dèkné terus
ngongkon nyekel rasul Pétrus mbarang. Kuwi tiba wayahé riyaya Roti tanpa Ragi.
4Rasul Pétrusdityekel terus dilebokkénang setrapan. Sing dikongkonnjaga rasul Pétrus
soldat patang syif, sak syif soldaté papat. Karepé ratu Hérodès rasul Pétrus arep dikrutu
nang ngarepé wong pirang-pirang, sakwisé riyaya Paskah. 5 Suwéné rasul Pétrus nang
setrapan sedulur-sedulur sak pasamuan pada ndonga tanpa mandek marang Gusti
Allah kanggo dèkné.

Rasul Pétrusmetu sangka setrapan
6 Ingwengi sakdurungé digawanangngarepé ratuHérodès, rasul Pétrus turu, tangané

diranté gandèng karo soldat loro nang kiwa lan tengené. Lawangé setrapané mbarang
dijaga soldat. 7 Terus dadakan waé mulékaté Gusti ngadek nang sèl kono, semlorot
madangi sèlé. Mulékaté terus nggugah rasul Pétrus: “Ndang tangi!” Sakwat ranténé
utyul sangka tangané. 8 Mulékaté terus ngomong: “Sabukmu lan sepatumu ndang
dienggo!” Rasul Pétrus ya manut apa omongé mulékaté. “Salinmu njaba dienggo lan
hayukmèlu aku.” 9Rasul Pétrus terusngetutkémulékatémetu sangka setrapan, nanging
dèkné ora ngerti mulékaté kuwi ènèng tenan apa ora. Mikiré dèkné kuwi ngimpi.
10Sampèkngliwati tukang jaga sing sepisan, terusngliwati tukang jaga singnomer loro,
terus tekan lawang wesi, dalanémetu nang dalan gedé sing njujuk nang kuta. Lawang
wesi mau menga déwé, mulékaté lan rasul Pétrus terus metu. Kadung wis tekan njaba,
mulékaté terus mlaku sak dalan karo rasul Pétrus, terus ngilang.

11 Rasul Pétrus terus dunung tenan, mulané ngomong: “Saiki aku ngerti nèk Gusti
wis ngongkon mulékaté ngluwari aku sangka pangwasané ratu Hérodès lan sangka
kekarepané wong Ju.”

12 Sakwisé dunung lelakon mau, rasul Pétrus terus budal nang omahé Maria, ibuné
Yohanes, sing uga ketyeluk Markus. Nang omah kono ènèng wong okèh sing ijik pada
ngumpul lan ndedonga. 13 Rasul Pétrus terus totok-totok nang lawang njaba. Botyah
wédok, peladèné, sing jenengé Rodé terus niliki sapa sing totok-totok lawang. 14 Rodé
ora pangling karo swarané rasul Pétrus, nanging sangking bungahé ora mbukakké
lawangé, malah balik mlebu menèh ngomongi sedulur-sedulur liyané nèk rasul Pétrus
nang ngarep lawang. 15Wong-wong mau semaur: “Kowé kuwi gendeng apa kepriyé?”
Nanging Rodé ngetyek terus: “Pantyèn rasul Pétrus tenan, aku ora goroh! Dèkné tenan!”
Liyané terus semaur: “O, menawa kuwimulékat sing ngantyani rasul Pétrus!”

16 Nanging rasul Pétrus totok-totok lawangé terus. Wong-wong terus mbukak
lawangé. Kadungweruh rasul Pétrus, terus pada kagèt tenan. 17Rasul Pétrus terus karo
tangané ngongkon wong-wong kongkon padameneng. Dèkné terus nyritakké enggoné
Gusti ngetokké dèkné sangka setrapan. Rasul Pétrus terus ngomong: “Kana sedulur
Yakobus lan sedulur-sedulur liyané pada diomongi!” Dèkné terus lunga sangka kono
budal nang liya panggonan.

18 Ing ésuké para soldat sing jaga setrapan pada gègèran, pada bingung jalaran ora
ngerti rasul Pétrus nang endi. 19Ratu Hérodès terus mréntah kongkon nggolèki, nanging
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rasul Pétrusora ketemu. Sing jaga setrapan terus dityeluk landitakoni lan sakwisé kuwi
dipatèni.
Ratu Hérodès terus lunga sangka Yudéa budal nang kuta Sésaréa lan manggon nang

kono.
Patiné ratu Hérodès

20 Dongé ratu Hérodès nang kuta Sésaréa kono, wong-wong sangka kuta Tirus lan
kuta Sidon bebarengan pada kongkonan délegasi nang nggoné ratuné. Awit, ya embuh
apa jalarané, wong-wong sing manggon nang kuta Tirus lan Sidon pada marakké ratu
Hérodès nesu banget. Nanging, jalaran kuta Tirus lan Sidon kuwi pangané tekané
sangka nggoné ratu Hérodès, mulané terus délegasiné ngglenik Blastus, sèkrètarisé
Hérodès, kongkon nembungké ratuné nyuwun kawelasan lan bisa rukunmenèh.

21 Ing sakwijiné dina singwis dirantyam sakdurungé,Hérodès nganggo penganggoné
ratu terus njagong nang damparé karo ngetokké tembung marang wong-wong. 22 Ing
sak tengahé ngetokké tembung kuwi wong-wong pada surak-surak ngomong: “Kuwi
dudu manungsa sing ngomong, nanging sakwijiné gusti allah!” 23 Sakwat mulékaté
Gusti Allah ngantem ratuHérodès, awit dèkné nampa pengalemanémanungsa. Kuduné
pengaleman kuwi dipasrahké marang Gusti Allah. Ratu Hérodès terus ngglétak dipan-
gan tyatying terus mati.

24 Pituturé Gusti terus mrèmèn-mrèmèn terus lan wong pirang-pirang pada pretyaya
marang Gusti Yésus Kristus.

25SakwiséBarnabas lanSaulusmasrahkéduwiturunanmarangparapenuntunnang
pasamuan nang Yérusalèm, terus pada balik menèh nang kuta Antioki, nanging ngejèk
Yohanes Markusmbarang.

13
Barnabas lan Saulus dipilih
karo Roh Sutyi

1Nang pasamuan nang kuta Antioki kono ènèng nabi-nabi lan guru-guru kayadéné
Barnabas, Siméon, sing uga katyeluk Niger, Lusius sangka Kiréné, Manain lan Saulus.
Manain kuwi tyilikané diemong bareng karo ratu Hérodès. 2 Ing sakwijiné dina, dongé
wong-wong iki pada ngumpul memuji Gusti lan pasa, Roh Sutyi ngomong: “Aku
mbutuhkéBarnabas lanSauluskanggopenggawéan singgedé.” 3Wong-wong teruspasa
lan ndonga terus lan sakwisé kuwi terus numpangi tangan ndongakké Barnabas lan
Saulus, terus dikongkon budal.

Barnabas lan Saulus nang pula Siprus
4 Barnabas lan Saulus terus manut kongkonané Roh Sutyi budal nang kuta Selukia.

Sangka kono terus numpak prau ngabrah nang pula Siprus. 5 Kadung wis tekan kuta
Salamis wong loro iki terus pada ngabarké pituturé Gusti Allah nang sinaguk-sinaguké
wong Ju. Yohanesmbarangyamèlungréwanginangkono. Iki Yohanes singugakatyeluk
Markus.

6 Wong-wong mau terus pada ndlajahi pula Siprus sampèk rata nganti tekan kuta
Pafos. Nang kuta Pafos kono Barnabas lan Saulus kepetuk karo wong Ju sing jenengé
Bar-Yésus. Bar-Yésus iki ngakuné nabi, nanging dèkné nganggokké pangwasa pepeteng.
7Bar-Yésus iki kantyané Sèrgius Paulus, gramangé pula kono, wong sing jeru kaweruhé.
Gramang Sèrgius Paulus kongkonan nyeluk Barnabas lan Saulus, awit kepéngin krungu
bab pituturé Gusti Allah. 8 Nanging Elimas, kuwi jenengé Bar-Yésus ing tembung
Grik, ngalang-alangi supaya gramangé ora pretyaya marang Gusti Yésus. 9 Saulus, sing
uga ketyeluk Paulus, mandeng wongé. 10 Ing kwasané Roh Sutyi rasul Paulus terus
ngomong: “Elimas, kowé kuwi pantyèn anaké Sétan. Atimu kebek karo pikiran sing
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ala,mulanékowénglawansembarang singbetyik. Senengmunamungmalikpiwulang-
piwulangé Gusti sing bener. 11Saiki tangané Gusti bakal nggebuk kowé lan kowé bakal
lamur lan ora bakal weruh padangé srengéngé sak untara.”
Sakwat Elimas mripaté lamur lan ora weruh apa-apa, terus tyemumak-tyemumuk

nggolèk dalan lan njaluk dituntun. 12 Gramangé weruh lelakon kuwi terus pretyaya
marang Gusti Yésus. Dèkné nggumuné éram-éram bab piwulangé Gusti.

Barnabas lan Paulus nang
kuta Antioki, bawah Pisidi

13Rasul Paulus lan sak kantyané terus numpak prau lunga sangka kuta Pafos, budal
nang kuta Pèrgi nang bawah Pamfili. Nanging Yohanes Markus ora gelem mèlu terus,
malah balik nang Yérusalèm. 14 Sangka kuta Pèrgi Barnabas lan rasul Paulus terus
budal terus nang kuta Antioki nang bawah Pisidi. Ing dina sabat wong loro iki terus
mèlu ngumpul nang sinaguk. 15 Sakwisé matya sangka wèt-wèté nabi Moses lan kitabé
para nabi, para pinituwané sinaguk terus kongkonan takon marang rasul Paulus lan
Barnabas, menawa nduwèni tembung kanggo mbangun wong-wong sing nang kono.
16Rasul Paulus terus ngadek lanngumbulké tangané,ngekèkingerti nèkdèkné kepéngin
ngetokké tembung. Rasul Paulus ngomong ngéné:

“Para sedulur bangsa Israèl lan sedulur-sedulur liyané sing nyembah marang Gusti
Allah nang panggonan kéné! Aku nyuwun pada ngrungokké sing arep tak omong
iki. 17 Gusti Allah, ya Gusti Allahé bangsa Israèl, wis milih mbah-mbahané awaké
déwé lan bangsa iki didadèkké bangsa sing gedé, dongé ijik manggon nang negara
Egipte. Nganggo kwasa sing nggumunké Gusti Allah terus ngluwari bangsa iki sangka
pangwasané negara Egipte. 18 Sakwisé kuwi terus patang puluh taun suwéné Gusti
Allah nyabari wangkalé bangsa iki suwéné nang wustèn. 19 Gusti Allah wis nelukké
bangsa pitu nang negara Kanaan lan negarané dikèkké marang bangsa Israèl kongkon
ngenggoni, patang atus sèket taun suwéné.

20 “Sakwisé kuwi terus dikèki penuntun-penuntun nganti jamané nabi Samuèl.
21 Bangsa Israèl terus njaluk ratu. Gusti Allah terus ngekèki Saul, anaké Kis, dadi
ratuné. Saul iki sangka turunané Bènyamin lan dèkné dadi ratu patang puluh taun
suwéné. 22 Nanging Saul terus diedunké karo Gusti Allah lan Daved sing didadèkké
ratu. Bab Daved Gusti Allah ngomong ngéné: ‘Daved iki, anaké Isai, pantyèn wong
sing tak senengi tenan. Dèkné bakal nuruti apa karepku.’ 23 Lan kaya sing wis dijanji
karo Gusti Allah, turunané Daved, yakuwi Gusti Yésus, dadi Juru Slameté bangsa Israèl.
24SakdurungéGusti Yésus teka, YohanesPembaptiswis ngundangiwong Israèlkongkon
pada ninggal klakuan ala lan molai urip anyar lan dibaptis. 25 Sakdurungé rampung
kerjanané, Yohanes Pembaptis mau ngomong marang wong-wong: ‘Aku iki dudu
Kristus sing mbok arep-arep, dudu. Nanging Dèkné bakal teka sak mburiku. Ngutyuli
sepatuné Dèkné waé durung pantes aku.’

26 “Para sedulur turunané Bapa Abraham lan sedulur-sedulur kabèh sing nyembah
marangGusti Allah, kabar kabungahan ikiwis digelarkémarang awaké déwé. 27Wong-
wong nang kuta Yérusalèm lan para pinituwané ora pada ngerti nèk Gusti Yésus kuwi
Juru Slameté. Wong-wong kuwi ora dunung tembungé para nabi, senajan tembungé
para nabi mau saben kumpulan ing dina sabat diwatya. Wong-wong mau malah
pada nyalahké Gusti Yésus lan mengkono kuwi malah pada nuruti tembungé para
nabi. 28 Senajan ora nduwé jalaran blas kanggo nyetrap pati marang Gusti Yésus,
nanging wong-wong kuwi meksa pada nyuwunmarang gramang Pilatus supaya Gusti
Yésus dipatèni. 29 Sakwisé wong-wong mau nglakoni sembarang sing wis ketulis nang
Kitab, layoné Gusti Yésus terus diedunké sangka kayu pentèngan lan disèlèhké nang
kuburan. 30 Nanging Gusti Allah nangèké Gusti Yésus sangka pati. 31 Gusti Yésus



Para Rasul 13:32-33 200 Para Rasul 13:46

terus ngétok marang murid-muridé sing mauné mèlu Dèkné ndlajahi bawah Galiléa
nganti tekan kuta Yérusalèm. Ya wong-wong iki sing saiki dadi seksiné Gusti Yésus
marang bangsa Israèl. 32-33Mulané para sedulur, awaké déwé teka mbréné iki nggawa
kabar kabungahan iki marang kowé kabèh, yakuwi, apa sing wis dijanji karo Gusti
Allah marang mbah-mbahané awaké déwé saiki wis keturutan, awit Gusti Yésus wis
ditangèkké sangka pati. Nang kitabMasmur bab loro lak ketulis ngéné ta:
‘Kowé kuwi Anakku,
ing dina iki Aku dadi Bapakmu!’
34 Lan bab enggoné Gusti Allah nangèké Gusti Yésus sangka pati, supaya badané ora
rusak, ketulis ngéné:
‘Aku bakal ngekèki berkah
marang kowé
sing wis tak janji
marang Daved!’
35Mulané nang kitabMasmur liyané ya ènèng tulisan sing uniné ngéné:
‘Gusti, Kowé ora bakal nglilani
nèk badané peladènmu,
singmanut marang Kowé,
sampèk rusak.’
36Para sedulur, tembung-tembung sangka Kitab kuwi ora ngomongké bab ratu Daved,
ora. Awit ratu Daved mati, sakwisé dèkné nuntun bangsané miturut kekarepané Gusti
Allah. Dèkné terus kakubur tyampur karombah-mbahané lan badanéwujuté ya rusak.
37Nanging badané Gusti Yésus, sing ditangèkké sangka pati karo Gusti Allah, ora rusak.
38Mulané kowé kudu ngerti para sedulur, ya Gusti Yésus iki sing marakké kowé bisa
ngerti nèk dosa-dosamu bisa dingapura. 39 Sapa sing pretyaya marang Dèkné wis
dingapura dosa-salahé kabèh lan bakal ketampa Gusti Allah. Nglakoni wèt-wèté nabi
Moses ora bisa marakké dosa-salahé kabèh dingapura. 40 Mulané pada sing ati-ati,
supaya kowé aja sampèk ngalami kaya sing diomong karo para nabi, sing uniné ngéné:
41 ‘Awas kowé,
sing pada seneng
nyepèlèkkémarang Gusti Allah.
Kowé bakal kagèt.
Lungaa sangka ngarepku.
Awit kowé ora bakal pretyaya
marang penggawéan
sing bakal tak tindakké saiki,
senajana ènèngwong
sing ndunungkémarang kowé!’ ”

42 Sakwisé metu sangka sinaguk mau wong-wong terus pada nyuwun marang rasul
Paulus lan Barnabas teka menèh, supaya ing dina sabat mingguné ngarep neruské
piwulangé mau. 43 Sak rampungé kumpulan okèh wong Ju lan wong liyané sing mèlu
agama Jupadapretyayamarangpiwulangé rasulPaulus lanBarnabas. RasulPaulus lan
Barnabas ngomongi wong-wong iki kanti tenanan, supaya pada temen terus enggoné
urip njagakkémarang kabetyikané Gusti Allah.

44 Ing dina sabat minggu liyané mèh wong sak kuta kabèh pada teka nang sinaguk,
kepéngin ngrungokké pituturé Gusti. 45Nanging para pengarepé agama Ju terus pada
panas atiné weruh nèkwong okèh pada nggatèkké marang piwulangé rasul Paulus lan
Barnabas. Wong-wong kuwi terus pada ngèlèk-èlèkké rasul Paulus nganggo tembung-
tembung sing ora pantes blas. 46 Rasul Paulus lan Barnabas enggoné mulang malah
mundak kendel lan ngomong ngéné: “Pantyèn awaké déwé kudunggawapituturé Gusti
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Allah marang kowé ndisik. Nanging malah mbok tampik lan kowé pada ngétokké nèk
ora pantes nampa urip langgeng, mulané awaké déwé arepmarani bangsa liyané, sing
durung kenal marang Gusti Allah. 47 Awit Gusti wis ngongkon awaké déwé, Dèkné
ngomong ngéné:
‘Kowéwis tak dadèkké pepadang
kanggo bangsa-bangsa
sing ora kenal marang Gusti Allah,
supaya kowé nggawa
dalan keslametan
marang kabèhmanungsa
nang sak jembaré jagat.’ ”

48 Wong-wong sing dudu Ju pada bungah krungu tembungé rasul Paulus kuwi lan
padangelempituturéGusti. Singwis tata-tatakepénginnampaurip langgeng teruspada
masrahké uripémarang Gusti.

49PituturéGusti terus sumebarnangendi-endi, ratanangsakbawahkono. 50Nanging
para pengarepé agama Ju ora seneng karo lelakon kuwi, mulané terus ngojok-ojoki
para penggedéné kuta kono, uga wong wédok-wédok sing pada mèlu agama Ju lan sing
diajènikarowong-wongnangkono. Wong-wong iki teruspadanyiya-nyiya rasul Paulus
lan Barnabas terus pada diusir kongkon pada lunga sangka panggonan kono. 51Rasul
Paulus lan Barnabas terus ngetok-etokké lemahé sangka sikilé nang ngarepé wong
okèh kuwi, kanggo tanda nèk wis ora ngerti jawané, terus lunga nang kuta Ikonium.
52 Nanging murid-muridé Gusti sing nang kuta Antioki kono pada bungah tenan lan
pada kebek karo Roh Sutyi.

14
Rasul Paulus lan Barnabas
nang kuta Ikonium

1 Lelakoné rasul Paulus lan Barnabas nang kuta Ikonium ya tunggalé waé karo
nang kuta Antioki. Nang kuta Ikonium rasul Paulus lan Barnabas uga mlebu nang
sinaguk lan nggelarké pituturé Gusti Allah lan okèh wong Ju lan sing dudu Ju terus
pada pretyaya marang Gusti Yésus Kristus. 2 Nanging wong-wong Ju sing ora gelem
pretyaya terus ngojok-ojoki wong-wong sing dudu Ju, marakké wong-wong kuwi terus
pada nglawan marang para rasul. 3 Rasul Paulus lan Barnabas ora ngrèwès marang
wong-wong kuwi, malah suwi nang kuta kono. Para rasul mau pada ngabarké bab
Gusti Yésuskarokendel lanGustiAllahdéwéngantepkékabarbabkatrésnanéGusti kuwi
nganggo mujijat-mujijat sing ditindakké karo para rasul. 4 Para wargané kuta kono
terus petyah dadi loro: sing sebelah nurut wong-wong Ju lan sing liyané nurut rasul
Paulus lan Barnabas.

5Wong-wong Ju lanparapinituwané lanugawong-wongdudu Ju teruspadangumpul
arep milara lan mbandemi watu marang para rasul. 6Kadung para rasul krungu bab
kuwi terus pada lunga nang kuta Listra lan Dèrbé, kuwi kuta-kuta nang bawah Likonia
lan uga nang panggonan-panggonan nang sak kiwa-tengené kono. 7 Nang kono para
rasul nggelarké kabar kabungahan bab Gusti Yésus Kristus.

Rasul Paulus lan Barnabas
nang kuta Listra

8 Nang kuta Listra kono ènèng sakwijiné wong sing kawit lairé lumpuh sikilé lan
durung tau mlaku. 9-10 Wongé ngrungokké piwulangé rasul Paulus. Rasul Paulus
ngematké wongé tenan lan ngerti nèkwongé bisa waras, awit wongé nduwé pretyaya.
Mulané rasul Paulus terus ngomongmarangwongénganggo swara banter: “Ngadeka!”
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Wongé terus ngadek jegénggak lan mlaku-mlaku. 11 Kadung wong-wong kono weruh
sing ditindakké karo rasul Paulus kuwi, kabèh terus pada ramé ngomong ing basa
Likonia: “Déwa-déwa pada medun rupa wong urip marani awaké déwé.” 12 Barnabas
diarani Séus lan rasul Paulus diarani Hèrmès, awit dèkné sing ngomong. 13 Imamé déwa
Séus, sing tèmpelé nang sak njabané kuta, terus teka nggawa sapi-sapi lan kembang
digawa nang lawangé kuta. Imam lan wong pirang-pirang kuwi arep ngekèki kurban
marang para rasul.

14-15Kadung Barnabas lan rasul Paulus krungu apa sing arep ditindakké karo wong-
wong mau, wong-wong terus dipenging nglakoni sing kaya ngono. Rasul Paulus lan
Barnabas nyuwèk-nyuwèk saliné, terus pada mblayu marani wong-wong kuwi karo
ngomong banter: “Para sedulur, kenèng apa kowé kok pada nindakké sing kaya ngono.
Awaké déwé iki lak tunggalé manungsa kaya kowé kabèh. Awaké déwé iki mbréné
arep nggawa kabar kabungahan bab Gusti Yésus Kristus, supaya kowé kabèh ninggal
brahala-brahala sing ora nyata lan pada manut marang Gusti Allah sing urip, sing
nggawé langit, bumi, segara lan sak isiné. 16 Ing jaman sing wis kliwat Gusti Allah
ngejarké marang para bangsa pada mlaku nurut dalané déwé-déwé. 17Nanging Gusti
Allah tansah ngétokké kabetyikané, awit Dèkné ngekèki udan lan panènan marang
kowé, supaya kowé bisa ketyukupan ing pangan lan pada bungah.” 18 Senajan wis
diomongi ngono, nanging meksa kangèlan menggak wong-wong sing pada ngekèki
kurbanmarang para rasul.

19Sangka kuta Antioki lan kuta Ikonium ènèngwong Ju pada teka ngojok-ojoki wong-
wongnangkono. Paulus terusdibandemiwatu, terusdisèrètmetusangkakuta, ndarani
dèkné wis mati. 20 Nanging kadung wong-wong sing pretyaya pada ngrubung dèkné,
rasul Paulus terus ngadek lan balik mlebu nang kuta menèh. Esuké rasul Paulus lan
Barnabas terus budal nang kuta Dèrbé.

Rasul Paulus lan Barnabas balik nang kuta Antioki
21Nang kuta Dèrbé kono rasul Paulus lan Barnabas uga nggelarké kabar kabungahan

bab Gusti Yésus Kristus lan wong okèh pada dadi muridé. Sakwisé kuwi para rasul
terus balik nang kuta Listra, Ikonium lan Antioki nang bawah Pisidi. 22Nang kuta-kuta
kuwi para rasul pada ngantepké pengandelé sedulur-sedulur sing pretyaya, supaya
pada kendel. Sedulur-sedulur pada diélingké kongkon padamantep terus ing pretyaya.
Tembungé para rasul ngéné: “Nèk awaké déwé kepéngin mlebu Kratoné Gusti Allah,
awaké déwé bakal nglakoni kasangsaran okèh.” 23 Nang saben pasamuan nang kono
para rasul terus miji pinituwa-pinituwané pasamuan. Nganggo pandonga lan pasa
para pinituwa kuwi terus dipasrahkémarang Gusti Allah, sing dadi andel-andelé.

24 Sakwisé rasul Paulus lan Barnabas ndlajahi bawah Pisidi, terus pada balik menèh
nang bawah Pamfili. 25Nang kono para rasul nggelarké kabar kabungahan nang kuta
Pèrgi, terus pada budal nang kuta Atalia. 26 Sangka kono para rasul terus ngabrah,
balik nang kuta Antioki. Ya nang kuta Antioki kono dèk mbiyèn Paulus lan Barnabas
ditetepkédadi rasul lanGustiAllahngétokkékabetyikané,awitmiji rasul loro iki kanggo
ngerjani penggawéané Gusti sing saiki wis rampung.

27 Kadung wis pada teka nang kuta Antioki rasul Paulus lan Barnabas terus
nglumpukké sedulur-sedulurnangpasamuankono, dikèki laporanbab sembarang sing
wis ditindakké karo Gusti Allah lantaran rasul loro iki. Rasul Paulus lan Barnabas uga
ngomongké enggoné Gusti Allah wis ngekèki dalan marang wong-wong sing dudu Ju
bisa dadiwong Kristen. 28Para rasul terus rada suwi bebarengan karo sedulur-sedulur
nang pasamuan kono.
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15
Begandringé para rasul
nang kuta Yérusalèm

1Terus ènèngwong Ju siji-loro sangka Yudéa teka nang kuta Antioki. Wong-wong iki
mulang marang sedulur-sedulur Kristen nang Antioki kono, nèk ora bisa slamet nèk
ora disunati miturut wèt-wèté nabi Moses. 2 Piwulang kuwi marakké wong-wong sing
sangka Yudéamau èngkèl-èngkèlan karo rasul Paulus lan Barnabas. Entèk-entèkané para
penuntuné pasamuan terus nggawé putusan ngongkon rasul Paulus lan Barnabas lan
uga sedulur siji-loro sangka pasamuan Antioki kono pada budal nang kuta Yérusalèm,
supaya ngrembuk prekara iki karo para rasul lan para pinituwa nang kana.

3 Wong-wong sing dikongkon budal terus dieterké karo sedulur-sedulur sangka
pasamuan. Wong-wong sing budal nang Yérusalèm kuwi mlakuné liwat bawah Fenisi
lan Samaria. Kuwi ndadèkké bungahé sedulur-sedulur kono, awit pada dikabari nèk
wong-wong sing dudu Ju pada pretyaya marang Gusti Yésus. 4 Sak tekané nang kuta
Yérusalèm sedulur-sedulur sangka Antioki mau ditampa karo bungah karo sedulur-
sedulur sangka pasamuan kono lan uga para rasul lan para pinituwa. Sedulur-sedulur
kongkonan sangka Antioki mau terus pada ngomongké sembarang sing ditindakké
karo Gusti Allah lantaran rasul Paulus lan Barnabas. 5Nanging ènèng sedulur Kristen
siji-loro sangka golongané para Farisi ngadek lan ngomong: “Wong sing dudu Ju sing
dadi wong Kristen kuwi kudu nglakoni sunat lan netepi wèt-wèté nabi Moses!”

6 Para rasul lan para pinituwa terus pada ngrembuk prekara iki. 7 Sakwisé suwi
enggoné bebantahan, rasul Pétrus terus ngadek lan ngomong ngéné: “Para sedulur!
Kowé kabèh wis pada ngerti kepriyé enggoné Gusti Allah kawit mbiyèn wis milih aku
sangka tengahmukabèh, kongkonnggelarké kabar kabungahanbabGusti YésusKristus
marang wong-wong sing dudu Ju, supaya wong-wong kuwi uga pada krungu kabar iki
lan pada pretyaya. 8Gusti Allah singmangertèni pikiranémanungsawis nduduhké nèk
Dèkné gelem nampa wong-wong sing dudu Ju, awit Dèkné ngekèki Roh Sutyi marang
wong-wong kuwi, pada waé kaya enggoné Dèkné ngekèkimarang awaké déwé. 9Gusti
Allah blas orambédak-mbédakkéwong-wong sing dudu Ju karo awaké déwé. Gusti Allah
ngresiki atiné wong-wong mau, jalaran wong-wong pada pretyaya. 10 Lah nèk ngono,
kenèng apa kowé kok pada nglawanmarang Gusti Allah lan arep ngebot-eboti sedulur-
sedulur kuwi? Lah gèk mbah-mbahané awaké déwé lan awaké déwé waé ora kuwat
nyanggamomotan kuwi. 11Mbok aja kaya ngono! Awit awaké déwé pada pretyaya lan
dislametké jalaran sangka kawelasané Gusti Yésus, semono uga wong-wong sing dudu
Ju kuwi!”

12 Wong sing pada ngumpul nang kono meneng kabèh sak barengé ngrungokké
kabar-kabar sing digawa karo Barnabas lan rasul Paulus babmujijat-mujijat sing ditin-
dakké karoGusti Allahnang tengahéwong-wong sing dudu Ju lantaran rasul loro kuwi.
13 Sakwisé kuwi Yakobus terus ngomong ngéné: “Para sedulur, dirungokké omongku
iki. 14 Sedulur Simon Pétrus wis ngomongké nèk Gusti Allah enggoné nglumpukké
bangsa kanggo Dèkné déwé, kawit wiwitané wis ngétokké kabetyikané lan kawelasané
marang wong-wong sing dudu Ju. 15Tembungé para nabi dèkmbiyèn pantyèn tyotyok
karo prekara iki. Awit wis ketulis ngéné:
16 ‘Sakwisé kuwi
aku bakal balik
lan omahé Daved
sing wis rubuh
arep tak deknémenèh
supaya bisa kayambiyèn.
17Dadiné wong liyané
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sing dudu Ju
kabèh bakal nggolèki Aku,
kabèhwong
sing ora kenal marang Aku,
sing wis tak panggil
dadi wèkku.
18Kuwi tembungé Gusti,
sing wis nindakké kuwimau kabèh
kawit wiwitané!’ ”

19 Yakobus neruské tembungé: “Para sedulur, miturut pinemuku, ora bener nèk
awaké déwé nggawé angèlé sedulur-sedulur sing dudu Ju sing wis pada pretyaya
marang Gusti Allah. 20Apiké awaké déwé nulis layang waé, diomongi supaya ora man-
gan pangan sing wis dipasrahké marang brahala; uga dipenging supaya ora mangan
dagingé kéwan tekekan; dipenging mangan getih; uga kudu dipenging nindakké laku
bédang. 21Awit pendak dina sabat wèt-wèté nabi Moses kawit mbiyèn diwatyakké nang
sinaguk-sinaguk nang endi waé.”

Putusané rembukané para rasul
22Para rasul, para pinituwa lanparawarganépasamuan terus nggawéputusanmilih

wong siji-loro sangka tengahéwong singmèlu rerembukanmau, dikongkonbudal nang
kuta Antioki, bareng karo rasul Paulus lan Barnabas. Sing dipilih kuwi Yudas, sing
uga jenengé Barsabas lan Silas. Wong loro iki diajèni tenan karo para sedulur nang
pasamuan kono. 23Wong loro iki digawani layang sing isiné ngéné:
Kabar slamet sangka sedulurmupara rasul lanparapinituwanangYérusalèmmarang
sedulur-sedulur kabèh sing dudu Ju, sing manggon nang kuta Antioki lan uga nang
bawah Siria lan Silisia.
24Awaké déwé krungu nèk ènèngwong siji-loro sangka Yérusalèm kéné nggawé susah
lan bingungmu, awit mulangi sing ora bener. Kuwi ora sangka kekarepané awaké
déwé. 25 Mulané awaké déwé terus nganakké rembukan lan miji sedulur loro
dikongkon teka nang nggonmu, yakuwi sedulur Yudas lan Silas. Sedulur loro iki
budal bareng karo Barnabas lan rasul Paulus. 26 Sedulur loro iki ora éman nyawané
kanggo nglabuhi Gustiné awaké déwé Yésus Kristus. 27 Ya sedulur loro iki sing bakal
ndunungké isiné layang ikimarangkowé. 28RohSutyi lanawakédéwékabèhwisdadi
siji ing pinemu lan awaké déwé wis nggawé putusan nèk ora bakal nggawé susahmu
lan ora ngebot-eboti kowé ngliwati sing perlu. 29 Tegesé, kowé aja pada mangan
pangan singwis disajènkémarang brahala, ajamangan getih lan ajamangandagingé
kéwan tekekan lan uga aja pada laku bédang. Nèk kowé nyingkiri prekara-prekara
kuwi, kuwi wis tyukup. Ya mung semono tembungé awaké déwé, muga-muga Gusti
mberkahi kowé kabèh!
30 Sedulur-sedulur sing arep lunga pada pamitan terus budal nang kuta Antioki.

Nang kono sedulur-sedulur sak pasamuan terus dikumpulké kabèh lan layangé terus
dipasrahké. 31 Sakwisé krungu isiné layangé, sedulur-sedulur pada bungah banget,
awit pada kebangun. 32 Sedulur Yudas lan Silas, kabèh loroné nabi, terus pada
mbangun sedulur-sedulur sampèk suwi, ngantepké pengandelé wong-wong, supaya
pada mundak kendel. 33 Sakwisé nang kono rada suwi, Yudas lan Silas terus dililani
mulih lan digawani kabar slamet kanggo sedulur-sedulur sing kongkonan sedulur loro
iki. 34Nanging Silas malah nang kono terus, dèkné oramèlu balik.

35 Rasul Paulus lan Barnabas terus rada suwi nang kuta Antioki kono. Bebarengan
karo sedulur-sedulur okèh para rasul iki pada nggelarké pituturé Gusti.

Rasul Paulus pisah karo Barnabas
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36Ora let suwi rasul Paulus ngomong marang Barnabas: “Hayuk awaké déwé pada
niliki sedulur-sedulur nang saben kuta sing wis dikabari pituturé Gusti karo awaké
déwé, supaya ngerti kepriyé kabaré karo sedulur-sedulur kuwi.” 37 Lah Barnabas
karepé ngejèk Yohanes Markus. 38Nanging rasul Paulus ora gelem nèk Markus mèlu,
awit dèkné tau ninggal wong loro mau nang bawah Pamfili lan Markus kuwi ora
temen lan ora ngréwangi tekan sak rampungé penggawéan. 39 Prekara kuwi marakké
padu, sampèk entèk-entèkané rasul Paulus karo Barnabas pisah. Saiki Barnabas ngejèk
Markus, terus numpakkapal budal nangpula Siprus. 40-41Lah rasul Paulus terus ngejèk
Silas. Sakwisé sedulur loro iki dipasrahké marang kabetyikané Gusti Allah terus pada
budal arep ndlajahi bawah Siria lan Silisia, ngantepké pengandelé sedulur-sedulur
nang pasamuan-pasamuan nang bawah kono.

16
Timotiusmèlu rasul Paulus lan Silas

1Rasul Paulus uga teka nang kuta Dèrbé lan Listra. Nang kono ènèng sedulur Kristen
sing jenengé Timotius. Ibuné Timotius kuwi wong Kristen sangka bangsa Ju, nanging
bapaké wong Grik. 2Kabèh sedulur Kristen nang kuta Listra lan Ikonium pada ngerti
nèk Timotius kuwi wong apik. 3 Rasul Paulus kepéngin ngejèk Timotius mèlu dèkné.
Lan jalaran kabèh wong Ju ngerti nèk bapaké Timotius kuwi wong Grik lan Timotius
ora sunat, mulané dèkné terus nglakoni sunat. 4Nang saben kuta sing ditekani, rasul
Paulus ngomongké bab putusan-putusan sing wis ditetepké karo para rasul lan para
pinituwa nang Yérusalèm lan nyuwun marang sedulur-sedulur, supaya pada netepi
putusan-putusan kuwi. 5Mengkono kuwi rasul Paulus ngantepké pengandelé sedulur-
sedulur nang pasamuan-pasamuan lan wargané saben dinamundak terus.

Rasul Paulus diweruhi babwong sangkaMasedonia
6 Jalaran Roh Sutyi ora nglilani rasul Paulus sak kantyané nggelarké kabar kabun-

gahan bab Gusti Yésus Kristus nang bawah Asia Tyilik, wong telu mau terus ndlajahi
bawah Frigia lan Galasia. 7 Kadung tekan bawah Misia, wong-wong terus njajal arep
mlebu nang bawahBitinia, nanging RohéGusti Yésus ora nglilani kuwi. 8Mulanéwong-
wong terusbudalnangkutaTroas liwatbawahMisia. 9NangkutaTroaskonombenginé
kuwi rasul Paulus éntuk weweruh, ènèng wong sangka Masedonia ngadek tyeluk-
tyeluk: “Akunyuwunkowépada tekanangbawahMasedonia lannulungi awakédéwé.”
10SakwisééntukweweruhkuwiawakédéwédunungnèkGustiAllahnyelukawakédéwé
kongkon budal nang bawah Masedonia nggelarké kabar kabungahan marang wong-
wong nang kono. Awaké déwé terus tata-tata lan budal nang bawahMasedonia.

Nang kuta Filipi
11Awaké déwé terus numpak prau lunga sangka kuta Troas arep ngabrah nang pula

Samotraké. Esuké awaké déwé terus budal nang kuta Néopolis. 12 Sangka kono awaké
déwé terus nuju arep nang Filipi, kuta sing ndisik déwé nang bawah Masedonia. Kuta
Filipi kuwi panggonané wong Rum. Awaké déwé nginep sedilut nang kono. 13 Ing dina
sabat awaké déwé metu sangka kutané arep nang pinggir laut, awit awaké déwé mikir
nèk nang kono ènèng panggonan kanggo ndedonga marang Gusti Allah. Awaké déwé
njagong lan omong-omongan karowongwédok-wédok sing nang kono. 14Nang tengahé
wongwédok-wédok kuwi ènèng siji sing jenengé Lidia, bakul purper sangka kuta Tiatira.
Lidia kuwi wong sing ngabekti marang Gusti Allah, mulané Gusti Allah mbukak atiné
supaya dèkné gelem nampa lan pretyaya marang piwulangé rasul Paulus. 15 Lidia sak
brayaté terus dibaptis. Lidia terus nyuwun marang awaké déwé ngéné: “Nèk kowé
ngandel tenan nèk aku iki wis pretyaya marang Gusti, mbok hayuk pada nginep nang
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omahku ta.” Lan jalaran Lidia meksa marang awaké déwé, awaké déwé ya terus budal
nang nggoné dèkné.

Rasul Paulus lan Silas dilebokké nang setrapan
16 Ing sakwijiné dina, dongé awaké déwé budal nang sinaguk, awaké déwé kepetuk

wong wédok, wong slaf, sing dikwasani karo demit. Wong wédok iki marakké wong-
wong sing nduwé dèkné kuwi dadi sugih, jalaran dèkné bisa ngomongké prekara-
prekara sing bakal klakon ing uripé wong. 17Wong wédok kuwi ngetutké rasul Paulus
lan awaké déwé karo bengok-bengok: “Wong-wong iki peladèné Gusti Allah sing gedé
déwé kwasané. Tekané mbréné arep ngomongi kowé kepriyé bisané kowé nampa
keslametan!” 18 Pirang-pirang dina suwéné wong wédok mau bengok-bengok terus,
marakké rasul Paulus nesu banget. Dèkné terusminger lan nundung demité ngomong:
“Ing jenengé Gusti Yésus, kowé tak tundung metu sangka wong wédok iki!” Sakwat
demité metu sangka wong wédokmau.

19Kadung wong-wong sing nduwé wong wédoké weruh nèk wis ora bakal éntuk bati
menèh sangka wong wédok kuwi, terus pada nyekel rasul Paulus lan Silas. Wong loro
iki disèrèt digawa nang lataré pasar arep dipasrahké marang penggedéné kuta kono.
20Kadung wis digawa nang ngarepé para penggedéné kuta kono, sing nduwé slaf mau
terus ngomong: “Wong loro ikiwong Ju sing nggawé gègèrnang kuta kéné. 21Wong loro
ikimulangi adat-tata-tyara sing séjé karo pernatané awaké déwé. Awaké déwéwargané
negara Rum lan ora gelem mèlu adat-adat iki!” 22 Uga wong pirang-pirang pada mèlu
nyalahké rasul Paulus lan Silas.
Para penggedéné kuta terus nyuwèk-nyuwèk saliné rasul Paulus lan Silas terus

ngongkon metyuti. 23 Sakwisé kuwi wong loro mau terus dilebokké nang setrapan
lan sing jaga setrapan dipréntah, supaya wong loro kuwi dijaga sing apik. 24 Jalaran
dipréntah ngono, mulané sing jaga mau nglebokké rasul Paulus lan Silas nang sèl sing
jeru déwé lan sikilé dipasang nang blok kayu.

25Kadung kira-kira wis tengah wengi, Paulus lan Silas terus pada ndonga lan singi-
singi memuji Gusti Allah. Wong setrapan liya-liyané pada ngrungokké. 26 Terus
dadakan ènèng lindu gedé sampèkpondasiné setrapankonohoyak lan lawang-lawangé
pada menga. Ranté-ranté sing dienggo ngranté wong-wong nang kono pada utyul.
27 Sing jaga setrapan terus tangi lan weruh lawang-lawangé setrapan pada menga.
Mikiré wong-wong sing disetrap wis pada lunga kabèh. Wongé terus njikuk pedangé
arep matèni dèkné déwé. 28Nanging rasul Paulus terus mbengok: “Aja matèni awakmu
déwé! Awaké déwé kabèh ijik nang kéné!”

29 Sing jaga mau terus njaluk dian lan mlebu nang njero. Karo ndredek dèkné terus
niba nang ngarepé rasul Paulus lan Silas. 30 Sing jaga terus nggawa rasul Paulus lan
Silas metu terus takon: “Bapak-bapak, apa sing kudu tak lakoni supaya bisa nampa
keslametan?” 31 Rasul Paulus lan Silas semaur: “Pretyayaa marang Gusti Yésus lan
kowé sakbrayatmubakal nampakeslametan!” 32Rasul Paulus lan Silas terus ndunung-
ndunungké bab pituturé Gusti Allahmarang sing jaga setrapanmau sak brayaté. 33 Ing
wengi kuwi waé rasul Paulus lan Silas diejèk nang omahé lan tatu-tatuné rasul Paulus
lan Silas terus diresiki lan dirumati. Sakwisé kuwi sing jaga setrapan sak brayaté terus
dibaptis. 34 Rasul Paulus lan Silas terus disuguhi mangan. Tukang jaga setrapan mau
sak brayaté jan bungah tenan saiki bisa pretyayamarang Gusti Allah.

35 Ing ésuké para penggedéné negara Rum ngongkon sekaut budal nang setrapan,
kongkon ngomongi nèk rasul Paulus lan Silas kudu dietokké.

36 Sing jaga setrapan mau terus ngomongi rasul Paulus: “Para penggedéné Rum
ngomong nèk kowé kudu dietokké. Ya kanamlaku sing apik-apik!”
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37NangingrasulPaulusngomongkarosekaut-sekaut singnggawakabarmau: “Tanpa
dikrutu awaké déwé dipetyuti nang ngarepé wong okèh, lah mangka awaké déwé iki
wargané negara Rum. Awaké déwé dilebokké setrapan lan saiki dikongkon lunga
meneng-menengan waé. Ora ngono! Bèn para penggedéné Rum déwé teka ngetokké
awaké déwé iki!”

38Sekaut-sekautmau terus ngomongké kuwimarang para penggedéné Rum. Kadung
krungu nèk rasul Paulus lan Silas kuwiwargané negara Rum, para penggedémau terus
wedi banget. 39Wong-wong iki terus gelis-gelis teka nang setrapan lan njaluk ngapura.
Sakwisé kuwi para penggedé terus nuntun rasul Paulus lan Silasmetu sangka setrapan
lannyuwunmarangwong loromau supaya lunga sangkakuta kono. 40Rasul Paulus lan
Silas terus marani omahé Lidia. Nang kono pada ketemu karo sedulur-sedulur liyané.
Sakwisé mulangi lan ngantepké pengandelé sedulur-sedulur nang kono, rasul Paulus
lan Silas terus lunga sangka kono.

17
Nang kuta Tèsalonika

1 Rasul Paulus lan Silas terus liwat kuta Amfipolis lan kuta Apolonia tekan kuta
Tèsalonika. Nang kono ènèng sinaguk. 2 Kaya sak lumrahé rasul Paulus terus mlebu
mbronomèlu kumpulan. Sampèk telung sabat terus-terusan rasul Paulus tukar pikiran
karo wargané sinaguk kono bab ayat-ayaté Kitab Sutyi. 3 Rasul Paulus ndunung-
ndunungké ayat-ayat mau lan mbuktèkké nèk Kristus kudu nandang sangsara lan
ditangèkké sangkapati. Dèknéngomongngéné: “Gusti Yésus iki sing takkabarkémarang
kowé, Dèkné sing dadi Kristus.” 4 Enèng wong siji-loro sing pretyaya, terus pada mèlu
karo rasul Paulus lan Silas; semono uga okèh wong Grik sing mauné mèlu agama Ju,
malah okèhwongwédok,wong gedé-gedé, sing uga pada pretyaya.

5Weruh wong okèh dadi wong Kristen wong-wong Ju terus pada panas atiné. Terus
nglumpukké wong-wong nakal kongkon nggawé gègèran, marakké sak kuta kabèh
ramé gègèran. Wong-wong terus mlebu omahé Jason nggolèki rasul Paulus lan Silas,
arep digawa nang ngarepé kumpulané warga kuta. 6-7 Kadung rasul Paulus lan Silas
ora ketemu, wong-wong terus nyèrèt Jason lan wong pretyaya siji-loro, digawa nang
ngarepé penggedéné kuta kono karo ngomong: “Wong-wong kuwi nang endi waé
nggawé rétyok lan saiki nang kéné ditampa karo Jason. Wong-wong kuwi nerak wèt-
wèté ratuné Rum, awit ngomong nèk ènèng ratu liyané sing jenengé Yésus.” 8 Tembung
kuwi nggawé gègèré wong okèh lan uga para penggedéné kuta. 9 Para penggedé mau
terus njaluk bayaran duwitmarang Jason lan kantya-kantyané. Sakwisé dibayar, Jason
lan liyané terus dietyulké.

Nang kuta Béréa
10 Ing mbenginé kuwi sedulur-sedulur pada ngongkon rasul Paulus lan Silas lunga

nang kuta Béréa. Sak tekané nang Béréa rasul Paulus lan Silas terus nggolèki sinaguk.
11 Wong-wong Ju nang kuta kono luwih gemati tenimbang wong Tèsalonika. Wong-
wong Ju nang kuta Béréa kono pada seneng ngrungokké piwulang sing digelarké karo
rasul Paulus lan Silas. Saben dina wong-wong iki pada matya Kitab Sutyi, kepéngin
ngerti piwulangé rasul Paulus kuwi bener apa ora. 12 Ing sak tengahéwong-wong kono
okèh sing pada pretyaya lan okèh wong gedé sangka bangsa Grik, lanang lan wédok,
dadi wong Kristen. 13 Nanging wong Ju nang kuta Tèsalonika pada krungu nèk rasul
Paulus lan Silas nggelarké pituturé Gusti Allah nang kuta Béréa, terus pada mbrono,
ngojok-ojoki lan ngobong-obongi atiné wong okèh sing ngumpul nang kono. 14Mulané
sedulur-sedulur terus gelis-gelis ngongkon rasul Paulus nang pinggir laut, arep digawa
nang kuta Aténe, nanging Timotius lan Silas ditinggal nang Béréa. 15Kadung wis tekan
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kuta Aténe, sedulur-sedulur sing ngeterké rasul Paulus terus balik menèh nang Béréa.
Rasul Paulusnyuwunsedulur-sedulur iki kongkonngomongi Silas lanTimotius, supaya
ndang nusul dèkné.

Nang kuta Aténe
16Rasul Paulus saiki ngentèni tekané Silas lan Timotius. Nang kuta Aténe kono dèkné

sedi tenan weruh retya-retya brahala pirang-pirang, sasaté ngebeki panggonan kono.
17Nang sinaguk rasul Paulus omong-omongan karo wong Ju lan wong-wong sing dudu
Ju, nanging mèlu agama Ju. Saben dina dèkné ya ngono kuwi nang lataré pasar, karo
sapa waé sing liwat kono. 18Enèng filosof sangka golongan Epikuri lan Stoiki sing pada
bantah-bantahankaro rasul Paulus. Enèng singngomong: “Apa ta singdiomongkékaro
tukang ngobrol kuwi?”
Enèngmenèh singngomong: “Wongkuwimestimulangkébabdéwa-déwa singanyar!”

Wong-wong ngomong ngono kuwi, jalaran rasul Paulus nggelarké bab Gusti Yésus lan
tanginé sangka pati. 19 Rasul Paulus terus diejèk nang panggonan kumpulané para
filosof, panggonan sing jenengé Eropakus. Wong-wong ngomong ngéné: “Awaké déwé
kepénginngerti babpiwulang singanyar singmbokwulangké iki. 20Awit ènèngprekara-
prekara sing anyar kanggo awaké déwé,mulané awaké déwé kepéngin ngerti.” 21Wong
Aténe lan bangsa liyané sing manggon nang kuta kono kuwi dina-dinané namung
seneng ngrungokké lan ngrembuk bab prekara-prekara sing anyar.

22 Rasul Paulus terus ngadek nang ngarepé Eropakus kono terus ngomong: “Para
sedulur nang Aténe! Aku nitèni sangka werna-werna prekara nèk kowé kuwi wong
agama. 23 Awit dongé aku mlaku-mlaku nang kuta, aku weruh nang sak tengahé
panggonan sembayang ènèng altar sing tulisané ngéné: ‘Kanggo gusti allah sing awaké
déwé ora kenal’. Ya bab Gusti Allah sing mbok sembahi tanpa kowé kenal iki aku
ngabarké marang kowé. 24 Ya Gusti Allah iki sing nggawé jagat sak isiné. Lan ya Gusti
Allah iki Gusti Allahé langit lan bumi. Gusti Allah iki oramanggon nang omah gawéané
manungsa. 25 Gusti Allah iki ya ora mbutuhké sesajèn apa waé sangka manungsa,
kaya Dèkné kekurangan apa-apa waé. Malah Dèkné sing ngekèki ambekan lan urip;
Dèkné sing ngekèki sembarang marang manungsa. 26 Sangka wong siji Gusti Allah wis
ndadèkké bangsa-bangsa, supaya padamanggon nang sak jembaré bumi kéné. YaGusti
Allah iki sing wis kawit wiwitané ngarani waktuné lan watesé panggonan-panggonan
kanggo manungsa. 27 Gusti Allah enggoné nindakké kuwi kabèh, supaya manungsa
pada nggolèki Dèkné lan beja tenan nèk bisa ketemu karo Dèkné. Awit sakjané Gusti
Allah kuwi ora adoh karo awaké déwé. 28Enèng sing tau ngomong:
‘Jalaran sangka pangwasané Gusti Allah
awaké déwé urip
lan awaké déwémanggon
ing donya iki.’
Kaya sing wis diomongké karo para tukang tulis sangka tengahmu:
‘Awaké déwé uga
turunan sangka Gusti Allah.’
29Lan jalaran awaké déwé iki anaké Gusti Allah, mulané ya ora bener nèk awaké déwé
nganggep nèkGusti Allah kuwi kétoké kaya retya gawéan emas, selaka apawatu,manut
pikirané lan kapinterané manungsa. 30Gusti Allah ora mikirké jamané mauné, dongé
manungsa ora kenal marang Dèkné, ora, nanging saiki Gusti Allah ngabarké nèk kabèh
manungsa kudu ninggal klakuan sing ala lan nurut Dèkné. 31 Awit Gusti Allah wis
netepké dina enggoné Dèkné arep ngrutu jagat; Dèkné wis miji wong siji sing bakal
nindakkékuwi. Mulané,kanggombuktèkké ikiGustiAllahwisnangèkéwong iki sangka
pati.”
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32 Sakwisé wong-wong mau krungu rasul Paulus ngomongké bab tanginé wong
mati, terus ènèng sing pada ngguyu tembungé rasul Paulus mau, ènèng sing ngomong
ngéné: “Suk-suk waé aku arep ngrungokké menèh.” 33Rasul Paulus terus lunga sangka
Eropakus kono. 34 Nanging ènèng wong siji-loro sing pretyaya lan mèlu rasul Paulus,
kayadéné Dionisius, tukang pikir nang Eropakus kono, uga ènèng wong wédok sing
jenengé Damaris lan liya-liyanémenèh.

18
Rasul Paulus nang kuta Korinta

1 Sakwisé kuwi rasul Paulus terus lunga sangka kuta Aténe budal nang kuta Korinta.
2 Nang Korinta kono rasul Paulus kepetuk karo wong Ju sing jenengé Akwila, wong
sangka kuta Pontus. Akwila durung suwi teka sangka negara Itali karo bojoné sing
jenengé Priskila. Tekané nang kuta Korinta kono, jalaran ratuné Rum sing jenengé
Klaudius, ngusir wong Ju kabèh kongkon lunga sangka kuta Rum. 3Rasul Paulus terus
nggolèki omahéAkwila lan Priskila terusmanggon karo brayat kuwi lan nyambutgawé
bebarengan karo wong-wong kuwi, awit kerjanané tunggalé, yakuwi nggawèni omah
lulang. 4 Saben dina sabat rasul Paulus nggelarké pituturé Gusti nang sinaguk, tujuané
ndunung-ndunungké marang wong-wong Ju lan Grik, supaya pada pretyaya marang
Gusti Yésus Kristus.

5 Sakwisé Silas lan Timotius teka sangka Masedonia, rasul Paulus terus namung
merlokké nggelarké kabar kabungahané Gusti YésusKristus, ndunungkémarangwong
Ju, nèkGusti Yésus kuwi Kristus. 6Nangingwong-wongmalah pada nampik lan ngolok-
olok, mulané rasul Paulus terus ngebutké lemahé sangka saliné karo ngomong: “Nèk
kowé kenèng sangsara, kuwi ya salahmu déwé. Aku ora nduwé salah apa-apa marang
kowé. Wiwit saiki aku arep marani wong liya-liya bangsa.” 7Wong-wong mau terus
ditinggal lunga karo rasul Paulus. Dèkné terus mondok nang omahé wong sing dudu
Ju sing jenengé Titius Yustus. Wong iki mèlu agama Ju lan omahé nang jèjèré sinaguk.
8 Penggedéné sinaguk sing jenengé Krispus sak brayaté uga pada pretyaya marang
Gusti Yésus. Uga wong liya-liyané menèh nang Korinta kono pada ngrungokké kabar
kabungahan sing digelarké karo rasul Paulus lan wong-wong kuwi pada pretyaya
marang Gusti Yésus. Wong-wong sing pretyayamau terus pada dibaptis.

9 Ing sakwijiné wengi Gusti Allah ngomong marang rasul Paulus ing njeroné
weweruh. Tembungé ngéné: “Paulus, aja wedi! Diteruské enggonmu nggelarké kabar
kabungahan lan aja mandek, awit Aku ngréwangi kowé. 10Nang kuta kéné okèh wong
sing bakal dadi umatku, mulané aja wedi, awit ora ènèng wong sing bakal nggawé ala
marang kowé.” 11Mulané rasul Paulus enggoné manggon nang kuta kono ya sampèk
setaun setengah suwéné, karomulangi wong-wong bab pituturé Gusti Allah.

12 Nanging kadung Galio dadi gramang nang distrik Akaya, wong Ju terus ngroyok
rasul Paulus. Rasul Paulus dityekel terus digawanang ngarepé kantor kruton. 13Wong-
wong ngelahké rasul Paulus ngomong ngéné: “Wong iki ngejèk wong okèh nyembah
marang Gusti Allah nganggo patrap sing séjé karo pernatané agamané awaké déwé.”

14Kadung rasul Paulus ijik arep nyauri kelahan mau, gramang Galio terus ngomong
ngéné marang wong-wong Ju kuwi: “Kowé wong Ju, nèk wong iki nerak pernatané
negara apa nglakoni salah sing gedé, pantyèn bener akunampa kelahanmu. 15Nanging
prekara sing marakké padu iku lak bab tembung lan jeneng lan prekara-prekara bab
pernatan-pernatan agamamu déwé. Prekara kaya ngono kuwi kudu mbok urusi déwé.
Aku emoh ngetokké tembung bab kuwi!” 16Wong-wong Ju mau terus dikongkon metu
kabèh. 17 Sakwisé kuwi wong-wong terus nyekel Sostenès, penggedéné sinaguk kono.
Wongé digebuki nang ngarepé kruton kono. Nanging gramang Galio ora ngrèwès blas.



Para Rasul 18:18 210 Para Rasul 19:7

Rasul Paulusmulih
nang kuta Antioki

18 Rasul Paulus ijik rada suwi menèh nang Korinta kono. Sakwisé kuwi dèkné terus
lunga sangka kono, numpak kapal karo Priskila lan Akwila, budal nang bawah Siria.
Sakdurungé budal rasul Paulus nyukur rambuté nang kuta Kèngkréa, kanggo netepi
janjiné. 19 Kadung tekan kuta Efése, rasul Paulus terus ninggal Priskila lan Akwila,
terus mlebu nang sinaguk lan ngomongké bab pituturé Gusti marang wong-wong
Ju. 20Wong-wong kuwi nyuwun marang rasul Paulus, supaya rada suwi nang kono,
nanging dèkné ora bisa. 21Mulané rasul Paulus ngomong: “NèkGusti Allah nglilani, suk
menèh aku balik mbréné.” Rasul Paulus terus lunga sangka kuta Efése.

22Tekan kuta Sésaréa rasul Paulusmlaku terus, budal nang kuta Yérusalèm, arep niliki
pasamuan nang kono. Sakwisé kuwi dèkné terus budal nang kuta Antioki. 23 Rasul
Paulusora suwinangkutaAntioki kono, nangingdèkné terus lunga turutbawahGalasia
lanFrigia, tujuanéngantepképengandelé sedulur-sedulur tunggal pretyayanangkono.

Apolos nang kuta Efése lan Korinta
24 Nang kuta Efése ènèng wong Ju teka sing jenengé Apolos, lairan sangka kuta

Alèksandria. Apolos kuwi wong sing bisa nggelarké pituturé Gusti lan dèkné ya jeru
pangertiné bab Kitab Sutyi. 25 Apolos wis nampa piwulang bab dalané Gusti, mulané
dèkné bisa mulangké bab Gusti Yésus karo ati sing semanget, senajan dèkné namung
ngerti bab baptisané Yohanes Pembaptis. 26 Uga nang sinaguk Apolos mulangi karo
kendel. Kadung Priskila lan Akwila krungu piwulangé, Apolos terus diampirké nang
omahé, supaya bisa didunung-dunungké sing tyeta bab piwulang Kristen sak kabèhé.
27 Sakwisé kuwi Apolos kepéngin budal nang bawah Akaya. Sedulur-sedulur Kristen
nang Efése kono pada bungah karo pikiran kuwi, mulané terus nggawani layang,
supaya sedulur-sedulurnangbawahAkayakonopadanampaApolos singapik. Kadung
teka nang Akaya, Apolos bisa ngantepké pengandelé sedulur-sedulur nang kono,
jalaran sangka kabetyikané Gusti Allah. 28 Nang sak tengahé wong pirang-pirang
Apolos bantah-bantahan karo wong-wong Ju lan ndunung-ndunungké sangka Kitab
Sutyi, nèk Gusti Yésus kuwi Kristus.

19
Rasul Paulus nang kuta Efése

1Suwéné Apolos ijik nang kuta Korinta, rasul Paulus ndlajahi panggonan-panggonan
sing adoh kuta, sampèk terus tekan kuta Efése. Nang kono rasul Paulus kepetuk karo
wong Kristen siji-loro. 2Wong-wong Kristen mau ditakoni: “Apa kowé wis nampa Roh
Sutyi dongé kowé dibaptis?”
Saurané wong-wong mau: “Apa kuwi? Awaké déwé durung tau krungu bab Roh

Sutyi!”
3Lah rasul Paulus terus takon: “Lo, lah nèk ngono kowé dibaptis karo baptisan apa?”
Wong-wong semaur: “Karo baptisané Yohanes.”
4RasulPaulus terusndunungké: “BaptisanéYohaneskuwibaptisanéwong-wong sing

pada ninggal urip dosa. Yohanes mulangi wong-wong, supaya pada pretyaya marang
Gusti Yésus, sing tekané sakmburiné dèkné.”

5Sakwisé krungu kuwi, wong-wongmau terus padanjaluk dibaptis ing jenengéGusti
Yésus. 6Rasul Paulus terus numpangi tanganndongakkéwong-wongmau, terus sakwat
wong-wong dikwasani karo Roh Sutyi, terus pada ngetokké basa kasukman lan uga
ngetokké tembungé Gusti Allah nganggo basa sing lumrah. 7Wong-wong mau kabèhé
ènèngwong rolas.
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8 Telung sasi suwéné rasul Paulus mulangi karo kendel nang sinaguk, tukar-pikiran
karo wong-wong Ju lan ndunung-ndunungké wong-wong bab Kratoné Gusti Allah.
9 Nanging ènèng wong siji-loro sing wangkal ora gelem pretyaya. Wong-wong kuwi
malah ngolok-olok piwulang Kristen nang ngarepé wong okèh. Mulané wong-wong
kuwi terus ditinggal lunga karo rasul Paulus. Wong sing pada pretyaya terus
dikumpulké lansabendinarasulPaulusmulangnangpanggonansing lumrahédienggo
mulang karo Tiranus. 10Rong taun suwéné rasul Paulus mulang ngono. Dadiné wong-
wong singmanggonnangbawahAsia, yawong Ju lanwongbangsa liyané,padakrungu
pituturé Gusti Allah.

Lelakoné anak-anaké Sekéfa
11 Gusti Allah nindakké mujijat-mujijat sing nggumunké banget lantaran rasul

Paulus. 12 Sampèk katyu apa suwèkané sandangan lungsuran sing dienggo, nèk di-
tumpangkéwong larawongé bisamari lan demit-demitmbarang ya padametu sangka
wong lara mau. 13 Lah nang kono ènèng wong Ju siji-loro sing mlaku-mlaku nambani
wong-wong sing kelebon demit. Wong-wong kuwi pada njajal ngetokké demit nganggo
jenengé Gusti Yésus, ngomong ngéné: “Aku nundung kowé ing jenengé Yésus sing
dikabarké karo Paulus!” 14 Sing nindakké kaya ngono wong pitu, kabèh anaké Imam
Gedé sing jenengé Sekéfa.

15 Nanging demit-demit mau malah pada semaur: “Yésus aku kenal, Paulus aku ya
kenal, nanging kowé kuwi sapa?”

16Wong sing kelebon demit terus nubruk wong pitu mau sak kuwaté, sampèk pada
kalahkabèh lankudumblayusangkaomahkono, awakéwuda landèdèl-duwèl. 17Wong-
wong Ju nang kuta Efése kono lan uga wong-wong bangsa liya sing mèlu agama Ju
pada krungu lelakon mau terus pada wedi banget. Lantaran kuwi jenengé Gusti Yésus
mundak kesuwur lan diajèni. 18 Okèh wong sing wis pretyaya pada teka lan ngakoni
nang ngarepé wong okèh bab barang sing ala sing dilakoni. 19 Okèh wong pretyaya
sing mbiyèné nindakké penggawé pepeteng pada nglumpukké buku-bukuné dadi siji,
terus diobong nang ngarepé wong okèh. Ajiné buku-buku mau diitung sampèk ènèng
pirang-pirang atus èwu duwit. 20 Lelakon-lelakon kuwi mau marakké pituturé Gusti
Allah tambah sumebar lan kétok kwasané.

Gègèran nang kuta Efése
21 Sakwisé lelakon kuwi mau kabèh, rasul Paulus terus nggawé putusan arep nang

Yérusalèm, liwat Masedonia lan Akaya. Dèkné ngomong: “Nèk aku wis rana, aku terus
arep nang kuta Rum.” 22Rasul Paulus terus ngongkon kantyané loro budal ndisik nang
Masedonia, yakuwi Timotius lan Erastus. Rasul Paulus déwé kèri nang bawah Asia sak
untara.

23 Ya ing wayah kuwi ènèng gègèran gedé nang kuta Efése, jalaran sangka mundaké
piwulang bab dalané Gusti. 24Awit ènèng sakwijiné kemasan sing jenengé Demitrius,
sing kerjanané nggawèni tèmpel-tèmpelan tyilik, niru tèmpelé déwi Diana. Dagangané
Demitrius mau nekakké rejeki okèh kanggo wong-wong sing kerjanané uga nggawé
tèmpel-tèmpelan kuwi. 25Mulané Demitrius mau terus nglumpukké wong-wong kabèh
sing tunggal kerjanan kuwi, terus ngomong ngéné: “Para kantya kabèh, kowé ngerti
déwé nèk rejekiné awaké déwé metuné sangka kerjanané awaké déwé iki. 26Lah saiki,
dipikir déwé apa sing ditindakké karo Paulus. Dèkné ngomong nèk déwa-déwa sing
digawé karo tangané manungsa ora tenan. Paulus malah bisa narik wong pirang-
pirang, ora namung nang kuta Efése waé, nanging uga mèh sak bawah Asia kabèh.
27 Mengkono kuwi ora namung kerjanané awaké déwé mundur, nanging uga wong-
wong ora bakal nggatèkké menèh marang tèmpelé Déwi Gedé Diana. Karomenèh, Déwi
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Gedé Diana, sing disembah wong kabèh sak bawah Asia lan sak jagat kabèh, ora bakal
disembahmenèh, jalaran ilang apiké.”

28 Sakwisé krungu tembung kuwi mau, wong-wong terus pada nesu kabèh, terus
bengok-bengok: “Gedé banget Déwi Diana, sembahané wong Efése!” 29 Sak kuta terus
gègèr. Wong-wong terus nyekel Gayus lan Aristarkus, kantya-kantyané rasul Paulus
sangka Masedonia. Wong loro mau terus disèrèt nang alun-alun. 30 Rasul Paulus
mbarang arep mbrono, nanging dipenggak karo para sedulur Kristen nang kono.
31 Para penggedéné kuta kono, sing wis dadi kantyané rasul Paulus, uga ngomongi,
supaya rasul Paulus dipenging mbrono. 32 Nang kumpulané wong okèh kuwi terus
rusu banget, ènèng sing ngomong ngéné, ènèng sing ngomong ngono, ramé banget,
awit okèh wong sing ora ngerti apa jalarané pada mèlu teka mbrono. 33 Saiki ènèng
wong sing jenengé Alèksander, dèkné dikongkon maju nang ngarepé wong-wong mau
kongkon ngomong. Alèksander terus ngunggahké tangané ngongkon wong-wong pada
meneng, awit dèkné arep ngekèki katerangan marang wong-wong mau. 34 Nanging
kadung weruh nèk Alèksander kuwi wong Ju, wong-wong mau bengok-bengok terus
sampèk rong jam suwéné: “Gedé banget Déwi Diana, sembahané Efése!”

35 Entèk-entèké sèkrètarisé kuta kono bisa nentremké wong-wong mau. Dèkné
ngomong ngéné: “Para sedulur, warga kuta Efése! Kabèhwongwis ngerti nèk kuta Efése
kuwi wis dipasrahi ngurusi tèmpelé Déwi Gedé Diana lan uga ngurusi retya sutyi sing
tiba sangka langit. 36Takkiraora ènèngwong singbisangomongnèkorangono. Mulané
aku nyuwun marang kowé kabèh, supaya pada meneng lan aja grusa-grusu nindakké
sing ora-ora. 37 Lah kowé pada nggawa wong-wong iki mbréné, lah mangka wong-
wong iki ora nyolong apa-apa sangka tèmpel lanuga orangolok-olokmarangDéwiGedé,
sesembahané awaké déwé. 38NèkDemitrius lan kantya-kantyané pada nduwé kelahan
apa arep nyalahké sapa waé, iku apik, nanging kelahané kudu digawa nang kruton.
Kanggo prekara-prekara kaya ngono kuwi wis ènèng dinané déwé-déwé. 39 Nanging
nèk ènèng prekara liyané sing kudu dirembuk, iku kudu diurus karo kumpulané wakil
rayat miturut wèté negara. 40 Awit, apa sing mbok lakoni ing dina iki kenèng diarani
gègèran sing ora apik. Lah sakjané ora ènèng jalarané blas kanggo gègèran kaya ngéné
iki.” 41 Sakwisé ngomong ngono kuwi kumpulané wong okèhmau terus ditutup.

20
Rasul Paulus lunga nang bawahMasedonia lan negara Grik

1Kadung nang kuta Efésewis tentremmenèh, rasul Paulus terus ngumpulké sedulur-
sedulur sangka pasamuan kono. Rasul Paulus ngekèki pitutur okèh kanggo ngantepké
pengandelé sedulur-sedulur terus pamitan arep budal nangMasedonia. 2Rasul Paulus
terus ndlajahi panggonan-panggonan turut Masedonia kabèh karo mituturi sedulur-
sedulur sing nang kono. SangkaMasedonia rasul Paulus terus budal nang negara Grik.
3 Sakwisé nang kono telung sasi rasul Paulus terus tata-tata arep nang Siria. Lah kok
terusdadakankrungunèkwong Jupadanggawérantyamanarepmatènidèkné. Mulané
rasul Paulus arep balik metu Masedonia waé. 4Rasul Paulus lungané dikantyani karo
Sopatèr, anaké Pirus, wong sangka kuta Béréa. Sing mèlu uga Aristarkus lan Sekundus
sangka kuta Tèsalonika,Gayus sangka kuta Dèrbé, Timotius lanwong loro liyané sangka
bawah Asia, yakuwi Tikikus lan Trofimus. 5Wong-wong mau pada budal ndisik lan
arep ngentèni awaké déwé nang kuta Troas. 6 Sak rampungé riyaya Roti tanpa Ragi
awaké déwé numpak prau sangka kuta Filipi. Let nem dina awaké déwé ketemu karo
para sedulur mau nang kuta Troas. Awaké déwé terus nang kono seminggu suwéné.

Nang kuta Troas
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7 Ing dina minggu awaké déwé ngumpul mangan bebarengan. Jalaran rasul Paulus
ésuké arep lunga, mulané dèkné mituturi sampèk tengah wengi. 8Nang kamar nduwur
sing dienggo kumpulan awaké déwé ijik ènèng lampuné siji-loro murup. 9 Lah ènèng
sakwijiné botyah enom, jenengé Etikus, njagong nang jendéla. Jalaran rasul Paulus
sing nggawa pitutur suwi banget tanpa lèrèn, botyah enommau ora kuwatmelèk terus
keturon nang jendéla sampèk tiba, telung anda duwuré. Kadung dijunjung botyahé
wis mati. 10 Rasul Paulus terus medun, ngrungkepi botyahé terus dirangkul karo
ngomong: “Aja pada wedi, botyahé ijik urip!” 11 Sakwisé kuwi rasul Paulus terus
balik menèh munggah lan mangan bebarengan. Kadung wis rampung mangan, rasul
Paulus neruské enggoné nggawa pitutur, sampèk srengéngé njedul. Dèkné terus budal.
12Wong-wong pada bungah nèk Etikus ora sidamati. Botyahé terus dieterkémulih.

Sangka kuta Troas budal

nang kutaMilétus
13 Awaké déwé terus ndisiki numpak prau budal nang kuta Asus. Nang Asus rasul

Paulus arep mèlu numpak prauné. Rasul Paulus ngongkon awaké déwé budal ndisik,
jalaran dèkné sing budal nang Asus arep mlaku waé. 14 Kadung wis tekan Asus rasul
Paulus terus numpak kapalé. Awaké déwé terus karo kapalé budal nang kuta Mitiléné.
15 Sangka kana awaké déwé terus numpak prau menèh lan ésuké tekan ngarepé pula
Kios. Liyané dina awaké déwé terus ngabrah nang pula Samos lan let sedina menèh
awaké déwé tekan kuta Milétus. 16 Rasul Paulus ya wis mikir nèk ora arep mampir
nang kuta Efése, supaya ora kesuwènnangAsia lanndangbisa tekanYérusalèm,nèkbisa
sakdurungé riyaya Pantékosta.

Rasul Paulus pamitanmarang pinituwané pasamuan Efése
17 Mulané sangka Milétus kono rasul Paulus kongkonan wong ngabari sedulur-

sedulur nang kuta Efése, supaya pada ngumpulké para pinituwané pasamuan nang
Milétus. 18 Sakwisé para pinituwa mau teka, rasul Paulus terus ngekèki pitutur ngéné:
“Para sedulur, kowé weruh déwé enggonku bebarengan karo kowé suwéné aku nang
tengahmu, wiwit aku teka nang bawah Asia. 19 Enggonku ngladèni Gusti ya tak lakoni
karoandap-asor lan tak réwanginangis-nangis lanngalamikasangsaran, jalaransangka
panganiaya sing metu sangka para wong Ju. 20 Senajan ngono aku ora tau mangkir
nindakké apa waé sing betyik kanggo kowé. Kabèhwis tak omongké lan tak wulangké
marang kowé, ya nang ngarepé wong okèh, ya nang kumpulan nang omah-omahmu.
21Yawong Ju, yawong sing dudu Ju tansah tak élingké, supaya pada ninggal klakuan ala
lan pada pretyaya lan masrahké uripé marang Gusti Yésus Kristus. 22Lah saiki, manut
karepé Roh Sutyi, aku kudu lunga nang Yérusalèm. Aku ora ngerti apa sing bakal tak
alami nang kana. 23Aku namung ngerti nèk Roh Sutyi wis ngélingké marang aku, nèk
nang saben kuta aku bakal nandang werna-werna sangsara lan aku bakal disetrap.
24 Senajan ngono aku ora perduli bab uripku, janji aku bisa neruské penggawéanku lan
ngrampungké kuwajiban sing wis dipasrahké marang aku karo Gusti Yésus, yakuwi,
nggelarké kabar kabungahan bab kabetyikané Gusti Allah.

25 “Nang tengahmu aku yawis ngabarké babKratonéGusti Allah. Saiki aku krasa nèk
aku ora bakal kepetukmenèh karo kowé kabèh. 26Mulané saiki aku ngomong sak ben-
erémarang kowé: nèk nang tengahmu ènèngwong kesasar, kuwi dudu salahku. 27Awit
enggonkumulangikowébabkekarepanéGustiAllahyawis sakgenepé. 28Mulané,pada
ngati-ati marang awakmu déwé lanmarangwong-wong sing dipasrahkémarang kowé
karo Roh Sutyi. Sedulur-sedulur nang pasamuané Gusti Allah pada dituntun, awit wis
dilabuhi mati karo Gusti Yésus déwé. 29Aku ngerti nèk sakwisé aku lunga bakal ènèng
asu galak okèh sing teka nang tengahmu lan ora bakal ngéman marang wedus-wedus
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mau. 30Malah bakal ènèng wantyiné nang tengahmu déwé bakal ènèng wong siji-loro
sing bakal nyimpang sangka piwulang sing bener lan nyasarké pasamuan. 31Mulané
para sedulur, pada sing ati-ati tenan lan pada élinganèk sampèk telung taun suwéné aku
wis mulangi kowé siji-siji, awan-wengi ora lèrèn karo ngetokké eluh.

32 “Lah saiki kowé tak pasrahké marang kabetyikané Gusti Allah. Dèkné nduwé
kwasa bisa ngantepké pengandelmu lan ngekèki berkah sing wis dityawiské kanggo
para umaté. 33 Aku ora tau kepéngin nampa banda apa sandangan sangka sapa waé.
34Kowé pada weruh déwé enggonku nggolèk pangan nganggo tanganku déwé, kanggo
nyukupi kabutuhanku lan kabutuhané kantya-kantyaku. 35Akuwis nduduhkémarang
kowé nganggo patrap werna-werna, nèk enggoné awaké déwé mulang marang wong
singoranduwé lanwong singkesusahankuwikudukaronyambutgawésingabot. Pada
élingmarang tembungé Gusti Yésus: ‘Pawèh luwih apik tenimbang nampa.’ ”

36Sakwisé rampungmituturiwong-wongmau, rasulPaulus terus sedekubebarengan
karo sedulur-sedulur kabèh terus pada ndonga. 37 Sedulur-sedulur pada nangis kabèh,
terus pada ngrangkuli rasul Paulus lan diambungi bolak-balik. 38 Kabèh pada susah,
malah-malah jalaran rasul Paulus ngomong nèk ora bakal kepetukmenèh. Wong-wong
terus ngeterké rasul Paulus tekan prauné.

21
Rasul Paulus budal
nang kuta Yérusalèm

1 Sakwisé awaké déwé pamitan karo para pinituwané pasamuan nang kuta Efése,
awaké déwé terus ngabrah nang pula Kos. Esuké awaké déwé terus tekan pula Rodos.
Sangka kono awaké déwé terus nang kuta Patara. 2Nang kuta Patara kono ènèng kapal
sing arep budal nang bawah Fenisia. Awaké déwé mlebu kapal kuwi terus budal.
3Sakwisé awaké déwéweruh pula Siprus, awaké déwé terusmlaku ngidul nganti tekan
bawah Siria. Nang kuta Tirus awaké déwé terus medun, awit nang kono kapalé kudu
ngedunkémomotané. 4NangkutaTirus konoawakédéwékepetukkaro sedulurKristen
siji-loro. Awaké déwé terus nginep nang omahé sedulur-sedulur kuwi nganti seminggu
suwéné. Nang kono Roh Sutyi ngekèki kaweruh marang sedulur-sedulur, terus pada
menging rasul Paulus, supaya ora budal nang kuta Yérusalèm. 5 Nanging kadung wis
tekan wayahé awaké déwé ya terus budal. Para sedulur mau kabèh, sak anak-bojoné,
ngeterké awaké déwé nganti tekan njabané kuta. Nang pinggir laut kono awaké déwé
terus sedeku lan ndedonga. 6 Sakwisé pamitan awaké déwé terus mlebu kapalé lan
sedulur-sedulur mau terus padamulih.

7Awakédéwé terusbudalnangkutaPétolémais. Nangkonoawakédéwéniliki sedulur-
sedulur Kristen sing nang kono lan nginep sewengi. 8Esuké awaké déwé budal menèh
terus tekankutaSésaréa. NangkonoawakédéwénginepnangomahéFilipus sing tukang
nggelarké pituturé Gusti. Filipus kuwi tunggalé karo sedulur pitu sing mbiyèn dipilih
dadi peladèné pasamuan nang Yérusalèm. 9 Filipus kuwi nduwé anak prawan papat
sing nduwèni kapinteran bisa ngetokké tembung-tembung sangka Gusti. 10 Sakwisé
awaké déwé nang kono ènèng seminggu, terus ènèng nabi teka sangka Yudéa, jenengé
Akabus. 11Akabus mau marani awaké déwé terus njikuk sabuké rasul Paulus. Sabuk
mau dienggo nalèni sikil lan tangané dèkné déwé terus ngomong: “Iki tembungé Roh
Sutyi: wong sing nduwé sabuk iki bakal dibanda ngéné iki karo wong-wong Ju nang
Yérusalèm lan wong kuwi bakal dipasrahkémarang bangsa liya.”

12Kadung krungu kuwi, awaké déwé lan uga sedulur-sedulur kabèh terus ngomongi
rasul Paulus, supaya ora budal nang Yérusalèm waé. 13 Nanging rasul Paulus semaur
ngéné: “Kenèng apa kowé kok pada nangis lan ngalang-alangi aku. Aku ora namung
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saguhdibandanangYérusalèm,nanging senajanakudumati aku saguhnglakoni kanggo
Gusti Yésus.”

14 Awaké déwé wis ora bisa ngendek rasul Paulus, mulané awaké déwé ya mung
négakké waé karo ngomong: “Muga karepé Gusti Allah keturutan.”

15 Kadung wis tekan wantyiné, awaké déwé terus tata-tata, terus budal nang
Yérusalèm. 16 Sedulur Kristen siji-loro sangka kuta Sésaréa mèlu ngeterké awaké déwé
nang omahé Manason, awit awaké déwé arep nginep nang kono. Manason kuwi
sedulur sangka pula Siprus, dadi wong Kristen kawit wiwitané pasamuan.

Rasul Paulus kepetuk karo Yakobus
17Dongé awakédéwé tekanangYérusalèm, awakédéwé ditampakaro sedulur-sedulur

Kristen kono karo bungah. 18 Esuké rasul Paulus karo awaké déwé kabèh terus niliki
Yakobus. Para pinituwané pasamuan kabèh uga pada teka. 19 Sakwisé mbagèkké
sedulur-sedulur, rasul Paulus terus ngomongké bab sembarang sing ditindakké karo
Gusti Allah nang tengahé wong sing dudu Ju lantaran dèkné. 20Krungu kabar sangka
rasul Paulus bab kuwimau kabèh,wong kabèh terus padamemuji Gusti Allah. Sakwisé
kuwi wong-wong terus ngomong ngéné marang rasul Paulus: “Sedulur Paulus, iki
dirungokké. Nang kéné ènèng wong Ju pirang-pirang èwu sing pretyaya marang Gusti
Yésus, nanging uga ya pada netepi wèt-wèté nabi Moses. 21 Nanging sedulur-sedulur
Kristen kuwi pada krungu kabar, nèk kowé nang negara liya mulangi wong Ju kabèh,
nèk ora usah nurut wèt-wèté nabi Moses lan ora usah nyunati anak-anaké apa nurut
adat-tata-tyaranéwong Ju. 22Lahsedulur-sedulurkuwiwispadakrungunèkkowé teka.
Lah saiki kuduné kepriyé?

23-24 “Apiké ngéné waé, awaké déwé nyuwun marang kowé: lah iki ènèng sedulur
papat sing wis ngetokké janji miturut agama Ju. Kana bareng karo sedulur papat
kuwi nindakké tata-tyara sesutyi lan mbayar ragaté, supaya sedulur-sedulur mau bisa
nyukur rambuté. Dadiné tyeta kanggo wong kabèh, nèk apa sing wong-wong krungu
mauné ora bener, malah wong-wong pada nitèni déwé, nèk kowé wujuté netepi wèt-
wèté nabi Moses. 25 Bab kanggo wong-wong Kristen sing dudu Ju awaké déwé ya wis
ngirimi layangngomongi babputusané awakédéwé, yakuwi, nèk sedulur-sedulur kuwi
dipenging mangan pangan sing wis dienggo sajèn marang brahala, mangan getih apa
kéwan singmatiné tekekan; uga dipenging laku bédang.”

26 Esuké rasul Paulus terus ngejèk wong papat mau lan sakwisé nindakké sesutyi
bebarengan miturut tata-tyarané wong Ju, terus pada mlebu Gréja Gedé. Nang kono
terus ngomongké sepira suwéné waktuné sesutyèn lan kurban sing kudu dipasrahké
kanggo wong siji-sijiné.

Rasul Paulus dityekel
nang GréjaGedé

27Mèh wis genep pitung dina, tegesé entèk-entèké wayah sesutyi, terus ènèng wong
Ju siji-loro sangka bawah Asia weruh rasul Paulus nang Gréja Gedé. Wong-wong iki
terusngojok-ojokiwongokèh, supayanyekel rasul Paulus. 28Wong-wong Ju sangkaAsia
maupadabengok-bengokngéné: “Sedulur-sedulurwong Israèl,nyuwuntulung! Lah iki
wongé sing nang endi-endi mulangi, supaya wong-wong kabèh pada nglawan bangsa
Israèl lan wèt-wèté nabi Moses lan uga Gréja Gedé iki. Lah saiki wong iki malah ngejèk
wong sing dudu Ju digawa mlebu nang Gréja Gedé lan ngregeti panggonan sing sutyi
iki.” 29Wong-wong ngomong ngono kuwi jalaran pada weruh Trofimus, wong sangka
Efése, nang Yérusalèm, bebarengan karo rasul Paulus. Dadiné mikir nèk rasul Paulus
sing ngejèk Trofimusmlebu Gréja Gedé.

30 Wong sak kuta terus gègèr lan kabèh pada gemruduk ngumpul. Rasul Paulus
terus dityekel lan disèrèt metu sangka Gréja Gedé. Lawangé Gréja Gedé terus ditutup.
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31Wong-wong ijik arep matèni rasul Paulus terus kumendané militèr Rum krungu nèk
ènèng gègèran nang kuta Yérusalèm. 32 Sakwat kumendané terus teka nang Yérusalèm
nggawa bala ofisir-ofisir lan soldat-soldat. Kadung pada weruh kumendané teka karo
soldat-soldat mau, wong-wong Ju terus pada mandek enggoné nggebuki rasul Paulus.
33Kumendané terusmarani rasul Paulus lanmréntahngongkonngranté tangané kabèh
loro. Sakwisékuwikumendané terus takonmarangwong-wongsingnangkono: “Wong
kuwi sapa lan salahé apa?” 34Nangingwongokèhkuwi teruspatingbrengok, ènèng sing
ngomongngéné, ènèng singngomongngono, ramébanget. Entèk-entèkékumendanéora
bisa ngerti apa jalarané gègèran kuwi. Mulané wongé terus mréntah kongkon nggawa
rasul Paulus nang panggonané soldat-soldat. 35Kadung tekan andané panggonan kono
rasul Paulus kepeksa dipanggul, jalaran wong-wong sing gègèran mau pada desek-
desekan arep nyekel rasul Paulus. 36Wong-wong pada bengok-bengok: “Patèni wong
kuwi, patèniwong kuwi!”

Rasul Paulus ngekèki katerangan
37 Kadung wis arep mlebu nang panggonané soldat-soldat kono, rasul Paulus terus

ngomong karo kumendané: “Aku éntuk ngomong setitik?”
Kumendané terus takon: “Apa kowé bisa ngomong basa Grik? 38Dadiné kowé dudu

wong Egipte kaé sing durung suwi waé nggawé ramé-ramé gègèran lan nggawa bala
patang èwu okèhé digawa nang wustèn?”

39 Rasul Paulus semaur: “Aku iki wong Ju sing lair nang Tarsus, kuta sing kesuwur
nang bawah Silisia. Aku nyuwun dililani ngekèki kateranganmarang wong-wong iki!”

40 Kumendané nglilani lan rasul Paulus terus ngadek nang anda lan ngunggahké
tangané, supaya wong-wong pada meneng. Kadung wong-wong wis meneng rasul
Paulus terus ngekèki kateranganmarang wong-wong ing basa Ibrani.

22
1 Rasul Paulus ngomong ngéné: “Para bapak lan para sedulur kabèh! Aku nyuwun

dirungokké enggonku arep nduwé omong iki.” 2 Krungu rasul Paulus ngomong basa
Ibrani, wong-wong terus rada anteng. Rasul Paulus terus molai ngekèki katerangan
ngéné:

3 “Para sedulur, aku iki wong Ju, lair nang kuta Tarsus nang bawah Silisia, nanging
aku manggon nang kuta Yérusalèm dadi muridé guru gedé Gamalièl. Aku diblajari bab
wèt-wètéparambah-mbahanéawakédéwénganti jeru. AkusingngabektimarangGusti
Allah ya tenanan, tunggalé waé karo kowé kabèh. Aku ya pantyèn nglawan piwulang
sing anyar bab Yésus Kristus. 4Mulané wong-wong sing mèlu piwulang anyar iki tak
siya-siya sampèk mati. Wong-wong kuwi tak tyekel, lanang-wédok tak lebokké nang
setrapan. 5 ImamGedé lanwarganéKrutonAgamakenèngdadi seksi nèkakuoragoroh.
Awit yawonggedé-gedé iki singngekèki layangmarangakukanggonyekelwong Junang
kuta Damaskus sing pada mèlu piwulang anyar iki. Dadiné aku dililani nyekel wong-
wong kuwi digawa nang Yérusalèm supaya pada disetrap.”

Rasul Paulus ngomongké bab panggilané sangka Gusti Yésus
6 Rasul Paulus neruské tembungé: “Aku terus budal nang kuta Damaskus. Kadung

wis mèh tekan nggoné, wayah awan nggentar, lah kok terus dadakan ènèng pepadang
semlorot sangka langitmblerengi aku. 7Aku terus tiba nang lemah terus krungu swara
ngomong: ‘Saulus, Saulus, kenèng apa kowé kok nyiya-nyiya Aku?’ 8Aku terus takon:
‘Kowé kuwi sapa Gusti?’ Swara mau semaur: ‘Aku iki Yésus wong Nasarèt, sing mbok
siya-siya!’ 9 Wong-wong sing mèlu aku ya weruh pepadang semlorot mau, nanging
ora krungu swara sing ngomong marang aku. 10 Aku terus takon menèh: ‘Duh Gusti,
aku saiki kudu nglakoni apa?’ Gusti Yésus semaur: ‘Ngadeka lan kana budal nang
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kuta Damaskus. Nang kono kowé bakal diomongi bab sembarang sing dikarepké karo
Gusti Allah lan sing kudumbok lakoni!’ 11Pepadang sing semlorot mau terus marakké
mripatku lamur. Aku terus dituntun karo kantya-kantyamlebu nang kuta Damaskus.

12 “Nang kono ènèngwong jenengé Ananias, wong sing ngabekti marang Gusti Allah
lan nglakoni wèt-wèté nabi Moses. Wong iki ya diajèni tenan karo wong Ju kabèh sing
manggon nang Damaskus kono. 13 Ananias mau teka terus ngadek nang ngarepku
ngomong: ‘Sedulur Saulus, kowé weruha menèh!’ Sakwat aku ya terus bisa weruh
menèh terus aku ndelokké dèkné. 14 Ananias terus ngomong: ‘Gusti Allahé mbah-
mbahané awaké déwéwismilih kowé, supaya kowé ngerti kekarepané Dèkné lan kenal
marangGusti Yésus, singnglakoni kekarepanéGusti Allah. Kowébakal krungu swarané
Gusti Yésus déwé ngomongmarang kowé. 15Kowé bakal dadi seksiné, supaya ngabarké
marang saben wong apa sing kowé weruh lan krungu. 16 Saiki kowé aja wedi-wedi
menèh, ngadeka lan kana njaluk dibaptis, supaya dosamu dingapura nganggo jenengé
Gusti Yésus.’

17 “Aku terus balik nang Yérusalèm lan dongé aku ijik ndonga nang Gréja Gedé, aku
dikèki weweruh karo Gusti Allah. 18 Ing weweruh kuwi Gusti Yésus ngomong ngéné
marang aku: ‘Kana ndang lunga sangka kuta Yérusalèm kéné, awit wong-wong nang
kéné ora bakal pretyaya marang paseksimu bab Aku!’ 19 Aku terus ngomong: ‘Gusti,
wong-wong iki lak pada ngerti ta nèk aku wis ngleboni sinaguk-sinaguk nyekeli lan
nggebuki wong-wong sing pretyayamarang Kowé?’ 20Uga dongé Stéfanus, sing ngekèki
paseksi babKowédibandemiwatu. Akudéwénangkono lan setujumarangwong-wong
singmbandemi watumarang Stéfanus. Akumalah njaga saliné wong-wong singmatèni
dèkné! 21Nanging Gusti Yésus ngomong: ‘Wis, kana budal, awit kowé tak kongkon nang
tengahé wong-wong sing dudu Ju, sing adoh-adoh panggonané!’ ”

22Tekan semono wong okèhmau pada meneng ngrungokké tembungé rasul Paulus.
Nanging sakwisé kuwiwong-wong pada bengok-bengok: “Patèniwaé, patèniwaéwong
kuwi! Ora pantes wong kaya ngono urip!” 23 Wong okèh mau pada bengok-bengok
karo ngebut-ngebutké saliné lan nyawurké santi menduwur. 24 Kumendané terus
mréntah ngongkon nyekel rasul Paulus digawa mlebu lan ditakoni nganggo petyut,
supayangerti apa jalaranéwong-wongkokpadapatingbrengok lannindakké singkaya
ngono marang dèkné. 25 Nanging kadung rasul Paulus dibanda arep dipetyuti, dèkné
terus ngomongmarang ofisir sing nang kono: “Apa kowé éntukmetyuti wong wargané
Rum, tanpa diduduhké salahé ndisik?”

26Kadung krungu nèk rasul Paulus kuwiwargané negara Rum, ofisirmau terus nang
nggoné kumendané ngomong: “Kumendan, kepriyé saiki! Wong kuwiwargané negara
Rum!”

27 Kumendané terus marani rasul Paulus lan takon: “Apa tenan nèk kowé kuwi
wargané negara Rum?”
Rasul Paulus semaur: “Tenan!”
28Kumendané terus ngomong: “Akubisanénampa layang dadiwarganénegaraRum

kuwi jalaran akumbayar duwit okèh!”
Rasul Paulus semaur: “Nanging aku dadi wargané Rum sangka kelairanku.”
29Soldat-soldat sing arepnakoni rasul Paulusmau sakwatpadamundur. Kumendané

mbarang, kadung ngerti nèk Paulus kuwi wargané Rum, terus wedi, awit dèkné sing
ngongkon ngranté wargané Rum.

30 Nanging kumendané kepéngin ngerti apa jalarané wong-wong Ju kok pada nge-
lahké rasul Paulus. Mulané ésuké dèkné terus ngumpulké Kruton Agama. Kumendané
terus ngongkon ngutyuli ranténé rasul Paulus, terus ngongkon nggawa nang ngarepé
krutonmau.
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23
1Rasul Paulusmandengmarang parawarganéKrutonAgama, terus ngomongngéné:

“Para sedulur kabèh, tumekané saiki aku ngladèni Gusti Allah karo ati resik.” 2 Imam
Gedé Ananias terus ngongkon wong-wong sing tyedek karo rasul Paulus napuk dèkné.
3Rasul Paulus terus ngomong: “Gusti Allahmesti bakal napuk kowé. Kowékuwi témbok
watu sing dilabur putih. Kowé njagong nang kono arep ngrutu aku miturut wèt-wèté
nabi Moses, nanging kowé déwé ngongkon wong kongkon napuk aku, kuwi nerak wèt-
wèté nabi Moses.”

4 Wong-wong sing tyedek karo rasul Paulus ngomong: “Kowé kuwi ngèlèk-èlèkké
marang ImamGedé sing dipiji karo Gusti Allah!”

5 Rasul Paulus semaur: “Aku nyuwun ngapura para sedulur. Aku ora ngerti nèk
wongé ImamGedé, awit akungerti nèknangKitabSutyi ketulis ngéné: ‘Kowéajangèlèk-
èlèkké penuntunmu!’ ”

6 Rasul Paulus terus nitèni, nèk para wargané Kruton Agama sing nang kono kuwi
salokéwongSaduki lan salokéwongFarisi,mulanédèkné terusngomongngénémarang
KrutonAgama: “Para sedulur, aku ikiwongFarisi, semonougabapakku. Akunangkéné
dikrutu jalaran aku pretyaya nèkwongmati mbésuk bakal ditangèkké.”

7 Sakwisé rasul Paulus ngomong ngono, wong Farisi karo wong Saduki terus molai
bantah-bantahan, sampèk kumpulan mau terus pisah dadi loro. 8Wong Saduki kuwi
pretyaya nèkwongmati ora bakal tangi menèh lan uga ora pretyaya nèk ènèngmulékat
lan roh, nanging wong Farisi pretyaya bab telung prekara kuwi kabèh. 9Wong-wong
terus pada pating brengok, selot suwi selot banter. Terus ènèng guru Kitab siji-loro
sangka golongané wong Farisi pada ngomong: “Wong iki ora salah apa-apa. Menawa
waé roh apamulékat tenan sing ngomongmarang dèkné!”

10 Sing bebantahan kuwi mundak ramé, kumendané terus wedi nèk rasul Paulus
sampèk ditarik rana-réné dèdèl-duwèl. Mulané dèkné terus mréntah soldat-soldat
kongkon nggawa rasul Paulus lunga sangka kumpulan mau, terus dilebokké menèh
nang panggonané para soldat.

11Mbenginé Gusti Yésus teka ngadek nang jèjèré rasul Paulus ngomong: “Atimu sing
kendel terus! Kowé wis ngabarké bab Aku nang Yérusalèm kéné, mengkono uga kowé
bakal dadi seksiku nang kuta Rum.”

Wong Ju nggawé komplot arepmatèni rasul Paulus
12 Esuké wong Ju pada nggawé komplot arep matèni rasul Paulus. Wong-wong pada

sumpah ora arepmangan apa ngombé nèk durungmatèni rasul Paulus. 13Sing nggawé
komplot kuwi ènèngwongpatang puluh kliwat. 14Wong-wong kuwi padametuki Imam
Gedé lan para pinituwa terus ngomong: “Awaké déwé wis sumpah bebarengan ora
arep mangan apa ngombé apa waé nèk durung matèni Paulus. 15Mulané awaké déwé
nyuwun marang Imam Gedé lan Kruton Agama ngekèki layang marang kumendané
kuta Rum lan nyuwun, supaya Paulus digawa nang nggonmu menèh, étok-étoké arep
ditakoni sing luwih jeru. Lahmengko sakdurungé Paulus tekan kéné awaké déwé arep
matèni dèkné.”

16Nanging ndilalahé ponakané rasul Paulus krungu bab iki. Dèkné terusmlebu nang
panggonané para soldat terus ngomongi rasul Paulus. 17 Rasul Paulus terus nyeluk
ofisir lan nyuwun nggawa ponakané nang nggoné kumendané, awit dèkné nduwèni
prekara sing kudu diomongké! 18Ofisirmau terus nggawa ponakané rasul Paulus nang
nggoné kumendané ngomong: “Paulus sing disetrap kaé nyeluk aku nyuwun nggawa
ponakané iki nang nggonmu, awit dèkné nduwé prekara sing kudu diomongkémarang
kowé.”

19 Kumendané terus nyekel ponakané rasul Paulus digawa nyingkir, terus ditakoni:
“Apa ta sing arepmbok omongkémarang aku?”



Para Rasul 23:20-21 219 Para Rasul 24:3

20-21Botyahenommau terusngomong: “Wong Jupadanggawékomplot arepnyuwun
marang Bapak kumendan, supaya Bapak kumendan sésuk nggawa rasul Paulus nang
Kruton Agama, étok-étoké arep ditakoni sing luwih apik. Nanging Bapak kumendan
aja pretyaya, awit ènèngwong kliwat patang puluh arep nyegat rasul Paulus lan wong-
wong iki malah pada sumpah nèk ora bakal mangan lan ngombé apa-apa nèk durung
matèni rasul Paulus. Rantyaman iki wis mateng tenan, namung ngentèni wangsulané
Bapak kumendané.”

22 Kumendané terus ngomong: “Kowé aja ngomongi sapa-sapa ya nèk kowé wis
ngomongi aku!” Ponakané rasul Paulus mau terus dikongkonmulih.

Rasul Paulus diboyong
nang kuta Sésaréa

23Kumendané terus nyeluk ofisir loro diomongi ngéné: “Dityawiské soldat rong atus
lan uga soldat sing numpak jaran pitung puluh lanwong rong atus sing tukang tumbak.
Soldat-soldat mau mengko mbengi jam sanga kudu budal nang kuta Sésaréa. 24 Uga
dityawiské jaran siji-loro kanggo Paulus. Kowé sing tanggung jawab bab keslametané
Paulus nganti tekan ngarepé gramang Féliks.” 25 Sakwisé kuwi kumendané terus nulis
layang kanggo gramang Féliks sing uniné ngéné:

26 Layang marang gramang Féliks sing kajèn, kabar slamet sangka Klaudius Lisias.
27 Aku ngekèki krungu nèk wong Ju nyekel wong iki arep dipatèni. Aku uga ngerti
nèk wong iki wargané negara Rum. Mulané aku ngalang-alangi kuwi lan ngongkon
soldat-soldat ngluwariwong iki. 28Awit aku kepénginngerti apa jalaranéwong-wong
Ju arep matèni wong iki, mulané wongé tak gawa nang ngarepé Kruton Agamané.
29Akungerti nèkprekaranékuwibabwèt-wèté agamanéwong-wongkuwi lanPaulus
blas ora nglakoni apa-apa singmarakké dèkné kudu disetrap apa dipatèni. 30Kadung
aku éntuk kabar nèk wong-wong Ju pada nggawé komplot arep matèni dèkné, aku
terus ngongkon wong iki teka nang nggonmu. Uga wong-wong sing ngelahké Paulus
pada tak kongkonnangnggonmunggawakelahané. Yanamung semono tembungku.
31 Para soldat terus nuruti apa préntahé kumendané lan mbengi kuwi waé nggawa

rasul Paulus tekan kuta Antipatris. 32Esuké soldat-soldat singmlaku terus balikmenèh
nang panggonané, nanging soldat-soldat sing numpak jaran budal terus karo rasul
Paulus. 33Kadung wis tekan Sésaréa rasul Paulus terus dipasrahké marang gramangé,
bareng karo layang sangka kumendan Klaudius Lisias. 34 Sakwisé gramangé matya
layang mau terus takon marang rasul Paulus dèkné kuwi wong lairan ngendi. Rasul
Paulus terus ngomong nèk dèkné kuwi sangka bawah Silisia. 35 Gramangé terus
ngomong: “Prekaramukuwi arep tak titipriksanèkwong-wong singngelahké kowéwis
teka.” Gramangé terus ngongkon nglebokké rasul Paulus nang setrapan nang palèsé
ratu Hérodès.

24
Kelahanéwong-wong Ju
bab rasul Paulus

1 Kadung wis limang dina, Imam Gedé Ananias teka nang Sésaréa karo pinituwané
bangsa Ju lanadvokat sing jenengéTèrtulus. Wong-wong ikimaranangnggonégramang
Féliks nggawa kelahané. 2 Weruh rasul Paulus wis ngadep, advokat Tèrtulus terus
ngomong ngéné:

“Bapak gramang sing kajèn, enggoné Bapak nata negarané awaké déwé nganggo
kaweruh kuwi nekakké keslametan lan katentreman tenan. Pantyèn ketara banget
kemajuané. 3Nang endi waé awaké déwé ora lali ngomongké bab iki lan awaké déwé
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maturkesuwun tenan marang Bapak. 4 Supaya ora nganggokké waktuné Bapak okèh-
okèh, aku saiki arep ngomongké bab kelahané awaké déwé lan akunyuwundirungokké
sedilut waé. 5 Kuwi ngéné: wong iki pantyèn pernyakit tenan sing nyamari. Dèkné
senengngojok-ojokiwong-wong,marakkégègèrannang tengahéwong Ju lannangendi-
endi. Wong iki dadi pengarepé golongané wong Kristen, murid-muridé Yésus sangka
kutaNasarèt. 6-8Dèknéwis ngregeti GréjaGedé,mulané terus dityekel karo awakédéwé.
Awaké déwé sakjané arep ngrutu wong iki miturut wèt-wèté agamané awaké déwé,
nangingkumendanLisiasngrebutwong iki sangka tanganéawakédéwé landèkné terus
ngongkon awaké déwé nggawa kelahané nang nggoné Bapak. Nèkwongémbok takoni,
mesti Bapak bakal weruh déwé nèk kelahané awaké déwé kabèh bener.”

9Wong-wong Ju sing nang kono uga pada mèlu ngelahké rasul Paulus lan mbenerké
omongané Tèrtulus.

Tembungé rasul Paulus nang ngarepé gramang Féliks
10 Saiki gramang Féliks ngekèki kelunggaran marang rasul Paulus nyauri kelahan

kuwi. Rasul Paulus terus ngomong ngéné:
“Bapak gramang sing kajèn, aku ngerti nèk Bapak wis pirang-pirang taun ngrutu

wong nang kéné, mulané aku bakal nyauri prekara iki nang ngarepé Bapak karo ati
sing ayem. 11 Bapak bisa takon-takon déwé nèk aku teka nang kuta Yérusalèm arep
ngabekti marang Gusti Allah, wis rolas dina kepungkur. 12 Wong-wong iki ora tau
weruh aku bantah-bantahan karo sapa waé nang Gréja Gedé, apa ngojok-ojoki wong
marakké nggawé gègèran. Ya ora nang sinaguk-sinaguk, ya ora nang endi-endi nang
kuta. 13 Wong-wong iki ora bisa nduduhké salahku. 14 Aku ngakoni nang ngarepé
Bapak, nèk aku pretyaya marang Gusti Allah sing disembah karo mbah-mbahanku,
miturut sing diarani ‘Piwulang Anyar’ karo wong-wong iki. Kuwi jaréné piwulang sing
klèru. Nanging aku ya pretyaya marang sembarang sing ketulis nang wèt-wèté nabi
Moses lan uga kitab-kitabé para nabi. 15 Sakjané ya ora béda blas karo wong-wong iki,
awit aku ya pretyaya marang Gusti Allah sing wis janji, nèk kabèhwong mbésuk bakal
ditangèkké sangka pati, ora dadi sebab wong betyik apa wong ala. 16Mulané sak bisa-
bisaku aku nglumui supaya atiku bisa resik slawasé, ya nang ngarepé Gusti Allah, ya
nang ngarepémanungsa.

17 “Jalaran wis suwi banget aku ora nang kuta Yérusalèm, mulané aku teka rana
arep ngekèki urunan lan masrahké kurban. 18-19 Ya dongé aku nindakké kaperluan-
kaperluan kuwi, sakwisé aku nglakoni wisuh sutyi, wong-wong kuwi nemu aku nang
Gréja Gedé. Nang kono ora ènèng gègèran apa ramé-ramé blas, malah ing waktu kuwi
ora ènèng wong okèh bebarengan karo aku, kejaba namung wong Ju siji-loro sangka
bawah Asia. Sakjané wong-wong kuwi sing kudu ngelahké aku nang nggoné Bapak,
semunggoné aku nduwé salah kepriyé waé. 20-21 Bèn ngomong apa pada nemu salah
liyané dongé aku dikelahké nang ngarepé Kruton Agama, kejaba namung prekara siji
iki, yakuwi, jalaran aku ngomong ngéné: ‘Aku dikrutu jalaran aku pretyaya nèk wong
mati bakal tangi menèh.’ ”

22GramangFéliks singngerti okèhbabpiwulangKristen, nutupkrutonkuwingomong
ngéné: “Prekara iki arep tak rampungké nèk kumendan Lisias wis nang kéné.”
23 Gramangé terus mréntah marang ofisir sing nyambutgawé kongkon njaga rasul
Paulus, nanging rasul Paulusdililanimlaku-mlaku lankantya-kantyanééntukngrumati
dèkné.

Rasul Paulus nang ngarepé Féliks lan Drusila
24 Ora let suwi gramang Féliks teka menèh, nanging saiki karo bojoné sing jenengé

Drusila, wong Ju. Gramang Féliks terus mréntah kongkon nyeluk rasul Paulus. Rasul
Paulus terusngomongkébabpengandel ingGusti Yésus. 25Nangingkadung rasul Paulus
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ngomongké bab klakuan sing betyik, bab ngendek hawané ati lan bab kruton nang
ngarepé Gusti Allah ing entèk-entèkané jaman, gramang Féliks terus wedi lan ngomong:
“Wis, semono waé, kana lunga menèh. Suk kapan-kapan kowé tak tyeluk menèh.”
26 Féliks ajek nyeluk rasul Paulus kuwi sakjané jalaran dèkné ngarep-arep dikèki duwit
sogokan karo rasul Paulus.

27Sakwisé rong taungramangFéliks terusdiganti karogramangPèrkiusFèstus. Jalaran
gramang Féliks kepéngin dielem karowong Ju, mulané rasul Paulus terus diejarké nang
setrapan terus.

25
Rasul Paulus njaluk digawa
nang nggoné ratuné

1 Telung dina sakwisé gramang Fèstus teka nang kuta Sésaréa kono, dèkné terus
budal nang kuta Yérusalèm. 2-3Nang kono para pengarepé imam lan para pinituwané
wong Ju pada nggawa kelahané menèh bab rasul Paulus. Wong-wong kuwi pada
nyuwun gramang Fèstus ngétokké kabetyikané lan ngongkon rasul Paulus teka nang
kuta Yérusalèm. Nanging karepéwong-wong kuwi sakjané arep nyegat lanmatèni rasul
Paulus nang dalan. 4-5 Nanging gramang Fèstus semaur: “Paulus disetrap nang kuta
Sésaréa lan aku déwé uga bakal balik mbrana. Apiké para pinituwamu siji-loro bareng
karo aku budal nang Sésaréa lan nang kana nggawa kelahanmu bab salahé Paulus.”

6 Sakwisé nang kono namung wolung dina tekané sepuluh dina, gramang Fèstus
terus balik menèh nang kuta Sésaréa. Esuké dèkné terus nganakké kruton lan mréntah
kongkon nggawa rasul Paulus mbrono. 7 Kadung rasul Paulus wis mlebu nang kru-
ton kono, wong-wong Ju sing teka sangka Yérusalèm terus pada ngrubung dèkné lan
nyalahkédèkné karowerna-wernaprekara sing abot banget, nanging ora bisa ngujutké
siji waé. 8 Rasul Paulus malah ngomong ngéné: “Aku ora rumangsa salah nerak wèt-
wèté nabi Moses apa pernatané Gréja Gedé apa nglakoni salahmarang ratuné.”

9 Nanging jalaran gramangé kepéngin disenengi karo wong Ju, mulané dèkné terus
takonmarang rasul Paulus: “ApakowégelemdigawanangYérusalèm lan takkrutunang
kana?”

10-11 Rasul Paulus malah semaur: “Aku ngadek nang kéné iki lak wis nang ngarepé
krutoné ratuné Rum, mulané aku ya njaluk dikrutu nang kéné. Bapak déwé ngerti nèk
aku ora nduwé salah apa-apa marang wong Ju. Nèk aku nerak wèt-wèté lan nglakoni
sakwijiné prekara sing marakké aku pantes dipatèni, aku ya gelem mati. Nanging nèk
kelahan-kelahankuwiorabener, oraènèngwongsingbisamasrahkéakumarangwong-
wong Ju kuwi. Aku nyuwun prekara iki digawa nang krutoné ratuné Rumwaé.”

12 Sakwisé gramang Fèstus rembukan karo advisur-advisuré dèkné terus semaur:
“Kowé njaluk digawa nang krutoné ratuné Rum, kowé ya bakal digawa rana.”

Rasul Paulus nang ngarepé
ratu Agripa lan Bèrniké

13-14 Ora let suwi ratu Agripa lan adiké wédok sing jenengé Bèrniké teka nang kuta
Sésaréa, arep ngurmat gramang Fèstus. Sakwisé ratuné nang kono telung dina, gramang
Fèstus terus nggawa prekara bab rasul Paulus marang ratu Agripa. Gramang Fèstus
ngomong ngéné: “Nang kéné ènèngwong disetrap, tinggalané gramang Féliks. 15Dongé
aku nang Yérusalèm para pengarepé imam lan para pinituwané bangsa Ju pada nggawa
kelahanmarangaku lanpadanyuwunakunyetrapwong iki. 16Nangingwong-wong tak
sauri nèk tyaranéwong Rumkuwi séjé lan ora nampa kelahanéwong, tanpawong sing
disalahké dikèki kelunggaran adep-adepan karo sing ngelahké lan mbales kelahané.
17Kadung wong-wong sing nggawa kelahan wis teka, aku ora ngentèni suwi, nanging
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ésuké aku terus nganakké kruton lan wong-wong sing kelah ya pada maju. 18Wong-
wong kuwi ya terus ngetokké kelahané, nanging aku ora krungu blas bab tumindak
sing ala, kaya sing tak kira sakdurungé. 19 Sing diomong namung prekara-prekara
bab agamané wong Ju déwé lan bab sakwijiné wong sing wis mati, jenengé Yésus, sing
miturut Paulus, saiki ijik urip. 20 Jalaran aku kangèlan sing arep nggarap prekara iki,
mulané aku terus takon marang Paulus, apa gelem digawa nang Yérusalèm lan dikrutu
nang kana waé. 21 Nanging Paulus malah njaluk supaya prekara iki digawa nang
krutoné ratuné Rum lan nyuwun dijaga terus nganti prekarané dikrutu karo ratuné.
Mulanéakuyamréntah, supayaPaulusdijaganganti tekanwaktunénggawadèknénang
nggoné ratuné.”

22 Ratu Agripa terus ngomong marang gramang Fèstus: “Aku kepéngin krungu déwé
sangka wong kuwi.”
Fèstus semaur: “Sésuk ésuk kowé bisa krungu.”
23 Esuké ratu Agripa lan Bèrniké teka nang kruton nganggo tyarané kraton, dietutké

parapenggedénéofisir lanparapenggedé liya-liyané sangkakutakono. GramangFèstus
terus kongkonan nggawa rasul Paulus maju. 24Fèstus terus ngomong: “Ratu Agripa lan
para sedulur kabèh sing nang kéné. Ya iki wongé sing dikelahké karo wong-wong Ju
nang Yérusalèm lan uga nang kéné. Wong-wong Ju pada bengok-bengok njaluk wong
iki dipatèni waé. 25Nanging aku ora nemu salah apa-apa sing marakké wong iki kudu
dipatèni. Lan jalarandèkné déwénjaluk supayaprekaranédigawanang krutoné ratuné
Rum, akuyaarepngongkonnggawadèknénangkutaRum. 26Nangingakudurungéntuk
katerangan sing apik lan aku ya durung nemu salahé sing kenèng tak enggo jalaran
nang sakjeroné layang sing arep tak kirimké ratuné. Mulané aku saiki nggawa wong
iki nang ngarepmu kabèh, nanging kaping pisan marang ratu Agripa, supaya, nèk wis
ditakon-takoni, akubisanemuprekara sing kenèng tak tulis. 27Awit ora lumrahnèkaku
ngongkonwong setrapan nang Rum tanpa ndunungké kanti tyeta apa salahé wongé.”

26
Rasul Paulus nang ngarepé
ratu Agripa

1 Ratu Agripa terus ngomong marang rasul Paulus: “Kowé saiki kenèng mbales
kelahanmu!” Rasul Paulus terus ngunggahké tangané lan ngomong ngéné:

2 “Duh ratu Agripa, bungah tenan aku dikèki kelunggaran mbales kelahané wong-
wong Jubabakunangngarepé ratuné. 3Akubungah, jalaranakungerti nèk ratuAgripa
ngerti apik bab adat-tata-tyarané bangsa Ju. Mulané aku nyuwun tenan, supaya ratu
Agripa gelem ngrungokké tembungku karo sabar.

4 “Wong Ju kabèh ngerti uripku, awit kawit tyilikanku aku urip nang tengahé
bangsakunang Yérusalèm. 5Wong-wongwis kenal aku suwi lan nèk gelembisa nyeksèni
déwé nèk kawit mbiyèn aku nurut agama temen tenan, ing sakjeroné golongané para
Farisi. 6 Nèk dipikir aku ngadek nang kéné iki sakjané jalaran aku pretyaya marang
prejanjiané Gusti Allahmarangmbah-mbahané awaké déwé, nèkDèkné bakal nangèké
wong mati. 7 Taleré bangsa Israèl rolas ngarep-arep prejanjian kuwi ndang bisa
keturutan, mulané mbah-mbahané awaké déwé ya pada ngabekti marang Gusti Allah
awan lan wengi. Lan jalaran aku uga nduwèni pengarep-arep iki, duh ratu, aku
dikelahké karowong-wong Ju. 8Apa jalarané kokwong-wong Ju ora pada pretyaya nèk
Gusti Allah nangèké Gusti Yésus sangka pati?

9 “Mauné aku déwé yamikir kudungrusak kabar kabungahan babGusti Yésus sangka
Nasarèt. 10 Lan aku molai karo penggawéan kuwi nang Yérusalèm. Aku terus njaluk
layang pangwasa marang para pengarepé imam, kanggo nglebokké wong Kristen
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pirang-pirangnangsetrapan. Nèkènèng singkududipatènimbarangakuyamèlu setuju.
11 Ping pira waé aku ngleboni sinaguk-sinaguk lan meksa wong-wong sing Kristen
supaya ninggal pengandelé. Sangking sengitku karo wong-wong kuwi, aku sampèk
budal nang kuta-kuta nang liya negara arep nyekel wong-wong Kristen kuwi.

12 “Mulané aku terus budal nang kuta Damaskus, manut kongkonané lan nggawa
layang pangwasané para pengarepé imam. 13 Lah nanging nang tengah dalan ing
wayah awan nggentar, duh ratu Agripa, aku dadakan weruh padang semlorot sangka
langit, sing padangé ngungkuli padangé srengéngé. Pepadang kuwi nyloroti aku lan
wong-wong singmèlu aku. 14Awaké déwé kabèh tiba nang lemah lan aku terus krungu
swara ing tembung Ibrani ngomong marang aku ngéné: ‘Saulus, Saulus, kenèng apa
kowé kok nyiya-nyiya Aku? Kowé nggawé tatuné awakmu déwé kaya sapi sing nyépak-
nyépak palangé sing digawé ngepluk kaé.’ 15-17Aku terus takon: ‘Gusti, kowé kuwi sapa
ta?’ Gusti terus semaur: ‘Aku iki Yésus, sing mbok siya-siya. Ngadeka. Aku ngétok
marang kowé kuwi awit Aku arep netepké kowé dadi peladènku. Kowé bakal dadi seksi
marang wong liyané nèk kowé ing dina iki weruh Aku lan uga bab prekara liya-liyané
sing mbésuk bakal tak duduhké marang kowé. Kowé bakal tak luwari sangka bangsa
Israèl lan bangsa liya-liyané lan saiki kowé tak kongkon marani bangsa-bangsa kuwi.
18Kowé bakal melèkké mripaté lan nuntun wong-wong kuwi sangka pepeteng marani
pepadang, supaya wong-wong mau utyul sangka pangwasané Sétan lan mara marang
pangwasané Gusti Allah. Jalaran pada pretyaya marang Aku, dosané wong-wong mau
bakal tak ngapura lan wong-wongmau bakal dadi umat sing tak pilih.’

19 “Ratu Agripa, sakploké kuwi aku terus manut marang tembung sing tak tampa
sangka swarga kuwi. 20Aku terus ndisik déwé nang kuta Damaskus, sangka kono aku
terus nang kuta Yérusalèm, terus nang bawah Yudéa kabèh lan ugamarang wong-wong
sing dudu Ju. Aku ngabari wong-wong, supaya pada molai urip sing anyar lan pada
mbalik marang Gusti Allah lan pada nduwèni klakuan sing tyotyok karo kauripan sing
anyar. 21 Jalaran sangka kuwi para penuntuné wong Ju terus nyekel aku, dongé aku
nang Gréja Gedé, tujuané arep matèni aku. 22Nanging tekané saiki aku dipageri karo
Gusti Allah, mulané saiki aku ngadek nang kéné, ngekèki paseksi marang kabèhwong,
sing gedé lan sing tyilik. Sing tak omong iki tunggalé waé karo sing wis tau diomongké
karo para nabi lan uga nabi Moses dèkmbiyèn. 23Nabi Moses lan para nabi liyané dèk
mbiyèn wis ngomongké nèk Kristus bakal nglakoni kasangsaran, nanging uga Dèkné
bakal tangi sangka pati sing ndisik déwé lan bakal ngabarké marang wong Ju lan sing
dudu Ju bab pepadang sing nggawa keslametan ing uripémanungsa.”

24 Dongé rasul Paulus ijik ngomong ngono kuwi, gramang Fèstus terus mbengok:
“Paulus, kowé saiki wis édan tenan! Kowé kuwi kokèhan pangerti, mulané dadi édan.”

25Rasul Paulus terus semaur: “Aku ora édan, bapak gramang. Omongku kuwi kabèh
bener lan pikiranku waras tenan. 26Ratu Agripa ngerti kabèh iki. Karo dèkné aku bisa
blaka waé, awit sembarang kuwi kabèh klakoné ora ndelik-ndelik! 27Ratu Agripa apa
pretyayamarang sing ditulis karo para nabi? Aku ngerti nèk ratu Agripa pretyaya.”

28Ratu Agripa semaur: “Apa kowémikir nèk gampang waé akumbok dadèkké wong
Kristen?”

29 Rasul Paulus terus ngomong: “Aku kepéngin ndonga marang Gusti Allah, supaya
ora suwi menèh ora namung ratuné, nanging wong kabèh sing pada ngrungokké
marang aku ing dina iki bisa kaya aku, kejaba sangka enggonku diranté iki.”

30 Sakwisé kuwi ratu Agripa lan gramang Fèstus lan ratu Bèrniké lan wong kabèh
pada ngadek. 31 Dongé lunga, ratuné lan gramangé pada guneman: “Wong iki ora
nduwé salah apa-apa singmarakkédèkné kududipatèni.” 32RatuAgripa terus ngomong
maranggramangFèstus: “Semunggonéwong iki prekaranéoranjalukdiunggahkénang
nggoné ratu gedé, saiki dèkné wis bisa metu.”
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27
Rasul Paulus budal nang kuta Rum

1Sakwisé ditetepkénèk awakédéwé kabèh kudubudal nangnegara Itali, rasul Paulus
lan wong setrapan liyané siji-loro terus dipasrahkémarang Yulius, ofisiré ratuné Rum.
2Awaké déwé terus numpak kapal sangka kuta Aderamitium budal nang panggonan-
panggonan nang bawah Asia. Aristarkus, sedulur sangka kuta Tèsalonika nang bawah
Masedonia, uga bareng karo awaké déwé. 3 Esuké awaké déwé tekan kuta Sidon.
Ofisir Yulius jan apik banget marang rasul Paulus. Rasul Paulus dililani niliki kantya-
kantyané lan nampa pawèh kanggo nyukupi kabutuhané. 4 Sangka kono awaké déwé
neruské lakuné. Nanging jalaran anginé nampek, awaké déwé kepeksa mlipir karo
kapalé sak uruté pinggiré pula Siprus, sing ora keterak angin. 5Awaké déwé enggoné
ngabrahsegarametubawahSilisia lanPamfili, terus tekankutaMiranangbawahLikia.
6Nang kono ofisiré nemu kapal sing teka sangka kuta Alèksandria. Kapalé arep lunga
nang negara Itali. Awaké déwé kabèh terus diboyong nang kapal iki.

7Pirang-pirang dina awaké déwé kemampul, kapalé sawangané ora maju blas. Karo
rekasa awaké déwé terus bisa tekan kuta Knidus. Jalaran anginé gedé banget, awaké
déwé kepeksa metu kidulé pula Kréta, ngliwati panggonan sing jenengé Salmuné.
8 Karo rekasa awaké déwé bisa ngliwati kono lan entèk-entèké awaké déwé bisa tekan
panggonan sing jenengé Babakan Apik, tyedek karo kuta Laséa.

9Awaké déwé kepeksa lèrèn suwi nang panggonan kono, awit mlaku terus nyamari
tenan, jalaran dina Pangapuran Gedé wis kliwat lan saiki wayahé angin banter lan
ombak gedé. Mulané rasul Paulus terus ngomong ngéné marang penggedéné kapalé:
10 “Bapak-bapak, awaké déwé bakal katekan ombak gedé. Kuwi ora namung nyamari
kanggo kapalé lan momotané, nanging uga kanggo uripé awaké déwé.” 11 Nanging
ofisiré malah pretyaya marang kapitèné lan wongé sing nduwé kapalé tenimbang
pretyaya marang tembungé rasul Paulus. 12Babakan kapal kono pantyèn ora kepénak
kanggo lèrèn ing wayah adem lan angin banter. Mulané wong sing nang kapal kono
sing okèhpada setuju nèkbudalwaé. Karepé bisa tekanFéniks, sakwijiné babakannang
pula Kréta, sing adepé ngidul-ngulon lan ngalor-ngulon, dadi apik kanggo lèrèn suwéné
wayah adem.

Keterak angin banter
lan ombak gedé

13Kadung ènèng angin teka sangka sebelah kidul wong kabèhmikir nèk kuwi waktu
sing apik kanggo budal terus. Jangkaré diangkat lan kapalé terus mlipir tyedek karo
pinggiré pula Kréta. 14Lah kok terus dadakan waé ènèng angin banter sangka daratan
sing lumrahé diarani angin “LorWétan”. 15Kapalé katut karo anginé lan jalaran kapalé
wis ora kenèng dilakokké, entèk-entèké diejarké waé bèn kintir. 16 Awaké déwé terus
kaaling-alingan nang sak kidulé pula tyilik sing jenengé Kauda. Karo rekasa awaké
déwé bisa nyandak prauné tyilik. 17Kuwi terus diunggahké nang kapal terus ditalèni.
Kapalé déwé ya terus ditalèni mubeng. Jalaran wedi nèk kapalé mengko kandas nang
panggonan sing tyetèk banyuné nang Sirté, mulané layaré terus digulung lan kapalé
dikintirkébanyu. 18Anginé selot suwi selot banter,mulané ésukémomotanékapal terus
dibuwangi nang laut. 19Esuké menèh pirantiné kapal uga molai dibuwangi. 20Embuh
sepira suwénéawakédéwéoraweruhsrengéngé,apamenèh lintang-lintang. Anginé lan
ombaké oramandek-mandek. Entèk-entèké awaké déwé wis ora nduwé pengarep-arep
menèh nèk bakal slamet.

21 Jalaran wong okèhwis suwi ora mangan, rasul Paulus terus ngadek nang tengahé
wong-wong, terus ngomong: “Para sedulur, nèk mauné kowé pada nggugu omongku
lan ora lunga sangka pula Kréta,mesti awaké déwé ora nemoni karusakan lan kangèlan
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kaya ngéné iki. 22Nanging saiki kowé ya aja pada susah lan kuwatir, awit ora ènèng siji
waé sing bakal mati. Namung kapalé sing bakal kelep. 23 Awit wingi mbengi Gustiku
sing tak sembah wis ngongkon mulékaté teka nang nggonku. 24 Mulékaté ngomong
ngénémarang aku: ‘Paulus, kowé ajawedi. Awit kowé bakal ngadek nang ngarepé ratu
gedénangRum. Lan jalaran sangkakowé,Gusti Allahngétokké kabetyikané lanngekèki
slametmarangwongkabèh sing bareng karo kowénang kapal.’ 25Mulanépara sedulur,
singkendel terus, awit akupretyayanèk sembarangbakalmlakukayasingwisdiomong
karo Gusti Allahmarang aku. 26Awaké déwémesti bakal kandas nang sakwijiné pula.”

27Mbengi kapingpatbelas, dongé awakédéwé kintir nangmérAdria, kira-kira tengah
wengi, para matrus mikir nèk wis tyedek karo daratan. 28 Terus pada ngukur jeruné
banyuné nganggo ukuran. Nang kono pada weruh nèk jeruné banyu ènèng telung
puluh nenem setengahmèter. Ora suwi menèh terus nguntyalké watu ukuranémenèh,
saiki jeruné pitulikur setengah mèter. 29Wong-wong mau pada wedi nèk kapalé nerak
watu, mulané terus pada ngedunké jangkar papat sangkamburi lan pada ngarep-arep
ndang bisa padang. 30Nanging karepé para matrus mau arep ninggal kapalé. Prauné
tyilik arep diedunké nang banyu, nanging étok-étoké arep ngedunké jangkar sing nang
ngarep. 31 Rasul Paulus terus ngomong ngéné marang ofisiré lan para soldat: “Nèk
matrus-matrus kuwi ora nang kapal waé, kowé kabèh ora bakal slamet.” 32 Mulané
soldat-soldat mau terus ngetok taliné prauné, prauné terus kejegur nang segara, terus
kintir.

33Kadungwis padang rasul Paulus nyuwunwong-wongkabèh, supayapadamangan.
Rasul Paulus ngomong ngéné: “Kowé wis patbelas dina ngarep-arep supaya pada
slamet, sampèk ora mangan apa-apa. 34 Apiké saiki pada mangan ndisik, awit kowé
kudu kuwat, supaya ora mati.” 35 Sakwisé ngono rasul Paulus terus njikuk roti, terus
nang ngarepé wong okèh dèkné ndonga nyuwun berkah. Rotiné dityuwil-tyuwil terus
dipangan. 36Wong-wong kabèh atiné krasa kendel menèh terus pada gelem mangan
setitik. 37Wong-wong sing nang kapal kono okèhé ènèng wong rong atus pitung puluh
nenem. 38 Sakwisé kabèh pada mangan warek, wong-wong terus pada mbuwang
gandumé nang segara, supaya kapalé tambah èntèng.

Kapalé kandas lan rusak
39Kadungwis awan paramatrus terus padaweruh daratan, nanging ora ngerti endi.

Konokuwipanggonan teluk, tegesé lautémlebunangdaratansetitik. Wong-wongmikir
arep ngandaské kapalé nang konowaé. 40Taliné jangkar terus dipedoti, jangkaré terus
dibuwang nang segara, semono uga taliné sing dienggo nalèni kemudiné. Layaré prau
terus arep dipasang, supaya anginé bisa nyurung kapalé mau minggir. 41 Nanging
kapalé terus kandas nang panggonan sing tyetèk. Kapalé sebelah ngarep terus ambles-
bles, lah sebelahmburi remuk diantemi ombak gedé banget.

42 Lah saiki para soldat arep matèni wong setrapan kabèh, supaya ora minggat
ngelangi nang daratan. 43 Nanging kumendané ora nglilani rasul Paulus dipatèni,
mulané soldat-soldat ya dipenggak penging matèni setrapan-setrapané. Kumendané
terus mréntahwong-wong sing bisa ngelangi kongkon pada njegur ndisik lan ngelangi
nang daratan. 44 Lah liya-liyané bèn kintir tyekelan kayu apa petyah-petyahan kapal
sing kemambang. Mengkono kuwi kabèh bisa tekan daratan kanti slamet.

28
Nang pulaMalta

1Kadung awaké déwé tekan daratan kanti slamet, awaké déwé ngerti nèk pula kuwi
pulaMalta. 2Wong-wong singmanggon kono apik banget enggoné nampa awaké déwé.
Jalaran terus udan lan rasané adem wong-wong terus nggawé bediyang. Awaké déwé
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terus diejèk rono. 3Rasul Paulus mèlu nglumpukké kayu-kayu ditumpuk nang geniné.
Lah kok terus ènèngulametu sangka kayu-kayu kuwi, jalaran kepanasen geniné. Ulané
terus nyokot tangané rasul Paulus. 4 Kadung wong-wong kono mau weruh ulané
gumandul nang tangané rasul Paulus, terus pada rasan-rasan marang sakpada-pada:
“Wong kuwi mesti tukang matèni wong, mulané senajan ora mati nang laut kepriyé-
priyé ya bakal mati.” 5Nanging rasul Paulus ngipatké ulané terus tiba nang njero geni.
Rasul Paulus ora krasa lara blas. 6Wong-wongmikiré tangané rasul Paulus bakal abuh
lan dèkné déwé bakal tibamati. Nanging kadung dientèni sampèk suwiweruh nèk rasul
Paulus ora kenèng apa-apa, wong-wong mau terus mbalik pikirané, ngomong: “Wong
kuwimesti gusti allah!”

7 Ora adoh sangka kono ènèng kebon, sing nduwé Publius, penggedéné pula kono.
Publius nampa awaké déwé apik lan awaké déwé dadi dayohé nginep nang omahé
telung dina suwéné. 8 Dongé awaké déwé nang kono bapaké Publius lara panas lan
lara weteng. Rasul Paulus terus mlebu nang kamaré wongé terus numpangi tangan
ndongakké. Wongé sakwatmari. 9Wong-wong terus krungu bab lelakon kuwi, mulané
wong-wong nang pula kono pada nggawa sing lara kabèh nang nggoné rasul Paulus.
Kabèh terusmari. 10Wong-wong terus pada ngekèki kado pirang-pirangmarang awaké
déwé lan dongé awaké déwé arep budal menèh, awaké déwé disangoni sembarang sing
dibutuhké karo awaké déwé.

Sangka pulaMalta budal
nang kuta Rum

11 Sakwisé telung sasi nang pula kono, awaké déwé terus numpak kapal sing teka
sangkakutaAlèksandria, kapal sing endas-endasané gambarédéwakembar sing jenengé
Kastor lan Polus. Kapal kuwi nang kono sak suwéné wayah adem. 12 Awaké déwé
terus mandek nang kuta Serakus lan mampir telung dina nang kono. 13 Sangka kono
awakédéwé terusbudalnangkutaRégium. Esuké terusènènganginbanter sangkakidul,
mulané let rong dina awaké déwé terus tekan kuta Putioli. 14Nang kuta kono awaké
déwé kepetuk karo sedulur-sedulur Kristen. Awaké déwé terus dikongkon nginep
sampèk seminggu nang kono. Sangka kono awaké déwé budal nang kuta Rum. 15Nang
kutaRumkonosedulur-sedulurKristenkrungunèkawakédéwé teka. Wong-wongpada
metuk awaké déwé nang Pasar Apius lan uga nang Trés Taberné. Kadung rasul Paulus
kepetuk karo sedulur-sedulurmau, dèkné terusmaturkesuwunmarangGusti Allah lan
nampa kekuwatan anyar.

Nang kuta Rum
16Nang kuta Rum rasul Paulus éntukmanggon déwé, dijaga soldat siji.
17 Sakwisé kliwat telung dina rasul Paulus terus ngundang para pengarepé wong

Ju sing manggon nang kono. Kadung wong-wong wis ngumpul, rasul Paulus terus
ngomong ngéné: “Para sedulur, senajan aku ora nduwé salah apa-apa marang
bangsané awaké déwé lan aku ya blas ora nerak adat tata-tyara tinggalané mbah-
mbahané awaké déwé, nanging akumeksa dityekel nang kuta Yérusalèm lan dipasrahké
marang wong Rum. 18 Sakwisé wong Rum nakon-nakoni prekarané lan ora nemu apa-
apa sing bisa marakké aku nampa setrapan pati, aku terus arep dietyulké. 19Nanging
wong-wong Junangkanaora trimanèkakudietokké,mulanéaku teruskepeksanggawa
prekara iki nang kruton gedé, krutoné ratuné nang Rum. Aku déwé ora bakal nggawa
kelahan apa-apa bab bangsaku. 20 Ya iku jalarané enggonku ngumpulké kowé kabèh
nang kéné, supaya aku bisa ngomongi kowé bab iki. Aku diranté iki jalaran aku
pretyayamarang sing diarep-arep karo bangsa Israèl.”

21Wong-wong Jumau terus semaur: “Awaké déwé ora nampa layang apa-apa sangka
Yudéa bab kowé. Uga ora ènèng wong sapa-sapa sangka kana sing dikongkon nggawa
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kabar mbréné bab bener-oraé. 22 Nanging awaké déwé kepéngin krungu pinemumu
bab piwulang sing anyar iki, awit awaké déwé ngerti nèk nang endi-endi piwulang iki
dimungsuh.”

23Wong-wong terus pada nggawé kangsènan karo rasul Paulus lan kadung wis tekan
dinané wong-wong mau teka nang omahé rasul Paulus, nanging saiki wongé okèhé
ngungkuli sing ndisik. Wiwit ésuk tekané soré rasul Paulus nyritakké lan ndunung-
ndunungké bab Kratoné Gusti Allah. Nganggo ayat-ayat sangka kitabé nabi Moses lan
kitab-kitabé para nabi, rasul Paulus ndunung-ndunungké marang wong-wong kuwi,
supaya pada pretyaya marang Gusti Yésus. 24 Pantyèn ya ènèng sing pretyaya lan
ngakoni nèk sing diwulangké karo rasul Paulus kuwi bener, nanging uga ènèng sing ora
gelem pretyaya. 25Wong-wong terus mulih sangka kono karo èngkèl-èngkèlan. Kuwi
sakwisé rasul Paulus ngomong ngéné: “Pantyèn tyotyok banget tembungé Roh Sutyi
sing dietokké karo nabi Yésaya marang para mbah-mbahané awaké déwé. 26 Tembung
kuwi uniné ngéné:
‘Kana bangsa iki diparani
lan diomongi
nèk bakal ngrungokké,
nanging ora dunung,
bakal ndeleng,
nanging ora weruh.
27Awit pikirané wong-wong kuwi ketul,
kupingé wis disumpeli
dadi budek
lanmripaté dieremké
dadi lamur.
Semunggoné ora ngono,
mesti mripaté bisa weruh
lan kupingé bisa krungu
lan pikirané bisa ngerti,
mesti terus padamara
nang nggonku
lan tak waraské!’ ”

28 Rasul Paulus terus ngomong menèh: “Para sedulur, pada ngertia nèk kabar
keslametan sangka Gusti Allah iki saiki digelarké marang wong-wong sing dudu Ju lan
wong-wong kuwi pada gelem ngrungokké.” 29 Sakwisé rasul Paulus ngomong ngono
kuwi, wong-wong Ju terus pada lunga karo èngkèl-èngkèlan.

30Rong taun suwéné rasul Paulus manggon nang kuta Rum kono, nang omah séwan.
Sapa waé sing tilik dèkné nang kono ya ditampa apik. 31 Rasul Paulus ngabarké bab
Kratoné Gusti Allah lanmulang bab Gusti YésusKristus karo kendel lan ora ènèngwong
sing ngalang-alangi dèkné.
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Layangé rasul Paulusmarang pasamuan nang kuta
Rum

Pembukakan lan pamuji slamet
1-7 Para sedulurku kabèh nang kuta Rum, iki layang sangka nggonku, Paulus. Gusti

Allah pantyèn trésna tenanmarang kowé kabèh lanmanggil kowé, supaya dadi umaté.
Muga-muga Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan Gusti Yésus Kristus ngebeki uripmu

karo kabetyikané lan katentremané.
Aku nulis layang iki marang kowé, jalaran Gusti Yésus, Kongkonané Gusti Allah, wis

miji aku dadi peladèné. Aku kudu dadi rasulé Gusti Yésus nggelarké kabar kabungahan
sangka Gusti Allah marang kabèh manungsa. Ing jaman mbiyèn Gusti Allah wis
ngomongké bab kabar kabungahan iki liwat para nabi lan ya wis ketulis nang Kitab.
Kabar kabungahan iki ngomongké bab Gustiné awaké déwé Yésus Kristus, Anaké Gusti
Allah. Sak tyara manungsa Dèkné dadi turunané ratu Daved. Lan jalaran Gusti Yésus
uripé sutyi sak kabèhé, mulané sakwisé Dèkné tangi sangka pati, Gusti Allah ngekèki
pangwasa gedé marang Anaké, supaya ngwasani kratoné. Aku saiki dadi wakilé Gusti
Yésus. Gusti Allah pantyèn ngekèki penggawéan iki marang aku, awit Gusti Yésus déwé
sing ngomongi aku. Aku kudu ngomongi kabèh bangsa sing dudu Ju, supaya pada
pretyaya lan pada manut marang Kristus. Kuwi pantyèn Kristus déwé sing ngongkon
aku. LankowésingmanggonnangkutaRum, kowémbarangkudu takomonginèkGusti
Yésus Kristus manggil kowé supaya dadi anaké.

Rasul Paulus kepéngin niliki sedulur-sedulur nang kuta Rum
8 Para sedulur, aku pantyèn maturkesuwun marang Gusti Allah enggoné Gusti Yésus

Kristus nyambutgawé ing uripmu. Awit nang endi waé wong-wong pada ngomongké
bab pengandelmu. 9 Aku ora goroh para sedulur, Gusti Allah dadi seksiku. Dèkné
sing tak sembah lan tak labuhi sak atiku, awit aku nggelarké kabar kabungahan bab
Anaké. Gusti Allah déwé ngerti nèk aku ora tau lali ndongakké kowé kabèh. 10-11 Aku
pantyèn ajek ndonga, supaya Gusti Allah ngekèki kelunggaran marang aku ndang bisa
niliki kowé, awit aku jan kepéngin tenan kepetuk karo kowé. Menawa aku bisa ngedum
berkahkasukmanmarangkowé lanmenawaakubisanambah-nambahi pengandelmu
marang Gusti. 12 Tegesé para sedulur, aku pretyaya nèk awaké déwé bisa mbangun
pengandelé sakpada-pada, aku kebangun sangka pengandelmu lan kowé kebangun
sangka pengandelku.

13 Tenan para sedulur, kowé kudu ngerti nèk jalaran sangka kuwi wis ping pira
waé aku wis arep budal nang nggonmu, nanging tekané saiki alangané wis ènèng
waé, dadiné durung bisa keturutan. Karepku para sedulur, kaya enggonku nggelarké
pituturéGusti nang tengahébangsa liya-liyané, semonouga akubisa nyambutgawé lan
ngetokké woh nang tengahmu. 14Aku iki rumangsa nduwèni penjawabmarang kabèh
bangsa, mulané aku kudu nggelarké pituturé Gusti marang wong sing ngomong Grik
singmanggon nang kuta, ugamarangwong sing ora ngomongGrik singmanggon nang
kebonan, marang wong sing sekolah lan ugamarang wong sing ora sekolah. 15Yakuwi
jalarané aku kepéngin ndang teka nang nggonmu nang kuta Rum, supaya aku bisa
nggelarké pituturé Gusti nang kono.

Pangwasané kabar kabungahané Gusti YésusKristus
16Awit para sedulur, aku blas ora isin nggelarké kabar kabungahan bab Gusti Yésus

Kristus, jalaran kabar kabungahan iki gedé banget kwasané. Ya kabar kabungahan
iki sing dikanggokké karo Gusti Allah kanggo nylametké kabèh wong sing pretyaya,
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nomer siji kanggo bangsa Ju, nanging uga kanggo bangsa liya-liyané. 17 Kenèng apa
akukokngomongngonopara sedulur? Awit kabar kabungahan iki ndunungkémarang
awaké déwé, nèk kawit mbiyèné manungsa bisané ketampa karo Gusti Allah namung
nèkgelempretyaya lannjagakkémarangDèkné. WujutéyawisketulisnangKitabuniné
ngéné: “Wong sing wis ketampa karo Gusti Allah uripé kudu njagakké marang Gusti
Allah.”

Salahémanungsa
18 Para sedulur, aku kuwi mau ngomong nèk Gusti Allah nylametké wong sing

pretyaya marang Dèkné. Kenèng apa kuwi kok penting banget? Iki penting banget,
jalaran awaké déwé kudu ngerti nèk Gusti Allah nesu tenan marang manungsa. Gusti
Allah bakal nyetrap kabèh wong sing ora ngajèni marang Dèkné lan sing nggawé ala
marang liyané. Wong sing nglakoni ala kuwi sakjané namung ngalang-alangi wong
liyané,marakké liyanéorabisamangertèniGustiAllahkaya sakwujuté. 19Para sedulur,
sakjané kabèh wong bisa mangertèni bab Gusti Allah kaya sak mestiné, awit Gusti
Allah déwé wis nduduhké lan ndunungkémarangmanungsa. 20Wujuté kawit mbiyèn-
mbiyèné, dongé Gusti Allah nggawé langit lan bumi, semunggoné manungsa gelem
nyawang lan mikir bab sembarang sing digawé karo Gusti Allah, mesti barang loro
iki manungsa bisa dunung, yakuwi, nèk Gusti Allah langgeng pangwasané lan nèk
Dèkné wujut Gusti Allah tenan. Dadiné manungsa ora nduwé jalaran kanggo nutupi
salahé. 21 Karomenèh para sedulur, senajan manungsa ngerti nèk Gusti Allah kuwi
langgeng kwasané, nanging ora pada gelemmemuji lanmaturkesuwunmarangDèkné.
Malahpadamblarahoranggenahpikirané,marakképadabingungkarepé, awit peteng
atiné. 22Rumangsané wong ngerti, nanging malah mundak bodo. 23Mulané ora pada
nyembah Gusti Allah sing langgeng, nanging malah pada nyembah retya-retya sing
rupa manungsa sing mati, apa manuk, apa kéwan sing sikilé papat, apa kéwan sing
mbrangkang.

24 Lan jalaran manungsa mundak bodo lan pada nglakoni sing ora nggenah ngono,
mulané terus pada dipasrahkémarang pangwasané kesenengan rusu karo Gusti Allah.
Dadiné pada nglakoni sing ora pantes karo awaké sakpada-pada. 25Wong-wong kuwi
nggugu barang sing goroh, barang sing bener bab Gusti Allah malah ora pada gelem
pretyaya. Mulané terus nyembah lan ngajèni marang barang-barang gawéané Gusti
Allah, ora nyembah marang Gusti Allah déwé, sing nggawé sembarang lan sing kudu
dipuji slawasé. Amèn.

26 Para sedulur, jalaran sangka klakuan sing kaya ngono kuwi, manungsa dietyulké
karo Gusti Allah, supaya pada nuruti kesenengané daging sing ora pantes. Mulané
sing wédok-wédok ora pada nglakoni sing lumrahmenèh, nanging sing ora lumrah. Ora
padanggolèkgandèngankarowong lanang, nangingwongwédokmalahgandèngankaro
wong wédok. 27 Semono uga sing lanang-lanang. Ora gandèngan karo wong wédok
menèh kaya sak lumrahé, ora, nanging wong lanang malah ketarik atiné karo tunggal
wong lanang lan pada nglakoni sing ora pantes. Mulané ya pada nampa upah sing
tyotyok karo klakuané.

28 Lan menèh para sedulur, jalaran wong-wong kuwi blas ora merlokké supaya bisa
kenalmarang Gusti Allah, mulané ya diejarké karo Gusti Allah, bèn pada nuruti angen-
angené singmblarah-mblarah ora nggenah. Mulané ya pada nglakoni sembarang sing
ora apik. 29-30Atiné wis kebek karo angen-angen sing ora bener, karo barang ala, laku
bédang lan hawa srakah. Seneng nggawé ala, seneng sengit, mematèni lan tukaran.
Senengngapusi liyané lan senengnggawé laranéati liyané. Senengnyatur lanngundat-
undat liyané. Pada sengit marang Gusti Allah, sombong, gemunggung lan kurang-ajar.
Nèk arep nggawé ala akalé wis ènèngwaé. Karo wong tuwa wis ora ngajèni blas. 31Ora
nduwèni kadunungan lan ora kenèngdijagakké. Oranduwé seneng karo seduluré déwé
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lan ora nduwé melas blas karo liyané. 32 Wong-wong kuwi sakjané ngerti nèk Gusti
Allah ngupahi pati marang wong sing nglakoni kaya ngono kuwi, nanging ora pada
wedi blas, malah pada ngelem liyané sing nglakoni kaya ngono.

2
Gusti Allah nyetrap sak beneré

1 Para sedulur, kowé mesti setuju nèk Gusti Allah nyetrap wong sing nglakoni ala
kuwi. Menawakowémikirnèkkowédéwéoranglakoni kayangono. Saiki akungomong
marang kowé kabèh sing pada mikir ngono kuwi: Gusti Allah uga bakal nyetrap
kowé. Awit nèk kowé mbenerké Gusti Allah nèk Dèkné nyetrap wong liyané, kowé uga
mbenerké Gusti Allah nèkDèkné nyetrap awakmudéwé. Awit kowé sing pada nyalahké
liyané, kowé déwé uga nglakoni prekara-prekara sing ala kuwi. 2 Para sedulur, awaké
déwé ngerti nèk Gusti Allah nyetrap wong sing nglakoni ala kuwi miturut sak beneré.
3 Mulané aja mikir nèk kowé bisa nglungani setrapané Gusti Allah, kowé kuwi sing
pada nyalahké liyané, nanging kowé déwé nglakoni ala. 4 Apa kowé malah ora kudu
bungah nèkGusti Allah ngétokké katrésnané, kesabarané lan kawelasanémarang kowé.
Apa kowé ora dunung nèk Gusti Allah durung nyetrap kowé, jalaran Dèkné ngentèni,
supaya kowé pada ngrumangsani salahmu lan ninggal klakuan sing ala. 5 Nanging
para sedulur, kowé malah pada ndablek lan ora gelem malih klakuané. Kowé malah
pada nambahi nesuné Gusti Allah lan nggedèkké setrapanmu mbésuk nèk Gusti Allah
bakal ngrutu kabèh wong kaya sak beneré. 6 Awit Gusti Allah bakal ngrutu kabèh
wongmiturut sing dilakoni déwé-déwé. 7Tegesé,wong sing temen nglakoni sing betyik,
jalaran kepéngin disenengi lan dielemkaroGusti Allah lan jalaran kepénginnduwéurip
singoraènèngmatiné,wongsingkayangonokuwibakaldikèkiurip langgengkaroGusti
Allah. 8Nanging wong sing srakah lan ora perduli marang liyané,wong sing ora gelem
nggugumarangpitutur singbenerbabGustiAllah, nangingmalahpada senengnggawé
ala marang liyané,wong kaya ngono kuwi bakal nampa setrapan sing nggilani sangka
Gusti Allah. 9 Sapa wongé sing nglakoni sing ala kaya ngono kuwi, ngertia nèk bakal
ngrasakké kangèlan lan kasangsaran, ora dadi sebab wong Ju apa wong bangsa liyané.
10Nanging sapa sing nglakoni sing betyik, Gusti Allah bakal seneng lan ngelemmarang
wong kuwi lan bakal dikèki katentreman, uga ora dadi sebabwong Ju apawong bangsa
liya. 11 Awit para sedulur, mbésuk nèk Gusti Allah ngrutu manungsa, Dèkné ora bakal
pilih-sih.

12 Para sedulur, saiki arep tak dunungké menèh kenèng apa Gusti Allah kok bakal
ngrutumanungsamiturut singdilakonidéwé-déwé. Awit, benerwong singdudubangsa
Ju ora ngerti marang wèt-wèté Gusti Allah sing tekané liwat nabi Moses, nanging nèk
wong-wong kuwi nglakoni ala ya bakal disetrap tanpa nganggokké wèté nabi Moses.
Lah wong bangsa Ju sing ngerti wèt-wèté nabi Moses, nèkwongé nglakoni ala ya bakal
disetrap miturut wèt-wèté nabi Moses. 13 Dadiné para sedulur, wong sing ditampa
karo Gusti Allah kuwi ora wong sing namung ngerti marang wèté Gusti Allah liwat
nabi Moses, ora, nanging wong sing nglakoni apa sing diwulangké ing wèt-wèté nabi
Moses. 14 Awit bener wong sing dudu bangsa Ju ora nduwèni lan ora ngerti marang
pitutur singdiwulangké ingwèt-wèténabiMoses, nangingnèkwongé ingatinénduwèni
kadunungan lan wongé nglakoni sing betyik, wujuté wongé ya nglakoni wèt-wèté nabi
Moses, awit ing atiné wongé nduwèni kadunungan bab ala lan betyik. 15 Klakuané
wongé kuwi nduduhké nèk apa sing diwulangké ing wèt-wèté nabi Moses wis ketulis
ing atiné. Dadiné swarané atiné wongé sing ngrutu wongé. Nèkwongé nggawé betyik,
swarané atiné sing mbenerké, nèk nggawé ala, swarané atiné ya nyalahké. 16 Para
sedulur,manut kabar kabungahan sing tak gelarké, ya kaya ngono kuwimbésuk bakalé
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ing dinanénèkGusti Allahbakal ngongkonGusti YésusKristus ngrutumanungsa. Dèkné
ngerti angen-angenémanungsa, semono uga sembarang sing didelikké ing atiné.

Wong Ju lanwèt-wèté nabiMoses
17 Para sedulur, lah saiki kowé déwé kepriyé. Kowé bungah nèk kowé wong Ju, awit

kowénduwéwèt-wèté nabiMoses. Kowénduwèni rumangsa nèkGusti Allahmiji kowé,
ora bangsa liyané. 18 Kowé rumangsa ngerti kekarepané Gusti Allah lan sangka wèt-
wèté nabi Moses kowé bisa mangertèni apa sing apik déwé. 19 Kowé nganggep dadi
penuntuné sing lamur, dadi pepadangé sing nang pepeteng. 20 Kowé uga rumangsa
bisa mbenerké sing klèru pikirané lan rumangsa dadi guruné anak-anak. Pantyèn,
kowé bungah nèk kowé nduwé wèt-wèté nabi Moses, wèt-wèt sing ngekèki sak ènèngé
kaweruh lan sak ènèngé pitutur sing bener marang kowé. 21Kowé pada mulangi wong
liya, lah kenèng apa kowé kok ora mulangi awakmu déwé? Kowé ngomong: “Aja
nyolong,” lah kenèng apa kowé déwé kok nyolong? 22Kowémulangi: “Aja laku bédang,”
lah kenèng apa kowé déwé kok laku bédang? Jaréné kowé sengit marang brahala,
lah kenèng apa kowé kok nyolongi sangka omah-omahé sembahan brahala? 23 Kowé
sombong, jalaran kowé nduwèni rumangsa nèk kowé sing dipasrahi wèt-wèté Gusti
Allah, nanging kowédéwé padamirang-mirangkéGusti Allah, jalaran kowépada nerak
wèt-wèt kuwi. 24Wujuté ya wis ketulis nang Kitab sing uniné ngéné: “Jalaran sangka
klakuanmu jenengé Gusti Allah kewirang-wirang nang tengahé bangsa sing dudu Ju.”

25 Para sedulur, aku kepéngin ndunungké kowé bab iki: enggonmu pada nglakoni
sunatkuwinamungènèngajiné,nèkkowéugapadanetepiwèt-wèténabiMoses. Tegesé,
nèk kowé ora netepi wèt-wèt kuwi, enggonmu nglakoni sunat kuwi ora kanggo gawé.
26 Nanging, senajana wong sing dudu Ju ora nglakoni sunat, namung nglakoni apa
sing diwulangké ing wèt-wèt mau, lah kuwi kanggo Gusti Allah dadi kaya wong sing
nglakoni sunat. 27 Dadiné, wong sing dudu Ju sing ora sunat malah bakal nyalahké
kowé sing pada sunat, jalaran kowé pada nerakwèt-wèté nabiMoses. Awit wong-wong
kuwi senajanora sunat, nangingmalahpadanglakonikekarepanéGustiAllahkayasing
ketulis ing wèt-wèté nabi Moses. 28 Tyekaké rembuk para sedulur, sapa ta sing kenèng
diaraniwong Ju tenan. Lan sapa ta sing tenankenèngdiaraniwongnglakoni sunat? Ora
wong Ju sing sangka lairané lan ora wong sing sunat kulité, ora. 29Wong Ju sing tenan
kuwi wong sing dadi wong Ju ing atiné,wong sing nuruti kekarepané Gusti Allah. Lan
wong sing sunat tenan kuwi ya wong sing sunat ing atiné, sing disunati karo Roh Sutyi,
ora wong sing sunat manut tulisané wèté nabi Moses. Dadiné ya wong sing dadi wong
Ju ing atiné lan wong sing sunat ing atiné sing nampa pengaleman sangka Gusti Allah
déwé, ora sangkamanungsa.

3
1Tibaké para sedulur, apa ya ènèng gunané dadi wong Ju nèk dipadakké karo bangsa

liya-liyané lan nglakoni sunat iku apa ya ènèng perluné? 2 Miturut pinemuku para
sedulur, gunané okèh banget. Sing penting déwé ya iki: Gusti Allah masrahké pituturé
marang bangsa Ju. 3 Lah nanging terus kepriyé? Wujuté ènèng wong Ju sing senajan
nduwèni pituturé Gusti Allah, nanging meksa ora manut marang pitutur kuwi. Apa
kuwi ora tandané nèk Gusti Allah ora kenèng dijagakké. 4 Blas ora para sedulur, awit
Gusti Allah kuwi kenèng dijagakké terus, senajan manungsa goroh bab Gusti Allah.
Wujuté nang Kitab ya ènèng tulisan sing uniné ngéné:
“Dadiné ketara Gusti,
nèk tembungmu kabèh bener
lan senajana Kowé disalahké kepriyé waé,
bakal ketitik
nèk Kowé bener terus.”
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5Dadinéapayaorabenernèk jalaransangkaklakuanéwong Ju singora temen,malah
bisa ketara banget nèk Gusti Allah temen terus? Apa Gusti Allah ora klèru nèk Dèkné
nyetrap awaké déwé? (Aku iki sakjané namung niru omongané wong-wong.) 6Blas ora
para sedulur, Gusti Allah ora klèru! Lah semunggoné Dèkné klèru, kepriyé Dèkné bisané
ngrutumanungsa?

7 Lan menèh para sedulur, semunggoné beneré Gusti Allah kétoké sangka gorohku,
lah kenèng apa gorohku kok disalahké? Kenèng apa aku kok dianggepwong dosa? 8Nèk
pantyènngono tenan, awaké déwé luwung ngomong ngénéwaé: “Hayuk pada nglakoni
ala waé, supaya sing apik bisa metu.” Pantyèn aku iki diarani karo wong-wong, jaréné
akumulangi pitutur sing kaya ngono lan aku jan isin tenan. Nanging pada ngertia para
sedulur, Gusti Allah bakal nyetrap wong-wong kuwi kaya sak mestiné, ya wong-wong
kuwi sing pada nglakoni dosa, mikiré supaya kabetyikané Gusti Allah bisa kétok.

Wong kabèh dosa
9 Para sedulur, apa aku iki ngomong nèk awaké déwé iki wong Ju sing apik déwé,

ngungkuli bangsa liya-liyané? Blas ora! Aku malah wis ndunungké nèk wong Ju kuwi
tunggalé waé karo wong sing dudu Ju, kabèhwis dikwasani dosa. 10Bab iki nang Kitab
wis ketulis ngéné:
“Ora ènèngwong siji waé sing bener.
11Ora ènèng sing ngerti
apa kepéngin ngerti
marang kekarepané Gusti Allah.
12Kabèhwis pada ninggal Gusti Allah
lan ora kanggo gawé apa-apa.
Ora ènèng siji waé
sing nggawé kabetyikan.
Siji waé ora.
13Telaké kaya kuburanmenga
lan ilaté pinteré éram-éram
nèk ngapusi wong.
Lambéné kaya ènèng ratyuné,
karo tembungé pada ngembrukké
lan ngrusak uripé liyané.
14Tyangkemé kebek karo tembung ala,
senengmujèkké alanganmarang liyané.
15Gampang nèk ndadèkké sangsarané
lanmatèniwong liyané.
16Nang endi waé sing ditekani
mesti ninggal tipak karusakan
lan kasangsaran.
17Urip katentreman
ora pada ngerti blas.
18Marang Gusti Allah
wong-wong iki
jan ora nduwéwedi blas.”

19Para sedulur, saiki awaké déwé dunung nèk sembarang sing diomong ing wèt-wèté
nabi Moses kuwi ya kanggo wong-wong sing pada nduwèni wèt-wèt kuwi, ya awaké
déwé iki wong Ju. Dadiné ora ènèng sing bisa nglakoni ala terus ngomong nèk ora ngerti
nèk sing dilakoni kuwi ora apik. Mengkono kuwi dadiné ènèng beneré nèk kabèhwong
sak jagat, tegesé wong Ju lan sing dudu Ju, kudu asok penjawab marang Gusti Allah.
20Wongurip ora ènèng sijiwaé bisa ketampaGusti Allah jalarannglakoniwèt-wèté nabi
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Moses. Nanging wèt-wèt kuwi namung kanggo nduduhké nèkmanungsa wis nglakoni
dosa.

Gusti Allah gelem nampamanungsa
21 Nanging saiki Gusti Allah wis nggawé dalan liyané kanggo awaké déwé, dalan

sing marakké awaké déwé bisa ketampa Dèkné. Iki ora lantaran netepi wèt-wèté nabi
Moses, ora, nanging lantaran dalan sing anyar, senajan mbiyèn nabi Moses lan nabi
liya-liyané yawis ngomongké bab dalan iki. 22Saiki awaké déwé bisané dianggep bener
lan ketampa karo Gusti Allah ya namung nèk awaké déwé pretyayamarang Gusti Yésus
Kristus. Kabèh wong bisa nampa keslametan, nèk gelem pretyaya marang Gusti Yésus
Kristus, awit Gusti Allah orambédak-mbédakké, ora dadi sebabwong Ju apa bangsa liya.
23Kenèng apa aku kok bisa ngomong ngono para sedulur. Awit kabèhwongwis tiba ing
dosa lan jalaran kabèh namung nuruti karepé déwé, Gusti Allah blas ora kétok apiké
sangka uripé manungsa. 24 Nanging Gusti Allah meksa gelem nganggep manungsa
bener lan gelem nampa manungsa, nèk gelem pretyaya marang Gusti Yésus Kristus,
sing wis nebus dosané manungsa. Mengkono kuwi Gusti Allah ngujutké kawelasané
lan kabetyikanémarangmanungsa, sing sakjané kudu disetrap. 25Nanging Gusti Allah
wis ngongkon Gusti Yésus Kristus nglakoni pati, nyangga setrapané manungsa, supaya
manungsa bisa diluwari sangka nesuné Gusti Allah lan bisa nampa pangapura sangka
Gusti Allah. Getihé Gusti YésusKristus tumètès dongéDèknémati lan sapa sing pretyaya
nèk getih tumètès kuwi kanggo nglabuhi manungsa, wong kuwi mesti bakal nampa
pangapura lan bisa nitèni nèkGusti Allah nindakké sing bener. Awit ing jaman singwis
kliwat Gusti Allah ora nyetrapmanungsa, jalaranDèkné kepéngin ngétokké kesabarané.
26 Nanging saiki wis tekan wantyiné Dèkné nyetrap kabèh manungsa, jalaran sangka
dosané, tegesé, uga manungsa sing ing jaman sing wis kliwat disabari. Saiki bisa kétok
nèk Dèkné nindakké sing bener. Lan Dèkné uga nampa kabèh wong sing pretyaya
marang Gusti Yésus, dianggep bener.

27 Dadiné para sedulur, apa sing arep dienggo pamèran karo awaké déwé? Blas ora
ènèng. Lah apa sing marakké manungsa bisa ketampa karo Gusti Allah? Apa jalaran
sangka nglakoni wèt-wèté nabi Moses? Ora, nangingmanungsa bisané dianggep bener
lan ketampa karo Gusti Allah namung jalaran sangka pretyaya. 28 Dadiné tyekaké
rembuk para sedulur, manungsa bisané ketampa karo Gusti Allah namung jalaran
sangka pretyaya marang Gusti Yésus Kristus, ora jalaran sangka netepi wèt-wèté nabi
Moses. 29Apa Gusti Allah kuwi namung Gusti Allahé wong Ju? Apa dudu Gusti Allahé
bangsa liya uga? Mesti ya ta! 30 Awit para sedulur, Gusti Allah wujuté ya namung
siji. Dèkné nampa manungsa namung lantaran pretyaya marang Gusti Yésus Kristus,
wong Ju lan wong sing dudu Ju tunggalé waé. 31 Lah menawa kowé terus ngomong:
tibaké wèt-wèté nabi Moses wis ora dikanggokké menèh? Ora ngono. Nèk awaké déwé
pretyayamarang Gusti Yésus Kristus, awaké déwémalah netepi wèt-wèt kuwi.

4
Bapa Abraham ketampa jalaran sangka pengandelé

1Para sedulur, saiki awaké déwé wis ngerti nèkGusti Allah nampamanungsa jalaran
sangka pengandelé, ora jalaran sangka enggoné netepi wèt-wèt lan pernatan. Lah
kepriyé ya karo Bapa Abraham, mbah-mbahané awaké déwé? 2 Semunggoné Bapa
Abraham ketampa karo Gusti Allah jalaran sangka prekara-prekara sing ditindakké
dèkné, ya ènèng beneré dèkné nduwé jalaran kanggo pamèr. Nanging dèkné ora
bisa mamèrké apa-apa marang Gusti Allah. 3 Wujuté nang Kitab wis ketulis ngéné:
“AbrahampretyayamarangGusti Allah lan jalaran sangkapretyaya, Abrahamditampa
karo Gusti Allah, dadi wong sing nglakoni kekarepané Gusti Allah.” 4Wong sing nyam-
butgawé ya wis sak mestiné nèk nampa bayaran, iku upahé enggoné nyambutgawé,
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dudu pawèh. 5 Lah wong sing ora njagakké penggawéané, nanging namung njagakké
kawelasané Gusti Allah sing nampa kabèhwong sing pretyaya, wong kuwi ya ketampa
tenan, awit wongé pretyaya marang Gusti Allah. 6 Ratu Daved ya wis tau ngomongké
bab prekara iki lan dèkné mèlu bungah karo wong sing ketampa karo Gusti Allah, ora
jalaran penggawéan sing ditindakké karo wong kuwi. 7 Ratu Daved malah ngomong
ngéné:
“Gedé tenan bungahmu,
wong sing dingapura klèruné
karo Gusti Allah.
8Gedé tenan bungahmu,
nèk Gusti Allah
ora ngitung salahmu!”

9 Para sedulur, sing dielem karo ratu Daved iki apa namung wong sing nglakoni
sunat apa uga wong sing ora nglakoni sunat? Awaké déwémauwis ngomong nèk nang
Kitab wis ketulis nèk Bapa Abraham ketampa karo Gusti Allah, jalaran dèkné pretyaya.
10 Lah Bapa Abraham enggoné ketampa Gusti Allah kuwi kapan. Apa dèkné ketampa
sakdurungé nglakoni sunat apa sakwisé nglakoni sunat? 11 Wujuté ya sakdurungé
dèkné nglakoni sunat ta, ora sakwisé. Awit sakdurungé Bapa Abraham nglakoni sunat,
dèkné wis ketampa karo Gusti Allah. Sunat kuwi namung tandané nèk Bapa Abraham
wis ketampa karo Gusti Allah, jalaran dèkné pretyaya. Tyekaké rembuk para sedulur,
Bapa Abraham pretyayamarang Gusti Allah lan jalaran dèkné pretyaya dèkné ditampa
karo Gusti Allah lan tandané nèk dèkné ditampa Gusti Allah dèkné nglakoni sunat.
Mengkono kuwi kabèh wong sing pretyaya dianggep dadi turunané Bapa Abraham
karo Gusti Allah, senajan wong-wong kuwi ora nglakoni sunat. 12 Lah wong Ju kabèh
sing nglakoni sunat kuwi ora dadi turunané Bapa Abraham jalaran nglakoni sunat,
nanging jalaran pretyaya marang Gusti Allah, kaya enggoné Bapa Abraham pretyaya
marang Gusti Allah, sakdurungé nglakoni sunat.

Bapa Abrahamnampa prejanjian jalaran pretyaya
13 Para sedulur, Gusti Allah wis janji marang Bapa Abraham lan para turunané

nèk bakal dikèki jagat iki. Lah Gusti Allah enggoné ngekèki prejanjian iki ora jalaran
Bapa Abraham netepi wèt-wèté nabi Moses, ora, nanging jalaran dèkné pretyaya
marang Gusti Allah lan jalaran sangka pretyaya kuwi dèkné bisa ketampa karo Gusti
Allah. 14 Semunggoné Gusti Allah ngekèki prejanjiané namung marang wong sing
pada netepi wèt-wèté nabi Moses, tibaké manungsa ora usah pretyaya marang Gusti
Allah lan semono uga prejanjiané Gusti Allah ora ènèng ajiné. 15 Para sedulur, jalaran
manungsa kepéngin ketampa Gusti Allah lantaran netepi wèt-wèté nabi Moses, éntuk-
éntuké namung setrapan sangka Gusti Allah, awit manungsa pada nerak wèt-wèt kuwi.
Dadiné nèkwèt-wèt kuwi ora ènèng ya ora ènèng sing diterak.

16Mulané para sedulur, Gusti Allah ora ngekèki prejanjianémarangwong sing netepi
wèt-wèt nabi Moses, nanging namung marang wong sing njagakké marang Dèkné bisa
nampa prejanjiané. Dadiné bisa kétok, nèk kuwi pawèh sing metu sangka atiné Gusti
Allah. Lan sing penting uga, karepé Gusti Allah, aja sampèk turunané Bapa Abraham
siji waé kélangan prejanjian iki, nanging kabèh kudu nampa panduman. Kuwi ora
namung wong Ju sing netepi wèt-wèté nabi Moses, ora, nanging uga liya-liyané sing
njagakké marang Gusti Allah kaya Bapa Abraham. Awit para sedulur, Bapa Abraham
kuwi bapaké kabèh wong sing pretyaya marang Gusti Allah. 17Nang Kitab wujuté ya
wis ketulis ngéné: “Aku ndadèkké kowé dadi bapaké bangsa pirang-pirang!” Kanggo
GustiAllahBapaAbrahamyapantyèndadi bapakébangsapirang-pirang tenan, yakuwi
kabèh bangsa sing pretyaya marang Gusti Allah kaya Bapa Abraham. Bapa Abraham
pretyaya nèk Gusti Allah nguripké wong mati lan dèkné pretyaya uga, nèk Gusti Allah
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nduwèni kwasa, nganggo tembungé bisa nekakké barang sing durung ènèng bisa ènèng.
18 Jalaran sangka pengandel kuwi para sedulur, Bapa Abraham tetep pretyaya nèk
dèkné bakal dadi bapaké bangsa pirang-pirang. Mulané dèkné ya sabar terus ngarep-
arep keturutané prejanjiané Gusti Allah marang dèkné, senajan sak tyara manungsa
BapaAbrahamwisorabisaéntuk turunan. Nangingdèknépretyayamarangprejanjiané
Gusti Allah sing ngomong: “Anak turunanmu bakal okèh banget.”

19Mulané, senajan Bapa Abraham umuréwismèh satus taun, ya janwis tuwa tenan,
karomenèh dèkné ngerti nèk bojoné, ibu Sarah, wis tuwa lan wis ora bisa nduwé anak
menèh,meksadèkné ora ilangpengandelé. 20-21BapaAbrahampretyaya terusnèkGusti
Allah bakal nuruti janjiné marang dèkné. Pengandelé ora suda blas, malah tambah
mantep. Gusti Allah pantyèn kagunggung sangka pengandelé Bapa Abraham, awit
dèkné pretyaya tenan nèk Gusti Allah bakal nuruti janjiné. 22Mulané Bapa Abraham
ya ketampa karo Gusti Allah. 23-25Nanging tembung “ketampa karo Gusti Allah” kuwi
ora namung kanggo BapaAbrahamdéwé,nanging uga kanggo awaké déwé kabèh. Awit
awaké déwé uga ketampa karo Gusti Allah, jalaran awaké déwé njagakkémarang Gusti
Allah sing nangèké Yésus, Gustiné awaké déwé, sangka pati. Ya Gusti Yésus iki sing
dipatèni kanggo nebus salahé awaké déwé. Nanging Dèkné ditangèkké sangka pati,
supaya bisa ngrukunké awaké déwé karo Gusti Allah.

5
Ketampa karo Gusti Allah

1 Para sedulur, jalaran awaké déwé mangertèni nèk awaké déwé wis ketampa karo
Gusti Allah jalaran sangka pretyaya, uripé awaké déwé saiki wis rukun karo Gusti
Allah. Iki bisané keturutan jalaran sangka Yésus Kristus, Gustiné awaké déwé. 2 Lan
jalaran sangka pengandelé awaké déwémarangGusti YésusKristus singwismati nebus
dosanéawakédéwé, saiki awakédéwébisamaranangnggonéGustiAllah lanngrasakké
kabetyikané. Ya kabetyikané Gusti Allah iki sing dadi tunggaké uripé awaké déwé.
Mulané saiki awaké déwé bungah-bungah, awit awaké déwé ngarep-arep nèk bakal
éntuk panduman, yakuwi, sembarang nang swarga sing wis dityawiské kanggo awaké
déwé. 3 Awaké déwé ora namung bungah-bungah ngarep-arep pandumané awaké
déwé, nanging uga nèk awaké déwé ngalami kangèlan awaké déwé tetep bungah. Awit
awaké déwé ngerti nèk kangèlan kuwimarakké awaké déwé kuwat ing pengandel. 4Nèk
awaké déwé kuwat terus ing kangèlan apa waé, awaké déwé dadi mantep ing atiné lan
kenèng dipretyaya. Nèk awaké déwé kenèng dipretyaya, awaké déwé uga bisa ngarep-
arep nampa panduman. 5 Awaké déwé ora usah wedi nèk pengarep-arep kuwi bakal
ndadèkké gelané ati, awit Gusti Allah wis ngedunké katrésnané ing atiné awaké déwé.
Dongé Gusti Allah ngedunké Roh Sutyi ing atiné awaké déwé, awaké déwé dunung
sepira gedéné katrésnané Gusti Allahmarang awaké déwé.

6Para sedulur, katrésnanéGusti Allahmarang awaké déwé pantyèn ketara tenan, awit
senajan awaké déwé kudu dipatèni tanpa dikèkiwelas, jalaran awaké déwé gedé salahé,
Kristus meksa nglakoni pati nglabuhi awaké déwé iki, supaya awaké déwé ora usah
nampa setrapan sangka Gusti Allah. Patiné Kristus pantyènwis dikarepké Gusti Allah
sakdurungé, tujuanékanggongluwari awakédéwé sangka setrapané. 7Nèkdipikir para
sedulur, mati nglabuhi wong bener waé wis angèl banget. Menawa ya ènèngwong sing
gelemmati nglabuhiwong betyik, sing ènèng pantesé dilabuhi. 8Mulané, pantyèn kétok
tenan gedéné katrésnané Gusti Allah marang awaké déwé, awit dongé awaké déwé ijik
nglakoni dosa, Kristus wis mati nglabuhi awaké déwé. 9Dadiné awaké déwé saiki bisa
ngerti tenan nèk Gusti Allah wis gelem nampa awaké déwé, jalaran Kristus wis mati
nglabuhi awakédéwé lan getihé tumètèskanggonebusdosanéawakédéwé. Lan jalaran
sangka kuwi awaké déwé bisa rukunkaroGusti Allah,mulané awaké déwé ngerti tenan
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nèk wis diluwari sangka nesuné lan setrapané Gusti Allah, sing bakal nekani kabèh
wong sing nglakoni ala. 10Para sedulur, aku ngomong ngono kuwi, jalaran dèkmbiyèn
waé dongé awaké déwé uripé ijik nglakoni ala lan dadi mungsuhé Gusti Allah, Gusti
Allahwis gelemngongkonAnaké,yakuwiGusti Yésus,nglakonipati kanggoawakédéwé,
supaya awaké déwé bisa rukun menèh karo Gusti Allah. Lah saiki menèh, sakwisé
awaké déwé wis dirukunké, mosok awaké déwé ora bakal slamet sak terusé, jalaran
Gusti Yésus urip kanggo nulungi awaké déwé. 11Para sedulur, awaké déwé ora namung
bungah jalaran sangka kuwi waé, nanging awaké déwé uga bungah jalaran awaké
déwé saiki wis bisa dadi siji karo Gusti Allah. Gustiné awaké déwé Yésus Kristus sing
ngrukunké awaké déwé karo Gusti Allah.

Bapa Adam lan Kristus
12Dadiné awaké déwé saiki dunung bab iki para sedulur: jalaran wong siji nggawé

dosa, yakuwiBapaAdam, dosa terusmlebu ingdonya lan jalarandosanéwong sijimau,
pati uga nekani manungsa. Tegesé, wis dadi pestiné kabèh manungsa mati, jalaran
kabèhwis kelebon dosa. 13Pantyèn, dosawis nglebonimanungsa sakdurungéwèt-wèté
nabi Moses teka, nanging Gusti Allah ora bisa nyetrap manungsa, awit durung pada
nduwèni wèt-wèt kuwi, dadiné ora kenèng disalahké. 14 Nanging senajan ing jamané
Bapa Adam tekané jamané nabi Moses Gusti Allah ora nyetrap manungsa jalaran
sangka dosané, awit durung ènèngwèté nabiMoses, meksa kabèhmanungsa ing jaman
kuwi pada mati. Nèk dipikir wong-wong kuwi ora nggawé dosa kaya Bapa Adam, awit
Bapa Adam jan dipenging tenan karo Gusti Allah.
Dadiné dèkné dadi wakilé kabèhmanungsa lan mengkono kuwi nggambarké wakilé

manungsa liyané sing bakal teka, yakuwi Kristus. 15Nèk ngono, apa Bapa Adam karo
Gusti Yésus Kristus tunggalé, ora ènèng bédané? Gedé banget bédané? Awit jalaran
sangka salahé Bapa Adam kabèh manungsa nyimpang sangka dalané Gusti Allah.
Nanging jalaran sangka pelabuhané Gusti Yésus Kristus, Gusti Allah bisa ngétokké
kabetyikané marang kabèh manungsa lan nulungi manungsa, supaya bisa balik nang
dalané Gusti Allah menèh. Para sedulur, nèk jalaran salahé wong siji kabèh wong
mati, awaké déwé kudu dunung, sepira gedéné kabetyikané Gusti Allah marang kabèh
manungsa. Awit jalaran sangka gedéné kabetyikané, Gusti Allah ngongkon wong siji
teka nang jagat, yakuwi Gusti Yésus Kristus, supaya bisa nulungi kabèh manungsa.
16Pantyèngedébangetbédanépawèh singmetu sangkakabetyikanéGustiAllahmarang
manungsa, nèkdipadakkékaro éntuk-éntukémanungsa, jalaran sangka salahéwong siji
mau. Kuwingénéparasedulur! Jalaransangkasalahéwongsiji, kabèhwongkatut salah
lan kabèh uga kudu disetrap. Nanging jalaran sangka salahé wong okèh, Gusti Allah
malah ngétokké kabetyikané lan mbuwang salahé kabèhmanungsa. 17 Jalaran sangka
salahé wong siji manungsa kabèh kudu mati. Nanging luwih gedé pangwasané wong
siji sing liyané, yakuwi Gusti Yésus Kristus. Awit jalaran sangka gedéné kabetyikané,
Gusti Allah ngekèki pitulungan gedé marang manungsa lan manungsa bisa ketampa
karo Gusti Allah, nèk gelem nampa pitulungan sangka Gusti Allah iki, yakuwi Gusti
Yésus Kristus. Sapa sing gelem nampa Dèkné bakal urip dadi siji lan mèlu nglakokké
pangwasa karo Dèkné.

18 Dadiné tyekaké rembuk ngéné para sedulur: jalaran sangka salahé wong siji
kabèh wong dianggep salah karo Gusti Allah, semono uga tumindaké betyik wong siji
ngilangké salahé kabèhwong, supaya bisa urip dadi siji karoGusti Allah. 19Uga, jalaran
wong siji ora manut marang Gusti Allah, kabèh wong dianggep salah, mulané, jalaran
wong siji manut, kabèhwong bisa ketampa karo Gusti Allah.

20 Para sedulur, wèt-wèté nabi Moses kuwi tekané namung kanggo ngétokké nèk
tumindaké manungsa kuwi namung salah terus lan dosané numpuk-numpuk. Dadiné
bisa kétok uga gedéné kabetyikané Gusti Allah, sing mundak terus. 21 Lan kaya
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enggoné dosa gedé kwasané lan nekakké pati, semono uga kabetyikané Gusti Allah
gedékwasané,bisamarakkémanungsabisaketampakaroGustiAllah lannduwèniurip
langgeng, jalaran pelabuhané Yésus Kristus, Gustiné awaké déwé.

6
Mati lan urip karo Kristus

1 Lah kuwi kabèh apa tegesé para sedulur? Apa awaké déwé terus kudu nambahi
dosané, supaya kabetyikané Gusti Allah bisa mundak? 2 Blas aja nduwèni gagasan
kaya ngono, para sedulur! Awit kanggo dosa awaké déwé iki wis mati, dadiné awaké
déwé ora kenèng urip nglakoni dosa menèh. 3 Apa kowé ora ngerti nèk sak barengé
awaké déwé dibaptis, awaké déwé dadi siji karo Kristus. Dadiné dongé Dèkné mati,
awaké déwé ya katut mati karo Dèkné. Pembaptisané awaké déwé kuwi nggambarké
nèk awaké déwé wis katut mati lan kakubur karo Kristus. 4Dadiné kaya enggoné Gusti
Allah Bapaké awaké déwé nangèké Kristus sangka pati nganggo pangwasané sing gedé,
supaya bisa urip menèh,mengkono uga awaké déwé pada nampa urip anyar, urip sing
manut kekarepané Gusti Allah sak kabèhé.

5 Awit para sedulur, nèk awaké déwé wis katut mati karo Kristus, awaké déwé uga
ngerti nèk awaké déwé katut karo Kristus tangi menèh ing urip sing anyar. 6 Awaké
déwé ngerti nèk uripé awaké déwé sing lawas wis katut mati kapentèng karo Kristus,
supayapangwasanédosa sing ana ing awakédéwé karusak lanorabisamarakké awaké
déwé nggawé dosa menèh. 7Awit nèk awaké déwé wis mati, awaké déwé ya wis utyul
sangka pangwasané dosa. 8 Para sedulur, nèk awaké déwé wis katut mati karo Kristus,
awaké déwé uga pretyaya, nèk awaké déwé bakal urip bareng karo Dèkné. 9Lan awaké
déwé bakal urip dadi siji karo Kristus sak terusé, jalaran Kristus wis tangi sangka pati
lan Dèkné ora bakal mati menèh. Pati wis ora bakal bisa ngwasani Dèkné menèh.
10 Kristus nglakoni pati kuwi pati kanggo dosa, tegesé medot pangwasané dosa. Lan
kuwi namung klakon sepisan kanggo slawasé. Lah saiki Kristus urip, uripé namung
kanggo ngladèni Gusti Allah. 11Mulané para sedulur, kowé uga kudu pada nganggep
awakmu wis mati kanggo dosa, supaya bisa urip dadi siji karo Gusti Yésus Kristus,
ngladèni Gusti Allah.

12 Aja sampèk dosa ngwasani awakmu menèh lan aja nuruti kekarepané ala.
13 Awakmu aja sampèk dikanggokké karo pangwasané dosa kanggo nglakoni sak
wernané ala. Setitik waé ora. Nanging awakmu kudu dipasrahké kanggo nuruti
kekarepané Gusti Allah, awit kowé mauné mati, nanging saiki wis diuripké menèh.
Awakmu sak kujur saiki dipasrahké kanggo nindakké prekara-prekara sing betyik.

14Para sedulur, aku ngomong ngono kuwi, jalaran dosa ora kenèngngwasani uripmu
menèh. Uripmu saiki ora gumantung ing wèt-wèté nabi Moses menèh, ora, nanging
gumantung ing kabetyikané Gusti Allah.

Urip kanggo nuruti kekarepané Gusti Allah
15 Apa tegesé awaké déwé wis ora gumantung ing wèt-wèté nabi Moses, nanging

ing kabetyikané Gusti Allah? Apa saiki awaké déwé dililani nglakoni dosa? 16 Ora
para sedulur, blas ora! Kowé ngerti déwé, nèk kowé masrahké uripmu dadi peladèné
sakwijiné wong, kowé ya kudu nuruti kekarepané wong kuwi. Semono uga kowé bisa
dadi peladèné dosa lan nuruti kekarepané dosa. Entèk-entèké kowé bakal dibuwang
nangneraka, pisah sangkaGustiAllah slawasé. Nèkkowémasrahkéuripmukanggonu-
ruti kekarepané Gusti Allah, Dèkné bakal ngréwangi kowé, supaya kowé bisa nindakké
sembarang sing bener. 17 Nanging, maturkesuwun tenan marang Gusti Allah! Awit
senajanmauné kowé dadi peladèné dosa, saiki kowéwis pada nurut sak atimumarang
pitutur sing diwulangké marang kowé karo para rasul. 18 Saiki kowé wis pedot sangka
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pangwasané dosa, kowé saiki pada nuruti kekarepané Gusti Allah lan pada nglakoni
sing bener.

19 Para sedulur, supaya kowé bisa dunung kuwi mau, tak gambarké karo slaf. Awit
wujuté kowémbiyèn yapadamasrahkéuripmukaya slaf kanggonglakoni sakwernané
prekara sing kotor lan sing ora nggenah, selot suwi selot kebatyut. Mulané saiki
uripmu kudu mbok pasrahké, kanggo nuruti sembarang sing bener, supaya uripmu
bisa ndadèkké bungahé Gusti Allah.

20Dongé kowé ijik dadi slafé dosa, kowé ora mikirké blas bab nindakké prekara sing
bener. 21 Lah apa éntuk-éntuké enggonmu nglakoni prekara-prekara sing ala kuwi?
Malah kowé déwé isin saiki. Wong sing nglakoni kaya ngono kuwi entèk-entèké tiba
nang neraka. 22 Nanging saiki kowé wis dipedot sangka pangwasané dosa lan saiki
kowé nuruti kekarepané Gusti Allah. Dadiné uripmu saiki ndadèkké bungahé Gusti
Allah, sing ngekèki urip langgeng marang kowé. 23 Tyekaké rembuk para sedulur, nèk
dosa ngwasani uripmu, éntuk-éntuké pati sing langgeng. Nanging marang wong sing
uripédadi siji karoGustinéawakédéwéYésusKristus, GustiAllahngekèkiurip langgeng,
kanggo ngétokké kabetyikané.

7
Dalan sing lawas ditinggal,
nurut dalan sing anyar

1 Para sedulur, aku saiki kepéngin ngekèki gambar liyané kanggo ndunungké, nèk
uripé awaké déwé wis ora gumantung ing wèt-wèté nabi Moses, nanging gumantung
ing kabetyikané Gusti Allah. Kowé wong sing pada ngerti tyarané wèt, mulané
arep tak dunungké ngéné: wèt kuwi kanggoné namung nèk awaké déwé ijik urip.
2 Gampangé omong ngéné. Wong wédok sing nduwé bojo kuwi nduwèni kuwajiban
marang bojoné, nèk dèkné ijik urip. Nèk sing lanang wis mati, wong wédok mau ora
nduwé kuwajiban apa-apa marang bojoné, tegesé, dèkné kenèng nggolèkwong lanang
liyané. 3 Semunggoné wong wédokmau mlaku karo wong lanang liyané dongé bojoné
ijik urip, ya bener nèk dèkné disalahké wong nèk laku bédang. Lah nanging nèk sing
lanang wis mati, wong wédokmau wis ora kebanda menèh karo sing lanang lan dèkné
bisa kawin karo wong lanang liyané, kuwi ora laku bédang.

4 Kanggo kowé sakjané ya kaya ngono para sedulur! Dongé Kristus mati, kowé ya
katut mati karo Dèkné. Dadiné kanggo wèt-wèté nabi Moses kowé ya wis mati lan wis
ora kebanda menèh marang wèt-wèt kuwi. Kowé saiki kebanda marang wong liyané,
wong singwis ditangèkké sangka pati. Kowé saiki wis kebandamarang Kristus, supaya
uripmu bisa ndadèkké bungahé Gusti Allah. 5Dongé awaké déwé uripé ijik dikwasani
karo dosa, awaké déwé malah pada seneng nuruti ala, awit wèt-wèt sing menging
awaké déwé ora éntuk ngéné apa ora éntuk ngonowujutémalah narik atiné awaké déwé
kongkon nglakoni prekara-prekara sing dipenging. Entuk-éntuké apa? Awaké déwé
malah nuruti ala lan Gusti Allah kudu nyetrap awaké déwé nang neraka. 6 Nanging
wujuté saiki kowéwisdipedot sangka ranténéwèt-wèt singmbandakowékuwi. Kanggo
wèt-wèt kuwi saiki kowé wis mati. Saiki kowé nuruti kekarepané Gusti Allah nganggo
dalan sing anyar, nganggo pitulungané Roh Sutyi. Dalan sing lawas, miturut wèt-wèté
nabi Moses, wis ditinggal.

Wèté nabiMoses lan dosa
7Nèk wèt-wèt kuwi marakké dosa, tibaké ya ora apik? Ora ngono para sedulur, blas

ora. Nanging jalaran sangka wèt-wèt kuwi aku ngerti dosa kuwi apa. Semunggoné
nang wèt ora menging: “Aja milik barangé liyané,” aku mesti ya ora ngerti tembung
milik kuwi tegesé apa. 8Dadiné wèt-wèt kuwi malah marakké dosa nggugah rasa-rasa
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sing ala ing atiku. 9-10Karomenèh para sedulur, tanpa wèt-wèt dosa mesti mati, tegesé,
semunggonéwèt-wèt kuwi ora ènèng, ya ora ènèng sing nggugah rasa-rasa sing ala. Aku
mbiyèn yaurip tanpawèt-wèténabiMoses, aku ya orangerti apa singdipenging lan apa
singora. Mikiré sembarangyawisapikwaé,GustiAllahorabakalnyetrapaku. Nanging
sakwisé aku ngerti wèté Gusti Allah sing ngomong: “Ajamilik marang barangé liyané,”
lah kok ing atiku terusmalihnduwé rasamilik barangé liyané. Lahaku terus rumangsa
nerak wèté Gusti Allah. Aku rumangsa nglakoni dosa lan pantes disetrap karo Gusti
Allah lan dibuwangnang neraka. Dadiné,wètéGusti Allah sing tujuané kanggo nuntun
aku supaya bisa urip rumaket marang Gusti Allah, jebulé malah marakké aku pedot
sangka Gusti Allah. 11 Jalaran sangka wèt mau dosa malah nemu dalan narik atiku
marang ala, supaya aku pisah sangka Gusti Allah.

12Nanging senajan wèt-wèt mau jebulé marakké awaké déwé nggawé dosa, aku ora
ngomong nèk wèt-wèt kuwi ala, ora para sedulur. Wèt-wèt kuwi tekané sangka Gusti
Allah. Semono uga angger-anggeré Gusti Allah. Kuwi kabèh bener lan apik kanggo
awaké déwé. 13 Lah mosok barang sing apik marakké aku pisah sangka Gusti Allah?
Lah kepriyé kuwi? Ora para sedulur, ora ngono! Dosa sing marakké aku pisah sangka
Gusti Allah. Dadiné sak beneré ngéné: dosa sing marakké aku nerak wèté Gusti Allah
lan jalaran sangka kuwi aku malih pisah sangka Gusti Allah. Mengkono kuwi aku bisa
weruh déwé, nèk dosa nekakké ala. Dadiné dongé nerak angger-anggeré Gusti Allah
lan nindakké barang sing dipenging, aku weruh, nèk ing atiku ènèng rasa ala sing gedé
banget kwasané. Lah Gusti Allah ngekèki angger-angger, supaya kuwi bisa kétok.

14 Para sedulur, kuwi jalarané ngéné: awaké déwé ngerti nèk wèt-wèté nabi Moses
kuwi tekané sangka Rohé Gusti Allah. Nanging aku iki namung wong urip sing wujut
kedagingan sing dikwasani dosa. 15 Aku déwé ya ora dunung kenèng apa aku kok
nglakoni dosa. Apa karepkumalah ora tak lakoni, akumalah nglakoni barang sing tak
sengiti. 16 Jalaran akumalah nglakoni apa sing ora tak karepké, dadiné ketara, nèk aku
ngakoni, nèkwèt-wèté Gusti Allah kuwi bener. 17Dadiné dudu aku déwé sing nglakoni
alamau, nanging pangwasané dosa sing ana ing aku, kuwi singmarakké aku nindakké
sing ala. 18 Pantyèn aku déwé ya ngakoni para sedulur, aku iki namung manungsa,
aku ora bisa nindakké apa-apa sing betyik. Bener aku nduwèni kepéngin nindakké sing
betyik, nangingakuorabisanuruti kekarepankuwi. 19Mulanéakuyaoranglakoni sing
betyik, senajan ya karep tenan. Malah sing ala, sing ora tak karepké, malah kuwi sing
tak lakoni. 20Lahnèk akumalahnglakoni prekara-prekara sing ora tak karepké,dadiné
ya ketara tenan, nèk dudu aku déwé sing nindakké ala kuwi, nanging pangwasané dosa
sing ana ing aku.

21Mulané para sedulur, aku saiki nitèni iki: nèk aku kepéngin nglakoni sing betyik,
jebulé sing tak lakoni namung sing ala. Kaya-kaya iki kok dadi kalumrahan. 22Pantyèn
ing atiku aku ya bungah tenan nèk Gusti Allah ngekèki wèt-wèt kuwi marang awaké
déwé. 23Nanging aku nitèni nèk nang awakku kaya-kaya ènèngwèt liyané sing nglawan
wèté Gusti Allah. Dadiné jebulé aku ya nindakké prekara sing ora disetujoni karo
swarané atiku. Aku kebanda karo pangwasané dosa sing ngarani apa sing kudu
tak lakoni. 24 Pantyèn tyilaka tenan awakku iki. Sapa ta sing bisa ngluwari aku
sangka badan sing marakké aku nglakoni ala lan kapisah sangka Gusti Allah iki?
25Maturkesuwun marang Gusti Allah! Dèkné sing ngluwari aku lantaran Gusti Yésus
Kristus. Jalaran sangkapitulunganéGusti YésusKristus, dosawis ora bisa ngwasani aku
menèh.
Awit para sedulur, wujuté senajan aku ngakoni nèk wèté Gusti Allah kuwi apik lan

kudu dilakoni, nanging aku kalah karo pangwasané dosa sing marakké aku nindakké
sing ala.
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8
Urip nurut kekarepané Roh Sutyi

1Nanging saiki wis ora ngono para sedulur, awit sapa sing wis dadi siji karo Kristus
Yésus wis ora dianggep salah menèh karo Gusti Allah lan ora bakal nampa setrapan.
2 Kenèng apa aku kok ngomong ngono? Jalaran sak barengé awaké déwé dadi siji
karo Kristus Yésus, Roh Sutyi nganyarké uripé awaké déwé. Saiki Roh Sutyi sing
ngwasani uripé awaké déwé. Pangwasané dosa, sing misah awaké déwé sangka Gusti
Allah, wis dikalahké. 3 Awit para sedulur, wèté Gusti Allah ora bisa marakké awaké
déwé medot klakuan ala. Dosa gedé banget pangwasané lan awaké déwé kangèlan
ngalahké. Mulané Gusti Allah déwé nulungi awaké déwé. Dèkné ngongkon Anaké
medunnang jagatkéné. GustiYésusdadimanungsasinguganduwènibadankayaawaké
déwé iki. Dèkné mati dadi kurban kanggo dosané awaké déwé. Dadiné Gusti Allah
malih nganggep Kristus salah lan kudu nglakoni setrapané. 4Mengkono kuwi awaké
déwé bisa netepi wèté Gusti Allah ing uripé awaké déwé, janji awaké déwé ora nuruti
kekarepané dosa, nanging nuruti kekarepané Roh Sutyi. 5 Wong sing uripé manut
kekarepané kedagingané, pikirané ya dilakokké karo kedagingané. Nangingwong sing
manut kekarepané Rohé Gusti Allah, pikirané ya katuntun Rohé Gusti Allah. 6 Nèk
pikiranmu dikwasani kedagingan, entèk-entèké kowé bakal pisah sangka Gusti Allah
slawasé. Nanging nèk pikiranmu katuntun kekarepané Rohé Allah, éntuk-éntuké bakal
urip sing tentrem lan langgeng. 7Wong sing pikirané dikwasani kedagingan kuwi dadi
mungsuhé Gusti Allah, awit ora manut marang wèté Gusti Allah. Wong kaya ngono
kuwi pantyèn ya ora bisa urip manut wèté Gusti Allah. 8Uripé wong kaya ngono kuwi
blas ora bisa ndadèkké bungahé Gusti Allah.

9Lahnanging kowé kuwi kepriyé para sedulur? Apa kowé ijik dilakokké kedagingan.
Yawis ora ta! Saiki kowé padamanut kekarepané Rohé Gusti Allah, awit aku ngerti nèk
Rohé Gusti Allah manggon ing kowé. Semunggoné Rohé Gusti Allah ora manggon ing
kowé, mesti kowé ya dudu wèké Kristus. 10 Ya bener, nèk Kristus manggon ing atimu,
badanmu ya ijik dikwasani pati, jalaran sangka dosa, nanging rohmu urip, awit kowé
wis dianggep bener lan ditampa karo Gusti Allah. 11Para sedulur, Rohé Gusti Allah wis
nangèké Gusti Yésus Kristus sangka pati. Lan wujuté ya Rohé Gusti Allah singmanggon
ing atimu, mulané Gusti Allah yamesti uga bakal nangèké badanmu sangka pati. Rohé
Gusti Allah singmanggon ing atimu, kuwi sing bakal nguripké badanmu sangka pati.

12 Dadiné ngéné para sedulur: awaké déwé pantyèn nduwé kuwajiban kudu urip
manut kekarepané Rohé Gusti Allah, ora manut kekarepané kedagingan. 13 Awit nèk
awaké déwé uripmanut kekarepané kedagingan, entèk-entèké awaké déwé bakal pisah
sangkaGustiAllah slawasé. Nangingnèkkowématènikekarepanékedagingannganggo
pitulungané Rohé Gusti Allah, kowé bakal urip dadi siji karo Gusti Allah slawasé.
14 Kowé kudu ngerti para sedulur, wong sing uripé katuntun tenan karo Rohé Gusti
Allah, ya wong kuwi sing kenèng diarani tenan nèkwujut anaké Gusti Allah. 15Kenèng
apa aku kok ngomong ngono para sedulur? Awit wujuté kowé mauné pada wedi karo
Gusti Allah, wedi nèk bakal disetrap. Nanging saiki Gusti Allah wis ngedunké Rohé
kongkon manggon ing atimu. Apa Rohé Gusti Allah iki marakké kowé wedi? Ora! Roh
iki manggon ing atiné awaké déwé malah supaya awaké déwé ora nduwé wedi nyeluk
Gusti Allah: “Bapak, Bapakku!” 16 Rohé Gusti Allah déwé sing ndunungké marang
awaké déwé, nèk awaké déwé iki anaké Gusti Allah tenan.

17 Para sedulur, nèk awaké déwé iki anaké Gusti Allah, mbésuk awaké déwé ya mesti
nampa panduman sing saiki wis kasimpen kanggo awaké déwé. Awaké déwé ora
namung nampa panduman, nanging awaké déwé uga bakal dikèki panggonan sing
duwur déwé, tunggalé karo Kristus. Mulané para sedulur, nèk awaké déwé saguh
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nglakonikasangsarankayaKristus, GustiAllahugabakalngunggahkéawakédéwékaya
Kristus.

Pengarep-arepé anak-anaké
Gusti Allah

18 Para sedulur, sakkèhé kasangsaran sing dialami awaké déwé saiki, manut pine-
muku, ora ènèng padané blas karo upahé Gusti Allah sing sangka swarga, sing bakal
dibukak kanggo awaké déwé mbésuk. 19 Awit langit lan bumi pantyèn ya ngarep-
arep dinané tenan, mbésuk kapan ta Gusti Allah bakal ngétokké upahé anak-anaké.
20Kenèng apa kok pada ngarep-arep? Jalaran sembarang gawéané Gusti Allah kuwiwis
kenèng karusakan, dadimuspra, ora kaya sing dikarepké karo Gusti Allahmau-mauné.
Nanging kuwi ora sangka kekarepané déwé, ora, kuwi pantyèn wis dadi kekarepané
Gusti Allah déwé, jalaran jagat wis kenèng dosa. Nanging ijik ènèng pengarep-arep.
21 Enèng wantyiné Gusti Allah bakal nganyarké sembarang, supaya ora bisa rusak lan
mati menèh. Sembarang malah bakal dianyarké, supaya bisa merdéka, tunggalé karo
anak-anaké Gusti Allah. 22 Pantyèn bener, saiki jagat ijik sambat ngrasakké lara, kaya
wong wédok sing ijik nglarani nèk arep mbayi kaé. 23Ora namung jagat sing sambat,
nanging uga awaké déwé iki sing nampa pawèhé Gusti Allah sing sepisanan, yakuwi
Roh Sutyi. Awaké déwé singwis kanggonan Roh Sutyi uga pada nggresah ing sakjeroné
kebatinan, sak barengé awaké déwé ngarep-arep wantyiné enggoné Gusti Allah bakal
ngangkat awaké déwé, ditetepké dadi anaké lan nganyarké badané awaké déwé dadi
badan sing langgeng. 24 Awit para sedulur, awaké déwé iki wis dislametké karo Gusti
Allah, supaya awaké déwé bisa ngarep-arep wantyiné nèkGusti Allah bakal nganyarké
badané awaké déwé lan ngangkat awaké déwé nang panggonan sing duwur déwé.
Nanging nèk awaké déwé wis weruh sing diarep-arep karo awaké déwé, tibaké ya wis
ora pengarep-arep menèh. Awit, sapa sing ngarep-arep barang sing wis kétok? 25Nèk
awaké déwé ngarep-arep barang sing awaké déwé durung weruh, awaké déwé mesti
bakal ngarep-arep karo sabar.

26 Semono uga Rohé Gusti Allah, tekané arep mitulungi awaké déwé sing ringkih iki.
Awit awaké déwé ora ngerti kepriyé tyarané ndonga sing bener kuwi. Mulané Roh
SutyindongakkéawakédéwémarangGustiAllah, nganggo sambat lannggresah; awaké
déwé iki ora bisa ndunungké nganggo tembungé manungsa. 27 Nanging Gusti Allah,
sing weruh njeroné atiné manungsa, ngerti uga apa penjalukané Roh Sutyi. Awit nèk
RohSutyi ndongakkéawakédéwé,mesti pandongakuwi tyotyokkarokekarepanéGusti
Allah.

28Para sedulur, awaké déwé kabèh pada ngerti bab iki: nèk awaké déwé trésna tenan
marang Gusti Allah, sembarang sing klakon ing uripé awaké déwé bakal dikanggokké
karo Gusti Allah, supaya entèk-entèké nekakké betyik kanggo awaké déwé. Kawit
sakdurungé Gusti Allah wis ngerti apa sing arep ditindakké, mulané, sakdurungé
Dèkné yawismiji wong-wong sing arep dikanggokké kanggo nuruti kekarepané Dèkné.
29 Gusti Allah uga wis ngerti sakdurungé, sapa sing bakal nurut Dèkné, mulané ya
ditengeri sakdurungé, supaya bisa dadi kaya Kristus, Anaké. Mengkono kuwi Kristus
dadi kaya anak mbarep ing brayaté Gusti Allah. 30 Mulané para sedulur, wong sing
wis ditengeri mau, yakuwi sing wis dipanggil. Lan wong sing wis dipanggil kuwi wong
sing wis dianggep bener lan ditampa. Ya sing wis ditampa iki sing uga diangkat nang
panggonan sing duwur déwé, dadi siji karo Dèkné.

Gusti Allah tetep-mantep katrésnané, ora bakalmalih
31 Para sedulur, nèk mikirké kuwi mau kabèh, saiki awaké déwé arep ngomong

kepriyé? Nèk Gusti Allah déwé sing ngréwangi awaké déwé, sapa ta sing bisa ngalahké
awaké déwé? Ora ènèng! 32 Gusti Allah ora éman masrahké Anaké dadi kurban nang
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kayu pentèngan kanggo awaké déwé kabèh. Mosok Gusti Allah ora bakal ngekèki
sembarang sing dibutuhké karo awaké déwé? Nèk Dèkné ora éman ngekèkké Anaké
marang awaké déwé, Dèkné ya ora bakal éman ngekèkké sembarang liyané marang
awaké déwé. 33 Lah nèk Gusti Allah déwé sing wis milih awaké déwé, apa ènèng wong
urip sing ijik wani nyalahké awaké déwé? Kepéngin ngerti aku! Gusti Allah déwé
wis ngapura lan nampa awaké déwé, apa ènèng wong urip sing wani ngomong nèk
Gusti Allah ijik kudu nyetrap awaké déwé? 34Wis ora para sedulur, awit Kristus Yésus
wis nglakoni pati nebus salahé awaké déwé. Ora namung mati nglabuhi awaké déwé,
nanging Gusti Yésuswis ditangèkké sangka pati lan saiki Dèkné nang nggonéGusti Allah
ngurusi kaperluané awaké déwé.

35 Para sedulur, tak kira saiki awaké déwé pada dunung nèk ora ènèng apa-apa sing
bisa medot awaké déwé sangka katrésnané Kristus. Ora kasusahan apa rekasané urip,
ora panganiaya, ora kemlaratan apakekuranganpangan, ora alanganapapati, blas ora
ènèng! 36 Ratu Daved dèk mbiyèn ya wis tau sambat, kaya sing wis ketulis nang Kitab,
uniné ngéné:
“Duh Gusti,
jalaran awaké déwé nurut Kowé,
sasaté saben dina
awaké déwé arep dipatèni
karo wong-wong
sing pada sengit Kowé.
Eling-éling awaké déwé
kaya wedus sing arep dibelèh kaé.”
37 Nanging senajan ngono para sedulur, awaké déwé ngerti nèk bisa menangké sem-
barang kuwi, awit Gusti Yésus Kristus, sing nrésnani awaké déwé, uga ngréwangi awaké
déwé. 38-39Mulané aku ngerti nèk ora ènèng prekara apa waé bisa misah aku sangka
Gusti Allah, ora pati, ora rekasané urip, ora mulékat, ora pangwasa, ora jaman saiki,
ora jaman sing bakal klakon, ora kekuwatan, ora nèk awaké déwémunggah duwur apa
medun jeru, blas ora ènèng apa-apa nang langit lan bumi sing bisa misah awaké déwé
sangkaGustiAllah, singwisngétokkékatrésnanémarangawakédéwé liwatKristusYésus,
Gustiné awaké déwé.

9
Prekara singmarakké
rasul Paulus sedi

1-2 Para sedulur, ènèng prekara siji sing marakké aku jan sedi tenan, barang siji sing
tansah ndadèkké larané atiku. Para sedulur, aku ora goroh! Kristus déwé dadi seksiku
lan Roh Sutyi, sing ngerti pikiranku, uga dadi seksiku. Barang siji iki sing marakké
aku tansah sedi ing ati, yakuwi, kahanané bangsaku déwé, bangsa Israèl, sing nampik
Gusti YésusKristus. 3Tenan para sedulur, semunggoné kenèngngono aku gelemdipisah
sangkaKristus, nèk kuwi bisa nulungi bangsaku. 4Wong-wong kuwi kurang apamenèh
ta? Wujuté ya bangsa Israèl sing diaku anak karo Gusti Allah. Gusti Allahwis nylorotké
pepadangé marang bangsa iki lan ya wis dikèki prejanjian-prejanjian. Wis dipasrahi
wèt-wèté karo Gusti Allah lan wis diblajari nyembah Gusti Allah kaya sak mestiné
lan ya wis dikèki janji nèk bakal diberkahi lan ditulungi. 5Wujuté ya turun-turunané
Bapa Abraham, Isak lan Yakub lan sak tyaramanungsa Kristus déwé ya dadi turunané.
Dèkné wujut Gusti Allah lan Dèkné sing ngwasani sembarang. Mulané Kristus pantes
digunggung slawas-lawasé. Amèn.

6 Nanging para sedulur, senajan bangsa Israèl nampik Gusti Yésus Kristus, aku ora
ngomong nèk Gusti Allah medot prejanjiané marang Bapa Abraham, ora. Pantyèn
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Gusti Allah wis janji marang Bapa Abraham nèk Dèkné bakal mberkahi kabèh bangsa
lantaran Bapa Abraham lan turun-turunané lan Gusti Allah ora medot prejanjian iki.
Kenèng apa aku kok ngomong ngono para sedulur? Awit kowé ngerti déwé nèk Gusti
Allah ngekèki jeneng anyar marang Yakub. Yakub jenengé malih Israèl. Nanging
nèk aku ngomong bangsa Israèl, aku ora ngomongké turun-turunané Yakub manut
kelairané, ora, nanging kabèh wong sing diarani bangsa Israèl karo Gusti Allah déwé.
7 Semono uga nèk aku ngomong turunané Bapa Abraham, aku ora ngomongké turun-
turunané Bapa Abraham sangka kelairané, ora, nanging kabèh wong sing diarani
turunané Bapa Abraham karo Gusti Allah. Gusti Allah malah ngomong ngéné marang
Bapa Abraham: “Namung turunané Isak bakal tak anggep turunanmu.” 8Para sedulur,
nèk Gusti Allah ngomong ngono marang Bapa Abraham, Dèkné ndunungké nèk ora
wong sing dadi turunané Bapa Abraham sangka kelairané sing diarani anaké Gusti
Allah, ora, nanging wong sing diarani anaké Gusti Allah kuwi wong sing lairé miturut
prejanjiané Gusti Allah marang Bapa Abraham. 9Wujuté Gusti Allah ngomong ngéné
marang Bapa Abraham: “Mbésuk nèk wis pener waktuné, Aku bakal teka menèh lan
ibu Sarah bakal nglairké anak lanang.”

10Karomenèh, kowé ngerti nèk ibu Rebèkah bojoné Bapa Isak. Sangka Bapa Isak ibu
Rebèkah nglairké anak lanang loro, yakuwi Esau lan Yakub. 11 Nanging sakdurungé
botyah loro mau lair, dadiné sakdurungé botyah loro mau nindakké ala apa betyik,
Gusti Allah wis milih sing siji kanggo nuruti prejanjiané marang Bapa Abraham lan
turun-turunané. 12 Dadiné Gusti Allah enggoné milih kuwi ora miturut apa sing
ditindakké karo salah-sijiné anak lanang mau, ora, nanging Dèkné namung milih siji
sakkarepéDèknédéwé. Sakdurungé ibuRebèkahnglairkéanakkembarmauGustiAllah
wis ngomong ngéné marang dèkné: “Sing tuwa bakal dadi peladèné sing enom!” 13Lan
tembungéGusti Allah kuwi ya tyotyok karo tembung liyané sing ketulis nangKitab sing
uniné ngéné: “Yakub pantyèn tak trésnani, nanging Esau tak tampik.”

14 Lo, nèk ngono apa Gusti Allah pilih-sih? Ora, blas ora! 15 Wujuté dongé turun-
turunané Bapa Yakub ninggal Gusti Allah lan nyembah retya pedèt emas, Gusti Allah
ngomong ngéné marang nabi Moses: “Aku bakal melasi sapa waé sak karepku lan Aku
bakal ngétokké kabetyikanku marang sapa waé sak karepku!” 16 Dadiné awaké déwé
kududunung iki: nèkGusti Allahmijiwongkongkonnuruti kekarepané, oradadi sebab
wong kuwi karep apa ora, apa wong kuwi temen apa ora. Nanging nèk Gusti Allahmiji
wong, kuwi jalaranDèknékepénginngétokkékabetyikanémarangwongkuwi. 17Wujuté
nang Kitab wis ketulis, nèk Gusti Allah ngongkon nabi Moses ngomong ngéné marang
ratuné negara Egipte: “Kowé tak lilani dadi ratu tekané sepréné kuwi, supaya kowé
weruh kwasaku lan supaya jagat ngerti nèkAku iki Gusti Allah.” 18Dadiné awaké déwé
ngerti saiki nèkGusti Allahmelasi sapawaé sak karepé lan ngatoské atiné sapawaé sak
karepé.

19 Lah nèk Gusti Allah sing ngatoské atiné wong, tibaké awaké déwé ya ora kenèng
disalahké nèk awaké déwé ndendeng, awit iku jaréné karepé Gusti Allah. Lah sapa sing
bisa ngalang-alangi Dèkné? 20 Ora ngono para sedulur, kowé kuwi sapa ta kok wani
maido Gusti Allah? Apa kira-kira kendi kaé wani ngomong karo sing tukang nggawé:
“Lah aku kok mbok gawé kaya ngéné?” 21 Tak kira kowé malah setuju karo aku, nèk
sing tukang nggawé kendi mau kenèng nggawé kendi mau sak karepé. Sangka lemah
lempung sak kepel wongé bisa nggawé kendi sing larang regané apa kendi singmurah.

22 Gusti Allah ya kaya wong sing tukang nggawé kendi kuwi. Dèkné bisa ngétokké
nesuné lan Dèkné uga bisa ngétokké kwasané. 23 Mulané Gusti Allah ya ngétokké
gedéné kawelasanémarang sapawaé singmarakkénesu lan kududisetrap lan dirusak,
supayaDèknébisangétokké sepira gedénékawelasanémarang sapawaé singwisdipilih
sakdurungé lan sing bakal diangkat nang panggonan sing duwur déwé, dadi siji karo
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Dèkné. 24 Yakuwi awaké déwé iki, sing wis dipanggil, awit Gusti Allah ora namung
manggil sangka tengahé bangsa Ju, nanging uga sangka bangsa liyané. 25Wujuté nabi
Hoséa dèk jamanmbiyènwis tau ngomong ngéné:
“Sing dudu umatku
bakal tak tyeluk umatku
lan singmauné ora ngrasakké katrésnanku
saiki tak tyeluk wong sing tak trésnani.”
26Gusti Allah uga ngomong ngéné lantaran nabi Hoséa:
“Nang panggonan sing Dèknémbiyèn ngomong
nèkwong-wong kuwi dudu umaté,
ya nang panggonan kuwi
wong-wong bakal diaku anak
karo Gusti Allah sing urip.”
27 Nanging kanggo bangsa Israèl nabi Yésaya ngomong ngéné: “Senajan bangsa Israèl
okèhé kaya santiné segara, nanging sing bakal dislametké namung setitik. 28Awit Gusti
Allah bakal nyetrap kabèh wong sing manggon nang kono lan Gusti Allah enggoné
nindakké tembungé kuwi mau ya gelis lan tenanan.” 29 Sakdurungé nabi Yésaya ya
wis ngomong ngéné: “SemunggonéGusti Allah sing gedé kwasané ora ninggali turunan
marang awaké déwé, awaké déwémesti wis dadi kaya kuta-kuta Sodom lan Gomorah.”

Bangsa Israèl ora pretyaya
30Dadiné apa ta sing diomong karo awaké déwé para sedulur? Sing diomong ya iki:

bangsa-bangsa sing ora pada nglumui supaya ketampa karo Gusti Allah malah pada
ketampa, jalaran pada pretyaya. 31 Nanging bangsa Israèl sing pada nglumui netepi
wèt-wèténabiMoses, awitmikiré kuwi bisamarakké ketampaGusti Allah, bangsa kuwi
malah ora ketampa jalaran sangka netepi wèt-wèt kuwi. 32 Lah kenèng apa kok ora
ketampa? Jalaran ora nganggo pretyaya, nanging pada njagakké apa sing ditindakké.
Dadiné wong-wong kuwi kaya wong mblayu, nanging ndlèngèr, terus kesandung watu
tiba. 33Nang Kitab ya wis ketulis ngéné:
“Delokké, nang kuta Sion
tak pasangi watu
singmarakké wong
kesandung lan tiba.
Nanging sapa sing njagakké watu kuwi
ora bakal kisinan.”
(Watu nang kuta Sion kuwi ya ora liya kejaba Gusti Yésus Kristus.)

10
Panuwuné rasul Paulus

1 Para sedulur, pamujiku ing ati lan pandongaku marang Gusti Allah ya ora liya
namung iki: mbok bangsaku bisa nampa keslametan. 2 Aku pantyèn nyeksèni déwé
nèkwong-wong kuwi pada ngabekti tenan marang Gusti Allah, nanging pangabektiné
ora nganggo kaweruh sing bener. 3Wong-wong kuwi ora pada ngerti kepriyé tyarané
enggonéGustiAllahmbenerkémanungsa, supayabisaketampa. Wong-wongmaupada
njajal nggolèk dalan déwé,mikiré, nèk pada netepi wèt-wèt lan pernatané agama, bakal
ditampa karo Gusti Allah. Mulané ora gelem nurut dalan sing wis dityawiské karo
Gusti Allah, yakuwi lantaran pretyaya marang Gusti Yésus Kristus. 4Awit Kristus kuwi
wis netepi wèt-wèté agama. Manungsa bisané dianggep bener lan ketampa Gusti Allah
kuwi kudu pretyayamarang Yésus Kristus.

Bisané ketampa Gusti Allah namung lantaran pretyayamarang
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Gusti YésusKristus
5NabiMoses ngomongngéné babketampaGusti Allah lantarannetepiwèt-wèt: “Sapa

waé sing netepi wèté Gusti Allah bakal nampa urip langgeng, jalaran sangka wèt-wèté
kuwi.” 6Nanging babwong sing ketampaGusti Allah lantaran pretyaya tembungé nabi
Moses ngéné: “Aja mikir: sapa sing bakal munggah nang swarga?” Nang kéné nabi
Moses sakjané ngomong nèk ora usah ènèng wong munggah marani Kristus digawa
medun, supaya Kristus bisa ndunungké marang awaké déwé, kepriyé bisané ketampa
Gusti Allah. 7NabiMoses uga ngomong ngéné: “Ajamikir: sapa sing bakalmedun nang
panggonané wong mati?” Nang kéné nabi Moses sakjané ngomong nèk ora usah ènèng
wong medun nang tengahé wong mati lan nggawa Kristus munggah menèh, supaya
ngomongi awaké déwé kepriyé bisané ketampa Gusti Allah. Ora bener nèk awaké
déwé mikir ngono, awit wujuté Kristus wis medun nang jagat kéné lan Dèkné uga wis
tangi menèh sangka pati. 8Nanging nabi Moses malah ngomong ngéné para sedulur:
“Tembungé Gusti Allah tyedek karo kowé, ana ing lambému lan ana ing atimu.” Tegesé,
kabèhwong gampang mangertèni kepriyé manungsa bisané ketampa Gusti Allah. Ora
angèl dunungé lan kenèng diomong. Yakuwi pituturé awaké déwé marang kowé:
bisané ketampa Gusti Allah kowé kudu nampa pitulungané Gusti Allah, ora njagakké
penggawéné déwé. 9 Dadiné para sedulur, nèk kowé ngakoni karo lambému nèk Yésus
kuwi Gusti lan kowé pretyaya ing atimunèkGusti Allahwis nangèké Gusti Yésus sangka
pati, kowé mesti bakal slamet. 10 Awit para sedulur, awaké déwé kudu pretyaya ing
ati nèk Gusti Allah wis nangèké Gusti Yésus sangka pati. Kuwi marakké awaké déwé
bisa ketampa Gusti Allah. Uga awaké déwé kudu ngakoni nganggo tembung, nèk Yésus
kuwi Gustiné awaké déwé, awit kuwi sing nylametké awaké déwé. 11 Wujuté Kitab
wis ngomong ngéné: “Sapa sing pretyaya marang Dèkné ora bakal kisinan.” 12Dadiné
ora dadi sebab wong kuwi wong Ju apa bangsa liyané, awit Gusti Yésus kuwi Gustiné
kabèhwong lanDèknémberkahikabèhwongkanti lubèr,kabèhwongsingnjaluk tulung
marang Dèkné. 13 Wujuté nang Kitab ya wis ketulis ngéné: “Sapa waé sing nyebut
jenengé Gusti bakal slamet.”

14 Lah menawa terus ènèng sedulur sing takon: “Lah kepriyé wong-wong bisané
nyebut jenengé Gusti Yésus, nèk ora pada pretyaya marang Dèkné. Semunggoné gelem
pretyaya, kepriyé wong-wong bisané pretyaya, nèk ora tau krungu bab Gusti Yésus
Kristus. Karomenèh, kepriyé wong-wong bisané krungu bab Gusti Yésus Kristus, nèk
ora ènèng wong sing teka ngabarké. 15 Lan kejaba sangka kuwi, kepriyé ènèng wong
bisané budal ngabarké, nèk ora dikongkon karo Gusti Allah?” Para sedulur, wong
sing ngomong ngono kuwi ya pantyèn ènèng beneré. Nanging wujuté Gusti Allah wis
ngongkon nabi-nabi teka ngabari marang bangsa Israèl bab Gusti Yésus Kristus. Awit
nabi Yésaya ya wis tau ngomong ngéné: “Wong sing teka nggawa kabar kabungahan
pantyèn mbungahké tenan!” 16 Nanging wujuté kepriyé para sedulur? Ya bener
wong-wong pada krungu kabar bab Kristus, nanging ora kabèh pada gelem pretyaya.
Kenèng apa aku kok ngomong ngono? Awit nabi Yésaya uga ngomong ngéné: “Duh
Gusti, awaké déwé wis ngabari wong-wong bab pituturmu, nanging ora pada gelem
pretyaya.” 17 Dadiné awaké déwé ngerti para sedulur, pretyaya kuwi tukulé sangka
krungu, krungu pitutur bab Kristus sing dikabarké.

18 Nanging apa tenan ta nèk bangsa Israèl ora tau krungu bab pituturé Gusti Yésus
Kristus? Ora, nèk kuwi ora bisa. Wong-wong wis krungu bab Kristus. Wujuté nang
Kitab wis ketulis ngéné:
“Swarané wong-wong sing nggawa kabar kabungahan
wis rata nang sak jagat
lan tembungé wis tekan
pojok-pojoké bumi.”
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19 Apa bangsa Israèl krungu kabaré, nanging ora dunung tegesé? Ora, mesti dunung,
awitmalahnabiMoses sing ndunungké awaké déwé sing ndisik déwé,nèkbangsa Israèl
dunung marang kabaré Gusti Allah bab Kristus. Wujuté Gusti Allah ngomong ngéné
lantaran nabi Moses:
“Aku bakal marakké atimumèri
marang bangsa liyané.
Kowé bakal nesu
marang bangsa
singmbok anggep
ora ngerti pituturku.”
20Nabi Yésayambarangmalah kendel ngetokké tembungéGusti Allah sing uniné ngéné:
“Bangsa liyané
sing ora nggolèki Aku
bakal nemu Aku
lan bangsa liyané
sing ora nékok-nékokké Aku
bakal kenal marang Aku.”
21Nanging bab bangsa Israèl Gusti Allah ngomong ngéné lantaran nabi Yésaya: “Sedina
muput Aku ngelungké tanganku marang bangsa sing ora manut, nanging nglawan
marang Aku!”

11
Gusti Allah ora nampik bangsa Israèl

1Para sedulur, senajan ngono, aja mikir nèk Gusti Allah nyingkuri bangsa Israèl. Ora
ngono, wujuté aku iki ya wong Israèl, turunané Bapa Abraham sangka Bapa Bènyamin.
2 Gusti Allah ora nampik bangsa sing wis dipilih kawit wiwitané. Kowé mesti ngerti
ayat sangka Kitab sing nyritakké dongé nabi Elia ngelahké bangsa Israèl nang ngarepé
Gusti Allah. Nabi Elia ngomong ngéné: 3 “Duh Gusti, bangsa Israèl matèni nabi-nabi
singmbok kongkon teka. Wong-wong ngrusak altar-altar sing dienggo kurbanmarang
Kowé. Namung aku déwé sing ijik urip lan saiki wong-wong ya pada arep matèni
aku.” 4Nanging sakjané tembung kuwi ya ora patèka bener, awit Gusti Allah semaur
ngéné marang nabi Elia: “Ora, ora namung kowé déwé sing ditinggal, awit kejaba
kowé Aku ijik nduwé wong pitung èwu sing kenèng tak jagakké, wong sing ora gelem
nyembah marang retya Baal.” 5Para sedulur, ing jaman saiki ya pada waé karo jaman
mbiyèn, tegesé, ijik ènèng turahanébangsa Israèl setitik singwis dipilih karoGusti Allah
kaya awaké déwé iki, jalaran Gusti Allah kepéngin ngétokké kabetyikané. 6Gusti Allah
enggonémilih ora ndelok penggawénéwong-wong kuwi, ora, nanging namung jalaran
sangka kabetyikané Gusti Allah déwé. Semunggoné sangka penggawéné wong-wong,
tibaké kabetyikané Gusti Allah ya ora wujut kabetyikané tenan.

7Para sedulur, kuwi ngéné: senajanbangsa Israèl kepéngindianggepbener karoGusti
Allah, nanging ora ketampa. Namung wong setitik sangka tengahé bangsa Israèl sing
ketampa, kuwi singwis dipilih karo Gusti Allah. Liyané kabèh pada dadiwangkot atiné
lan ora bisa pretyayamarang Gusti Allah kaya sakmestiné. 8Pantyèn tyotyok karo sing
ketulis nang Kitab sing uniné ngéné: “Ati lan pikirané wong-wong kuwi wis digawé
gabuk karo Gusti Allah, dadiné tekan sepréné wong-wong mau ora bisa weruh karo
mripaté lan ora bisa krungu karo kupingé.” 9Ratu Daved uga wis tau ngomong ngéné:
“Duh Gusti,
bangsa Israèlmikir nèk ketampa,
jalaran Kowéwis ngekèki
wèt-wètmumarang bangsa kuwi.
Mulané aku nyuwunmarang Gusti,
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supaya ndunungkémarang bangsa Israèl,
nèk ora ketampa.
Pada kagèta
kaya kéwan kagèt
nèk kenèng pasangan kaé
lan nitèni,
nèk pada nerak wèt-wètmu.
Aku nyuwun,
wong-wong kuwi disetrap
kaya sakmestiné.
10Pada petenga angen-angené,
supaya ora bisa dunung tembungmu
lan supaya pada bungkuk
kemomotan kasusahané.”

11 Para sedulur, apa wong nèk kesandung sampèk tiba kaé terus mengkurep terus?
Mesti ora, mesti bakal tangi menèh. Semono uga bangsa Israèl, sakwisé ketampik,
mosok ora bisa ketampa menèh? Mesti bakal ditangèkké karo Gusti Allah. Nanging
jalaran bangsa Israèl nampik pitulungané Gusti Allah, mulané bangsa liyané sing
kelilan pretyayamarang Gusti Allah lan nampa keslametan, supaya bangsa Israèl dadi
mèri. 12 Dadiné salahé bangsa Israèl malah nekakké kabetyikan kanggo bangsa liya-
liyané. Lahnèk tibanébangsa Israèlwaéwisbisanekakkékabetyikan, lahsepiragedéné
kabetyikané Gusti Allah marang bangsa liya-liyané mbésuk, nèk bangsa Israèl kabèh
bakal ditangèkké?

Bangsa sing dudu Ju ora kenèng gemunggung
13 Para sedulur, saiki aku nduwèni tembung marang kowé sing dudu bangsa Israèl.

Kowé ngerti déwé nèk Gusti Allah wis miji aku dadi rasul, kongkon nggelarké kabar
kabungahan bab Gusti Yésus Kristus marang bangsa-bangsa sing dudu Ju. Aku jan
bungah tenan dikèki penggawéan iki karo Gusti Allah. 14 Sing tak suwun bangsaku
déwé bisamèrimarang bangsa liya sing ketampa Gusti Allah lanmuga-muga bangsaku
ènèng siji-loro singugabisa nampakeslametan sangkaGusti Allah. 15Awit para sedulur,
jalaran Gusti Allah nampik bangsa Israèl, bangsa liya-liyané bisa ketampa Gusti Allah.
Lahnèkbangsa Israèlbakalditangèkké lanketampamenèh,kayangapagedénéberkahé
bangsa liya-liyané. Bakal kaya wong sing wis mati ditangèkké dadi urip menèh.

16Para sedulur, nèk Bapa Abrahamkuwiwis dadi umaté Gusti Allah, turun-turunané
mesti ya semono uga. Nèk tyuwilané roti sing ndisik déwé dipasrahké marang Gusti
Allah, tegesé rotiné sak kabèhé ya dipasrahké marang Gusti Allah. Nèk oyoté wèké
Gusti Allah, pangé uga ya wèké Gusti Allah. 17 Saiki arep tak gambarké ngéné para
sedulur. Wong sing nduwéwit olèf kaémesti ngetoki pangé sing orametuwohé. Lah iki
nggambarké bangsa Israèl. Lah kowé kuwi sing dudu bangsa Israèl kenèng dipadakké
karowit olèf sing alasan. Dadiné saiki kaya-kaya pangéwit olèf alasan diènter nangwit
olèf sing apik. Kowé saiki kaya pangé olèf alasan tyampur sakwit karo pang liya-liyané
sangkawit olèf sing apik lan pangé kabèh éntuké pangan sangka oyotéwit olèf sing apik.
18Nanging kowé aja nyepèlèkké pangé sing diketoki. Aja terus gemunggung, awit kowé
kuwi namung pang waé. Kowé ora nyangga oyoté, nanging oyoté sing nyangga kowé.

19 Lah menawa kowé terus ngomong: “Lah pangé diketoki kuwi lak supaya awaké
déwé diènter ta?” 20 Kuwi bener, nanging kowé aja lali nèk pangé diketoki kuwi,
jalaran ora pretyaya lan kowé diènterké, jalaran kowé pretyaya. Nanging aja terus
gemunggung, malah kudu sing ati-ati. 21Awit para sedulur, nèk Gusti Allah ora ngéman
pangéwit olèf sing apik,mosokDèkné bakal ngéman pangéwit alasan. Tegesé, nèkGusti
Allah ora ngéman bangsa Israèl, apa kowé mikir nèk Gusti Allah bakal ngéman kowé.
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22 Dadiné kowé saiki dunung nèk Gusti Allah ora namung gedé kabetyikané, nanging
Dèkné uga keras, ora kenèng digawé sembrana. Gusti Allah ngajar bangsa Israèl sing
ora manut, nanging Dèkné ngétokké kabetyikané marang kowé, nèk kowé temen terus
manut marang Dèkné. Nèk kowé ora manut, kowé uga bakal kaya pang sing diketok.
23Nanging para sedulur, nèk bangsa Israèl terus pada nampa pitulungané Gusti Allah
lan pada manut, mesti bakal diènterké menèh nang wit olèf sing apik. Gusti Allah gedé
kwasané lan bisa ngentyepké menèh. 24 Kowé para sedulur sing dudu bangsa Israèl,
kowé kaya pangé wit olèf alasan sing diketok terus dientyepké nang wit olèf sing apik.
Kuwi sakjané ora nggon-nggonanmu. Lah apa ora luwih gampang kanggo Gusti Allah
ngentyepké pangé wit olèf sing apik, singmauné diketok, nanging terus dipasang nang
wité déwémenèh.

Gusti Allah bakal nylametké
bangsa Israèl

25 Para sedulur, ènèng prekara liyané sing nyatakké, nèk Gusti Allah bakal ngangkat
bangsa Israèl. Aku kudu ngudarké prekara iki, supaya kowé ora nduwèni pikiran nèk
namung kowé sing ditampa Gusti Allah, lah bangsa Israèl ora. Prekara iki mauné
pantyèn kasimpen, nanging saiki arep tak omongkémarang kowé. Kuwi ngéné: bangsa
Israèl enggoné mangkotké atiné kuwi ora kanggo slawasé, nanging namung tekan
mbésuk, nèk kabèh bangsa sing dudu Ju wis krungu kabar kabungahané Gusti Yésus
Kristus. 26Mengkono kuwi Gusti Allah bakal nylametké bangsa Israèl. Iki pantyènwis
tyotyok karo tembungé nabi Yésaya nang Kitab sing uniné ngéné:
“Juru Slameté manungsa
tekané sangka swarga,
Dèkné bakal mbuwang
sakkèhé dosané para turunané Bapa Yakub.”
27Gusti Allah uga ngomong ngéné:
“Aku bakal nggawé
prejanjian anyar
karo bangsa Israèl,
nèk Akuwis ngapura
sakkèhé salahé.”
28 Para sedulur, jalaran bangsa Israèl nampik kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus,
mulané ya dadi mungsuhé Gusti Allah. Lah kuwi malah nekakké betyik kanggo kowé.
Nanging jalaran bangsa Israèl kuwi sakwijiné bangsa sing dipilih Gusti Allah, mulané
ya diéman tenan karo Gusti Allah, éling prejanjiané marang Bapa Abraham, Isak lan
Yakub. 29 Awit para sedulur, nèk Gusti Allah wis nggawé putusan milih lan mberkahi
bangsa Israèl, Dèkné ora bakal malih pikirané. 30Wujuté kowé para sedulur sing dudu
bangsa Ju, kowé mauné ya ora pada manut marang Gusti Allah, nanging saiki kowé
pada nampa kawelasané. Kenèng apa? Jalaran bangsa Ju nampik pitulungané Gusti
Allah. 31Mengkono uga, kaya enggoné Gusti Allah ngétokké kawelasané marang kowé
sing dudu Ju, Gusti Allah uga bakal ngétokké kawelasané marang bangsa Ju. 32Dadiné
bangsa Ju lan bangsa sing dudu Ju kabèhwis pada nglakoni dosa lan yawis sakmestiné
nèk kudu nampa setrapané. Lan jalaran sangka kuwi, Gusti Allah saiki bisa ngétokké
kawelasanémarang kabèhmanungsa, sing Ju lan sing dudu Ju.

Pamuji marang Gusti Allah
33Pantyèn ya nggumunké tenan gedéné kasugihané Gusti Allah ing berkah, kaweruh

lan pangerti. Putusané Gusti Allah ora ènèng sing bisa ndunungké lan ora ènèng sing
bisa dunung tumindaké. 34Nabi Yésaya ya wis tau ngomongké bab iki, wujuté ketulis
ngéné nang Kitab:
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“Sapa ta sing ngerti pikirané Gusti
lan sapa ta
sing bisa ngréwangi
Dèkné ing pamikiran.
35 Sapa ta wis ngutangi Gusti Allah
lan wani njaluk bayar!”
36 Awit para sedulur, sembarang kuwi tekané sangka Gusti Allah lan bisané ènèng
terus kuwi ya sangka kekuwatané Gusti Allah, mulané kabèh wong kudu memuji lan
nyembahmarang Gusti Allah slawasé. Amèn.

12
Urip kanggo ngladèniGusti Allah

1 Para sedulur, kowé kabèh saiki wis dunung semono gedéné kawelasané Gusti
Allah marang awaké déwé,mulané aku nyuwun marang kowé kabèh,mbok badanmu
dipasrahké dadi kurban sing urip lan sing sutyi kanggo Gusti Allah. Kuwi ndadèkké
bungahé Dèkné lan kuwi pangabekti sing sakmestiné kanggo kowé. 2Mulané, aja pada
mèlu-mèlu karo sing dilakoni wong sing ora nurut Gusti Allah. Aja kaya ngono, nanging
padamanutamarang Gusti Allah, supaya ati lan pikiranmu dadia anyar. Awit namung
mengkono kuwi kowé bisa mangertèni marang kekarepané Gusti Allah. Ngertia para
sedulur, ya kekarepané Gusti Allah kuwi sing betyik déwé kanggo uripmu.
Nèk kowénuruti kuwi, kowé ndadèkké bungahé atiné Dèkné. KekarepanéGusti Allah

kuwi sing apik déwé kanggo kowé, kuwi ora ènèng klèruné.
3 Awit Gusti Allah pantyèn wis ngétokké kabetyikané marang aku lan Dèkné wis

ngekèki penggawéan ikimarang aku. Mulané aku ngélingkémarang kowé siji-sijiné: aja
mikir nèk kowé kuwi sing apik déwé, nanging angen-angen lan atimu kudu sing sak
beneré. Ngertia nèk Gusti Allah déwé sing ngekèki sak wernané kapinteran marang
kowé, supaya kowé bisa nuruti kekarepané. 4 Para sedulur, badané awaké déwé iki
pérangané okèh lan penggawéané séjé-séjé. 5Semonouga awakédéwé iki, senajan awaké
déwé ikiwongokèh,nanging awakédéwé kabèhwisdadi siji ingKristus. Awakédéwé iki
kenèngdipadakké karo badanéKristus. Lan kayapérangané badanmau, awakédéwé iki
ya nduwé penggawéan déwé-déwé, kanggo nulungi sak kabèhé. 6Mulané para sedulur,
kowé kudu ngerti nèk Gusti Allah ngekèki werna-werna kapinteran marang awaké
déwé siji-sijiné,kanggonyambutgawénuruti kekarepané. Nèk ènèng sedulur singdikèki
kapinteran bisa nampa tembungé Gusti Allah sing kudu diomongké marang sedulur-
sedulur nang pasamuan, sedulur kuwi ya kudu nindakké penggawéan kuwi nganggo
kekuwatanéGusti. 7Nèkdikèkikapinterankanggonulungi apamulangi liyané, ya kudu
dikanggokké kaya sak mestiné. 8Nèk ènèng sing nampa kapinteran kanggo ngantepké
pengandelé sedulur liyané, ya kudu ditindakké kaya sak mestiné. Sing bisa ngedum
rejeki marang liyané ya kudu ditindakké tanpa éman. Sapa sing dikèki kapinteran
nuntun, ya kudu nuntun pasamuané Gusti karo sabar lan temen. Sing dikèki ati melas
ya kudu ngétokké kawelasanémarang liyané karo ati sing bungah.

Katrésnanmarang sakpada-pada
9 Para sedulur, kowé kudu trésna sing tenanan marang sakpada-pada, aja étok-

étokan. Mulané, kowé kudu nyingkuri barang sing ala, sing betyik kudu mbok gondèli.
10 Pada trésnaa marang sakpada-pada sak atimu, awit kowé wis dadi tunggal sedulur
ing brayaté Kristus. Pada ngajènana marang sakpada-pada, malah apiké nèk kowé
pada kenèng ditiru karo liyané ing prekara iki. 11 Aja pada males, nanging pada
nyambuta gawé kanggo Gusti sing tenanan karo ati sing seneng. 12 Gusti Allah bakal
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ngekèki barang sing nggumun-nggumunké marang kowé, mulané kuwi kudu diarep-
arep karo bungah ing ati. Dadiné nèk kangèlan teka, kowé bisa sabar lan kuwat lan
bisa pasrah sembarangmarangGusti Allah ing sakjeroné pandonga. 13Sedulurmu sing
padakekurangan ing sandang lanpangankudumbok tulungi lannèkènèngdayohkudu
ditampa lan dirumati sing apik.

14Wong sing nggawé sangsarané uripmu kudu mbok suwunké sing betyik marang
Gusti Allah. Sepisan menèh aku ngomong: wong kaya ngono kudumbok pujèkké apik,
aja dipujèkké sing ala. 15Nèk ènèng sedulur nampa kabungahan, pada mèlua bungah,
nèk ènèng sing susah, padamèlua susah. 16Pada dadia siji ing ati karo sedulur kabèh sak
pasamuan. Mulané, aja namungmikirké penggawéan sing gedé, nanging pada senenga
uga ngurusi penggawéan sing tyilik. Aja mikir kowé sing pinter déwé.

17 Aja mbales ala marang wong sing nggawé ala marang kowé, nanging nggawéa
betyik marang sapa waé. 18 Pada nglumui sak bisa-bisamu, supaya urip rukun lan
tentrem karo kabèhwong.

19Para sedulur sing tak trésnani, aja pisan-pisannduwènikepénginmbales alamarang
wong sing nggawé ala marang kowé. Kaya ngono kudu mbok pasrahké marang Gusti
Allah waé. Aja lali nèk Gusti Allah wis ngomong ngéné nang Kitab: “Aku sing bakal
mbales, Aku déwé sing bakal tumandang.” 20Kowémalah kudu élingmarang tembungé
Kitab sing uniné ngéné: “Nèkmungsuhmu ngelih kudu mbok kèkimangan, nèk ngelak
kudu mbok kèki ngombé. Nèk kowé nindakké kuwi, mungsuhmu bakal rumangsa isin
déwé lan bakal ngakoni salahé.” 21 Mulané para sedulur, aja sampèk kowé kenèng
dikalahkékaro tumindakala, aja, nangingkowékudumenangké tumindakalanganggo
tumindak betyik.

13
Kuwajibanmarang para pangwasa

1 Para sedulur, kabèh wong, tegesé kowé mbarang, kudu nurut pernatan-pernatan
sangkapangwasanénegara, awit pangwasanénegara kuwi yaGusti Allah singnetepké.
2Dadiné sapa sing nglawan marang pangwasané negara kuwi sak beneré ya nglawan
marang pernatané Gusti Allah. Mulané, sapa sing nerak pernatané negara ya kudu
ngerti nèk bakal nampa setrapan. 3 Awit wong sing nglakoni sing betyik ora usah
wedi marang pangwasané negara. Wong sing nindakké sing ala, kuwi sing kudu wedi.
Mulané,nèk kowénindakké sing betyik, kowé ora usahwedi, kowémalah bakal nampa
pengaleman sangka negara. 4 Kowé kudu ngerti para sedulur, pangwasané negara
kuwi sakjané nyambutgawé kanggo Gusti Allah kanggo betyikmu déwé. Nanging nèk
kowé nindakké sing ala, ya bener kowé wedi, awit miturut pernatané negara kowé ya
kudu disetrap. Pangwasané negara kuwi pantyèn gamanéGusti Allah kanggo sapawaé
sing nindakké ala. 5 Dadiné para sedulur, kenèng apa awaké déwé kok kudu manut
marang pernatané negara? Ora namung jalaran wedi disetrap, nanging uga jalaran
awaké déwé ngerti nèk kuwi barang apik sing kudu dilakoni.

6Mulané kowé ya padambayar belasting, awit negara kudumbayarwong-wong sing
nyekel pangwasa. Wong-wongkuwinetepi kuwajibané lanpadanyambutgawékanggo
Gusti Allah. 7Mulané awakédéwé yakudunetepi kuwajibané awakédéwémarangpara
pangwasa. Nèk kudu mbayar belasting ya kudu dibayar, nèk kudu ngajèni apa ngelem
sing nyekel pangwasa, ya kudu ditindakké ngono.

Kuwajibanmarang sakpada-pada
8 Para sedulur, apiké nèk kowé ora nduwé utang apa-apa marang sapa-sapa, kejaba

nduwé utang katrésnan marang sakpada-pada. Awit wong sing trésna marang liyané
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kuwi netepi kekarepané Gusti Allah sak kabèhé. 9 Bener Gusti Allah ngekèki angger-
angger marang awaké déwé kayadéné: aja laku bédang, aja mematèni, aja nyolong, aja
milik barangé liyané lan ènèng angger-angger liyané. Nanging angger-angger kuwi
mau kabèh kenèng didadèkké angger siji, yakuwi: pada trésnaa marang liyané kaya
enggonmu nrésnani awakmu déwé. 10 Awit para sedulur, wong sing trésna marang
liyané kuwi ya ora bakal nggawé ala marang liyané. Dadiné nèk awaké déwé nrésnani
liyané, awaké déwé netepi angger-anggeré Gusti Allah sak kabèhé.

11Para sedulur, prekara bab trésnamarang sakpada-pada kuwi kudumbok tindakké
tenan, awit kowé kudu ngerti nèk awaké déwé kudu sing awas lan tata-tata, kaya wong
sing tangi-turu. Kenèng apa aku kokngomongngono para sedulur? Jalaran saiki awaké
déwé wis tyedek banget karo tekané Kristus, sing kudu njikuk awaké déwé sangka
donya sing kebek ala iki, supaya didadèkké siji karo Gusti Allah slawas-lawasé. Waktu
kuwi wis selot tyedek nèk dipadakké karo mbiyèn dongé awaké déwé masrahké uripé
marangKristus. 12Nèkurip ing donya sing kebek ala iki dipadakké karowengi, pantyèn
wenginé ya wis mèh entèk lan awan wis mèh teka. Mulané hayuk awaké déwé pada
ninggal tumindak peteng lan hayuk pada nyekel gamané pepadang. 13 Hayuk pada
nindakké sing betyik, kaya wong sing ana ing padang kenèng disawang liyané. Tegesé,
aja ramé-ramé ngombé lan mabuk, aja laku bédang nindakké urip sing ora pantes, aja
pada tukaran lan kumèrèn. 14 Aja kaya ngono para sedulur, nanging saiki kowé wis
dadi siji karo Gusti Yésus Kristus, kowé ya kudu urip niru Dèkné. Aja mikir kepriyé
sing arep nuruti kekarepané dosa ing awakmu, kuwi namung nggolèk kemaremané
kedaginganmu.

14
Sing sabarmarang sakpada-pada

1Para sedulur, saiki ènèng prekara liyané sing kudu tak omong, yakuwi, bab pangan
lan dina. Sing penting déwé ya iki: nèk ènèng sedulur sing ijik enom pengandelé,
ditampa sing apik, senajan sedulur kuwi ijik netepi sak wernané sirikané agama bab
pangan lan dina. Prekara-prekara kuwi aja sampèk digawé jalaran kanggo èngkèl-
èngkèlan bab apa sing bener lan apa sing klèru. 2 Awit ènèng sedulur sing pretyaya
nèk éntuk mangan panganan apa waé, nanging liyané pretyaya nèk ora éntuk mangan
iwak daging, mulané ya namung mangan janganan. 3 Sedulur sing pretyaya nèk
éntukmangan panganan apa waé ora kenèng nyepèlèkké liyané sing ora mangan iwak.
Semono uga, sedulur sing namung mangan janganan, ora mangan iwak, ora kenèng
nyalahké liyané sing mangan daging, awit Gusti Allah déwé wis nglilani sedulur kuwi
manganapawaé lanDèkné yawis nampa sedulur kuwi. 4LahnèkGustiné sedulur kuwi
nglilani, apa kowé kuwi Gustiné sedulur kuwi kokwani nyalahké dèkné. Ketampa-oraé
kuwi Gustiné sedulur kuwi sing ngarani. Nanging sedulur kuwi bakal ketampa, awit
Gusti déwé sing bakal ngréwangi.

5 Uga ènèng sedulur sing nganggep dina sijiné luwih apik tenimbang dina liyané.
Nanging sedulur liyané pretyaya nèk dina kabèh tunggalé waé. Ya bèn, bab iki kabèh
sedulur dililani nuruti pengandelé déwé-déwé. 6 Awit para sedulur, sedulur sing
ngarani sakwijiné dina luwih gedé tenimbang liyané kuwi ya jalaran sedulur kuwi
kepéngin ngajèni marang Gusti Yésus. Lah sedulur sing pretyaya nèk éntuk mangan
panganan apa waé semono uga nèkmangan ya kanggo ngluhurké Gusti Yésus. Wujuté
sedulur kuwi nèk mangan ya ndonga lan maturkesuwun marang Gusti Allah. Lah
sedulur sing ora mangan iwak, sing namung mangan janganan, uga nèk mangan ya
kanggo ngluhurké Gusti, awit dèkné ya ndonga lanmaturkesuwunmarang Gusti Allah.

7 Para sedulur, awaké déwé ora kenèng nyalahké sakpada-pada ing prekara-prekara
iki. Awit, senajana urip, awaké déwé ya ora nuruti karepé déwé, senajana mati ya ora
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karepé déwé. 8Nèk urip, awaké déwé ya urip kanggo Gusti, nèk mati, awaké déwé ya
mati kanggoGusti. Pati-uripé awaké déwéwis nang tanganéGusti. 9Awit Kristus yawis
mati nglabuhi awaké déwé lan Dèkné tangi sangka pati, supaya bisa ngwasani kabèh
manungsa, sing wis mati lan sing ijik urip.

10Para sedulur, kowé singoramangan iwak, ajanyalahké singmangan iwak lankowé
sing mangan sembarang, aja nyepèlèkké sing ora mangan iwak. Kenèng apa aku kok
ngomongngono? Awit awaké déwé kabèhmbésukbakal kudumara nangngarepéGusti
Allah lan Dèkné sing bakal ngarani klèru-beneré awaké déwé. 11Wujuté nang Kitab ya
wis ketulis ngéné:
“Tembungé Gusti Allah ngéné:
Kaya enggonkuwujut urip,
mengkono uga Aku ngomong
nèk kabèhwong
bakal sujut ngabekti Aku
lan kabèhwong bakal ngakoni
nèk Aku iki Gusti Allah.”
12 Dadiné para sedulur, awaké déwé iki siji-sijiné bakal asok penjawab déwé-déwé
marang Gusti Allah.

Aja dadi sandungané liyané
13Mulané hayuk awaké déwé wis aja pada nyalahké sakpada-pada menèh. Luwung

hayuk pada nggawé putusan sing mantep ora arep nindakké prekara apa waé sing
marakké liyané bisa semplak pengandelé apa tiba menèh ing dosa. 14 Bener, jalaran
aku wis dadi siji karo Gustiku Yésus, aku ngerti nèk ora ènèng barang apa waé kotor
sangka karepé déwé, ora para sedulur. Barang kuwi kotor kanggo wong sing nganggep
nèk barang kuwi kotor.

15Dadiné para sedulur, nèk jalaran sangka sing mbok pangan ènèng sedulur ketyen-
tok atiné, tibaké kowé ya ora mlaku nganggo katrésnan. Aja sampèk, jalaran sangka
barang singmbokpangan, ènèng sedulur semplakpengandelé. NgertianèkKristusmati
uga nglabuhi sedulur kuwi. 16Mulané para sedulur, sing ati-ati, aja sampèk prekara
sing mbok anggep betyik sampèk dianggep ala karo sedulur liya. 17 Awit, ora nèk
awaké déwé ora mangan iki apa ora ngombé kaé kuwi tandané nèk uripé awaké déwé
dikwasani karo Gusti Allah, ora! Nanging nèk sangka pitulungané Roh Sutyi awaké
déwé bisa ngétokké barang sing bener lan bisa ngétokké katentreman lan kabungahan,
kuwi tandané nèk uripé awaké déwé dikwasani karo Gusti Allah. 18Wong sing ngladèni
Kristus nganggo ati sing kaya ngono kuwi pantyèn ndadèkké bungahé Gusti Allah lan
uga diajèni karomanungsa.

19Mulané para sedulur, awaké déwé kudu nglumui tenan nindakké prekara-prekara
sing bisa ndadèkké rukun lan sing bisa ngantepké pengandelé awaké déwé kabèh.
20Aja sampèk awaké déwé mbubrah penggawéané Gusti Allah jalaran sangka prekara
panganan. Ya bener, panganan apa waé kenèng dipangan, nanging ora apik nèk apa
sing dipanganawakédéwé kuwi sampèkndadèkké sandungané sedulur liyané. 21Apiké
awakédéwé oramangandaging apa orangombéanggur apa oranindakké apawaé sing
bisamarakké sedulur liyané semplakpengandelé. 22Pengandelmubabapa sing kenèng
lan apa sing ora kenèng dipangan kuwi kudu mbok simpen ing atimu déwé, namung
kowé déwé lan Gusti Allah sing kudu ngerti. Pantyèn beja tenanwong sing bisa ngarani
ing atiné déwé apa sing bener, tanpa rumangsa salah ing tembé-mburiné. 23 Nanging
nèk ènèng sedulur nékatmangan panganan tanpa ngerti pangananmau apik dipangan
apa ora, sedulur kuwi dosa, ora namung ing atiné déwé, nanging uga nang ngarepé
Gusti Allah. Awit pantyèn dosa nèk kowé nindakké prekara apa waé tanpa ngerti ing
ati bener-oraé.
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15
Nggawé senengé liyané, ora nggolèk senengé déwé

1 Para sedulur, awaké déwé sing rumangsa wis jeru pengandelé, awaké déwé kudu
nyabari sedulur-sedulur sing ijik enom pengandelé. Aja namung mikir sing apik
kanggo awaké déwé waé. 2Malah hayuk awaké déwé siji-sijiné pada nindakké apa sing
apik kanggo sedulur liyané lan apa sing bisa ngantepké pengandelé sedulur liyané.
3Awit Kristus wujuté ya ora nggolèk senengé déwé, ora, nanging nang Kitab wis ketulis
ngéné: “DuhAllah, tembungéwong-wong sing pada ngolok-olokKowé, tibané ingAku.”

4Para sedulur, sembarang singwisketulisnangKitabdèk jamanmbiyènkuwi tujuané
kanggo mulangi awaké déwé, supaya awaké déwé pada sabar lan nduwé kekuwatan
nurut kekarepané Gusti Allah. Lan jalaran sangka kuwi awaké déwé bisa ngarep-arep
nampa sembarang sing wis dijanji karo Gusti Allah. 5 Muga-muga Gusti Allah, sing
ngekèki kesabaran lan kekuwatan, ngréwangi kowé kabèh, supaya bisa dadi siji ing
kekarepan lan bisa nindakké urip nurut tipaké Kristus Yésus. 6Dadiné kowé kabèh bisa
dadi siji ing ati lan bebarengan kowé bisa ngluhurké Gusti Allah karo lambému. Dèkné
sing dadi Bapaké Gustiné awaké déwé Yésus Kristus.

Kristus kanggo bangsa Ju lan
sing dudu Ju

7 Mulané para sedulur, mikirké kuwi mau kabèh sing tak omong, hayuk nampa
sakpada-pada karo bungah, kaya enggoné Kristus nampa kowé. Mengkono kuwi
Kristus marakké wong-wong pada ngluhurké jenengé Gusti Allah. 8 Aku ngomong
ngono kuwi, awit enggoné Kristus teka ngladèni bangsa Ju kuwi kanggo nduduhké nèk
GustiAllahoramedot, nangingmalahnuruti prejanjianémarangparambah-mbahané.
9 Kejaba sangka kuwi, Kristus teka, supaya uga bangsa sing dudu Ju bisa ngluhurké
Gusti Allah, sing ngétokké kawelasané. Wujuté nang Kitab wis ketulis ngéné:
“Aku bakal ngluhurké Jenengmu
lan nang tengahé para bangsa
Aku bakal memuji Kowé.”
10Uga ènèng tembung ngéné sangka nabi Moses:
“Hé para bangsa sing dudu Ju,
pada bungah-bungaha
bareng karo bangsa
pilihané Gusti Allah.”
11Enèng tulisan liyanémenèh sing uniné ngéné:
“Hé para bangsa sing dudu Ju,
padamemujia marang Gusti
lan bangsa-bangsa liyané,
padamemujia marang Dèkné.”
12Nabi Yésaya uga wis ngomong ngéné, kaya sing ketulis nang Kitab:
“Bapa Isai, bapaké ratu Daved,
bakal nukulké turunan
sing bakal ngwasani para bangsa
sing dudu Ju.
Ya Dèkné
sing dadi pengarep-arepé
bangsa sing dudu Ju.”

13 Para sedulur, pandongaku, muga-muga Gusti Allah sing dadi pengarep-arepé
kabèh manungsa, ngebeki atimu karo kabungahan lan katentreman, awit kowé pada
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pretyayamarang Dèkné. Muga-muga pengarep-arepmumundak terus sangka pitulun-
gané Roh Sutyi.

Kenèng apa rasul Paulus kok nulis layang iki
14 Para sedulur, aku déwé ngerti nèk kowé kabèh ora kurang ing tumindak betyik,

awit Gusti Allah ngebeki atimu karo kaweruh. Mulané kowé ya bisa mulangi sakpada-
pada. 15Nanging senajan ngono, nang layang iki aku kendel ngélingké bab prekara siji-
loromarangkowé. Enggonkuwani nulis karo kendel kuwi jalaranGusti Allahwismilih
aku lan ngekèki penggawéan iki. 16Aku kudu dadi peladèné Kristus Yésus nggawa kabar
kabungahan marang bangsa-bangsa sing dudu Ju. Mengkono kuwi aku bisa nggawa
bangsa-bangsa sing dudu Ju nang ngarepé Gusti Allah, supaya bisa ketampa lan uripé
bisa kanggonan lan katuntun Roh Sutyi. Mulané aku nganggep aku iki kaya imam sing
masrahkékurbanmarangGustiAllah. Kurbanku singndadèkkébungahéGustiAllahya
bangsa-bangsa sing dudu Ju iki. 17Lan jalaran akuwis dadi siji karoKristus akubungah
bisa nyambutgawéngladèniGusti Allah. 18Awit akunamungwani ngomongké apa sing
wis ditindakké karo Kristus lantaran aku, yakuwi, nuntun bangsa-bangsa sing dudu Ju,
supaya pada manut marang Gusti Allah. Bisané pada manut, jalaran krungu pituturé
Gusti lan weruh kwasané Gusti sangka aku. 19Kejaba sangka kuwi, Gusti Allah ngekèki
pangwasa marang aku, supaya aku bisa nindakké tanda-tanda lan mujijat-mujijat
kanggo manungsa. Karomenèh Roh Sutyi ngekèki kekuwatanmarang aku, supaya aku
bisa nindakké penggawé-penggawé sing nggumunké iki. Mengkono kuwi aku nggelarké
kabarkabungahanéGusti YésusKristus sampèk rata,wiwit kutaYérusalèmmlaku-mlaku
nganti tekan bawah Ilirikum. 20Nanging aku namung nggelarké kabar kabungahan iki
nang panggonan-panggonan sing durung tau dikabari bab Gusti Yésus Kristus. Dadiné
aku ora nyambutgawé nang kebon singwis digarapwong liya. 21Wujuté nang Kitab ya
wis ketulis ngéné:
“Wong sing durung tau dikabari bab Dèkné
bakal weruh Dèkné
lan wong sing durung tau krungu
bakal dunung.”

Rasul Paulus arep teka
nang kuta Rum

22 Para sedulur, yakuwi jalarané sing marakké aku karépotan ora bisa teka nang
nggonmu. 23 Nanging saiki penggawéanku nang bawah kéné wis rampung lan ya
pantyèn wis pirang-pirang taun tenan enggonku kepéngin niliki kowé. 24Mulané, sing
tak suwun, nèk aku lunga nang negara Spanyol aku bisa mampir nang nggonmu. Nèk
aku lèrèn nang kuta Rum kono, aku bakal bebarengan karo kowé sak untara. Sakwisé
kuwi aku bakal nyuwun pitulunganmu, supaya aku bisa neruské lakuku. 25Nanging
saiki aku arep budal nang kuta Yérusalèm, aku arep ngréwangi sedulur-sedulur sing
nurut Gusti nang kana. 26 Awit sedulur-sedulur nang Masedonia lan Akaya pada
nglumpukké duwit karo éklasé ati, kanggo nulungi sedulur-sedulur nang Yérusalèm sing
ora nduwé. 27 Putusan kuwi metu sangka karepé wong-wong kuwi déwé lan pantyèn
ya ènèng beneré nèk wong-wong iki kudu nulungi sedulur-sedulur nang Yérusalèm
sing ora nduwé. Wujuté ya bangsa Ju sing nggawa kabar kabungahané Gusti Yésus
Kristus marang bangsa-bangsa sing dudu Ju. Lan jalaran sedulur-sedulur wis ngedum
banda kasukman marang sedulur-sedulur sing dudu Ju, mulané ya wis sak mestiné
nèk sedulur-sedulur sing dudu Ju nyukupi sedulur-sedulur bangsa Ju karo sandang-
pangan.

28 Para sedulur, nèk aku wis rampung karo penggawéan iki, tegesé, nèk aku wis
masrahkéduwit urunanmaukabèhmarang sedulur-sedulur nangYérusalèm, akubakal
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budal nang negara Spanyol lanmampir nang nggonmunang kuta Rum. 29Nèk aku teka
nang nggonmuaku bakal nggawa berkah okèh sangkaKristus, sing arep tak edumkaro
kowé.

30 Para sedulur, kowé lan aku saiki pada nyambutgawé bebarengan kanggo Gusti
Yésus Kristus lan awaké déwé bebarengan ngrasakké katrésnané Roh Sutyi sing
manggon ing uripé awaké déwé. Mulané aku nyuwun tenan marang kowé, mbok
aku diréwangi ing sakjeroné peranganku. Aku didongakké supaya bisa slamet.
31 Didongakké, supaya aku bisa utyul sangka tangané wong Ju nang Yudéa sing pada
nglawan pituturé Gusti. Didongakké, supaya duwit urunan bisa ditampa apik karo
sedulur-sedulur nang Yérusalèm. 32 Dadiné, nèk Gusti Allah nglilani, aku bisa teka
nang nggonmu karo ati bungah lan enggonku niliki kowé bisa nggawé segeré atiku
lan atimu. 33Muga-muga Gusti Allah, sing bisa ngekèki katentreman, mberkahi kowé
kabèh. Amèn.

16
Kirim kabar-kabar slamet

1 Para sedulur, aku nyuwun marang kowé, nèk sedulur Fébé teka nang nggonmu,
dèkné ditampa lan diladèni sing apik, awit dèkné ya kaya awaké déwé nurut Gusti.
Sedulur Fébé iki nyambutgawé kanggo Gusti nang pasamuan nang kuta Kèngkréa.
2 Mulané aku nyuwun marang kowé, sedulur iki diladèni kaya sak pantesé kanggo
sedulur singnyambutgawékanggoGusti. Nèkbutuhapa-apaditulungi, awitdèknédéwé
ya wis nulungi sedulur pirang-pirang, kayadéné aku iki.

3Aku nyuwun dikirimké slamet marang sedulur Akwila lan Priska, kantyaku nyam-
butgawé kanggo Kristus Yésus. 4 Sedulur sak jodo iki ora éman uripé enggoné nu-
lungi aku. Lan ora namung aku déwé, nanging sedulur-sedulur sangka pasamuan-
pasamuan sing dudu bangsa Ju ya rumangsa kepotangan pitulungan karo sedulur loro
iki. 5 Dikirimké slamet uga marang sedulur-sedulur sing pada mèlu kumpulan nang
omahé sedulur Akwila lan Priska.
Kepriyé kabaré karo sedulurku Epénétus sing tak trésnani? Dèkné nurut Gusti sing

ndisik déwé nang bawah Asia. 6Kirimké slamet marang sedulur Maria. Dèkné ya ora
setitik enggoné nyambutgawé kanggo kowé. 7Kepriyé kabaré karo sedulur Adronikus
lan sedulur Junia, kantyaku tunggal bangsa sing uga disetrap bareng karo aku. Sedulur
loro iki pantyèn rasul sing kajèn tenan lan enggoné nurut Gusti malah luwih suwi
tenimbang aku.

8Kirimké slametmarang Ampliatus, sedulurku ing Gusti sing tak trésnani tenan. 9Aja
lali marang sedulur Urbanus, sing kaya aku nyambutgawé kanggo Kristus. Uga Stakis,
sedulur sing tak trésnani. 10 Kirimké slamet marang sedulur Apèles, sing temen nurut
Kristus. Uga sedulur-sedulur nang omahé sedulur Aristobeles. 11 Sedulur Hérodium,
sedulur tunggal bangsa, kirimké slamet uga marang dèkné. Kepriyé kabaré karo
sedulur-sedulur sing nang omahé sedulur Narkisus? Sing tak suwun pada slamet
sangka berkahé Gusti.

12Aja lali uga marang sedulur Triféna lan sedulur Triposa. Sedulur wédok-wédok iki
ya ora sembrana enggoné nyambutgawé kanggo Gusti. Uga sedulurkuwédok Pèrsi sing
tak trésnani. Dèkné uga ora setitik enggoné nyambutgawé ngladèni Gusti. 13 Kirimké
slamet marang sedulur Rufus, sing nyata tenan penggawéané kanggo Gusti. Uga ibuné
sedulurRufus, sing trésnamarang akukaya anakédéwé. 14Kepriyé kabaré karo sedulur
Asinkritus, sedulur Flikon, sedulur Hèrmès, sedulur Patrobas, sedulur Hèrmas lan uga
sedulur-sedulur liyané bebarengané? 15Kirimké slamet marang sedulur Filologes lan
sedulur Yulia, sedulurNérus lan yuné. Uga kirimké slametmarang sedulur Olimpas lan
sedulur-sedulur liyané bebarengané.
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16 Para sedulur, pada rangkulana sakpada-pada kanggo tanda katrésnan sangka aku.
Sedulur-sedulur sangka pasamuan kabèh nang bawah kéné pada kirim slametmarang
kowé kabèh sing nang kuta Rum kono.

17 Para sedulur, aku kepéngin ngélingké marang kowé, supaya pada awas lan ati-ati
karo wong sing marakké tyongkrèh lan metyah pasamuan, uga marakké sedulur siji-
loro ninggal dalané Gusti. Pada mulangké prekara-prekara sing ora tyotyok blas karo
pitutur sing bener sing wis diwulangkémarang kowé. Wong kaya ngono kuwi diedohi.
18 Kenèng apa awaké déwé kok kudu ngedohi wong sing kaya ngono kuwi? Awit ora
pada nuruti kekarepané Kristus, Gustiné awaké déwé. Omongané énaké lan alusé éram-
éram, nanging tujuané namung ngenèng sedulur-sedulur sing ora ngerti nèk diapusi.
19 Kenèng apa aku kok ngomong ngono! Awit kabèh wong wis ngerti nèk kowé nurut
Gusti tenan. Mulané aku ya bungah tenan. Nanging senajan ngono, karepku kowé
pada mikir sing apik bab sing bener, sing kudu mbok lakoni. Bab sing ala, kuwi kudu
diedohi. 20Gusti Allah sing bisa ngekèki katentreman marang awaké déwé, Dèkné sing
ndang bakal ngremuk Sétan nang ngisoré sikilmu.
Muga-muga kabetyikané Gustiné awaké déwé Yésus ngebeki atimu!
21Para sedulur, sedulur Timotius sing nyambutgawé karo aku, kirim slamet marang

kowé. Uga sedulur Lusius, Jason lan sedulur Sosipatèr, kabèh tunggal bangsa karo aku.
22 Aku déwé uga, Tèrtius, sing nulis layang iki, ya kirim slamet marang kowé kabèh

sing pada nurut Gusti.
23-24Uga sedulur Gayus kirim slamet. Dèkné sing tak inepi lan dèkné uga sing ngekèki

panggonanmarangpasamuanngumpulnangomahé. Kabar slametuga sangkasedulur
Erastus, singnyekel duwité kuta kéné. Uga sedulurKwartus kirimkabar slametmarang
kowé. Muga-muga kabetyikané Gusti Yésus Kristus ngebeki atimu kabèh.

Pamuji lan penutup
25 Para sedulur, hayuk pada ngluhurké jenengé Gusti Allah. Dèkné nduwèni kwasa

nguwatké pengandelmu. Yakuwi sing tak omongké, nèk aku nggelarké kabar kabunga-
hané Gusti Yésus Kristus. Kabar kabungahan iki pantyèn kasimpen pirang-pirang atus
taun. 26 Nanging Gusti Allah sing langgeng saiki wis ngudarké simpenan iki marang
awakédéwé singnyambutgawékanggoDèkné. Awakédéwédikongkonnggelarkékabar
kabungahan iki, sing uga wis diomongké karo para nabi nang Kitab. Kabèh bangsa
kudu krungu kabar kabungahan iki, supaya bisa pretyaya lan manut marang Gusti
Allah.

27 Para sedulur, Gusti Allah sing ora ènèng liyané, Gusti Allah sing gedé déwé
kaweruhé,Dèkné déwé sing kudu diluhurké slawas-lawasé. Dèkné sing ngongkon Gusti
Yésus Kristus nylametké awaké déwé. Amèn.

Paulus
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Layangé rasul Paulusmarang pasamuan nang kuta
Korinta

Layang nomer siji

Pembukakan lan pamuji slamet
1-2Para sedulur, iki layang sangka nggonku, Paulus, sing dipanggil karo Kristus Yésus

dadi rasulé lan uga sangka sedulur Sostenès,marang pasamuané Gusti Allah nang kuta
Korinta. Kowé kabèhwis dipilih dadi umaté Gusti Allah sing sutyi, jalaran wis dadi siji
karo Kristus Yésus, bareng karo sedulur kabèh nang endi waé, sing pada memuji Yésus
Kristus, Gustiné wong-wong lan Gustiné awaké déwé.

3 Muga-muga Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan Gusti Yésus Kristus ngedunké
kabetyikané lan katentremanémarang kowé kabèh.

Kasugihan ing Gusti YésusKristus
4 Para sedulur, aku ora lèrèn enggonku maturkesuwun marang Gusti Allah kanggo

kowé, awit Dèkné ngétokké kabetyikané marang kowé, sakwisé kowé dadi siji karo
Kristus Yésus. 5 Enggonmu dadi siji karo Dèkné kuwi marakké kowé bisa sugih ing
prekara apa waé, ya sugih ing tetembungan lan uga sugih ing kaweruh. 6-7 Piwulangé
awaké déwé marang kowé bab Kristus wis mantep ing atimu, mulané, ing sakjeroné
ngarep-arep tekané Gusti Yésus Kristus kowé ya ora kekurangan apa-apa blas bab
kapinteran-kapinteran pawèhé Roh Sutyi. 8 Gusti uga bakal ngréwangi kowé, supaya
kowé bisa kuwat terus tekan entèk-entèkané lan supayambésuk, nèk Gusti Yésus Kristus
teka ngrutu manungsa, kowé kabèh bisa ketemu tanpa salah. 9 Gusti Allah pantyèn
kenèng dijagakké tenan. Dèkné singmanggil kowé, supaya kowé bisa urip dadi siji karo
Anaké, yakuwi, Yésus Kristus, Gustiné awaké déwé.

Pada dadia siji ing pikiran
10Para sedulur, kejaba sangka kuwimau kabèh akunduwèni tembung liyanémarang

kowé! Ing Jenengé Gustiné awaké déwé Yésus Kristus aku nyuwun tenan marang
kowé kabèh, mbok aja pada èngkèl-èngkèlan lan séjé-séjé pinemuné ngono. Mbok pada
nunggala dadi siji ing pikiran lan ing kekarepan enggonmupada nurut Gusti. 11Kenèng
apa aku kok ngomongké bab iki marang kowé? Jalaran ènèng sedulur-sedulur sangka
brayaté sedulur Kloé ngomongi aku, jaréné nang tengahmu ènèng sing pada tukaran.
12 Jaréné ènèng sing ngomong: “Aku mèlu rasul Paulus,” liyané ngomong: “Aku mèlu
Apolos,” liyané menèh ngomong: “Akumèlu rasul Pétrus” lan uga ènèng sing ngomong:
“Akumèlu Kristus.”

13 Para sedulur, mbok dipikir sing apik! Apa Kristus mulangi nèk sing nurut Dèkné
kuwi kuduné séjé-séjé lan déwé-déwé? Lak ora ta? Apa sing dipentèng mati nglabuhi
kowé kuwi rasul Paulus? Apa kowé kuwi dibaptis supaya dadi muridé rasul Paulus?
Lak ora ta?

14Mulané aku ya maturkesuwun marang Gusti Allah, ndilalahé aku ya ora mbaptis
sapa-sapa sangka pasamuanmu, kejaba namung sedulur Krispus lan sedulur Gayus.
15 Dadiné ya ora ènèng sing bisa ngomong nèk mbiyèn pada dibaptis supaya dadi
muridku. 16 O ya, aku lali, aku kélingan nèk aku mbaptis sedulur Stéfanus sak brayaté
mbarang. Nanging sak ngertiku aku wis blas ora mbaptis sapa-sapa menèh. 17 Para
sedulur, Kristus ora ngongkon aku mbaptis wong, nanging Dèkné ngongkon aku
nggelarké kabar kabungahan. Enggonku mulangké kabar kabungahan iki ya ora
nganggo tembungsingabot-abot, oramanutkapinteranémanungsa. Awitnèknjagakké
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kapinteranémanungsa, tibaké enggoné Kristusmati nang kayu pentèngan ya ora ènèng
ajiné blas.

PatinéKristusnangkayupentèngankuwingétokkénèkkapinteranémanungsaora ènèng
tegesé

18Para sedulur, kanggowong singmlaku ing dalan sing njujuknang karusakan kabar
bab patiné Kristus nang kayu pentèngan kuwi ora ènèng tegesé. Nanging kanggo awaké
déwé sing nampa keslametan, kabar iki dadi kekuwatané Gusti Allah. 19 Nang Kitab
Sutyi Gusti Allah wis ngomong ngéné:
“Aku bakal mbuyarké
kaweruhé wong pinter
lan pangertiné
bakal tak lebur.”
20Dadiné,nang endi kapinteranéwong singnduwènikaweruh? Nang endi kapinterané
sing tukang mikir ing jaman saiki? Gusti Allah lak wis ngomong ta nèk kapinterané
manungsa kuwi ora ènèng tegesé.

21Awit sangka kaweruhé, Gusti Allah wis netepké, supaya manungsa ora bisa kenal
marang Gusti Allah sangka kapinterané déwé. Malah, Gusti Allah wis netepké ngekèki
slametmarangwong singpretyayamarangkabar singdigelarké, kabar singdiarani ora
ènèng tegesé karomanungsa. 22Wong Ju pada kepénginweruhmujijat, wong Grik pada
nggolèki kaweruh. 23Nanging kanggo awaké déwé, awaké déwé malah ngabarké bab
Kristus singdipentèng. Kanggowong Jukabar iki dadi sandungan lankanggowongGrik
kuwi kabar sing ora ènèng tegesé. 24Nangingkanggowong singwis dipanggil karoGusti
Allah ora dadi sebabwong Ju apawongGrik, Kristus kuwi kwasané lan kaweruhéGusti
Allah. 25Awit penggawéané Gusti Allah, sing kétoké bodo, wujuté luwih jeru tenimbang
kaweruhé manungsa lan penggawéané Gusti Allah sing kétoké ora ènèng kekuwatané,
malah luwih rosa tenimbang kekuwatanémanungsa.

26 Para sedulur, mbok pada éling ta dongé kowé dipanggil karo Gusti Allah. Ora
okèh sing kenèng diarani wong pinter apa wong gedé pangkaté apa wong gedé lairané
27 Nanging Gusti Allah malah milih wong sing dianggep bodo karo wong jagat kéné,
kanggo ngisinké wong sing pinter. Semono uga Gusti Allah milih wong sing nang jagat
kénékétoké ringkih, kanggongisinkéwong sing rosa. 28Pantyèn, singdianggep tyilik lan
ora ènèng tegesé, sing dianggep ora ènèng ajiné nang jagat kéné, yakuwi ngalahké apa
sing dianggep ènèng ajiné karo jagat. 29Dadiné ora ènèngwong sing bisa gemunggung
nang ngarepé Gusti Allah. 30Nanging kowé wis didadèkké siji karo Kristus Yésus karo
Gusti Allah lan Dèkné wis ndadèkké Kristus dadi kaweruhé awaké déwé. Kristus wis
ngrukunké awaké déwé karo Gusti Allah lan Dèkné singmarakké awaké déwé bisa urip
sing sutyi lan Dèkné sing ngluwari awaké déwé sangka dosa, supaya awaké déwé bisa
urip karoGusti Allah slawas-lawasé. 31NangKitab yawis ketulis ngéné: “Sapa sing arep
gemunggung, apik nèk ngegungké apa sing wis ditindakké karo Gusti Allah.”

2
Bab Kristus sing dipentèng

1Para sedulur, mbiyèn dongé aku teka nang nggonmu ngabarké pituturé Gusti Allah
singmauné disimpen, aku ora nganggokké tembung sing duwur-duwur apa tembungé
wong pinter. 2Awit, suwéné aku nang tengahmu, aku pantyènwis nduwèni kekarepan
ora mikirké apa-apa menèh kejaba Gusti Yésus Kristus, ya Gusti Yésus Kristus sing
dipentèng. 3 Kuwi jalarané aku ora bisa apa-apa sangka kapinteranku déwé. Wediku
lan sangsiku nèk aku sampèk ora ngétokké kekarepané Gusti Allah, nanging ngétokké
pikiranku déwé. 4 Mulané enggonku mulangi lan nggelarké pituturé Gusti ya ora
nganggo tembung sing duwur-duwur ngegulké kapinterané manungsa, ora, nanging
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nganggo tembung sing ngétokké kwasané Rohé Gusti Allah. 5Dadiné pretyayamu ora
gumantung ing pangertinémanungsa, ora, nanging ing pangwasané Gusti Allah.

Kaweruh sing sangka Gusti Allah
6Para sedulur, senajanngono, akuugangomongkébabkaweruh, nangingkarowong-

wong sing wis mateng pengandelé. Ora kaweruh sing sangka donya apa kaweruhé
para pangwasa sing ngwasani jagat sing arep rusak iki. 7Kaweruh sing tak omong iki
kaweruhsing sangkaGustiAllah, yakuwikaweruhsimpenansingmanungsaorangerti.
Nanging kawit Gusti Allah molai nggawé jagat, Dèkné wis nduwé gagasan mberkahi
awaké déwé nganggo kaweruh iki. 8 Para pangwasa nang jagat iki ora ènèng sing
ngerti bab kaweruh sing sangka Gusti Allah iki. Semunggoné ngerti ngonomesti wong-
wong ora matèni Gusti nang kayu pentèngan, Gusti sing gedé déwé kwasané. 9Nanging
pantyèn ya wis ketulis nang Kitab ngéné:
“Mripat durung tau weruh,
kuping durung tau krungu
lan ati durung taumikir blas,
ya prekara-prekara kuwi
sing wis dityawiské
karo Gusti Allah
kanggo wong
sing trésnamarang Dèkné.”
10 Para sedulur, Gusti Allah mbukakké kaweruh simpenan iki kanggo awaké déwé
lantaran Roh Sutyi. Roh Sutyi kuwi njajahi sembarang, uga sembarang sing disimpen
jeru karo Gusti Allah. 11Kaya enggoné namung rohé manungsa déwé sing ngerti isiné
atiné manungsa, mengkono uga Roh Sutyi mangertèni pikirané Gusti Allah. 12 Para
sedulur, awaké déwé iki ora nampa roh sing sangka donya, ora, nanging awaké déwé
nampa Rohé Gusti Allah. Dadiné awaké déwé bisa ngerti bab sembarang sing wis
dikèkkémarang awaké déwé karo Gusti Allah.

13 Mulané, nèk aku ndunung-ndunungké bab pituturé Gusti Allah marang wong-
wong sing nduwèni Rohé Gusti Allah, aku ora nganggo kapinterané manungsa, ora,
nanging akumanut piwulangé RohéGusti Allah. 14Wong sing ora dikwasani karo Rohé
Gusti Allah ora bisa nampa lan ngerti marang prekara-prekara sing sangka Rohé Gusti
Allah. Mikiré kuwi ora ènèng tegesé, awit bisané ngerti namung nèk dikwasani karo
RohéGustiAllah. 15Wongsingdikwasani karoRohéGustiAllahkuwingerti sembarang,
nanging ora ènèngwong sing bisa njajahi dèkné. 16Nang Kitab wis ketulis ngéné:
“Sapa sing bisa mangertèni
pikirané Gusti?
Sapa sing bisa mulangi Dèkné?”
Nanging awaké déwé ngerti pikirané Kristus.

3
Rasul Paulus lan Apolos namung peladèné Kristus

1 Para sedulur, aku tak blaka waé! Aku ora bisa rerembukan karo kowé kaya wong
sing wis nduwé Rohé Gusti Allah. Aku kepeksa rembukan karo kowé kaya wong
kadonyaan, wong sing sak tyara Kristen ijik enom ing pengandel. 2-3Aku kawit mbiyèn
kepeksa ngekèki mèrki marang kowé, ora pangan sing atos, awit kowé durung kuwat
nampa kuwi. Wujuté tekan saiki kowé ya durung kuwat, awit uripmu kuwi ijik kaya
wong kadonyaan. Lah nèk kowé ijik pada seneng mèri lan tukaran ngono, apa kuwi
ora ngétokké nèkuripmu ijikmanut tyarané kadonyaan? 4Wujuté ènèng sing ngomong:
“Aku mèlu Paulus” lan liyané ngomong: “Aku mèlu Apolos.” Kuwi lak tyarané wong
kadonyaan ta?
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5Dipikir para sedulur! Apolos kuwi sapa ta lan Paulus kuwi sapa? Apa ora namung
peladèné Gusti Allah sing nuntun kowé supaya bisa dadi wong pretyaya? Awaké déwé
iki namung nyambutgawé nuruti kekarepané Gusti. 6 Aku sing nandur, Apolos sing
nyirami, nanging Gusti Allah déwé sing nukulké. 7Wong sing nandur lan wong sing
nyirami kuwi ora penting. Sing penting ya Gusti Allah, awit Dèkné sing nukulké.
8Wong sing nandur lan sing nyirami kuwi tunggalé waé. Gusti Allah bakal ngupahi
siji-sijiné manut penggawéané déwé-déwé. 9 Awaké déwé iki ngréwangi sakpada-pada
ing kerjanané Gusti. Lah kowé kuwi dadi lemah sing digarap Gusti.
Kowé kuwi uga omah sing didekké karo Gusti. 10 Aku iki kenèng dipadakké karo

wong sing sangka kapinterané Gusti dadi wong sing tukang nggawé omah lan nggawé
pondasiné, supaya peladèn liyané bisa ngedekké omahé nang sak nduwuré pondasi
mau. Nanging sapa waé sing ngedekké omahé kudu sing ati-ati, tegesé kudu mulangi
sing bener. 11 Awit Gusti Allah déwé wis netepké nèk namung Gusti Yésus Kristus sing
dadi pondasiné omah mau. 12 Ing pondasi iki ènèng sing bisa ngedekké omah nganggo
emas, selaka, watu larang, kayu, suket garing apa damèn. 13 Apik-oraé penggawéané
bakal ketara mbésuk nèk Kristus teka. Awit ing dina kuwi penggawéané wong kabèh
bakal dijajal nganggo geni. Geni mau sing bakal ngétokké apik-oraé penggawéané.
14Nèk omah sing didekké sak nduwuré pondasi mau diobong ora empan, wongé sing
ngedekké bakal nampa upah. 15 Nanging nèk omahé kobong, wongé bakal kélangan
upahé. Wongé déwé ya bakal slamet, nanging kaya wong sing dietokké sangka omah
kobong kaé.

16 Para sedulur, apa kowé ora ngerti nèk kowé kuwi omah panggonané Gusti Allah,
awit Roh Sutyi manggon ing kowé? 17 Dadiné sapa sing ngrusak omahé Gusti Allah,
Gusti Allah déwé sing bakal ngrusak wong kuwi. Awit omahé Gusti Allah kuwi sutyi
lan omahé Gusti Allah kuwi ya kowé.

Aja pada sombong
18 Para sedulur, aja sampèk ènèng wong sing ngapusi awaké dèkné déwé. Nèk nang

tengahmu ènèng sedulur sing mikir nèk nduwé kaweruh manut tyarané kadonyaan,
bèn wong kuwi dadi bodo waé, supaya bisa nduwèni kaweruh tenan. 19 Awit para
sedulur, sing dianggep kaweruh karo jagat, kuwi malah dianggep bodo karo Gusti
Allah. Bab iki Kitab wis ngomongké ngéné: “Wong-wong pinter dikala karo Gusti Allah
nganggo kapinterané wong-wong mau déwé.” 20 Nang Kitab uga ènèng tulisan liyané
uniné ngéné: “Gusti Allah mangertèni nèk pikirané wong pinter ora kanggo gawé.”
21 Mulané para sedulur, aja sampèk ènèng sing ngegul-egulké salah-sijiné manungsa.
Sembarang kuwi kabèhwis dadiwèkmu. 22Paulus, Apolos, Pétrus, jagat iki, urip lanpati,
jaman saiki lan uga jaman sing bakal klakon, kuwi kabèh wis wèkmu. 23 Semono uga
kowé kabèhwis wèké Kristus lan Kristus wèké Gusti Allah.

4
Peladèn sing kenèng dipretyaya

1Mulané para sedulur, awaké déwé iki peladèné Kristus sing dipasrahi penggawéan
ngabarképrekara singmaunédisimpenkaroGustiAllah. 2Peladèn singdipasrahipeng-
gawéan kaya ngono kuwi kudu bisa barang siji iki, yakuwi, kudu kenèng dipretyaya.
3 Aku jan ora perduli tenan kepriyé kowé apa wong liyané enggoné pada nganggep
aku. 4 Aku déwé ya ora rumangsa salah, nanging kuwi ora ngomongké nèk aku ora
ènèng klèruné. Gusti déwé sing ngarani salah-benerku. 5Mulané kowé aja pada kesusu
nyalahké, luwung ngentèni mbésuk tekané Gusti waé. Dèkné sing bakal mbukak sem-
barang sing saiki kasimpen ingatinémanungsa. Kabèhwongbakalnampapengaleman
sangka Gusti Allahmanut penggawéné déwé-déwé.
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Kudu sing andap-asor
6 Para sedulur, prekara-prekara kuwi mau kabèh wis tak lakoni déwé, semono uga

Apolos, supaya kowé bisa niru awaké déwé lan bisa ngerti apa tegesé tembung: “Aja
sampèkngliwati pituturé.” Dadiné nang tengahmuora ènèng sing bisa ngelem sijiné lan
nyepèlèkké liyané. 7 Sapa ta sing marakké kowé mikir pinter ngungkuli liyané ngono?
Apa duduGusti Allah sing ngekèki kowé sembarang sing ana ing kowé kuwi? Lah kowé
kok terus sombong ngono, kaya sing ana ing kowé kuwi dudu pawèhé Gusti Allah waé.

8 Para sedulur, pantyèn, kowé mikir nèk wis ora butuh apa-apa menèh, kowé mikir
wis pepak ing sembarang. Saiki kowé wis ora mbutuhké pitulungané awaké déwé
menèh, awit kowémikir, ing kasukmanpangkatéwis duwur banget kaya ratu. Pantyèn,
karepku supaya kowé bisa duwur tenan pangkaté ing kasukman, dadiné aku bisa
nyambutgawé bebarengan karo kowé. 9Awit para sedulur, miturut pinemuku, awaké
déwé iki, sing dadi rasul, dikèki pangkat sing endèk déwé karo Gusti Allah. Awaké déwé
iki dadi kaya wong sing nampa setrapan pati nang ngarepé wong okèh. Dadiné awaké
déwé iki dadi tontonané jagat, ya tontonané para mulékat, ya tontonané manungsa.
10 Jalaran nglabuhi Kristus awaké déwé iki dadi wong sing bodo, nanging kowé dadi
wong Kristen sing gedé kaweruhé. Awaké déwé dadi wong tyilik, nanging kowé dadi
wonggedé. Kowénampapengaleman, nangingawakédéwédisepèlèkké. 11Tekané saiki
awakédéwéngrasakkéngelih lanngelak lan oranduwé salin. Awakédéwé digebuki lan
awaké déwé ngalor-ngidul-ngétan-ngulon kaya wong ora nduwé omah. 12Awaké déwé
kudu nyambutgawé abot supaya bisa mangan. Nèk awaké déwé dipoyoki, awaké déwé
malah mujèkké sing apik. Nèk awaké déwé disiya-siya, awaké déwé sabar terus. 13Nèk
awaké déwé diolok-olok, awaké déwémbales karo tembung alus. Pantyèn, tekané saiki
awaké déwé namung dadi larahané jagat. Awaké déwé dianggep dadi kèsèté bumi.

14 Para sedulur, enggonku nulis marang kowé iki ora jalaran aku kepéngin nggawé
isinmu, ora, nanging jalaran aku kepénginmulangi kowé kaya anak-anakku déwé sing
tak trésnani tenan. 15Awit, senajana èwon-èwon sing mulangi kowé ing dalané Kristus,
nangingbapakmunamung siji. IngKristus aku iki dadi bapakmu, awit aku singnggawa
kabar kabungahané Gusti marang kowé. 16Mulané aku ngomong marang kowé para
sedulur: mbok pada niru aku. 17Mulané aku ngongkon Timotius teka nang nggonmu.
Sak tyara kasukman Timotius kuwi anakku déwé sing tak trésnani lan sing temen ing
Gusti. Timotius uga sing bakal ngélingké marang kowé bab pitutur-pitutur urutan ing
sakjeronéuripanyar iki, pitutur sing sangkaGusti YésusKristus, sing takwulangkénang
pasamuan-pasamuan nang endi waé.

18Nang tengahmu kono ènèng wong sing pada sombong, jalaran mikir nèk aku ora
bakal teka nang nggonmu menèh. 19 Nanging nèk Gusti karep, aku ora suwi menèh
bakal teka nang nggonmu. Dadiné aku bisa weruh déwé, apa tembungé wong-wong
sing sombongkuwi ènèngwujuté tenan. 20Awit para sedulur,wong singdikwasani karo
Gusti Allah kuwi ora namung ketara ing tembungé, nanging ing kekuwatané. 21 Lah
saiki karepmu kepriyé? Aku kudu teka nyenèni kowé apa teka nganggo tembung alus
kanggo ngétokké katrésnankumarang kowé.

5
Sedulur sing klakuané ora pantes kudu dietokké sangka pasamuan

1Para sedulur, akupantyènwiskrungunèknang tengahmuènèng sedulur singnduwé
klakuan sing ora pantes blas, ngungkul-ungkuli klakuané wong sing ora ngerti Gusti.
Awit aku krungu nèk sedulur kuwi turu karo ibuné kuwalon. 2 Senajan ènèng klakuan
kaya ngono, kowé malah pada sombong. Pantesé kowé pada sambat lan wong sing
nglakoni dosa kaya ngono kuwi mbok etokké sangka pasamuan. 3 Nèk kanggo aku,
bener aku ora kétok tyampur karo kowé, nanging ing kasukman aku nang tengahmu.
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Mulané, ing jenengé Gusti Yésus Kristus aku wis ngekèki setrapan marang wong sing
nglakoni kaya ngono kuwi, ya kaya nèk aku nang kono waé. 4-5 Kowé kabèh nèk
pada ngumpul, bareng karo aku sing uga ngumpul karo kowé ing kasukman, nganggo
pangwasané Gusti Yésus, awaké déwé masrahké wong kuwi marang Sétan, supaya
kedagingané dirusak, nanging nyawané bisa slamet mbésuk nèk Gusti teka.

6 Para sedulur, ora pantes blas enggonmu sombong. Klakuan kaya ngono kok ora
mbok garap? Kowé lak pada ngerti ta nèk ragi setitik kuwi ngragèni gandumé kabèh?
7 Mulané, ragi sing lawas, yakuwi dosa, mbok dibuwang, supaya kowé bisa kaya
gandum sing anyar, sing tus, sing ora ènèng raginé. Lan kowé ya pantyèn kaya ngono.
Awit Kristus, Tyempéné Paskah, wis dibelèh, supaya awaké déwé bisa utyul sangka
kwasané dosa. 8Mulané, hayuk awaké déwé pada mangan bebarengan, ora mangan
roti sing nganggo ragi lawas, yakuwi raginé dosa lan ala, nanging hayuk padamangan
roti sing ora ènèng raginé, rotiné kasutyèn lan kabeneran.

9Para sedulur, nang layangku sing ndisik akuwis ngomong, menging kowé bebaren-
gan karo wong sing laku bédang. 10 Kowé mesti ya dunung nèk aku ora ngomongké
bab wong sing ora nurut Gusti, sing mata-duwiten, sing tukang meres liyané lan sing
nyembah barang pepeteng. Awit semunggoné kowé kudu ngedohi wong sing kaya
ngono kuwi, kowé ya kudu lunga sangka jagat iki. 11Nanging ora ngono, karepku kowé
aja bebarengan karo wong sing ngakuné Kristen, nanging wujuté seneng laku bédang,
wong sing mata-duwiten, nyembah brahala, nyatur ala, seneng mabuk lan seneng
nyolong. Kowé aja sampèkmangan bareng karo wong kaya ngono kuwi.

12-13 Aku ora nyalahké wong sing nang njabané pasamuan. Gusti Allah déwé sing
bakal nyalahké wong-wong kuwi. Lak wis lumrah ta nèk kowé nyalahké wong nang
njeroné pasamuanmu déwé. Mulané, wong sing nglakoni ala kaya ngono kuwi kudu
dietokké sangka pasamuan.

6
Aja nggolèk bener nang nggonéwong njaba

1Para sedulur, saiki ènèngprekara liyané. Nèk ènèng sakwijiné sedulur nduwèni répot
karo sedulur liyané, lah kok tegel-tegelé nggolèkpitulungannangkruton sing orangerti
Gusti. Apiké prekara kuwi dirembuk landirampungké karo sedulur-sedulur singnurut
Gusti waé ta? 2 Apa kowé ora ngerti nèk awaké déwé iki sing nurut Gusti sing bakal
ngrutu jagat iki? Lah nèk kowé sing kudu ngrutu jagat, mosok kowé ora bisa ngurusi
prekara sing kaya ngono kuwi? 3 Apa kowé ora ngerti nèk awaké déwé bakal ngrutu
paramulékat. Mosokkowéorabisangrampungképrekara-prekara sing gampangkuwi.
4Apa jalarané prekara-prekara kaya ngono kokmbok pasrahkémarang wong sing ora
gegayutan blas karo pasamuan Kristen? 5Kowé jan ngisin-isinké banget! Mosok nang
pasamuan wong siji waé ora ènèng sing nduwèni kapinteran ngrampungké prekarané
sedulur loro mau. 6 Lah kok sampèk sedulur sing sijiné nggawa sedulur liyané nang
kruton sing ora ngerti Gusti.

7 Pantyèn, nèk nang tengahmu ènèng tunggal sedulur pada tukaran kuwi ya wis
kebatyut tenan. Kenèng apa kok ora gelem nrima lan ngalah waé? 8 Kowé malah
ngisin-isinkékumpulanmudéwé, sing siji nggawéèlèké liyané, ikukaro tunggal sedulur.
9-10 Apa kowé ora ngerti nèk Gusti Allah ora bakal mberkahi wong sing nglakoni ala.
Aja pada klèru ngono. Wong sing klakuané ala, wong sing nyembah pepeteng, wong
sing laku bédang lan wong sing laku homo, uga maling, wong sing mata-duwiten lan
wong sing tukang mabuk, kabèh kuwi ora bakal nampa berkah ing Kratoné Gusti
Allah, semono uga wong sing seneng nyatur ala lan sing meres liyané. 11 Pantyèn,
mbiyèn kowé ènèng sing kaya ngono, nanging saiki uripmuwis diresiki. Saiki kowéwis
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disutyèkké lan dianggep bener karo Gusti Allah, kuwi sangka pangwasané Gusti Yésus
Kristus lan Rohé Gusti Allahé awaké déwé.

Badané awaké déwé dikanggokké kanggo Gusti, ora kanggo
laku bédang

12 Para sedulur, menawa nang tengahmu ènèng sing ngomong: “Aku éntuk nglakoni
sembarang.” Tembung kuwi pantyèn bener, nanging ora sembarang apik kanggo kowé.
Pantyèn aku éntuk nglakoni apa waé, nanging aku emoh dadi slafé apa-apa. 13Kanggo
mbenerké klakuan sing ora apik uga ènèng sing ngomong: “Pangan lak kanggo weteng
ta lanweteng kuwi lak kanggo pangan ta?” Kuwi ya bener, nanging pangan lanweteng
kuwi bakal dirusak karo Gusti Allah. Badan kuwi ora kanggo laku bédang, nanging
kanggo nuruti kekarepané Gusti lan Gusti ya gelem nganggokké badan mau. 14 Gusti
Allah wis nangèké Gusti Yésus sangka pati, semono uga Gusti Allah bakal nangèké
badané awaké déwé nganggo pangwasané.

15 Para sedulur, apa kowé ora ngerti nèk badanmu kuwi pérangané badané Kristus?
Apa ya pantes nèk aku njikuk pérangané badané Kristus terus tak dadèkké pérangané
badané sakwijiné lonté? Ya ora ta! 16 Apa kowé ora ngerti, nèk kowé turu karo lonté
badanmu kuwi terus dadi siji karo lonté mau. Nang Kitab ya wis ketulis ngéné: “Wong
loro kuwi bakal dadi badan siji.” 17Nanging sapa gandèngan karo Gusti Yésus, sak tyara
kasukmanwong kuwi dadi siji karo Dèkné.

18 Mulané para sedulur, laku bédang kuwi diedohi! Dosa liya-liyané sing dudu
laku bédang kuwi ditindakké sak njabané badan, nanging wong sing laku bédang
kuwi ngrusak badané déwé. 19 Apa kowé ora pada ngerti nèk badanmu kuwi dadi
panggonané Roh Sutyi? Gusti Allah sing ngekèki Roh Sutyi iki marang kowé. Kowé
kuwi wis dudu wèkmu déwé, nanging kowé wis wèké Gusti Allah. 20 Dèkné wis nuku
kowé lan regané sing larang wis dibayar. Mulané para sedulur, badanmu kuwi mbok
dikanggokké kanggo ngluhurké Gusti.

7
Urutan kanggowong sing bebojoan

1 Para sedulur, saiki aku arep ngrembuk bab prekara-prekara sing mbok tulis nang
layangmu.
Pantyèn apik nèk wong lanang ora nduwé bojo. 2 Nanging jalaran panggoda laku

bédang gedé banget kanggo wong lanang lan wong wédok, mulané apiké nèk saben
wong lanang nduwé bojo déwé lan saben wong wédok uga nduwé bojo déwé. 3 Saben
wong lanang kudu netepi kuwajibané marang bojoné lan semono uga saben wong
wédokmarang sing lanang, dadiné sing siji nggawémaremé atiné liyané. 4Wongwédok
ora kenèng ngwasani badané déwé, nanging sing lanang. Semono uga wong lanang
ora kenèng ngwasani badané déwé, nanging sing wédok. 5 Kowé ora kenèng ngemohi
sakpada-pada, kejabanèkpada karepé nggawéwaktu kanggo pandonga. Sakwisé kuwi
ya kudu tyampur menèh, supaya ora tiba ing panggodané Sétan, jalaran ora kuwat
menggak kepénginé.

6Aku ngomong kabèh kuwimarang kowé ora kanggo ngekèki pernatan, ora, nanging
malah kanggo ngepénakké. 7Nèk kanggo aku, kepénginku kabèh wong bisaa kaya aku.
Nanging saben wong nampa pawèh séjé-séjé sangka Gusti, sing siji iki, sing liyané kaé.

8 Kanggo wong-wong sing durung omah-omah lan para randa, apiké nèk terus ijèn
waé kaya aku iki. 9Nanging nèk kowé ora kuwat menggak karepé badanmu, apiké ya
ngepèk bojo waé, tenimbang ora kuwat menggak kepénginé.

10 Kanggo wong sing wis omah-omah Gusti nduwèni tembung iki lan iki dudu
tembungku déwé: “Wongwédok sing wis kawin ora kenèngmegat bojoné.” 11Nèkwong
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wédokmaumeksa megat sing lanang, wong wédok kuwi ora kenèng kawinmenèh. Nèk
kepéngin omah-omah ya kudu balèn waé karo bojoné. Semono uga, wong lanang ora
kenèngmegat bojoné.

12Kanggo prekara liya-liyané, aku, dudu Gusti, nduwé tembung iki: nèk ènèngwong
Kristen lanang nduwé bojo sing ora pretyaya, nanging gelem bebarengan terus karo
dèkné, wongé ya aja dipegat. 13 Uga nèk ènèng wong Kristen wédok nduwé bojo wong
sing ora pretyaya, sing gelem urip bebarengan karo dèkné, wong Kristen wédok mau
ya ora kenèng megat sing lanang. 14 Wong lanang sing ora pretyaya mau ketampa
karo Gusti Allah, jalaran dèkné dadi bojoné wong wédok sing pretyaya. Semono uga,
wong wédok sing ora pretyaya bisa ketampa karo Gusti Allah, jalaran dèkné bojoné
wong lanang sing pretyaya. Nèk ora ngono anak-anaké mbarang ya dadi wong sing
ora pretyaya. Nanging saiki wujuté ya ditampa karo Gusti Allah. 15Nanging nèk sing
ora pretyaya njaluk pegat ya aja dipenggak. Nang kono wong Kristen sing lanang apa
wédokmau ora kepeksa nggondèli. Gusti Allah manggil kowé supaya uripmu tentrem,
ora tyongkrèh. 16 Awit kowé, sedulur wédok sing pretyaya, kowé ya ora ngerti ta apa
bojomu bakal nampa Gusti apa ora. Lan kowé uga, sedulur lanang, kowé apa ya ngerti
nèk kowé bisa marakké bojomu nampa Gusti?

Kayamaunéwaé dongé nampa Gusti
17 Para sedulur, apiké kowé ngono waé manut kahanan pandumané Gusti marang

kowé, dongé kowé nampa Gusti. Ya pernatan iki sing tak wulangké nang pasamuan-
pasamuan kabèh. 18 Kanggo ndunungké tembungku kuwi mau arep tak kèki tyonto
saiki! Semunggoné ènèng sedulur sing dongé nampa Gusti wis nglakoni sunat, sedulur
kuwi wis ora usah bingung arep ngilangi sunaté. Semono uga, sedulur sing durung
nglakoni sunat dongé nampa Gusti, sedulur kuwi wis ora usah bingung arep sunat.
19 Awit para sedulur, nglakoni sunat apa ora kuwi ora dadi sebab blas. Sing penting
déwé yakuwi, kabèh kudu nuruti pituturé Gusti Allah. 20 Saben wong wis bèn kaya
mauné waé dongé nampa Gusti. 21 Nèk kowé mauné slaf, ora dadi apa. Nanging
nèk kowé éntuk kelunggaran dadi wong merdéka, kelunggaran kuwi ya dikanggokké.
22Awit, senajana wong slaf, nèk wis nampa Gusti ya dadi wong merdéka. Semono uga
wong merdéka, nèk wis nampa Gusti ya dadi peladèné Kristus. 23 Para sedulur, kowé
wis dituku lan wis dibayar karo Gusti. Mulané kowé aja dadi slafé manungsa menèh.
24 Saben wong bèn kayamauné waé dongé nampa Gusti.

Urutan kanggowong sing durung omah-omah
25 Para sedulur, kanggo wong sing durung omah-omah aku ora nduwé tembung

apa-apa sangka Gusti, nanging aku kepéngin ngekèki pinemuku déwé marang kowé.
Nanging, senajan pinemuku déwé, ya kenèngmbok turut, awit aku pretyaya nèk Gusti
sing ngekèki kaweruh iki marang aku.

26Miturut pinemuku, nèk ngélingi okèhé kasusahan ing jaman saiki, apiké nèkwong
lanang wis ora ngepèk bojo waé. 27Nanging nèk kowé nduwé bojo, ya aja dipegat. Nèk
wis ora nduwé bojo, ya wis aja nggolèk liyané. 28Nanging nèk kowé kawin ya ora dosa.
Uga nèk ènèng prawan ngepèk bojo, kuwi ya ora dosa. Aku namung kepéngin ngalang-
alangi kowé, supaya ora ngalami kangèlané wong sing omah-omah.

29 Para sedulur, karepku kuwi ngéné: waktuné wis ora okèh. Mulané, wiwit saiki,
wong lanangsingnduwébojouripékududianggepkayawongsingoranduwébojowaé.
30Wong sing tangisan, digawé kaya sing ora sedi waé. Wong sing pada bungah, digawé
kaya sing orabungahwaé. Wong sing tetuku, digawékaya sing oranduwéapa-apawaé.
31Wong sing dodolan barang-barang kadonyaan iki, digawé kaya sing ora ketyentyang
karo barang-barang iki. Awit para sedulur, jagat sing kétok saiki iki wis ndang ilang
waé.
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32 Para sedulur, karepku kowé bisaa urip tanpa sumelang. Wong lanang sing ora
nduwé bojo bisa mikirké penggawéané Gusti lan kepéngin ndadèkké legané Gusti.
33 Nanging wong sing nduwé bojo kuwi kudu ngurusi prekara-prekara kadonyaan
iki, awit wongé kepéngin nggawé legané atiné bojoné. Mulané, wong sing nduwé
bojo kuwi angen-angené ya ketarik rana lan ketarik réné. 34 Lah wong wédok sing
wis ora nduwé bojo menèh lan botyah wédok prawan sing durung nduwé bojo bisa
mikirké bab penggawéané Gusti lan bisa masrahké nyawa-ragané kanggo ngladèni
Gusti. Nangingwongwédok singnduwébojomikirképrekara-prekarakadonyaan, awit
kepéngin nuruti senengé atiné sing lanang.

35 Para sedulur, enggonku mituturi kowé ngono kuwi kanggo betyikmu déwé, ora
kanggo njiret kowé. Kanggo aku sing penting déwé, bisaa kowé pada nglakoni peng-
gawéan sing betyik lan sing bener, supaya uripmu bisa sak kabèhé kanggo ngerjani
penggawéané Gusti.

36 Nèk ènèng wong tuwa rumangsa salah marang anaké prawan, jalaran mundak
umuré lan kudu dikawinké, ya kudu manut apa sing bener waé. Ora dosa nèk dèkné
ngawinké anaké. 37Nanging nèkwis dadi karepéwongé, tanpa ènèng singmeksa dèkné,
ora arep ngawinké anaké, dèkné nduwé kwasa nggawé putusan kuwi. Kuwi ya ora
klèru. 38Dadiné para sedulur, wong tuwa sing ngawinké anaké wédok ya apik, nanging
wong tuwa sing ora ngawinké anaké wédok luwih apik.

39 Para sedulur, wong wédok sing wis nduwé bojo kuwi nduwé kuwajiban marang
bojoné namung suwéné sing lanang ijik urip. Nanging nèk sing lanang wis mati,
wong wédok kuwi kenèng kawin menèh karo sapa waé sing disenengi, janji karo wong
pretyayawaé. 40Nanging nèk tak pikir, wongwédokmau luwih kepénaknèk ora nggolèk
bojomenèh. Kuwimauyapinemukudéwé,nangingakupretyayanèkkuwi tyotyokkaro
karepé Rohé Gusti Allah.

8
Bab sajèné brahala

1Para sedulur, saiki aku kepéngin ngomongké bab sesajèné brahala.
Pantyèn bener sing diomong karo wong-wong, jaréné pada ngerti nèk brahala kuwi

sakjané ora ènèng wujuté. Nanging pangerti sing kaya ngono kuwi namung marakké
sombong. Sing bisa mbangun kuwi namung katrésnan. 2Wong sing rumangsa ngerti
kuwi sakjané pangertiné durung apa-apa. 3 Nanging wong sing trésna tenan marang
Gusti Allah, kuwi sing disenengi karo Dèkné.

4Mulané para sedulur, bab mangan sesajèné brahala kuwi ngéné! Awaké déwé iki
ngerti nèk brahala kuwi sakjané barang sing ora ènèng. Sing ènèng namung Gusti
Allah déwé. 5 Ya bener, nang langit lan nang bumi pantyèn ènèng sing dianggep jaréné
gusti allah-gusti allah. Kaya ngono kuwi ya pantyèn ènèng okèh banget. 6 Nanging
kanggo awaké déwé namung ènèng Gusti Allah siji, yakuwi, Bapaké awaké déwé sing
nduwé pikiran nggawé sembarang kabèh lan Dèkné sing dadi tujuané uripé awaké
déwé. KanggoawakédéwéuganamungènèngGusti siji, yakuwi, Gusti YésusKristus, sing
dikongkon karo Gusti Allah nggawé sembarang lan Dèkné sing marakké awaké déwé
bisa urip karo Gusti Allah.

7 Nanging ora kabèh sedulur nduwèni pangerti iki. Enèng sedulur sing mbiyèn-
mbiyènényembahbrahala lan tekanseprénénèkmanganpanganansingwisdipasrahké
marang brahala, mikiré brahala kuwi ènèng kwasané tenan lanmikiré panganan kuwi
wèké brahala tenan. Lan jalaran wong kuwi pengandelé ijik ringkih, dadiné nèk
manganpanganan sing kayangonomikiré kuwimarakké ala. 8Para sedulur, panganan
sing dipangan awaké déwé kuwi ora nggawa awaké déwé nang nggoné Gusti Allah. Nèk
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oramangan, awakédéwéyaorakélanganapa-apa, nèkmangan, awakédéwéyaoraéntuk
bati apa-apa.

9 Sing penting kuwi awaké déwé kudu ati-ati, supaya awaké déwé ora ndadèkké
semplaké wong sing ijik enom pengandelé, senajan awaké déwé iki éntuk mangan
sembarang. 10Gampangé omong para sedulur, semunggoné ènèngwong sing ijik enom
pengandeléweruhkowé, sing jarénénduwékaweruh,mèlumanganpanganan singwis
dipasrahkébrahala,mestiwongémau terusorawedimèlumanganpanganan singkaya
ngono, nanging atiné ora krasa kepénak, awit dèkné mikiré nggawé dosa. 11 Dadiné
jalaran sangka kaweruhmu, sedulur sing enom pengandelé kuwi dadi semplak. Lah
mangka Kristus mati uga nglabuhi sedulur kuwi. 12Tibaké kowé nggawé dosa marang
Kristus, awit kowé nyemplakké sedulurmu sing ijik enom pengandelé. 13Mulané, nèk
panganan kuwi marakké sedulurku tiba ing dosa, aku luwung ora mangan panganan
mau slawasé, dadiné aku oramarakké sedulurku semplak pengandelé.

9
Penggawéané lan bagèané rasul

1 Para sedulur, aku iki apa dudu wong merdéka? Aku iki apa dudu rasul? Aku
lak wis tau weruh Gustiné awaké déwé Yésus Kristus ta? Lan kowé kuwi lak wohé
penggawéanku kanggo Gusti ta? 2 Senajan wong liya ora gelem nganggep aku rasul,
nanging kanggo kowé aku iki ya rasul ta? Awit kowé déwé lan uripmu dadi wong
pretyaya kuwi tandané nèk aku iki rasul.

3Nèk ènèngwong ndedes-ndedes kepéngin ngerti, wangsulanku pantyèn ngono kuwi.
4 Mosok aku ora éntuk nampa pangan lan ombèn sangka enggonku nyambutgawé?
5Mosokawakédéwéoraéntuknggawabojonénèkawakédéwé lelungan, kayapara rasul
liyané lan sedulur-seduluré Gusti Yésus lan uga rasul Pétrus. 6 Apa namung Barnabas
karo aku déwé sing kudu nggolèk pangan déwé? 7Apa kowé tau krungu nèk soldat kuwi
mbayar gajihané déwé? Apa ènèng wong tandur sing ora mangan pametuné keboné?
Apa ènèngwong ngingu wedus sing ora ngombémèrkiné wedusé?

8 Sing tak omong iki ora namung lumrahmiturut pikirané manungsa, nanging Kitab
ugawis ngomongké bab kuwi. 9Nang kitabé nabiMoses ketulis ngéné: “Sapi sing ngiles
aja dibingkem tyangkemé.” Apa nang kéné iki Gusti Allah ngomongké bab sapi? Mesti
ora ta! 10 Sing diomong nang tulisan iki ya awaké déwé iki! Pantyèn sing ditulis iki
ngomongkébabawakédéwé,awitwongsingngepluk lansingpanènkudubisanjagakké
bagèané sangka panènané.

11Para sedulur, nèk awaké déwéwis nyebarwiji kasukman ing kowé, apa ora lumrah
nèk awaké déwé ngunduh barang sing dibutuhké saben dinané. 12 Nèk liya-liyané
nampa bagèan kuwi sangka kowé, apa bagèané awaké déwé kuduné ora ngungkuli
éntuké liyané?
Nanging wujuté awaké déwé ora nganggokké kelunggaran kuwi; awaké déwé malah

nyukupi butuhé déwé, supaya awaké déwé ora ngalang-alangi enggoné awaké déwé
nggelarké kabar kabungahané Kristus. 13Kowé mesti ngerti nèk wong sing nyambut-
gawé nang Gréja Gedé kuwi nampa pangané sangka Gréja Gedé. Semono uga, wong
sing masrahké kurban nang altar ya nampa bagèané sangka altar. 14Mulané Gusti uga
ya wis nggawé pernatan nèk saben wong sing nggelarké pituturé Gusti kudu nampa
pangané sangka enggoné nggelarké pitutur mau.

15 Nanging aku ora tau nganggokké kelunggaran iki blas lan aku nulis layang iki
ya ora jalaran aku kepéngin nampa apa-apa. Ora, aku luwung mati waé tenimbang
aku kélangan prekara siji sing kenèng tak enggo pamèran iki. 16 Enggonku nggelarké
pituturé Gusti kuwi ya ora tak gawé sombong apa pamèran, awit aku namung nuruti
kekarepané Gusti. Lan kaya ngapa susahku nèk aku ora nggelarké kabar kabungahan
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iki. 17 Semunggoné tak kerjani sangka karepku déwé, ya sak beneré nèk aku ngarep-
arep upah. Nanging penggawéan iki ora sangka karepku déwé, awit kuwi kuwajiban
sing dipasrahkémarang aku karo Gusti Allah. 18Tibaké upahku iki apa? Upahku ya iki:
aku bisa nggelarké pituturé Gusti tanpa nampa upah, tegesé tanpa njaluk bagèanku.

19 Aku pantyèn merdéka, ora slafé sapa-sapa. Nanging awakku tak dadèkké slafé
saben wong, supaya wong pirang-pirang bisa ketarik atiné marang Kristus. 20Nèk aku
nyambutgawé nang tengahé wong Ju, tindak-tandukku ya kaya wong Ju, supaya bisa
narik atiné wong-wong kuwimarang Kristus. Aku yamanut wèt-wèté nabi Moses kaya
wong-wong kuwi. 21 Lan kanggo wong sing dudu Ju aku ya kaya wong sing dudu Ju,
kaya ora ngerti tata-tyarané wong Ju waé, supaya bisa narik wong-wong kuwi. Kuwi
ora jalaran aku ora manut wèté Gusti Allah, wujuté aku ya manut wèté Gusti Yésus
Kristus. 22Nang tengahéwong sing enompengandelé, aku ya kayawong sing ijik enom
pengandelé, supaya bisa narik wong-wong kuwi. Dadiné, kanggo sapa waé aku ya wis
dadi tunggaléwaé, supayanganggoakalapawaéakubisanarik siji-loro ingkeslametan.

23 Aku saguh nglakoni apa waé kanggo nggelarké kabar kabungahané Gusti Yésus
Kristus, supaya aku bisamèlu ngrasakkéwohé. 24Kowémesti wis pada ngerti nèk nang
balapanmblayukaéokèh singmèlumblayu, nanging singmenangnamungsiji. Mulané,
enggonmu mblayu kuwi kuduné kaya wong sing kepéngin menang lan dadi kampiun.
25 Saben wong sing arep mèlu balapan kuwi mesti nata awaké sing tenanan. Eng-
goné nglakoni kuwi dikuwat-kuwatké tenan, supaya bisa nampa tanda kamenangané,
yakuwi, makuta sing bakal rusak. Nanging awaké déwé nguwat-nguwatké nglakoni
kuwi, supaya bisa nampa makuta sing langgeng. 26Mulané enggonku mblayu ya ora
ngawak waé, ora kaya bokser sing ngantemé ngawur waé, ora. 27 Aku nata awakku
sing tenanan, supaya awakku bisa manut karepku. Nèk ora ngono, mengko ndak aku
nyeluki liyanémèlu balapan, nanging aku déwé kalah.

10
Aja niru tumindak ala

1 Para sedulur, mbok élinga marang lelakoné mbah-mbahané awaké déwé mbiyèn
sing pada mèlu nabi Moses. Wong-wong pada dipageri karo méga lan pada ngabrah
segara Abang kanti slamet. 2Nang sak ngisoré méga lan sakjeroné segara mau wong-
wongkenèngdiarani kebaptis dadimurid-muridénabiMoses, orabédakayakowékuwi
pada kebaptis dadi murid-muridé Kristus. 3Mbah-mbahané awaké déwé kabèh mau
pada mangan roti sing tunggalé, roti sing diedunké sangka swarga karo Gusti Allah.
4 Kabèh uga pada ngombé banyu pawèhé Gusti Allah, banyu sing metu sangka watu.
Watuné kuwi ya Kristus déwé, awit ngekèki banyu wong-wong, kaya enggoné Kristus
ngekèki banyu panguripan. Mulané watuné ya ngetutké wong-wong nang endi waé.
5Nanging senajan ngono, meksa okèh sing ora ndadèkké bungahé Gusti Allah, mulané
ya padamati lan kakubur pating slebar nang wustèn.

6Para sedulur, lelakon-lelakon kuwimau dadi tyonto kanggo nduduhké lan ngélingké
marang awaké déwé, supaya awaké déwé ora nduwèni kepénginmarang sing ora apik,
kaya sing dilakoni karo mbah-mbahané awaké déwé ing jaman mbiyèn. 7 Mulané,
aja pada nyembah brahala kaya wong-wong kuwi. Bab iku ketulis nang Kitab ngéné:
“Wong-wong pada jejagongan,mangan lan ngombé lan nyembahbrahala, entèk-entèké
terus pada nglakoni sing ora pantes blas.” 8 Awaké déwé aja laku bédang kaya sing
dilakoni wong-wong mbiyèn, sampèk wong telulikur èwu pada mati sedina. 9 Awaké
déwé uga ora kenèng njajal kesabarané Gusti kaya sing dilakoni wong-wong mbiyèn;
entèk-entèké pada mati dityokot ula. 10 Aja pada nggresah marang Gusti Allah kaya
wong-wong, awit wong-wong kuwi dipatèni karoMulékaté Pati.
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11 Para sedulur, sing dialami karo wong-wong kuwi tujuané kanggo tulada marang
awaké déwé. Kuwi mau kabèh ketulis, supaya awaké déwé, sing urip ing jaman entèk-
entèkan iki, pada ngerti lan ora pada nglakoni sing ora apik kuwi.

12Mulané, sapa sing rumangsa nèk wis mantep jejek tenan ing pengandel, luwung
sing ati-ati waé, supaya ora tiba. 13 Para sedulur, panggoda sing mbok alami kuwi
panggoda sing lumrah dialami saben wong. Nanging kowé bisa njagakké Gusti,
Dèkné ora bakal medot janji. Gusti ora bakal nglilani kowé kenèng panggoda sampèk
ngungkuli kuwatmu. Nèk kowé digoda, Gusti bakal ngekèki kekuwatan marang kowé,
supaya kowé bisamantep terus. LanGusti bakal ngekèki dalan, supaya kowé bisa utyul
sangka panggodamau.

14Mulané para sedulur sing tak trésnani, aja pada nyembah brahala, kuwi diedohi
waé. 15Aku ngomong ngono kuwi, awit kowé tak anggepwong ngerti. Mbok ditimbang
déwé, sing arep tak omong iki bener apa ora. 16Nèk awaké déwé ngombé anggur nèk
kumpulan, kanggo ngélingké getihé Gusti Yésus, sing tumètès kanggo nglabuhi awaké
déwé lanawakédéwématurkesuwunmarangGusti, kuwinduduhkénèkawakédéwé iki
wis dadi siji karo kabèhwong sing wis ditebus karo getihé Gusti Yésus. Semono uga nèk
awakédéwémanganrotinénèkkumpulan, kuwinduduhkénèkawakédéwéwisdadi siji
karo wong kabèh sing wis dilabuhi karo Kristus sak barengé Dèkné masrahké badané
nang kayu pentèngan. 17 Awit rotiné namung siji, semono uga awaké déwé, senajan
wong okèh, nanging wujuté badan siji, awit awaké déwé kabèh pada mangan sangka
roti siji mau.

18Para sedulur, mbok dipikir bangsa Israèl ing jamanmbiyèn. Wong-wong sing pada
mangan kurban sing dipasrahkémarang Gusti Allah nang altar lak padamèlu ngladèni
nang altar ta. 19Aku sakjané kepéngin ndunungké apa ta? Apa brahala lan panganan
sing wis dipasrahké marang brahala kuwi ènèng tegesé? Blas ora! 20 Panganan sing
dipasrahké marang brahala kuwi sakjané ora dipasrahké marang brahala, nanging
marang sétan-sétan. Lan aku ora gelem nèk kowé dadi siji karo sétan-sétan. 21Kowé ora
kenèng ngombé sangkamangkoké Gusti lan uga sangkamangkoké sétan-sétan. Semono
uga kowé ora kenèng mangan rotiné Gusti lan mangan rotiné sétan-sétan. 22Apa kowé
kepéngin nantang Gusti? Apa awaké déwé kekuwatané ngungkuli Gusti?

Ora ènèng sirikan apa-apa
23Para sedulur, ènèng sing ngomong: “Aku sembarang éntuk.” Yabener kuwi, nanging

ora sembarang apik. Sembarang éntuk, nanging ora sembarang mbangun. 24Aja pada
nggolèki énaké déwé waé, nanging uga kudu nggolèki sing betyik kanggo liyané.

25Nèk kowé tuku iwak daging nang pasar, apa senengmuditukuwaé, ora usah takon-
takon iwaké sangka ngendi apa kepriyé, jalaran wedi nèk dosa. 26Nang Kitab ketulis
ngéné ta: “Bumi lan sak isiné kuwi wèké Gusti Allah kabèh.”

27Nèk kowé diundang mangan karo wong sing ora pretyaya lan kowé gelem nekani,
sembarang sing disuguhké kenèngmbok pangan. Ora usah samar apa-apa. 28Nanging
nèk ènèng sing ngomong marang kowé: “Iwak kuwi wis dipasrahké marang brahala,”
ya apiké aja dipangan waé, ngeboti wong sing ngomong ngono kuwi, supaya angen-
angené ora bingung. 29 Aku ora ngomong nèk angen-angenmu sing bingung, ora,
nanging angen-angené wong sing liyané. Lah nanging ènèngwong bisa ngomong:

“Kenèng apa kok angen-angenéwong liya ngalang-alangi kamerdékaanku? 30Nèk sing
tak pangan wis tak pasrahké marang Gusti, lah kok ijik ènèng sing nyalahké aku bab
pangan sing wis tak pasrahkémarang Gusti?”

31Pantyènbener omongan kuwi, nanging aja lali nèk sembarang singmbok tindakké,
ora dadi sebab mangan apa ngombé, apa waé sing mbok lakoni kuwi kudu kanggo
nggunggungGusti Allah. 32Aja sampèk apawaé singmbok lakonimarakkéwong liyané
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tiba ing dosa, orawong Ju, orawongGrik lan orawong pasamuanéGusti Allah. 33Mbok
kaya aku iki: ing apa waé sing tak lakoni aku nggolèk senengé wong kabèh. Aku ora
namungmikir senengku déwéwaé,nanging sing tak golèki apa sing apik kanggo liyané.
Sing penting déwé kanggo aku, bisaa kabèh nemu keslametan sing langgeng.

11
1Para sedulur, mbok pada niru aku, kaya enggonku niru Kristus.
Wongwédok kudu ngajèni
marang bojoné

2 Para sedulur, aku pantyèn ngelem kowé, awit kowé tansah pada éling marang aku
lan pada temen nurut pitutur sing tak wulangké. 3 Nanging karepku supaya kowé
pada ngerti nèk Kristus kuwi sirahé wong lanang lan wong lanang kuwi sirahé bojoné
lan Gusti Allah kuwi sirahé Kristus. 4Dadiné, nèk wong lanang ndonga apa ngetokké
tembung sangkaGusti Allah nang pasamuan karo kudung nang sirahé, kuwi tibaké ora
ngajènimarang Kristus sing dadi sirahé dèkné. 5Nanging nèkwong wédok ndonga apa
ngetokké tembung sangka Gusti Allah nang pasamuan tanpa kudungan sirahé, wong
wédok kuwi ora ngajèni marang sing lanang, pada waé karo nèk rambuté wong wédok
mau dityukur. 6 Nèk wong wédok ora kudungan sirahé, apiké diketok waé rambuté.
Nanging jalaran ora pantes nèk wong wédok dityukur, apa diketok rambuté, mulané
apiké nèk wong wédok kudungan sirahé. 7 Wong lanang ora usah nganggo kudung,
awit wong lanang kuwi ngétokké rupa lan kwasané Gusti Allah. Nanging wong wédok
ngétokké kwasané wong lanang. 8 Awit, ora wong lanang sing digawé sangka wong
wédok, nanging wong wédok sangka wong lanang. 9 Semono uga, ora wong lanang
digawé kanggo wong wédok, nanging wong wédok kanggo wong lanang. 10Uga kanggo
para mulékat sing nyawang, luwih apik nèk wong wédok kudungan, dadi kétok nèk
dèkné manut marang bojoné. 11 Nanging para sedulur, ing uripé awaké déwé sing
dadi wong Kristen, wong wédok mbutuhké wong lanang lan wong lanang mbutuhké
wongwédok. 12Awit kaya enggonéwongwédok sing ndisik déwé gawéané sangkawong
lanang, semono uga wong lanang metuné sangka wong wédok lan sembarang kabèh
metuné sangka Gusti Allah.

13Mbokdipikir déwé para sedulur, apa kira-kira pantes nèkwongwédokndonganang
pasamuan tanpa kudungan? 14Nèk disawang sak tyaramanungsa waé wis kétok déwé:
apa ya kétok apik nèk wong lanang rambuté dawa? Apa ora ngisin-isinké? 15Nanging
kanggo wong wédok rambut dawa malah dadi pantesé. Rambut dawa kuwi kanggo
wong wédok kaya kudungé sirah. 16 Nèk ènèng wong ora setuju, wangsulanku ngéné
waé: awaké déwé lan pasamuan-pasamuan liyané ora nduwé pernatan liyané.

Bab Pésta Sutyi
17 Para sedulur, ing prekara sing arep tak omong iki aku ora bisa ngelem kowé, awit

enggonmu pada kumpulan ora ndadèkké betyiké pasamuan, nanging malah ndadèkké
ala. 18 Apa jalarané aku kok ngomong ngono? Kaping pisan, aku krungu nèk kowé
padanduwégolongandéwé-déwénèkkumpulan. Pantyènakuyapretyayanèkkabar iki
ènèng tenané. 19 Pantyèn kudu ènèng petyah-petyahan ngono nang pasamuan, supaya
kétok sapa sing nurut Gusti tenan. 20Nanging nang kumpulanmu kuwi ora pantes blas
enggonmu pada mangan rotiné Gusti nèk pada mangan Pésta Sutyi. 21Awit kowé nèk
mangan, kabèh pada mangan pangané déwé-déwé, sampèk ènèng sing ngelih lan ènèng
sing mendem. 22 Lah kok kaya wong sing ora nduwé omah waé; apa ora bisa mangan
apangombénangomah. Kenèng apakowékokpadanyepèlèkké pasamuanéGusti Allah
lan nggawé isiné sedulur-sedulur sing ora nduwé? Lah aku kudungomong apamarang
kowé bab prekara iki? Njaluk tak elem? Ora, aku ora bisa ngelem kowé bab iki.
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23 Piwulang bab Pésta Sutyi sing tak tampa sangka Gusti, ya piwulang iki sing tak
wulangké marang kowé. Piwulang iki ngéné: ing wenginé, sakdurungé Gusti Yésus
dityekel mungsuhé, Dèkné njikuk rotiné. 24 Sakwisé Dèkné ndonga maturkesuwun
marang Gusti Allah, roti mau terus dityuwil-tyuwil karo ngomong: “Iki badanku sing
tak pasrahké kanggo kowé. Iki dipangan kanggo pengéling-éling marang Aku.” 25Uga
sakwisé mangan roti, Gusti terus njikukmangkoké ombèn lan ngomong: “Mangkok iki
prejanjian anyar sangkaGusti Allah, prejanjian sing ditetepkénganggo getihku. Saben-
saben kowé ngombé sangkamangkok iki, gawénen pengéling-élingmarang Aku.”

26 Para sedulur, saben-saben kowé mangan roti lan ngombé sangka mangkok iki,
kowé sakjané ngabarké patiné Gusti, nganti Dèkné teka menèh. 27Mulané, sapa sing
mangan rotiné lan ngombé sangkamangkok iki nganggo patrap sing ora pantes, tanpa
ngajèni Gusti, wong kuwi nggawé dosa marang badané lan getihé Gusti Yésus. 28Apiké,
sakdurungé awaké déwé mangan rotiné, awaké déwé métani uripé déwé-déwé ndisik.
29Awit nèk ing sakjeronémangan rotiné lan ngombé sangkamangkok awaké déwé ora
pada nitèni nèk sing dipangan lan diombé kuwi sakjané badané Gusti Yésus, enggoné
mangan lan ngombé kuwi bakal nekakké ajaran marang awaké déwé. 30 Mulané
aja kagèt nèk nang pasamuanmu okèh wong sing pada lara lan ringkih, malah okèh
mbarang sing pada mati. 31Nèk sakdurungé mangan rotiné awaké déwé métani uripé
ndisik, awakédéwéorabakal diajar karoGusti. 32NangingnèkGustiAllahngajar awaké
déwékuwi tujuané, supayaawakédéwé aja sampèkdibuwangnangnerakabarengkaro
wong sing ora pretyaya.

33 Mulané para sedulur, nèk kowé pada ngumpul mangan rotiné Gusti, pada
ngentènana marang sakpada-pada ndisik. 34 Nèk ènèng wong sing ngelih, wong kuwi
apiké mangan nang omah ndisik, dadiné nèk pada ngumpul ora nekakké ajaran. Bab
prekara liya-liyané arep tak rembukmbésukwaé nèk aku teka.

12
Kapinteran-kapinteran pawèhé
Roh Sutyi

1 Para sedulur, aku saiki arep ngomongké bab kapinteran-kapinteran pawèhé Roh
Sutyi, supaya kowé kabèh pada ngerti sak beneré. 2Mbiyèn, dongé kowé durung nurut
Gusti, kowé ngerti déwé, uripmu pada ketarik brahala sing bisu, rana-réné kesasar-
sasar. 3Nanging saiki kowé wis nurut Gusti lan kowé kudu ngerti nèk Roh Sutyi bisa
nganggokkéwongkongkonngetokké tembung, nanging ora ènèngwong singdikwasani
Roh Sutyi terus misuh jenengé Gusti Yésus. Semono uga ora ènèng wong bisa ngakoni
nèk Yésus kuwi Gusti, nèkwong kuwi ora dikwasani Roh Sutyi.

4Kapinteran-kapinteran pawèhé Roh Sutyi kuwiwerna-werna, nanging sing ngekèki
kapinteran-kapinteran kuwi namung siji, yakuwi Roh Sutyi. 5 Tunggalé waé karo
tyarané ngladèni Gusti, werna-werna banget, nanging sing ngekèki penggawéan na-
mungsiji, yakuwiGusti YésusKristus. 6Enèngwerna-wernapenggawésingnggumunké,
nanging namung Gusti Allah siji sing nindakké kuwi kabèh ing wong kabèh. 7 Saben
sedulur sing nampa kapinteran pawèhé Roh Sutyi sing ngétokké kwasané Gusti Allah
kuwi tujuané kanggo mbangun sedulur kabèh nang pasamuan. 8 Sing siji nampa
kapinteran sangka Roh Sutyi supaya bisa ngomong nganggo kaweruhé Gusti Allah.
Sing liyané uga nampa kapinteran sangka tunggalé Roh Sutyi supaya bisa nduwèni
pangertiné Gusti Allah ingwerna-werna prekara. 9Sing siji dikèki pengandel gedé karo
Roh Sutyi lan sijiné menèh dikèki kapinteran nambani wong lara. 10 Enèng uga sing
dikèki pangwasa karo Roh Sutyi supaya bisa nindakké mujijat, liyané menèh dikèki
kapinterankanggomemulang lanènèngmenèh singdikèkikapinterankanggonitèni lan
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mbédakké roh sing sangkaGusti lan roh-roh sing ala. Enèng sing nampakapinteran sing
marakké bisa ngetokké basa kasukman lan liyané menèh nampa kapinteran kanggo
ndunungké tegesé basa kasukman kuwi. 11Kuwi kabèh penggawéné Roh Sutyi, Dèkné
ngekèki kapinteranmarang sedulur siji-sijiné manut karepé Dèkné déwé.

Badan siji, nanging pérangané okèh
12 Para sedulur, Kristus kuwi kenèng dipadakké karo badan siji sing okèh pérangané.

Senajan pérangané okèh, nanging awaké namung siji. 13 Semono uga awaké déwé iki
kabèh, ora dadi sebab wong Ju, wong Grik, slaf apa wong merdéka, awaké déwé wis
kebaptis dadi badan siji lan Roh Sutyi singmanggon ing uripé awaké déwé kabèh.

14Nèk dipikir, badan iki ènèngé ora namung sangka pérangan siji, ora, nanging sangka
péranganokèh. 15Gampangéomong, sikil bisangomong: “Akududu tangan,mulanéaku
ora pérangané badané.” Kepriyé waé, gelem ora gelem, sikil ya dadi pérangané badané.
16 Uga kuping bisa ngomong: “Jalaran aku dudu mripat, aku ora pérangané badané.”
Seneng ora seneng kuping ya pérangané badané. 17 Para sedulur, semunggoné badan
sak kujur namung mripat, lah kepriyé bisané krungu? Lan semunggoné badan iki
namung kuping, kepriyé bisané ngambu? 18 Pantyèn, Gusti Allah wis nggawé werna-
werna pérangan sing dikèki panggonané déwé-déwé nang badané, manut karepé Gusti
Allah déwé. 19 Ya gèk kepriyé semunggoné ènèng badan sing pérangané namung siji.
20Nanging wujuté ya pérangan pirang-pirang sing dadi badan siji.

21Mulané para sedulur, mripat ora bisa ngomong karo tangan: “Aku ora mbutuhké
kowé,” apa sirah ngomong karo sikil: “Aku ora mbutuhké kowé!” 22Malah nèk dipikir,
pérangan sing kétoké tyilik déwé, kuwi malah sing dibutuhké banget. 23-24 Wujuté
pérangan sing kétoké ora ènèng ajiné, kuwi malah diapik-apik karo awaké déwé lan
pérangané badan sing kétoké ora patèka apik, sing didelikké karo awaké déwé, kuwi
malah digatèkké karo awaké déwé ngungkul-ungkuli pérangan sing apik. Kuwi pantyèn
wisditatangonokaroGusti Allah, supayapérangan sing kétoké orapatèka apikbisa kétok
pantes. 25 Dadiné nang badan kuwi pérangan-pérangan ora déwé-déwé, nanging pada
ngréwangi sakpada-pada. 26Mulané, nèk ènèng pérangan siji lara, pérangan liya-liyané
mèlu krasa kabèh. Semono uga, nèk pérangan siji nampa pengaleman, liya-liyané mèlu
bungah.

27 Para sedulur, kowé kabèh ya tunggalé karo sing tak omong kuwi, tegesé, kowé
kabèhdadibadanéKristus. Saben sedulur siji-siji dadipéranganébadankuwi. 28 Ing sak-
jeroné pasamuan Gusti Allah uga wis ngekèki panggonan déwé-déwé marang sedulur-
sedulur. Nomer siji Gusti Allah ngekèki rasul-rasul; pindoné nabi-nabi; kaping teluné
guru-guru; terus uga sedulur-sedulur sing bisa nindakké mujijat-mujijat. Gusti Allah
uga ngekèki sedulur-sedulur nang pasamuan sing bisa nambaniwong lara. Liyané bisa
tetulungmarangwong liya lan liyanémenèhbisa dadi penuntuné sedulur-sedulur. Uga
ènèng sing bisa ngetokké basa kasukman. 29Dipikir déwé ta, apa kabèh dadi rasul lan
apa ya kabèh dadi nabi apa guru, ya ora ta! Apa ya kabèh bisa nindakkémujijat? 30Apa
ya kabèh bisa nambani wong lara lan apa ya kabèh bisa ngetokké basa kasukman lan
ndunungké tegesé basa kuwi. 31Mulané para sedulur, kowé pada ngudia bisa nampa
kapinteran sing duwur déwé.

Katrésnan
Nanging saiki arep tak duduhi dalan sing apik déwé.

13
1 Para sedulur, senajan aku bisa ngomong sak ènèngé basané manungsa lan basané

mulékat pisan, nanging nèk aku ora nduwé katrésnan, tembungku kaya gong sing
mbrebeki kuping lan kaya lontyèng sing pating klonèng.
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2 Senajan aku bisa nampa tembungé Gusti Allah kanggo manungsa lan bisa
mangertèni kaweruh kabèh sing disimpen karo Gusti Allah lan bisa mangertèni sem-
barang sing kenèng dingertèni lan senajana aku nduwé pengandel sing gedé sampèk
bisa nyurung gunung, nanging nèk aku ora nduwé katrésnan, aku ora ènèng ajiné blas.

3 Senajan kabèh nduwéku tak kèkké kanggo ngrumati wong sing mlarat lan awakku
pisan tak kèkké bèn diobong, nanging nèk aku ora nduwé katrésnan, kabèh mau ora
kanggo gawé.

4 Katrésnan kuwi sabar lan gemati, ora mèri, ora sombong lan ora gemunggung.
5Katrésnan ora kurang-ajar lan ora nggolèkmenangé déwé; ora gampang ketyentok lan
ora ngendem salahé liyané ing ati. 6Katrésnan ora seneng marang barang ala, nanging
seneng marang kabetyikan. 7 Katrésnan kuwi ora tau semplak, nanging pretyaya,
ngarep-arep lan sabar terus.

8 Katrésnan kuwi ora ènèng entèké. Tembung-tembung sing sangka Gusti Allah na-
mung kanggo sedilut, basa kasukman bakal mandek lan pangerti bakal ilang. 9-10Awit
pangerti lan tembung sangka Gusti Allah sing dikèkké marang awaké déwé iki durung
sak kabèhé, nangingmbésuknèk awaké déwéwis dadi siji karo Gusti, awaké déwé bakal
ngerti sak kabèhé. Pangertiné awaké déwé saiki bakal ora ènèng tegesé blas.

11 Dongé aku ijik botyah, omonganku, pangrasaku lan pikiranku ya kaya botyah.
Nanging saiki, sakwisé aku diwasa, aku wis ora kaya ngono menèh. Saiki pangertiku
lan kapinteranku yamundak. 12Semonouga, saiki awaké déwéweruhénamung lamat-
lamat, kaya nang katya reget kaé. Nangingmbésuk awaké déwé bakal adep-adepan lan
bisaweruh singmat. Pangertiné awaké déwé saiki namung setitik, nangingmbésuk aku
bakal ngerti sak kabèhé, kaya enggoné Gusti Allah ngerti marang aku.

13 Telung prekara iki bakal ènèng terus, yakuwi: pretyaya, pengarep-arep lan ka-
trésnan. Nanging sing penting déwé ya katrésnan.

14
Bab ngetokké tembung sangka Gusti Allah lan bab basa kasukman

1 Para sedulur, jalaran katrésnan kuwi penting banget, mulané kowé kudu nglumui
tenan supaya pada trésna tenan marang sakpada-pada. Nanging uga kowé kudu
nduwèni kepéngin nampa kapinteran-kapinteran pawèhé Roh Sutyi lan sing penting
déwé bab ngetokké tembung sangka Gusti. 2 Para sedulur, sedulur sing ngetokké
basa kasukman kuwi ora ngetokké tembung kanggo manungsa, nanging sedulur kuwi
omong-omongan karo Gusti Allah. Manungsa ora bisa dunung tembungé sedulur
kuwi, awit dèkné ngetokké basa kasukman sangka karepé Roh Sutyi. Tembung kuwi
manungsaorabisadunung, awitkuwiprekara-prekarawewadi. 3Nanging sedulur sing
ngetokké tembungsangkaGustiAllahnganggobasa sing lumrahkuwiomong-omongan
karo manungsa lan bisa mbangun, mituturi lan nglipur. 4 Sedulur sing ngetokké basa
kasukman kuwi namung mbangun uripé dèkné déwé, nanging sedulur sing ngetokké
tembungé Gusti Allah nganggo basa sing lumrah kuwi mbangun sedulur kabèh sak
pasamuan.

5 Pantyèn, karepku kowé bisaa ngetokké basa kasukman, nanging luwih apik nèk
kowébisa ngetokké tembungéGusti Allah nganggo basa sing lumrahwaé. Awit sedulur
sing ngetokké tembungé Gusti Allah nganggo basa lumrah kuwi ajiné ngungkuli sedu-
lur sing ngetokké basa kasukman; kejaba nèk nang pasamuan ènèng sedulur sing bisa
ndunungkébasakasukmanmau, dadiné sedulur-sedulur sakpasamuanbisakebangun
kabèh.

6Para sedulur, semunggoné aku teka nang nggonmu terus omong-omongan nganggo
basa kasukman, lah kuwi apa ajiné? Blas ora ènèng, kejaba nèk aku nggawa tembung
sangka Gusti Allah, apa pangerti, apa piwulang nganggo basa sing kowé bisa dunung.
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7 Tunggalé waé karo instrumèn-instrumèn sing ora ènèng nyawané, kayadéné suling
lan kitar. Kepriyé wong bisané ngerti laguné nèk sing ngunèkké ora nganggo swara
sing tyeta? 8 Kaya soldat sing tukang ngunèkké trompèté kaé. Nèk sing ngunèkké
namung anggermuniwaé, lah kepriyéwong-wong bisanémaju arep perang. 9Semono
uga kowé, kepriyé wong-wong bisané dunung sing mbok omong nèk tembungmu ora
tyeta, awit kowénganggobasakasukman. Tembung-tembungmubakal ilangnganggur,
kabur katut angin. 10 Nang jagat kéné ènèng basa pirang-pirang lan siji-sijiné kenèng
dikanggokké gawé omong-omongan. 11 Nanging nèk aku ora dunung basané sing
dikanggokké karo sakwijiné wong, dadiné wong kuwi kanggo aku kayawong séjé basa
lan aku kanggo wongé ya kaya wong séjé basa.

12 Para sedulur, jalaran kowé pada kepéngin nampa kapinteran-kapinteran pawèhé
Roh Sutyi, mbok sak bisa-bisamu pada nggolèkana kapinterané Roh Sutyi sing bisa
mbangun sak pasamuan, ora sing namungmbangun kowé déwé.

13Mulané, sedulur sing ngetokké basa kasukman kuwi kudu nyuwun supaya nampa
kapinteran bisa ndunungké apa sing diomong nganggo basa kasukman mau. 14 Awit
nèk aku ndonga nganggo basa kasukman, ya bener kasukmanku ndedonga, nanging
pikiranku ora mèlu ndonga. 15 Lah sakjané kuduné kepriyé? Kuduné ngéné: aku
kudu ndedonga nganggo basa kasukman, nanging aku uga kudu ndedonga nganggo
basa sing lumrah. Semono uga aku kepénginmemuji nganggo basa kasukman lan uga
memuji nganggo basa sing lumrah. 16 Para sedulur, nèk kowé memuji lan maturke-
suwunmarang Gusti Allah namung nganggo basa kasukman waé, lah kepriyé sedulur
liyané sing mèlu kumpulan bisané ngomong “Amèn,” kanggo tanda nèk setuju karo
tembungmu; lahwongé ora ngerti apa singmbok omong. 17Enggonmumaturkesuwun
marang Gusti kuwi pantyèn ya bener banget, nanging wong liyané ora kebangun blas.

18Aku jan maturkesuwun tenan marang Gusti Allah aku bisa ngetokké basa kasuk-
man, malah ngungkuli kowé kabèh. 19Nanging nang pasamuan aku luwung ngetokké
tembung sakketyap-rongketyap sing liyané bisa dunung, supaya bisa kebangun, tenim-
bang ngetokké tembung èwon-èwon nganggo basa kasukman, nanging liyané ora bisa
dunung.

20 Para sedulur, mbok pikiranmu aja kaya pikirané botyah ngono. Ing prekara sing
ala kowé kenèng kaya botyah sing durung ngerti bédané ala lan betyik. Nanging nèk
mikir kuwi kowé kudu kaya wong sing wis diwasa. 21Nang Kitab ketulis ngéné bab iki:
“Gusti ngomong:
Aku bakal ngomong
marang bangsa iki
nganggo basa-basa liya
lan lantaran wong-wong
sangka liya negara,
nanging bangsa iki
meksa ora gelem
ngrungokkémarang Aku.”
22Dadiné para sedulur, basa kasukmankuwi oramarakkéwong sing ora pretyaya terus
bisa dadi wong pretyaya, ora. Nanging ngetokké tembungé Gusti Allah nganggo basa
sing lumrah kuwi bisa marakké wong sing ora pretyaya malih bisa pretyaya marang
Gusti.

23 Semunggoné nang kumpulan wong sak pasamuan kabèh pada ndonga nganggo
basa kasukman, lah terus ènèngwong sing ora pretyaya teka, wong-wong kuwi apa ora
terusmikir nèk kowé édan kabèh? 24Nanging nèk kowé kabèh pada ngetokké tembungé
Gusti nganggo basa sing lumrah, terus ènèng wong sing ora pretyaya apa wong njaba



1 Korinta 14:25 274 1 Korinta 15:2

sing kepéngin kenal marang Gusti teka, mesti wong kuwi bakal ngrumangsani dosa-
dosané, jalaran sangka tembungé Gusti sing dietokké mau. Dadiné wong kuwi bakal
rumangsa diwèlèkké sangka tembungé Gusti mau. 25 Prekara-prekara sing kasimpen
ing atiné bakal metu kabèh lan wongé bakal niba ngabekti marang Gusti lan ngakoni
nèk Gusti Allah kétok tenan nang tengahmu.

Pernatan kanggo kumpulan
26Para sedulur, nèk kowé pada ngumpul nang pasamuan, apiké nèk ènèng sing singi,

ènèng singmulang, ènèng sing ngetokké tembung sangka Gusti Allah nganggo basa sing
lumrah, ènèng sing ngetokké basa kasukman lan ènèng liyané sing ndunungké tegesé
basa kasukman mau. Kabèh mau kudu dilakokké kanggo mbangun sedulur-sedulur
sak pasamuan kabèh. 27Nèk ènèng sing ngetokké basa kasukman, ya apiké nèk namung
wong loro apa paling okèh wong telu waé, gentèn-gentènan lan kuduné ènèng siji sing
ndunungké tegesé. 28Nèk nang kumpulan kuwi ora ènèng sing bisa ndunungké tegesé,
apiké sedulur sing ngetokké basa kasukman kuwi meneng waé. Tembungé disimpen
ing atinédéwéwaéapadipasrahkémarangGusti Allah. 29Wong singngetokké tembung
sangka Gusti nganggo basa sing lumrah kuduné namung loro apa telu waé, liyané
kudu ngrungokké sing apik lan mikir tembung kuwi sangka Gusti apa ora. 30 Nèk
ènèng sedulur liyané nampa tembung sangka Gusti Allah nganggo basa sing lumrah,
apiké nèk dèkné ngentèni liyané sing ijik ngomong bèn rampung ndisik. 31 Awit kowé
kenèngngetokké tembungéGusti nganggo basa lumrah, nanging kudu gentèn-gentènan,
supayawongsakpasamuanbisanampapiwulang lankebangun. 32Wongsingngetokké
tembung sangka Gusti nganggo basa sing lumrah kudu bisa ngwasani tembungé lan
bisa ngendek nèk durung wantyiné. 33 Awit Gusti Allah ora seneng karo laku sing
rusu lan ora nggenah, nanging Dèkné seneng karo laku sing nganggo pernatan lan
katentreman.

34 Kaya nang pasamuan-pasamuané Gusti Allah kabèh, sedulur wédok-wédok nèk
nang kumpulan aja pada ramé omong-omongan, awit miturut wèté Gusti Allah wong
wédok kudu ngajèni marang wong sing ngomong. 35Nèk kepéngin takon apa-apa sing
ora dunung, kudu takon marang bojoné nèk wis nang omah. Kanggo wong wédok ora
pantes nèk omong-omongan nang kumpulan.

36 Para sedulur, apa pituturé Gusti Allah kuwi tekané sangka nggonmu? Lan apa
namung kowé sing ngerti pituturé Gusti? Lak ora ta? 37 Sedulur sing mikir nampa
kapinteran sangka Roh Sutyi lan bisa ngetokké tembungé Gusti Allah apa nampa
kapinteran liya-liyané sangka Roh Sutyi, sedulur kuwi kudu ngerti nèk sing tak tulis
nang layang iki pernatané Gusti déwé. 38 Nèk sedulur kuwi ora gelem nurut marang
pernatan iki, dèkné wis aja digatèkké waé.

39Tyekaké rembuk para sedulur, pada ngudia supaya bisa ngetokké tembungé Gusti
Allah nganggo basa sing lumrah, nanging aja ngalang-alangi kapinteran pawèhé Roh
Sutyi singmarakkébisangetokkébasakasukman. 40Nangingsembarangkudunganggo
pernatan lan sing pantes.

15
Bab tanginé Gusti YésusKristus sangka pati

1 Para sedulur, saiki aku kepéngin ngélingké marang kowé bab kabar kabungahané
Gusti Yésus Kristus sing wis tak gelar marang kowé dèkmbiyèn. Kabar kabungahan iki
wis mbok tampa lan saiki kowéwis padamantep pretyayamarang kabar kabungahan
mau. 2 Jalaran kowépretyayamarang kabar kabungahan iki kowéwis dislametké, janji
mbok tampani sak kabèhé karo ati sing mantep lan ora nampa Gusti tanpa mikir sing
apik ndisik.
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3Pitutur sing tak gelarmarangkowékuwi yapitutur sing tak tampa sangka liyané lan
sing penting déwé yakuwi, Kristus wis mati nyangga dosané awaké déwé, ya kaya sing
ketulis nang Kitab. 4Dèkné terus dikubur lan Dèkné tangi menèh sangka pati ing telung
dinané, uga wis ketulis nang Kitab. 5Kristus terus ngétokmarang Pétrus, sakwisé kuwi
terus ngétokmarang rasul sing rolas. 6Dèkné terus ngétokmenèh, saiki marang murid-
muridé bebarengan kliwat limang atus okèhé;murid-murid iki okèh sing saiki ijik urip,
saloké wis padamati. 7Kristus terus ngétokmarang Yakobus lan sakwisé kuwimarang
rasul sing rolas kabèh.

8 Sing kèri déwé Kristus ngétok marang aku, senajan aku iki kenèng dipadakké karo
bayi sing lairé kelaten. 9Aku iki rasul sing tyilik déwé lan ora pantes dityeluk rasul, awit
aku ndadèkké sangsarané pasamuanéGusti Allah. 10Nanging jalaranGusti Allahmelas
banget marang aku, aku saiki bisa dadi kaya ngéné iki. Lan kawelasané Gusti Allah
marang aku iki ora muspra, awit enggonku nyambutgawé kerasé ya ngungkuli rasul
liya-liyané. Sakjané sing nyambutgawé ya ora sangka kekuwatanku déwé, ora, nanging
sangka kabetyikané Gusti Allah singmanggon ing aku. 11Dadiné ora penting sapa sing
nggelarké kabar kabungahané Gusti Yésus, ora dadi sebab aku apa liyané. Sing penting
déwé ya kabar kabungahan iki sing digelar karo awaké déwé lan ya kabar kabungahan
iki singmbok pretyaya.

Bab tanginé wongmati
12Para sedulur, nèk awaké déwé mulangi nèk Kristus wis tangi sangka pati, lah nang

pasamuanmu kok ènèng wong siji-loro sing ngomong nèk wong mati ora bakal tangi
menèh. 13 Semunggoné tenan nèk wong mati ora tangi menèh, tibaké Kristus ya ora
tangi sangka pati. 14 Lah nèk Kristus ora tangi sangka pati tenan, tibaké pitutur sing
digelar karo awaké déwé kuwi kotong ora ènèng tegesé lan enggonmupretyayamarang
Gusti Allah tibaké ya muspra. 15 Lah nèk ngono tenan, tibaké awaké déwé goroh bab
Gusti Allah, awit awaké déwé ngomong nèk Gusti Allah nangèké Kristus sangka pati,
nanging jaréné ora ènèng wong tangi sangka pati. 16 Dadiné nèk miturut omongan
kuwi Kristus ya ora tangi sangka pati, awit ora ènèng wong tangi sangka pati. 17 Lah
nèk Kristus ora ditangèkké sangka pati, pretyayamu ya ora ènèng tegesé blas lan tibaké
kowé ijik kejiret ing dosa-dosamu. 18Nèk ngono tenan, tibaké wong pretyaya sing wis
pada mati ya tyilaka tenan, awit mati nggawa dosané. 19Lah nèk enggoné awaké déwé
pretyaya marang Kristus kuwi namung kanggo uripé awaké déwé suwéné nang donya
kéné waé, tibaké awaké déwé dadi wong sing tyilaka déwé nang jagat kéné.

20 Nanging ora ngono para sedulur, sing bener yakuwi: Kristus pantyèn wis di-
tangèkké sangka pati. Dèkné sing tangi sangka pati sing ndisik déwé lan jalaran sangka
kuwi awaké déwé ngerti nèk wong sing pretyaya sing pada mati bakal tangi menèh.
21Awitwong siji singmarakkéwong kabèhmati lan semonougawong siji singmarakké
kabèhwongbisa tangimenèh sangka pati. 22Kaya enggoné kabèhwong katutmati karo
Adam, semono uga kabèh wong sing wis dadi siji karo Kristus bakal katut urip menèh
karoKristus. 23Nanging siji-sijiné ditangèkkémanutwantyiné déwé-déwé, yakuwi: sing
ndisik déwé Kristus, terus wong-wong sing pretyaya, mbésuk nèk Kristus teka menèh.
24 Sakwisé kuwi terus entèké jaman. Kristus bakal nelukké sak ènèngé penggedé,
pemréntah lan pangwasa lan kabèh kuwi bakal dipasrahkémarang Gusti Allah Bapaké.
25 Awit Kristus kudu njagong dadi ratuné jagat nganti mungsuhé kabèh wis ditelukké
karo Gusti Allah. 26Mungsuh sing gedé déwé sing bakal ditelukké kuwi pati. 27Nang
Kitab ya wis ketulis ngéné bab iki: “Gusti Allah wis nelukké sembarang kabèh ing sak
ngisoré Kristus.” Tembung “sembarang kabèh” kuwi ora ngomongké nèk Gusti Allah
mbarang katut, awit Gusti Allah déwé sing nelukké sembarang mau marang Kristus.
28 Sakwisé sembarang kabèh wis ditelukké marang Kristus, terus Kristus, Anaké Gusti
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Allah, nelukké Dèkné déwé marang Gusti Allah, sing wis nelukké sembarang kabèh
marang Anaké. Dadiné, entèk-entèké sembarang bakal dikwasani karo Gusti Allah sak
kabèhé.

29 Para sedulur, semunggoné wong mati ora bakal tangi menèh, lah kenèng apa kok
wong-wong dibaptis dadi wakilé wong pretyaya sing wis mati? Apa sing digolèki? Nèk
wong singmati ora bakal tangimenèh, lahwong-wong kok ngemen-ngemenké dibaptis
dadiwakiléwong pretyaya singwismati? 30Lan awaké déwé iki, kenèng apa kok awaké
déwé iki sak wantyi-wantyi wani ngadepi alangan. 31Pantyèn, saben dina aku ngadepi
pati. Lanakungomong iki jalarankowéndadèkkébungahéatiku, saikikowépadanurut
Gusti YésusKristus. 32Semunggonéwongmati ora tangimenèh, apa tegesé akunglawan
wong-wong sing mungsuh aku nang kuta Efése, éling-éling kaya gelut mati-urip-uripan
karo kéwan-kéwan sing galak kaé. Nèk pantyènwongmati wis ora ditangèkkémenèh, ya
apiké awaké déwé saiki namung padamangan lan ngombéwaé, awit sésuk bakal mati.

33 Para sedulur, mbok kowé aja kenèng diapusi wong ngono. Nèk kowé bebarengan
karowong singklèru,kowémesti bakal katutnglakoni singklèru. 34Mbokpadanduwèni
pikiran sing padang lan aja pada nggawé dosa menèh. Aku wani ngomong nèk nang
pasamuanmu ènèng siji-loro sing ora ngerti blas bab Gusti Allah. Kowé kudu isin bab
kuwi.

Badan sakwisé tangi sangka pati
35 Para sedulur, menawa ènèng wong takon: “Lah kepriyé wong mati enggoné tangi

menèh lan nèk wis tangi menèh badané kaya ngapa?” 36 Nèk dipikir, kuwi pantyèn
pitakonané wong bodo. Nèk kowé nandur wiji nang lemah, apa wijiné ora kudu
mati ndisik sakdurungé tukul? 37 Sing mbok tandur lak namung wiji ta, gampangé
omong wiji gandum apa wiji liyané, nanging mesti ya ora tanduran sing wis pepak ta?
38Nanging Gusti Allah sing nukulkéwiji mau, supaya bisamundak gedé dadi tanduran
lan saben wiji ngetokké tandurané déwé-déwé.

39Semonouga, sabendaging ya séjé. Dagingémanungsa séjé karodagingé kéwan. Lan
dagingé kéwan ya séjé-séjé menèh. Lan dagingé manuk séjé karo dagingé kéwan liyané
lan iwak dagingé séjémenèh.

40Uga ènèng barang sing nang langit lan barang sing nang bumi. Apiké barang sing
nang langit iki séjé karo apiké barang sing nang bumi. 41 Padangé srengéngé séjé karo
padangémbulan lan lintang-lintangya séjémenèhpadangé. Malah lintangkaro lintang
déwé ya wis séjé-séjémenèh.

42Wongmatinèk tangimenèhmbésukyakayangono. Badansingdikuburkuwibadan
sing rusak, nangingmbésuk sing ditangèkké badan sing langgeng. 43Sing dikubur kuwi
badan èlèk lan ringkih, nanging sing ditangèkké badan sing apik lan kuwat. 44 Sing
dikubur namung badan kedagingan, nanging sing ditangèkké badan kasukman. Awit
nèk ènèng badan kedagingan, uga ènèng badan kasukman. 45Nang Kitab ya wis ketulis:
“Manungsa sing ndisik déwé, Adam, dadi wong urip ing kedagingan.” Nanging Kristus,
Adam sing kèri déwé, dadi wiwitané urip ing kasukman. 46 Sing teka ndisik dudu
badan kasukman, nanging badan kedagingan. Sakwisé badan kedagingan terus sing
kasukman. 47 Adam sing ndisik gawéané sangka lemah, nanging Adam sing kapindo,
Kristus, tekané sangka swarga. 48Kabèhwong kuwi turunané Adam, dadiné badané ya
sangka lemah, kaya dèkné.
Nanging wong sing wis dadi siji karo Kristus kuwi bakal nduwé badan kaswargan,

kaya Dèkné. 49 Kaya awaké déwé iki saiki kétok wong gawéan sangka lemah, nanging
mbésuk awaké déwé kaya Kristus sing tekané sangka swarga.

Entèk-entèké jaman
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50 Para sedulur, aku kepéngin ndunungké marang kowé nèk badan kedagingan kuwi
ora bakal bisa mèlu urip ing Kratoné Gusti Allah, awit badan sing rusak ora bisa
langgeng.

51-52Aku saiki arep mbukak pitutur sing kasimpen: awaké déwé iki ora kabèh bakal
mati, nangingawakédéwébakalmalih, sakklélapan,nèk swarané trompèt singkèridéwé
bakalmuni,mbésuknèkKristus tekamenèh. Nèk trompètémuni, wongmati bakal pada
tangi dadiwong sing langgeng lan awakédéwé iki bakalmalih. 53Awit badan sing rusak
bakal malih dadi langgeng. 54Nèk kuwi wis klakon tenan, dadiné keturutan tembungé
Kitab sing uniné ngéné: “Pati wis diuntal karo kamenangané Gusti Allah.”
55 “Pati, endi kamenanganmu?
Pati, kowé apa ijik bisa nggawé ala?”
56Pantyèn bener, manungsa ijik mati, jalaranmanungsa ijik nglakoni dosa. Wèté Gusti
Allah ngomong nèk wong sing nglakoni dosa kudu mati. 57 Nanging maturkesuwun
marangGusti Allah, awaké déwéwis nampa kamenangan sangka YésusKristus, Gustiné
awaké déwé.

58 Mulané para sedulur, pada sing mantep lan jejek ing pengandelmu. Pada sing
sregep ing penggawéané Gusti apa waé, awit kowé ngerti nèk penggawéanmu kuwi ora
bakal muspra blas.

16
Urunan kanggo pasamuan
nang Yudéa

1 Para sedulur, saiki aku kepéngin ngrembuk bab urunan kanggo sedulur-sedulur
nang pasamuan nang Yudéa. Bab kuwi kowé kudu nurut tembung-tembung urutan
sing tak kèkké marang pasamuan-pasamuan nang Galasia. 2 Yakuwi, saben dina
minggu kowé kudu nyingkirké duwit sak nduwému terus dilumpukké. Dadinémbésuk,
nèk aku teka, kowé wis ora usah nyusu-nyusu nglumpukké duwit mau. 3 Nèk aku
wis tekan nggonmu, aku bakal ngongkon sedulur-sedulur sing kenèngmbok pretyaya,
supaya ngeterké urunanmu kuwi nang kuta Yérusalèm. Sedulur-sedulur kuwi bakal tak
gawani layang kanggo tanda nèk kongkonanmu. 4Nèk aku kudumèlumbarang, ya apik
waé. Wong-wong bèn budal karo aku pisan.

Rasul Paulus arep teka nang pasamuan Korinta
5 Para sedulur, aku teka nang nggonmu mbésuk nèk aku wis rampung nang bawah

Masedonia, awit aku kepéngin mlaku-mlaku niliki bawah kana ndisik. 6 Nanging
aku mikir nèk bakal nang nggonmu rada suwi, menawa ya sak suwéné wayah adem
lan angin banter. Dadiné sakwisé kuwi, kowé bisa ngréwangi aku enggonku neruské
dalanku. 7 Nèk Gusti karep, aku kepéngin manggon sing rada suwi nang nggonmu,
supaya enggonku teka ora kaya wongmampir waé.

8-9Aku arep nang Efése terus tekané riyaya Pantékosta, awit nang kéné okèh kelung-
garané kanggo nggelarké pituturé Gusti, senajan sing nglawan ya okèh uga.

10Nèk sedulur Timotius teka nang nggonmu, dèkné ya ditampa sing apik bèn krasan.
Dèkné ya kaya aku nyambutgawé kanggo Gusti.

11Aja sampèk ènèng sedulurnyepèlèkkédèkné,nangingmalahditulungi supayadèkné
ndang bisa balik nang nggonku kanti slamet, awit aku lan sedulur-sedulur liyané
ngarep-arep sedulur Timotius. 12Bab sedulurApolos, aku yawis ping pirawaényuwun
dèkné supaya niliki kowé, bareng karo sedulur-sedulur liyané. Nanging saiki dèkné
durung gelem. Kapan-kapan, nèk ènèng kelunggarané, dèkné bakal nang nggonmu.

Penutup
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13Para sedulur, kowékudu sing ati-ati lan kudu singmantep ingpengandel. Pada sing
kendel lan aja sampèk kalah karo pangwasané Sétan. 14 Nèk nyambutgawé apa waé,
dilakoni nganggo katrésnan.

15 Kowé mesti wis pada ngerti nèk sedulur Stéfanus sak brayaté kuwi wong Kristen
sing ndisik déwé nang bawah Akaya lan dèkné ya wis masrahké uripé kanggo ngladèni
Gusti. 16Karepku, kowépadamanutamarangsedulur singkayangonokuwi, yamarang
sapa waé sing pada ngréwangi lanmèlu nyangga rekasa karo sedulur-sedulur kuwi.

17Aku pantyèn bungah nèk sedulur Stéfanus, Fortunatus lan Akaikus pada teka niliki
aku. Senajan aku kangen marang kowé, sedulur-sedulur kuwi wis dadi wakilmu.
18 Sedulur-sedulur kuwi jan ngepénakké atiku tenan, kaya enggoné pada nggawé
bungahé atimu. Sedulur-sedulur sing kaya ngono kuwi kudumbok ajèni.

19Sedulur-sedulur sangka pasamuan-pasamuannang bawahAsia pada kirim slamet
kabèh. Uga sedulur Akwila lan Priskila lan sedulur-sedulur sing pada kumpulan nang
omahé sedulur iki pada kirim keslametané Gusti kabèh. 20 Sedulur-sedulur kabèh sing
nang kéné pada kirim slamet marang kowé. Lan aja lali uga ngomongké nèk aku trésna
tenanmarang sedulur kabèh siji-sijiné.

21Aku déwé, Paulus, sing nulis kabar slamet iki marang kowé.
22 Sapa sing ora trésna marang Gusti Yésus, awas wong kuwi nampa setrapané Gusti

Allah! Muga-muga Gusti ndang teka. Maranatah!
23Muga-muga kabetyikané Gusti Allah anaa ing kowé kabèh.
24 Aku kirim katrésnanku marang kowé kabèh, awit awaké déwé wis dadi siji ing

Kristus Yésus.
Paulus
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Layangé rasul Paulusmarang pasamuan nang kuta
Korinta

Layang nomer loro
Pamuji slamet

1 Para sedulurku nang pasamuan Korinta, iki layang sangka enggonku, Paulus lan
sedulur Timotius. Kowé kabèh ngerti nèk Gusti Allah wis miji aku dadi rasulé Kristus
Yésus.
Awaké déwé ora namung kirim slamet marang sedulur-sedulur sing nang kuta

Korinta, nangingugamarang sedulur-sedulur singpadanurutGusti nangbawahAkaya
kabèh.

2 Muga-muga Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan Gusti Yésus Kristus ngedunké
kabetyikané lan katentremanémarang kowé kabèh.

Rasul Paulusmaturkesuwun
3Hayuk padamemuji marang Gusti Allah, Bapaké Gustiné awaké déwé Yésus Kristus.

Gusti Allah pantyèn sakwijiné Bapak sing gedé kawelasané, sing tansah nglipur awaké
déwé. 4 Dèkné uga ngekèki kekuwatan marang awaké déwé, nèk awaké déwé katekan
sak wernané kasusahan, supaya awaké déwé uga bisa nulungi liyané sing ngalami
kasusahan. Tegesé, awaké déwé bisa nulungi liyané sing ngalami kasusahan, awit
Gusti Allah nulungi awaké déwé nèk awaké déwé kasusahan. 5Aja kagèt para sedulur,
jalaran awaké déwé nurut Gusti Yésus Kristus, awaké déwé tansah ngalami kasusahan,
tunggalé waé karo Dèkné. Nanging pada ngertia uga, jalaran awaké déwé nurut Gusti
Yésus Kristus, Gusti Allah bakal nulungi lan nguwatké awaké déwé terus. 6 Mulané
para sedulur, nèk aku ngalami kasangsaran, tujuané ya namung kanggo nulungi lan
nguwatké kowé, supaya kowé bisa kuwat terus tekan entèk-entèkané, yakuwi mbésuk,
nèk Gusti Allah bakal nylametké kowé sak kabèhé. Semono uga para sedulur, nèk Gusti
Allah nulungi awaké déwé, tujuané namung supaya kowé pada ngerti nèk Dèkné bisa
nulungi lannguwatké kowéuga. Dadiné kowébisa kuwat nyangga kasusahan apawaé,
awit kowé ugawis blajar pasrahmarang Gusti Allah, kaya enggoné awaké déwé pasrah
marang Dèkné. 7Mulané awaké déwé nduwèni pengarep-arep nèk kowé bakal kuwat
terus nyangga kasusahan apa waé. Kenèng apa aku kok ngerti kuwi para sedulur?
Awit kaya enggonmu ngalami kasusahan kaya awaké déwé,mengkono uga kowé bakal
nampa kekuwatan kaya awaké déwé.

8 Aku wani ngomong ngono kuwi, awit delokké uripku déwé iki. Kowé kudu ngerti
nèk awaké déwé ngalami kasangsaran gedé tenan nang bawah Asia. Sangking aboté,
awakédéwémikirnèkorabakalkuwatnyanggamenèh lanyawis tata-tatanèkorabakal
urip menèh. 9 Tenan para sedulur, ing ati rasané wis garèk matiné waé, nanging Gusti
Allah nglilani kuwi mau kabèh klakon, supaya awaké déwé ora njagakké kekuwatané
déwé, nanging njagakké pitulungané Gusti Allah. Wujuté Dèkné bisa nangèké wong
sing wis mati. 10 Pantyèn Gusti Allah ya wis nulungi awaké déwé dongé awaké déwé
ngalami kangèlan gedé sampèk arep mati. Mulané awaké déwé ya pretyaya nèk Dèkné
bakal nulungi awaké déwé terus. 11 Pokoké, kowé kabèh kudu ndongakké awaké déwé
terus, dadiné sedulur pirang-pirang bakal bisa memuji lan maturkesuwun marang
Gusti Allah, awit Dèkné nampa pandongané sedulur-sedulur lan nulungi awaké déwé
sangka kangèlan apa waé.

Rasul Paulus ora sida teka
nang Korinta
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12Para sedulur, apa ta singmarakké aku kendel? Jalaran aku rumangsa resik ing lair
lan batin marang kabèhwong, malah-malah marang kowé sing pada nurut Gusti. Aku
blaka marang kowé, awit kuwi sing dikarepké karo Gusti Allah. Enggoné awaké déwé
nduwé rumangsa resik ing lair lan batin kuwi ora manut tyarané wong pinter nang
jagat kéné, ora, nanging manut karepé Gusti Allah lan sangka pitulungané Gusti Allah
sing gedé kabetyikané. 13-14Wujuté para sedulur, sembarang sing ketulis nang layangé
awakédéwéya jelaskabèhkanggokowé,mulanékowésaikibisadunung tujuanéawaké
déwé, senajan durung sak kabèhé. Nanging aku pretyaya nèk kowé bakal dunung nèk
tujuané awaké déwé resik sak kabèhé.
DadinémbésuknèkGusti Yésus tekamenèh ènèngpantesénèk awakédéwémbokgawé

pamèr nang ngarepé Gusti, kaya enggonmu pantes digawé pamèr karo awaké déwé.
15-16 Jalaran aku ngerti kuwi, mulané aku ya wis kepéngin niliki kowé ping loro.

Ping pisané aku mikir arep mampir nang nggonmu dongé aku budal nang bawah
Masedonia lan pindoné nèk balik sangka kana lèrèn nang nggonmumenèh, supaya aku
bisa nulungi kowé luwih okèh. Karomenèh aku ya mbutuhké pitulunganmu kanggo
neruské enggonku arep budal nang bawah Yudéa. 17Apa kekarepanku iki étok-étokan?
Mesti ora ta? Apa aku ya méntylah-méntylih kaya wong sing ora ngerti Gusti. Wong-
wong kuwi saiki ngomong “ya,” nanging sésuk ngomong “ora.” 18 Para sedulur, Gusti
Allah kenèng dipretyaya lan awaké déwé uga kenèng dipretyaya. Awit nèk awaké déwé
ngomong “ya” tegesé ya “ya” lan nèk awaké déwé ngomong “ora” tegesé ya “ora.” Ora
ngomong “ya” nanging tegesé “ora.” 19 Wujuté kabar bab Kristus Yésus, Anaké Gusti
Allah, sing tak kabarké bareng karo Silas lan Timotius, ya oramolah-malih. Tegesé, apa
sing diomong karo Kristus ya dilakoni tenan. 20 Iki pantyèn tenan para sedulur, awit
sembarang singwis dijanji karoGusti Allahmarangawakédéwé, yadituruti kabèhkaro
Kristus. Mulané awaké déwé bisa ngakoni tenan lan ngomong “Amèn,” pantyèn Gusti
Yésus nuruti prejanjiané Gusti Allah kabèh, Dèkné pantes dipuji. 21 Para sedulur, Gusti
Allah déwé sing ngekèki kekuwatan marang aku lan kowé, supaya pengandelé awaké
déwé kabèhmarang Kristus bisa mantep terus. Gusti Allah déwé sing miji awaké déwé.
22Mulané Gusti Allah ya wis ngetyap awaké déwé, kanggo tanda nèk awaké déwé iki
wis dadi umaté Dèkné. Karomenèh Gusti Allah ngekèki Roh Sutyi marang awaké déwé
kanggo panjer, supaya awaké déwé ngerti nèk Gusti Allah bakal ngekèki sembarang
liyanémarang awaké déwé, sembarang sing wis dityawiské nang swarga.

23 Para sedulur, apa ta jalarané aku kok ora sida teka nang nggonmu? Saiki arep tak
omongké lan Gusti Allah déwé ngerti nèk aku ora goroh. Aku durung teka nang kuta
Korinta kuwi, jalaran aku emoh ngrembuk prekara-prekara sing ora pener, awit kuwi
mengkondadèkké larané atimu. 24Akuora ngomongnèk awaké déwémandori uripmu,
ora, awit wujuté kowé ya pada mantep ing pengandel. Nanging semunggoné awaké
déwé teka, tujuané ya ora liya kejaba kanggo ndadèkké bungahmu.

2
1 Para sedulur, aku nggawé putusan ora niliki kowé kuwi, awit aku emoh ndadèkké

sediné atimu, kaya dongé aku teka sing ndisik kaé. 2 Awit nèk aku sampèk nggawé
sedimu, aku déwé ya mèlu sedi. Apa ya ènèng sing bakal bisa nglipur aku nèk kowé
pada sedi. 3 Mulané para sedulur, tenimbang aku teka nang nggonmu, aku luwung
nulis layangwaé. Nang layangkuwiakuwisndunung-ndunungkébabprekara-prekara
sing kudumbok tata. Dadiné nèk aku teka nang nggonmu, kowé bisa nggawé bungahé
atiku tenan, ora ndadèkké sediku terus. Lan aku ya pretyaya nèk kowé pada nggatèkké
marang tembung-tembungku kuwi, supaya aku bisa bungah. Nèk aku bungah, kowé
kabèh mesti ya mèlu bungah. 4 Para sedulur, pada ngertia nèk ora kepénak enggonku
nulis layangkuwi, nanging karo ati sing susah lan sedi. Akuora kuwatngempet eluhku.
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Aku blas ora nduwé gagasan marakké kowé sedi, ora, nanging aku malah kepéngin
ndunungké sepira gedéné katrésnankumarang kowé.

Sedulur sing salah dingapura
5 Sedulur sing nggawé rétyok kuwi sakjané ora ndadèkké susahé aku, nanging sing

susah malah kowé kabèh, senajana ora kebatyut banget. 6Wujuté dèkné ya wis mbok
garap bebarengan lan wujuté ya wis tyukup. 7 Saiki sedulur kuwi dingapura waé
lan diangkat menèh, supaya aja sampèk semplak atiné. 8Mulané aku nyuwun tenan
marang kowé kabèh para sedulur, dikétokké nèk kowé trésna tenanmarang dèkné. 9Lan
aku ya pretyaya nèk kowé bakal nuruti karepku, awit aku nulis layang sing ndisik
kuwi, uga jalaran aku kepéngin ngerti kowé pada nuruti tembung-tembungku apa ora.
Wujuté kabèh omongku ya mbok lakoni. 10 Para sedulur, nèk kowé ngapura sedulur
kuwi, ngertia nèk aku uga mèlu ngapura dèkné. Aku pantyèn ngapura sedulur kuwi,
senajan salahé dèkné ya ora tak gawé sebab lan Kristus déwé weruh nèk aku ngapura
sedulur kuwi ing lair lan batin, awit aku nuju apa sing betyik kanggo kowé kabèh.
11 Dadiné Sétan ora bisa nemu dalan kanggo ngrusak awaké déwé, awit awaké déwé
ngerti akalé dèkné kepriyé.

Enèng bungahé, ènèng sumelangé
12Para sedulur, dongé aku teka nang kuta Troas arep nggelarké kabar kabungahané

Kristus, Gusti ya nggawèkké dalan aku, wujuté ya wong pirang-pirang pada seneng
ngrungokké. 13Nanging ing atiku rasané meksa ora kepénak, awit aku durung kepetuk
karo sedulur Titus sing kudu nggawa kabar sangka nggonmu. Mulané aku ya ora suwi
nang kuta Troas kono, aku terus pamitan arep nang bawahMasedonia.

Gusti nggawèkké dalan
14 Para sedulur, aku maturkesuwun marang Gusti Allah, awit nang endi waé Dèkné

nuntun aku. Lan jalaran sangka pitulungané Gusti Allah wong-wong bisa ngerti nèk
aku, sing mauné mungsuhé, saiki dadi peladèné Kristus. Saiki nang endi waé sing tak
parani, aku bisa nggelarké kabar kabungahané Kristus lan sangka pitulungané Gusti
Allah wong pirang-pirang pada gelem nampa kabar kabungahan iki, éling-éling kaya
lenga wangi sing ngabar kaé. 15Kanggo Gusti Allah aku ya kaya ambuné lenga wangi
kaé, tegesé Gusti Allah seneng tenan enggonku nggelarké kabar kabungahané Kristus.
Aku nggelarké kabar kabungahan iki ora namung marang wong-wong sing pada

nampakeslametan, nangingugamarangwong-wong singnampakarusakan. 16Kanggo
wong-wong sing bakal nampa karusakan kabar kabungahan iki kaya ambuné batangé
wong mati, nanging kanggo wong-wong sing nampa keslametan malah kaya ambuné
lenga wengi. Apa ènèng sing kuwat ngerjani penggawéan iki? 17 Para sedulur, aku ora
kaya liya-liyané sing pada nggelarké pituturé Gusti kanggo nggolèk bati, ora béda kaya
bakul singngiderkédaganganékaé, ora. Nangingawakédéwé iki dadi peladènéKristus,
awaké déwé ngerti nèk Gusti Allah déwé sing mréntah awaké déwé. Dèkné nyawang
awaké déwé lan Dèkné ngerti nèk awaké déwé nyambutgawé karo ati sing resik.

3
Rasul Paulus orambutuhké
layang pengaleman

1 Para sedulur, apa aku iki ngelem awakku déwé marang kowé? Aku ora mbutuhké
layang pengaleman kanggo kowé lan aku ya ora nggolèk layang kaya ngono kuwi
sangka kowé, senajan liya-liyané okèh sing merlok-merlokké kuwi. Kenèng apa aku
kok ora mbutuhké barang kaya ngono kuwi para sedulur? 2 Awit kowé déwé kabèh
dadi tandané nèk aku mulangi pitutur sing bener. Dadiné nang endi waé kowé kenèng
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tak gawé pamèran, tegesé, kowé sing dadi layang pengalemanku. Nanging layangku
ketulis ing atimu, ora nang kertas, awit wong-wong bisa weruh lan dunung déwé
sangka uripmu, nèk aku mulangké pitutur sing bener. 3 Uripmu sing anyar kuwi
wohé penggawéané awaké déwé lan kuwi kaya-kaya kenèng dipadakké karo layang
pengalemanku sangka Kristus. Ora layang sing ketulis karo èngki, ora, nanging karo
Rohé Gusti Allah sing urip. Tegesé, Rohé Gusti Allah sing wis nganyarké uripmu sak
kabèhé. Layang pengalemané awaké déwé sangka Kristus ora ditatah nang watu kaya
angger-anggeré nabi Moses, ora, nanging ing atinémanungsa.

Peladèné prejanjian anyar
4 Para sedulur, aku wani ngomong ngono kuwi nang ngarepé Gusti Allah, jalaran

aku pretyayamarang Kristus. 5Nanging aku ora ngomong nèk enggonku bisa ngerjani
penggawéan kuwi sangka kekuwatanku déwé, blas ora, malah aku ngakoni nèk Gusti
Allah sing ngekèki kekuwatan marang aku, supaya aku bisa nindakké kuwi kabèh.
6Gusti Allah déwé singmiji lan ngekèki kekuwatanmarang aku supaya, aku bisa pantes
ngabarké prejanjian sing anyar marang manungsa kabèh. Aku ora ngabarké bab wèt-
wèt nabi Moses sing ketulis ing prejanjian sing lawas, ora, nanging aku ngabarké bab
Rohé Gusti Allah. Kenèng apa aku kok ora ngomongké bab wèt-wèt nabi Moses? Awit
wèt-wèt kuwi nekakké pati marang saben wong sing ora pada manut kuwi. Nanging
Rohé Gusti Allah malah ngekèki kekuwatan marang manungsa, supaya bisa manut
marang Gusti Allah lan bisa urip karo Dèkné slawasé.

7 Para sedulur, bener angger-angger nabi Moses sing ditatah nang watu nekakké
pati marang wong sing ora pada gelemmanut, nanging senajan ngono, angger-angger
kuwi tekané karo sloroté pangwasané Gusti Allah. Dongé nabiMoses ngetokké angger-
angger sing ditatah nang watu iki tyayahné dèkné semlorot sangka pangwasané Gusti
Allah lan pepadangé mblerengi bangsa Israèl, sampèk ora pada kuwat mandeng terus.
Nanging senajan sloroté pepadang mau gedéné kaya ngono, suwi-suwi ya ilang. 8Nèk
dipadakké karo penggawéné Roh Sutyi, apa penggawéné Roh Sutyi ing uripémanungsa
ora ngungkul-ungkuli gedéné pepadangé? 9 Dipikir déwé para sedulur, lah nèk wèt-
wèté prejanjian lawas, sing nggawa pati kanggomanungsa, tekané karo pepadang sing
semlorot ngono,mosok prejanjian sing anyar, singmarakkémanungsa dianggep bener
karo Gusti Allah, ora luwih gedé pangwasané, ngungkul-ungkuli sing ndisik.

10 Pituturé Gusti Allah sing diwulangké karo nabi Moses ya bener tekané karo
sloroté pangwasané Gusti Allah, nanging kuwi saiki ora apa-apa nèk dipadakké karo
pitutur sing luwih gedé pangwasané, sing ngekèki kekuwatan marang manungsa,
supaya bisa nuruti kekarepané Gusti Allah. 11 Dadiné para sedulur, lah nèk pitutur
sing ora langgeng waé tekané nganggo pepadangé Gusti Allah sing semlorot ngono,
lah pitutur sing langgeng menèh, mosok ora ngungkul-ungkuli enggoné Gusti Allah
ngétokké pangwasané?

12 Mulané para sedulur, jalaran aku nduwèni pengandel kuwi, mulané aku ya
mulangké pituturé Gusti Yésus Kristus karo kendel. 13 Aku ora kaya nabi Moses sing
nutupi tyayahné, supaya bangsa Israèl oraweruh ilangé sloroté pepadangéGusti Allah.
14 Awit bangsa Israèl wis gapuk pikirané lan ora bisa dunung marang pituturé Gusti
Allah. Wujuté tekan sepréné kaya-kaya ijik ketutupan, awit nèk pada ngumpul lan
diwatyakké sangka prejanjian lawas, meksa durung bisa dunung. Kaya-kaya tutupé
tyayahné durung dityepot. Sakjané ya bener, awit namung Kristus déwé sing bisa
nyepot tutup kuwi. Tegesé para sedulur, namung nèk gelem pretyaya marang Kristus
manungsa bisa dunung nèk prejanjian lawas wis ora kanggo menèh, awit saiki ngerti
nèk bisané ketampa Gusti Allah namung nèk njagakké marang Kristus. 15 Tekan
sepréné nèkbangsa Israèlngumpul lanmatya sangka kitabé nabiMoses,meksa durung
pada dunung nèk kuwi ngomongké bab Kristus, awit kaya-kaya ijik ketutupan atiné.
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16 Nanging nèk gelem pretyaya marang Gusti Yésus Kristus, tutupé bisa katyepot, ora
béda kaya nabi Moses nyepot tutupé tyayahné, dongé arep omong-omongan karo Gusti
Allah.

17 Para sedulur, Gusti Allah sing netepké prejanjian sing lawas ya tunggalé karo Roh
Sutyi. Dadiné sapa sing nduwèni Rohé Gusti wis pedot, wis ora usah njagakké wèt-
wèté nabi Moses menèh. 18 Saiki awaké déwé kabèh bisa mandeng marang pituturé
Gusti, jalaran atiné wis ora ketutupan menèh. Kaya-kaya awaké déwé weruh Gusti
Yésus Kristus lan sloroté pangwasané nang katya pengilon. Sak barengé awaké déwé
nyawang kuwi, awaké déwé selot suwi selot mada-rupa karo gambar nang katya kuwi.
Dadiné selot suwi selot ketara sepira gedéné pangwasané Gusti sing nyambutgawé ing
uripé awaké déwé. Pantyèn, lelakon sing kaya ngono ing uripé awaké déwé iki bisané
keturutan ya sangka penggawéané Gusti, tegesé sangka penggawéané Rohé Gusti sing
manggon ing uripé awaké déwé.

4
Banda sing diwadahi
nang kendi lempung

1 Para sedulur, jalaran Gusti Allah gedé kawelasané, mulané Dèkné ya ngekèki
penggawéan ikimarang aku. Aku ya ora bakal semplak atiné lan aku ora bakalmandek
enggonku mulangké pituturé Gusti Allah sing anyar iki. 2 Aku malah ngemohi lan
ngedohi tumindak sing ngisin-isinké lan sing ora pantes disawang. Wujuté awaké déwé
ya ora ngapusi apa malsu pituturé Gusti Allah, ora. Awaké déwé malah mulangké
pituturé Gusti Allah nganggo tyara sing jelas, dadiné kabèh wong ngerti nèk aku
mulangké sak beneré, awit Gusti Allah déwé sing nitèni. 3Nanging, semunggonémeksa
ijik ènèng wong sing ora bisa nyandak marang pituturé Gusti sing tak wulangké, kuwi
ora jalaran tembungku kurang jelas, ora para sedulur, nanging jalaran wong-wong
kuwi wis ditampik karo Gusti Allah, awit ora gelem pretyaya. 4 Sing mblerengi atiné
wong-wong kuwi ya Sétan. Suwéné urip ing donya kéné ya dèkné sing ngwasani atiné
wong sing ora pretyayamarang Gusti Yésus. Dadiné wong-wong iki ya ora bisa dunung
marang kabar kabungahané Kristus lan ya ora pada bisa ngrasakké déwé gedéné
pangwasané Kristus, sing ngétokké Gusti Allah marang awaké déwé. 5 Wujuté aku
ya ora ngomongké bab awakku déwé supaya kowé pada ngelem aku, ora. Sing tak
wulangkéyaora liyanékejabaGusti YésusKristus, supayakowépadanampaDèknédadi
Gustimu. Aku namung kepéngin ngladèni kowé kabèh, awit kuwi sing dadi kekarepané
Gusti Yésus ing uripku. 6 Kenèng apa aku kok kepéngin nuruti kekarepané Gusti Yésus
para sedulur? Awit Gusti Allah, sing mbiyèn-mbiyèné, dongé namung ènèng peteng,
nekakké pepadang, Gusti Allah déwé nylorotké pepadangé ing atiku nganggo pituturé
Gusti Yésus. Dadiné aku saiki bisangerti sepira gedénékatrésnané lanpangwasanéGusti
Allah, sing dikétokké karo Gusti Yésus.

7Nanging pitutur iki diwadahi uripé awaké déwé sing ringkih iki. Kaya-kaya kenèng
dipadakké karo banda gedé sing diwadahi kendi lempung. Mengkono kuwi bisa kétok
tenan nèk kekuwatan ing uripé awaké déwé iki tekané sangka Gusti Allah, awit awaké
déwé rumangsa ringkih. 8Kenèng apa aku kok ngomong ngono para sedulur? Awit aku
iki dipenet sangka wétan-kulon-lor-kidul, nanging ora remuk. Ajek bingung ora ngerti
apa sing kudu tak tindakké, nanging ora tau semplak. 9Ajek dimungsuh, nanging Gusti
ora tau ninggal aku. Awak kenèng alangan, nanging oramati.

10 Para sedulur, kowé pada ngerti déwé nèk Gusti Yésus waé wis dipatèni, mulané
aku ya dunung nèk sak wantyi-wantyi ènèng wong sing bakal matèni aku, jalaran aku
nggelarké pituturé Gusti. Aku saguh nglakoni urip sing kaya ngono kuwi, supaya
manungsa bisa nitèni déwé nèk Gusti Yésus urip lan supaya wong-wong pada dunung
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nèkDèkné sing ngekèki kekuwatan aku. 11 Ing uripku iki akuwis kerep tyedek karo pati,
jalaran aku nglabuhi Gusti Yésus. Nanging Gusti Allah déwé nglilani kabèhmau klakon,
supaya kabèh wong bisa weruh déwé nèk Gusti Yésus urip lan pada dunung nèk Dèkné
singnguwatké awakku sing ringkih iki. 12Dadinépara sedulur, aku iki sasaténgrasakké
kasangsaran terus sampèkarepmati, nanging jalaran sangkakasangsarankukowébisa
nampa urip langgeng.

13Nang Kitab ènèng tulisan ngéné para sedulur: “Aku tansah pretyaya marang Kowé
Gusti, mulané aku ngomong nèk Kowé Pitulunganku.” 14Nganggo pengandel sing kaya
ngono kuwi aku saiki tansah nggelarké pituturé Gusti, awit aku ngerti nèk Gusti Allah,
sing nangèké Gusti Yésus sangka pati, uga bakal nangèké aku sangka pati, supaya aku
bisauripdadi siji karoGustiYésus slawas-lawasé. GustiAllahugabakalnampaakunang
swarga bebarengan karo kowé kabèh.

15Para sedulur, sangsarakukabèhkuwinamungkanggonglabuhi kowé, supayakowé
pada kenal marang Gusti Allah. Dadiné nèk wong-wong sing nampa kawelasané lan
kabetyikané Gusti Allah tambah terus, wong-wong sing maturkesuwun lan memuji
marang Dèkné ya bakal tambah terus, awit Dèkné pantyèn gedé tenan pangwasané.

Kangèlan sedilut nekakké kabungahan langgeng
16Mulané aku ya ora semplak atiné para sedulur. Bener badan sing kétok selot suwi

selot rusak ngrasakké kasangsaran, nanging ing njeruh ati aku krasa dianyarké terus
saben dina, dadiné selot suwi rasané selot kuwat. 17Kangèlan sing tak alami sakjeroné
urip ing donya iki ora apa-apa blas nèk tak padakké karo upahé kasangsaran sing
mbésuk bakal tak tampa sangka Gusti Allah. Upah kuwi bakal gedé tenan, nggumun-
nggumunké. Awaké déwé bakal ngrasakké kabetyikané Gusti Allah kabèh slawas-
lawasé, awit kuwiwis dityawiské kabèh kanggo awaké déwé. 18Mulané aku ya namung
mandeng marang upahku sing nang swarga, sing saiki ora kétok. Aku ora mikirké
kasangsaran sing tak rasakké saiki. Barang sing kétok kuwi bakal liwat kabèh, ora suwi
ènèngé. Nanging upah sing nang swarga, sing ora kétok, kuwi sing langgeng.

5
1Para sedulur, awaké déwé ngerti nèk badan kadonyaan sing dienggoni awaké déwé

iki ora langgeng, namung sak untara. Dadiné nèk awaké déwé dipatèni, awaké déwé
ya ngerti nèk Gusti Allah bakal ngekèki badan sing anyar nang swarga, sing kenèng
dienggoni awaké déwé slawas-lawasé. Iki ora kaya omah gawéané manungsa, ora,
awit iki badan panggonané awaké déwé sing langgeng. 2-3 Saiki awaké déwé ya pada
nggresah kepéngin metu sangka omah kadonyaan iki, supaya ndang bisa manggon
nang badan kaswargan sing langgeng. Awit nèk awaké déwé wis bisa nganggo badan
kaswargan iki awaké déwé ora bakalwuda, nanging bakal nganggo salin sing langgeng.
4 Suwéné awaké déwé ijik manggon nang badan kadonyaan iki awaké déwé ngrasakké
kasangsaran terus lan awaké déwé pada nggresah kepéngin metu. Ora jalaran awaké
déwé kepéngin ninggal badan kadonyaan iki, ora, nanging awaké déwé kepéngin nampa
badan anyar sangka swarga. Dadiné badané awaké déwé sing kadonyaan bakal
diganti dadi badan sing langgeng. 5Gusti Allah sing wis nata kuwi mau kabèh kanggo
awaké déwé lan Dèkné déwé wis ngekèki Roh Sutyi kanggo panjeré sembarang sing wis
dityawiské kanggo awaké déwé. Roh Sutyi kuwi panjeré, kanggo tanda nèk Gusti Allah
bakal ngekèki liyané sak kabèhémarang awaké déwé.

6Mulané awaké déwé ya mantep terus para sedulur, awit awaké déwé ngerti tenan
nèk suwéné awaké déwé ijik manggon nang badan kadonyaan iki awaké déwé ora
bisa dadi siji karo Gusti Yésus nang swarga. 7 Saiki uripé awaké déwé nang badan
kadonyaan iki ya namung nganggo pretyaya marang Gusti Allah, senajan awaké déwé
ora weruh marang Dèkné. Saiki awaké déwé ora namung njagakké barang sing kétok.
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8Aku pantyèn yawismantep ing ati. Akumalah kepéngin ninggal badan kadonyaan iki
lan boyong nang omahku nang swarga, dadi siji karo Gusti. 9Mulané aku ya namung
nduwé tujuan siji iki, yakuwi: kepriyé bisaku urip sing ndadèkké senengé Gusti, ora
dadi sebab ijik urip nang badan sing tak enggoni iki apa wis metu. 10Awit kepriyé waé
awaké déwé kabèh kudumara nang ngarepéKristus asok penjawab déwé-déwé. Tegesé,
awaké déwé bakal dikrutu karo Kristus lan awaké déwé bakal nampa upah manut
tumindaké déwé-déwé suwéné awaké déwé urip nang badan kadonyaan iki, menawa
betyik, menawa ala.

Kristus ngrukunké awaké déwé karo Gusti Allah
11 Para sedulur, jalaran aku ngerti nèk aku bakal dikrutu karo Gusti, mulané aku

ya wedi tenan marang Gusti lan aku tansah ndunungké marang wong-wong nèk atiku
resik. Gusti ngerti njeronéatiku lan sing tak suwunkowékabèh semonougapadanitèni
déwé lan ngakoni ing atimu nèk aku ora goroh. 12Aku ora arep ngelem awakku déwé
nangngarepmu, ora, nangingakunamungndunungkémarangkowénèkorausahwedi
ngomong sing betyik bab aku. Dadiné kowé bisa mangsuli sak beneré marang wong-
wong, sing pada ngegungkémanungsamanut kétoké, oramanut kasukmané.

13 Para sedulur, nèk tumindakku kaya wong bodo, jalaran aku ngegungké awakku
déwé, ngertia nèk kuwi kanggo nglabuhi lan ngluhurké Gusti Allah. Nèk aku nganggo
tyara sing sak pantesé, kuwi ya kanggo kowé. 14 Apa sing tak tindakké kuwi wis ora
karepku déwé, nanging katrésnané Kristus sing nglakokké uripku. Awit aku ngerti nèk
Kristus nglakoni pati jalaran sangka dosané kabèh manungsa. Mulané awaké déwé
saiki ya ngerti nèk awaké déwé kabèhwis mati kanggo urip sing lawas. 15Kristus mati
dadi wakilé kabèh manungsa, supaya kabèh wong sing wis nampa urip langgeng ora
urip nuruti karepé déwé menèh, ora, nanging nuruti karepé Kristus. Awit Dèkné sing
mati lan tangi menèh sangka pati nglabuhi manungsa.

16Mulané aja pada nganggepwong-wong sing nurut Gusti YésusKristus tunggaléwaé
karo wong-wong sing ora pretyaya. Pantyèn, mbiyèn aku déwé ya klèru, awit Kristus
tak anggep tunggalé waé karo wong liya-liyané. Nanging saiki aku wis ora kaya ngono
menèh. 17 Awit sapa sing pretyaya marang Kristus wis dadi wong anyar sak kabèhé.
Uripé wis ora kaya mauné menèh, ora, nanging saiki nglakoni urip anyar sak kabèhé.
18Urip anyar iki pawèhé Gusti Allah marang awaké déwé. Dèkné gelem nampa awaké
déwé, jalaran Kristus wis mati nglabuhi awaké déwé. Lan saiki Gusti Allah ngongkon
awaké déwé kongkon ngabarké nèk Gusti Allah gelem nampa kabèh wong. 19 Tegesé,
awaké déwé kudu ngabarké nèk manungsa bisa ketampa karo Gusti Allah, jalaran
Kristuswismati nyangga salahé kabèhmanungsa. Mulané saiki dosanéwis ora diitung
menèh.

20 Dadiné aku iki dadi wakilé Kristus nang jagat, tegesé, Gusti Allah déwé sing
ngundang manungsa lantaran aku. Mulané, manut kongkonané Kristus, aku nyuwun
tenanan marang kowé kabèh, mbok pada gelema dirukunké karo Gusti Allah. 21 Para
sedulur, Kristus sing ora nduwé dosa dikongkon nyangga dosané awaké déwé karo
Gusti Allah. Dadiné nèk awaké déwé wis dadi siji karo Kristus, awaké déwé ya wis
dingapura lan dianggep ora nduwé dosamenèh karo Gusti Allah.

6
Pengalamané rasul Paulus
ing sakjeroné nyambutgawé
kanggo Gusti

1 Para sedulur, aku, sing nyambutgawé bebarengan karo Gusti Allah, aku nyuwun
tenanan marang kowé kabèh: mbok kawelasané Gusti Allah marang kowé aja digawé
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muspra. Jalaran melas, Gusti Allah ngapura dosamu, aja balik nglakoni dosa menèh.
2Awit Gusti Allah déwé wis ngomong ngéné nang Kitab:
“Ing wantyi sing tak karepké
Aku ngrungokké sambatmu
lan ing dina keslametanmu
Aku teka nulungi kowé.”
Para sedulur, ya saiki iki wantyiné Gusti Allah arep nulungi kowé lan ya saiki iki dina
keslametanmu.

3 Para sedulur, aku ngati-ati tenan aja sampèk ndadèkké sandungan marang sapa
waé. Dadiné penggawéané Gusti sing tak kerjani ora éntuk èlèk. 4 Ing prekara apa waé
sing tak lakoni aku ngétokké nèk aku iki peladèné Gusti Allah, kayadéné: kasusahan lan
kangèlan apa waé tak sangga karo sabar. 5 Aku mangan gebuk, mangan setrapan lan
uga tau dikroyok. Aku ngrasakké nyambutgawé adus kringet, kurang turu lan kurang
pangan. 6 Aku ngétokké betyik, nyambutgawé nganggo kaweruh, sabar lan gemati
marang sapa waé. Aku manut marang pinuntuné Roh Sutyi lan nrésnani liyané sak
atiku. 7 Aku ngabarké pitutur sing bener, pituturé Kristus lan aku sing ngabarké ya
nganggo pangwasané Gusti Allah. Aku mantep terus nuruti apa sing dikarepké karo
Gusti Allah, dadiné aku bisa nggelarké pituturé Gusti Allah terus tanpa ènèng wong
sing bisa nyalahké nèk aku nindakké ala. 8 Aku dong-dongan diajèni, dong-dongan
disepèlèkké, dong-dongan dielem, dong-dongan diolok-olok. Ya ora dadi apa. Senajan
aku ngomong sak beneré, aku meksa diarani tukang ngapusi. 9 Kabèh wong kenal
marang aku, nanging okèh sing ora gelemnganggep aku kaya kongkonanéKristus. Aku
ajek ngadepi pati, nanging wujuté ijik urip. Senajan aku dipentungi, nanging aku ora
mati. 10Senajan akudigawé sedi, nanging akubungah terus. Aku kétokmlarat, nanging
aku ndadèkké sugihé wong pirang-pirang. Kétoké ora nduwé apa-apa, nanging wujuté
aku nduwé sembarang.

11Para sedulurkunangKorinta, akuwisngomongblakamarangkowé lan sembarang
sing nang njeroné atiku wis tak etokké kabèh. 12 Nèk ènèng rasa sing ora kepénak
enggonmu bebarengan karo aku, kuwi ora jalaran tumindakku salah marang kowé,
ora, nanging kuwi jalaran sangka salahmu déwé. 13 Para sedulur, enggonku mituturi
kowé kuwi jalaran kowé pada tak anggep anak-anakku déwé. Mulané, mbok pada
dikétokké marang aku rasané atimu, kaya enggonku ngétokké rasané atiku marang
kowé.

Aja sampèk gupak reregeté wong sing ora pretyaya
14 Para sedulur, aja gegandèngan karo wong sing ora pretyaya. Apa wong sing

nglakoni pituturé Gusti Allah bisa gegandèngan karo wong sing nglawan Gusti Allah?
Mesti ora. Apa pepadang bisa bebarengan karo pepeteng? Mesti ora. 15Kristus apa tau
setuju karo Sétan? Mulané, wong sing pretyaya marang Kristus ya ora tunggalé karo
wong sing ora pretyaya. 16 Lan omah panggonané Gusti Allah ya ora tunggalé karo
omahébrahala. Awit panggonanéGustiAllah singuripyaawakédéwé iki. WujutéGusti
Allah déwé wis tau ngomong, kaya sing ketulis nang Kitab, uniné ngéné:
“Aku bakal manggon
dadi siji karo umatku
lan Aku bakal bebarengan
karo wong-wong kuwi.
Aku bakal dadi Gusti Allahé
lan wong-wong kuwi bakal dadi umatku.”
17Nang ayat liyané Gusti Allah ngomong ngéné:
“Lungaa sangka tengahé wong-wong
sing nglakoni ala
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lan pada pisaha
sangka wong-wong kuwi.
Aja pada ndemèk
barang sing kotor,
mengko Aku bakal nampa kowé.”
18Nang ayat liyanémenèh Gusti Allah ngomong ngéné:
“Aku bakal dadi bapak
kanggo kowé
lan kowé bakal dadi
anak-anak lanang lan wédok
kanggo Aku.
Kuwi tembungé Gusti sing kwasa déwé.”

7
1Mulané para sedulur sing tak trésnani, awaké déwé pada ngerti nèk Gusti Allah wis

ngekèki prejanjian-prejanjian iki marang awaké déwé, hayuk ta saiki pada ngresiki
uripé awaké déwé sangka sembarang sing nggawé regeté badan lan atiné awaké déwé.
Awakédéwékudunamungnglakoni apa singndadèkké senengéGustiAllah, awit awaké
déwé ngajèni tenanmarang Dèkné.

2 Para sedulur, aku mbok dipretyaya ta! Aku ngerti nèk ènèng sing pada nyalahké
aku, jaréné aku sembrana karo kowé, nanging aku ora rumangsa tau nindakké sing ora
bener marang kowé. Aku ya ora tau ndadèkké rusaké uripé sapa waé lan aku ya ora
rumangsa tau nggolèk bati sangka uripé sapa waé. 3 Aku ngomong kuwi ora kanggo
nyalahké kowé, ora. Aku malah tau ngomong nèk kowé kabèh ana ing atiku; pati-urip
katrésnankumarang kowé ora bakal pedot.

Bungah sakwisé susah
4Para sedulur, aku pantyèn bisa blaka tenanmarang kowé lan kowé pantyèn kenèng

tak gawé pamèran. Senajan aku ngalami kasusahan okèh, jalaran kowé nglipur aku,
atiku bisa kebek karo kabungahan. 5Awit sakwisé aku teka nangMasedonia aku ya ora
bisa nemu ayem. Nang endi waé aku diperang! Perangan sangka njaba, yakuwi wong-
wong sing tansah nglawan awaké déwé. Perangan sangka njeruh, yakuwi rasa sangsi
ing ati nèkmikirké kowé lan sedulur-sedulur liyané. 6Nanging kesuwun tenanmarang
Gusti Allah sing nglipur atiné wong semplak, awit saiki sedulur Titus wis balik nang
nggonku menèh lan atiku krasa bungah. 7Bungah ora namung jalaran Titus wis nang
nggonku menèh, ora, nanging uga jalaran Titus déwé ngomong nèk kowé kabèh pada
nglipur dèkné. Dèkné malah ngomong nèk kowé pada kangen tenanmarang aku. Titus
ugangomongkénèkkowépada sedi, rumangsanduwé salahmarang aku, nanging saiki
kowé pada ora wedi mbélani aku. Kabar kuwi kabèh pantyèn nambahi bungahé atiku.

8 Para sedulur, aku rumangsa nèk layangku sing kèri nggawé susahé atimu, nanging
aku ora gela nèk aku nulis layang kuwi. Ora, aku goroh nèk aku ngomong ora gela, awit
aku ya gela tenan nèk layangku nggawé sediné atimu, senajan sedimu namung sedilut.
9 Saiki aku bungah, ora bungah jalaran aku nggawé sedimu, ora, nanging aku bungah
jalaran sedimumarakké kowé pada ngrumangsani klèrumu lan saiki kowé pada njaluk
ngapuramarangGustiAllah. Dadiné terangbangetnèk sedimukuwipantyèndikarepké
karo Gusti Allah. Tibaké layangku ya ora nggawé ala, malah nggawa betyik kanggo
kowé.

10 Awit para sedulur, sedi nèk sangka Gusti Allah kuwi malah marakké wong ngru-
mangsani salahé, supaya njaluk ngapura marang Gusti Allah. Dadiné sedi kaya ngono
kuwimalah nekakké keslametan, ora ndadèkké gela ing tembé-mburi. Nanging sedi sak
tyaranéwong sing ora pretyayamarangGusti Allah kuwi béda, kuwi nekakké pati. Awit
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senajan rumangsa salah, nanging ora pada njaluk ngapura marang Gusti Allah. 11Lah
kowé wis pada ngalami sedi sing sangka Gusti Allah, dipikir déwé sedulur apa éntuk-
éntuké! Wujuté saiki kowépadamempeng tenanenggonmunggarap sedulur sing salah,
kowé uga tenanan enggonmu mbélani aku. Saiki ya kétok tenan nèk kowé sengit karo
barang sing ala, awit saiki ketara tenan nèk kowéwedi marang Gusti Allah. Saiki kowé
malah kangen tenanmarang aku, kepéngin nduduhkémarang aku nèk kowé saiki pada
manut marang Gusti Allah lan gelem nggarap sedulur sing nggawé dosa. Kuwi mau
kabèh ngekèki tanda nèk kowé kepéngin nglakoni sing bener.

12Para sedulur, dadiné enggonku nulis layang sing kèri kaé ora kanggo nggarap sedu-
lur sing salah apa mbélani sedulur sing disalahké, ora. Nanging enggonku nglayangi
kowé kaé tujuané, supaya kowé kabèh pada ngakoni déwé nang ngarepé Gusti Allah,
nèk kowé pada labuh tenan kanggo aku. 13Kuwi sing nglipur atiku tenan.
Kejaba sangka panglipur iku, aku uga bungah jalaran kowé kabèh pada ngayemké

atiné sedulurTitus; dèkné orausah sangsi babkowé. 14Kowépantyèn tak gawépamèran
marang sedulur Titus lan aku bungah nèk kowé ora nggawé isinku marang dèkné.
Kayadéné sembarang sing wis tak omong marang kowé bener kabèh, saiki wujuté ya
ketara nèk sembarang bab kowé sing tak omongmarang sedulur Titus ya bener kabèh.
15Katrésnané Titus marang kowé saiki mundak gedé, awit dèkné ngerti nèk kowé pada
manut marang tembung-tembungku. Wujuté dèkné ya mbok ajèni tenan dongé dèkné
teka nang nggonmu lan yambok tampa apik banget. 16Aku jan bungah tenannèk kowé
kenèng tak pretyaya sak kabèhé.

8
Aja éman pawèh

1 Para sedulur, saiki aku kepéngin ngomongi kowé kabèh bab kabetyikané Gusti
Allah marang pasamuan-pasamuan nang bawah Masedonia. 2 Sedulur-sedulur nang
pasamuan-pasamuan iki pada ngalami kangèlan sing abot tenan, nanging senajan
ngono pada nduwèni kabungahan gedé ing ati. Lan senajan sedulur-sedulur kuwi
déwé ora nduwé, nanging enggoné nulungi liyané ora setitik. 3-4 Aku weruh déwé
nèk sedulur-sedulur iki pada pawèh sak kuwaté, malah sakjané ngungkul-ungkuli
kuwi. Sangka karepé déwé lan karo ati sing lega-lila sedulur-sedulur iki pada nyuwun
tenan marang aku, njaluk dikèki kelunggaran mèlu nulungi sedulur-sedulur sing nang
Yudéa. 5Pawèhé sedulur-sedulur nang Masedonia kuwi jan ngungkul-ungkuli sing tak
jagakké. Awit ndisiké pada masrahké uripé marang Gusti lan namung kepéngin nuruti
karepé Gusti. Terus pada masrahké uripé marang aku, kepéngin nuruti karepku, awit
sedulur-sedulur kuwi pada ngerti nèk kuwi kekarepané Gusti. 6Mulané aku ya terus
nyuwun marang sedulur Titus, sing wis molai nglumpukké pawèhmu, supaya dèkné
ngrampungké pitulunganmu kanggo sedulur-sedulur liyané iki.

7 Para sedulur, ing prekara apa waé kowé jan lubèr tenan! Wujuté kowé jeru ing
pengandel, luwes ing tembung, jembar ing kaweruh, temen ing tetulung lan uga lubèr
ing katrésnankumarang kowé. Mulané para sedulur, sing tak jaluk, pawèhmu iki kanggo
sedulur-sedulur nang Yérusalèm bisaa lubèr.

8 Aku ora meksa kowé para sedulur, ora, aku namung kepéngin weruh apa ka-
trésnanmu marang sedulur-sedulur liyané tunggalé karo katrésnané lan pelabuhané
sedulur-sedulur nang Masedonia, sing pada nulungi sedulur-sedulur nang Yérusalèm
sing pada kekurangan. 9Awit para sedulur, pada élinga marang Yésus Kristus, Gustiné
awaké déwé, sing trésna tenan marang awaké déwé. Senajan Dèkné sugih, Dèkné saguh
nglakoni kemlaratan kanggo nglabuhi kowé. Dadiné sangka kemlaratané Gusti Yésus
Kristus kowé bisa nampa kasugihan sing wis dityawiské karo Gusti Allah.
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10 Miturut pinemuku apiké ngéné waé: kowé déwé sing ngetokké gagasan kanggo
nulungi pasamuan-pasamuan sing kekurangan lan wujuté ya kowé uga sing molai
nglumpukké duwit taun sing wis. 11 Para sedulur, apiké penggawéanmu iki ya ndang
dirampungké waé. Dadiné sedulur-sedulur bisa weruh déwé nèk kowé pada kepéngin
ngrampungké tenan apa sing wis mbok wiwiti déwé. Pada pawèha sak kuwatmu, nèk
nduwé okèh ya ngekèki okèh, nèk nduwé setitik ya ngekèki setitik. 12 Sing penting,
nèk pawèh kudu karo ati sing lega-lila. Awit nèk ora nduwé ya bener ora bisa pawèh,
nanging nèk nduwé kudu pawèh sak kuwaté.

13Akuorangomongnèkkowékudunulungi liyané terus kowédéwé sampèkkangèlan,
ora, para sedulur. Karepku, supaya sangka kalubèranmu kowé nulungi sing pada
kekurangan, dadiné kabèh bisa ketyukupan. 14 Sapa ngerti kapan-kapan kowé déwé
kekurangan. Nanging sedulur-sedulurmu sing kelubèran mesti bakal gentèn nulungi
kowé. Dadiné bisa pada-pada. 15 Bab iki nang Kitab ketulis ngéné: “Sing nglumpukké
okèhmalah ora turah, lah sing nglumpukké setitik ora kekurangan.” (Kuwi ngomongké
bab panganan sangka langit sing jenengémanah.)

Rasul Paulus ngelem Titus lan kantyané
16 Para sedulur, aku maturkesuwun tenan marang Gusti Allah, awit Dèkné sing

ngekèki katrésnan marang sedulur Titus. Mulané dèkné ya kaya aku déwé enggoné
nglumui tenan kepéngin nulungi kowé. 17 Sedulur Titus ora namung bungah jalaran
akunembung dèkné, nanging sangking bungahé bisa nulungi kowé, dèknémalah budal
nang nggonmu sangka karepé déwé. 18 Aku uga ngongkon sedulur liyané ngantyani
sedulur Titus. Pasamuan-pasamuan kabèh ya wis kenal lan pada ngelem marang
sedulur iki, awit dèkné enggoné nyambutgawé nggelarké kabar kabungahané Gusti
Yésus Kristus ya ora sembrana. 19 Karomenèh, pasamuan-pasamuan wis miji sedulur
iki kongkonngantyani awakédéwénèk awakédéwénggawaurunanmunangYérusalèm,
awit awaké déwé ya wis dipasrahi penggawéan iki. Awaké déwé seneng tetulung.

20 Awaké déwé ya ati-ati tenan, aja sampèk kenèng disalahké wong nèk awaké déwé
nguntet duwité apa kepriyé, awit sedulur-sedulur sing pada pawèh ya ora éman tenan.
21Mulané awaké déwé ya mikirké sembarang sakdurungé, supaya ora kenèng diarani
wongkepriyéwaé. Awakédéwékepénginnindakké singbenernangngarepéGustiAllah
lan nang ngarepémanungsa.

22Kejaba sedulur kuwimau, akuugangongkon sedulur sijimenèhngantyani sedulur
Titus. Sedulur iki uga wis ngétokké nèk dèkné ajek sregep nyambutgawé kanggo Gusti
ing prekara apawaé. Dèkné ngerti nèk kowé pada seneng nulungi liyané,mulané dèkné
yakepéngin tenan tekanangnggonmu. 23Bab sedulur Titus kowédéwépadangerti para
sedulur, dèkné kantyaku sing temen ngréwangi aku enggonku nyambutgawé nglabuhi
kowé. Dèkné wakilku. Lah sedulur loro sing liyané kuwi wakilé pasamuan-pasamuan;
Kristus pantyèn kétok kwasané lan kabetyikané tenan sangka uripé sedulur loro iki.
24Mulané aku nyuwunmarang kowé kabèh para sedulur, sedulur-sedulur iki ditampa
singapik landikétokkékatrésnanmu. Dadinépasamuan-pasamuankabèhbisangerti nèk
enggonku ngelem kowé ènèngwujuté.

9
Urunan kanggo sedulur-sedulur nang Yudéa

1 Para sedulur, aku wis ora usah ngomongi kowé nèk kowé kudu nulungi sedulur-
sedulur nang Yudéa. 2Awit aku ngerti nèk kowé seneng tetulung, mulané kowé ya tak
gawé pamèran marang pasamuan-pasamuan nang Masedonia. Aku ngomong marang
sedulur-sedulur kuwi nèk kowé sing nang Korinta nang bawah Akaya kono wis pada
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molai ngekèki urunan wiwit taun sing kepungkur. Kuwi dadi tulada kanggo sedulur-
sedulur nang bawah Masedonia, mulané ya terus pada mèlu tata-tata nglumpukké
urunan. 3AkungongkonsedulurTitus lankantyané loro iki tekanangnggonmu, supaya
kabèh ngerti nèk enggonku ngelem kowé ora kaya tong-kosong, nanging ènèngwujuté
tenan. Aku ngomong nèk duwit urunanmuwis bakal dilumpukké sakdurungé sedulur-
sedulur iki tekan nggonmu. 4Nèk ora ngono, mengko aku kisinan nèk ènèng sedulur-
sedulur sangka Masedonia teka nang nggonmu bareng karo aku, nanging urunanmu
durung dityawiské. Ora aku déwé, nanging kowé mbarang mesti mèlu isin, awit aku
wis ngomong nèk kowé kenèng tak pretyaya. 5Mulané sedulur Titus lan kantyané tak
kongkonbudal ndisik nangnggonmu, supayapadangréwanginglumpukkéurunan sing
mbok janji dèk mbiyèn. Dadiné nèk aku teka, urunanmu wis dityawiské, supaya bisa
kétok nèk urunan kuwimetu sangka ati sing lega-lila, ora metu jalaran kowé kepeksa.

6 Aja lali marang tembung sing uniné ngéné para sedulur: “Sing nyebar setitik ya
bakal ngunduh setitik, nanging sing nyebar okèh ya bakal ngunduh okèh.” 7Nèk kowé
pawèh, siji-sijiné kudu mikir déwé ing ati arep ngekèki pira, aja kepeksa apa terus gela
ing mburi. Ngertia para sedulur, Gusti Allah seneng nèk awaké déwé pawèh karo ati
singbungah. 8Gusti Allahnduwènikwasamberkahi kowéngungkul-ungkuli singmbok
butuhké, supaya sak wantyi-wantyi kowé bisa ketyukupan ing prekara apa waé. Kowé
malahbisanduwé turahanokèhkanggonindakké sakwernanépenggawéan singbetyik
kanggo nulungi liyané. 9Bab iki nang Kitab ènèng ayat sing uniné ngéné:
“Dèkné ngedummarang singmlarat,
Gusti Allah bakal élingmarang kabetyikané wong kuwi slawasé.”
10 Para sedulur, Gusti Allah sing nyawiské wiji kanggo sing nyebar, supaya ènèng
pangan kanggo sing ngelih, ya Gusti Allah uga sing bakal nyukupi kowé terus ing
kabutuhanmu, supaya kowé bisa maju terus enggonmu nulungi liyané sing kekuran-
gan. 11 Gusti Allah bakal ngantepké atimu lan bakal nyukupi kowé ing werna-werna
prekara, supaya slawasé kowé bisa urun marang liyané. Karomenèh para sedulur,
urunan sangka atimu sing bakal tak gawa nang Yudéa kuwi bakal marakké sedulur
pirang-pirang pada maturkesuwun marang Gusti Allah. 12 Dadiné urunanmu kuwi
ora namung nyukupi kabutuhané sedulur-sedulur nang Yudéa, nanging urunanmu
uga marakké wong pirang-pirang pada maturkesuwun tenan marang Gusti Allah.
13Mengkono kuwi bakal ketara uga nèk kowé pada trésna tenanmarang Gusti Allah lan
pada kepéngin nuruti kekarepané. Lan wong okèh bakal ngelem Gusti Allah, jalaran
pada weruh kabetyikanmu lan pada nitèni déwé nèk kowé ora namung ngakoni, nang-
ing nyata tenan nglakoni kabar kabungahané Kristus. Wong-wong bakal ngelem Gusti
Allah uga, jalaran kowé ora éman ngedum berkahmarang sedulur-sedulur nang Yudéa
lan sedulur-sedulur liyané. 14 Sedulur-sedulur kuwi bakal pada ndongakké kowé karo
katrésnan, awit Gusti Allah ngedunké kabetyikané marang kowé sampèk lubèr-lubèr.
15Mulané hayuk pada maturkesuwun marang Gusti Allah, sing wis ngedunké pawèh
sing gedé banget marang awaké déwé, pawèh sing gedéné ora kenèng didunungké
nganggo tembungémanungsa.

10
Rasul Paulusmangsuli kelahanéwong-wong

1 Para sedulur, ènèng wong sing ngomong nèk aku iki, Paulus, ora wani ngomong
nèk adep-adepan karo kowé, jaréné waniku nèk aku adoh karo kowé. Jaréné nèk nang
layang aku wani ngomong keras. Saiki aku nyuwun marang kowé para sedulur, aku
nyuwun karo ati sing andap-asor lan betyik, jalaran Kristus ya kaya ngono: wong-
wong sing ngomong kaya ngono kuwi pada ditampik. 2 Dadiné nèk aku teka nang
nggonmu, aku ora usah ngomong keras marang kowé, senajan aku bakal ngomong
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keras tenanmarangwong-wong liyané. Awitwong-wongkuwipadangarani aku jaréné
klakuanku kaya wong kadonyaan, sing ora manut marang Kristus. 3 Ya bener aku
wong urip ing donya kéné kaya wong liyané, nanging aku ora bakal nglawan guru-
guru palsu kuwi nganggo tyarané wong sing ora pretyaya marang Kristus. 4Gamanku
ora gaman kadonyaan, ora, nanging gamané Gusti Allah, gaman sing kuwat lan sing
bisa ngremuk tèbèng-tèbèngémungsuhé. Tegesé, aku bisa nduduhké klèruné guru-guru
palsu kuwi. 5 Omongan gedé-gedé sing namung ngalang-alangi wong-wong marakké
ora bisa ngerti pituturé Gusti Allah sing bener, bakal tak rombak. Pikiran-pikirané
manungsa bakal tak garap lan tak telukké marang kekarepané Kristus. 6Nèkwis kétok
tenan nèk kowé wis pada manut sak kabèhé marang Kristus, aku bakal nggarap kabèh
wong sing nglawan piwulangé Kristus.

7 Para sedulur, kowé kudu ngerti sak beneré. Nang tengahmu pantyèn ènèng wong
sing ngomong karo kowé nèk dèkné dipilih tenan karo Kristus. Wong kuwi kudu
ngerti nèk aku padawaé pilihané Kristus lan Kristus ya ngekèki pangwasamarang aku.
8Semunggonéakungegungkébabpangwasakuwi, akuyaora isin, awit pangwasakuwi
kanggo mbangun kowé, ora kanggo ngrusak kowé. 9Aku ora nuju arep medèn-medèni
kowé karo layang-layangku. 10 Ya bener ènèng wong sing ngomong: “Nang layang
Paulus tembungékeras lanpedes, nangingnèkadep-adepankaroawakédéwédèknéora
sembada blas, ora sembada tembungé lan ora sembada kétoké.” 11Wong sing ngomong
ngono kuwi kudu ngerti nèk sing tak omong nang layang-layangku ora béda karo sing
bakal tak tindakké nèk aku teka nang nggonmu.

12 Pantyèn aku ora wani madakké awakku karo wong-wong sing mikiré wis apik
déwé, awit wong-wong kuwi bodo banget. Bodoné ngéné: lah wong-wong kuwi pada
nggawé ukuran manut pinemuné déwé terus pada madakké klakuané karo ukurané
déwé.

13Para sedulur, nèk akunggunggung, aku ora ngliwatiwates, sing tak gunggung kuwi
sakjeroné wates. Watesé yakuwi: penggawéan sing wis dipasrahké marang aku karo
Gusti Allah. Lan kowé uga klebu ing penggawéanku iki. 14Dadiné aku ya ora ngliwati
watesé lan kowé ora tiba ing sak njabané rengganku. Wujuté ya aku sing teka ndisik
déwé nang nggonmu nggawa kabar kabungahané Kristus.

15 Para sedulur, nèk aku ngomong nèk kowé dadi rengganku, aku ora goroh lan aku
ora ngliwati watesé penggawéanku, awit dudu liyané, nanging aku déwé sing nggawa
kabar kabungahané Kristus nang nggonmu. Nanging pengarep-arepku, pengandelmu
bisaa mundak terus, supaya penggawéanku nang tengahmu uga bisa mundak gedé,
tanpa ngliwati wates sing wis dityatet karo Gusti Allah kanggo aku. 16 Nèk kuwi wis
klakon, aku bisa nggelarké kabar kabungahané Kristus nang panggonan-panggonan
liya sing adoh-adoh. Awit aku ora gelemngegungké bab penggawéan singwis dikerjani
nang keboné wong liya.

17Nèk aku ngegung, aku ya ngegungké Gusti, sing ngekèki kekuwatan aku. Wujuté
nang Kitab ketulis ngéné: “Sapa sing arep ngegung-egungké, apiké wong kuwi nge-
gungké bab sing ditindakké karo Gusti Allah.” 18 Awit para sedulur, dudu wong sing
ngelem penggawéané déwé sing dianggep apik karo Gusti Allah, nanging wong sing
dielem karo Gusti Allah déwé, kuwi sing dianggep apik.

11
Rasul Paulus lan rasul-rasul sing palsu

1Para sedulur, sing tak suwunoradadi atimuenggonkungomongkayawongbodo iki.
Ya aku disabari sedilut menèh. 2Pantyèn aku sumelang tenan bab kowé, kaya enggoné
Gusti Allah sumelang bab kowé. Kenèng apa aku kok sumelang tenan bab kowé para
sedulur? Awit kowé wis tak gandèngké karo Kristus, kaya sakwijiné bapak matyangké
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anaké wédok sing prawan karo sakwijiné wong lanang. 3Nanging, wediku nèk kowé
sampèk kenèng akalé Sétan, kaya ibu Eva, sing diapusi karo ula terus oramanutmarang
tembungé Gusti Allah. Mengko kowémbarang sampèk disasarké karo guru-guru palsu
kuwi terus ora trésnamarang Kristus kayamau-maunémenèh, nganggo katrésnan sing
tus lan sing tenan. 4Aku sumelang, awit kowé nglilani sapa waé teka nang pasamuan
lanmulangké bab Yésus, nanging piwulangéwong-wong kuwi séjé banget karo sing tak
wulangké. Semono uga kowé gelem nampa roh liyané lan pitutur liyané, sing jaréné
kabar kabungahan uga.

5 Para sedulur, rumangsaku aku ora kalah karo rasul-rasul sing mbok anggep rasul
gedé kuwi. 6 Bener aku ora bisa ngomong kaya wong-wong kuwi, nanging kuwi ora
ngomong nèk aku ora nduwé kaweruh. Wujuté ya wis ketara tenan ta ing tindak-
tandukku sak kabèhé.

7 Apa aku salah jalaran tumindakku marang kowé nganggo andap-asor? Apa
tujuanku ora namung kanggo ngangkat kowé? Mulané aku ya ora njaluk bayaran
enggonku nggelarké pituturé Gusti Allah marang kowé. 8Malah pasamuan-pasamuan
liyané sing nyokongi aku suwéné aku ngabarké pituturé Kristus nang nggonmu. Sasaté
aku meres pasamuan-pasamuan kuwi, supaya aku bisa nulungi kowé. 9 Suwéné aku
nang nggonmu aku ya ora tau ngrusui kowé nèk aku butuh apa-apa. Sak ngertiku
aku ora tau njaluk duwit marang sapa-sapa, awit sedulur-sedulur sing teka sangka
Masedonia wis pada nyukupi butuhku. Dadiné aku ora tau dadi rengganmu kepriyé
waé lan sak terusé ya ora. 10 Para sedulur, kaya enggoné Kristus tembungé tenan,
semono uga sing tak omong iki tenan, awit Kristus urip ing atiku. Mulané aku wani
ngomongnèknangAkaya ora ènèngwong sijiwaé sing bisa ngarani nèk aku goroh, awit
aku ora taunjaluk urunan sapa-sapa. 11Kenèng apa aku kokngomongngono kuwi para
sedulur? Apa jalaran aku ora trésna marang kowé? Ora para sedulur, awit Gusti Allah
déwé ngerti nèk aku trésna tenanmarang kowé.

12Lan apa sing wis tak tindakké arep tak teruské, supaya rasul-rasul liyané kuwi ora
bisa nemu kelunggaran kanggo gemunggung lan ngomong nèk penggawéané tunggalé
waé karo aku. 13 Wong-wong kuwi dudu rasul-rasul sing kongkonané Gusti Allah,
nanging rasul-rasul sing palsu, sing ngapusi. Nganggepé rasulé Kristus tenan, nanging
wujuté ora. 14Kuwi ora nggumunké, awit Sétan déwé bisa teka kayamulékat pepadang.
15 Mulané ya aja kagèt nèk balané Sétan tekané kaya peladèné kabetyikan. Nanging
entèk-entèké wong-wong kuwi bakal nampa setrapan sing tyotyok karo klakuané.

Kasangsarané rasul Paulus enggoné dadi rasul
16 Para sedulur, saiki tak omongké sing tyeta tenan: aja sampèk ènèng wong ngira

nèk aku iki wong bodo. Nanging semunggoné ènèng wong nganggep aku iki bodo,
ya bèn, aku ditampa kaya wong bodo waé, supaya aku bisa gemunggung setitik, niru
wong-wong sing bodo kuwi. 17 Dadiné sing arep tak omong iki ora sangka tembungé
Gusti, ora, nanging tembungku déwé, tembungé wong sing diarani bodo, sing ngejokké
kekuwatané déwé. 18Wong okèh pada ngegungké kapinterané déwé, aku uga arepmèlu
ngono. 19 Jalaran kowé nganggep kowé déwé pinter, mulané kowé ya nyabari wong-
wong sing bodo. 20Wujuté kowé nyabari sapa waé sing mandori kowé, sing meres lan
sing ngerèh kowé. Kowé uga nyabari wong sing ngepal lan napuk kowé. 21 Aku isin,
awit aku pantyèn ngakoni nèk aku ora nduwé kendel nglakoni sing kaya ngono.
Nanging senajan ngono, ora namung wong-wong kuwi bisa ngegung-egungké uripé

déwé. Aku ya bisa uga, senajan omongku iki namung mèlu-mèlu wong bodo. 22Wong-
wong kuwi jaréné wong Ibrani, aku ya wong Ibrani. Jaréné wong Israèl, aku ya wong
Israèl. Jaréné turunané Bapa Abraham, aku uga turunané Bapa Abraham. 23 Jaréné
peladèné Kristus, nanging aku sing ngladèni Kristus ngungkul-ungkuli wong kuwi
kabèh. Ora nggumun aku nèk kowé mikir nèk omongku kuwi terus mblarah-mblarah.
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Wujuté enggonku nyambutgawé aboté ngungkuli wong-wong kuwi. Enggonku dis-
etrap nglabuhi Kristus kerepé ya ngungkul-ungkuli wong-wong kuwi. Aku mangan
gebuk ngungkul-ungkuli wong-wong kuwi. Aku wis ping pira mèh mati, ngungkul-
ungkuli wong-wong kuwi. 24 Wis ping lima aku ngrasakké landepé petyut. Aku
dipetyuti manut pernatané agama Ju sing diarani “patang puluh kurang siji”. Dadiné
lima ping patang puluh kurang siji. 25 Aku wis digebuki ping telu karo wong Rum
lan sepisan aku dibandemi watu. Sampèk ping telu kapal sing tak tumpaki kelep lan
sepisan aku kompal-kampul nang segara, sedina-sewengi suwéné. 26Aku ajek lelungan
ngladèni Kristus, ngadepi sak wernané alangan nang laut, tukang ngrampok, alangan
sangka bangsaku déwé wong Ju, alangan sangka bangsa liyané, ngadepi alangan nang
kuta lan uga nang wustèn, dong-dongan nang segara lan uga aku ngadepi alangan
sangka wong-wong sing ngakuné sedulur. 27Enggonku nyambutgawé ya rekasa tenan.
Aku kerep ora turu, oramangan lan ora ngombé, senajan ngelak lan ngelih. Aku kerep
kademen, awit ora nduwé sandangan. 28Kejaba karépotan liya-liyané, saben dina aku
tansahmikirké pasamuan-pasamuan kabèh. 29Nèk ènèng sedulur krasa ringkih, aku ya
mèlu ngrasakké ringkih, nèk ènèng sedulur nibakké liyané ing dosa, aku ya mèlu krasa
jèngkèl tenan.

30Para sedulur, jalaran akukepeksa gemunggung, aku saiki arepngegungké prekara-
prekara sing ngétokké karingkihanku. 31 Gusti Allah Bapaké Gusti Yésus sing kudu
digunggung slawas-lawasé, Dèkné ngerti nèk aku ora goroh. 32 Dongé aku nang kuta
Damaskus, gramangé kono mréntah ngongkon njaga kutané, jalaran arep nyekel aku.
Gramang iki wakilé ratu Arétas. 33 Nanging aku diedunké nganggo kranjang sangka
jendélané témboké kuta mau. Dadiné aku bisa mrutyut sangka tangané gramangé.

12
Babweweruh lan pamedaran

1 Para sedulur, aku ngerti nèk ora ènèng gunané, nanging aku kepeksa neruské
enggonku gemunggung. Saiki aku arep ngomongké bab weweruh lan pamedaran
sangka Gusti. Jaréné kuwi sing diegulké karo wong-wong kuwi. 2Aku kenal sakwijiné
wong Kristen sing patbelas taun kepungkur diangkat mlebu nang swarga sing duwur
déwé. Aku ora ngerti embuh sak awaké, embuh namung nyawané. Namung Gusti
Allah sing ngerti. 3Aku ngerti tenan nèk wong iki diangkat mlebu Pirdus, embuh sak
awaké, embuh ora, aku ora ngerti. Namung Gusti Allah sing ngerti. 4 Nanging aku
ngerti nèk nang kana wong iki krungu swara-swara sing ora bisa didunungké nganggo
tembungé manungsa lan manungsa ya ora kelilan ngomongké bab kuwi. 5Wong kuwi
kenèng tak gunggung, nanging aku ora bakal nggunggung awakku déwé, sing nampa
weweruh kuwi. Awit nèk aku nggunggung awakku, aku namung kepéngin ngomongké
karingkihanku sing ora kenèng digawé pamèran. 6 Nanging semunggoné weweruh-
weweruh kuwi tak gawé pamèran, iku ya ora klèru, awit klakon tenan. Mung aku
luwung ora ngomongké bab kuwi, mengko ndak wong-wong pada ngajèni aku jalaran
aku éntukweweruh-weweruh kuwi. Karepku, nèkwong-wong ngajèni aku ya namung
jalaran weruh uripku, apa sing tak lakoni lan apa sing tak wulangké.

7 Supaya aku ora gemunggung lan mamèrké pengalaman-pengalaman sing nggu-
munké kuwi, Gusti Allah nglilani pernyakit nekani awakku; rasané kaya eri nyotyok
dagingku. Nèk tak rasakké, kaya-kaya kuwi gamané Sétan kanggo ngantemi aku.
8 Sampèk ping telu aku sambat marang Gusti, nyuwun mbuwang pernyakit kuwi
sangka awakku. 9 Nanging Gusti malah semaur ngéné: “Aku ora bakal mbuwang
pernyakit kuwi, nanging kabetyikanku bakal nulungi kowé, kuwi wis nyampèni. Awit
pangwasaku ketarané ing karingkihanmu.” Mulané nèk aku kudu pamèr, aku malah
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senengngomongkébabkaringkihanku, supayaakubisangrasakkékekuwatanéKristus
nyambutgawé ing aku.

10 Para sedulur, kanggo nglabuhi Kristus aku seneng ngalami apes. Aku gelem
disepèlèkké, aku gelem kangèlan apa dipilara lan aku gelem ngalami kasusahan liya-
liyané. Awit ing waktu apes Gusti bakal nguwatké aku.

11Para sedulur, aku rumangsa nèk omonganku kaya omongané wong bodo, nanging
pantyèn kowé sing meksa aku. Sakjané kowé sing kudu ngomong nèk aku sing bener.
Beneraku ikidudusapa-sapa, nangingakuorakalahkaro rasul-rasul singmbokanggep
gedé déwé kuwi. 12 Awit ya wis tyeta tenan tandané nèk aku iki rasul kongkonané
Kristus. Wujuté kowé déwé wis kerep weruh enggonku nindakké mujijat-mujijat lan
tanda-tanda singnggumunké, kanggongétokké kwasanéGusti Allah. Nanging kowéora
padanggatèkké. 13Apaènèngkurangéenggonkunggatèkkémarangkowénèkdipadakké
karo pasamuan liya-liyané? Bener ènèng kurangé, awit aku ora njaluk urunanmarang
kowé. Nèk kuwimbok anggep salah, aku ya njaluk ngapuramarang kowé.

14Saiki akuwis tata-tata arep niliki kowémenèh, ping teluné. Nanging aku ora bakal
njaluk urunan, awit dudu barangmu sing tak golèki, ora. Sing tak golèki kuwi ya kowé
déwé. Apa ya botyah sing kudu ngrumati wong tuwané, mesti ya wong tuwané sing
ngrumati anak-anaké. 15Mulané aku ya malah bungah nèk aku bisa ngréwangi kowé
karo sak nduwéku. Mbok uripku déwéwaé aku ora éman kanggo nglabuhi kowé. Kétoké
katrésnanmumarang akumalah suda, jalaran katrésnankumarang kowémundak.

16Nangingwong-wong sing ora seneng karo aku ngomong: “Pantyèn Paulus ora dadi
renggan, nanging dèkné pinter ngakali kowé.” 17 Para sedulur, apa tau aku nggolèk
bati lantaran sedulur-sedulur sing tak kongkon nang nggonmu? 18 Aku ngongkon
sedulur Titus niliki kowébareng karo sedulur Kristen liyané. Apa sedulur Titus ngakali
kowé? Lak ora ta? Kowé déwé ngerti nèk sedulur Titus karo aku ora séjé pikirané lan
tumindaké kanggo kowé.

19 Kowé menawa wis suwi mikir nèk aku iki mbenerké awakku déwé. Ora para
sedulur, awit Gusti Allah ngerti nèk kabèh sing tak omong iki manut karepé Kristus.
Sembarang sing tak lakoni namung kanggo mbangun kowé tenan. 20 Awit aku sume-
lang, wediku mengko aku teka nang nggonmu, terus nemu kowé séjé karo pengarep-
arepku. Apa menawa kowé nemoni aku séjé karo pengarep-arepmu. Aku wedi nèk
mengko nèk aku teka terus nemu kowé pada tukaran apa pada mèrimarang sakpada-
pada, pada nesu apa namung ngurusi uripé déwé-déwé, apa pada ngèlèk-èlèk, nyatur
apa nyombongi sakpada-pada apa nindakké sing rusu. 21 Aku pantyèn wedi para
sedulur, mengko nèk aku teka nang nggonmu terus Gusti Allahmarakké aku krasa isin
nang ngarepmu. Menawa aku bakal sedi mikirké sedulur pirang-pirang sing mauné
nglakoni dosa, nanging durung ninggal klakuan sing kotor kuwi, kayadéné laku bédang
lan klakuan liya-liyané sing ora pantes.

13
Penutup

1 Para sedulur, iki bakal ping teluné enggonku teka nang nggonmu. Nang Kitab
ènèng ayat sing uniné ngéné: “Saben kelahan bisané ketampa namung nèk ènèng
seksiné loro apa telu.” 2 Sedulur-sedulur sing pada nglakoni dosa lan uga liya-liyané,
kabèh sing wis tak élingké dongé aku teka ping pindoné, senajan saiki aku adoh karo
kowé, aku ngélingké marang kowé sepisan menèh: mbésuk nèk aku teka menèh nang
nggonmu aku ora bakal ngéman sapa-sapa. 3Kowé bakal weruh déwé apa tandané nèk
Kristus sing ngongkon aku tenan, awit nèk Kristus tumandang, ora kaya wong sing ora
nduwékwasa, nangingDèknébakalngétokkékwasané lanbakalnggarapnganggo tyara
sing keras. 4 Bener, dongé Kristus dipentèng Dèkné kaya manungsa sing ora nduwé
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kekuwatan, nanging saiki Dèkné urip nganggo kwasané Gusti Allah. Aku ya rumangsa
oranduwékekuwatankayaKristus, nangingkowébakalweruhdéwénèkaku tekanang
nggonmu, aku bakal kaya Kristus nganggo pangwasané Gusti Allah.

5 Para sedulur, timbangen déwé uripmu, ijik pretyaya tenan marang Kristus apa
ora. Disawang tenan atimu, ijik pretyaya apa ora. Kowé pada ngerti nèk Kristus
manggon ing atimu. Nanging nèk kowé nimbang uripmu, menawa kowé nitèni déwé
nèk pengandelmu luntur. 6 Bab aku, aku pretyaya, nèk sakwisé kowé pada nimbang
piwulang lan tindakku, kowé bakal nitèni déwé nèk aku iki rasul kongkonané Kristus.
7 Pandongaku marang Gusti Allah, muga-muga kowé ora nindakké sing klèru bab sing
takomongkuwi. Akundonga, ora supayaketara tenannèkaku iki nindakké sakbeneré,
ora, nanging aku ndonga supaya kowé nindakké sing bener, senajan menawa kétoké
aku klèru. 8 Nèk kowé nindakké sing bener, aku wis ora usah mbenerké kowé. Aku
ora bakal nglawan sing bener, pitutur sing bener malah tak turut lan tak labuhi. 9Aku
malah bungah senajan kétoké ora nduwé pangwasa, janji kowé pada kétok mantep
enggonmu pretyaya marang Kristus. Mulané aku ya ndonga supaya sembarang bisa
dadia apik kabèh karo kowé. 10 Yakuwi jalarané aku nulis layang iki marang kowé,
saiki pumpung aku ijik adoh karo kowé. Dadiné nèk aku teka nang nggonmu aku
ora usah nganggokké pangwasaku sangka Gusti lan nggarap kowé nganggo tyara sing
keras. Awit Gusti ngekèki pangwasa marang aku kanggo ngangkat kowé, ora kanggo
nyemplakké kowé.

11Ora liwat para sedulur, padabungaha. Padanglumui tenan supaya sembarangbisa
dadi apik kabèh nang nggonmu kono. Pada nglipura sakpada-pada lan pada uripa sing
rukun lan tentrem. Mengko Gusti Allah mesti bakal mberkahi kowé kabèh, awit Dèkné
sing bisa ngekèki katrésnan lan katentreman.

12Para sedulur, pada salaman tanganmarang sakpada-pada nganggo katrésnané ati.
Sedulur-sedulur sing nang kéné karo uga pada kirim slamet marang kowé kabèh.
13Muga-muga kabetyikané Gusti Yésus Kristus, katrésnané Gusti Allah lan penuntuné

Roh Sutyi mageri kowé kabèh.
Paulus lan Timotius
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Layangé rasul Paulusmarang pasamuan-pasamuan
nang bawahGalasia

Pembukakan lan pamuji slamet
1 Para sedulur, iki layang sangka nggonku, Paulus. Aku ngélingké marang kowé nèk

aku iki dadi rasul ora sangka kekarepané manungsa. Dudu manungsa sing ndadèkké
aku dadi rasul, nanging Gusti Yésus sing manggil aku lan uga sangka kekarepané Gusti
Allah, Bapaké awaké déwé, sing wis nangèké Gusti Yésus Kristus sangka pati. 2Aku lan
sedulur-sedulur sing nang kéné karo aku kirim slamet marang kowé kabèh sing nang
pasamuan-pasamuan nang bawah Galasia.

3 Muga-muga Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan Gusti Yésus Kristus ngétokké ka-
betyikané lan katentremanémarang kowé kabèh.

4Kristus wis masrahké uripé kanggo nebus salahé awaké déwé, supaya awaké déwé
bisa utyul sangka pangwasané jaman sing ala iki. Mengkono kuwi Dèkné nuruti
kekarepané Gusti Allah, Bapaké awaké déwé. 5Muga jenengé Gusti Allah kagunggung
slawas-lawasé! Amèn.

Ora ènèng kabar kabungahan
sing liyané

6 Para sedulur, aku kok nggumun tenan ngrasakké kowé. Lah kowé kok gelis temen
ninggal Gusti Allah. Lak Dèkné ta sing manggil kowé, jalaran Kristus trésna lan melas
marang kowé. Lah saiki kowé kok pada katut karo “kabar kabungahan” sing liyané,
sing wujuté dudu kabar kabungahan. 7 “Kabar kabungahan” liyané kuwi ora ènèng!
Nanging akungomongkébab “kabar kabungahan” sing liyanékuwi jalaran ènèngwong
sing pada mbingungké kowé. Wong-wong kuwi arep malik kabar sing bener bab
Kristus. 8Nanging, senajana awaké déwé iki apamulékat sangka swarga nggawa kabar
sing séjé karo sing wis tak wulangké marang kowé, muga-muga disetrapa karo Gusti
Allah. 9Mbiyèn aku wis ngomong lan saiki tak balèni menèh: nèk ènèng wong nggawa
kabar sing séjé karo sing wis tak wulangké marang kowé, muga-muga wong kuwi
disetrapa karo Gusti Allah.

10Aku iki ora nuruti karepé manungsa, ora, nanging aku manut karepé Gusti Allah.
Aku ora nggolèk lemlemané manungsa. Nèk aku kepéngin dielem manungsa aku ora
bisa dadi peladèné Kristus.

Panggilané Paulus dadi rasul
11 Para sedulur, kowé kudu ngerti iki! Kabar kabungahan bab Gusti Yésus Kristus

sing tak gelarké kuwi orametu sangka akalé lan pikiranémanungsa, ora. 12Aku ya ora
nampakabar iki sangkamanungsa. Karomenèh,dudumanungsa singmulangi akubab
kabar kabungahan iki, nanging Gusti Yésus Kristus déwé sing nggelarkémarang aku.

13 Kowé mesti wis pada krungu bab uripku mbiyèn. Aku dadi wong Ju sing temen
nglakoni pernatané agama Ju. Kowé uga mesti wis pada krungu enggonku mempeng
sak inter-interkungrusakpasamuanéGustiAllah lannyiya-nyiyawong-wongsingpada
nurut Gusti YésusKristus. 14Enggonku nglakoni pernatané agama Ju ya ora étok-étokan.
Temenku ngungkuli liya-liyané sing tunggal umuré karo aku. Semono uga enggonku
netepi adat lan tata-tyara tinggalané mbah-mbahané awaké déwé, ngungkul-ungkuli
liya-liyané temené enggonku nglakoni kuwi kabèh.

15Nanging pantyèn Gusti Allah milih aku kawit sakdurungé aku lair, jalaran Dèkné
trésna marang aku. Lan Gusti Allah manggil aku kongkon dadi peladèné. 16 Gusti
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Allah ngétokké Anakémarang aku, supaya aku budal nggelarké kabar kabungahan bab
Gusti Yésus Kristus marang bangsa-bangsa liya sing durung kenal marang Gusti Allah.
Sakwisé aku éntuk panggilané Gusti Allah iki aku ora terus takon apa pertimbangan
karo manungsa sapa waé, ora. 17Aku uga ora terus budal nang kuta Yérusalèmmetuki
wong-wong sing wis dipanggil dadi rasul sing ndisik déwé karo Gusti Allah, ora. Aku
malah terus lunga nang bawah Arab lan sangka kono aku terus balikmenèh nang kuta
Damaskus. 18 Sakwisé telung taun aku terus budal menèh nang Yérusalèm, kepéngin
metuki lan ngenali rasul Pétrus. Aku nginep rong minggu nang omahé rasul Pétrus.
19Akuyaoraketemukaro rasul-rasul liyané,kejabanamungYakobus, adikéGusti Yésus.

20 Sing tak tulis iki sak beneré. Gusti Allah ngerti nèk aku ora goroh.
21 Sakwisé kuwi aku terus lunga nang werna-werna panggonan turut negara Siria

lannegara Silisia. 22Nanging ingwaktu kuwi pasamuan-pasamuanKristennangYudéa
durung pada kenal marang aku. 23Namung krungu bab aku sangka wong liya-liyané
sing ngomong ngéné: “Wong sing mbiyèn nyiya-nyiya awaké déwé kaé saiki malih.
Mauné dèkné sak kuwat-kuwaté ngrusak pengandelé awaké déwé marang Gusti Yésus.
Lah saiki dèknékokmalahngomongi kabèhwongkongkonpadapretyayamarangGusti
Yésus Kristus.” 24Dadiné jalaran sangka aku wong-wong terus pada nggunggung Gusti
Allah.

2
Rasul Paulus lan para rasul liyané

1 Let patbelas taun aku terus balik menèh nang Yérusalèm karo Barnabas. Titus
mbarang tak ejèk. 2Enggonku budal nang Yérusalèm kuwi jalaran Gusti Allah déwé sing
ngongkon aku. Nang kana aku terus rembukan karo penuntun-penuntuné pasamuan.
Aku ndunung-ndunungké bab kabar kabungahané Gusti Yésus sing tak gelarkémarang
liya-liya bangsa. Aku nggenah-nggenahké kuwimau kabèh. Aku kepéngin ngerti wong-
wong iki setuju apa ora karo penggawéan singwis tak lakoniwiwitmbiyèn tekané saiki.
Aku kepéngin ngerti enggonku nyambutgawé iki muspra apa ora. 3 Nanging wujuté
Titus, kantyaku ngladèni Gusti, ya ora dipeksa kongkon sunat kaya wong Ju, senajan
dèkné kuwi wong Grik. 4 Ya bener ènèng sing pada mèlu rembukan nang kono lan
ngomong nèk Titus kudu sunat. Kuwi wong sing namung ngaku nèk Kristen, nanging
tekané nang begandringan kono namung kepéngin ngerti sing diwulangké awaké déwé
iki apa: awaké déwé mulangi wong-wong kongkon nglakoni pernatané agama Ju apa
ora. Lan awaké déwé iki kabèh ya wis ora usah manut pernatané agama Ju, jalaran
awaké déwé wis wèké Gusti Yésus Kristus. Karepé wong-wong kuwi awaké déwé arep
digawé slafé pernatané agama Ju. 5Nanging awaké déwé blas oramundur. Awaké déwé
ora gelem nuruti karepé wong-wong kuwi, jalaran kanggo awaké déwé sing penting
déwé yakuwi: awaké déwé kudu nggelarké kabar kabungahan sing tus marang kowé.

6 Wujuté penuntun-penuntun kono, sing jaréné gedé banget pangkaté, ya ora
ngomong apa-apa bab sing tak wulangké. Kanggo aku ya ora dadi sebab wong-wong
kuwi gedé pangkaté apa ora, jalaran Gusti Allah ya ora nyawang pangkaté wong.
7 Nanging wong-wong kuwi malah pada dunung nèk aku iki pantyèn dikèki bagèan
liyané karo Gusti Allah, yakuwi: aku kudu nggelarké kabar kabungahané Gusti Yésus
marang liyabangsa, singdudubangsa Ju. OrabédakayarasulPétrus, singdipanggil karo
Gusti uga, nanging dèkné éntuk bagèan bangsa Ju. 8Gusti Allah singmréntah lan ngekèki
kekuwatan marang rasul Pétrus kanggo nggelarké kabar kabungahan marang bangsa
Ju, Gusti Allah uga sing mréntah lan ngekèki kekuwatan marang aku kanggo nggelarké
kabar kabungahan iki marang liya-liya bangsa. 9Rasul Yakobus, rasul Pétrus, rasul lan
Yohanes, sing padadianggeppengarepépasamuan, padadunungkabèhnèkGusti Allah
déwé sing ngekèki penggawéan iki marang aku. Mulané terus pada salaman tangan
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karoaku lanBarnabas, kanggo tandanèkpada setuju, tegesé,dèknépadanyambutgawé
nang tengahé bangsa Ju lan awaké déwé iki nyambutgawé nang tengahé liya-liya
bangsa. 10Nanging sedulur-sedulur kuwi nyuwun barang siji iki marang awaké déwé,
yakuwi, awaké déwé aja sampèk lali marang sedulur-sedulur sing ora nduwé nang sak
tengahé pasamuan-pasamuan bangsa Ju. Prekara kuwi ya pantyèn tak emen-emenké
tenan.

Rasul Paulus nyenèni rasul Pétrus
11Nanging dongé rasul Pétrus teka nang kuta Antioki aku pantyèn blaka tenan karo

dèkné. Pantyèn tak senèni, jalaran dèkné klèru banget. Apa klèruné? 12 Mauné rasul
Pétrus gelem mangan bareng karo sedulur-sedulur Kristen sing ora sunat. Kadung
wongé Yakobus sangka Yérusalèm teka nang Antioki kono kok rasul Pétrus terus ora
gelem mangan bareng menèh karo sedulur-sedulur Kristen kuwi. Jalaran dèkné wedi
karo sedulur-sedulur Kristen sing sangka Yérusalèm. Awit karepé wong-wong Ju sing
sangka Yérusalèm iki, kabèhwong sing pretyayamarangGusti uga kudu nglakoni sunat.
Mulané wong-wong iki mikir nèk mangan bareng karo wong sing ora sunat kuwi ora
apik. 13Oranamung rasul Pétrusdéwé,nanging sedulur-sedulur Ju sing liyanémbarang
terus étok-étoké mèlu mundur niru rasul Pétrus. Malah Barnabas mbarang mèlu-mèlu
klakuan sing kaya ngono kuwi. 14Nanging kadung aku nitèni nèk sing ditindakké karo
rasul Pétrus lan sedulur-sedulur liyané kuwi ora tyotyok karo piwulang sangka kabar
kabungahanéGusti Yésus, aku terus nyenèni rasul Pétrusnangngarepéwong okèh kono.
Aku ngomong ngéné: “Senajan kowé kuwi wong Ju, nanging kowé déwé wis ora nurut
pernatané wong Ju. Lah kok kowé arep meksa wong sing dudu Ju kongkon urip kaya
wong Ju.”

15Bener, awakédéwé ikiwong Ju sangka lairan, dudubangsa liya singnglanggarwèté
Gusti Allah. 16Nanging senajanawakédéwé iki ngertiwètéGusti Allahkawit tyilik, saiki
awaké déwé ngerti nèk manungsa bisané ketampa karo Gusti Allah kuwi ora jalaran
nglakoni wèté agama Ju, nanging manungsa ketampa, jalaran pretyaya marang Gusti
Yésus Kristus.
Semono uga awaké déwé, awaké déwé pretyaya marang Gusti Yésus Kristus supaya

awaké déwé bisa rukun karo Gusti Allah. Tegesé, awaké déwé ditampa karo Gusti Allah
kuwi jalaran awaké déwé pretyayamarang Gusti YésusKristus, ora jalaran awaké déwé
iki nglakoni wèté agama Ju. Ora ènèng wong bisa ketampa Gusti Allah jalaran wong
kuwi nglakoni wèté agama. 17 Lah awaké déwé iki sing wong Ju kepéngin ketampa
Gusti Allah lantaran dadi siji karo Kristus. Dadiné saiki awaké déwé dunung nèk awaké
déwé iki uga wong dosa, tunggalé waé karo wong liya bangsa sing ora ngerti pituturé
Gusti Allah. Lo, lah nèk ngono, apa Kristus marakké awaké déwé dosa? Pisan-pisan
ora! 18Nanging semunggoné aku ijik mikir nèk aku bisa ketampa Gusti Allah lantaran
nglakoni wèt-wèté agama, aku mesti klèru tenan. 19Miturut wèté agama Ju aku iki wis
mati, jalaran aku wis ora nglakoni kuwi menèh, supaya aku saiki bisa urip kanggo
Gusti Allah. 20 Aku saiki wis katut mati kapentèng karo Kristus, sing ijik urip iku
dudu aku menèh, nanging Kristus sing urip ing aku. Lan suwéné aku urip ing donya
kéné, enggonku bisa nuruti karepé Gusti Allah namung jalaran aku pretyaya marang
Anaké Gusti Allah sing nrésnani aku. Dèkné sing masrahké uripé dipatèni nglabuhi
aku. 21Namungmengkonokuwikawelasané lankabetyikanéGustiAllahbisamigunani
kanggo aku. Semunggoné manungsa bisa ketampa Gusti Allah lantaran nglakoni wèté
agama, tibaké Kristus enggonémati ya tanpa guna.

3
Slamet jalaran pretyaya
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1Para sedulurkunangGalasia! Kowé janklèrubanget! Sapa ta singmblingerkékowé?
Ora kurang-kurang enggonku ndunungké marang kowé nèk Kristus mati nglabuhi
awaké déwé. 2 Jajal dipikir sing apik: apa enggonmu nampa Roh Sutyi kuwi jalaran
kowé nglakoni wèt-wèté agama apa jalaran kowé ngrungokké lan pretyaya marang
kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus? 3 Kok kebangeten klèrumu kuwi? Lah kowé
wis molai urip anyar sangka Rohé Gusti Allah kok saiki uripmu sing anyar kuwi arep
mbok teruské nganggo kekuwatanmu déwé? 4 Tibaké enggonmu nglakoni kangèlan
nglabuhi Gusti Yésus kuwi ora ènèng gunané blas. Ora kaya ngono ta? 5Gusti Allah lak
wis ngekèki Roh Sutyi lan nindakké mujijat nang tengahmu ta? Apa kuwi mau kabèh
klakon jalaran kowé nglakoni wèt-wèté agama apa jalaran kowé pada ngrungokké lan
pretyayamarang kabar kabungahané Gusti Yésus?

6DiélingBapa Abraham. Dèkné pretyayamarang Gusti Allah,mulané dèkné ketampa.
7Dadiné kowé saiki dunung nèk wong-wong turunané Bapa Abraham kuwi ya wong-
wong sing pada pretyaya marang Gusti Allah kaya Bapa Abraham. 8 Kitab Sutyi wis
ngomongké sakdurungé, nèk bangsa liya, sing dudu Ju, bakal ketampa Gusti Allah
jalaran sangka pretyaya. Mulané Gusti Allah ngomong marang Bapa Abraham ngéné:
“Jalaran sangka kowé kabèh bangsa nang bumi bakal tak berkahi.” 9 Bapa Abraham
pretyaya, mulané dèkné diberkahi. Semono uga, kabèh wong sing pretyaya pada
diberkahi kaya Bapa Abraham.

10Nangingkabèhwong singpadanjagakkéwètéagamawisdianggep salahkaroGusti
Allah. Nang Kitab Sutyi ketulis ngéné: “Sapa waé sing ora nglakoni wèté agama sak
kabèhé kaya sak mestiné, wong kuwi dianggep salah karo Gusti Allah.” 11 Lan uga ya
wis terang banget nèk ora ènèngwong ketampaGusti Allah jalaranwong kuwi nglakoni
wèté agama. Awit Kitab Sutyi wis ngomong ngéné: “Wong sing kaanggep bener lan
ketampaGusti Allah kuwi bakal urip jalaran sangka pretyaya.” 12Wèté agamakuwi ora
nganggokké pengandel. Kitab Sutyi ngomongké ngéné bab iki: “Sapawaé sing nglakoni
wèté agama bakal urip jalaran sangka nglakoni wèt-wètmau.”

13Nanging awaké déwé wis ora dianggep salah karo Gusti Allah, jalaran Kristus wis
dadi wakilé awaké déwé nyangga salahé awaké déwé. Nang Kitab Sutyi ketulis ngéné:
“Sapa waé sing kapentèng nang kayu dianggep salah karo Gusti Allah.” 14 Enggoné
Kristus nglakoni kuwi mau tujuané supaya kabèh bangsa bisa nampa berkahé Gusti
Allah, sing wis dijanji marang Bapa Abraham. Tegesé, kabèh bangsa sing pretyaya
marang Gusti Yésus Kristus. Sapa sing pretyaya uga bisa nampa Roh Sutyi sing wis
dijanji karo Gusti Allah.

Prejanjiané Gusti Allah
15 Para sedulur! Saiki arep tak dunungké karo gambar sing luwih gampang. Nèk

ènèng wong loro pada setuju ing sakwijiné prekara, wong loro kuwi terus nggawé
prejanjian lan prejanjian kuwi terus ditanda-tangan. Senajan namung prejanjiané
manungsa, nanging nèk wis ditanda-tangan prejanjian iku ora kenèng dipedot lan
ora kenèng ditambahi apa-apa. 16Mengkono uga, Gusti Allah wis nggawé prejanjian
karo Bapa Abraham lan karo “turunané.” Kitab Sutyi ora ngomong “lan karo turun-
turunané,” tegesé wong okèh, ora. Nanging Kitab Sutyi terang banget ngomong “lan
karo turunané,” tegesé namung karo wong siji, yakuwi Kristus. 17 Para sedulur, aku
sakjané arep ndunungké apa marang kowé? Aku ndunungké iki: Gusti Allah wis
nggawé prejanjian lan Dèkné janji nèk bakal netepi prejanjian kuwi. Terus patang
atus telung puluh taun sakwisé nggawé prejanjian kuwi Gusti Allah ngekèki wèt-wèt
sing kudu diturut. Nanging, ora jalaran saiki Gusti Allah ngekèki wèt-wèt kuwi terus
prejanjiané ora mlaku apa ora kanggo, ora ngono. 18Awit, semunggoné pawèhé Gusti
Allah gumantung karo wèt-wèté agama, tibaké Gusti Allah enggoné pawèh ya ora
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jalaran prejanjiané. Nanging wujuté kepriyé? Jalaran Gusti Allah wis janji, mulané
Dèknéyanetepi janji kuwi lanngekèkiBapaAbrahamapasingwisdijanjimarangdèkné.

19 Lah nèk ngono, wèt-wèté agama kuwi tibaké kanggo ngapa? Gusti Allah ngekèki
wèt-wèt kuwi kanggo ngétokké salahé manungsa. Wèt-wèt kuwi kanggoné namung
nganti tekané Turunané Bapa Abraham, yakuwi Gusti Yésus Kristus. Dèkné sing
diomong ing prejanjian lan Dèkné sing nampani prejanjiané Gusti Allah. Wèt-wèt kuwi
tekané ora terusan waé sangka Gusti Allah marang manungsa, ora, nanging Gusti
Allah ngongkon mulékat-mulékat ngekèkké wèt-wèt kuwi marang nabi Moses, terus
sangka nabi Moses bisa tekan nggoné wong-wong. Dadiné nabi Moses dadi lantaran.
20 Nanging enggoné Gusti Allah netepi prejanjiané marang Bapa Abraham Dèkné ora
mbutuhkéwongdadi lantaran, jalaranGusti Allahdéwé sing kudu tumandang lanBapa
Abraham namung kudu nampani.

Tujuanéwèt-wèté nabiMoses
21Lo, lahnèkngono tibakéwètéGusti Allah tatapankaroprejanjianéGusti Allah? Ora

ngono! Semunggoné wèté Gusti Allah bisa ngekèki urip langgeng marang wong-wong,
ya pantyèn bener nèkwong-wong sing pada nglakoni wèt-wèt kuwi bisa ketampa Gusti
Allah. 22Nanging wujuté ora ngono! Malah Kitab Sutyi ndunungké nèkmanungsa sak
jagatwisdikwasaniala. Dadiné singnampaprejanjianéGustiAllahkuwinamungwong
sing pretyaya nèk Gusti Yésus Kristus bisa ngluwari sangka kwasané ala.

23 Sakdurungé awaké déwé bisa pretyaya marang Gusti Yésus Kristus, awaké déwé
dikurung karo wèt-wèté agama, kaya wong nang setrapan kaé, ngentèni wantyiné
awaké déwé bisa ketampa Gusti Allah lantaran pretyaya. 24 Dadiné wèt-wèt kuwi
kanggo nata awaké déwé nganti tekané Kristus, supaya awaké déwé bisa ketampaGusti
Allah lantaran pretyayamarang Kristus. 25Mulané, jalaran saiki awaké déwé wis pada
pretyayamarang Kristus, wèt-wèt kuwi wis ora kanggomenèh.

26Kowé saikiwis dadi anaké Gusti Allah, jalaran kowé pretyayamarangKristus Yésus
lan dadi siji karo Dèkné. 27Kowéwis pada dibaptis, kuwi tegesé kowé dikumpulké dadi
siji karo Kristus. Kaya wong nganggo salin kaé, kowé saiki nganggo Kristus. 28Dadiné
saiki wis ora ènèng bédané kowé wong Ju apa wong Grik, slaf apa wong merdéka,wong
lanang apa wong wédok. Kanggo Gusti Allah kowé tunggalé kabèh, jalaran kowé wèké
Kristus Yésus. 29Nèk kowé wèké Kristus, kowé dadi turunané Bapa Abraham lan kowé
uga bisa nampa prejanjian sing wis dijanji karo Gusti Allahmarang Bapa Abraham.

4
1 Para sedulur, jajal tak dunungké ngéné saiki: nèk ahliwaris kuwi ijik botyah, dèkné

ora ènèng bédané karo slaf, sing ora nduwé apa-apa, senajan ahliwaris kuwi sing
nduwèni sembarangé. 2Suwéné dèkné ijik botyahwong liyané sing dipasrahi ngrumati
dèkné lan ngurusi apa-apané. Nanging nèk wis tekan dinané sing wis ditetepké karo
bapaké, ahliwaris mau bisa ngurusi sembarang-mbarangé déwé. 3Awaké déwé iki dèk
mbiyèn ya ngono kuwi. Sakdurungé awaké déwé diwasa ing kasukman, awaké déwé
iki dadi slafé pangwasa-pangwasa sing nang jagat kéné. 4Nanging kadung wis tekan
wayahé, Gusti Allah ngongkon Anaké teka nang jagat kéné. Tekané kaya bayi sing
lair sangka wong wédok lan Dèkné uga manut nglakoni wèté agama kaya sak mestiné.
5Nanging tekanéDèknékuwi tujuanéngutyuli kabèhwongsingdikurungkarowèt-wèté
agama, supaya bisa dadi anaké Gusti Allah.

6 Lan jalaran kowé anaké Gusti Allah, mulané Gusti Allah ngongkon Rohé Anaké
manggon ing atimu. Ya Roh iki sing marakké awaké déwé bisa nyebut marang Gusti
Allah: “Aba, Bapakku!” 7 Dadiné kowé saiki wis ora ngladèni Gusti Allah kaya slaf
menèh, ora, nanging saiki kowéwis dadi anaké. Lan jalaran kowéwis dadi anaké Gusti
Allah, kowé bakal nampa sembarang kabèh sing wis wèké anaké Gusti Allah.



Galasia 4:8 301 Galasia 4:27

Sumelangé rasul Paulus
8Nanging mauné ora ngono ta! Mauné kowé ora kenal marang Gusti Allah, mulané

kowé pada dadi slafé gusti allah-gusti allah singwujuté ora ènèng. 9Nanging saiki kowé
wis pada kenal marang Gusti Allah, luwih bener, saiki Gusti Allah wis kenal marang
kowé. Mosok kowé saiki arep ngetutké lan nyembahmarang pangwasa-pangwasa sing
ora mbejaji kuwi? Apa kowé arep molai kaya mauné menèh? 10Lah kowé kok merlok-
merlokké dinan, sasèn, werna-werna wayah lan ènèng taun sing apik lan taun sing
mbok siriki. 11Akukok sangsi! Mengko enggonkunglabuhi kowé tibakémuspra kabèh?

12 Para sedulur! Aku nyuwun tenan marang kowé! Mbok kaya aku iki! Senajan aku
iki wong Ju, nanging aku malih dadi kaya wong sing dudu Ju, kaya kowé kuwi mauné,
aku merdéka, wis ora merlok-merlokké wèt-wèté agama. Dongé aku sepisanan nang
nggonmu, wujuté ya ora ènèng klèru-kurangé blas enggonmu nampa aku. 13Kowémesti
ijik kélingan, dongé aku teka sepisanan nang nggonmu nggawa kabar kabungahané
Gusti Yésus Kristus, kaé dongé aku lara. 14 Enggonku lara kuwi sakjané kenèng mbok
gawé jalaran kanggo nampik aku, nanging wujuté kowé ya ora ngono. Aku malah
mbok tampani kayamulékatéGusti Allahwaé,malahngungkuli kuwi, akumbok tampa
kaya Kristus Yésus déwé. 15 Jaréné mbiyèn aku marakké kowé bungah, lah saiki kowé
kok malih. Aku déwé ngerti gedéné katrésnanmumarang aku. Semunggoné bisa ngono
kowé ora éman nyuplik mripatmumbok kèkné aku kanggo ngganti mripatku sing lara.
16Lah kok saiki aku dadimungsuhmu? Apa kowémungsuhmarang aku jalaran aku iki
ngomong sak benerémarang kowé?

17Wong-wong liyané sing tak omong kuwi jan pada nggatèkké tenan marang kowé,
nanging tujuané ora apik. Karepé namungmisah kowé sangka aku, supaya kowé pada
nggatèkké marang wong-wong kuwi. 18 Pantyèn apik banget nèk ènèng sing nggatèkké
marang kowé, nanging ya kudu nekakké betyik tenan kanggo kowé. Lan menèh, ora
namung nèk dongé aku nang nggonmu waé, nanging sak terusé. 19Anak-anakku sing
tak trésnani! Nèk aku mikirké kowé aku krasa lara kaya wong arep mbayi kaé. Kapan
kowé bakal dunung nèk awaké déwé iki bisané ketampa Gusti Allah namung lantaran
pretyaya marang Kristus? 20Kaya ngapa kepénginku bisa nang nggonmu saiki, supaya
aku bisa omong-omongan sing pener karo kowé. Aku jan sedi tenan ngrasakké kowé?

Ibu Hagar lan ibu Sarah
kanggo gambar

21 Para sedulur, kowé sing pada njagakké wèt-wèté agama, aku saiki kepéngin takon
marang kowé? Apa kowé ora pada ngerti sing diomong nang wèt-wèt kuwi. 22 Nang
kono ketulis nèk Bapa Abrahamnduwé anak loro: siji karo slafé lan liyané karo bojoné
déwé,wong sing merdéka. 23Anak sing karo slafé kuwi lairé kaya sak lumrahé, tegesé,
sangka karepé manungsa. Nanging anak sing karo bojoné déwé kuwi lairé sangka
prejanjiané Gusti Allah. 24 Iki ènèng piwulangé sing jeru! Wong wédok loro kuwi
nggambarké prejanjian sing rong werna. Sing slaf, yakuwi Hagar, nurunké anak-anak
sing dadi slaf. Kuwi nggambarké prejanjian sing tekané sangka gunung Sinai. Sing
liyané, sing bojoné déwé, kuwi nggambarké Yérusalèm sing nang swarga. 25 Gunung
Sinai kuwi nang negara Arab, nang kana jenengé Hagar. Kuwi gambaré kuta Yérusalèm
sing jaman saiki. Yérusalèm kuwi éling-éling kaya ibu sing dadi slaf kaé, awit wongé
sing manggon nang kono pada manut wèt-wèté nabi Moses lan adat tata-tyarané nabi
Moses. 26Nanging Yérusalèm sing nang swarga kuwi kaya Ibu Sarah, merdéka. Mulané
awakédéwéugamerdéka, jalaranawakédéwépretyayamarangKristus lanawakédéwé
ora usah nglakoni wèt-wèté nabi Moses. 27Kitab Sutyi wis tau ngomongké bab iki dèk
mbiyèn. Uniné ngéné:
“Bungah-bungaha,
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kowéwong wédok sing gabuk,
sing ora tau nduwé anak!
Bungah-bungaha lan surak-suraka,
kowé sing ora tau nglarani.
Jalaran wong wédok
sing ditinggal karo bojoné
bakal nduwé anak
okèhé ngungkuli
sing nyanding bojoné.”

28Para sedulur, awaké déwé iki anak-anak sing dijanji karo Gusti Allahmarang Bapa
Abraham, kaya Bapa Isak, anak prejanjian. 29 Ing jaman kuwi anak sing lairé sangka
karepé lan akalé manungsa wis nyiya-nyiya anak sing lairé sangka Rohé Gusti Allah.
Ing dinané saiki ya ijik ngono. 30 Nanging Kitab Sutyi ngomong kepriyé? “Slaf kuwi
sak anaké kongkon lungawaé, jalaran anaké slaf kuwi ora bakal éntuk panduman. Sing
bakal nampa pandumané namung anaké wong wédok sing merdéka, sing dudu slaf.”
31Mulané para sedulur! Kabèh kuwi mau sing klakon ing jaman mbiyèn, ndunungké
marang awakédéwénèk awakédéwé kenèngdipadakké karo anakéwong singmerdéka,
ora anaké wong sing slaf.

5
Wong Kristenwismerdéka

1 Para sedulur, saiki awaké déwé wis merdéka tenan, Kristus wis marakké merdéka
awaké déwé. Mulané, pada ngadeka sing jejek lan aja gelem dadi slaf menèh.

2 Sing arep tak omong saiki kudu mbok gatèkké sing apik tenan. Aku, Paulus,
ngomongi kowé: nèk kowé nglakoni sunat, tibaké Kristus enggoné nglabuhi kowé ora
ènèng gunané. 3 Sepisan menèh aku ngomongi kowé kabèh sing pada nglakoni sunat:
nèk kowé nglakoni sunat, kowé uga kudu nglakoni wèt-wèté agama sak kabèhé. 4Nèk
kowé kepéngin ketampaGusti Allah lantaran nglakoniwèt-wèt kuwi, kowémalah pedot
sangka Kristus lan kowé kélangan kawelasané Gusti Allah. 5 Kanggo awaké déwé iki,
awaké déwé njagakké Roh Sutyi sing ngréwangi awaké déwé pretyaya nèk Gusti Allah
nampa awaké déwé lantaran Kristus. 6 Nèk awaké déwé wis dadi siji karo Kristus
Yésus, nglakoni sunat apa ora kuwi wis ora dadi sebab. Sing penting lan perlu yakuwi:
pretyaya marang Kristus lan pengandel iki bisané kétok nèk awaké déwé pada trésna-
tinrésnan.

7 Para sedulur! Kowé mauné wis bener-bener, lah saiki kok ora pada manut
kekarepanéGusti Allah? Sapa ta singmalik angen-angenmu? 8Ya embuh sapa, nanging
aku ngerti nèk wong kuwi dudu Gusti Allah sing ngongkon. Awit Gusti Allah manggil
kowé supaya kowémerdéka. 9 Senajana namung wong siji waé ta sing ora bener, suwi-
suwi liya-liyané bakal ketularan lan katut kabèh. 10Nanging, jalaran awaké déwé iki
wis dadi siji karo Gusti, aku ngerti nèk kowé setuju karo sing tak omong. Mung waé,
sapawaé singnggawébingungé atimu, Gusti Allahdéwé singbakal ngrampungkéwong
kuwi. Ora perduli sapa!

11Para sedulur, ènèng singpadangomongnèkakudéwémulangiwong-wongkongkon
pada nglakoni sunat. Lah kuwi kepriyé! Semunggoné aku ijik mulangi ngono, mosok
aku ijik disiya-siyawong? Ya ora ta? Nèk aku ijikmulangi kongkonpada sunat,mesti ya
ora ènèng wong nesu karo aku, senajana aku mulangi nèk awaké déwé ketampa Gusti
Allah, jalaran Kristus mati nang kayu pentèngan nglabuhi awaké déwé. 12Wong-wong
sing padambingungké atimu kuwi, apiké bèn pada sunat diketok tekan poké pisan.

13 Nanging kowé, para sedulur, kowé kuwi wis dipanggil karo Gusti Allah supaya
kowé dadi wong merdéka, ora usah nglakoni wèt-wèté agama. Mung waé, ora dumèh
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kowé merdéka terus kowé arep sak karepé. Kamerdékaan kuwi aja digawé jalaran
kanggo ngumbar kesenengan. Malah apiké kowé pada tulung-tinulung nganggo ka-
trésnan. 14 Pantyèn tenan, nèk kowé nglakoni barang siji iki, kowé nglakoni wèté Gusti
Allah kabèh. Barang siji sing kudumbok lakoni kuwi ya iki: Trésnamarang liyané kaya
enggonmu trésnamarang awakmu déwé. 15Nanging nèk kowé pada kerah kaya kéwan,
awas, mengko entèk-entèké bubar kabèh.

Uripmanut Roh Sutyi
16 Para sedulur, karepku ngéné: uripmu kudu manut Roh Sutyi. Aja pada nuruti

kekareping daging. 17Kekareping daging kuwi nglawanmarang kekareping Roh Sutyi
lan Roh Sutyi nglawan marang kekareping daging. Pangwasa loro kuwi perang terus
ing uripé awaké déwé. Dadiné apa sing mbok karepké ora bisa keturutan. 18Nanging
nèk kowé dituntun karo Roh Sutyi, kowé ora usah nganggokké wèt-wèté agama.

19-21 Pantyèn ya wis ketara banget klakuan sing metu sangka kekareping daging,
yakuwi: Laku bédang, angen-angen lan klakuan sing kotor, ora urus, nyembah brahala,
santèt-santètan,memungsuh, seneng padu, mèri, ngumbar nesuné, apiké dienggo déwé
ora perduli liyané, seneng èngkèl-èngkèlan lan rétyok, sengit-sengitan,mematèni,mabuk
lan raméoranggenah lan liya-liyanémenèh. Babkuwimaukabèhakuwis taungomong
marang kowé dèk mbiyèn, nanging saiki tak élingké menèh: wong sing klakuané kaya
ngono kuwi ora bakal ditampa ing Kratoné Gusti Allah.

22-23Nanging nèk Roh Sutyi sing ngwasani uripé awaké déwé, awaké déwé bakal bisa
trésna, bungah, tentrem, sabar, gemati, nindakké betyik, temen, andap-asor lan bisa
ngendek hawa sing ora apik. Ora ènèng wèt siji-sijia sing menging barang kaya ngono
kuwi. 24Lan sapa sing nurut Kristus wis matèni kekareping daging lan pepénginan sing
ora apik, kuwi kabèh wis katut kapentèng. 25 Jalaran Roh Sutyi wis nganyarké uripé
awaké déwé, hayuk awaké déwé pada urip manut penuntuné Roh Sutyi sak kabèhé.
26 Awaké déwé aja pada sombong, aja pada njalari liyané lan aja pada mèri marang
liyané.

6
Nulung sakpada-pada

1Para sedulur, nèk ènèngwong konangan nglakoni ala, kowé sing katuntun Roh Sutyi
kudu nuntun sedulur kuwi balik menèh nurut dalan sing bener. Nanging enggonmu
ngélingké sedulur kuwi kudu karo ati sing sabar. Lan kowé déwé ya kudu sing ati-ati
karo awakmu déwé, jalaran kowé déwé uga bisa kenèng pantyoba. 2Kangèlané tunggal
sedulur kudu disangga bebarengan. Mengkono kuwi kowé nglakoni kekarepané
Kristus. 3Nèkènèng sedulur singnganggepapikdéwé,nangingwujutéora, sedulurkuwi
namung ngapusi dèkné déwé. 4Mulané, kabèh kudunimbang klakuané déwé-déwé. Nèk
rumangsa bener, sedulur kuwi bisa lega bab uripé, nanging aja madak-madakké karo
klakuané liyané. 5 Jalaran, kabèhwongkudunggarapkangèlané lankaringkihanédéwé-
déwé.

6Wong sing nampa piwulang sangka pituturé Gusti Allah kudu mbales kabetyikan
marang singmulangi.

7Aja pada sembrana karo uripmudéwé! Gusti Allah ora kenèng digawé geguyon. Apa
singmbok sebar, kuwi sing bakal mbok unduh. 8Nèk sing disebar namung kekarepané
daging, sing diunduh karusakan. Nanging nèk sing disebar kekarepané Roh Sutyi, sing
diunduh urip langgeng. 9 Mulané, hayuk aja pada kesel nindakké sing betyik. Nèk
awaké déwé ora kendo, mbésuk nèk wis wantyiné, mesti awaké déwé bakal ngunduh
wohé. 10Mulané, pumpung ijik ènèng kelunggarané, hayuk awaké déwé pada nggawé
betyik marang wong kabèh, luwih-luwihmarang sedulur-sedulur tunggal pretyaya.
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Tujuanéwong-wong singmulang kongkon sunat
11 Para sedulur, sakdurungé aku nutup layang iki aku arep mbalèni menèh bab

nglakoni sunat. Iki sakwijiné prekara sing penting banget, mulané ya tak tulis déwé
karo tulisan sing gedé-gedé. 12Wong-wong sing pada meksa kowé kongkon nglakoni
sunat kuwi sakjané sing digolèki namung apa? Wong-wong kuwi namung kepéngin
dielem lan diajèni karo wong Ju. Gusti Yésus Kristus mati nang kayu pentèngan
nglabuhi manungsa, supaya manungsa ketampa Gusti Allah. Lan kowé ngerti nèk
wong sing pretyaya kuwi bakal disiya-siya lan kangèlan. Mulané, wong-wong kuwi
pada wedi disiya-siya lan pada wedi kangèlan. Kuwi jalarané wong-wong pada meksa
kowé kongkon pada nglakoni sunat waé. 13 Senajan wong-wong kuwi nglakoni sunat,
nanging sakjané ya ora nglakoni wèt-wèté agama sak kabèhé. Wong-wong meksa
kowé, supaya kowé kenèng dienggo pamèran karowong-wong kuwi nèk kowé uga pada
nglakoni sunat. 14Nanging kanggo aku barang kaya ngono kuwi ora pisan-pisan bakal
tak enggo pamèran. Sing tak enggo pamèran ya namung Yésus Kristus, Gustiné awaké
déwé, singmati nang kayu pentèngannglabuhi aku. Saiki donyawis ora penting kanggo
aku lan aku ya wis ora penting kanggo donya.

15 Kanggo Gusti Allah blas ora penting nglakoni sunat apa ora. Sing perlu déwé
yakuwi: apa awaké déwé nduwèni urip anyar?

Penutup lan pamuji slamet
16Sing tak suwun,muga-mugakabèh singpadamanutmarangpituturkuwi lankabèh

sing wis wèké Gusti Allah bisaa nampa katentreman lan kabetyikan.
17 Para sedulur, wiwit saiki mbok aja pada ngrusui aku menèh karo prekara kuwi.

Tatu-tatu nang awakku iki tandané nèk aku iki namung peladèné Gusti Yésus déwé.
18 Tyukup semono layang iki! Muga-muga Gusti Yésus Kristus ngétokké kabetyikané

marang kowé kabèh.
Paulus
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Layangé rasul Paulusmarang pasamuan nang kuta
Efése

Pembukakan lan pamuji slamet
1 Para sedulur, iki layang sangka nggonku, Paulus, marang kowé kabèh nang kuta

Efése, sing pada nurut Gusti Allah lan pada temen pretyaya marang Kristus Yésus. Aku
dadi rasulé Kristus Yésus iki jalaran Gusti Allah déwé singmilih aku.

2Muga-muga Gusti Allah, Bapaké awaké déwé lan YésusKristus, Gustiné awaké déwé,
ngétokké kabetyikané lan katentremanémarang kowé.

Berkahé Gusti Allah
3 Para sedulur, hayuk pada ngluhurké Gusti Allah, Bapaké Gusti Yésus Kristus,

awit Dèkné mberkahi awaké déwé karo sak ènèngé berkah kasukman sangka swarga.
Gusti Allah mberkahi awaké déwé jalaran awaké déwé wis dadi siji karo Kristus.
4 Sakdurungé jagat digawé Gusti Allah wis milih awaké déwé, supaya awaké déwé dadi
wèké Kristus. Dadinémbésuk nèk awaké déwé ngadek nang ngarepé Gusti Allah awaké
déwé wis resik ora ènèng salahé.

5 Jalaran Gusti Allah trésnamarang awaké déwé,mulané Dèkné ngongkon Gusti Yésus
Kristus nglakoni pati kanggonglabuhi awakédéwé, supaya awakédéwébisa dadi anaké
Gusti Allahdéwé. Kuwipantyènwisdadi kekarepanéGusti Allah lanDèknéwis legabisa
keturutan ngono. 6Mulané awaké déwé kudu ngluhurké Gusti Allah, jalaran Dèkné wis
ngétokkékabetyikané singnggumunkémarangawakédéwé lanawakédéwédigematèni
tenan, awit awaké déwé wis dadi siji karo Anaké sing ditrésnani. 7 Awaké déwé wis
utyul sangka pangwasané dosa, jalaran awaké déwé wis dadi siji karo Kristus. Dèkné
ngetokké getihé lan mati kanggo mbayar salahé awaké déwé, supaya awaké déwé bisa
nampa pangapura sangka Gusti Allah.

8-9Pantyèn gedé tenan kawelasané Gusti Allah, dikétokkémarang awaké déwé nganti
lubèr-lubèr. Nggumunké tenanpangertiné lankaweruhéenggonéGustiAllahnduduhké
lan ndunungké kekarepané marang awaké déwé. Rantyaman putusané Gusti Allah iki
mau-mauné durung dietokké, nanging saiki Dèkné wis lega nduduhké marang awaké
déwé apa sing dadi kekarepané. Mulané Gusti Allah ngongkon Gusti Yésus Kristus
medun nang jagat nglakoni pati nglabuhi awaké déwé. 10 Kuwi pantyèn wis dadi
putusané Gusti Allah kanggo nylametké awaké déwé lan wis klakon kabèh manut
kekarepanéDèkné lanmbésuk, nèkwiswantyiné, sembarang sing nang swarga lan sing
nang bumi bakal didadèkké siji. Kristus sing dadi sesirahé.

11 Jalaran awaké déwé, sing wong Ju, wis dadi siji karo Kristus, awaké déwé uga
wis nduwèni sembarang sing wis wèké Kristus. Kuwi pantyèn wis dadi kekarepané
Gusti Allah kawit mbiyèn-mbiyèné lan sembarang ya klakon manut kekarepané Dèkné.
12Mulané awakédéwé iki, singwis suwi ngarep-arep tekanéKristus, hayuk awakédéwé
pada ngluhurké gedéné kwasané Gusti Allah.

13 Para sedulur, kowé sing dudu wong Ju, semono uga! Jalaran kowé wis dadi siji
karo Kristus, kowé uga nduwèni panduman iki. Dongé kowé krungu kabar sing bener,
yakuwi kabar kabungahané Kristus sing nekakké keslametan, wujuté kowé terus pada
pretyaya marang Kristus. Gusti Allah terus ngekèki tyap marang kowé kanggo tanda
nèk kowé wis wèké Dèkné. Tyapé kuwi ya Roh Sutyi, sing wis dijanji karo Gusti Allah
lan saiki wis mbok tampa. 14Awaké déwé saiki wis nampa Roh Sutyi sing manggon ing
awaké déwé,mulané awaké déwé kudu ngerti tenan, nèk Gusti Allah uga mbésuk bakal
ngekèki sembarang sing wis dijanji marang anak-anaké. Roh Sutyi uga tandané, nèk
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kabèh wong sing wis dadi anaké Gusti Allah bakal merdéka tenan, ora dadi slafé apa-
apa. Mulané, Gusti Allah kudu digunggung, jalaran gedé banget kwasané.

Pandongané rasul Paulus
15-16Mulané para sedulur, sakploké aku krungu bab pretyayamumarang Gusti Yésus

lan bab katrésnanmu marang anak-anaké Gusti Allah, aku ya ora lèrèn maturkesuwun
marang Gusti Allah. Saben aku ndonga aku ya mesti ndongakké kowé kabèh. 17 Aku
nyuwun marang Gusti Allah, Bapaké awaké déwé sing nggumunké kwasané, sing
mréntah Yésus Kristus, Gustiné awaké déwé, supaya ngekèki Roh Sutyi marang kowé.
Awit Roh Sutyi sing bisa ngekèki kaweruh marang kowé, supaya kowé bisa dunung
kekarepané Gusti Allah lan bisa kenal marang Dèkné. 18-19 Muga-muga Roh Sutyi
madangi pikiranmu, supaya kowé bisa dunung apa sing wis dityawiské karo Gusti
Allah, sing manggil kowé. Dadiné kowé uga bisa dunung sepira gedéné berkah-berkah
sing wis dijanji karo Gusti Allah marang kowé lan sepira gedéné pangwasané Gusti
Allah sing ana ing awaké déwé sing pretyaya iki. Pangwasa iki pantyèn gedé banget.
20 Ya pangwasa iki sing nangèké Kristus sangka pati lan sing njagongké Dèkné nang
panggonan sing gedé déwé pangwasané. 21 Nang kono Kristus ing sak nduwuré sak
ènèngé pangwasa sing nang langit lan sak ènèngé penggedé apa waé. Pangwasané
Kristus pantyèn ngungkuli sak ènèngé pangwasa sing ana ing jaman saiki lan sing ana
ing jaman sing bakal teka. 22 Sembarang didèkèk ing sak ngisoré Kristus karo Gusti
Allah lanKristus singdidadèkké sesirahépasamuan. 23PasamuankuwibadanéKristus,
dadiné karo pasamuané Kristus saiki wis pepak. Lan ya Kristus déwé sing marakké
sembarang nang jagat kéné bisa pepak.

2
Lairmenèh ing urip anyar

1 Para sedulur, sak tyara kasukman kowé mbiyèn ya wis pada mati, jalaran kowé
ora manut marang Gusti Allah, nanging kowé pada nglakoni ala. 2 Dèk mbiyèn kowé
pada nurut lakuné donya sing ala. Kowé pada manut marang pangwasané roh-roh
sing nang langit; ya roh-roh iki sing ngwasani uripé wong-wong sing nampik Gusti
Allah. 3 Awaké déwé iki kabèh dèk mbiyèn uripé ya kaya wong-wong kuwi. Awaké
déwé uripé namung nuruti kesenengané ati lan nglakoni apa waé manut kekarepané
daging lan pikirané awaké déwé. Awaké déwémbiyèn uripé ya kayawong-wong liyané
lan namung nambahi nesuné Gusti Allahmarang awaké déwé.

4 Nanging gedé tenan kawelasané Gusti Allah marang awaké déwé, jalaran Dèkné
trésna tenan marang awaké déwé. 5Mulané, senajan sak tyara kasukman awaké déwé
wis mati jalaran salahé awaké déwé, bareng karo Kristus awaké déwé wis ditangèkké
menèh sangka pati karo Gusti Allah. Pantyèn, awaké déwé iki nampa keslametan,
jalaran Gusti Allahmelasi awaké déwé. 6 Jalaran awaké déwé wis dadi siji karo Kristus,
awaké déwé ya wis katut ditangèkké sangka pati bareng karo Kristus, supaya bareng
karo Kristus awaké déwé ngwasani swarga. 7 Ya mengkono kuwi enggoné Gusti Allah
ngétokké kanggo slawasé, nèk kawelasané lan katrésnané marang awaké déwé, sing
diwujutké ing Kristus, ngungkuli sembarang.

8 Para sedulur, mulané kowé kudu ngerti iki: kowé bisa nampa keslametan kuwi
namung jalaran Gusti Allah ngétokké kawelasané marang kowé, sak barengé kowé
pretyaya marang Kristus. Tegesé, kuwi pawèhé Gusti Allah lan blas dudu upahé
enggonmu nggawé betyik. 9Dadiné ya ora ènèng wong sing bisa sombong lan ngelem
dèkné déwé. 10Ora ènèngwong sing bisa ngelem kabetyikané déwé, jalaran Gusti Allah
sing ndadèkké awaké déwé kaya ngéné. Sak barengé awaké déwé dadi siji karo Kristus,
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Gusti Allah nganyarké uripé awaké déwé, supaya awaké déwé bisa nglakoni sing betyik,
awit kuwi wis dikarepké Gusti Allah kawit mbiyèn-mbiyèné.

Wong Ju lanwong dudu Ju

dadi siji ing Kristus
11 Para sedulur, pada élinga! Mauné kowé ora pada pretyaya marang Gusti Allah,

mulané wong Ju, sing pada sunat, kabèh ngarani kowé kuwi “wong ora sunat”. 12 Lah
mbiyèn-mbiyèné kowé kepriyé? Mbiyèné kowé pada pisah sangka Kristus, kowé wong
liya bangsa, dudu bangsa Israèl sing dipilih lan dikèki prejanjian karo Gusti Allah.
Dadiné enggonmu urip ing donya kéné mauné kowé ora nduwé apa-apa, ora nduwé
pengarep-arep lan ora nduwé Gusti Allah. 13 Nanging, senajana kowé mauné adoh
banget karo Gusti Allah, saiki kowé wis dityedekké karo Dèkné. Kuwi jalaran kowéwis
dadi siji karo Kristus lan getihé Kristus wis tumètès kanggo mbayar salahmu. 14 Aku
mau ngomong nèk kowé saiki wis dityedekké karo Gusti Allah, jalaran Kristus déwé
wis ngrukunké awaké déwémarang sakpada-pada. Dèkné sing nggatukkéwong Ju karo
sing dudu Ju dadi siji, kaya wong tunggal sak brayat waé, senajana mauné mungsuhé.
Kristus wis mbubrah témboké sing misah wong Ju sangka wong sing dudu Ju, tegesé,
Kristus wis mbuwang rasa sengit sing marakké memungsuh. 15 Dèkné nglakoni pati,
tujuanématèniwèté lan pernatané agama Ju sing misah bangsa Ju sangka liya bangsa.
Saiki bangsa loro iki wis dirukunké lan didadèkké wong anyar, kabèh ngumpul dadi
siji karo Kristus. 16Nanging Kristus enggonémati nang pentèngan tujuané ora namung
ngrukunké bangsa loro kuwimarang sakpada-pada, ora. Kristus enggonémati tujuané
uga kanggo ngrukunké bangsa loro kuwi marang Gusti Allah. Dadiné saiki wis ora
ènèng tyara memungsuhan. 17 Kristus tekané nggawa kabar bab rerukunan marang
kowé sing mauné adoh karo Gusti Allah lan uga marang bangsa Ju, sing tyedek karo
Gusti Allah. 18 Jalaran Kristus wis nglabuhi awaké déwé, awaké déwé sing wong Ju lan
uga sing dudu Ju wis katuntun kabèh karo Roh Sutyi, mulané awaké déwé bisa mara
nang ngarepé Gusti Allah, Bapaké awaké déwé.

19 Dadiné kowé saiki wis ora wong njaba menèh, ora! Saiki kowé wis dadi brayaté
Gusti Allah. 20 Kowé kabèh saiki wis kaya omah kaé, didekné nang pondasi sing wis
dipasangkaropara rasul lanparanabi. 21LahKristus déwé singdadiwatu singnyangga
omahé, tegesé, Dèkné sing nggandèngké awaké déwé kabèh dadi siji, supaya awaké
déwé bisa dadi panggonan sing sutyi. 22 Jalaran kowé wis dadi siji karo Kristus, kowé
sing dudu wong Ju bisa bebarengan dadi siji karo wong Ju lan bebarengan kowé dadi
panggonané Gusti Allah lantaran Roh Sutyi.

3
Penggawéané rasul Paulus nang tengahéwong sing dudu Ju

1 Para sedulur, mulané aku, Paulus, saiki nang setrapan iki jalaran aku nglabuhi
kowé sing dudu wong Ju, supaya kowé bisa dadi siji karo wong Ju. Mengkono kuwi
enggonku ngladèni Kristus Yésus. 2 Kowé mesti ya wis pada krungu nèk Gusti Allah
ngétokké kabetyikané marang aku, mulané Dèkné ngekèki penggawéan iki marang aku
kanggo nglabuhi kowé. 3Gusti Allah pantyèn wis karep nduduhké wewadiné marang
aku. Aku wis nulis bab iki kuwi mau, senajana namung tyekak waé. 4 Nanging nèk
mbok watya sing apik kowé mesti bisa ngerti apa dunungku bab rantyamané Kristus
iki. 5 Kawit jaman mbiyèn Gusti Allah durung tau nggelarké wewadiné iki, nanging
saiki, lantaran Roh Sutyi, Gusti Allah wis ndunung-ndunungké bab iki marang rasul-
rasul lannabi-nabi. 6WewadinéGusti Allah iku ya iki: lantaranpretyayamarang kabar
kabungahané Gusti Yésus Kristus wong sing dudu Ju uga pada mèlu éntuk panduman
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sangka berkahé Gusti Allah sing kanggo wong Ju. Wong-wong kuwi digandèngké dadi
siji, yakuwi badané Kristus lan uga padamèlu nduwèni prejanjiané Gusti Allah.

7 Aku saiki dadi peladèné Gusti Allah kanggo nggelarké kabar kabungahané Gusti
Yésus Kristus iki jalaran Gusti Allah karep ngétokké kabetyikané marang aku lan milih
aku. Dèkné sing ngekèki kekuwatanmarang aku, supaya aku bisa ngerjani penggawéan
iki. 8Aku iki sakjanéwong sing tyilik déwé ing sak tengahé brayaté Gusti Allah, nanging
Gusti Allah meksa gelem ngekèki penggawéan sing gedé iki marang aku. Aku kudu
ngabari wong-wong sing dudu Ju bab kasugihané Kristus sing nggumunké lan sing ora
kenèngdidunungké. 9Akukudundunungkémarangkabèhwongkepriyé enggonéGusti
Allahnglakokké kekarepané. Gusti Allah singnggawé langit lanbuminyimpenwewadi
iki pirang-pirang atus taun suwéné. 10Lah saiki pantyènwis karepé Gusti Allah nggelar
wewadi iki marang kabèhwong. Gusti Allah nganggokké pasamuané kanggo ngétokké
sakwernané kaweruhémarang pangwasa-pangwasa lan penggedé-penggedé sing nang
langit. 11Kuwi mau kabèh klakon lantaran Kristus Yésus, Gustiné awaké déwé,miturut
kekarepané Gusti Allah, kekarepané sing langgeng.

12Para sedulur, kanggoawakédéwé saikiwis oraènèngalang-alangéblas, awakédéwé
bisa mara karo kendel nang nggoné Gusti Allah. Kuwi jalaran awaké déwé wis dadi siji
karoKristus lanpretyayamarangDèkné. 13Mulanéakunyuwunmarangkowé,ajapada
semplak, senajana aku sangsara nglabuhi kowé. Kowémalah kudu bungah.

Katrésnané Gusti YésusKristus
14-15 Mulané para sedulur, nèk aku mikirké kuwi mau kabèh, aku terus ndonga

marang Gusti Allah Bapaké awaké déwé, sing dadi wiwitané kabèh brayat sing nang
swarga lan nang bumi. 16Aku ndonga, supaya Dèkné nulungi kowé sangka kasugihané
sing ora ènèng entèké lan lantaran Roh Sutyi kowé bisa nampa kekuwatan sing bisa
ngantepké atimu. 17 Dadiné Kristus bisa manggon ing atimu, jalaran kowé pada
pretyaya marang Dèkné. 18 Aku ndonga uga, muga-muga kowé kabèh bisa ngoyot lan
mantep ing sakjeroné katrésnan, supaya bebarengan karo anaké Gusti Allah kabèh
kowé bisa dunung sepira ambané lan dawané lan sepira duwuré lan jeruné katrésnané
Kristus marang awaké déwé. 19 Dadiné kowé bisa nitèni nèk katrésnané Kristus kuwi
gedéné ora ènèng sing bisa dunung lan entèk-entèké atimu bakal kebek karo Gusti Allah
déwé.

20Para sedulur, awakédéwé kudungluhurkéGusti Allah, jalaranDèknébisanindakké
ngungkul-ungkuli sing disuwun lan sing dipikir karo awaké déwé. Awaké déwé ngerti
nèk Gusti Allah bisa nindakké iki, jalaran kwasané saiki wis nyambutgawé ing uripé
awaké déwé. 21Mulané, jalaran awaké déwé wis dadi siji ing pasamuan lan dadi siji
karo Kristus, hayuk pada ngluhurké Gusti Allah slawas-lawasé! Amèn.

4
Séjé penggawéané, siji tujuané

1 Para sedulur, aku sing nang setrapan jalaran ngladèni Gusti, aku nyuwun tenan
marang kowé: mbok pada nglakoni urip sing pantes lan sing tyotyok karo kekarepané
Gusti Allah sing wis manggil kowé. 2 Pada sing andap-asor, sing alus lan sing sabar
marang sakpada-padanganggokatrésnan. 3Sakbisa-bisamupadangudiauripbebaren-
gan sing rukun, awit kowékabèhwis didadèkké siji karo Roh Sutyi. 4Para sedulur, kowé
mesti wis ngerti nèk kowé kabèh wis dadi badan siji lan sing manggon ing uripmu ya
Roh Sutyi sing tunggalé. Semono uga, sakwisé Gusti Allah manggil kowé, pengarep-
arepmu ya tunggalé. 5 Karomenèh para sedulur, Gustimu ya tunggalé, pengandelmu
ya tunggalé lan baptisanmu ya tunggalé. 6 Lan menèh, namung ènèng Gusti Allah siji,
Bapaké lan Gustiné kowé kabèh. Dèkné sing nganggokké kowé kabèh kanggo nuruti
kekarepané lan Dèkné singmanggon ing uripmu kabèh.
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7Para sedulur, awaké déwé iki wis pada nampa kapinteran déwé-déwé. Kuwi pawèhé
Kristus, sing ngekèki marang awaké déwé nganggo takerané Dèkné déwé. 8Gusti Allah
wis tau ngomongké bab iki lan ketulis ngéné nang Kitab Sutyi:
“Dèknémunggah swarga,
nyangking kabèh
sing wis dikalahké
lan Dèkné ngekèki pawèh
marangmanungsa.”
9 Para sedulur, lah tembung “munggah” kuwi apa ta tegesé? Kuwi tegesé: sakdurungé
Kristusmunggahnang swarga, Dèknémedunndisik nangpanggonan sakngisoré bumi.
10 Dadiné, Dèkné sing medun lan Dèkné uga sing munggah duwuré ngliwati langit,
supaya bisa ngwasani sembarang. 11Ya Dèkné sing ngekèki penggawéanmarangwong-
wong: ènèng sing dadi rasul, saloké dadi nabi, liyanémenèh dadi tukang nggelar kabar
kabungahané Gusti Yésus Kristus lan saloké menèh dadi penuntun lan uga ènèng sing
dadi guru. 12 Kristus ngekèki wong-wong iki marang pasamuané kanggo mbangun
kabèh sing pada pretyaya, supaya bisa nglakoni kekarepané Gusti. Dadiné pasamuané
Kristus suwi-suwi bisa tambah rosa. 13Nèk bisa ngono, suwi-suwi awaké déwé kabèh
bisa dadi siji ing pengandel lan ingpangerti babYésusKristus, AnakéGusti Allah, tegesé,
awaké déwé bisa dadi wong sing diwasa ing kasukman lan awaké déwé bisa pretyaya
lan manut marang Gusti Allah kaya Kristus. 14 Dadiné awaké déwé ya wis ora kaya
botyah tyilik menèh, kaya ombak rana-réné katut anginé piwulang sing molah-malih.
Kuwi piwulangé wong sing ngapusi kowé lan tujuané namung arep nyasarké kowé
nganggo werna-werna akal.

15Mulané para sedulur, awaké déwé ora kenèng ngomongké bab pitutur sing liyané,
kejaba namung pitutur sing bener lan awaké déwé kudu nrésnani sakpada-pada terus,
supaya suwi-suwi awaké déwé bisa kaya sing dikarepké Kristus, sesirahé awaké déwé,
ora béda kaya badan kaé mesti ya manut sirahé. 16 Uga kaya badan kaé, senajan
sikil-tangané nggoné déwé-déwé, nanging dadi siji lan nyambutgawé bebarengan,
supaya awak sak kujur bisa mundak gedé lan mundak rosa. Ya ngono kuwi enggoné
Kristus nata pasamuané. Nèk kabèh sing nurut Gusti pada menunggal dadi siji lan
nyambutgawé bebarengan nganggo katrésnan, suwi-suwi mesti terus mundak kuwat
enggoné pada nglakoni kekarepané Gusti Allah.

Urip anyar ing Kristus
17Mulané para sedulur, ing jenengé Gusti aku nyuwun tenan marang kowé kabèh:

uripmumbok aja pada kaya uripé wong sing ora pretyaya, sing namung mikir barang
sing ora pantes. 18 Angen-angené wong-wong kuwi wis kepetengen lan ora bisa
ngrasakké urip anyar sing sangka Gusti Allah. Ora pada ngerti bab iki, jalaran pada
kaku atiné. 19Wis ora pada nduwèni isin blas. Senengé namung nglakoni barang ala
lan ngumbar klakuan sing ora pantes.

20 Nanging kowé para sedulur, kowé ngerti nèk urip sing kaya ngono kuwi ora
tyotyok blas karo piwulangé Kristus. 21Kowéwis krungu babKristus lanwis diwulangi
tyaranéwong nurut Gusti, jalaranGusti Yésus déwéwis nduduhkémarang awaké déwé.
22Mulané para sedulur, klakuan sing kayambiyèn kudumbok tinggal, awit kesenengan
sing ala kuwi sing nyasarké lan ngrusak kowé. 23 Pikiranmu kudu malih sak kabèhé.
24 Saiki kowé kudu nglakoni urip sing anyar, kaya sing dikarepké karo Gusti Allah,
yakuwi, urip sing bener lan sing sutyi.

25Mulané, aja pada goroh menèhmarang sakpada-pada, nanging nèk ngomong sing
sak beneré, awit awaké déwé iki kabèhwis dadi badan siji, yakuwi pasamuané Kristus.
26 Nèk kowé nesu karo sapa-sapa, aja sampèk terus nglakoni sing ala. Nesumu aja
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diendem ing ati nganti sedina suwéné, nanging ndang dibuwang. 27Aja sampèk kowé
ngekèki dalan marang Sétan. 28 Wong sing mauné tukang nyolong, saiki aja nyolong
menèh, malah pada nyambuta gawé nggolèk pangané déwé lan kanggo nulungi sing
ora nduwé. 29 Aja pada nganggokké tembung sing ora apik, sing nyotyok atiné wong
liya. Apiké malah ngetokké tembung sing bisa nglipur. Dadiné sing mbok omong bisa
nekakké betyik kanggo wong-wong sing ngrungokké. 30Para sedulur, aja pada nggawé
sediné Roh Sutyi, awit Roh Sutyi iki tandané nèk kowé wis wèké Gusti Allah, Roh Sutyi
sing bakal ngréwangi kowé terus nganti mbésuk, nèk kowé bakal diluwari sak kabèhé
sangka pangwasané ala. 31 Pada dibuwang kabèh rasa jèngkèl lan nesu lan aja pada
nggentak-nggentak lan aja pada ngomong ala bab liyané. Uga rasa sengit, aja diendem,
nanging dibuwang. 32Apiké nèk kowé kabèh pada betyik lan gemati marang sakpada-
pada. Sing salah pada dingapura, awit Gusti Allah ya wis ngapuramarang kowé kabèh
lantaran Kristus.

5
Urip ing pepadangé Kristus

1 Para sedulur, kowé kuwi kabèh wis pada dadi anaké Gusti Allah sing trésna banget
marangkowé,mulanékowéyakuduniruDèkné. 2KayaenggonéKristusnrésnaniawaké
déwé, kowé kabèh uga kudu ngétokké katrésnanmumarang sakpada-pada. Kristus mati
masrahké uripémarang Gusti Allah kanggo ngluwari awaké déwé sangka pangwasané
ala lan Gusti Allah ya lega banget karo kurbané Kristus iki.

3 Kowé saiki wis dadi brayaté Gusti Allah, mulané aja sampèk diomong wong nèk
nang tengahmuènèng sedulur sing lakubédangapa sèks singorapantes apa lakumurka.
4Aja pisan-pisan kowé ngetokké tembung saru, tembung sing sembrana apa tembung
plèsètan. Kuwi wis ora pantes kanggo kowé. Tenimbang ngono luwung ngetokké
tembungmaturkesuwunwaémarang Gusti.

5 Para sedulur, kowé kudu ngerti nèk wong sing laku bédang, sing laku sèks sing ora
pantes lan wong sing murka kuwi kabèh ora pisan-pisan bakal éntuk panduman ing
Kratoné Kristus lan Gusti Allah. Aku kepéngin ngomongi kowé nèk laku murka kuwi
tunggalé waé karo nyembah brahala.

6Mulané kowé kudu sing ati-ati tenan, aja sampèk kowé diapusi wong karo omongan
sing énak, jaréné senajana nglakoni sembarang sing ora pantes kuwi ya ora apa-apa.
Ngertia para sedulur, Gusti Allah bakal nyetrap kabèh wong sing ora gelem manut
marang Dèkné. 7 Aja pada mèlu-mèlu wong sing kaya ngono kuwi. 8 Kowé mauné
pada mlaku ing pepeteng, jalaran kowé adoh karo Gusti Allah, nanging saiki kowé wis
nduwèni pepadang, jalaran kowé wis dadi siji karo Gusti. Mulané, kowé kudu urip
ing pepadang, dadiné kétok nèk kowé ngerti kekarepané Gusti Allah. 9Awit nèk awaké
déwé urip ing pepadang, awaké déwé mesti bakal nglakoni sing betyik, sing bener lan
sing tenan. 10 Pada dipikir sing apik apa sing disenengi tenan karo Gusti Allah. 11Aja
padamèlu-mèlu karo wong-wong sing urip ing pepeteng, sing dilakoni namung barang
sing ora ènèng ajiné. Malah apiké,wong-wong kuwi didunungké waé nèk sing dilakoni
kuwi ora bener. 12 Pantyèn tenan, sing dilakoni wong-wong kuwi karo ndelik-ndelik
jan ngisin-isinké tenan nèk diomong. 13Nanging nèk sembarang kuwi kabèh dikétokké,
wong-wong bisa weruh déwé apa wujuté. 14Mengkono uga, nèk wong-wong nyawang
uripmu sing nurut Gusti, wong-wong bakal rumangsa déwé nèk pikirané lan klakuané
kuwi klèru kabèh. Lah nèk wong-wong kuwi terus pada urip sing sak beneré, dadiné
bisa dadiwong sing ing pepadang uga. Sing tak omong kuwimauwis tau diomong karo
nabi Yésaya dèkmbiyèn. Dèkné ngomong ngéné:
“Wong sing pada turu,
padamelèka,
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pada tangia
sangka tengahé wongmati,
awit Kristus bakal madangi kowé.”

15Mulané,para sedulur, uripmukudusingati-ati tenan. Ajakayawongbodo, nanging
kowé kudu kaya wong sing dunung. 16 Kelunggaran apa waé kudu mbok kanggokké
kanggo nggawé betyik, awit ing jaman iki okèhwong sing nglakoni ala. 17Mulané, pada
mikir sing apik tenan, supaya kowé bisa dunung kekarepané Gusti Allah ing uripmu.
Aja urip ngawur waé.

18 Lan aja pada seneng ngombé, kuwi namung ngrusak uripmu. Tenimbang ngono
luwung pada kebek ing Roh Sutyi waé. 19Dadiné nèk ngumpul bebarengan kowé bisa
memuji Gusti Allah nganggo singi-singi sangka Kitab lan singi-singi sing ngluhurké
Gusti lan uganganggo singi-singi singmetu sangkaRoh Sutyi. Pada singi-singi bebaren-
gan lan pada memujia Gusti sak atimu. 20 Aja pada lèrèn enggonmu maturkesuwun
marang Gusti Allah Bapaké awaké déwé, sing ngekèki sembarang, awit awaké déwéwis
dadi siji karo Yésus Kristus, Gustiné awaké déwé.

Wong lanang lanwongwédok ing sakjeroné bebojoan
21 Mulané, para sedulur, pada ngajènana marang sakpada-pada, awit kuwi ngajèni

marang Kristus.
22 Sedulur-sedulurku wédok, kowé kudu manut marang bojomu, kaya enggonmu

manut marang Gusti. 23 Awit wong lanang kuwi dadi sesirahé wong wédok, kaya
enggoné Kristus dadi sesirahé pasamuané. Kristus sing ngluwari wong-wong sangka
pangwasané ala terus didadèkké siji ing pasamuané, sing dianggep badané Dèkné.
24Mulané, kaya enggoné pasamuané Kristus kudumanut marang Kristus, semono uga
wong wédok kudumanut marang bojoné ing prekara apa waé.

25 Sedulur-sedulurku lanang, kowé kudu nrésnani bojomu, kaya enggoné Kristus
nrésnani pasamuané, sampèk dilabuhi mati. 26 Mengkono kuwi Kristus mbuwang
salahé pasamuané, diresiki nganggo baptisan ing banyu lan nganggo pituturé Gusti.
27 Karepé Kristus, supaya Dèkné bisa nyanding pasamuan sing semlorot, ora ènèng
regeté lan ora ènèng pinggeté apa kepriyé waé, nanging sutyi lan resik sak kabèhé.
28Mulanéwong lanang kudu nrésnani bojoné, awit bojoné kuwi kenèng dipadakké karo
badanédéwé. 29Dadinéwong lanangsingnrésnanibojonékuwi sakjanénrésnanibadané
déwé. Apa ènèng wong sing sengit marang badané déwé, mesti ora ta, malah dikèki
mangan landirumati. 30Kristus yangonomarangpasamuané, awit kuwibadanéDèkné
lan awaké déwé iki kenèng dipadakké karo pérangan-pérangané. 31 Gusti Allah déwé
wis ngomong ngéné mbiyèn: “Mulané wong lanang kudu ninggal bapa-biyungé lan
manggon karo bojoné, lan wong loro kuwi dadi daging siji.” 32Tembung kuwi nyangga
wewadi sing jeru tegesé kanggo Kristus lan pasamuané. 33 Nanging tembung iki uga
kanggo kowé, ngomongké nèk saben wong lanang kudu nrésnani bojoné kaya enggoné
nrésnani badané dèkné déwé lan saben wong wédok kudu ngajènimarang sing lanang.

6
Anak lanwong tuwa

1-3 Botyah-botyah, kowé uga wis dadi siji karo Gusti, mulané kowé kudu manut
marang wong tuwamu. Kuwi pantyèn bener, awit mbiyèn-mbiyèné Gusti Allah wis
ngomong ngéné: “Ngajènana marang bapa lan biyungmu.” Kuwi wèté Gusti Allah sing
ndisik déwé sing nggandèng prejanjian ngéné: “Supaya kowé pada slamet lan uripmu
nang jagat kéné bisa dawa umuré.”
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4 Sedulur-sedulurku sing pada nduwé anak, aja pada nggawé larané atiné anak-
anakmu. Anak-anak kudumbok rumati lanmbokwulangi sing apik, supaya bisa ngerti
dalané Gusti.

5 Sedulur-sedulur sing slaf, kowé pada manuta marang wong sing pada nduwèni
kowé. Pada ngajènana lan nduwéa wedi marang wong-wong kuwi. Pada nyambuta
gawé karo bungah, awit sakjané kowé kuwi nyambutgawé kanggo Kristus. 6Nanging
aja namung nèk ditunggoni waé kowé nyambutgawé karo seneng, aja namung nggolèk
lem-leman. Singmbok labuhi kuwi sakjané Kristus déwé,mulané nyambuta gawé sing
temen, awit kuwi karepé Gusti Allah. 7 Mulané sedulur-sedulur sing slaf, nyambuta
gawé karo bungah, awit kowé ora ngladèni manungsa, nanging ngladèni Gusti déwé.
8 Dèkné sing bakal ngupahi kowé, awit Gusti Allah ngupahi kabèh wong sing nggawé
betyik, ora dadi sebab wong kuwi slaf apa wongmerdéka.

9 Sedulur-sedulur sing nduwé slaf, kowé uga kudu sing apik karo slaf-slafmu. Aja
digentak-gentak. Pada élinga nèk kowé lan slaf-slafmu kuwi nduwé Gusti sing tunggalé
nang swarga. Dèkné ora pilih-sih.

Gamané perang kasukman
10 Para sedulur, kanggo penutup, saiki aku arep ngomong iki: Enggonmu nglawan

Sétan kuwi aja nganggo kekuwatanmu déwé, nanging nganggo kekuwatané Gusti sing
gedé. 11Kaya soldat sing arep budal perang kaénganggo gamané kabèh, kowéuga kudu
nganggo gaman-gaman kabèh sing sangka Gusti Allah, supaya kowé bisa kuwatmbales
akal-akalé Sétan sing nglawan kowé. 12 Awit kowé kudu ngerti para sedulur. Awaké
déwé iki ora perang nglawanmanungsa, ora, nanging awaké déwé iki perang nglawan
roh-rohala singnang langit, kayadénépenggedé-penggedé lanpangwasa-pangwasa sing
ngwasani jagat ing jaman sing ala iki. 13Mulané para sedulur, kowé kudu nganggokké
gaman-gamané Gusti Allah kanggo mageri awakmu déwé. Dadiné kapan-kapan nèk
Sétan nglawan, kowé bisa kuwat mbales lan nèk wis rampung perang, kowé ijik tetep
kuwat.

14 Pada ngadek sing jejek lan tata-tata ngéné! Kaping pisan: kowé kudu ngerti lan
pretyaya marang piwulangé Gusti Allah, dadiné sak wantyi-wantyi kowé wis tata-tata
lanbisambalesmungsuhmu. Orabédakaya sabuké soldat kaé singnalèni saliné, supaya
ora utyul. Kaping pindoné: namung barang sing betyik sing kudu mbok lakoni, awit
kuwi mageri atimu, kaya soldat nèk nganggo tutup dada kaé. 15 Kaping teluné: sak
wantyi-wantyi kowé kudu wis tata-tata bisa ngomongi liyané bab kabar kabungahané
Gusti YésusKristus, singngrukunkémanungsamarangGustiAllah lanmarang sakpada-
pada. Mulané kowékudukaya soldat sing arep budal perang kaé, sepatunéwis dienggo
lan ditalèni. 16 Kaping papat: ing kangèlan apa waé, pretyayaa nèk Gusti Allah bakal
nulungi kowé. Ora béda kaya soldat nyekel tèbèngé kaé kanggo nutupi awaké. Dadiné
nèk Sétan ngetyulké panah-panah sing ènèng geniné marang kowé, kowé bisa nampik.
Tegesé, nèk Sétan arep nglebokké barang sing ora apik ing angen-angenmu, kowé bisa
ngendek kuwi. 17 Kaping limané: kowé kudu nduwèni pengandel sing mantep nèk
Gusti wis nylametké kowé, ora béda kaya soldat nganggo topi sing atos kaé kanggo
nutupi sirahé. Kaping nenem: nèk Sétan arep ngenèng kowé nganggo apusan, aja
wedi, njaluka tulungmarangRohSutyi, supayakowébisambalesmungsuhmunganggo
pituturéGustiAllah. Orabédakayasoldat singnglawanmungsuhékaékaropedangsing
landep. 18Ya ngono kuwi enggonmu kudu jaga-jaga lan tata-tata, nanging aja pada lali
iki: pada ndedongaa lan pada njaluka tulung marang Gusti Allah sak wantyi-wantyi
lan ing prekara apa waé. Roh Sutyi sing ngréwangi kowé nèk kowé ndonga. Kowé
uga kudu sing tata-tata, supaya sak wantyi-wantyi bisa ndongakké sedulur kabèh sing
pretyaya lan aja pada kesel enggonmu ndedonga. 19 Aku uga nyuwun pandongamu.
Aku didongakké, supaya Gusti Allah ngréwangi aku lan aku bisa kendel ngomongké bab
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wewadiné Gusti Allah, yakuwi, aku kudu ngabarimarang kabèhwong nèkKristus teka
nang jagat ngrukunké kabèhmanungsamarang Gusti Allah lanmarang sakpada-pada.
20Aku dipréntahGusti Allah kongkon ngomongké bab kuwi lan kuwi singmarakké aku
disetrap iki. Mulané aku ya didongakké tenan, supaya aku ora wedi ngomong, awit
kuwi wis dadi penggawéanku.

Penutup lan pamuji slamet
21-22 Para sedulur, aku uga kepéngin ngomongi kowé kabèh nèk sedulur Tikikus

tak kongkon nang nggonmu, supaya kowé bisa krungu kabaré bab aku iki. Kowé
ngerti nèk sedulur Tikikus iki kantya sing tak trésnani tenan. Dèkné ya temen enggoné
nyambutgawé kanggo Gusti. Mulané ya dèkné sing tak kongkon niliki kowé. Dèkné sing
bakal ngabari kowé bab awaké déwé iki kabèh sing nang kuta Rum kéné. Dadiné kowé
bisa ayem kabèh.

23 Aku ndonga marang Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan Yésus Kristus, Gustiné
awaké déwé, supaya kowé kabèh bisa nampa katentreman, katrésnan lan pengandel.

24 Tyukup seméné waé layang iki. Muga-muga Gusti Allah ngétokké kabetyikané
marang kowé kabèh, sing pada mantep trésna marang Yésus Kristus, Gustiné awaké
déwé.

Paulus
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Layangé rasul Paulusmarang pasamuan nang kuta
Filipi

Pembukakan lan pamuji slamet
1Para sedulurnangkutaFilipi, iki layang sangka sedulurmuPaulus lanTimotius, sing

ngladèniKristusYésus,marangkowékabèh singnurutGustiAllah lan singwispadadadi
siji karo Kristus Yésus lan ugamarang para penuntun lan peladèné pasamuan.

2Muga-muga Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan Yésus Kristus, Gustiné awaké déwé,
ngétokké kabetyikané lan katentremanémarang kowé kabèh.

Pandongané rasul Paulus
3 Para sedulur, nèk aku kélingan kowé aku jan maturkesuwun tenan marang Gusti

Allah. 4-5 Saben aku ndongakké kowé aku ya ndonga karo bungah, jalaran kélingan
enggonmungréwangiaku, dongé akunggelarké kabar kabungahanéGusti YésusKristus,
kawit aku teka nang Filipi kono nganti tekan sepréné. 6 Aku uga bungah, jalaran
Gusti Allah wis miwiti penggawéan betyik ing kowé. Lan aku yakin nèk Dèkné bakal
neruské penggawéan iki tekan rampungé,mbésuk ing dina tekané Kristus Yésus. 7Kowé
pantyèn slawasé ana ing atiku lan aku tansahmikirké kowé. Lah kepriyémenèh! Kowé
ngréwangi aku ngerjani penggawéan sing wis dipasrahké marang aku karo Gusti Allah.
Kowé ngréwangi aku suwéné aku nang setrapan kéné lan uga dongé aku dipanggil nang
kruton, kanggombélani lan nggelarké nèk kabar kabungahané Gusti YésusKristus kuwi
bener. 8Para sedulur, aku jan kangen tenanmarang kowé lanGusti Allahngerti nèk aku
ora goroh. Aku trésnamarang kowé kaya enggoné Gusti Yésus Kristus nrésnani kowé.

9Para sedulur, aku pantyèn ndongamarang Gusti Allah, supaya katrésnanmumarang
sakpada-padabisamundak terus. Nèkkowépadanglakoni kuwi, pangertimubabGusti
Allah suwi-suwi bisa tambah jeru lan kowé bisa nitèni barang sing bener lan sing ora.
10 Dadiné ing sembarang prekara kowé bisa milih sing apik déwé, supaya mbésuk ing
dina tekanéKristus, nèkDèknébakal ngrutukabèhmanungsa, kowébakal ketemuresik
lan pantes, kaya sing dikarepké Gusti Allah. Urip sing kaya ngono kuwi namung Gusti
Yésus Kristus déwé sing bisa ngekèki. 11Nèk kowé pada nglakoni kuwi, wong-wong bisa
weruh kwasané Gusti Allah lan wong-wong bakal ngelem Dèkné.

Urip kanggo Kristus
12 Para sedulur, ngertia nèk kangèlan sing wis tak alami kuwi malah marakké kabar

kabungahané Gusti Yésus Kristus bisa kasebar. 13 Para soldat sing njaga omahé gra-
mangé lan wong kabèh sing nang kéné saiki pada ngerti nèk aku iki disetrap nglabuhi
Kristus. 14 Lan menèh, jalaran aku iki disetrap, okèh sedulur sing mundak kuwat
pengandelé marang Gusti lan pada kendel nggelarké kabar kabungahané Gusti Yésus
Kristus, tanpa wedi.

15 Pantyèn bener, uga ènèng sedulur-sedulur sing mulangké bab Kristus, jalaran
nduwé rasa mèri enggoné Gusti Allah nganggokké aku, pada rebutan kepéngin dadi
pengarep. 16 Nanging ènèng liyané uga sing pada mulangké Kristus karo ati resik.
Sedulur-sedulur kuwi pada trésna marang aku lan pada dunung nèk Gusti Allah déwé
sing ngongkon aku mbélani kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus. 17 Wong-wong
sing mulangké karo tujuan sing ora apik kuwi sing digolèki namung kekarepané déwé.
Gagasané nèk ngono kuwi terus nambahi kangèlanku suwéné aku nang setrapan kéné.

18Nanging ora dadi apa! Kanggo aku ya wis apik waé. Tujuané embuh ala, embuh
betyik, kuwi ora dadi sebab. Sing penting, kepriyé waé kabar kabungahané Gusti
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Yésus Kristus bisa kasebar. Kuwi sing marakké aku bungah. 19 Aku ya bakal bungah
terus, awit aku pretyaya nèk aku bakal dietokké, jalaran kowé pada ndongakké aku
lan jalaran Rohé Gusti Yésus Kristus nulungi aku. 20 Sing tak suwun tenan, aja sampèk
akukepriyéwaénglakoni barang singngisin-isinké. Malah sakwantyi-wantyi, nanging
luwih-luwih saiki, bisaa aku ngomong karo kendel, tanpa wedi sapa-sapa. Dadiné aku
bisa ngluhurké Kristus ing tindak-tandukku, senajana lantaran uripku, senajana kudu
tak labuhimati. 21Awit, kanggo aku urip kuwi apa ta? Nèk aku urip ya namung kanggo
Kristus. Nèk akumati, kuwimalah tak anggep luwih apik. 22Nanging nèk aku urip, aku
bisa nyambutgawé luwih okèh kanggo Gusti. Dadiné aku iki bingung milih sing endi.
23Aku ora bisa ngarani! Sakjané aku ya kepéngin tenan ninggal donya iki supaya aku
bisa dadi siji karo Kristus; kuwi sing apik déwé. 24Nanging senajan ngono, nèk aku urip
malah apik kanggo kowé, dadiné aku bisa nglabuhi kowé. 25 Pantyèn aku ngerti nèk
aku ijik dililani urip lan dililani bebarengan karo kowé, supaya aku bisa ngundakké
pengandelmu lan kabungahanmu. 26 Mulané, mbésuk nèk aku wis tyampur menèh
karo kowé, kowé bisa nggunggung Kristus Yésus, jalaran Dèkné sing nggawa aku nang
nggonmu.

27Para sedulur, kanggo saiki sing perlu déwé ya iki: uripmu kudu tyotyok karo kabar
kabungahané Gusti Yésus Kristus. Dadiné ketemu apa ora, aku bakal krungu nèk kowé
tetep mantep tunggal karep enggonmu pada nglabuhi kabar kabungahané Gusti Yésus
Kristus. 28 Aja pada wedi karo mungsuhmu! Sing kendel terus, supaya wong-wong
kuwi pada ngerti nèk bakal kalah. Kowé sing bakal menang, awit Gusti Allah déwé sing
ngekèki kamenangan marang kowé. 29 Para sedulur, kowé dipilih karo Kristus supaya
kowé pada ngladèniDèkné. Ora namung lantaran pretyayamarangDèkné, nanging uga
lantarannglakoni kangèlannglabuhiDèkné. 30Mulané saiki kowékaro akubebarengan
nglakoni kasangsaran. Dèk mbiyèn kowé pada weruh déwé ing uripku lan saiki kowé
pada krungu nèk aku ijik nglakoni kangèlan.

2
Andap-asor lan kaluhurané Kristus

1 Para sedulur, enggonmu saiki pada nduwèni kekuwatan kuwi lak jalaran kowé
rumaket marang Kristus ta? Lan atimu saiki nampa panglipur kuwi apa ora jalaran
Kristus trésna marang kowé? Kowé uga pada trésna-tinrésnan lan gemati marang
sakpada-pada, kuwi lak jalaran kowé nduwèni Rohé Gusti Allah ta? 2Mulané, mbok
pada ndadèkké bungahé atiku sak kabèhé pisan ta! Mbok pada dadia siji ing angen-
angen lanpada trésnaa terusmarang sakpada-pada. Pada tunggala ing ati lan ing karep.
3 Aja sampèk ènèng sedulur sing namung seneng nggolèki kaperluané déwé waé apa
nggolèk lem-leman. Luwih betyik pada andap-asor marang sakpada-pada. Aja pada
nduwèni rumangsa apiké ngungkuli liyané, nanging malah pada ngajènana marang
liyané ngungkuli awakmu déwé. 4Aja namungmikirké butuhé déwé waé, luwih betyik
pada nggatèkkémarang kaperluané sakpada-pada.

5-6 Kowé kudu nduwèni ati sing pantes kanggo wong sing wis dadi siji karo Gusti
Yésus Kristus. Awit, senajan Dèkné wujut Gusti Allah, nanging Dèkné ora tau nduwèni
kepéngin ngétokké nèk Dèkné Gusti Allah. 7Malah sangka karepé déwé Dèkné ninggal
panggonané,milih dadi kaya peladèn lan dadi tunggalémanungsa. 8Gusti YésusKristus
rupa manungsa ngasorké uripé lan manut marang Gusti Allah, sampèk nglakoni pati
nang kayu pentèngan. 9 Mulané Gusti Allah ngluhurké Dèkné nang panggonan sing
duwur déwé lan dikèki pangwasa sing gedé déwé, ngungkuli sak ènèngé pangwasa.
10-11 Dadiné sembarang sing nang swarga, sing nang bumi lan sing nang sak ngisoré
bumi bakal pada sujut lan ngakoni nèk YésusKristus kuwi Gusti. Mengkono kuwi kabèh
pada ngluhurké Gusti Allah Bapaké awaké déwé.
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Kaya pepadang nyloroti jagat
12-13 Para sedulur sing tak trésnani! Kowé semono uga, kaya enggonmu pada manut

marang Gusti Allah dongé aku ijik tyampur karo kowé, luwih perlu saiki, suwéné aku
adoh karo kowé. Mulané, kowé kudu nglumui ngudi keslametané uripmu sak kabèhé.
Enggonmunindakké kuwi kudu karo ati singwedi lan ngajènimarangGusti Allah, awit
Dèkné singnyambutgawé inguripmu. Dèkné singngekèkikarep lan kapinteranmarang
kowé kanggo nglakoni apa sing dikarepké karo Gusti Allah.

14 Mulané, ing apa waé sing kudu mbok lakoni, aja pada nggresah lan kokèhan
omong. 15 Dadiné kowé ora disalahké wong, awit kowé dadi anaké Gusti Allah sing
resik lan bener ing sembarang prekara, senajan kowé kuwi urip nang tengahé wong
sing kebatyut enggoné pada nglakoni ala. Kowé malah kudu semlorot kaya lintang-
lintangnang langit kaé. 16DikabarkénèkGustiAllahbisangekèkiurip langgengmarang
manungsa. Nèk kowé pada nindakké kuwi mau kabèh kowé bakal kenèng tak gawé
pamèran mbésuk nèk Kristus teka menèh. Dadiné bakal kétok nèk penggawéanku lan
pelabuhanku oramuspra.

17 Enggonmu pada pretyaya lan masrahké uripmu marang Kristus kuwi kenèng
dipadakké karo kurban. Lah saiki, nèk aku kudu mati pisan kanggo nyukupi lan
ngrampungké kurban kuwi, aku malah bungah. Aku bungah tenan nèk kowé lan aku
bisamasrahké uripé awaké déwémarangGusti Allahmengkono kuwi. 18Kowé semono
uga kudu pada bungah enggonmu bisa masrahké uripmu marang Gusti Allah, supaya
aku uga bisa mèlu bungah karo kowé.

Timotius lan Epafroditus
19Para sedulur, nèkGusti Yésus nglilani, ora suwimenèh aku bakal ngongkon sedulur

Timotius teka nangnggonmuniliki kowé. Dadiné akubisa krungu kepriyé kabaré nang
nggonmukono lanatikubisa ayem. 20Akungongkon sedulurTimotius, jalarannamung
dèkné déwé sing tunggal rasa lan tunggal pikir karo aku bab keslametanmu. 21 Sedulur
liya-liyané namung padamikirké butuhé déwé, ora ènèng singmikirké bab kaperluané
Kristus Yésus. 22 Nanging kowé ngerti déwé nèk sedulur Timotius kenèng tak jagakké
tenan. Dèkné temen ngréwangi aku nggelar kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus,
éling-éling kaya anak ngréwangi nyambutgawé bapaké kaé. 23 Ya sedulur Timotius iki
sing tak kongkon niliki kowé, ora suwi menèh. Dèkné tak kongkon ngentèni rampungé
krutonku ndisik. Aku kepéngin ngerti ndisik aku iki bakal dietokké apa ditutup terus.
24Nanging aku pretyaya nèk Gusti Yésus bakal ngréwangi, dadiné ora suwi menèh aku
déwé uga bakal bisa niliki kowé.

25Akumikir sedulur Epafroditus arep tak kongkonmulihwaé. Dèknémbok kongkon
teka nang nggonku, supaya ngréwangi aku kanggo wakil kowé. Lan dèkné ya ngréwangi
aku tenan karo penggawéané Gusti lan bebarengan awaké déwé ndunung-ndunungké
nèk pitutur sing diwulangké karo awaké déwé iki sangka Gusti Allah tenan. 26Nanging
Epafroditus tak kongkon mulih waé, awit dèkné kangen marang kowé kabèh. Kowé
krungunèkdèkné lara,mulané dèkné ya rada sangsi, wedi nèk kowémengko terus pada
bingung. 27 Dèkné ya pantyèn lara tenan, malah mèh waé mati, nanging Gusti Allah
melas marang dèkné lan nambani dèkné. Sakjané Gusti Allah ya melas marang aku
mbarang, awit semunggoné dèkné oramari, susahkumesti tambah gedé. 28Saiki dèkné
takkongkonndangbaliknangnggonmu, dadinékowébisabungahmenèhweruhdèkné
lan aku ya ora usah sangsi menèh mikirké kowé. 29-30 Mulané, sedulur Epafroditus
ditampa karo bungah lan sak pantesé kanggo sedulur ing Gusti. Wong sing kaya dèkné
kuwi kudu mbok ajèni tenan, awit dèkné ora éman nyawané enggoné nyambutgawé
nglabuhi Kristus, sampèkmèhwaémati. Kuwi jalaran dèkné nulungi aku kanggowakil
kowé.
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3
Keslametan namung lantaran pretyaya

1 Para sedulur, kanggo neruské omongku mau, pada bungaha terus, jalaran kowé
wis dadi siji karo Gusti. Aku ora kesel mbolan-mbalèni sing wis tak tulis. Kuwi malah
apik kanggo kowé, dadiné kowé ora nyimpang dalan. 2 Kowé kudu sing ati-ati karo
wong-wong sing seneng ngrusak, sing klakuané kaya asu. Pada sing ati-ati karo wong-
wong iku, sing meksa kowé kongkon sunat. 3Wong sing kenèng diarani wong sunat
tenan kuwi ya awaké déwé iki. Awaké déwé iki ketampa Gusti Allah, jalaran awaké
déwémanut penuntuné Roh Sutyi lan awaké déwé namung njagakké Kristus Yésus, sing
nglabuhi awaké déwé. Dèkné sing marakké awaké déwé iki bisa ketampa Gusti Allah,
mulané awaké déwé ya ora njagakké wèt-wèt sing kudu dilakoni. 4 Semunggoné ènèng
wong bisa ketampa Gusti Allah jalaran nglakoni wèt-wèté agama, mesti aku iki sing
bakal ketampa sing ndisik déwé. 5 Wujuté aku ya disunati dongé aku nduwé umur
wolung dina. Aku lairan sangka bangsa Israèl, turunané Bapa Bènyamin. Dadiné aku
ya wong Ju sing tus. Lan menèh, ing babakan adat-tata-tyarané lan wèt-wèté agama
aku ya ora sembrana, jalaran aku mauné wong Farisi. 6 Sangking temené lan sregepé
enggonku nglakoni agama, aku sampèk wani ngrusak pasamuané Gusti Yésus Kristus.
Wèté lan pernatané agama Ju kabèh tak lakoni kanti temen lan tanpa klèru. 7 Pantyèn,
dèk mbiyèn aku njagakké kuwi mau kabèh sing tak lakoni. Ndarani nèk aku temen
nglakoni kabèh kuwi aku terus bisa ketampa Gusti Allah. Nanging ora, mulané kuwi
mau kabèh saiki ora tak kanggokké menèh, jalaran saiki sing tak jagakké namung
Kristus déwé. 8-9 Pantyèn, kabèh kuwi mau jan ora ènèng ajiné blas nèk tak padakké
karo kaweruh bab Kristus Yésus, Gustiku. Sembarang kuwi mau kabèh pantyèn wis
tak buwang, jalaran ora kanggo gawé. Saiki sing tak jagakké namung Kristus lan aku
kepéngin dadi siji karo Dèkné. Aku wis ora njagakké wèté agama menèh, nanging aku
bisané keanggep bener lan ketampa Gusti Allah namung lantaran pretyaya marang
Kristus. 10-11Namung barang siji iki sing tak karepké, yakuwi, aku kepéngin rumaket
marang Kristus, supaya aku bisa kenal marang Dèkné lan ngrasakké kwasané, kwasa
sing nangèké Dèkné sangka pati. Aku uga saguh nglakoni kasangsaran kaya Kristus,
senajana sampèkmati, supaya aku uga bisa ditangèkkémenèh sangka pati.

Nglumui nyandak sing dituju
12 Aku ora ngomong nèk aku wis tekan lan wis bisa kaya sing dikarepké Gusti ing

uripku, ya durung, nanging aku nglumui tenan, supaya suwi-suwi bisa kaya sing
dikarepké Kristus, sing manggil aku. 13 Para sedulur, aku déwé pantyèn rumangsa
nèk aku iki durung tekan sak kabèhé, durung, nanging barang siji iki sing tak lakoni,
yakuwi: sembarang sing wis kliwat tak lalèkké kabèh, supaya aku bisa ngematké lan
nyandak sing nang ngarepku. 14Mulané aku ya nglumui tenan sak kuwat-kuwatku,
supaya ndang bisa nyandak tujuanku lan bisa nampa upah sing nang swarga. Awit
Gusti Allah manggil awaké déwé supaya awaké déwé bisa nampa upah iki, jalaran
Kristus Yésuswis nglabuhi awaké déwé.

15Mulané para sedulur, awaké déwé iki sing wis nduwèni kadunungan sing mateng
bab tyarané wong nurut Gusti, awaké déwé kudu mikir ngono. Nanging nèk nang
tengahmu ènèng sedulur sing nduwèni pinemu liyané bab iki, Gusti Allah déwé sing
bakal ndunungkémarang kowé. 16Mungwaé, senajan kepriyéwaé, hayuk awaké déwé
terus nurut sing dikarepké Gusti Allah.

17 Para sedulur, pada diteruské enggonmu pada nurut aku. Aku wis ngekèki tulada
marang kowé, mulané kowé kudu niru wong-wong sing pada nurut tulada kuwi.
18 Jalaran okèh wong sing uripé ora pantes blas, malah dadi mungsuhé pentèngané
Kristus. Wong-wong kuwi urip ngono rumangsanéwis apik waé, Kristus ora usahmati
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nang pentèngan nglabuhi manungsa. Pantyèn akuwis ping pira ngomongké bab iki lan
saiki tak balèni sepisan menèh karo nangis: 19Gusti Allah bakal mbuwang wong-wong
kuwi nang neraka. Ajuré pada nglakoni kekarepané Gusti Allah, nanging ora, malah
pada nuruti kesenengan sing ora pantes. Nèk pada nglakoni barang sing ngisin-isinké
wis ora pada nduwèni rumangsa isin; klakuan sing kaya ngono kuwi malah dienggo
pamèran lan sing digagas namung barang kadonyaan. 20Nanging awaké déwé ora kaya
ngono para sedulur, awit panggonané awaké déwé iki nang swarga. Mulané awaké
déwé pada ngarep-arep Gusti Yésus Kristus, Juru Slameté awaké déwé, sing bakal teka
sangka swarga. 21Karo pangwasa sing nelukké sembarang kabèh Dèkné bakal ngganti
badané awaké déwé iki sing ringkih lan rusak, supaya bisa malih kaya badané Dèkné
déwé.

4
1Mulané sedulur-sedulurku sing tak trésnani lan sing tak kangeni tenan, sing nggawé

bungahé atiku lan sing tak gawé pamèran, sembarang sing tak omong kuwi mau kudu
mbok pikir sing apik. Karepku kowé kabèh bisaa kentyeng nggondèli Gusti.

2Akunyuwunmarang sedulurkuwédokOdia lanSintiké,mbokseduluransing rukun.
Kowé kabèh loroné lak wis nurut Gusti ta? 3 Lan aku uga nyuwun marang sedulurku
Sudsigos, kantyaku nyambutgawé sing kenèng tak jagakké tenan, mbok sedulur wédok
loro kuwi ditulungi, supaya bisa rukun menèh, jalaran sedulur wédok-wédok kuwi ora
sembrana enggoné nyambutgawé nggelarké kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus
karo aku, bebarengan karo sedulur Klémens lan sedulur-sedulur liyané sing jenengé
ketulis nang Buku Panguripan.

4 Para sedulur, pada bungaha terus enggonmu pada nurut Gusti! Tak balèni sepisan
menèh: pada bungaha!

5 Karo kabèh wong kowé kudu sing ngalah. Ora suwi menèh Gusti bakal teka.
6 Aja pada sumelang, nanging karepmu apa waé dipasrahké marang Gusti Allah ing
pandonga lanpanyuwun. LanpadamaturkesuwunmarangGusti. 7MengkoGustiAllah
mesti bakalngekèkikatentreman ingatimu, katentremansingngungkuli kadunungané
manungsa. Lan jalarankowépretyayamarangKristusYésus,atimu lanangen-angenmu
ora bakal bingung.

8 Para sedulur, sakdurungé aku nutup layang iki, aku kepéngin ngomongké bab siji
menèh, ya iki: pada mikir barang sing tenan, sing pantes, sing bener, sing resik,
sing nyenengké lan barang sing diajèni karo manungsa. 9 Kabèh prekara sing wis tak
wulangké lan sing wis mbok tampa, senajana tembungku, senajana tindakku, kabèh
kudu mbok lakoni tenan. Gusti Allah, sing ngayemké atimu, mesti bakal nuntun kowé
terus.

Rasul Paulusmaturkesuwun
10 Para sedulur, aku jan bungah tenan saiki bisa keturutan enggonmu kepéngin

ngréwangi aku. Aku ya ngerti nèk ora namung saiki waé kowé mikirké aku, nanging
wis suwi, mungwaé wingi-wingi kowé durung kobermerlokké. 11Enggonku ngomong
ngonokuwiora jalaranaku iki kekuranganapakepriyé, ora. Ikuoradadi sebab, jalaran
akubisanyukupiawakkudéwékaroapaènèngé. 12Awit akuwisngrasakkékekurangan,
uga kelubèran. Aku ngerti kepriyé enggonku kudu ngadepi situasi apa waé, ing wayah
warek lan ing wayah ngelih, ing kelubèran lan ing kekurangan. 13 Situasi apa waé aku
bisa nyangga, jalaran Kristus ngekèki kekuwatan aku.

14 Nanging ya apik banget enggonmu pada nulungi aku ing sakjeroné kangèlan iki.
15Para sedulur nang Filipi, kowédéwé padangerti, dongé aku lunga sangkaMasedonia,
sakwisé aku nggelarké kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus sing sepisanan, wujuté
ya ora ènèng pasamuan liyané sing ngréwangi aku kejaba mung kowé déwé. 16 Uga
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dongéakunangkutaTèsalonikakowéyapadangirimi sokongan sing takbutuhké,malah
sampèk ping pindo enggonmu kirim. 17 Ya ora ngomong nèk aku iki seneng nampa
pawèhmu, ora, nanging aku kepéngin weruh kabetyikanmu numpuk-numpuk terus.
18 Mulané aku kepéngin ngabari nèk kirimanmu wis tak tampa kabèh lan pawèhmu
okèhémalahngungkul-ungkuli sing tak butuhké. Kirimanmu sing digawakaro sedulur
Epafroditus wis tak tampa lan saiki aku wis ora kekurangan apa-apa. Pawèhmu kuwi
anggepen pawèh marang Gusti Allah, pawèh sing énak ambuné kaya kurban sing
disenengi karo Gusti Allah. 19 Gusti Allahku iki nggumunké kasugihané, Dèkné bakal
ngekèki apa waé sing mbok butuhké, jalaran kowé wis dadi siji karo Kristus Yésus.
20Mulané para sedulur, hayuk pada memuji Gusti Allah, Bapaké awaké déwé slawas-
lawasé! Amèn.

Penutup lan pamuji slamet
21Aku kirim slamet marang sedulur-sedulurku kabèh sing pada nurut Kristus Yésus.

Uga sedulur-sedulur sing nang kéné karo aku kirim slamet marang kowé. 22 Sedulur-
sedulur Kristen liya-liyané sing nang kuta kéné kirim slamet uga, luwih-luwih sedulur-
sedulur sing kerja nang omahé ratuné.

23 Para sedulur, tyukup seméné waé layang iki, muga-muga Gusti Yésus Kristus
mberkahi kowé kabèh.

Paulus lan Timotius
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Layangé rasul Paulusmarang pasamuan nang kuta
Kolosé

Pembukakan lan pamuji slamet
1-2 Layang sangka Paulus, sing dipilih karo Gusti Allah dadi rasulé Kristus Yésus lan

uga sangka sedulur Timotius, marang umaté Gusti Allah nang kuta Kolosé, sedulur-
sedulurku sing temen nurut Gusti Yésus Kristus.
Muga-muga Gusti Allah Bapaké awaké déwé ngétokké kabetyikané lan katentremané

marang kowé kabèh!
Tembungmaturkesuwun
marang Gusti Allah

3-4 Para sedulur, saben awaké déwé ndongakké kowé, awaké déwé maturkesuwun
marangGusti AllahBapakéGusti YésusKristus, awit awakédéwé krungunèk kowépada
pretyaya tenan marang Kristus. Awaké déwé uga krungu bab katrésnanmu marang
kabèh wong sing pada nurut Gusti Allah. 5 Kowé pretyaya lan trésna, jalaran kowé
nduwèni pengarep-arep nèk Gusti Allah wis nyawiské berkah sing gedé nang swarga
kanggo kowé kabèh. Bab pengarep-arep iki kowé krungu sepisanan dongé kowé
krungu kabar sing nyata, yakuwi kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus. 6 Kabar
kabungahan iki wis kasebar nang sak jembaré bumi lan wong pirang-pirang pada
pretyaya marang kabar iki terus pada nglakoni urip manut karepé Gusti Allah. Pada
waé karo lelakon ing uripmu, sakwisé kowé krungu kabar kabungahan sing sepisanan.
Wujuté kowé ya terus bisa dunung bab kawelasané lan kabetyikané Gusti kaya sak
beneré.

7Kowékrungubabkuwimaukabèh sangka sedulurEpafras, kantyaku singnyambut-
gawé kanggo Gusti kaya aku. Dèkné tak trésnani tenan lan dèkné peladèné Kristus sing
kenèngdijagakké lan sing nglabuhi kowé. 8Ya sedulur Epafras iki sing ngomongi awaké
déwé bab katrésnanmu, katrésnan sing sangka Roh Sutyi.

9 Mulané, wiwit awaké déwé krungu kabar sangka nggonmu kuwi tekané saiki,
awaké déwé ora lèrèn ndongakké kowé. Awaké déwé ndonga, muga kowé bisa nduwèni
pangerti bab apa sing dikarepké karoGusti Allah ing uripmu. Muga kowébisa nduwèni
kaweruh lan kadunungan ing kasukman. 10 Dadiné uripmu bisa pantes kaya sing
dikarepké Gusti lan Gusti uga bisa lega ing sembarang prekara singmbok lakoni. Muga
kowé bisamundak enggonmunggawé betyikmarang liyané lan kaweruhmubabGusti
bisaa selot suwi selot mundak. 11 Awaké déwé uga ndonga, muga kowé bisa nampa
kekuwatan sangka pangwasané Gusti Allah sing nggumunké, supaya kowé bisa kuwat
nyangga sembarang karo sabar, tanpa nesu marang wong sing nggawé sangsarané
uripmu. 12 Malah bisaa pada bungah lan pada maturkesuwun marang Gusti Allah
Bapaké awaké déwé, sing marakké awaké déwé pantes nampa panduman sing wis
dityawiské nang panggonan pepadang, kanggo kabèh wong sing nurut Gusti. 13Gusti
Allah wis ngluwari awaké déwé sangka pangwasané pepeteng lan saiki awaké déwé
kaboyong kanti slamet ing sak ngisoré pangwasané Anaké sing ditrésnani. 14Ya jalaran
sangka Anaké Gusti Allah iki awaké déwé saiki utyul sangka pangwasané Sétan lan
awaké déwé uga bisa nampa pangapurané dosa.

Kristus kuwi sapa?
15Aku saiki kepéngin ndunungké bab Kristus, Anaké Gusti Allah. Awaké déwé ngerti

nèk Gusti Allah kuwi ora kétok, nanging sapa sing weruh Kristus ya weruh Gusti
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Allah, jalaran Kristus sing ngétokké marang manungsa Gusti Allah kuwi wujuté kaya
ngapa. Kristus uga sing dadi sesirahé sembarang sing ènèng. 16 Kuwi jalaran Dèkné
sing dipréntah Gusti Allah kongkon nggawé sembarang sing ènèng, sembarang sing
nang bumi, sing kétok mripat lan uga sembarang sing nang swarga sing ora kétok
mripat, semono uga kabèh roh-roh lan pangwasa. Kabèh mau ènèngé sangka Kristus
lan kanggongluhurkéKristus. 17Karomenèh,Kristuswis ènèng sakdurungé sembarang
kuwi kabèh ènèng lan Dèkné sing ngwasani lan nata sembarang sing ènèng. 18 Kristus
kuwi sesirahé badané, yakuwi pasamuané. Dèkné sing dadi wiwitané lan sing ngekèki
urip marang pasamuané. Dèkné uga sing ditangèkké sangka pati sing ndisik déwé karo
Gusti Allah, mulané ing sembarang prekara Kristus ya sing ndisik déwé. 19 Kristus
dadi sesirahé sembarang, jalaran wis dadi kekarepané Gusti Allah déwé manggon ing
Kristus, supaya Gusti Allah bisa kétok sak kabèhé ing Kristus. 20 Ya lantaran Kristus
Gusti Allah ngrukunké sembarang karo Dèkné déwé. Sembarang sing nang swarga lan
sing nang bumi wis dirukunké karo Gusti Allah lantaran Kristus, sing dipentèng getihé
tumètès sampèkmati.

21Kowémbarang saiki wis dirukunké karo Gusti Allah, senajan uripmumauné adoh
karo Dèkné. Kowé mbiyèn malah mungsuhé Gusti Allah, jalaran sing mbok gagas lan
sing mbok lakoni namung barang ala. 22 Nanging saiki wis ora ngono. Saiki Gusti
AllahwisngrukunkékowékaroDèknédéwé lantaranKristus, singmati kayamanungsa.
Kristus mati nglabuhi kowé, supaya kowé bisa dadi wong urip kaya sing dikarepké
Gusti, wong sing resik tanpa salah. 23Mulané kowé kudu mantep enggonmu pretyaya
marang pituturé Gusti Allah lan aja sampèk kowé disimpangké sangka pengarep-arep
sing karembuk ing kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus. Ya kabar kabungahan iki
sing kasebar nang sak jembaré jagat lan aku iki, Pauluswis dadi peladèné Gusti kanggo
ngerjani iki.

Pelabuané rasul Paulus

kanggo pasamuan
24Mulané aku saiki ya nandang kangèlan kanggo nglabuhi kowé, nanging akumalah

bungah enggonku nglakoni iki. Dadiné aku bisa nggenepi kekurangané kasangsarané
Kristus kanggo badané, yakuwi pasamuané. 25 Aku dadi peladèné pasamuan, jalaran
Gusti Allah sing ngekèki penggawéan iki marang aku. Aku kudu ngabarké marang
kowé bab sembarang sing bakal ditindakké karo Gusti Allah kanggo kowé. 26Mauné,
ing jaman sing wis kliwat, Gusti Allah durung tau ngomongké bab kuwi marang sapa-
sapa. Nanging saiki kabar iki dietokké marang pasamuan. 27Gusti Allah pantyèn wis
kepéngin ngetokké kabar iki marang pasamuané. Ya kabar iki sing ngomongké nèk
Gusti Allah bakal nekakké barang sing nggumun-nggumunké marang kabèh bangsa
sing dudu Ju. Kabar iki ngomongké apa ta sakjané? Kabar iki ngomongké nèk
Kristus uga bakal manggon ing kowé sing dudu Ju. Lan jalaran Kristus manggon ing
kowé, kowé uga ngarep-arep nèk Gusti Allah bakal ngelem kowé lan ngekèki barang
sing nggumun-nggumunké marang kowé. 28 Ya kabar sing penting banget iki sing
digelarké karo awaké déwé, kabar bab Kristus. Awaké déwé ngélingké marang kabèh
wong, supaya pada manut marang Gusti lan sak inter-interé awaké déwé mulangi
kepriyé tyarané wong nurut Gusti. Dadiné mbésuk nèk pada teka nang ngarepé Gusti
Allah ora usah wedi, awit uripé tyotyok karo sing dikarepké Gusti. 29 Mulané aku
nglumui nyambutgawé sak inter-interku karo pitulungané Kristus sing tumandang
karo kekuwatané ing uripku.
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2
1Para sedulur, apa ta jalarané enggonku nyambutgawé sak kuwatku nglabuhi kowé

sing nangKolosé,uga sedulur-sedulurku sing nang Laodiséa lan sedulur-sedulur liyané
singdurung taukepetukaku? 2 Jalarané, supayakowékabèhbisamantep ingpengandel
lan pada trésna marang sakpada-pada lan bisa rukun bebarengan. Dadiné kowé bisa
nduwèni kaweruh sing jeru lan bisa dunung sak kabèhé bab wewadiné Gusti Allah,
yakuwi Kristus. 3Kristus sing nduwèni kasugihané kaweruh lan pangerti.

4Aku ngomongi kowé bab iki, supaya kowé ora kenèng diapusi wong karo omongan
sing énak. 5 Bener, aku déwé ora nang tengahmu, nanging ing batinanku aku tyampur
karokowé. Akubungah tenanbisa krungunèkkowékabèhpada rukunbebarengan lan
padamantep enggonmu pretyayamarang Kristus.

Kristus wismenangké sembarang nang kayu pentèngan
6Para sedulur, kowéwis pada nampa Kristus Yésus dadi Gustimu, mulané saiki kowé

kudu terus urip rumaket marang Dèkné. 7 Tegesé, pada mantepa enggonmu pretyaya
lan nurutamarang pitutur sing diwulangké sing ndisik déwé, supaya bisamantep kaya
wit singngoyot jeru. Diterusnaenggonmupadamanut lannjagakkémarangKristus lan
aja pisan-pisan kendo enggonmupretyayamarang pitutur sing bener babKristus, kaya
singwis diwulangkémarang kowé karo sedulur Epafras. Lan aja pada lèrèn enggonmu
maturkesuwunmarang Gusti Allah.

8 Pada diati-ati, aja sampèk kowé katut kejiret karo pitutur sing apusan, yakuwi
pitutur gawéané manungsa sing manut pangwasa-pangwasa nang jagat. Kuwi dudu
pitutur sing sangka Kristus. 9Aja pada nggugu piwulang sing kaya ngono kuwi, jalaran
Gusti Allah déwé dadimanungsa lanmanungsa iki yaKristus déwé. 10Dèkné ana ing sak
nduwuré kabèh pangwasa, kayadéné mulékat-mulékat lan sétan-sétan. Mulané, jalaran
kowé wis dadi siji karo Kristus, kowé uga wis nduwèni sembarang sing mbok butuhké
kanggomangertèni kekarepané Gusti Allah.

11 Dongé kowé nampa Kristus, Gusti Allah ngekèki tanda marang kowé kanggo
nengeri nèk kowé saiki wis wèké Dèkné. Kuwi dudu sunat sing lantaran tangané
manungsa, ora, nanging sunat lantaran Kristus, awit Dèkné sing medot kowé sangka
kesenenganmu sing ala. 12 Sak barengé kowé dibaptis ing banyu, kowé katut kakubur
karo Kristus lan uga ditangèkké menèh ing urip anyar, kaya enggoné Gusti Allah
nangèké Kristus sangka pati. Kowé saiki nglakoni urip anyar, jalaran kowé pretyaya
nèkGusti Allahbisamedot kowé sangkapangwasané ala, kaya enggonéGusti Allahbisa
nangèké Kristus sangka pati. 13 Pantyèn ngono kuwi lelakoné uripmu kabèh. Mauné
kowé pada mati ing kasukman, jalaran kowé ora kenal marang Gusti Allah. Dadiné
kowé ya ora ngerti bab urip sing dikarepké karo Gusti Allah. Mulané kowé ya namung
nglakoni sing ala terus. Nanging senajana kowé mauné mati ing kasukman, saiki
Gusti Allah wis nguripké kowé bareng karo Kristus. 14 Salahé awaké déwé kabèh wis
dingapura lan layang tanda salahé awaké déwé wis dityorèk kabèh. Pantyèn ya layang
kuwi lan isi-isiné layang kuwi sing nyentyang lan nyalahké awaké déwé. Nanging
saiki kuwi kabèh wis disuwèk karo Gusti, wis katut dipaku nang kayu pentèngan.
15 Nang kayu pentèngan kono Kristus wis menangké pangwasané roh-roh sing ala
kabèh. Pangwasa-pangwasa mau kabèh dièrèt-èrèt digawé tontonan ing sakjeroné
arak-arakan, kanggo tanda nèk Kristus wis menang.

Pada nuruta Kristus, ora pernatan gawéanémanungsa
16 Mulané para sedulur, aja pada nggatèkké marang wong sing ngomong penging

mangan iki lan penging ngombé kaé, kudu ngurmat dina iki apa taun kaé apa tanggal
anyar. Wong-wong kuwi ugameksa ngongkonmanut pernatan-pernatané dina sabat.
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17 Kuwi aja dirèwès, jalaran pernatan-pernatan kuwi mau kabèh namung ayang-
ayangé barang sing bakal teka. Sing nyata tenan ya Kristus déwé. Dèkné saiki wis
teka, mulané kowé ora usah nglakoni pernatan-pernatan sing lawas kuwi. 18 Nèk
ènèngwong nyepèlèkké pretyayamu lan ngaku-aku nèk apiké ngungkuli kowé, jalaran
dèkné jaréné nampa kaweruh lan menawa terus ngomongi kowé kongkon sing andap-
asor banget lan kongkon nyembah marang mulékat-mulékat, kowé aja gelem. Wong
kaya ngono kuwi namung sombong, nanging ora ènèngwujuté, pikirané namung tyara
kadonyaan. 19Kuwi ora tyotyok karo sesembahan sing dikarepké karo Kristus. Kristus
sing kudu digugu, awit Dèkné sing dadi sesirahé awaké déwé lan Dèkné sing ngrumati
lan ngumpulké awak sak kujur bisa dadi siji nganggo balung lan sungsum. Dadiné bisa
mundak gedé kaya sing dikarepké Gusti Allah.

Mati lan urip katut Kristus
20-21Para sedulur, kowéwis pada katut mati karo Kristus lan kowé saiki wis nglakoni

urip anyar. Kowé wis ora usah nglakoni pernatan lan sirikan sing diperlokké karo
wong sing ora kenal marang Gusti Allah, sing ngomong: “Aja ndemèk iki,” “Aja ngityipi
kuwi,” lan “Aja nyénggol iki lan kuwi!” 22 Kuwi kabèh lak gawéané Gusti Allah ta?
Lan Gusti Allah nggawé kuwi kabèh lak supaya dikanggokké ta? Nèkwis dikanggokké
ya wis entèk ta? Mulané, aja pada ngrèwès marang pernatan lan sirikan gawéané
manungsa. 23 Pantyèn, nèk disawang barang kaya ngono kuwi kétoké ya sesembahan
sing apik déwé, kayadéné nyembahmarangmulékat, andap-asor sing kliwat lumrah lan
ngajar awaké déwé. Nanging sakjané ora ènèng perluné blas, malah namung marakké
sombong.

3
1 Para sedulur, kowé wis dadi siji karo Kristus. Mulané, dongé Gusti Allah nangèké

Kristus sangka pati, kowé uga katut karo Kristus ditangèkké sangka pati. Kowé saiki
wisnduwéuripanyar. Padamikirabarangsingnangswarga, nangpanggonanéKristus,
sing njagong nang tengené Gusti Allah. 2Padamikira sembarang sing nang swarga, aja
sing ing donya kéné. 3Awit kowé kuwiwismati katut karoKristus lan urip ala sing kaya
maunékuwiwis dirampungké. Uripmu saiki ikiwis dadi siji karoKristus, kasimpen ing
Gusti Allah. 4Namung Kristus déwé sing bisa ngekèki urip kaswargan kuwi. Mulané,
mbésuk nèk Dèkné bakal teka menèh, kabèhwong bakal weruh urip anyar iki lan kowé
bakal katut kaelem bareng karo Kristus.

Urip sing anyar lan urip sing lawas
5Mulané para sedulur, kowé kudumedot kesenengan sing ala kayadéné: laku bédang,

nglakoni sèks sing ora lumrah, ngepéngini sèks sing ora pantes lan laku murka. Laku
murka kuwi tunggalé waé karo panyembah marang brahala. 6 Klakuan sing kaya
ngono kuwi namung nekakké nesuné Gusti Allah. 7-8Mbiyèn kowé pantyèn nduwèni
klakuan sing kaya ngono, nanging saiki kuwi kudu mbok buwang kabèh, kayadéné:
nesu, jèngkèl, rasa sengit, pengomongan ala bab liyané lan tembung sing kotor.

9 Uga, aja pada goroh marang sakpada-pada, awit urip sing lawas lan klakuan sing
lawaswismbokbuwang. 10Kowé saikiwis dadiwong anyar sing suwi-suwi selotmada-
rupakaroGusti Allah singnggawékowé. Mulané, suwi-suwi kowéugamundakdunung
marang apa sing dikarepké karo Gusti Allah ing uripmu. 11Dadiné, jalaran kowé kabèh
wis dadi wong anyar, wis ora dadi sebabmenèh kowé kuwi duduwong Ju apawong Ju,
kowé kuwi sunat apa ora, kowé kuwi wong liya bangsa apa wong ora ngerti tata-tyara,
kowé kuwi slaf apa wongmerdéka. Kuwimau kabèhwis blas ora dadi sebab. Sing dadi
sebab ya Kristus, sing urip ing kowé kabèh.
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12 Para sedulur, kowé wis dipilih karo Gusti Allah, supaya kowé mèlu dadi brayaté
Gusti Allah sing ditrésnani tenan. Mulané, saiki kowé kudu nduwèni melas lan kudu
gemati marang liyané. Aja nduwèni pikiran nèk kowé kuwi apiké ngungkuli liyané,
nanging sing andap-asor, sing alus lan sing sabar. 13 Pada tulung-tinulunga lan pada
ngapuraa marang sakpada-pada, nèk salah-siji ènèng sing nduwé salah. Kowé kudu
ngapura marang liyané, awit Gusti Allah ya wis ngapura marang kowé. 14 Lan sing
penting déwé, sing kudu ing sak nduwuré sembarang iki ya ora liya kejaba katrésnan.
Awit nèk kowé pada trésna marang sakpada-pada, kowé bisa urip rukun bebarengan
dadi siji. 15 Kristus wis nentremké uripmu, mulané kowé kudu urip bebarengan sing
tentrem. Gusti Allah déwé wis manggil kowé supaya pada rukun bebarengan, awit
kowé wis dadi badan siji. Aja pada lali maturkesuwun marang Gusti Allah. 16 Kowé
kudu nglumui supaya pangertimu bab pituturé Gusti Yésus Kristus bisa mundak terus
lanmbok turut tenan. Mulané, sak inter-intermupadawulangana lanélingana sakpada-
pada. Pada memujia Gusti Allah sak atimu, nganggo singi sing sangka Kitab Sutyi
lan singi sing ngluhurké jenengé Gusti Allah. Memujia Gusti Allah uga nganggo singi
sing diedunké karo Roh Sutyi ing atimu. Dikétokké nganggo singi-singi kuwi nèk kowé
maturkesuwun tenan marang Gusti Allah. 17 Lan menèh, ing sembarang prekara sing
mbok omong lan mbok lakoni, dikétokké nèk kowé wis nurut Gusti Yésus lan aja pada
lali maturkesuwun marang Gusti Allah Bapaké awaké déwé, jalaran Gusti Yésus wis
nylametké awaké déwé.

Urutan kanggo brayat Kristen
18Saiki aku kepéngin ngomongké bab urip bebarengan ing sakjeroné omah. Sedulur-

sedulurku wédok, kowé kudu manut marang bojomu. Nèk wong nurut Gusti pantesé
ngono.

19 Sedulur-sedulurku lanang, kowé kudu nrésnani bojomu lan aja pisan-pisan
ndadèkké periné atiné.

20 Botyah-botyah, kowé kudu manut marang wong tuwamu ing apa waé, awit Gusti
seneng nèk anak-anakmanut.

21 Sedulur-sedulurku sing wis nduwé anak, aja nggawé larané atiné anak-anakmu.
Mengko ndak pada semplak.

22 Sedulur-sedulurku sing slaf, kowé uga kudu manut marang sing nduwèni uripmu
ing donya kéné. Kowé kudu manut ing prekara apa waé, ora namung nèk kowé
ditunggoni, namung nggolèk lem-leman waé, ora, nanging manut sak atimu, jalaran
kowé ngajènimarang Gusti.

23 Ing penggawéan apa waé, nyambuta gawé karo seneng, dianggep nyambutgawé
kanggo Gusti, ora kanggo manungsa. 24 Ngertia nèk Gusti déwé sing bakal ngupahi
kowé. Sembarang singwisdijanji karoGusti yabakalmbok tampauga. Awit kowékuwi
sakjané ora nyambutgawé kanggomanungsa, nanging kanggoKristus déwé. 25Mulané,
sapa sing neruské salahé, aja kagèt nèk bakal nampa upahé uga, awit Gusti Allah ora
pilih-sih.

4
1 Sedulur-sedulurku sing nduwé slaf! Kowé kudu tumindak sing bener marang

slafmu lan kudu mbok rumati sing apik. Pada élinga nèk kowé uga ènèng sing nduwé,
yakuwi Gustimu nang swarga.

Pengéling-éling sing penting
2 Para sedulurku kabèh, aja lèrèn enggonmu ndedonga. Pada sing awas lan sing

ati-ati lan aja lali maturkesuwun marang Gusti Allah sing nulungi kowé. 3 Aku uga
didongakké, supaya Gusti Allah nggawèkké dalan enggonku nggelarké pituturé Gusti.
Dadiné aku bisa ndunungké marang kabèh wong nèk Gusti Allah ngongkon Kristus
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teka nang jagat, tujuané nulungi kabèh wong, ora namung wong Ju. Iki wewadi sing
mauné kasimpen, nanging saiki kudu tak gelarké. Kuwi jalarané aku saiki disetrap iki.
4Mulané, aku didongakké tenan, supaya aku bisa ndunung-ndunungké bab iki kaya
sing sakmestinémarang wong-wong.

5-6Tindak-tandukmu ing tengahé wong sing ora pretyaya kudu sing pantes, nganggo
kadunungan lan saben kelunggaran kudumbok kanggokké sing apik, kanggo ngétokké
nèkKristus kepénginnulungi kabèhwong. Nèk omong-omongan karowong-wong kuwi
tembungmu kudu sing sedep lanmigunani. Dadiné nèk ènèng sing takon apawaé kowé
bisa nyauri sing sakmestiné.

Kabar slamet lan penutup
7 Para sedulur, sedulur Tikikus tak kongkon teka nang nggonmu, supaya kowé bisa

krungu sangka dèkné bab kepriyé kabaré karo aku iki. Sedulur Tikikus iki tak trésnani
tenan, dèkné jan temen ngréwangi aku nyambutgawé kanggo Gusti. 8Mulané aku ya
ngongkon dèkné niliki kowé. Dèkné bisa ngabari kowé bab awaké déwé iki sing nang
Rumkéné landèknéugabisambangun lannglipur atimukabèh. 9Sedulur Tikikus bakal
dikantyani karo sedulur Onésimus. Kowémesti kenal Onésimus, dèkné ya sangka Kolosé
kono. Iki ya sedulur sing tak trésnani lan dèkné temenngréwangi akunang kéné. Sedulur
loro iki sing bakal ngabari kowé bab penggawéané Gusti nang Rum kéné.

10 Sedulur Aristarkus kirim slamet marang kowé. Dèkné disetrap karo aku nang
kéné. Kabar slamet uga sangka sedulur Markus. Sedulur Markus iki ponakané sedulur
Barnabas. Aku wis tau ngomongké bab sedulur Markus iki. Kapan-kapan nèk dèkné
teka nang nggonmu ya ditampa sing apik. 11Uga sedulur Yésus, sing parapané Yustus,
kirim slamet marang kowé. Sangka bangsa Ju ya namung sedulur telu iku mau
sing ngréwangi aku karo penggawéané kratoné Gusti Allah. Sedulur telu iki pantyèn
pitulungan gedé kanggo aku.

12 Kabar slamet uga sangka sedulur Epafras, sing nyambutgawé kanggo Kristus
Yésus uga. Dèkné ya sedulur sangka nggonmu kono. Ngertia nèk sedulur Epafras
iki temen ndongakké kowé, supaya kowé bisa mantep ing pengandel lan bisa diwasa
ing kasukman. Dadiné kowé bisa ngerti apa sing dikarepké Gusti Allah lan ora
namungngerti, nangingmbok lakoni tenan. 13 Jan ora sembrana tenan sedulur Epafras
iki enggoné ndongakké kowé, aku weruh déwé. Lan ora namung kowé sing nang
Kolosé sing didongakké, nanging uga sedulur-sedulur sing nang Laodiséa lanHirapolis.
14 Dokter Lukas, kantyaku sing tak trésnani lan uga sedulur Démas mèlu kirim slamet
marang kowé kabèh.

15Awakédéwényuwunmarangkowékabèh, kabar slamet sangka awakédéwé iki uga
dikirimké marang sedulur-sedulur nang Laodiséa lan uga marang sedulur Nimfa lan
pasamuan sing ngumpul nang omahé dèkné. 16 Nèk layang iki wis diwatyakké nang
pasamuan Kolosé kono, terus dieterké nang Laodiséa, supaya uga diwatyakké nang
pasamuan kana. Lah layang sing tak kirimké marang pasamuan Laodiséa, kuwi uga
kudumbokwatyaké nang pasamuanmu. 17Sedulur Arkipus diomongi supaya ngerjani
penggawéané Gusti terus tekan rampungé.

18 Tyukup seméné waé layang iki, aku déwé sing ngekèki tanda-tangan. Aja pada lali
nèk aku iki nang setrapan nglabuhi kowé.
Muga-muga Gusti Allah ngétokké kabetyikanémarang kowé kabèh.

Paulus
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Layangé rasul Paulusmarang pasamuan nang kuta
Tèsalonika

Layang nomer siji

Pembukakan lan pamuji slamet
1 Para sedulur, iki layang sangka Paulus, Silas lan Timotius, marang pasamuan nang

kuta Tèsalonika sing wis dadi umaté Gusti Allah Bapaké lan Gusti Yésus Kristus.
Muga-muga kabetyikan lan katentreman ngebeki kowé kabèh.
Pasamuan Tèsalonika kanggo tulada

2 Para sedulur, saben awaké déwé ndonga, awaké déwé ya ora lali ndongakké kowé
kabèh. Awaké déwé maturkesuwun marang Gusti Allah nèk Dèkné ngélingké awaké
déwé bab kowé kabèh nèk awaké déwé ndonga. 3 Awaké déwé ya ora lali marang
penggawéan sing mbok tindakké sangka pretyayamumarang Gusti Allah. Awaké déwé
uga ajek mikirké enggonmu pada nglumui tulung-tinulung, jalaran kowé pada trésna
tenan marang sakpada-pada. Awaké déwé ora lali enggonmu pada sabar nyangga
sak wernané kangèlan tanpa semplak, jalaran kowé pada nduwèni pengarep-arep nèk
bakal dadi siji karo Gustiné awaké déwé, Yésus Kristus. Sembarang kuwi ngekèki tanda
nèk kowé urip nurut Gusti Allah, Bapaké awaké déwé kabèh. 4 Para sedulur, awaké
déwé tansah maturkesuwun marang Gusti Allah, awit awaké déwé ngerti nèk Dèkné
trésna tenan marang kowé lan Dèkné wis milih kowé dadi umaté. Kepriyé awaké déwé
bisané ngerti nèk Gusti Allahmilih kowé? 5Awit awaké déwé enggoné nggelarké kabar
kabungahan bab Gusti Yésus ora namung karo tembung waé, ora, nanging Gusti Allah
déwé ngétokké kwasané karo penggawé sing nggumun-nggumunké. Lan menèh, Roh
Sutyi sing ndunungkémarang kowénèk pitutur babGusti Yésus kuwi bener. Kowé pada
ngerti déwé, dongé awaké déwé ijik tyampur karo kowé, awaké déwé uripé ya ati-ati
tenan ingapawaé. Kuwimaukanggongekèki tulada singapikmarangkowé. 6Lankowé
saiki uga pada nglakoni kangèlan niru awaké déwé lan niru Gusti Yésus. Awit, senajan
abot lan angèl banget, kowé meksa gelem nampa pituturé Gusti Allah karo bungah.
Roh Sutyi sing ngekèki kabungahan kuwi marang kowé. 7 Dadiné saiki kowé kenèng
ditiru karo sedulur-sedulur kabèh sing manggon nang bawah Masedonia lan bawah
Akaya. 8Awit molai sangka nggonmu pituturé Gusti Allah terus mrèmèn-mrèmèn. Ora
namung nang bawah Masedonia lan Akaya waé, nanging nang endi-endi wong-wong
pada krungu bab pengandelmu marang Gusti Allah. Dadiné awaké déwé wis ora usah
ngomong apa-apa menèh prekara kuwi. 9 Wong-wong kuwi déwé pada ngomongké
enggoné awaké déwé teka nang nggonmu lan enggonmu pada nampa awaké déwé.
Uga pada ngomongké enggonmu pada ninggal gusti allah sing palsu lan saiki kowé
pada nurut Gusti Allah sing nyata lan sing urip slawas-lawasé. 10 Lan saiki kowé pada
ngarep-arep Anaké Gusti Allah sing bakal teka menèh sangka swarga, yakuwi Gusti
Yésus Kristus, sing wis ditangèkké sangka pati. Dèkné sing ngutyuli awaké déwé sangka
setrapané Gusti Allah, awit Gusti Allah bakal nyetrap kabèhwong sing nglakoni ala.

2
Tumindaké rasul Paulus
nang Tèsalonika

1Para sedulur, kowé déwé ngerti nèk tekané awaké déwé nang nggonmu oramuspra.
2 Sakdurungé awaké déwé teka nang nggonmu awaké déwé wis disiya-siya lan digawé
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sembrana nang kuta Filipi. Nanging Gusti Allah ngekèki kekendelan marang awaké
déwé lan senajanawakédéwédialang-alangi, awakédéwémeksanggawapituturéGusti
Allah marang kowé. 3Enggoné awaké déwé ngandani kowé kuwi ora kanggo nyasarké
kowé apa nggolèk bati apa ngapusi, ora. 4Nanging awaké déwé nuju supaya Gusti Allah
lega karo awaké déwé. Dèkné sing ngerti angen-angen-pikirané awaké déwé lan Dèkné
wis nganggep awaké déwé pantes nggelarké kabar kabungahan Gusti Yésus Kristus,
mulané awaké déwé ora nggolèk pengalemanémanungsa, nanging apa sing dikarepké
karo Gusti Allah. 5 Gusti Allah déwé dadi seksi! Awaké déwé ora tau nganggokké
tembung énak kanggo ngenèng kowé, supaya nemu bati, ora. 6 Awaké déwé ya ora
tau nggolèk pengalemanmu apa wong liyané. Sakjané awaké déwé dadi rasulé Gusti
Yésus nduwèni kwasa mréntah lan njaluk apa waé. 7Nanging ora, suwéné awaké déwé
tyampurkarokowéawakédéwémalah sarèh, kaya ibu singnrésnani lanngrumati anak-
anaké kaé. 8Mulané, jalaran awaké déwé trésna banget marang kowé, awaké déwé ora
namung nggawa kabar kabungahané Gusti Allah marang kowé, nanging awaké déwé
uga ora éman ngekèkké nyawané pisan. Awaké déwé jan trésna tenan marang kowé.
9 Kowé déwé mesti ijik kélingan para sedulur! Awaké déwé nyambutgawé mempeng
awan lan wengi nggolèk pangan, supaya awaké déwé ora dadi renggan lan répotmu.
Ya ngono kuwi awaké déwé enggoné nggelar kabar kabungahané Gusti Allah marang
kowé.

10 Para sedulur, kowé déwé sing dadi seksi lan uga Gusti Allah. Suwéné awaké déwé
tyampur karo kowé sing pada pretyaya marang Gusti Yésus, awaké déwé uripé ati-
ati, ora nglakoni barang sing ora apik. Karo sapa-sapa awaké déwé ya nindakké sing
bener lan awaké déwé ora ngekèki jalaran wong nyalahké awaké déwé. 11 Lan kowé
déwé ngerti enggoné awaké déwé ngandani lan nglipur kowé siji-sijiné. Eling-éling kaya
bapak ngandani anak-anaké kaé. 12Awaké déwé ngélingké lan nglipur kowé ing wayah
angèl, supaya uripmu ndadèkké legané Gusti Allah, sing wis manggil kowé kongkon
mèlu ing kratoné, supaya kowé bisa ngrasakké kabungahan gedé slawasé.

13 Enèng jalaran liyané menèh sing marakké awaké déwé tansah maturkesuwun
marang Gusti Allah, yakuwi, dongé awaké déwé ngabarké pituturé Gusti Allahmarang
kowé, kowé pada gelem ngrungokké lan pada gelem nampa. Lan menèh, ora mbok
anggep kaya pituturémanungsa, ora, nanging kaya sak nyatané,mbok anggep pituturé
Gusti Allah déwé. Wujuté pituturé Gusti Allah ya nyambutgawé tenan ing uripmu, sing
pada pretyaya marang Gusti Yésus Kristus. 14 Awaké déwé nitèni nèk pituturé Gusti
Allah nyambutgawé nang tengahmu, awit apa sing pada dialami karo sedulur-sedulur
sing nurut Gusti Yésus nang Yudéa uga kowé pada waé ngalami. Kaya enggoné wong
agama Ju nyiya-nyiya sedulur-sedulur Kristen sing nang Yudéa, bangsamu déwé uga
nyiya-nyiya kowé. 15Mbiyèn-mbiyèné wong agama Ju matèni para nabi, terus matèni
Gusti Yésus lan saiki wong-wong kuwi nyiya-nyiya awaké déwé sampèk kliwat-ngekat,
ndadèkké nesuné Gusti Allah. Lan menèh, wong-wong kuwi pada mungsuh marang
saben wong. 16 Pada ngalang-alangi awaké déwé supaya ora bisa ngabarké pituturé
Gusti Allahmarangbangsa liyané,pitutur singbisanekakkékeslametan. Dadiné salahé
wong agama Ju kuwi numpuk-numpuk sampèkGusti Allah ora sabarmenèh lan entèk-
entèké wong-wong kuwi disetrap.

Rasul Paulus kepénin niliki pasamuan Tèsalonika
17Nanging para sedulur, sakwisé awaké déwé pisah sak untara sangka kowé, awaké

déwé saiki kangen tenan marang kowé. Awit awaké déwé pantyèn pisah ing raga, ora
weruh kowé, nanging ora pisan-pisan pisah ing ati. Mulané, awaké déwé ya nglumui
tenan supaya bisa kepetuk menèh karo kowé. 18 Awaké déwé kepéngin balik nang
nggonmu lan aku déwé, Paulus, wis ping pira njajal nggolèk dalan, nanging Sétan
ngalang-alangi awaké déwé.
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19 Para sedulur, mbésuk nèk Gusti Yésus balik menèh, kowé mesti bareng karo awaké
déwé ngadek nang ngarepé. Sapa menèh kejaba kowé sing marakké awaké déwé
ngarep-arep tekané Gusti. Sapa kejaba kowé sing dadi bungahé lan pamèrané awaké
déwé, mbésuk nèk Gusti Yésus teka. Ora ènèng sing ngungkuli kowé. 20 Pantyèn tenan,
kowé sing dadi pamèrané lan kabungahané awaké déwé.

3
1-3 Para sedulur, awaké déwé wis ora betah ngempet kangené, mulané awaké déwé

ngongkon sedulur Timotius budal nang nggonmu, awaké déwé bèn kèriwaénangAténe
kéné. Kowé ngerti nèk Timotius kuwi seduluré awaké déwé ing pengandel lan dèkné
ngréwangi awaké déwé nggelarké kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus. Dèkné teka
nang nggonmu, supaya bisa mbangun kowé lan ngélingké marang kowé, aja sampèk
mbalik dalan lan ninggal Gusti, senajan kowé disiya-siya. Kowé wis ngerti déwé nèk
kangèlan sing kaya ngono kuwi pantyènwis lumrah kanggo awaké déwé. 4Kowémesti
kélingan, dongé awaké déwé ijik tyampur karo kowé, awaké déwé lak wis ngomong
sakdurungé nèk wong-wong bakal ngalang-alangi lan nyiya-nyiya awaké déwé. Lah
yakuwi sing klakon tenan saiki. 5Mulanéawakédéwéngongkon sedulurTimotiusniliki
kowé, jalaran aku ora sabar ngentèni suwi menèh. Aku kepéngin ngerti kepriyé kabaré
pengandelmu marang Gusti Yésus. Aku rada sangsi nèk Sétan menawa nggoda kowé
terus kowé pada semplak. Mengko enggoné awaké déwé nglumui nyambutgawé nang
nggonmu kuwi ndakmuspra.

6Nanging saiki sedulur Timotiuswis balikmenèh sangkanggonmu landèknénggawa
kabar sing ndadèkké bungahé awaké déwé. Dèkné ngomong nèk kowé pada mantep
ing pengandel lan ing katrésnan lan pada nduwé penganggep betyik marang awaké
déwé. Sedulur Timotius uga ngabari nèk kowé pada kangen tenanmarang awaké déwé,
kaya enggoné awaké déwé kangen marang kowé. 7Mulané para sedulur, kabar kuwi
mau kabèh nglipur awaké déwé ing sakjeroné kasusahan lan kasangsaran, awit awaké
déwé saiki ngerti nèk kowé pada pretyaya terus marang Gusti Yésus. 8 Sakwisé awaké
déwé krungu nèk kowé pada nurut Gusti terus, awaké déwé krasa urip menèh. 9Kowé
jan nekakké kabungahan gedé tenan marang awaké déwé. Kurang tembungé awaké
déwé kanggomaturkesuwunmarangGusti Allah bab kuwi. 10Awan-wengi awaké déwé
tansah ndonga marang Gusti Allah, nyuwun supaya awaké déwé bisa niliki kowé lan
bisa nyukupké kekurangané pengandelmu.

11 Muga-muga Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan Gusti Yésus nggawèkké dalan,
supaya awaké déwé bisa tekan nggonmu. 12 Awaké déwé uga nyuwun marang Gusti
Allah supaya nambahi katrésnanmu marang sakpada-pada lan marang wong kabèh.
Dadiné kowé bisa nrésnani liyané kaya enggoné awaké déwé nrésnani kowé. 13Ya ngono
kuwi enggoné Gusti Allah bakal ngantepké atimu, supaya mbésuk, nèk Gusti Yésus teka
karo para sutyi, kowé bisa resik lan sutyi ngadek nang ngarepé Gusti Allah Bapaké
awaké déwé.

4
Urip sing sutyi nurut karepé Gusti

1Para sedulur, awaké déwéwismulangi kowé bab tyarané urip sing ndadèkké legané
GustiAllah. Uripmuwujutéyakayangono. Nanging ing jenengéGustiYésusawakédéwé
meksa nyuwun marang kowé supaya pada majua lan mundaka terus. 2 Kowé ngerti
pernatan-pernatan sing wis diwulangké karo awaké déwé sangka karepé Gusti Yésus.
3Karepé Gusti Allah kowé kudu nglakoni urip sing resik lan sing pantes, ngedohi laku
bédang. 4 Saben wong lanang enggoné urip bebarengan karo bojoné kuduné karo ati
sing seneng lanngajèni. 5Ajamanuthawakesenengan singoraapik, kayakalumrahané
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wong-wong sing ora ngerti Gusti Allah. 6 Ing bab iku kowé aja sampèk nggawèkké
wirangé lan aja sampèk ngapusi sedulurmu. Awaké déwé enggoné ngélingké marang
kowé ya wis ora kurang-kurang, nèk Gusti Allah bakal nyetrap wong sing nduwèni
klakuan kaya ngono kuwi. 7 Awit sing dikarepké karo Gusti Allah kuwi ora supaya
awaké déwé uripé rusu sak gelemé, ora, nanging supaya awaké déwé nglakoni urip sing
sutyi. 8Mulané, sapa ora nurut piwulang iki, ora nampik manungsa, nanging nampik
Gusti Allah déwé sing ngekèki Rohé Sutyi marang kowé.

9 Awaké déwé wis ora usah nulisi kowé nèk kudu trésna marang tunggal sedulur,
awit Gusti Allah déwé wis mulangi marang kowé kepriyé tyarané wong trésnamarang
sakpada-pada kuwi. 10 Lan wujuté kowé ya pada ngétokké katrésnan kuwi marang
sedulur kabèh nang bawah Masedonia. Nanging para sedulur, awaké déwé kepéngin
ngélingkémarangkowé sepisanmenèh, supaya enggonmu trésnamarang sakpada-pada
interamundak terus. 11Para sedulur, kowé kudu nglumui urip sing rukun lan tentrem.
Padangurusi uripé déwé lannyambuta gawénggolèk sandang-pangandéwé-déwé, kaya
singwis diwulangkékaro awakédéwédèk abenékaé. 12Dadinéwongnjababisangajèni
marang kowé lan kowé ora usah njagakké wong liya, nanging bisa nyampèni awakmu
déwé.

Babwong-wong singwismati

lan tekané Gusti Yésus
13 Para sedulur! Awaké déwé uga kepéngin ngomongi kowé bab wong-wong sing

wis mati, dadiné kowé ngerti lan ora usah sedi kaya wong liya-liyané sing ora nduwé
pengarep-arep. 14Awaké déwé pada pretyaya nèk Gusti Yésuswis mati lan tangi menèh
sangka pati? Semono uga awaké déwé ngerti nèk wong kabèh sing pretyaya marang
Gusti Yésus, nanging sing saiki wis mati, mbésuk bakal ditangèkké karo Gusti Allah,
supaya bisa dadi siji karo Gusti Yésus.

15Mulané, awaké déwé kepéngin ngélingké marang kowé karo tembungé Gusti Yésus
déwé: awaké déwé sing ijik urip tekan baliké Gusti Yésus ora pisan-pisan bakal budal
ndisik, ninggal sing wis pada mati, ora. 16 Awit mbésuk penggedéné mulékat bakal
ngabari ndisik karo swara banter lan trompèté Gusti Allah bakal muni. Sakwisé kuwi
Gusti Yésus déwé bakal medun sangka swarga. Terus sedulur-sedulur sing wis mati
bakal pada tangi ndisik. 17 Sakwisé kuwi, awaké déwé sing ijik urip terus bareng karo
sing entas ditangèkké kuwi,munggahnangmégametuki Gusti nang langit. Awaké déwé
terus slawas-lawasé dadi siji karo Gusti. 18Mulané para sedulur, kowé kudunglipur lan
mbangun sakpada-pada karo tembungé Gusti kuwi mau.

5
Tata-tata ngentèni tekané

Gusti Yésus
1Para sedulur, aku ora usah nulisi kowé bab kapan tekané Gusti lan ènèng apa bakalé

nèk Dèkné teka. 2 Awit kowé kabèh wis pada ngerti déwé nèk Gusti Yésus tekané ing
sakwijiné wantyi sing ora kenèng diarani, kaya tekané maling kaé, awaké déwé ora
ngerti sakdurungé. 3 Nèk wong-wong pada rasan-rasan: “Wis tentrem lan wis apik
saiki,” terus mak bleng, karusakan gedé teka, kaya wong wédok nèk arep mbayi kaé,
dadakan krasa lara. Wis ora kenèng diendek menèh. 4Nanging kowé ora usah sangsi,
para sedulur. Kowé pada ngarep-arep Gusti, dadiné nèk Dèkné teka kowé ora bakal
kagèt kaya wong nèk kemalingan kaé. Ora, awit kowé ora kaya wong sing mlaku nang
petengankaé. 5Ora, awakédéwé iki kayawong singmlaku ingwayahawan, ingpadang,
dadiné bisa weruh. Ora kaya wong ing petengan.
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6Mulané para sedulur, hayuk awaké déwé uripé aja kaya wong turu, awit wong nèk
turu kuwi nèk ènèng apa-apa ora ngerti. Ya kaya ngono kuwi uripé wong sing ora
nurut Gusti. Nanging awaké déwé kudu melèk lan jaga-jaga. 7 Pantyèn, wong turuné
ya wayah wengi lan sing mabuk ombèn ya mabuk wayah wengi. 8 Nanging awaké
déwé iki sing urip ing padang kudu sing awas. Awaké déwé bisa njaga awaké déwé nèk
awakédéwépretyayamarangGusti lan trésnamarangDèkné lanmarang sakpada-pada.
Awaké déwé kudu njagakké lan pretyaya tenan nèk Gusti bakal ngluwari awaké déwé
sangka kwasané ala. 9 Awit, karepé Gusti Allah kuwi ora supaya awaké déwé nemu
karusakan, ora, nanging supaya awaké déwé nemu keslametan. Awaké déwé bisané
slamet, nèk pretyaya marang Gusti Yésus Kristus. 10Dèkné mati nglabuhi awaké déwé.
Dadinémbésuk nèkDèkné teka, embuh awaké déwé ijik urip, embuhwismati, kuwi ora
dadi sebab. Pokoké, awaké déwé bakal urip dadi siji karo Dèkné. 11Mulané, kowé kudu
nglipur lan mbangun sakpada-pada karo tembung iki. Ya kaya sing wis mbok lakoni
saiki.

Werna-werna pitutur
kanggo penutup

12 Para sedulur, awaké déwé nyuwun marang kowé: mbok pada ngajèni marang
sedulur-sedulur sing pada nglabuhi kowé. Sedulur-sedulur kuwi sing dipanggil karo
Gusti dadi penuntunmu lan sing mulangi kowé bab bener-klèruné tindakmu sak tyara
wong Kristen. 13 Sedulur-sedulur kuwi sing nyambutgawé nglabuhi kowé, mulané
kudu mbok ajèni lan mbok trésnani ngungkuli sak lumrahé. Urip sing rukun bebaren-
gan.

14 Para sedulur, wong sing males ora gelem kerja kudu mbok omongi. Sing ijik wedi
lan sangsi kudu mbok réwangi bèn kendel. Sing ijik ringkih ing pengandel kudu mbok
tulungi, nangingkudusing sabarkaro sapawaé. 15Aja sampèkènèng sedulurmbalesala
marang liya, nanging pada nglumui nggawé betyik marang sakpada-pada lan marang
kabèhwong.

16-18Karepé Gusti Allah enggonmupada nurut Gusti YésusKristus kuwi ya iki: kabun-
gahanmudikétokké terus, aja padakesel ndonga lanpadamaturkesuwunmarangGusti
Allah terus, ora namung nèk èntèng lan kepénak, nanging uga nèk abot lan angèl.

19 Aja pada ngendek penggawéané Roh Sutyi ing uripmu. 20-21 Nèk ènèng sedulur
nduwèni tembung sangka Gusti Allah, tembung kuwi aja disepèlèkké, nanging dipikir
lan didelok klèru-beneré. Sing bener dilakoni. 22Barang ala apa waé kudumbok edohi.

23 Para sedulur, awaké déwé ndonga marang Gusti Allah, sing bisa ngekèki tentrem
marang kowé, supaya Dèkné ngresiki uripmu, bèn uripmu ing apawaé bisa kaya Dèkné
déwé. Awakédéwéugandonga supayauripmusakkabèhé, ing roh, nyawa lan raga, bisa
resik. Dadiné mbésuk nèk Gusti Yésus Kristus teka, ora ènèng wong sing bisa nyalahké
kowé. 24 Gusti sing nyeluk kowé, Dèkné bakal nandangi tenan. Dèkné bakal netepi
janjiné.

25Para sedulur, awaké déwé nyuwun pandongamu.
26-27Kirimké slametmarang sedulurkabèh lanakunyuwunmarangkowé,Gusti déwé

dadi seksi, layang iki diwatyakkémarang sedulurku Kristen kabèh.
28Tyukup seménéwaé! Muga-mugaGusti YésusKristus ngétokké kabetyikanémarang

kowé kabèh.
Paulus
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Layangé rasul Paulusmarang pasamuan nang kuta
Tèsalonika

Layang nomer loro

Pembukakan lan pamuji slamet
1Para sedulur, iki layang sangka Paulus, Silas lan Timotius, marang pasamuan nang

kuta Tèsalonika sing wis dadi umaté Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan Gusti Yésus
Kristus.

2Muga-muga Gusti Allah, Bapaké awaké déwé lan YésusKristus, Gustiné awaké déwé,
ngedunké kabetyikané lan katentremanémarang kowé kabèh.

Kristus bakal ngrutu sak beneré
3 Para sedulur, awaké déwé tansah maturkesuwun marang Gusti Allah nèk awaké

déwé mikirké kowé. Pantyèn ènèng wujuté tenan. Awit pengandelmu marang Gusti
Yésus selot suwi selot tambah lan katrésnanmu marang sakpada-pada selot suwi selot
mundak. 4 Mulané kowé sing digawé pamèr karo awaké déwé nang pasamuan-
pasamuan liyané. Awaké déwé pantyèn ngomongi sedulur-sedulur liyané nèk pengan-
delmu marang Gusti Yésus mantep tenan, senajan kowé disiya-siya lan nglakoni sak
wernané kasangsaran lan kangèlan.

5 Kuwi kabèh dadi tanda nèk Gusti Allah bakal ngrutu kabèh wong sak beneré.
Tegesé, kowé sing saiki pada nglakoni kasangsaran nglabuhi Gusti Yésus,mbésuk kowé
bakal nampa upahé, yakuwi, kowé bakal dianggep pantes karo Gusti Allah ngleboni
kratoné. 6Pantyèn, Gusti Allah mesti bakal nindakké sak beneré, Dèkné bakal nekakké
kasangsaranmarang wong-wong sing pada nyiya-nyiya kowé. 7Malah kowé sing saiki
pada nandang kangèlan bakal dikèki ayembareng karo awaké déwémbarang. Iki bakal
klakon mbésuk nèk Gusti Yésus medun sangka swarga karo mulékat-mulékat sing gedé
kwasané. 8 Karo geni sing mulak-mulak Gusti Yésus bakal ngrampungké kabèh wong
sing pada nampik Gusti Allah lan sing pada nampik kabar kabungahané Gusti Yésus.
9 Tenan, Gusti bakal nyetrap wong kaya ngono kuwi sak beneré. Wong-wong kuwi
bakal diusir, adoh sangka Gusti Allah slawas-lawasé, adoh sangka kamulyané sing
nggumunké. 10Kuwi kabèh bakal klakonmbésuk ing dina tekané Gusti Yésus, nèkDèkné
bakal nampa pengalemané kabèh wong sing wis masrahké uripé marang Dèkné. Ing
dina kuwi kabèh sing pretyaya bakal ngluhurké Dèkné. Kowé mbarang bakal ènèng
nang kono, awit kowé uga pada gelem pretyaya marang tembungé awaké déwé bab
Gusti Yésus.

11 Mulané, nèk awaké déwé mikirké bab kuwi mau kabèh, awaké déwé tansah
ndongakké kowé, bisaa ènèng wohé lan ènèng pantesé enggoné Gusti milih kowé, ora
nganggur waé. Muga-muga Gusti Allah ngréwangi kowé karo kwasané, supaya barang
betyik singmbok karepké lan penggawéan apawaé kanggo Gusti bisa keturutan kabèh.
12 Dadiné sangka uripmu jenengé Gusti bakal diluhurké karo wong-wong lan kowé
déwé bakal dielem karo Gusti, awit Gusti Allah lan Gusti Yésus Kristus bakal ngétokké
kabetyikanémarang kowé.

2
WongDuraka

1Para sedulur, awaké déwé saiki arep ngomongké bab tekané Gusti Yésus Kristus lan
bab enggoné awaké déwé bakal dikumpulké dadi siji karo Dèkné nang panggonané.
2 Pantyèn wis ènèng sing pada mulangi nèk kuwi wis klakon. Jaréné Roh Sutyi sing
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ngomongi ngono. Uga ènèng sing ngomong nèk awaké déwé tau mulangi nèk kuwi
wis klakon lan ènèng liyané menèh ngomong nèk awaké déwé tau nulis nang layang
nèk Gusti Yésus wis teka. Para sedulur, aja sampèk omongan sing kaya ngono kuwi
ndadèkké bingungé atimu. 3Wong-wong kuwi ngapusi, aja digugu. Awit sakdurungé
Gusti Yésus teka menèh wong pirang-pirang bakal pada ninggal dalané Gusti Allah.
Sakwisé kuwi terus Wong Duraka ngétok, nanging dèkné bakal dibuwang nang neraka
karo Gusti. 4Wong Duraka kuwi bakal nglawanmarang sembarang sing disembah lan
sing dianggep gusti allah karomanungsa. Dèknémalah bakal njagong nongkrong nang
Gréja Gedé, ngaku-aku nèk dèkné kuwi Gusti Allah, ngungkuli liya-liyané.

5Babkuwimaukabèhakuwis taungomongi kowédongéaku ijiknangnggonmu. Apa
wis pada lali? 6Kowé ngerti nèk saiki ijik ènèng sing ngalang-alangi Wong Duraka iki,
mulané durung bisa ngétok. Dèkné metuné mbésuk nèk wis wantyiné, nèk Gusti Allah
wisnglilani. 7Pantyèn saiki dèknéwisnyambutgawé,ngojok-ojokiwong-wongkongkon
pada ninggal dalané Gusti Allah, nanging ijik meneng-menengan waé. Ijik ènèng sing
ngadang-adangi. 8 Metuné mbésuk, nèk sing ngadang-adangi iki wis lunga. Nanging
Gusti Yésus bakal teka lan bakal matèniWong Duraka karo tembungé lan njedulé Gusti
Yésus bakal ngrampungké kwasané Wong Duraka kuwi sak kabèhé. 9 Wong Duraka
kuwi nèkmetu bakal nganggo kwasané Sétan, bisa ngétokké kwasané karo tanda-tanda
lan mujijat-mujijat, kanggo nyasarké wong-wong. 10 Wong-wong sing pantyèné wis
bakal tiba ing karusakan pada gelem nggugu apusan kuwi. Awit ora gelem nampa
pitutur sing bener, sing bisa nylametké uripé, malah pada nampik kuwi. 11 Mulané
Gusti Allah ngedunké pangwasa sing nyasarké wong-wong kuwi, sing marakké wong-
wong nggugu apusan. 12Mengkono kuwi Gusti Allah bisa nyetrap kabèhwong sing ora
pada nggugumarang pitutur sing bener, wong sing pada seneng nglakoni sing ala.

Kesuwunmarang Gusti
13 Nanging para sedulur, kowé sing ditrésnani tenan karo Gusti. Awaké déwé

rumangsa nèk awaké déwé iki kudu tansah maturkesuwun marang Gusti Allah nèk
ngélingké kowé kabèh. Awit Gusti wis milih kowé. Pantyèn kowé sing diluwari sing
ndisik déwé sangka kwasané ala. Kuwi penggawéané Roh Sutyi, sing wis ngresiki
uripmu lan uga jalaran kowé pada pretyaya marang pitutur sing bener. 14 Gusti wis
manggil kowé lantaran kabar kabungahan sing digelarké karo awaké déwé marang
kowé. Gusti manggil kowé supaya kowé uga éntuk pandumané Gusti Yésus, tegesé,
kowé bakal digunggung-gunggung kaya enggoné wong-wong bakal nggunggung Gusti
Yésus. 15Mulané para sedulur, kowé kudumantep terus nurut marang pitutur sing wis
diwulangké karo awaké déwé nganggo tembung lan uga nganggo layang.

16Sangkakabetyikané,YésusKristus déwé,Gustiné awakédéwé lanGusti Allah, Bapak
sing trésna tenan marang awaké déwé, wis ngekèki panglipur lan pengarep-arep sing
langgeng marang kowé. 17Muga-muga Dèkné uga ngekèki kekendelan lan kekuwatan
marang kowé kabèh enggonmu pada nindakké sing betyik, senajana mbok tindakké
karo tembung apa karo penggawéan.

3
Rasul Paulus nyuwun pandonga

1 Para sedulur, ijik ènèng prekara siji-loro menèh sing kudu tak omong. Sing penting
déwé yakuwi, awaké déwé kudu mbok dongaké. Didongakké supaya pituturé Gusti
bisamrèmèn-mrèmèn terus lan ditampa karowong-wong, ya kaya nang nggonmukono.
2 Kowé ngerti nèk ora kabèh wong gelem pretyaya marang pituturé Gusti. Okèh sing
pada nglawan lan ndadèkké sangsarané awaké déwé. Mulané, awaké déwé nyuwun
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pandongamu, supaya Gusti ngluwari awaké déwé sangka tangané wong kaya ngono
kuwi.

3 Nanging para sedulur, Gusti kenèng dijagakké. Dèkné bakal ngekèki kekuwatan
marang kowé, supaya kowé bisa pretyaya terus lan Dèkné bakal mageri kowé sangka
sakwernanéala. 4Awakédéwéngerti nèkkowé temennurutGusti,mulané awakédéwé
ya pretyaya nèk pituturé awaké déwé kabèh bakal mbok lakoni, saiki lan sak terusé.

5 Muga-muga Gusti madangi atimu, supaya kowé bisa dunung sepira gedéné ka-
trésnané Gusti marang kowé lan panyuwuné awaké déwé uga, muga-muga Gusti Yésus
Kristus ngekèki kemantepanmarang kowé.

Ajamales kerja
6 Para sedulur, ing jenengé Gusti Yésus Kristus awaké déwé mréntah kowé: sedulur

singmaleskerja lansingurip sakkarepé, singoranurutmarangpiwulangéawakédéwé,
sedulur sing kaya ngono kuwi kudu mbok edohi. 7Kowé déwé pada ngerti nèk awaké
déwé wis ngekèki tulada sing kenèng mbok tiru. Dongé awaké déwé nang nggonmu
awakédéwé ya ora énak-énak slonjorwaé. 8Awakédéwé ya oranjagongnjagakké liyané,
ora. Wujuté awaké déwé nyambutgawé awan-wengi sampèk tangané kapalen, supaya
awaké déwé ora dadi renggané sapa-sapa. 9Awaké déwé enggoné nyambutgawé kuwi
ora jalaran awaké déwé ora éntuk njaluk sokongan kowé, ora, nanging supaya uripé
awaké déwé iki kenèng mbok tiru. 10 Dongé awaké déwé nang nggonmu awaké déwé
ya ajek ngomongi kowé: sedulur singmales kerja aja diréwangi.

11Awaké déwé ngomongngono kuwi, jalaran awaké déwé krungunèknangnggonmu
ènèng sedulur siji-loro sing males kerja, malah namung ngétan-ngulon ngrusui uripé
liyané. 12 Ing jenengé Gusti Yésus Kristus awaké déwé mréntah sedulur-sedulur kuwi
supaya pada nyambutgawé nggolèk sandang-pangané déwé.

13Lan kowé, para sedulur, kowé sing ora kaya ngono, kowé aja pada kesel enggonmu
nglakoni sing betyik. 14 Dititèni, menawa waé ènèng sedulur sing ora gelem manut
marang omongané awaké déwé sing ketulis nang layang iki. Sedulur kuwi aja diejèk
bebarengan, mengko lak isin déwé. 15Nanging dèkné aja dianggep kaya mungsuh, ora,
dèkné kudumbok benerké kaya sedulur.

Penutup lan pamuji slamet
16Para sedulur, Gusti déwé sing bisa ngekèkikatentreman. Muga-mugaDèknénuntun

kowé kabèh lan ngekèki katentremanmarang kowé sak terusé ing prekara apa waé.
17Tyukup seménéwaé layang iki. Aku, Paulus, aku singnanda-tangani layang iki, aku

kirim slamet marang kowé.
18Muga-muga Gusti Yésus Kristus ngétokké kabetyikanémarang kowé kabèh.

Paulus lan Timotius
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Layangé rasul Paulusmarang Timotius
Layang nomer siji

Pembukakan lan pamuji slamet
1-2Timotius anakku, iki layang sangka nggonku, Paulus. Kowé pantyèn tenan anakku

déwé ingpengandel, awit aku singmituturi kowébabGusti Yésus lankuwi singmarakké
kowépretyayamarangDèkné. GustiAllah, JuruSlameté lanGusti Yésus,pitulungané lan
pengarep-arepé awaké déwé, singmréntah aku kongkon dadi rasulé Gusti YésusKristus.
Muga-muga Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan Kristus Yésus Gustiné awaké déwé,

ngétokké kabetyikané, kawelasané lan katentremanémarang kowé.
Piwulang sing nyasarké

3Timotius, apiké kowé terus nang Efése ndisik, kaya sing tak omong abené kaé dongé
aku arep budal nang Masedonia. Apa jalarané kowé kok tak kongkon nang kono waé
ndisik? Awit nang kuta Efése kono ènèngwong sing pada mulangi piwulang sing klèru.
Wong-wong kuwi kudu mbok endek. 4 Aja éntuk mulangi dongèngan-dongèngan bab
mbah-mbahané wong Ju, dongèngan sing ora ènèng entèké. Kuwi namung marakké
padu, ora tyotyokblas karo singdikarepkéGustiAllah. KarepéGustiAllahkuwi, supaya
kabèhwongbisa slamet, yawongsinggelempretyayamarangDèkné. 5KenèngapaGusti
Allah kok mréntah awaké déwé kongkon mulangi pituturé? Supaya awaké déwé bisa
trésna sing tenananmarang sakpada-pada, trésna karo ati sing resik lan temen lan karo
pengandel sing tenanan, ora étok-étokan. 6Enèng sing pada nyepèlèkké iki, entèk-entèké
malih kaya tong kosong: okèh omongané, nanging blas ora ènèng tegesé. 7Wong-wong
kuwi kepéngin dianggep kaya guru-guru sing mulangi wèt-wèté Gusti Allah, nanging
dèkné déwé ora pada ngerti apa sing diomong. Waduh, nèk mulangi waé kaya tenan-
tenana, nanging sakjané dèkné déwé ora dunung apa sing diwulangké.

8 Awaké déwé lak ngerti ta nèk wèté Gusti Allah kuwi apik nèk dikanggokké sak
mestiné. 9Awaké déwé kududunungnèkwèt kuwi ora digawé kanggowong sing betyik
apa wong sing apik klakuané, ora! Wèt kuwi digawé kanggo wong sing nglakoni ala,
wong singnampikGusti Allah lan singndablek, sing oraperduli karowèt lanpernatané
Gusti Allah. 10 Wèt kuwi kanggo wong sing matèni bapa-biyungé, wong sing tukang
matèni wong, wong sing laku bédang lan sing nglakoni homo-sèks. Uga kanggo wong
sing tukang dodol slaf, wong sing seneng ngapusi lan sing dadi seksi sing goroh. Wèt
kuwi uga kanggo wong sing nglakoni barang liya-liyané sing ora tyotyok karo pitutur
sing bener. 11Ya pitutur sing bener iki kabar kabungahan sing dipasrahkémarang aku.
Lan pitutur iki sing nduduhké gedéné Gusti Allah sing betyik.

Kesuwunmarang Gusti
12 Aku jan maturkesuwun tenan marang Gustiné awaké déwé, Kristus Yésus. Awit

Dèkné wis ngekèki kekuwatan marang aku kanggo nyambutgawé ngladèni Dèkné.
13Lan aku maturkesuwun tenan, awit Gusti Yésus nganggep aku pantes nyambutgawé
kanggoDèkné, senajan akumbiyèn uga nyiya-nyiyawong-wong sing pada nurut Dèkné.
Nanging Gusti Yésusmeksa ijik melas marang aku, awit aku mauné ora ngerti apa sing
tak lakoni kuwi, jalaran aku durung pretyaya marang Dèkné. 14 Pantyèn, kawelasané
Gustiné awaké déwémarang aku jan gedé tenan lan aku dikèki pengandel lan katrésnan
marang Gusti Yésus Kristus. 15 Timotius, tembung sing arep tak omong iki tenan lan
kenèng mbok gugu, yakuwi, Gusti Yésus Kristus teka nang jagat kéné tujuané nulungi
wong ala supaya bisa slamet. Ya kaya aku iki, sing gedé déwé salahé. 16Nanging Gusti
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Allah melasi aku, kanggo ngétokké kesabarané Gusti Yésus Kristus lan kanggo tyonto
marang wong-wong liyané sing ing tembé bakal pretyaya marang Dèkné lan nampa
urip langgeng. 17Gusti Allah sing ora ènèng tunggalé, ratu langgeng sing urip slawas-
lawasé lan sing ora kétok, Dèkné sing kudu diluhurké slawas-lawasé. Amèn.

18 Timotius anakku, kowé tak pasrahi penggawéan iki, manut tembung-tembung
sing wis kawetu mbiyèn, ngomongké nèk kowé bakal nyambutgawé kaya ngéné iki.
19Mulané, élinga marang tembung-tembung kuwi lan dilakoni sing tenanan. Dilakoni
karo pengandel lan karo kebatinan sing resik. Awit ènèng wong sing pada nglakoni
penggawéan iki, nanging ora karo kebatinan sing resik, entèk-entèké semplak pengan-
delé. 20Kayadéné Himénéus lan Alèksander, sing wis tak pasrahkémarang Sétan, supaya
pada kapok enggoné ngèlèk-èlèkké Gusti Allah.

2
Pandonga kanggo para penggedé

1 Timotius, karepku sing ndisik déwé marang kowé yakuwi, pada ndedongaa,
nyuwuna lan maturkesuwuna marang Gusti Allah kanggo wong kabèh. 2 Pada nde-
dongaa kanggo penggedéné negara lan wong kabèh sing nduwèni penjawab gedé.
Dadiné awaké déwé uripé bisa ayem lan tentrem lan bisa ngladèni Gusti Allah karo
tingkah lan laku sing bener. 3 Pandonga kaya ngono kuwi apik lan disenengi karo
Gusti Allah, Juru Slameté awaké déwé. 4Karepé Gusti Allah, bisaa kabèh wong nampa
keslametan lan ngerti pitutur sing bener. 5 Karepé Gusti Allah uga, bisaa wong-wong
pada ngerti nèk namung ènèng Gusti Allah siji lan namung ènèng wong siji sing bisa
nggatukkémanungsamarang Gusti Allah, yakuwi Gusti Yésus, Juru Slametémanungsa.
6Dèknénglabuhimanungsa sampèkmati, supayamanungsabisautyul sangkakwasané
ala. Patiné Gusti Yésus kuwi digawé tanda karo Gusti Allah nèk Dèkné kepéngin nulungi
kabèhmanungsa, supaya pada slamet. Pantyènwantyiné yawis pener tenan. 7Mulané
Gusti Allah milih aku dadi rasul sing kudu mulangi liya-liya bangsa bab pitutur sing
bener. Dadiné bangsa liyané bisa pretyayamarang pitutur sing bener.

8 Timotius, karepku, nang endi waé nèk pada ngumpul, wong lanang-lanang nèk
ndedonga kuduné karo ati sing pasrah marang Gusti Allah. Dadiné nèk ndonga bisa
ngumbulké tangané, awit ora nduwèni rasa nesu apa sangsi nèk ora bakal ketampa
pandongané. 9 Semono uga karepku kanggo wong wédok-wédok, pada nganggoa salin
sing pantes lan patyakan sing lumrah. Ora usah rambuté digawé sing ora-ora lan
dipasangi emas apa barang liyané sing pating kerlip, ora. Lan ora usah nganggo
salin sing larang-larang. 10 Tenimbang nggolèk pengaleman karo patyakan sing kaya
ngono kuwi, luwung pada nglumui nggawé betyik waé. Kuwi apik lan pantes kanggo
ngétokké nèk nurut Gusti Allah. 11Wong wédok kudu sing anteng, trima diblajari karo
wong lanang. 12 Aku ora gelem nèk wong wédok mulangi nang kumpulan. Lan aku
uga ora nglilani nèk wong wédok mandori sing lanang. Pantesé kuwi wong wédok
kudu sing anteng. 13 Gusti Allah lak nggawé Adam ndisik ta, sakwisé Adam terus
Eva. 14 Karomenèh, dudu Adam sing dikenèng karo Sétan mbiyèn-mbiyèné, nanging
sing wédok. Dèkné sing nggugu apusané Sétan terus nerak angger-anggeré Gusti Allah.
15Nanging kepriyé waéwongwédok bakal slamet, senajana bakal ngrasakké lara terus
enggoné anak-anak, pokoké janji pada mantep terus pretyaya lan trésnamarang Gusti
Allah lan pada nindakké urip sing sutyi lan sing pantes.

3
Para penuntun
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1 Timotius, nèk ènèng sedulur sing kepéngin dadi penuntuné pasamuan, sedulur
kuwi pantyèn seneng karo penggawéan sing apik banget. Kuwi apik tenan. 2Mulané,
sedulur sing dadi penuntuné pasamuan kuwi kuduné sedulur sing blas ora kenèng
disalahké karo wong liyané, awit apik klakuané. Kuduné sedulur sing nduwé bojo
siji lan menèh sedulur kuwi kudu padang pikirané, nggenah angen-angené lan pantes
klakuané. Kuduné sedulur sing ora éman ngekèki inepan marang liyané lan kuduné
sedulur sing bisa mulangi. 3 Ora kenèng wong sing seneng ngombé apa wong sing
gampang nesu, ora. Kudunéwong sing grapyak lan seneng rukun, orawong singmata-
duwiten. 4Kuduné sedulur sing bisa nata brayaté lan bisa mulangi anaké supaya pada
manut lan nduwé klakuan sing apik. 5Awit wong sing ora bisa nata omahé déwé mesti
ya ora bakal bisa nata pasamuané Gusti. 6Aja sedulur sing ijik anyar, sing durung suwi
nurut Gusti, mengko ndak malih sombong lan entèk-entèké disetrap karo Gusti Allah
kaya Sétan mbiyèn. 7Malah-malah, sedulur sing dadi penuntun kuwi kuduné sedulur
sing diajèni karo wong-wong sak njabané pasamuan. Nèk ora ngono, mengko ndak
diomong wong lan bisa kenèng pasangané Sétan.

Para peladèn
8 Semono uga, sedulur sing dadi peladèné pasamuan kuwi kuduné wong sing apik

klakuané lan ora seneng goroh. Ora wong sing seneng ngombé apa wong sing mata-
duwiten. 9Malah kuduné wong sing mantep nurut piwulang sing bener karo ati sing
resik. Karo piwulang kuwi Gusti Allah nduduhké kepriyé enggoné Dèkné mulangi
wong sing pretyaya marang Dèkné. 10 Sedulur iki mbarang kudu dijajal ndisik. Nèk
sakwisédijajal sedulur-sedulurkabèhpada legakarodèkné, yakenèngdikongkonmolai
penggawéané. 11 Semono uga, sedulur-sedulur wédok sing ngladèni nang pasamuan,
kuduné wong sing apik klakuané. Ora kenèng wong sing seneng ngomongké èlèké
liyané, nanging kuduné wong wédok sing padang pikirané lan kenèng dipretyaya ing
apa waé. 12 Tukang peladèné pasamuan sing lanang kuwi kuduné wong sing namung
nduwé bojo siji lan bisa nata brayaté sing apik. 13 Sing tak omong kuwi mau kabèh
penting banget, awit wong sing ngladèni pasamuan sing apik lan sak mestiné bakal
diajèni karo liyané lan bakal tambah kendelé enggoné ngabarké nèk Gusti Yésus déwé
sing bisa nylametké awaké déwé.

14 Timotius, aku mikir ora suwi menèh aku ndang bisa teka nang nggonmu.
15Nangingmenawawaé ènèng alang-alangané singmarakké tekaku rada suwi,mulané
akumolai kirim layang ikimarang kowé. Dadiné kowéngerti lan bisamulangi sedulur-
sedulur bab uripé lan klakuané wong sing wis dadi brayaté Gusti Allah. Brayaté Gusti
Allah kuwi ya pasamuané Gusti Allah. Dèkné urip slawas-lawasé. Pasamuan kudu
mantep enggoné pretyaya marang pitutur sing bener bab Gusti Allah lan kudu njaga,
supaya aja sampèk pitutur kuwi diwalik karo wong liya. 16Awaké déwé ngakoni tenan,
nèk pitutur sing dikabarké karo Gusti Allah marang awaké déwé iki pantyèn wewadi
sing gedé banget. Pitutur iki nduduhké nèk
Gusti Yésus dadi manungsa
lan Roh Sutyi nyeksèni
nèk uripé Dèkné ing donya
tyotyok karo karepé Gusti Allah.
Dèkné ngétokmarangmulékat-mulékat
lan bangsa-bangsa pada krungu
kabar kabungahan bab Dèkné,
mulané terus pada pretyayamarang Dèkné.
Dèkné terus munggah nang swarga,
nang kono Dèkné gedé kwasané.
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4
Guru-guru penasaran

1Nanging Roh Sutyiwis terang banget enggoné ngomongi awaké déwé nèk suwi-suwi
ènèng wong sing ora pretyaya menèh marang pitutur sing bener, awit pada nggugu
marang roh-roh sing nyasarké lan pada nurut piwulangé sétan-sétan. 2Kuwi piwulangé
wong sing goroh, senajana pada mikir nèk sing diwulangké kuwi bener. Wis ora pada
rumangsa nèk klèru, awit angen-angenéwis gapuk. 3Wong-wong kuwimenging awaké
déwé ora éntuk kawin lan ora éntukmangan iki apa kaé. Nanging Gusti Allah déwé sing
ngekèki sakwernané panganmarang awaké déwé sing pretyayamarangGusti Yésus lan
sing nggugu marang pitutur sing bener. Panganan kuwi kabèh kenèng dipangan, janji
awakédéwématurkesuwunmarangDèkné. 4PanganansembaranggawéanéGustiAllah
kuwi apik, ora ènèng siji waé sing ora apik. Mulané sembarang kudu ditampa. 5Awaké
déwé kudu maturkesuwun, awit kabèh panganan wis disutyèkké karo tembungé Gusti
Allah lan karo pandonga.

Peladèné Kristus sing apik
6Kuwimau kabèh kudu diwulangkémarang sedulur-sedulur, dadiné kowé bisa dadi

peladèné Gusti Yésus Kristus sing apik. Sedulur-sedulur bakal pada weruh nèk kowé
mantep ingpiwulang singmbok turutkaro temenkuwi. 7Ajamèlu-mèlukaro rembukan
sing ora ènèng tegesé, kuwi disingkiri waé. Malah-malah, kowé kudu nglumui lan
ngemen-ngemenké supaya uripmu bisa tyotyok karo karepé Gusti Allah. 8Nèk wong
ngetrén awaké, kuwi ya ènèng apiké, nanging nèk ngetrén kasukmané, kuwi jan apik
banget, kepriyé waé ènèng batiné. Kuwi ndadèkké betyiké uripé awaké déwé kanggo
saiki lan mbésuk. 9 Tembung kuwi mau bener lan kudu digugu. 10 Mulané awaké
déwé ya nyambutgawé petel tenan, senajan kudu nglakoni sakwernané kangèlan. Awit
awakédéwénjagakkéGusti Allah singurip slawasé. Dèkné singdadi Juru Slameté kabèh
wong, luwih-luwih wong sing pretyaya.

11Wong-wong kudu mbok kongkon manut marang tembung-tembungku kuwi mau
lan kuwi diwulangké terus. 12 Timotius, pantyèn kowé ijik enom, nanging aja sampèk
ènèng wong nyepèlèkké kowé jalaran umurmu. Kowé malah kudu dadi tulada kanggo
sedulur-sedulur sing pretyaya. Dadia tulada ing tembungmu, ing klakuanmu, ing ka-
trésnanmumarang sakpada-pada, uga ing katemenan enggonmunyambutgawé kanggo
Gusti lan enggonmu nduwèni ati sing resik. 13Ora suwimenèh aku bakal teka, nanging
suwéné aku durung teka kowé kudu ngemenké matyakké wong-wong sangka Kitab,
mbangun lan mulangi. 14 Gusti wis ngekèki kapinteran marang kowé, dongé para
penuntun bebarengan numpangi tangan lan ndongakké kowé terus dikèki tembung
karo Gusti kanggo kowé. Kapinteran kuwi kudu mbok kanggokké. 15 Sembarang-
mbarang sing tak omong kuwimau dilakoni tenan, dadiné wong-wong bisa weruh nèk
kowémaju. 16Kowé kudu sing ati-ati tenan karo awakmu déwé lan uga karo singmbok
wulangké. Aja sampèk kendo enggonmu ati-ati, supaya kowé bisa nylametké awakmu
lan uga wong-wong sing pada ngrungokké piwulangmu.

5
Tumindakmarang sedulur-sedulur nang pasamuan

1Timotius, nèk kowé arepmbenerké sedulur lanang sing tuwa, aja disenèni, nanging
wongé diajèni kaya bapakmu déwé lan diejèk rembukan. Uga sedulur-sedulur lanang
sing enom, dianggep kaya kakang lan adikmu déwé. 2 Sedulur-sedulur wédok sing wis
tuwa dianggep kaya ibumu déwé lan nèk ngomongi sedulur-sedulur wédok sing enom
anggepa kaya adikmu déwé. Nèk ngomongi sing pantes lan karo ati sing resik.
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3Mbokrandasingblasoranduwékrandahkududirumati sing sakmestiné. 4Nanging
mbok randa sing nduwé anak-putu, anak-putuné sing kudu ngrumati kanggo mbales
kabetyikané wong tuwa. Kuwi sing disenengi karo Gusti Allah, jalaran kuwi ngétokké
nèk pada nurut Gusti tenan. 5 Lah wong wédok sing pantyèn randa tenan lan ora
nduwé sapa-sapa blas kudu njagakké marang Gusti Allah. Awan-wengi kudu temen
ndedonga marang Gusti Allah nyuwun pitulungané. 6Nanging randa sing uripé mung
nuruti kesenengané, randa kuwi sakjané wis mati, senajan kétok ijik urip. 7 Mulané
Timotius, randa-randa kudu mbok wulangi sing tak omong kuwi mau, supaya ora
kenèng disalahké wong. 8Nèk ènèng sedulur sing ora gelem ngrumati seduluré déwé,
malah-malahsedulurédéwé tunggal sakomah,wongkuwioradunungapa tegesénurut
Gusti lan klakuané ngungkul-ungkuli wong sing ora pretyayamarang Gusti Yésus.

Para randa
9Pasamuankudungrumatimbok randa, yakuwi, randa singumuré swidakmunggah

lan sing mauné namung kawin sepisan, wong sing seneng nggawé betyik. 10Mulané
wong kabèh kudu ngarani nèk dèkné kuwi wong apik. Kuduné wong sing ngrumati lan
mulangi anak-anaké sing apik lan ora éman ngekèki inepan marang dayohé. Kuduné
wong sing seneng ngladèni sedulur-sedulur ing pengandel lan sing seneng nulungi
wong kangèlan, wong sing nglakoni sak wernané penggawéan sing apik. Mbok randa
sing kaya ngono kuwi sing kudu ditulis jenengé nang buku.

11Nanging randa-randa sing ijik enom aja ditulis jenengé nang buku, awit nèkwong-
wong kuwi pada nduwé seneng-senengan menèh terus pada ninggal Gusti lan pada
nggolèk bojomenèh. 12Dadiné terus padamedot janjinémauné. 13Karomenèh, jalaran
ora nduwé penggawéan apa-apa, terus pada mlebu-metu turut omah nggunem wong
liya lan mèlu-mèlu ngrusui uripé liyané. 14 Mulané, karepku randa-randa sing ijik
enom bèn pada nggolèk bojo menèh lan omah-omah waé, supaya pada nduwé anak
lan bisa ngurusi brayaté déwé. Dadiné ora ngekèki jalaran marang mungsuhé awaké
déwé kanggo nyalahké awaké déwé. 15 Aku ngomong ngono kuwi, jalaran wis ènèng
randa-randa sing ninggal Gusti lan nggugu marang Sétan. 16 Nèk ènèng wong Kristen
wédok nduwé randa nang omah, randa kuwi kudu dirumati, supaya ora dadi renggané
pasamuan. Dadiné pasamuan bisa ngrumati randa-randa sing ora nduwé sapa-sapa.

Para penuntuné pasamuan
17 Timotius, para penuntun sing bisa nata lan nuntun pasamuan sing apik kudu

ditambahiupahé,malah-malahpenuntun sing tukangnggelarképituturéGusti lan sing
tukang mulangi. Kuwi sak mestiné. 18Nang Kitab Sutyi lak wis ketulis ngéné ta: “Sapi
sing ngiles aja dibingkem tyangkemé.” Lan Gusti Yésus déwé ngomong ngéné: “Wong
sing nyambutgawé kudu nampa upahé.” 19-20 Nèk ènèng sedulur nyalahké sakwijiné
penuntun, aja ditampanèkora ènèng seksiné loro apa telu. Nèkpenuntunkuwi pantyèn
salah tenan, wongé kudu mbok benerké nang ngarepé sedulur liya-liyané, supaya ora
pada niru klakuan sing ora apik kuwi.

21Akumréntah kowé tenan nang ngarepé Gusti Allah lan Gusti Yésus Kristus lan para
mulékat sing sutyi: apa sing tak omong kuwimau kudumbok tandangi tenan. Nèk arep
mbenerké sedulur, aja nduwèni gagasan sing ora apik bab sedulur kuwi sakdurungé.
22 Aja kesusu numpangi tangan lan ndongakké sedulur dadi penuntun apa peladèné
pasamuan. Menawa waé wongé nglakoni dosa lan kowé mengko katut salah. Mulané,
sing ati-ati lan uripmu kudu sing resik.

23 Kowé ajek lara wetengé, mulané ya diombèni anggur setitik, aja namung banyu
waé.

24Enèngwong sing dosané jan ketara banget, ketarané ora usah ngentènimbésuk, nèk
nang ngarepé Gusti Allah. Nanging liyané dosané saiki durung kétok, ketarané mbésuk
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nang ngarepé Gusti Allah. 25 Kaya ngono uga, penggawé betyik okèh-okèhé saiki wis
kétok. Nanging uga penggawé betyik sing durung kétok saiki, mbésuk kétok.

6
Para slaf

1 Para slaf sing Kristen kudu ngajèni marang sing nduwé, dadiné Gusti Allah lan
piwulangé awaké déwé ora éntuk èlèk. 2Slaf Kristen singwèkéwong Kristen ora kenèng
nyepèlèkké sing nduwé, dumèh dèkné tunggal sedulur ing Gusti waé. Slaf kuwi malah
kudu ngladèni sing nduwé luwih apik, awit sing nduwèni dèkné kuwi tunggal sedulur
ing Gusti lan dèkné pantes ditrésnani.
Timotius, prekara-prekara iki kudu mbok wulangké marang sedulur-sedulur lan

pada diélingké nèk kudu nurut apa sing tak omong iki.

Piwulang lan laku sing klèru
3 Wong sing mulangi pitutur sing ora tyotyok karo tembungé Gusti Yésus lan ora

tyotyok karo pitutur sing marakké awaké déwé nurut karepé Gusti, kuwi wong som-
bong. 4 Senajanmikir nèk pinter, wong kuwi ora ngerti apa-apa. Namung seneng ramé
lan èngkèl-èngkèlan bab sembarang-mbarang. Kuwi namung marakké sengit-sengitan,
tukaran, nyatur ala lanmikir ala bab sakpada-pada. 5Wong-wong kuwi pada keblinger
lan ora ngerti bab sing bener.

6Mikiré bisa nggolèk kasugihan karo agamané. Pantyèn agama bisa marakké sugih,
nèk awaké déwé nurut karepé Gusti Allah lan trima karo apa nduwéné. 7 Awaké
déwé lair ing donya ora nggawa apa-apa, mbésuk nèk mati ya ora bisa nggawa apa-
apa. 8Mulané, nèk bisa sampé ing sandang lan pangan awaké déwé kudu wis trima.
9Nanging sapa sing kepéngin sugih bakal katut nglakoni barang sing ora apik, sangking
ngeboti duwit lan nuruti kesenengan sing ora nggenah. Ya barang kaya ngono kuwi
singngrusakuripémanungsa. 10Apa ta singmarakkéwonguripnindakké sakwernané
ala? Jalaranpadamata-duwiten, kepéngin sugih. Okèhwong singpadaninggalGusti lan
uripé kelara-lara, jalaran ngeboti duwit.

Temen tekan rampungé
11 Nanging kowé Timotius, kowé peladèné Gusti Allah, kowé kudu ngedohi barang

kaya ngono kuwi. Kowé malah kudu nglumui nindakké sing betyik lan nindakké urip
sing disenengi karo Gusti Allah. Kudu kenèng dipretyaya lan kudu trésna marang
tunggal sedulur. Uga ing wayah abot lan angèl kudu bisa mantep terus lan karo wong
liya kudu sing alus. 12 Timotius, kowé kudu nglumui tenan, supaya bisa dadi muridé
Gusti Yésus sing apik lan bisa nampa upahé, yakuwi, urip slawas-lawasé karo Dèkné
nang swarga. Awit Gusti Yésus wis milih kowé lan kowé déwé uga wis ngakoni nang
ngarepé wong okèh nèk kowé pretyaya marang Dèkné lan arep nurut Dèkné terus.
13-14Mulané, nang ngarepé Gusti Allah, sing ngekèki urip marang sembarang lan nang
ngarepé Gusti Yésus Kristus, sing wis ngakoni nang ngarepé gramang Pontius Pilatus
nèk Dèkné kuwi kongkonané Gusti Allah, aku mréntah kowé, Timotius: penggawéan
sing wis dipasrahké marang kowé karo Gusti Allah kudu mbok tindakké sing temen
terus nganti tekané Gusti Yésus. Aja sampèk ènèng wong bisa nemu jalaran kanggo
nyalahké kowé. 15Gusti Allah déwé sing bakal ngongkonGusti Yésus teka lanGusti Allah
déwé sing ngarani wantyiné kapan. Gusti Allah kuwi Gusti sing kwasa déwé, kwasané
ngungkul-ungkuli ratu lan pangwasa liya-liyané. 16 Dèkné déwé ora bisa mati. Gusti
Allah manggon nang pepadang sing ora kenèng dityedeki manungsa. Ora ènèng wong
sing tau weruh Dèkné lan ora ènèng wong sing bisa weruh Dèkné. Wong urip kabèh
pantesmemuji Dèkné lan kudungerti nèkDèkné sing kwasa déwé slawas-lawasé. Amèn.
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Kasugihan sing sejati
17Timotius, sedulur-sedulur sing saiki sugih ingdonyakénépadadiomongidipenging

sombong. Aja éntukngendelké banda sing ora kenèngdijagakké,nanging kongkonpada
njagakké marang Gusti Allah. Awit Dèkné ora éman, Dèkné malah nyawisi sembarang
lubèr-lubèr kanggo awaké déwé. 18 Mulané, sedulur-sedulur diwulangi supaya pada
nulungi sakpada-pada. Kasugihan sing sejati kuwi ya nèk awaké déwé nggawé betyik
marang liyané. Aja pada éman,nanging sembarang kududiedumkaro liyané. 19Dadiné
pada nyimpen kasugihan nang swarga sing kenèng dijagakké kanggo uripé mbésuk,
urip karo Gusti Allah slawasé.

Penutup lan pamuji slamet
20Timotius, kowékudusingati-ati tenankarosembarangsingwisdipasrahkémarang

kowékaroGusti Allah. Omongan sing ora apik lan ora ènèng tegesé kudumbok singkiri.
Uga omongan sing jaréné kapinteran, nanging namungmarakké èngkèl-èngkèlan. Kuwi
mbarang kudu mbok edohi. 21 Enèng sing pada mikir nduwèni kapinteran sing kaya
ngono kuwi, éntuk-éntuké apa? Malah saiki pada ninggal pitutur sing bener. Ora liwat,
muga-muga Gusti Allahmberkahi kowé kabèh.

Paulus
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Layangé rasul Paulusmarang Timotius
Layang nomer loro

Pembukakan lan pamuji slamet
1-2Timotius, anakku sing tak trésnani tenan, iki layang sangka nggonku, Paulus. Aku

dipilih karo Gusti Allah kongkon dadi rasulé Gusti Yésus, Juru Slametémanungsa. Kuwi
wis dadi karepé Gusti Allah kanggo aku. Awit Dèkné wis janji nèk awaké déwé bakal
urip dadi siji karo Gusti Yésus, Juru Slameté manungsa. Mulané Gusti Allah mréntah
aku kongkon ngabarké pitutur iki.
Muga-muga Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan Yésus, Juru Slameté manungsa lan

Gustiné awaké déwé, ngétokké kabetyikané, kawelasané lan katentremané marang
kowé.

Aja isin lan aja wedi
3Timotius, aku maturkesuwunmarang Gusti Allah sing tak ladèni sak atiku, ya kaya

mbah-mbahankumbiyèn. Awan-wengi nèk aku ndonga, aku ya ndongakké kowé. 4Nèk
aku kélingan eluhmu dongé kowé tak tinggal, aku terus kangenmarang kowé. Bungahé
kaya ngapa nèk aku weruh kowé menèh. 5Aku ijik kélingan kemantepané pretyayamu
marang pituturé Gusti. Pantyèn, kowé karo ibumu Enis lan simbahmu Lois tunggalé
waé pengandelé marang Gusti Yésus lan aku ngerti nèk kowé ora kendo. 6 Mulané
aku saiki ngélingké marang kowé. Dongé aku ndongakké lan numpangi tangan kowé,
Gusti Allah ngekèki kapinteranmarang kowé, kapinteran kuwi kudumbok kanggokké.
7Awit Gusti Allah ngekèki Rohé marang kowé, ora supaya kowé wedi, nanging supaya
kowénduwèni kwasa nindakké karepé. Gusti Allah ngekèkiRohé uga supaya kowé bisa
nrésnani kabèhwong lan supaya kowé bisa urip sing pantes.

8Mulané, saiki kowé aja isin ngabarké pituturé Gusti Allah. Lan aja isin jalaran aku
disetrap. Aku nang setrapan iki nglabuhi Gusti Yésus. Aja wedi, nanging kaya aku iki,
kowé kudu saguhnandang kangèlannglabuhi Gusti, awit Dèknéwis ngekèki kekuwatan
marang kowé. 9 Gusti Allah wis ngluwari awaké déwé sangka kwasané ala lan saiki
manggil awaké déwé kongkon masrahké uripé marang Dèkné. Gusti Allah enggoné
nulungi lan manggil awaké déwé kuwi ora jalaran awaké déwé iki ènèng pantesé
diupahi, ora! Nanging pantyèn wis dadi karepé Gusti Allah nduduhké kawelasané
marang awakédéwé. Pantyèn,wis kawitmbiyèn, sakdurungéGusti Allahnggawé langit
lan bumi, Dèkné wis nduwèni pikiran ngongkon Gusti Yésusmbréné, kanggo nduduhké
sepiragedénékatrésnanéGustiAllahmarangawakédéwé lanmedot awakédéwé sangka
kwasanéala. 10Lan saikiGusti Yésuswis teka tenan, Dèknéwujuté yamedot awakédéwé
sangka kwasané ala lan nduduhké kabetyikané Gusti Allahmarang awaké déwé. Gusti
Yésus wis ngrampungké kwasané pati lan nduduhké marang awaké déwé nèk awaké
déwé bakal urip slawas-lawasé karo Dèkné nganggo raga anyar.

11Mulané Gusti Allah milih aku kongkon nggelarké kabar kabungahan iki. Aku dadi
rasulé Gusti Yésus kongkon mulangi wong-wong bab urip nurut Gusti Yésus. 12 Kuwi
jalarané aku saiki nglakoni kangèlan iki. Nanging ora dadi apa, aku ora sangsi, awit aku
ngerti sapa sing tak jagakké. Lan aku uga wis ngerti tenan nèk Dèkné nduwèni kwasa
njaga kabar kabungahan sing wis dipasrahkémarang aku iki nganti tekanmbésuk nèk
Dèkné teka menèh. 13 Pitutur sing bener sing wis tak wulangké marang kowé kudu
mbok lakoni tenan lan piwulang kuwi gawénen tulada sing kudumbok turut. Diteruské
enggonmu njagakké marang Gusti Yésus, Juru Slameté manungsa lan trésnaa marang
liyané karo katrésnané Gusti. 14Kabar kabungahan sing wis dipasrahké marang kowé
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kuwi kudumbok simpen sing apik. Roh Sutyi, singmanggon inguripé awakédéwé, sing
ngréwangi kowé nyimpen iki.

15Kowé wis ngerti nèk sedulur-sedulur sangka bawah Asia pada ninggal aku kabèh,
kayadéné Figélus lan Hèrmogénes. 16 Sing tak suwun Gusti mberkahi krabaté Onésiforis.
Dèkné ajek teka mbangun lan nglipur aku lan dèkné ora wedi apa isin niliki aku nang
setrapan. 17Malahdongédèkné tekanangkutaRumkéné,dèkné tékok-tékok terusnganti
ketemu karo aku. 18Sing tak suwunmbésuk, nèkwong kabèh bakal dikrutu, Gusti bakal
melas marang Onésiforis. Kowé déwé ngerti nèk dèkné jan nulungi aku tenan nang kuta
Efése.

2
Peladèn sing temen

1 Timotius anakku, kowé kudu nyambutgawé karo kendel, awit Gusti Yésus, Juru
Slameté manungsa, ngekèki kekuwatan marang kowé sangka kabetyikané. 2 Lan
menèh, pituturku marang kowé sing tak omongké nang ngarepé sedulur-sedulur
pirang-pirang kaé, kuwi kudu mbok wulangké marang sedulur-sedulur sing kenèng
dijagakké lan sing kenèng diendelkémulangi liya-liyané.

3AjawedinandangsangsaranglabuhiGusti Yésus, JuruSlametéawakédéwé. Nanging
kowékudusaguhnglakonikangèlankayasoldat singbudalperangkaé. 4Wongsingdadi
soldat kaé nèk nyambutgawé mesti namung nuruti apa préntahé kumendané lan ora
mikir bab liya-liyané. 5Ora bédawong sing mèlu balapan mblayu kaé. Bisané menang
namung nèk dèkné nurut pernatané. 6 Lan menèh, wong tandur sing nyambutgawé
mempeng kaé mesti bakal mangan wohé ndisik déwé, nèk wayahé panèn. 7 Aja lali
marang omongku iki lan Gusti Allah bakal ndunungké sembarang marang kowé,
supaya kowé bisa dadi penuntun sing apik.

8Elinga marang Gusti Yésus, sing wis ditangèkké sangka pati karo Gusti Allah. Dèkné
sing dadi turunané ratu Daved. Ya iku sing tak omongké nèk aku ngabarké pituturé
Gusti Allah. 9 Lan jalaran aku nggelar kabar kabungahan iku aku saiki nandang
sangsara. Aku disetrap lan diranté kaya wong nakal. Nanging pituturé Gusti Allah ora
kenèng diranté apa diendek. 10Mulané, jalaran kuwi aku sabar nyangga sangsara iki,
nglabuhi wong-wong sing wis dipilih karo Gusti Allah. Dadiné Gusti Yésus bisa nulungi
wong-wong kuwi, supaya bisa slamet slawas-lawasé. 11 Pantyèn bener tulisan nang
Kitab Sutyi sing uniné ngéné:
“Nèk awaké déwé ninggal urip sing lawas,
awaké déwé bakal urip karo Gusti Yésus
slawas-lawasé.
12Nèk awaké déwémantep
lan sabar nyangga kangèlané,
ing mbésuké awaké déwé
ya bakal mèlu njagong
karo Gusti Yésus kaya ratu.
Nèk awaké déwé nyélaki Dèkné,
Dèknémbésuk uga
bakal nyélaki awaké déwé
nang ngarepé Gusti Allah.
13Nèk awaké déwé ora temen,
Dèkné temen terus,
awit Dèkné ora bisa nyélaki janjiné.”

Ajamèlu èngkèl-èngkèlan
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14Timotius, sedulur-sedulur pada diélingké bab kuwimau kabèh sing wis tak omong.
Pada diomongi uga, Gusti Allah dadi seksi, dipenging èngkèl-èngkèlan bab omongan
sing ora-ora. Kuwi ora ènèng gunané blas, malah namung nyemplakké pengandelé
sing pada ngrungokké. 15 Kowé kudu temen tenan, supaya Gusti Allah bisa lega karo
penggawéanmu. Dadiawong sing ora usah isin nglakoni penggawéané,wong sing ngerti
lan bisa mulangi pitutur sing bener kaya sak mestiné. 16Nanging aja mèlu-mèlu karo
omongan sing ora pantes lan sing ora ènèng tegesé. Kuwi namung marakké wong-
wong mundur adoh sangka Gusti Allah. 17 Piwulangé wong sing kaya ngono kuwi
namung ngrusak uripéwong, kaya lara kanker kaé, ngrokot daging nganti wongémati.
Himénéus lan Filétus piwulangé kaya ngono kuwi. 18 Pantyèn wong-wong kuwi wis
pada nyimpangi pitutur sing bener. Malah pada mulangi nèk Gusti Allah wis nangèké
wong mati. Kuwi pantyèn mbingungké pengandelé wong-wong. 19Nanging, senajan
kepriyéwaé, pituturéGusti Allah sing bener kuwi ora bakal kenèngdiwalik. Gusti Allah
déwé wis ngomong lan wis ketulis ngéné: “Gusti Allah wis ngerti sapa sing nurut Dèkné
sak atiné” lan tulisan liyané ngomong ngéné: “Sapa sing nurut Gusti Allah tenan kudu
ninggal klakuan ala!”

20 Nanging yakuwi, ing sak njeroné omah gedé isiné werna-werna, ora namung
barang gawéan emas apa selaka, nanging uga ènèng sing gawéan kayu lan gawéan
lempung. Sing gawéan emas lan selaka kuwi kanggo nèk éntuk dayoh gedé, sing liyané
kanggo saben dinané. 21Awaké déwé sing nurut Gusti ya pada waé kaya ngono. Wong
sing uripé temen lan resik mesti diéman karo Gusti lan bakal dikanggokké kanggo
penggawéan sing gedé. Wong sing kaya ngono kuwi bakal bisa ngerjani karepé Gusti
apa waé. 22Mulané Timotius, kowé aja nuruti hawa kesenengan sing ora apik, kaya
lumrahé wong enom, nanging nggolèkana barang sing betyik. Pretyayaa marang
pituturé Gusti Allah lan trésnaa marang Gusti Allah lan marang sakpada-pada. Kowé
kudu urip sing rukun karo liya-liyané. Sembarang kuwi mau ditindakké bebarengan
karo sedulur-sedulur sing pada memuji lan ndedonga marang Gusti Allah karo ati
sing resik. 23Nanging aja mèlu-mèlu karo rembukan sing ora ènèng isiné apa bantah-
bantahan sing ora ènèng tegesé. Kuwi namungmarakké padu. 24Lan kowé ngerti déwé
nèkwong sing nyambutgawé kanggo Gusti kuwi ora kenèng padu,malah kudu grapyak
marangsapawaé lankudubisamulangi singapik lansingalus. 25Wong-wongsingpada
mulangi pitutur singklèrukududibenerkékaro sabar. MenawaGusti Allahbisangekèki
kelunggaran marang wong-wong kuwi supaya bisa malih pikirané lan bisa dunung
marang pitutur sing bener. 26Dadiné bisa éling lan bisa utyul sangka pasangané Sétan,
sing ngwasani uripé.

3
Kasusahan gedé

1 Timotius, ngertia, nèk ing jaman entèk-entèkan, sakdurungé Gusti Yésus teka, bakal
ènèng kasusahan gedé werna-werna. 2 Apa jalarané? Jalaran wong-wong namung
mikirké uripé déwé waé lan ora perduli karo liyané. Pada mata-duwiten, kemlèlèt
lan sombong. Pada sembrana marang Gusti Allah lan marang liyané lan ora pada
manut marang wong tuwané. Ora nduwèni rumangsa kesuwun lan ora ngajèni blas
marang Gusti Allah lan barang sing sutyi. 3 Ora nduwèni rasa trésna, ora kenèng
dijagakké lansenengngèlèk-èlèkké liyané. Orangertiwates,malahngumbarkekarepan
sing ora nggenah, tegelan lan ora nduwèni seneng blas karo barang betyik. 4 Ora
kenèng dipretyaya lan sembrana ing sembarang, ora mikir mburiné, malah ngegulké
sombongé. Nemen banget enggoné nuruti senengé tenimbang nuruti karepé Gusti
Allah. 5 Jaréné wong pretyaya, nanging nèk nyawang klakuané ketara tenan nèk ora
tau nglilani Gusti Allah nata uripé. Kowé kudu sing ati-ati lan aja bebarengan karo
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wong sing kaya ngono kuwi. 6 Enèng sing pada mlebu-metu nang omahé wong lan
bisa ngenèngwongwédok-wédok sing gelem nggugu omonganéwong kaya ngono kuwi.
Jalaranwongwédok-wédok kuwi uripé ora nggenah, namung pada nurut senengé terus
pada rumangsa salah. 7 Pada kepéngin diwulangi pitutur-pitutur sing anyar, nanging
namung kanggo nutupi klakuané sing ala. Wong-wong kaya ngono kuwi ora bakal
bisa nemu pitutur sing bener lan pitutur sing sangka Gusti Allah. 8 Kaya Yanes lan
Yambres singmbiyèn pada nglawan nabiMoses, kaya ngono uga guru-guru palsu kuwi
saiki pada nglawan pitutur sing bener. Pikirané wis ora nggenah lan Gusti Allah ora
bisa nganggokkéwong kaya ngono kuwi, jalaran pada semplak pengandelé. 9Nanging,
kayaYanes lanYambresdèkmbiyèn, guru-gurukuwiorabakalbisangapusiwong-wong
sampèk suwi, awit kabèhwong bakal weruh lan nitèni déwé nèk guru-guru kuwi klèru.

Pengéling-éling sing penting
10 Timotius, kowé ngerti déwé nèk aku ora kaya guru-guru kuwi, awit kowé ngerti

déwé apa sing tak wulangké lan kowé weruh uripku. Kowé ngerti tujuané uripku.
Kowé uga ngerti nèk aku pretyaya lan njagakké marang Gusti Allah. Kowé ngerti déwé
enggonku sabar marang wong-wong sing pada nglawan aku. Kowé ngerti nèk aku
trésna marang Gusti Allah lan marang tunggal manungsa. Kowé weruh déwé nèk aku
terus nyambutgawé kanggo Gusti, senajan kangèlané lan alang-alangané ènèng waé.
11 Kowé ngerti nèk aku disiya-siya karo wong-wong lan aku nglakoni sak wernané
kasangsaran. Werna-werna kangèlan wis tak lakoni nang Antioki, nang Ikonium lan
nang Listra. Nanging Gusti Yésus nulungi aku ing kangèlan kuwi kabèh. 12 Pantyèn
ya wis sak mestiné. Sapa waé sing kepéngin nurut Gusti Yésus sing tenanan mesti
bakal disangsara. 13Nanging wong ala lan wong ngapusi malah selot ndadra enggoné
nglakoni ala. Awit wong kaya ngono kuwi ora namung ngapusi wong liyané, nanging
suwi-suwi dèkné déwé nggugu apusané déwé. 14 Nanging kowé Timotius, kowé kudu
nurut piwulang sing wis mbok tampa lan wis mbok akoni bener. Kowé ngerti déwé
sapa sing mulangi kowé. 15 Kawit tyilik kowé wis diblajari sangka pituturé Gusti
Allah, dadiné kowé ngerti nèk pituturé Gusti Allah kuwi bisa ngekèki kaweruhmarang
kowé. Kaweruh sing nduduhkémarang kowé nèk Gusti Yésus, Juru Slameté manungsa,
teka ing donya ngluwari kowé sangka kwasané ala, supaya kowé bisa urip langgeng.
16 Tembung-tembung isiné pituturé Gusti Allah kuwi kabèh metuné sangka pikirané
Gusti Allah déwé. Mulané tembung-tembung kuwi kabèh kenèng dienggo mulangi bab
sing bener, kenèng dienggo mbenerké piwulang sing klèru, kenèng dienggo mbenerké
klakuan sing ora apik lanugakenèngdienggomblajari nindakkéurip singnurut karepé
Gusti Allah. 17 Dadiné wong sing nyambutgawé kanggo Gusti Allah bisa nduwèni
kapinteran ngerjani penggawéan apa waé sing dikarepké karo Dèkné.

4
1 Timotius, sing arep tak omong iki penting tenan, mulané kudu mbok gatèkké sing

apik. Gusti Allah lan Gusti Yésus, Juru Slameté manungsa, sing dadi seksi nèk aku
ngomong iki marang kowé. Tembungku marang kowé ya iki: pituturé Gusti Allah
kudu mbok kabarké. Awit kapan-kapan Gusti Yésus bakal teka menèh lan Dèkné
bakal teka kaya ratu, ngwasani sembarang. Mulané, nèk Dèkné teka, Dèkné bakal
ngrutu kabèh wong sing ijik urip ing wantyi kuwi lan sing wis pada mati. 2 Mulané
aku ngomong marang kowé Timotius: pituturé Gusti Allah dikabarké. Ora perduli
wong-wong gelem ngrungokké apa ora, kudu mbok kabarké terus. Pada didunungké,
supaya pada weruh nèk klèru. Pada dibenerké lan diwulangi karo sabar, supaya pada
nglakoni sing betyik. 3Aku ngomongi kowé ngono kuwi mau, awit mbésuk bakal ènèng
wayahéwong-wong ora bakal gelem ngrungokké pitutur sing bener. Wong-wong kuwi
malah bakal nglumpukké guru-guru déwé lan guru-guru kuwi bakal mulangi apa sing
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disenengi karowong-wong kuwi. Dadinéwong-wong kuwi bisa neruské klakuané sing
ala. 4Entèk-entèké wong-wong kuwi terus ora pada ngrungokké marang pitutur bener,
malah pada seneng marang dongèngan-dongèngan sing ora-ora. 5 Mulané Timotius,
senajan kepriyé waé, kowé kudu nduwèni pikiran sing padang. Aja wedi nandang
kangèlan lan diteruské enggonmu nggelar kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus.
Penggawéanmu kanggo Gusti dikerjani kabèh.

6Nèk aku mikir uripku déwé, aku ngerti nèk wis ora suwi menèh Gusti Allah bakal
manggil akumulih. 7EnggonkunyambutgawékanggoGusti Yésusya sakkuwatku. Saiki
penggawéankuwis tak rampungké kabèh lan aku ora ngganti pituturé Gusti Allah blas,
sak ketyap waé ora. 8 Upahku nang swarga saiki wis ngentèni aku. Aku éntuk upah
kuwi, awit aku temennurut karepéGusti Allah. Gusti Yésus sing ngrutu kabèhwong sak
beneré,Dèknédéwé singbakal ngelungkéupah ikimarang aku,mbésuknèkDèknébakal
ngrutu kabèh wong. Nanging ora namung aku déwé sing bakal nampa upah, kabèh
wong sing pada ngarep-arep tekané Dèkné bakal nampa uga.

Werna-werna kabar
9-10 Timotius, nèk inter kowé ndang teka nang nggonku, awit Démas ninggal aku.

Dèkné budal nang Tèsalonika, jalaran dèkné ngeboti kesenengané donya iki tenimbang
Gusti Allah. Krèsèns wis budal nang bawah Galasia lan Titus nang Dalmasia. 11 Sing
ijik karo aku nang kéné ya namung Lukas. Nèk kowé mbréné nang nggonku, Markus
digawa pisan, awit dèkné inter ngréwangi aku. 12 Tikikus mbarang wis budal. Dèkné
tak kongkon nang kuta Efése. 13O ya, nèk mbréné kowé mampir nang nggoné sedulur
Karpus nang Troas, awit jasku ketinggalan nang kana. Dityangkingké pisan lan buku-
bukuné mbarang. Sing tak butuhké tenan ya buku-buku pèrkamèn gulungan. Kuwi aja
sampèk lali.

14Kowé ngerti Alèksander ta, sing tukang kopro kaé, dèkné jan ndadèkké sangsarané
uripku tenan. Gusti bakal mbales dèkné. 15Nanging kowé mbarang kudu sing ati-ati
karo wong kuwi, awit dèkné nglawan piwulangé awaké déwé sak inter-interé, supaya
wong-wong ora gelem ngrungokké awaké déwé.

Gusti déwé sing nulungi aku
16Dongéakunangkruton singndisikdéwékaé janblas ora ènèng sedulur siji-sijia sing

ngréwangi aku. Kabèh pada lunga ninggal aku. Sing tak suwun Gusti gelem ngapura
marang sedulur-sedulur kuwi. 17Nanging senajan sedulur-sedulur ninggal aku, Gusti
déwé sing ngréwangi aku. Dèkné sing ngekèki kekuwatan marang aku, supaya aku
bisa ndunungké marang wong-wong nèk aku bener. Saiki aku bisa nggelarké kabar
kabungahané Gusti lan ora ènèng sing ngalang-alangi menèh. Dadiné bangsa-bangsa
sing dudu Ju kabèhbisa krungupituturéGustimbarang. Pantyèn,nèkGusti ora nulungi
aku, aku wis dipatèni karo wong-wong. 18 Gusti bakal ngluwari aku terus sangka
kangèlan apa waé lan nggawa aku kanti slamet ing kratoné ing swarga. Mulané, Dèkné
sing kudu diluhurké slawasé. Amèn.

Penutup lan pamuji slamet
19 Aku kirim slamet marang Priska lan Akwila. Uga marang krabaté Onésiforis.

20 Erastus saiki ijik nang Korinta lan Trofimus tak tinggal nang Milétus. Dèkné lara.
21Timotius, nèk inter ndang teka sakdurungé wayah adem.
Ebulus, Pudèns, Linus lan Klaudia lan sedulur-sedulur kabèh sing nang kéné pada

kirim slamet marang kowé.
22Tyukup semono layang iki.
Muga-muga Gusti nuntun lanmberkahi kowé.

Paulus
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Layangé rasul Paulusmarang Titus
Pembukakan lan pamuji slamet

1-4 Layang sangka Paulus marang Titus anakku. Pantyèn kowé tak aku anak tenan,
awit awaké déwé tunggal pretyaya ing Gusti Yésus Kristus. Muga-muga Gusti Allah
Bapaké awaké déwé lan Gusti Yésus Kristus, Juru Slameté awaké déwé, ngétokké ka-
betyikané lan katentremané marang kowé. Aku iki peladèné Gusti Allah lan rasulé
Gusti Yésus Kristus dikongkon ngantepké pengandelé wong-wong sing wis dipilih karo
Gusti Allah lan mulangi supaya bisa mangertèni pitutur sing bener. Dadiné uripé bisa
tyotyok karo karepé Gusti Allah lan bisa nduwèni pengarep-arep urip langgeng. Ya iki
singwisdijanji karoGustiAllahkawitmbiyèn lanDèknéorapisan-pisangoroh. Pantyèn,
awaké déwé pada nitèni nèk apa sing dijanji karo Gusti Allah saiki wis keturutan, awit
pituturé Gusti Allah bab urip langgeng iki saiki wis dikabarké. Ya pitutur iki sing tak
kabarké. Iki kongkonané Gusti Allah, Juru Slameté awaké déwé,marang aku.

Penggawéané Titus nang Kréta
5 Titus, kowé tak tinggal nang pula Kréta kuwi supaya kowé ngrampungké peng-

gawéan sing ijik kudu dikerjani. Sing penting déwé yakuwi, ing saben kuta kowé
kudu milih sedulur-sedulur sing kudu dadi penuntun, ya kaya sing wis tak omong
kaé. 6 Tegesé, sedulur sing mbok pilih dadi penuntun kuwi kuduné sedulur sing blas
ora kenèng disalahké karo wong liyané, awit apik klakuané. Kuduné sedulur sing
nduwébojo siji. Anak-anakékudupretyayamarangGustiAllah lanorakenèngdiomong
wong nèk ora urus apa ora manut. 7Wong dadi penuntun kuwi ngurusi penggawéané
Gusti Allah, mulané kudu apik klakuané lan blas ora ngekèki jalaranmarangwong liya
kanggo ngrasani dèkné. Mulané, aja milih wong sing mikir pinter déwé apa wong sing
gampang nesu. Aja wong sing seneng ngombé apa wong sing seneng nglawan liyané.
Ajamilihwong singmblubut apamata-duwiten. 8Malahnggolèkanawongsingoraéman
ngekèki inepan,wong sing namung seneng nggawébetyikmarang liyané lanwong sing
padang pikirané. Nggolèkanawong sing betyik ing sembarang prekara lan sing manut
Gusti Allah senajan kepriyéwaé,wong sing nggenah angen-angené. 9Lanmenèh,wong
sing dadi penuntun kuwi kudu nduwèni pengandel sing mantep marang pitutur sing
bener, yakuwi pitutur sing wis tak wulangké. Iki perlu banget, awit pitutur sing bener
kuwi kenèng dienggo mbangun, supaya bisa mundak pengandelé. Uga kenèng dienggo
nduduhké klèruné wong singmulangi pitutur liyané.

10 Titus, kowé kudu milih penuntun kaya sing tak omong kuwi mau, awit okèh
wong sing ora gelem manut marang sapa-sapa. Senengé ngrembuk barang sing blas
ora migunani lan mulangi barang sing ora bener. Wong Ju okèh sing kaya ngono
kuwi, pada mulangi wong sing pretyaya marang Gusti Yésus kongkon nglakoni sunat
mbarang. Omongé nèk ora sunat ora ditampa karo Gusti Allah. 11Para penuntun kudu
ngendekwong singmulangi kaya ngono kuwi. Iki perlu banget, awitwis padamarakké
dadi bingungé pirang-pirang brayat. Sing digolèki mung duwité. 12Wong Kréta kono
déwé sing ngerti klakuané bangsané, tau ngomong ngéné mbiyèn: “Wong Kréta kuwi
seneng goroh. Klakuané kaya kéwan galak. Ora seneng nyambutgawé, namung seneng
mangan.” 13Wong sing ngomong ngono kuwi pantyèn bener banget. Mulané, wong-
wongkuwikudumbokwelèkké sing tenanan, supayabisapretyayamarangpitutur sing
bener.

14 Dadiné ora pada nggatèkké marang dongèngan-dongèngan gawéané wong Ju lan
ora pada nurut pernatan-pernatan gawéané manungsa sing pada nampik pitutur sing
bener. 15Wongnèk resik angen-angenémesti ya resik klakuanéuga. Nangingwong sing
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kotor angen-angené lan ora pretyaya marang Gusti Allah mesti ya namung nglakoni
ala. Sing dipikir namung barang sing ala lan senajana nglakoni ala, ya wis blas ora
rumangsa. 16Wong kaya ngono kuwi diwelèhké. Ngakuné pretyaya, nanging goroh,
awit klakuané ngèlèk-èlèkké Gusti Allah. Pada seneng nglakoni barang sing disengiti
karo Gusti Allah lan ora pada manut Dèkné. Wong kaya ngono kuwi ora bisa nindakké
betyik blas.

2
Piwulang sing bener

1Nanging kowé Titus, kowé ora kaya wong-wong kuwi. Mulané,wong sing pretyaya
marang Gusti Allah pada wulangana apa sing tyotyok karo pitutur sing bener. 2Wong
lanang-lanang sing tuwa pada wulangana supaya padang pikirané, nggenah angen-
angené lan pantes klakuané. Kudu mantep pengandelé marang pitutur sing bener lan
trésna tenan marang Gusti Allah. Uga ing kasangsaran kudu sabar-mantep. 3 Wong
wédok-wédok sing tuwa uga pada diwulangi supaya uripé disawang pantes dadi wong
sing pretyaya marang Gusti Allah. Aja éntuk nyatur ala marang liyané lan aja éntuk
ngombé anggur okèh, malah intera mulangi liyané bab sing betyik. 4-5Dadiné kenèng
ditiru karo wong wédok-wédok sing enom, supaya pada nrésnani lan ngrumati bojo lan
anaké, pada nggenah angen-angené lan resik atiné. Nèk ngono bisa nata omah-omah
sing apik lan gemati lanmanut marang bojoné. Dadiné ora njalari wong liyané ngèlèk-
èlèkké pituturé Gusti Allah.

6 Para enom-enoman lanang uga kudu diwulangi supaya pada nggenah angen-
angené. 7Kowédéwékudu temennglakoni sembarang singbetyik, dadinékenèngditiru
karo sing enom-enom kuwi. Nèk mulangi, mulangana pitutur sing bener. Kowé kudu
sing tenanan, dadiné kowé diajèni. 8 Tembungmu kudu sing bener supaya kowé ora
disalahké wong. Dadiné wong sing seneng ngèlèk-èlèkké pada kisinan déwé, awit ora
nemu klèru kanggo nyalahké awaké déwé.

9 Para slaf uga pada diwulangi supaya manut marang sing nduwé omah ing bab
apa waé, aja éntuk mbawali, malah bisaa nggawé legané dèkné. 10 Aja éntuk nyolongi
barangé sing nduwé omah, malah bisaa kenèng diendelké ing sembarang. Dadiné
wong-wong bisa nitèni déwé lan pada gelem nampa pituturé Gusti Allah, Juru Slameté
awaké déwé.

11 Wong pretyaya kudu nduwèni klakuan sing kaya ngono, awit Gusti Allah wis
ngétokké kabetyikané supaya kabèh wong bisa slamet. 12 Mulané awaké déwé kudu
dunung iki lan kudu ninggal klakuan sing ndadèkké sediné Gusti Allah. Aja pada
nduwèni kesenengan ala menèh kaya sing dikepéngini wong sing sengit marang Gusti
Allah. Malah-malah, suwéné awaké déwé urip ing donya kéné, awaké déwé kudu
nggenahangen-angené,kudunglakoni singbetyik lan singndadèkké leganéGustiAllah.
13Ya kaya ngono kuwi kuduné uripé awaké déwé suwéné awaké déwé ngentèni tekané
Gusti YésusKristus, Juru Slameté awaké déwé lan Gusti Allah sing gedé déwé. NèkDèkné
teka wong kabèh bakal weruh kamulyané. 14 Gusti Yésus Kristus wis masrahké uripé
sampèk dipatèni, supaya awaké déwé bisa utyul sangka kwasané ala lan supaya awaké
déwé iki bisa resik lan dadi umaté Gusti déwé, sing seneng nggawé betyik.

15 Titus, pitutur-pitutur iku mau kudu mbok wulangké. Wong-wong sing pretyaya
kudu mbok dunung-dunungké, supaya pada nglakoni kuwi. Sing ora gelem manut
kudumbok benerké tanpa wedi. Aja sampèk ènèngwong nyepèlèkké kowé.

3
Katrésnané Gusti Allah
marangmanungsa
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1 Titus, wong-wong pada diélingké nèk kudu manut marang sing nata lan ngwasani
negara. Kudu manut marang para pengarep lan sak wantyi-wantyi kudu gelem
ngguyupi sembarang sing betyik. 2 Aja éntuk ngrasani liyané apa tukar-padu karo
liyané, malah-malah kudu gemati lan ngajèni marang saben wong. 3 Pada diélingké,
awitmbiyènawakédéwéyapadawaébodo. Oragelemmanutmarangsapa-sapa,malah
nurut pitutur sing ora bener. Awaké déwé kalah karo sakwernané kesenengan sing ala.
Sing dipikir awan-wengi namung barang sing ora nggenah. Seneng mèri karo liyané.
Disengiti wong lan awaké déwé ya pada waé seneng nyengiti liyané. 4Nanging terus
ènèng wantyiné Juru Slameté lan Gusti Allahé awaké déwé nduduhké kawelasané lan
katrésnané marang manungsa. 5 Saiki awaké déwé wis dislametké. Ora jalaran awaké
déwé iki nglakoni betyik apa kepriyé waé, ora, nanging jalaran Dèkné trésna lan melas
marang awaké déwé. Gusti Yésus ngedusi awaké déwé lantaran Roh Sutyi. Ya Roh Sutyi
iki singwis nglairké awaké déwémenèh lan nganyarké uripé lan klakuané awaké déwé.
6 Lantaran Gusti Yésus Kristus, Juru Slameté awaké déwé, Gusti Allah ngedunké Roh
Sutyi kanggo nulungi awaké déwé ing apa waé. 7Mengkono Gusti Allah wis ngétokké
kabetyikané lan saiki Dèkné wis nganggep awaké déwé bener, ora nduwé salahmenèh.
Awaké déwé wis nampa urip langgeng sing diarep-arep. 8 Iki pitutur sing bener.
Karepku kabèh iki mbok wulangké sing tenanan. Dadiné wong-wong sing pretyaya

marang Gusti Allah bisa mundak enggoné nggawé betyik. Kuwi apik lan kanggo gawé.
9Nanging kowé aja mèlu èngkèl-èngkèlan bab rembukan sing ora ènèng tegesé. Uga bab
wèt-wètéwong Ju lan babmbah-mbahanémbiyèn lan turun-turunané. Kuwi disingkiri
waé, awit kuwi blas ora kanggo gawé apa-apa. 10 Wong sing arep nggawé bubrahé
pasamuan kudu mbok garap. Nèk ijik diteruské, diélingké sepisan menèh. Nèk wongé
meksa durung manut, dietokké. 11Wong kaya ngono kuwi ora nggolèk barang betyik,
nanging nuju barang ala. Wong kaya ngono kuwi ketara banget salahé.

Kabar siji-loro
12Titus, iki ijik ènèngkabar-kabarmenèh. Artemas lanTikikus arep takkongkonnang

nggonmu. Nèk wong loro iki wis tekan kono, aku nyuwun kowé intera metuki aku
nang Nikopolis. Aku mikir aku bakal nang kono, mbésuk nèk wantyi adem lan angin
banter. 13 Sénas, sing pangkaté advokat lan Apolos pada diréwangi bèn ndang budal
lan aja sampèk kekurangan apa-apa. 14 Lan menèh, sedulur-sedulur sing pretyaya
pada diwulangi, supaya pada nglumui nulungi lan nyukupi liyané sing kekurangan ing
sandang-pangané. Dadiné uripé oramuspra, nanging kanggo gawé kanggo liyané.

Penutup lan pamuji slamet
15 Tyukup seméné waé, sedulur-sedulur sing nang kéné karo aku pada kirim slamet

marang kowé. Awaké déwé uga kirim slamet marang sedulur-sedulur sing karo kowé,
sing pada trésna awaké déwé.
Muga-muga Gusti Allah ngétokké kabetyikanémarang kowé kabèh.

Paulus
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Layangé rasul Paulusmarang Filemon

Pembukakan lan pamuji slamet
1-2 Iki layang sangka Paulus, sing disetrap nglabuhi Gusti Yésus Kristus lan sangka

sedulur Timotius, marang Filemon, kantyaku tunggal penggawéan. Layang iki uga
kanggo sedulur wédok Apia lan sedulur Arkipus, kantyaku tunggal penggawéan ing
Gusti lan uga kanggo pasamuan sing ngumpul nang omahmu.

3 Muga-muga Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan Gusti Yésus Kristus ngétokké ka-
betyikané lan katentremanémarang kowé kabèh.

Katrésnané lan pengandelé Filemon
4-5Filemon, saben-saben aku ndongakké kowé, akumaturkesuwunmarang Gustiku,

awit aku krungu bab katrésnanmu marang para sedulur tunggal pretyaya lan bab
pretyayamumarang Gusti Yésus. 6 Sing tak suwun, enggonmu pada pretyaya bebaren-
gan bisaa marakké kowé kabèh nduwèni kaweruh marang sembarang sing betyik.
Dadiné Gusti Yésus Kristus bisa diluhurké. 7Filemon, katrésnanmu ndadèkké bungahku
lan mbangun atiku, jalaran kowé nyegerké lan ngayemké atiné sedulur-sedulurmu
tunggal pretyaya.

Panyuwuné rasul Paulus
8-9Aku iki wakilé Gusti Yésus,mulané aku ya nduwèni kwasamréntah kowé nindakké

barang sing perlu. Nanging aku ora mréntah, aku luwung nembung marang kowé,
awit aku trésna marang kowé. Kowé ngerti déwé, aku iki wis tuwa lan menèh aku
nang setrapan iki jalaran aku nglabuhi Gusti Yésus Kristus. 10Aku nembung kowé bab
Onésimus. Dèkné tak aku anakku déwé, awit aku sing nuntun dèkné nang dalané Gusti,
ya nang setrapan kéné. 11Onésimus iki mauné ora kanggo gawé apa-apa kanggo kowé,
nanging saiki dèkné kanggo gawé, ora namung kanggo kowé waé, nanging uga kanggo
aku.

12 Pantyèn dèkné tak trésnani tenan, nanging saiki dèkné tak kongkon balik menèh
nang nggonmu. 13Karepku Onésimus ya wis bèn nang kéné waé karo aku, dadiné bisa
dadi wakilmu ngréwangi aku suwéné aku nang setrapan kéné. Kowé ngerti nèk aku
disetrap jalaran aku ngabarké pituturé Gusti Yésus. 14Nanging aku emohmeksa kowé.
Aku malah seneng nèk enggonmu nggawé betyik marang aku kuwi sangka karepmu
déwé. Mulané aku ya nembungmarang kowé ndisik.

15 Kowé kélangan Onésimus sedélok, nanging menawa waé saiki dèkné bakal nang
nggonmu menèh slawasé. 16 Saiki dèkné dudu mung slaf waé, nanging ngungkuli
kuwi, dèkné saiki sedulurmu ing pretyaya lan ing katrésnan. Aku trésna banget marang
Onésimus, kowé mesti ya ngungkul-ungkuli aku trésnané marang dèkné, awit kuwi
slafmu déwé lan dèkné pretyaya ing Gusti Yésus.

17Mulané, nèk kowé tenan ngaku aku iki kantyamu tunggal pretyaya, Onésimus ya
ditampa menèh kaya enggonmu nampa aku. 18 Nèk dèkné nduwé salah apa nduwé
utang karo kowé, aku sing tanggung. 19 Aku, Paulus, aku déwé sing nulis layang iki,
aku saguh mbayar. Aku ora usah ngélingké bab utangmu marang aku, yakuwi uripmu
déwé, awit aku sing nuntun kowé nang dalané Gusti. 20Filemon sedulurku, aku gentèn
ditulungi. Awaké déwé tunggal pretyaya ing Gusti Yésus Kristus, akumbok dibangun.

21 Aku nulis layang iki, awit aku pretyaya tenan nèk kowé bakal nggatèkké marang
penjalukku. Aku ngerti nèk kowé bakal nampa Onésimus lan bakal gemati marang
dèkné. 22 Kejaba sangka kuwi, aku pretyaya nèk sangka pandongamu aku bakal
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dietokké sangka setrapan kéné. Dadiné ora suwi menèh aku bakal kepetuk karo kowé.
Mulané aku nyuwun, akumolai dityawiské kamar.

Penutup lan pamuji slamet
23 Sedulur Epafras kirim slamet marang kowé. Dèkné disetrap bareng karo aku

jalaran nglabuhi Gusti Yésus Kristus. 24Kantya-kantyaku sing nyambutgawé karo aku,
kayaMarkus, Aristarkus, Démas lan Lukas uga pada kirim slamet.

25Tyukup seméné layangku iki.
Muga-muga Gusti Yésus Kristus ngétokké kabetyikanémarang kowé kabèh.

Paulus
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Layangmarang bangsa Ibrani sing nurut Gusti Yésus
Kristus

Gusti Allah ngetokké pituturé lantaran Anaké
1 Para sedulur, kowé kabèh wis ngerti nèk ing jaman mbiyèn Gusti Allah wis ping

okèh ngetokké pituturé marang para mbah-mbahané awaké déwé liwat para nabi lan
nganggo patrap singwerna-werna. 2Nanging ing jaman anyar iki Gusti Allah ngetokké
pituturé liwat Anaké, yakuwi Gusti Yésus Kristus. Ya lantaran Anaké iki Gusti Allah
nggawé langit lan bumi lan Gusti Allah wis netepké Anaké mau, supaya nduwèni lan
ngwasani sembarang sing ènèng. 3Gusti Yésus kuwi sloroté kamulyané Gusti Allah lan
tyap gambaré kenyataané Gusti Allah. Ya Gusti Yésus iki sing ngrumati sembarang
nganggo tembungé sing kebek karo pangwasa. Sakwisé rampung ngresiki manungsa
sangka dosané, Gusti Yésus terus njagong nang swarga nang tengené Gusti Allah sing
kwasa déwé.

Anaké Gusti Allah ngungkuli
paramulékat

4Mulané saiki pangwasané Gusti Yésus kuwi duwur banget ngungkul-ungkuli pang-
wasané para mulékat, tunggalé waé karo Jenengé, sing gedéné ngungkuli para mulékat
sing namung ngladèni. 5Awit Gusti Allah ora tau ngomong ngénémarangmulékat sapa
waé:
“Kowé lan Kowé déwé dadi Anakku.
Ing dina iki
Aku netepké nang ngarepé jagat
nèk Kowé dadi Anakku
sing ngwasani sembarang.”
Lan uga:
“Aku slawasé bakal dadi Bapakmu
lan Kowé slawasé bakal dadi Anakku.”
6 Dongé Gusti Allah arep ngongkon Anaké mbarep teka nang jagat, Dèkné ngomong
ngéné:
“Mulékat kabèh kudu nyembah Dèkné!”
7Bab paramulékat Gusti Allah ngomong ngéné:
“Kaya angin lan geni lunga-teka,
mengkono uga paramulékat
lunga-tekamanut tembungku.”
8Nanging Gusti Allah ngomong ngéné bab Anaké:
“Kowé Gusti Allah,
Kowé sing dadi ratu slawas-lawasé.
Kowé ngwasani nganggo kabeneran.
9Kowé senengmarang barang sing bener
lan sengit marang barang sing ala.
Mulané Gusti Allah, Gusti Allahmu
miji Kowé dikèki pangkat
sing duwur déwé,
ngungkuli liya-liyané nang swarga.
Mengkono kuwi Gusti Allah
marakké Kowé bungah.”
10Uga Gusti Allah ngomong ngénémarang Anaké:
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“Kowé Gusti, Kowé
sing nggawé bumi kawit wiwitané
lan langit uga gawéanmu.
11Kabèh kuwi bakal ambruk,
bakal lungset lan suwèk
kaya salin lawas.
Nanging Kowé ora bakal malih,
Kowé ènèng terus.
12Kaya enggoné kowé nglempit
salin sing lawas dibuwang
lan diganti karo sing anyar,
mengkono uga bakalé langit lan bumi.
Nanging Kowé oramalih,
Kowé ènèng terus, slawas-lawasé.”
13Gusti Allah tau ngomongmarangmulékaté ngéné:
“Kéné njagong nang tengenku,
mungsuhmu kabèh
bakal tak dadèkké
antyik-antyikané sikilmu.”

14 Dadiné saiki tyeta banget nèk mulékat-mulékat kuwi kabèh namung roh-roh
sing ngladèni Gusti Allah, sing dikongkon ngladèni wong-wong sing bakal nampa
keslametan.

2
Keslametan sing gedé

1 Mulané para sedulur, sakwisé awaké déwé dunung nèk Gusti Yésus Kristus kuwi
duwuré ngungkuli mulékat-mulékat, hayuk awaké déwé pada gondèlan luwih kentyeng
marang pitutur sing diwulangké marang awaké déwé, supaya awaké déwé ora katut
kintir. 2 Pitutur sing tekané sangka mulékat waé wis nyata tenan lan sapa sing ora
manut marang kuwi mesti bakal disetrap sing sak mestiné. 3 Lah kepriyé awaké
déwé iki bisané ngliwati setrapané Gusti Allah, nèk awaké déwé nyepèlèkké pitutur
sing nekakké keslametan sing semono gedéné. Gusti Yésus déwé wis ngabarké bab
keslametan iki lan wong-wong sing krungu pada ngekèki paseksi marang awaké déwé
nèk pituturé Gusti pantyèn nyata tenan. 4 Lan Gusti Allah déwé ya ngujutké nganggo
tanda-tanda lan mujijat-mujijat lan uga pangétokané pangwasané Gusti Allah sing
gedé, nèk paseksi-paseksi kuwi bener. Dèkné déwé uga ngedum kapinteran-kapinteran
sangka kekuwatané Roh Sutyi, manut kekarepané Dèkné déwé.

Gusti Yésus nuntunmanungsa
ing keslametan

5 Para sedulur, Gusti Allah ora ngongkon mulékat-mulékat kongkon ngwasani jagat
sing kudu teka, ya jagat sing dirembuk karo awaké déwé iki. 6-8Nang Kitab Sutyi malah
ketulis ngéné:
“Duh Gusti, manungsa kuwi apa
kokmbok gatèkké
lanmbok éman tenan?
Apa ora namung wong urip?
Namung sedilut manungsa
mbok dadèkké sak ngisoré paramulékat,
nanging terus mbok angkat munggah
nang panggonan sing duwur
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lanmbok pasrahi sembarang,
supaya sembarang
tiba ing sak ngisoré pangwasané.”
Nèk Gusti Allah ngomong nèk “sembarang wis ditibakké ing sak ngisoré pangwasané”,
ora ènèng prekara apawaé sing ora katut tiba ing sak ngisoré pangwasa kuwi. Nanging
wujuté saiki awaké déwé weruh nèkmanungsa ora ngwasani sembarang kabèh.

9Awakédéwéngertinèkènèngwongsiji singngwasani sembarang, yakuwiGustiYésus
déwé. Sedilut Dèkné diedunkénganti namung setitik katyèké karo paramulékat, supaya
sangka pitulungané Gusti Allah Dèkné bisa nglakoni pati nglabuhi kabèh manungsa.
Lan jalaran Dèkné nglakoni pati kuwi, saiki Gusti Allah ngangkat Gusti Yésus Kristus,
dikèki pangwasa sing duwur lan gedé déwé. 10 Awit para sedulur, Gusti Allah sing
nggawé sembarang lan Dèkné nggawé sembarang kuwi ya kanggo Dèkné déwé. Mulané
kanggo Gusti Allah ya bener lan apik nèk Gusti Yésus nglakoni kasangsaran. Awit
mengkono kuwi Gusti Yésus dadi pantes nuntun anak-anaké Gusti Allah ing dalan
keslametan.

11Gusti Yésus singngresikimanungsa sangkadosa-dosané. Dèkné lanwong-wong sing
wis diresiki uripé kuwi tunggal bapaké. Mulané Gusti Yésus ora isin ngaku wong-wong
mau seduluré. 12Bab iki nang Kitab Sutyi ketulis ngéné:
“Gusti Allah Bapakku,
Aku bakal ngabarké Jenengmu
marang sedulur-sedulurku
lan nang tengahé pasamuan
Aku bakal ngluhurké Jenengmu!”
13Nang ayat liyané uga ketulis ngéné: “Aku bakal njagakké marang Dèkné.” Lan nang
ayat liyanémenèhketulisngéné: “Lah ikiAku lananak-anakmusingwismbokpasrahké
marang Aku.”

14 Jalaran sing diarani anak-anak kuwi wong-wong sing wujut daging lan getih,
tegesé badan kadonyaan, mulané Gusti Yésus ya terus dadi manungsa sing wujut
daging lan getih lan Dèkné saguh ngalami kauripan tunggalé karo wong-wong mau.
Tujuané, supaya liwat patiné, Dèkné bisa ngrusak penggawéané Sétan sing ngwasani
pati. 15 Mengkono uga Gusti Yésus bisa ngluwari wong-wong sing suwéné uripé
dikwasani karo rasa wedi marang pati. 16 Dadiné para sedulur, tyeta banget nèk
Gusti Yésus ora teka nang jagat ngurusi para mulékat, ora, nanging Dèkné teka nulungi
turunané Bapa Abraham. 17 Jalaran sangka kuwi Dèkné kudu dadi manungsa sak
kabèhé kaya sedulur-seduluré. Awit namung mengkono kuwi Gusti Yésus bisa dadi
Imam Gedé, tegesé dadi wakilé manungsa nang ngarepé Gusti Allah. Gusti Yésus
dadi Imam Gedé sing gedé kawelasané lan katemenané, mulané Dèkné bisa nekakké
pangapura kanggo manungsa sangka dosa-dosané, supaya manungsa bisa ketampa
Gusti Allah. 18 Saiki Gusti Yésus bisa nulungi wong-wong sing kenèng panggoda, awit
Dèkné déwé wis ngalami panggoda lan sangsara.

3
Gusti Yésus ngungkuli nabiMoses

1 Para sedulur sing wis dadi umaté Gusti Allah lan sing wis dipanggil karo Gusti
Allah nampa panduman gedé nang swarga! Gusti Yésus kuwi sapa ta? Ya Dèkné sing
dikongkon nglakokké prejanjiané Gusti Allah sing anyar. Dèkné sing nggawa pitutur
sing anyar kanggo awaké déwé lan ya pitutur iki sing diakoni karo awaké déwé. Gusti
Yésus uga sing dadi Imam Gedé, sing dadi wakilé awaké déwé nang ngarepé Gusti
Allah. 2 Gusti Yésus kuwi temen nuruti kekarepané Gusti Allah, sing wis miji Dèkné
supayangerjanipenggawéankuwi, tunggaléwaékaronabiMoses singmbiyènya temen
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ngurusi brayaté Gusti Allah. 3Para sedulur, kowé ngerti déwé nèkwong sing ngedekké
brayat kuwi luwih penting tenimbang wong liya-liyané. Mulané Gusti Yésus gedéné ya
ngungkuli nabiMoses, awit Gusti Yésus singngedekkébrayatéGusti Allah, nangingnabi
Moses namung dadi wargané brayat kuwi. 4 Pantyèn, saben brayat mesti ènèng sing
ngedekké, nanging Gusti Allah sing ngedekké sembarang. 5Bener, senajan nabi Moses
kuwi namungwarga ing brayaté Gusti Allah, nanging dèkné kuwi peladèné Gusti Allah
sing kenèng dipretyaya tenan, awit dèkné mulangi wong-wong kepriyé enggoné Gusti
Allah ngetokké pituturé ing mbésuké. 6 Nanging Kristus kuwi ngungkuli nabi Moses,
awitDèknédadi anak singnyanggapenjawab ingbrayatéGusti Allah. LanbrayatéGusti
Allah kuwi ya awaké déwé iki, nèk awaké déwémantep terus pretyaya lan ngakoni karo
kendel ing pengarep-arepé awaké déwé.

7-8Mulané para sedulur, Roh Sutyi ya wis ngomong ngéné:
“Ing dina iki,
nèk kowé krungu swarané Gusti Allah,
kowé aja pada ndablek
kayambah-mbahanmu dèkmbiyèn
sing pada nglawanmarang Gusti Allah
lan dongé nang wustèn
pada njajal kesabarané Gusti Allah.”
9Roh Sutyi uga ngomong ngéné:
“Ya nang wustèn kono
mbah-mbahanmu pada weruh déwé
enggonku nindakké prekara-prekara sing nggumunké,
patang puluh taun suwéné.
Nanging senajan ngono,
meksa ijik njajal kesabaranku
lan pada nglakoni sing ala,
kepéngin ngerti tak ajar apa ora.
10Mulané Aku jèngkèl tenan
marang wong-wong kuwi
lan Aku ngomong:
‘Wong-wong kuwi
namung nggawé ala,
mulané blas ora bakal dunung
apa sing tak tindakké.’
11Aku terus nesu tenan lan ngomong:
‘Wong-wong kuwi
ora pisan-pisan
bakal nampa katentremanku.’ ”

12Para sedulur, mulané aku ngélingké tenananmarang kowé, pada sing ati-ati tenan,
aja sampèk ènèng wong siji waé sangka tengahmu nduwèni gagasan sing ala, sampèk
terus mbalik dalan ninggal Gusti Allah sing urip, sing mesti bakal tumandang. 13 Aja
sampèk kaya ngono para sedulur, nanging malah pada tansah ngantepké pengandelé
sakpada-pada, suwéné awaké déwé ijik dililani karo Gusti Allah urip ing jaman sing
nang Kitab Sutyi diarani “dina iki”. Hayuk aja sampèk katut dosa, terus ora manut
marangGusti Allah singmesti bakal tumandang. 14Akungomongngono kuwi, awit nèk
awaké déwé mantep terus kaya mauné lan mantep terus tekan entèk-entèkané, awaké
déwémesti bakal mèlu nampa panduman sangka Gusti Allah, bareng karo Kristus.

15Elinga sing ketulis nang Kitab Sutyi:
“Ing dina iki
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nèk kowé krungu swarané Gusti Allah,
aja pada wangkot atimu
kayambah-mbahanmu dèkmbiyèn,
sing pada nglawanmarang Gusti Allah.”

16Para sedulur, mbok dipikir lelakonémbah-mbahané awaké déwé, dongé ora gelem
manut marang Gusti Allah. Senajan dituntun karo nabi Moses lunga sangka negara
Egipte lan wong-wong pada krungu swarané Gusti Allah déwé, meksa ijik pada wani
marang Gusti Allah. 17 Patang puluh taun suwéné wong-wong pada nglakoni ala lan
marakké Gusti Allah nesu tenan. Lah entèk-entèké kepriyé? Kabèh pada mati nang
wustèn. 18 Sampèk Dèkné ngomong ngéné: “Aku ora bakal nglilani wong-wong iki
nampa katentremanku.” Lah kuwi Gusti Allah ngomong karo sapa para sedulur?
Apa ora ngomong karo mbah-mbahané awaké déwé mbiyèn sing ora gelem manut?
Pantyèn! 19Mulané saiki awaké déwé dunung kenèng apa wong-wong ora bisa nampa
katentremané Gusti Allah, yakuwi, jalaran ora pada mantep terus enggoné pretyaya
marang Gusti Yésus Kristus.

4
Prejanjiané Gusti Allah
bab katentreman

1Para sedulur, prejanjianéGusti Allah nèk awaké déwé dililani nampakatentremané,
ijik kanggo, mulané awaké déwé kudu sing ati-ati tenan supaya nang tengahmu aja
sampèk ènèng wong siji waé sampèk ora nampa katentremané Gusti Allah. 2 Awit
tunggalé waé karo wong-wong kuwi, awaké déwé ya wis krungu kabar kabungahané
Gusti Yésus Kristus. Nanging iku ora nekakké betyik blas kanggo wong-wong kuwi.
Awit senajan krungu, nanging meksa ora gelem pretyaya. 3Nanging awaké déwé sing
pretyaya, awaké déwé bakal nampa katentremané Gusti Allah. Tembungé Gusti Allah
uniné ngéné:
“Jalaran Aku nesu tenan marang bangsa iki, mulané Aku ngomong nèk Aku ora bakal

nglilani bangsa iki nampa katentremanku.”
Senajan Gusti Allah wis rampung karo penggawéané kawit mbiyèn dongé Dèkné ng-
gawé jagat, meksa Dèkné ngomong ngono kuwi mau. 4Bab dina sing nomer pitu nang
Kitab ketulis ngéné: “Ing pitung dinané Gusti Allah lèrèn sakwisé kerjanané kabèh
rampung.” 5Uga ènèng ayat liyané nangKitab sing uniné ngéné: “Aku ora bakal nglilani
wong-wong iki nampakatentremanku.” 6Wong-wong singkrungukabar kabungahané
Gusti sing ndisik déwé malah ora pada nampa katentremané Gusti Allah, jalaran ora
pada pretyaya. Nanging ènèng wong liya-liyané sing dililani nampa katentreman
kuwi. 7Mulané Gusti Allah nyawiské dina liyané, yakuwi dina sing diarani “dina iki,”
kanggowong-wong, supayabisanampakatentremané. Gusti Allahwis ngomongkébab
kuwi marangmbah-mbahané awaké déwé dèkmbiyèn, nanging let pirang-pirang taun
sakwisé kuwi, Gusti Allah ngomongké bab iki menèh lantaran ratu Daved, sing uniné
kaya sing ndisik mau:
“Ing dina iki, nèk kowé krungu swarané Gusti Allah, kowé aja pada wangkot atimu.”

8 Para sedulur, semunggoné ora ènèng dina liyané menèh, mesti Gusti Allah ya ora
ngomongkémenèh sakwiséYosuawisnuntunmbah-mbahanéawakédéwémlebunang
negara sing dityawiské karo Gusti Allah kanggo lèrèn. 9Nanging wujuté saiki ijik ènèng
dina liyanémenèh kanggo umatéGusti Allah supaya bisa nampa katentreman iki, pada
waé kaya enggoné Gusti Allah ngrasakké katentreman sak barengé lèrèn ing pitung
dinané, sakwisé rampung karo penggawéané. 10 Awit sapa waé sing dililani nampa
katentremané Gusti Allah, wong kuwi uga lèrèn sangka penggawéané, kaya enggoné
Gusti Allah lèrèn sakwisé rampung karo penggawéané. 11Mulané para sedulur, hayuk
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awaké déwé pada nglumui tenan sak kuwat-kuwaté, supaya bisa nampa katentreman
iki lan aja sampèk ènèng siji waé nang tengahmu ora manut marang Gusti Allah lan
kélangankatentreman iki, kayambah-mbahanéawakédéwédèkmbiyèn. Mulanéawaké
déwé kudumanut marang tembungé Gusti Allah.

12 Awit tembungé Gusti Allah kuwi urip lan gedé kwasané lan landepé ngungkuli
pedang sing landep kiwa-tengen. Tembungé Gusti Allah bisa mlebu jeru ing atiné
manungsa, misah roh lan nyawa, balung lan sungsum. Mulané tembungé Gusti Allah
bisa ngétokké ala-betyiké pikiran lan kekarepanémanungsa. 13Para sedulur, ora ènèng
prekara siji waé nang jagat kéné sing didelikké kanggo Gusti Allah, ora. Dèkné ngerti
lan weruh sembarang ing atiné manungsa. Mulané, mbésuk kabèh wong bakal asok
penjawabmarang Gusti Allah.

Gusti Yésus ImamGedé
14 Jalaran sangkakuwipara sedulur, hayukawakédéwépadanggondèli singkentyeng

marang pengandel sing diakoni karo awaké déwé. Kenèng apa aku kok ngomong kuwi?
Awit awaké déwé iki nduwé Imam Gedé sing wis mlebu swarga lan teka nang ngarepé
Gusti Allah, yakuwi Gusti Yésus, Anaké Gusti Allah. 15 Imam Gedé iki dudu sakwijiné
wong sing ora bisa ngrasakké kangèlané lan karingkihané awaké déwé, nanging Dèkné
malahwiskagoda ingprekaraapawaé, tunggaléwaékaroawakédéwé. Bédanénamung
iki: Dèkné ora pisan-pisan tiba ing dosa. 16Mulané para sedulur, hayuk awaké déwé
pada mara karo kendel nang ngarepé Gusti Allah. Dèkné pantyèn gedé kwasané lan
bisa nulungi awaké déwé. Dèkné trésna lan gelem nulungi awaké déwé. Dèkné gedé
kawelasané lan ing waktu kangèlan apa waé, Dèknémesti bakal nekakké pitulungan.

5
1 Para sedulur, kowé ngerti nèk Imam Gedé kuwi kapilih sangka tengahé manungsa,

supaya dadi wakilé manungsa nang ngarepé Gusti Allah. Dèkné sing kudu masrahké
pawèhé lan uga kurban kéwan marang Gusti Allah, kanggo pangapurané dosa. 2 Lan
jalaran dèkné déwé ngalami sak wernané karingkihan, dèkné ya bisa nduwèni kawe-
lasan lan kesabaran marang wong sing klèru lan durung dunung. 3 Uga, jalaran
dèkné déwé okèh karingkihané, mulané, nèk dèkné masrahké kurban kéwan, kuwi ora
namung kanggo pangapurané dosané bangsané, nanging uga kanggo pangapurané
dosané dèkné déwé mbarang. 4 Kejaba sangka kuwi, ora ènèng wong bisa dadi Imam
Gedé sangka kekarepané déwé, ora, nanging Gusti Allah sing milih lan manggil wong
munggah pangkat kuwi, ora béda kaya ImamGedé Aron.

5 Mengkono uga Kristus, Dèkné ora ngangkat Dèkné déwé dadi Imam Gedé, ora,
nanging Gusti Allah singmilih Dèkné. Gusti Allah ngomong ngéné:
“Kowé lan Kowé déwé dadi Anakku.
Ing dina iki
Aku netepké nang ngarepé jagat
nèk Kowé dadi Anakku
sing ngwasani sembarang.”
6Lan nang ayat liyané Gusti Allah ngomong ngéné:
“Kowé slawas-lawasé
bakal dadi Imam,
tunggalé karo ImamMèlkisedèk.”

7 Para sedulur, kowé ngerti déwé nèk Gusti Yésus, dongé Dèkné ijik nang jagat kéné,
ndonga lan nyuwun marang Gusti Allah karo sambat lan nangis, awit Gusti Allah
nduwèni kwasa ngluwari Dèkné sangka tangané wong-wong sing arep matèni Dèkné.
Lan jalaran Gusti Yésus ngajèni marang Gusti Allah lan masrahké uripé sak kabèhé
kanggo nuruti kekarepané Gusti Allah, mulané Gusti Allah ya nampa pandongané
Dèkné. Mung waé, Gusti Allah ora ngalang-alangi Dèkné dipatèni wong, nanging Gusti
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Allah ngekèki kekuwatan marang Dèkné, supaya kuwat nglakoni pati kanggo nebus
dosané awaké déwé. 8 Pantyèn bener nèk Gusti Yésus kuwi Anaké Gusti Allah, nanging
senajan ngono, Dèkné malah milih nuruti kekarepané lan kongkonané Gusti Allah,
supaya bisa nylametké awaké déwé. Mengkono kuwi Dèkné bisa ngrasakké apa tegesé
manut marang Gusti Allah, awit Dèkné ya nglakoni kasangsaran tenan. 9 Mulané,
sakwiséGusti Yésusnglakoni kuwikabèh,Dèknédadi sampurna, oraènèngkekurangané
apa-apa. Mulané Dèkné bisa ngekèki keslametan langgeng marang kabèh wong sing
pada manut marang Dèkné. 10Gusti Yésus nduwèni kwasa kuwi, awit Dèkné didadèkké
ImamGedé karo Gusti Allah, tunggalé waé karo ImamGedéMèlkisedèk.

Pengéling-éling supaya aja sampèk balikmenèh ing dosa
11Para sedulur, pantyèn, bab Kristus sing dadi Imam Gedé kanggo awaké déwé kuwi

ijik okèh sing kudu tak rembuk karo kowé. Nanging kangèlan banget enggonku arep
ndunung-ndunungké marang kowé. Apa ta sing marakké angèl? Jalaran kowé malih
males lan nglemer ing pamikir, ora tyepet. 12 Nèk dipikir, sakjané lak ya wis suwi ta
enggonmudadiwong pretyaya lan ya pantesé kowé saiki bisamulangi liyané. Nanging
wujuté ora ngono, awit tekan sepréné kowé ijik kudu diblajari piwulang sing wiwitan.
Kowé ijik kayabotyah tyilik ngono, singngombémèrki,durung kuwat karo pangan sing
atos. 13Para sedulur, kenèngapakowékok takpadakkékarobotyah tyilik? Jalarankowé
durung ngerti bédané bener-klèru, ala lan betyik. Dadiné ijik kaya botyah tyilik sing
ijik ngombémèrki, durung ngerti apa sing diarani ala lan betyik. 14Nanging wong sing
wis diwasa kuwi kuwat karo pangan sing atos, tegesé, wis ngrasakké lan bisa mbédak-
mbédakké ala lan betyik.

6
1-2Mulanépara sedulur, hayuksaiki awakédéwépadaninggalpiwulangsingwiwitan.

Hayuk aja mbolan-mbalèni piwulang bab ninggal klakuan ala, bab nurut Gusti Allah
lan bab klakuan sing ala sing entèk-entèké nekakké pati. Uga piwulang bab pengandel
marang Gusti Allah, bab pembaptisan, bab ndonga nganggo tumpangan tangan, bab
tangi sangka pati lan bab setrapan sing langgeng sangka Gusti Allah. Hayuk piwulang-
piwulangkuwidiliwati lanhayukpadangantyiki piwulang sing luwihduwur, piwulang
kanggo wong sing diwasa. 3Hayuk awaké déwé pada maju tenan lan nindakké kuwi,
nèk Gusti Allah ijik gelem nglilani awaké déwé.

4 Awit para sedulur, mosok wong sing wis nyingkirké lan ninggal pengakuné bisa
balik menèh marang Gusti Allah? Tak kira ora! Awit wong kaya ngono kuwi kaping
pisan wis tau nampa pepadang sangka Gusti Allah ing atiné. Kaping pindoné, wongé
wis ngrasakké berkah kaswargan pawèhé Gusti Allah lan kaping teluné wong kuwi
wis nampa Roh Sutyi. 5 Kaping papaté para sedulur, wongé wis ngerti nèk pituturé
Gusti Allah kuwi ènèng wujuté lan kaping limané, wongé wis ngrasakké kekuwatané
Gusti Allah sing nggumunké lan sing bakal dikanggokké uga ing jaman sing bakal teka.
6Nanging senajan ngono, meksa wongé wani ninggal pengandelé, mulané, ora bakal
nèk wong kaya ngono kuwi bisa ngakoni salahé lan nurut Gusti Yésus Kristus menèh.
Wong kaya ngono kuwi kenèng diarani mentèng Anaké Gusti Allah sepisan menèh lan
ngèlèk-èlèkké Dèkné nang ngarepé wong okèh.

7 Para sedulur, sing tak omong iki kenèng dipadakké karo kebon kaé. Nèk dipikir,
wujutéGusti Allahmberkahi lemah singnesepbanyuudan, sampèkngetokké tanduran
sing kenèng dipangan karo sing nggarap kebon mau. 8 Nanging nèk keboné namung
nukulké eri lan rungkutan, kebonmau ora kanggo apa-apa blas lan entèk-entèké bakal
bongkor.

9 Para sedulur sing tak trésnani! Senajan aku ngomong ngono kuwi mau, aku ora
ngomong nèk kowé kuwi kaya ngono, ora. Aku pantyèn ngerti nèk kowé pretyaya
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tenan marang Gusti. Awit aku weruh nèk kowé pada nindakké sing betyik marang
wong liyané, supaya ketara nèkGusti Allahwis ngluwari kowé sangka pangwasané ala
lan saiki wis didadèkké siji karo Dèkné déwé. 10 Aku ngerti nèk kowé pretyaya tenan,
awit Gusti Allah kuwi ora tau nindakké sing ora apik. Mulané aku ngerti nèk Dèkné
ora bakal lali marang penggawéanmu kanggo Dèkné, uga enggonmu pada nindakké
katrésnan jalaran nglabuhi Gusti lan uga enggonmu pada nulungi sedulur-sedulur
tunggal pretyaya. Wujuté tekané saiki kowé kabèh ya ijik pada tulung-tinulung. 11Lan
sing tak jaluk tenan ya iki, bisaa kowé siji-sijiné tetep-mantep terus suwéné kowé urip
ing donya kéné. Dadiné mbésuk kowé mesti bakal nampa sak ènèngé kabetyikan sing
kenèng mbok arep-arep sangka Gusti Allah. 12 Mulané para sedulur, aja pada males
ngono ing pikiran, aja, nanging luwung pada niru wong-wong sing pada pretyaya lan
sabar dèk jaman mbiyèn. Saiki wong-wong kuwi pada nampa kabetyikan sing wis
dijanji karo Gusti Allah.

13 Para sedulur, dongé Gusti Allah ngetokké janjiné marang Bapa Abraham, Dèkné
sumpahnèkbakal nuruti apa singwis dijanji. Lan jalaranora ènèngwong sing kwasané
ngungkuliDèkné,mulanéDèknéya sumpahnganggo jenengédéwédongéDèknéngekèki
janji kuwi. 14 Gusti Allah ngomong ngéné: “Aku janji nèk bakal mberkahi kowé lan
bakal ngekèki turunan okèh banget marang kowé.” 15 Lan jalaran Bapa Abraham
sabar ngentèni, mulané dèkné ya bisa nampa apa sing wis dijanji karo Gusti Allah.
16 Manungsa nèk sumpah kuwi mesti nganggo jenengé wong liya sing luwih duwur
pangkaté lan enggoné sumpah kuwi kanggo netepké nèk sing diomong kuwi bakal
dituruti tenan, ora étok-étokan.

17 Mulané, karepé Gusti Allah kuwi supaya wong-wong sing bakal nampani janji
mau pada ngerti tenan nèk Dèkné ora pisan-pisan bakal nyélaki janji kuwi. Yakuwi
jalarané Gusti Allah ngantepké janjiné marang Bapa Abraham nganggo sumpah. 18Ya
rong prekara iki sing marakké Gusti Allah ora bisa sélak, yakuwi, Dèkné janji lan Dèkné
sumpah. Lan jalaran sangka kuwi, awaké déwé iki sing wis nampa keslametan sangka
Gusti Allah, pada tansah diélingké, supaya pada kentyengnggondèlipengarep-arep sing
wis dijanji karo Gusti Allah marang awaké déwé. 19Pengarep-arep kuwi sing marakké
awaké déwé slamet, senajan urip ing donya kéné kebek karo prekara-prekara sing ora
kenèng dijagakké. Nanging pengarep-arep kuwi malah ngekèki ngerti, nèk saiki awaké
déwé bisa mara nang nggoné Gusti Allah nang swarga, awit saiki wis blas ora ènèng
alang-alangané menèh. 20 Gusti Yésus déwé wis mlebu nang kana nggawèkké dalan
awaké déwé. Dèkné sing dadi ImamGedé sing langgeng, tunggalé karoMèlkisedèk.

7
Gusti YésusKristus lan
ImamGedéMèlkisedèk

1 Para sedulur, tak kira kowé kabèh ngerti Mèlkisedèk kuwi sapa. Dèkné sing dadi
ratuné kuta Salèm lan uga dadi imamé Gusti Allah sing kwasa déwé. Dongé Bapa
Abrahammulih sangkaperangan lanwismenangké ratu-ratu, imamMèlkisedèkmetuki
dèkné terus numpangi tangan mberkahi dèkné. 2 Bapa Abraham terus ngekèki sak
prasepuluhané gawané sangka peperangan marang Mèlkisedèk. Tembung Mèlkisedèk
kuwi tegesé “ratuné kabeneran”. Lan jalaran Mèlkisedèk kuwi ratuné kuta Salèm lan
tembung Salèm kuwi tegesé “katentreman”, dadinéMèlkisedèk kuwi uga tegesé “ratuné
katentreman”. 3Bab bapa-biyungé lan sapambah-mbahané imamMèlkisedèk kuwi ora
ketulis blas nang Kitab, semono uga bab lairé lan patiné. Uga ora ketulis blas nèk dèkné
lèrèn dadi ImamGedé. Dadiné para sedulur, nèkmbok pikir sing apik, imamMèlkisedèk
kuwi kaya Anaké Gusti Allah, sing dadi imam slawas-lawasé.



Ibrani 7:4 359 Ibrani 7:19

4 Para sedulur, nèk dipikir Mèlkisedèk ya jan gedé tenan, ngungkuli Bapa Abraham.
Lah Bapa Abraham kuwi lak mbah-mbahané bangsané awaké déwé sing ndisik déwé
ta! Lah nanging dèkné kok ngekèki prasepuluhané gawané sangka peperanganmarang
imam Mèlkisedèk. 5 Bangsa Israèl kuwi lak turunané Bapa Abraham ta? Lah nanging
wong-wong Israèl, senajan turunané Bapa Abraham, kudu mbayar belasting marang
para imam turunané imam Lévi, sing uga tunggal bangsa Israèl. Kuwi pernatané Kitab
lan kuwi sing diarani prasepuluhan. 6Lah imamMèlkisedèk kuwi dudu turunané imam
Lévi, dadiné dèkné ya ora éntuk njaluk belasting sangka bangsa Israèl. Nanging wujuté
kepriyé? Malah Bapa Abrahamdéwé sing ngekèki prasepuluhanmarang dèkné. Kejaba
sangka kuwi, imam Mèlkisedèk numpangi tangan mberkahi Bapa Abraham, senajan
Bapa Abraham sing nampa prejanjian sangka Gusti Allah. 7Dadiné yawis tyeta banget
nèk imamMèlkisedèk kuwi gedéné ngungkuli BapaAbraham, awitwong sing numpangi
tanganmberkahi wong liyané kuwi gedéné ngungkuli wong sing ditumpangi tangan.

8 Para sedulur, awaké déwé uga ngerti nèk imam-imam sing nampa prasepuluhan
kuwi namung wong urip sing lumrah, sing uga mati. Nanging bab imam Mèlkisedèk
Kitab Sutyi ngomongké nèk dèkné kuwi urip slawas-lawasé. 9Malah nèk dipikir para
sedulur, sakjané imam Lévi kuwi mbayar prasepuluhan marang imam Mèlkisedèk,
senajan lumrahé imam Lévi sing kudu nampa prasepuluhan. Apa jalarané kok awaké
déwé bisa ngomong ngono? Jalaran dongé Bapa Abraham ngekèki prasepuluhan
marang imam Mèlkisedèk, uga imam Lévi, sing dadi turunané Bapa Abraham, kenèng
diaranikatutmèlungekèkiprasepuluhankuwimarangMèlkisedèk. 10Senajan ingwaktu
kuwi imamLévi durung lair, nanging dongéMèlkisedèkmetuki Bapa Abraham lan Bapa
Abraham ngekèki prasepuluhané marang Mèlkisedèk, kenèng diarani nèk ing waktu
kuwi Lévi ijik nang awakémbah-mbahané, yakuwi Bapa Abraham.

Kristus kuwi imam sing gedéné ngungkuli Aron
11 Para sedulur, saiki hayuk pada mikir bab Gusti Yésus Kristus sing dadi Imam Gedé

kanggo awaké déwé. Menawa kowé takon: “Kenèng apa awaké déwé saiki kok mbu-
tuhké ImamGedé sing liyané, sing kayaMèlkisedèk, ora kaya Lévi lan turun-turunané?”
Aku bisa semaur ngéné: dongé nabi Moses ngekèki wèt-wèté Gusti Allah, dèkné miji
Aron lan turunané, supaya nata lan nuntun bangsané enggoné pada ngabekti Gusti
Allahmiturut pernatané. Nanging senajana pada temen, kuwimeksa ora bisa ngresiki
atiné sak kabèhé kaya sing dikarepkéGusti Allah. 12Mulané saiki Gusti Allahmiji Imam
Gedé liyané sing bisa ngresiki atiné manungsa sak kabèhé, supaya bisa pantes mara
nang ngarepé Gusti Allah. Jalaran sangka kuwi, mulané uga perlu banget wèt-wèt lan
pernatan-pernatan tyarané pangabektimarang Gusti Allah ya kudu diganti. 13Mulané,
wong sing dadi Imam Gedé miturut pernatan sing anyar iki ya ora turunané Lévi,
nanging sangka krabat liyané, sing durung tau ènèng siji waé dadi imam lanmasrahké
kurban nang altar kanggo Gusti Allah. 14Awaké déwé kabèhmalah ngerti nèk Gustiné
awaké déwé Yésus Kristus metuné sangka krabat turunané Yudah. Lan dongé nabi
Moses ngomongké bab wong-wong sing kudu dadi imam, dèkné ya ora tau ngomongké
blas bab krabat turunané Yudah iki.

15-16Para sedulur, prekarababpernatan singanyar ikimalah tambah tyetanèkawaké
déwé ngerti, nèk Gusti Allah miji Imam Gedé liyané, sing kaya Mèlkisedèk, ora dadi
imam miturut pernatané manungsa, ora, nanging jalaran urip terus, ora bisa mati,
mulané bisa dadi imam slawas-lawasé. 17 Bab iki Gusti Allah ngomong ngéné marang
Anaké, kaya singketulis nangKitab: “Kowébakal dadi Imamslawas-lawasé, kaya imam
Mèlkisedèk.” 18Dadiné pernatan sing ndisik kuwi saiki disingkirké, jalaran kuwi kurang
kekuwatané lan ora bisa ngresiki atiné manungsa sak kabèhé lan ora bisa marakké
manungsa bisa pantes teka nang ngarepé Gusti Allah. 19Wujuté wèt-wèté nabi Moses
ora bisa marakké manungsa bisa pantes teka nang ngarepé Gusti Allah. Mulané saiki
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awaké déwé dikèki pengarep-arep sing luwih apik karo Gusti Allah, pengarep-arep sing
bisa nggawa awaké déwé tyedek karo Gusti Allah.

20Kejaba sangka kuwi para sedulur, Gusti Allah déwéwis sumpah, kanggo ngantepké
pernatan anyar iki. Dongé Gusti Allah miji imam-imam turunané Lévi, Dèkné ora
sumpah. 21Nanging dongé Gusti Yésus didadèkké ImamGedé,Gusti Allah déwé sumpah
ngéné:
“Akuwis sumpah, Aku ora bakal malih pikirané. Kowé bakal dadi Imam slawasé.”
22Lan jalaranbédakaro imamliya-liyané,mulanéGustiYésusyadadipanjeréprejanjian
anyar sing luwih apik tenan.

23Para sedulur, ènèngprekaramenèh singmarakkéGusti Yésusbédakaro imam-imam
turunané Lévi. Imam-imam turunané Lévi kuwi pirang-pirang, jalaran pada mati lan
saben-saben kudu diganti. 24Nanging Gusti Yésus urip slawasé, mulané Dèkné ya ora
usah diganti karo imam liyané. 25Dadiné Gusti Yésus bisa nulungi sapa waé sing mara
nang nggoné Gusti Allah liwat Dèkné. Gusti Yésus bisa ngresiki atiné sak kabèhé, supaya
wongkuwibisa pantes ngadeknangngarepéGusti Allah. AwitGusti Yésus slawasénang
ngarepé Gusti Allah nembungké awaké déwé.

26 Para sedulur, tak kira saiki wis tyeta banget nèk Gusti Yésus kuwi Imam Gedé sing
dibutuhké karo awaké déwé tenan, awit Dèkné sutyi, ora nduwé salah apa dosa. Dèkné
uga adoh banget karo wong ala, malah tyedek karo Gusti Allah. 27 Gusti Yésus Imam
Gedé sing béda tenan karo imam liya-liyané, awit imam liya-liyané saben dina kudu
masrahké kurban marang Gusti Allah kanggo dosané déwé ndisik lan sakwisé kuwi
bisa masrahké kurban kanggo dosané bangsané. Nanging Gusti Yésus ora usah ngono,
awit wis masrahké kurban sepisan kanggo dosanémanungsa lan kuwi kanggo slawas-
lawasé. 28 Imam-imam Gedé sing dipiji miturut wèt-wèté nabi Moses kuwi namung
wong urip sing okèh karingkihané. Nanging ImamGedémiturut prejanjian sing anyar,
prejanjian sing tekané sakwisé wèté nabi Moses, sing dipiji karo Gusti Allah nganggo
sumpah, kuwi Imam Gedé sing ora ènèng karingkihané lan sing langgeng, kuwi Anaké
Gusti Allah déwé.

8
Gusti Yésus, ImamGedé kanggo awaké déwé

1Para sedulur, sakjané kabèh sing dirembuk karo awaké déwé iki ngomongké apa ta?
Ora liya ya namung iki: awaké déwé iki nduwé Imam Gedé sing uga nyekel pangwasa
nang sebelahé Gusti Allah sing kwasa déwé nang swarga. 2 Imam Gedé iki ngladèni
Gusti Allah nang swarga kanggo awaké déwé. Kana kuwi panggonan pangabekti sing
sutyi déwé, ora ènèng liyané. Kuwi tarup pangabekti ora gawéané manungsa, nanging
gawéané Gusti Allah.

3 Para sedulur, kowé ngerti déwé nèk Imam Gedé kuwi kudu masrahké pawèhé lan
kurbané manungsa marang Gusti Allah. Semono uga Imamé Gedé awaké déwé, Gusti
Yésus Kristus, kudu nduwé apa-apa sing kudu dipasrahké marang Gusti Allah. (Lan
awaké déwé ngerti nèk Dèkné masrahké badané Dèkné déwé dadi kurban.) 4Nanging
semunggoné Gusti Yésus nang bumi kéné, Dèkné ya blas ora usah dadi imam, awit wis
ènèng imam okèh sing masrahké kurban miturut wèt-wèté nabi Moses. 5 Mung waé,
tarup lan panggonan sing dienggo ngabekti lan masrahké kurban kuwi namung, gam-
pangé omong, gambarané lan ayang-ayangé tarup sing nang swarga. Awit sakdurungé
nabi Moses nggawé tarup pangabekti iki, Gusti Allah ngomong marang dèkné: “Moses,
kowé kudu nggawé tarup pangabekti iki nurut sing wis tak duduh-duduhké marang
kowé nang gunung Sinai.” 6Nanging Gusti Yésus, Imamé Gedé awaké déwé, dipasrahi
penggawéan sing luwih gedé tenimbang penggawéané imam-imam nang bumi mau,
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awit Gusti Yésus nekakké lan ngrampungké prejanjian anyar, prejanjiané Gusti Allah
sing nekakké kabetyikan sing luwih gedé, ngungkul-ungkuli sing ndisik.

7Semunggoné prejanjian sing ndisik ora ènèng kekurangané,mesti sing anyar ya ora
usah teka. 8Nanging wujuté Gusti Allah déwé ya ora lega karo prejanjian sing ndisik,
mulané Dèkné ngomong ngénémarang bangsa Israèl:
“Aku, Gustimu, ngomongmarang kowé,
bakal ènèngwaktuné,
Aku, Gustimu,
nggawé prejanjian anyar
karo bangsa Israèl
lan bangsa Yudah.
9Ora prejanjian kaya sing wis tak gawé
dongé Aku nuntun wong-wong
metu sangka negara Egipte,
ora, awit wujuté bangsa Israèl
ora nuruti prejanjiané,
mulané Aku ya terus ngedohi.
10Prejanjian sing liyané
singmbésuk arep tak gawé
karo bangsa Israèl
uniné ngéné:
Wèt-wètku bakal tak lebokké ing pikirané
supaya pada dunung
lan tak tulis ing atiné
supaya pada seneng nuruti karepku.
Aku bakal dadi Gusti Allahé
lan wong-wongmau bakal dadi umatku.
11Dadiné wong-wongmau
ora usahmulangi menèh
marang kantya-tanggané
lan ora usah ngomongi seduluré
Aku iki sapa.
Awit kabèhwong,
wong gedé lan wong tyilik,
kabèh bakal kenal karo Aku.
12Aku bakal ngétokké kawelasanku
lan ngapura kabèh salahé
lan dosa-dosané ora ènèng
sing bakal tak élingmenèh.”
13NèkGusti Allah ngomongké bab prejanjian sing anyar, kuwi ngekèki tanda nèkDèkné
uga netepké nèk prejanjian sing lawas wis ora kanggo gawé. Lan sembarang sing wis
dianggep lawas lan ora kanggo gawé, bakal ndang dibuwang.

9
Tarup pangabekti nang bumi

1 Para sedulur, prejanjian sing ndisik kuwi ngomongké bab pernatan-pernatan lan
panggonan pangabekti nang bumi kéné, gawéanémanungsa. 2Kuwi kaya ngéné: ènèng
tarup sing dideknénang sebelahnjaba. Iki sing diarani Panggonan Sutyi. Nangnjeroné
panggonan pangabekti iki ènèng wadah dian, ènèng méjané lan nang méjané ènèng
rotiné sing dipasrahké marang Gusti Allah. 3 Nang mburiné panggonan pangabekti
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sing diarani Panggonan Sutyi kuwi ènèng kamar liyané sing ketutupan karo kordèn
sing kandel gombalé, dadiné sak mburiné kordèn kuwi ora tau kétok blas. Kamar
sing nang mburiné kordèn kandel kuwi diarani Panggonan Sing Sutyi Déwé. 4 Nang
njeroné kamar kuwi ènèng altaré gawéan emas kanggo ngobong menyan. Nang kono
uga ènèng kaséwadah prejanjiané Gusti Allah lan kas kuwi njaba-njeroné disalini karo
emas. Nang njeroné kas kuwi uga ènèng kendi gawéan emas isiné manah, yakuwi roti
sing sangka swarga lan uga ènèng tekené Imam Gedé Aron. Mbiyèn teken kuwi tau
metu kembangé. Kejaba kuwi kabèh, nang njeroné kas emas kuwi uga ènèng watuné
rong lembar sing ngemot tulisané angger-angger sepuluh. 5 Nang sak nduwuré kas
emas kuwi ènèng retyané mulékat loro sing nggumunké banget. Swiwiné mulékaté
gatuk, nutupi panggonan nang kas kuwi, sing jaréné nang panggonan kuwi Gusti Allah
mbuwang dosané manungsa. Retya loro kuwi tandané nèk Gusti Allah nang kono.
Nanging saiki aku ora arep ngomongké bab kuwi kabèh siji-siji.

6 Ya kaya ngono kuwi enggoné sembarang-mbarang ketata nang sakjeroné Pangg-
onan Sutyi mau. Saben dina para imam pada mlebu nang panggonan Sutyi sing nang
ngarep, arep ngurusi penggawéané. 7Nanging namung Imam Gedé sing dililani mlebu
nangpanggonanSingSutyiDéwé lankuwiwaénamungsetaunsepisan. Nèk ImamGedé
mlebu, dèkné kudu nggawa getih sing kudu dipasrahké marang Gusti Allah, jalaran
sangka dosané dèkné déwé lan dosa-dosané wong-wong sing ora njarak. 8 Lantaran
pernatan-pernatan mau kabèh Roh Sutyi ndunungké kanti tyeta nèk suwéné ijik pada
manut marang pernatan-pernatan kuwi manungsa ora bisa mara nang ngarepé Gusti
Allah. 9 Panggonan Sutyi sing nang ngarep kuwi nggambarké pangabekti kaya sing
dilakokké ing dinané saiki, miturut prejanjian sing lawas. Nanging pawèh lan kurban
sing dipasrahké marang Gusti Allah kuwi ora bisa ngresiki atiné wong-wong sak
kabèhé. 10 Barang-barang kuwi namung wujut pangan, ombèn lan werna-werna tata-
tyara bab reresikan. Kuwi kabèhnamungpernatan-pernatan lan tata-tyara pangabekti
sing kudu dilakokké tumekané Gusti Allah nganyarké tyarané pangabekti.

11 Mulané, para sedulur, saiki Kristus wis teka lan Dèkné dadi Imamé Gedé awaké
déwé. Bareng karo Kristus, Gusti Allah ngedunké sembarang sing betyik kanggo awaké
déwé, sembarang sing sakdurungé wis dijanji. Kristus ora ngladèni Gusti Allah nang
tarup gawéané manungsa, tegesé ora panggonan ing donya kéné, nanging panggonan
sing luwih apik lan sutyi sak kabèhé. 12Para sedulur, kowé ngerti nèk ImamGedé kuwi
mlebu nang panggonan Sing Sutyi Déwé nggawa getihé wedus apa pedèt, dipasrahké
marang Gusti Allah. Nanging Kristus mlebu sepisan kanggo slawasé nang panggonané
Gusti Allah nang swarga lan kenèng diarani nèk Dèkné masrahké getihé Dèkné déwé
marang Gusti Allah, ora getihé wedus apa pedèt. Mengkono kuwi Kristus mbayar
dosané awaké déwé sak kabèhé lan Gusti Allah bisa ngluwari awaké déwé sangka
pangwasané dosa, supaya awaké déwé bisa dadi siji karo Dèkné slawasé. 13 Para
sedulur, miturut prejanjian sing lawas kuwi ngéné: nèk ènèng wong nglakoni ala,
Imamé Gedé terus mbelèh wedus lanang apa sapi lanang, apa ngobong kurban pedèt
terus awunédityampur karo banyudityiprat-tyipratkémarangwong sing nglakoni ala.
Sakwisé kuwi wongé wis dianggep resik menèh.

14Mulané para sedulur, nèk getihé kéwan waé wis bisa marakké wong sing nglakoni
ala ngabekti marang Gusti Allah menèh, apa ora ngungkul-ungkuli kuwi kwasané
getihéGusti Yésus. KatuntunkaroRoh sing langgengKristusmasrahkéuripé sakkabèhé
marang Gusti Allah dadi kurban sing resik. Kristus wis mati nglabuhi awaké déwé,
mulané saiki awaké déwé ora rumangsa nduwé salah, senajan awaké déwé mauné
nglakoni ala lan kudu dipatèni karo Gusti Allah. Nanging saiki awaké déwéwis diutyuli
sangka rasa salah kuwi, supaya awaké déwé bisa ngabekti lan ngladèniGusti Allah sing
urip, saiki lan slawasé.
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15 Kejaba sangka kuwi para sedulur, kowé kudu ngerti bab sing arep tak omong
iki. Kristus wis nglakoni pati nggawèkké dalan awaké déwé, supaya awaké déwé bisa
ngabekti lan ngladèni Gusti Allah. Gusti Allah saiki miji Dèkné dadi Imam Gedé sing
ngrukunkémanungsa karoGusti Allah lan nglakokké prejanjian sing anyar. Mengkono
kuwi wong-wong sing wis dipanggil nurut Gusti Allah manut prejanjian sing ndisik
bisa nampa panduman sing langgeng, kaya sing wis dijanji karo Gusti Allah. Kuwi bisa
klakon, jalaran Kristus wis nglakoni pati kanggo nebus dosa-dosa kabèh sing dilakoni
karo wong-wong sing padamanut marang prejanjian sing ndisik.

16 Gampangé omong para sedulur, dipikir déwé! Nèk ènèng tèstamèn, tèstamèn kuwi
bisané kanggo nèk bisa ngétokké, nèk sing nulis tèstamèn kuwi wis mati tenan. 17Nèk
sing nggawé tèstamèn ijik urip, tèstamèné ora kanggo gawé blas. Awit tèstamèn kuwi
bisané kanggo namung nèk sing nulis tèstamèn kuwi wis mati. 18Mulané saiki awaké
déwé bisa dunung nèk prejanjian sing ndisik kuwi ya kudu dilakokké karo getih, tegesé
kudu ènèng sing dipatèni. Wujuté mbiyèné kepriyé? 19Ndisiké nabi Moses ndunung-
ndunungkéwèt-wèté Gusti Allahmarangwong-wong. Sakwisé kuwi dèkné terus njikuk
getihé pedèt apa tyempé. Kuwi terus dityampurké banyu. Nabi Moses terus nggawé
kwaskarogagang-gagangé langodong-godongéhisopsingditalènidadi siji karowuluné
wedus gèmbèl sing dikèki rupa abang mateng. Kuwi sing dienggo ngepyur-epyuri
kitabé lan wong-wongé karo getihé. 20 Sak barengé ngepyur-epyuri kuwi nabi Moses
ngomong ngéné: “Iki getih sing dienggo nglakokké prejanjiané Gusti Allah marang
kowé.” 21 Mengkono uga nabi Moses ngepyuri panggonané lan piranti-pirantiné
kabèh sing dikanggokké ing pangabekti. 22Miturut wèt-wèté nabi Moses pantyèn mèh
sembarang disutyèkké nganggo getih. Mengkono uga dosa, bisané dingapura namung
nèk ènèng getih mili.

Kurbané Kristusmbuwang dosa
23 Para sedulur, dipikir déwé saiki! Lah nèk barang-barang sing namung dadi

gambaré prekara-prekara sing nang swargawaé kududisutyèkké nganggo kurban sing
kaya ngono, lah prekara-prekara sing nang swarga menèh, apa ora kudu luwih gedé
kurbané? 24Nèk dipikir para sedulur, Kristus ora mlebu nang panggonan pangabekti
gawéané manungsa, sing namung ayang-ayangé panggonan pangabekti sing tenan
nang swarga, ora. Nanging Kristus pantyèn mlebu tenan nang swarga. Nang kana
Dèkné saiki nang ngarepé Gusti Allah dadiwakilé awaké déwé, ndongakké awaké déwé,
supaya Gusti Allah ngréwangi awaké déwé. 25-26Kowé ngerti déwé nèk ImamGedé kuwi
setaun sepisan mlebu nang Panggonan Sing Sutyi Déwé nggawa getih, nanging dudu
getihédèknédéwé. NangingKristus oramlebubolak-baliknang swargamasrahkéuripé
Dèknédéwédadi kurbanmarangGusti Allah. Semunggonéngonomesti kawitwiwitané
jaman Dèkné kudu nglakoni kasangsaran ping pirang-pirang. Nanging wujuté ora
ngono. Kanggo masrahké uripé dadi kurbanmarang Gusti Allah, Kristus namung teka
sepisan nang jagat, ing jaman entèk-entèkan. Ya kurbané Kristus kuwi sing mbuwang
dosané manungsa. 27 Pantyèn wis dadi pestiné manungsa kabèh mati sepisan lan
sakwisé mati manungsa bakal dikrutu karo Gusti Allah. 28Mengkono uga Kristus, sing
dadi manungsa, nglakoni pati sepisan dadi kurban sing bisa mbuwang dosané kabèh
wong. Dèkné ya bakal teka menèh nang jagat, ping pindoné, ora kanggo nebus dosané
manungsa, ora, nanging nggawa sak ènèngé kabetyikan kanggo kabèhwong sing pada
ngarep-arep tekané Dèkné.

10
Kurban sing nebus dosanémanungsa sak kabèhé
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1 Para sedulur, wèt-wèté nabi Moses kuwi namung ayang-ayangé prekara-prekara
sing betyik sing bakal diedunké karo Gusti Allah. Kuwi dudu sing tenané. Saben
taunwong-wongnggawakurbandipasrahkémarangGusti Allah, kurban sing tunggalé
waé, nanging kuwi ora bisa marakké wong-wong sing ngumpul lan pasrah kurban
bisa nampa pangapura sangka dosané sak kabèhé. 2 Semunggoné bisa ngono, mesti
wong-wong ya wis lèrèn enggoné masrahké kurban, awit pada ngerti nèk dosané wis
dingapura kabèh sakwisé masrahké kurban sepisan. 3 Nanging wujuté kurban sing
dipasrahkémarang Gusti Allah saben taunmaumalah ngélingkéwong-wong bab dosa-
dosané. 4Dadinépadangakoni déwénèk getihé sapi apawedus kuwi ora bisambuwang
dosané.

5 Pantyèn kuwi ya bener, mulané dongé Kristus arep teka nang jagat kéné, Dèkné
ngetokké tembung ngénémarang Gusti Allah:
“Pawèh apa kurban orambok kepéngini,
Kowémalah nyawiské badan kanggo Aku.
6Kurban obong-obongan orambok senengi,
semono uga kurban sembelèhan
kanggombuwang dosa.
7Aku terus ngomong:
‘Saiki Akumara nang nggonmu,
duh Allahku.
Aku kepéngin nuruti karepmu,
miturut apa sing ketulis
bab Aku nang Kitab.’ ”
8 Para sedulur, kowé mesti nitèni nèk Kristus ndisiké ngomong ngéné: “Kowé ora
kepénginpawèhapakurban lankurbanobong-obonganapakurbansembelèhankanggo
mbuwang dosa ya orambok senengi.” Lah sakjané lak Gusti Allah déwé ta sing nggawé
pernatan-pernatan kurban kuwi? 9 Sakwisé kuwi Dèkné terus ngomong: “Saiki Aku
mara nang nggonmu, duh Allahku, Aku kepéngin nuruti kekarepanmu.” Lah kuwi
nduduhké apa para sedulur? Kuwi ndunungké nèk Gusti Allah wis nyingkirké tyarané
kurban sing lawas lan diganti karo kurban sing anyar. 10 Jalaran Gusti Yésus Kristus
wis nuruti kekarepané Gusti Allah, mulané awaké déwé kabèhwis diresiki sangka sak
ènèngé dosa. Kuwi bisa keturutan, jalaran Kristus wis masrahké badané dadi kurban,
kuwi namung sepisan kanggo slawasé.

11 Kejaba sangka kuwi para sedulur, iki dipikir jajal. Imam-imam Ju dina-dinané
pada ngurusi kuwajibané karo ngadek lan ya ping pira waé masrahké kurban sing
tunggalé. Nanging kurban-kurban kuwi ora bisa mbuwang dosa. 12 Lah Kristus
namung masrahké kurban kanggo nebus dosa sepisan kanggo slawasé. Sakwisé kuwi
dèkné terus njagong nang sebelahé Gusti Allah, mèlu ngwasani sembarang. 13Kristus
saiki ngentèni waktuné nèk Gusti Allah bakal nelukké mungsuhé kabèh lan didadèkké
antyik-antyikané sikil. 14Dadiné karo kurban namung sepisan Kristus ngresiki wong-
wong sangka dosa, supaya bisa pantes nang ngarepé Gusti Allah lan bisa masrahké
uripé sak kabèhémarang Dèkné.

15Roh Sutyi ya wis nyeksèkké bab iki nang Kitab. Gusti ngomong ngéné:
16 “Iki prejanjian singmbésuk bakal tak gawé karo wong-wong.”
Gusti terus ngomongmenèh:
“Aku bakal nulis angger-anggerku ing atiné
lan bakal tak tandur ing batiné.”
17“Akuorabakalngélingké sakkèhédosané lansalahé.” 18Dadinépara sedulur, nèkdosa-
dosané lan salah-salahéwisdingapura,wis orambutuhkékurban liyanémenèhkanggo
mbuwang dosa.



Ibrani 10:19 365 Ibrani 10:36

Nyedeki Gusti Allah
19 Para sedulur, jalaran Gusti Yésus wis nglakoni pati kanggo nebus dosané awaké

déwé, saiki awaké déwé bisa mara karo kendel nang ngarepé Gusti Allah, mangertèni
nèk Dèkné bakal nampa awaké déwé. 20Awit Gusti Yésus wis mbukakké dalan kanggo
awaké déwé, dalan sing anyar lan sing urip, liwat kordèn sing mauné ngalang-alangi
awaké déwé, nanging saiki wis kasuwèk lan kebukak, bareng karo patiné Gusti Yésus,
dongé dèknémasrahké badanédadi kurbannang kayupentèngan. 21Karomenèh awaké
déwé saiki nduwé ImamGedé sing dadi penggedéné omahé Gusti Allah. 22Mulané para
sedulur, hayuk awaké déwé padamara nang ngarepé Gusti Allah karo ati sing resik lan
pengandel sing mantep. Hayuk pada mara karo ati sing wis ora nduwé rasa salah lan
badan sing wis diresiki karo banyu sing tus. 23Hayuk awaké déwé pada mantep tenan
ing pengarep-arep singwis diakoni karo awaké déwé, awit awaké déwé ngerti nèkGusti
Allah, sing ngekèki janji marang awaké déwé, ora goroh, nanging bakal nuruti janjiné.
24Mulané,hayukpadanggatèkkémarangsakpada-pada lanpadanulungsakpada-pada,
kanggo tanda katrésnan lan kabetyikan marang sakpada-pada. 25 Para sedulur, aku
krungu ènèng sedulur siji-loro pada seneng mangkir kumpulan. Kowé aja niru tindak
sing kaya ngono, nanging pada sing temen nang kumpulan lan malah pada ngélingké
sakpada-pada, supaya pada temen uga ngungkuli wingi-wingi, awit ora suwi menèh
Gusti bakal teka lan bakal ngrutu kabèhwong.

26 Para sedulur, awaké déwé kudu ngélingké marang sakpada-pada, supaya pada
mantep ing pengandel. Awit nèk awaké déwé sampèk njarak nggawé dosa sakwisé
awaké déwé dikèki kaweruh karo Gusti Allah sangka pituturé, ora bakal ènèng kurban
menèh sing bisa mbuwang dosané awaké déwé. 27 Wong sing nglakoni kaya ngono
kuwi namung bisa ngarep-arep setrapané Gusti Allah lan ngarep-arep geni mulak-
mulak sing bakal ngobong kabèh wong sing nglawan marang Gusti Allah. 28 Dipikir
para sedulur! Sapa sing ora manut marang wèt-wèté nabi Moses waé dipatèni tanpa
welas nèk sampèk konangan salahé sangka seksi loro apa telu. 29 Lah wong sing
sembranakaroGusti YésusKristusAnakéGusti Allahmenèh? Ugawong singnyepèlèkké
getihé Gusti Yésus sing dienggo netepké prejanjiané Gusti Allah lan sing wis ngresiki
wong kuwi sangka dosa. Uga wong sing sembrana karo Roh Sutyi sing wis ngetokké
kabetyikané marang wong kuwi. Kaya ngapa aboté setrapané wong sing kaya ngono
kuwi. 30 Apa awaké déwé lali nèk Gusti Allah déwé ngomong ngéné: “Aku sing bakal
mbales wong-wong lan Aku sing bakal nyetrap.” Uga Dèkné ngomong: “Aku sing bakal
ngrutubangsaku.” 31Mulanépara sedulur, aja sembrana lanaja sampèkkowé tibanang
tangané Gusti Allah sing urip, nèk Dèkné bakal nyetrap wong sing ala, awit setrapan
kuwi nggilani lan nggegirisi tenan.

Pada kendel terus
32Dipikir dèk jaman mbiyèn para sedulur, dongé kowé molai nurut Gusti lan molai

dunung pituturé Gusti; senajan kowé ngalami sak wernané kangèlan lan kasangsaran,
ora pisan-pisan kowémikir ninggal pretyayamu, nanging mbok teruské senajan aboté
kayangapa. 33Dong-dongankowédiolok-olok landigawé tontonannangngarepéwong
okèh, kowé disangsara. Dong-dongan sedulur-sedulur liyané sing digawé kaya ngono
lan kowé sing nulungi sedulur-sedulur kuwi lan mèlu nyangga kangèlané. 34Nèk ènèng
sedulur dilebokké nang setrapan jalaran nglabuhi Gusti, kowé ya padamèlu ngrasakké
aboté lan mèlu nulungi sak bisa-bisané. Uga nèk barang-barangmu dirampas jalaran
kowé nurut Gusti, kowé ya ora susah, awit kowé ngerti nèk kowé nduwé banda sing
luwih gedé ajiné, sing ora bakal rusak slawasé. 35 Mulané para sedulur, aja pada
semplak, awit upahmu gedé. 36Nèk kowé kepéngin nuruti kekarepané Gusti Allah lan
nampa sembarang sing wis dijanji marang kowé, kowé kudu sabar lan kuwat terus.
Nang Kitab wujuté ya wis ketulis ngéné:
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37 “Ora suwi menèh
Dèkné sing kudu teka
ya bakal teka tenan.
Dèkné ora bakal
ngentèni suwi menèh,
nanging bakal ndang teka.
38Umatku sing bener
uripé jalaran pretyaya ing Aku.
Nanging nèk semplak
lan ora pretyayamenèh
marang Aku,
Aku bakal ngemohi wong kuwi.”
39 Nanging awaké déwé ora kaya ngono para sedulur. Awaké déwé dudu wong sing
mandekdalan lankesasar, ora. Awakédéwé ikiwong singpretyaya lan jalaranpretyaya
awaké déwé wis nampa keslametan.

11
Pretyaya kuwi apa tegesé?

1Para sedulur, akuwis ngomong nèk awaké déwé kudu pretyaya terusmarang Gusti,
senajan aboté lan angèlé kaya ngapa. Lah pretyaya marang Gusti Allah kuwi apa ta
tegesé? Pretyaya marang Gusti Allah kuwi tegesé mangertèni tenan nèk sembarang
sing wis dijanji karo Gusti Allah lan sing diarep-arep karo awaké déwé mesti bakal
dituruti karo Gusti Allah. Pretyaya kuwi tegesé mangertèni nèk sembarang sing wis
diomong karo Gusti Allah nèk bakal klakon ya bakal klakon tenan, senajan mripat
durung weruh. 2Mulané para sedulur, jalaran pada pretyaya marang tembungé Gusti
Allah, para mbah-mbahané awaké déwé ing jaman mbiyèn ketampa Gusti Allah lan
pada ndadèkké legané atiné.

3 Semono uga, jalaran awaké déwé pretyaya marang tembungé Gusti Allah, awaké
déwé ngerti nèk langit-bumi iki ènèngé sangka tembungé Gusti Allah. Dadiné sem-
barang sing ènèng lan sing kétokmripat kuwi kepriyé tekané, awaké déwé ora dunung,
namung ngerti nèk tekané sangka tembungé Gusti Allah.

4Para sedulur, kanggondunungkébabpretyayamarangGusti Allah iki tyontonéokèh
banget. Kaping pisan, dipikir Abel. Jalaran dèkné pretyaya marang Gusti Allah, dèkné
ngerti karepé Gusti Allah lan bisa nggawa kurban sing disenengi karo Gusti Allah, béda
karo kurbané Kain. Lan jalaran Abel pretyaya marang Gusti Allah dèkné disenengi
karo Gusti Allah lan kurbané ketampa. Dadiné senajan saiki dèkné wis mati kaya-kaya
swarané Abel ijik ngomongi awaké déwé kongkon nglakoni kaya dèkné.

5Kaping pindoné para sedulur, dipikir Hénok. Jalaran Hénok pretyaya marang Gusti
Allah dèkné dijikuk urip-uripan sangka bumi kéné karo Gusti Allah, tanpamati. Dadiné
dèkné ya ora bisa ketemu, awit dèkné dijikuk karo Gusti Allah. Kitab ngomongi awaké
déwé nèk uripé Hénok, sakdurungé dèkné dijikuk sangka bumi kéné, ndadèkké senengé
Gusti Allah. 6Dadiné awaké déwé dunung nèk wong ora bisa ndadèkké senengé atiné
Gusti Allah, nèk ora pretyaya marang Dèkné. Mulané para sedulur, sapa sing kepéngin
mara nang ngarepé Gusti Allah kudu pretyaya nèk Dèkné ènèng lan kudu pretyaya uga
nèk Dèkné ngupahi wong singmara nggolèki Dèkné kanti tenanan.

7 Kaping teluné para sedulur, kowé kélingan nabi Noah. Dèkné pretyaya marang
tembungé Gusti Allah lanmanut nuruti apa sing diomong karo Gusti Allah. Gusti Allah
ngomongi nabi Noah nèk Dèkné bakal ngedunké udan gedé sing bakal ngelepké bumi
lan matèni sembarang sing urip. Mulané nabi Noah dikongkon nggawé kapal, supaya
dèkné sak brayaté bisa slamet. Senajan durung weruh udané, nabi Noah pretyaya



Ibrani 11:8 367 Ibrani 11:21

tembungéGusti Allah lan nggawé kapalé. Dadinéwong-wong liyané padamati, jalaran
sangka salahé déwé, nanging nabi Noah dianggep bener karo Gusti Allah, jalaran dèkné
pretyayamarang tembungé.

8Kaping papat para sedulur. Kowé kabèh ngerti lelakoné Bapa Abraham. Gusti Allah
ngomong marang Bapa Abraham kongkon ninggal omahé lan kudu lunga nang liya
negara. Gusti Allah ngomong marang Bapa Abraham nèk mbésuké negara kuwi bakal
dikèkkémarang dèkné lan turun-turunané. BapaAbrahampretyayamarang tembungé
Gusti Allah,mulané dèknémanut lan budal, senajan dèkné ora ngerti nang endi parané.
9 Jalaran Bapa Abraham pretyaya marang tembungé Gusti Allah, dèkné bisa manggon
nang negara kuwi kaya wong njaba, senajan Gusti Allah wis janji marang dèkné, nèk
negara kuwi bakal wèké dèkné. Bapa Abraham manggon nang omah lulang, semono
ugaanaké, yakuwi Isak lanugaputuné, yakuwiYakub, awit ugapadanampaprejanjian
kuwi sangka Gusti Allah. 10Bapa Abraham gelemmanggon nang omah lulang, jalaran
dèkné ngerti nèk ing tembé dèkné bakal manggon nang kuta gawéané Gusti Allah déwé,
kuta miturut pikirané Gusti Allah déwé lan kuta sing pondasiné ora hoyak slawas-
lawasé.

11-12Kowé uga ngerti lelakoné Bapa Abraham lan ibu Sarah. Bapa Abrahamwis tuwa
banget lan ibu Sarah ora bisa nduwé anak. Nanging Gusti Allah janji marang Bapa
Abrahamnèkdèkné lan ibuSarahbakalnduwéanak. BapaAbrahampretyayanèkGusti
Allah bakal nuruti janjiné, mulané wong siji terus bisa turun-tumurun dadi pirang-
pirang, ora kenèng diitung, kaya lintang-lintang nang langit lan santi nang pinggir laut,
senajan wongé wis tuwa lan garèkmatiné.

13Wong-wong sing pada pretyayamarang tembungéGusti Allah iki ya pretyaya terus
tekan patiné. Dongémati ya durung nampaprekara-prekara singwis dijanji karoGusti
Allah. Namung pada nyawang sangka kadohan lan ngarep-arep karo bungah. Wong-
wong mau ora isin ngakoni nèk nang negara kuwi namung kaya wong njaba, kaya
wong mampir, ora wong sing manggon kono slawasé. 14 Wong sing ngakoni ngono
kuwi nduduhké nèk pada ngarep-arep manggon nang negarané déwé. 15Wong-wong
mau ora pada kangen marang negara sing ditinggal, awit semunggoné kangen ngono
mesti ya wis balik menèh nang negarané mauné. 16Nanging wujuté ora ngono. Wong-
wongmaumalahpadangarep-arepmanggonnangnegarasing luwihapik, negaranang
swarga. Mulané Gusti Allah ya ora isin, malah bungah diarani Gusti Allahéwong-wong
mau, awit Gusti Allah déwé sing nggawèkké kuta kanggo wong-wongmau.

17 Para sedulur, dipikir dongé Bapa Abraham ngurbanké anaké, yakuwi Isak. Gusti
Allah wis janji marang Bapa Abraham nèk dèkné bakal dikèki turunan sing ora kenèng
diitung, mulané ya terus Isak lair. Lah nanging Gusti Allah kok terus ngomong karo
Bapa Abraham kongkon masrahké Isak dadi kurban? Meksa Bapa Abraham pretyaya
marang tembungé Gusti Allah lan dèkné masrahké anaké sing ora ènèng tunggalé.
18Mangka Gusti Allah déwé sing ngomong karo Bapa Abraham, nèk namung turunané
Isak sing dianggep dadi turunané Bapa Abraham. 19Nanging Bapa Abraham pretyaya
nèk Gusti Allah nduwèni kwasa nguripké Isak sangka pati. Nèk dipikir ya kenèng
diarani, nèk Bapa Abraham nampa anaké, yakuwi Isak, urip menèh sangka pati.

20Kaping limanépara sedulur, dipikir enggoné Isakpretyayamarang tembungéGusti
Allah. Jalarandèkné pretyayamarang tembungéGusti Allah, Isakmberkahi anaké ragil
Yakub lananakémbarepEsau. IsakpretyayanèkGustiAllahugabakalmberkahiYakub
lan Esau lan turunané ing tembé.

21 Kaping nenem para sedulur, kowé ngerti bab berkahé Yakub. Dongé arep mati
dèknémberkahi anaké Yosèf kabèh loro, awit dèkné pretyaya ing tembungé Gusti Allah,
sing wis janji, nèk turunané Bapa Abraham bakal ora kenèng diitung. Yakub pretyaya
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nèk Gusti Allah bakal nuruti janji iki uga liwat anaké Yosèf,mulané senajan Yakub wis
tuwa banget, dèkné ngadek seméndé tekené lan ngabekti Gusti Allah.

22Kaping pituné para sedulur, dipikir pengandelé Yosèf marang Gusti Allah. Sakdu-
rungé mati Yosèf ngomongké bab lungané bangsa Israèl sangka negara Egipte. Jalaran
Yosèf pretyaya marang tembungé Gusti Allah, dèkné ninggal wekas, kongkon nggawa
badané dèkné.

23Kaping woluné para sedulur, diéling pengandelé wong tuwané nabi Moses. Kowé
ngerti, ing waktu kuwi ratuné negara Egipte nggawé wèt nèk kabèh botyah bayi sing
lanang lairanwong Israèlkududipatèni. NangingkadungnabiMoses lair,wong tuwané
weruhnèkbotyahbayi ikingganteng tenan. Wong tuwanénabiMosespretyayamarang
tembungéGusti Allah,mulané orawedi nglanggarwèté ratuné lanndelikkénabiMoses
telung sasi suwéné sakwisé lair.

24 Kaping sangané para sedulur, dipikir pengandelé nabi Moses déwé. Sakwisé
diwasa dèkné ora gelem dianggep dadi putuné ratuné negara Egipte. 25 Dèkné milih
mèlu ngrasakké kangèlané umaté Gusti Allah, tenimbang ngrasakké kepénak sangka
tumindak sing ala, jalaran kuwi namung sedilut. 26NabiMosesmilih nglakoni kangèlan
kuwi, jalaran dèkné pretyaya marang prejanjiané Gusti Allah marang Bapa Abraham.
Lanprejanjian iki bisanéketurutan liwat nabiMoses lan liwatGusti YésusKristus dongé
Dèkné uga nglakoni kasangsaran. Kuwi sing marakké nabi Moses ora éman ninggal
sak ènèngé kasugihan nang negara Egipte. Dèkné mikirké lan ngarep-arep nampa
kasugihan sing sangka Gusti Allah ingmbésuké.

27 Jalaran nabi Moses pretyaya marang tembungé Gusti Allah dèkné lunga sangka
negara Egipte, ora jalaran dèkné wedi karo ratuné, ora, nanging jalaran kaya-kaya
dèkné weruh Gusti Allah sing ora kétok, mulané nabi Moses mantep terus enggoné
pretyaya. 28 Para sedulur, kepriyé wiwitané riyaya Paskah? Apa ora jalaran nabi
Moses pretyaya marang tembungé Gusti Allah? Mulané dèkné ngomong karo wong
Israèl kongkon nglèlèti lawangé omah karo getihé wedus. Kuwi kanggo ngalang-alangi
Mulékaté Pati, supaya oramatèni anak-anaké bangsa Israèl lanang singmbarep.

29Kaping sepuluh para sedulur, dipikir pengandelé bangsa Israèl dongé pada mlaku
liwat segara Abang. Jalaran pada pretyaya marang tembungé Gusti Allah, wong-wong
liwat segara Abang kaya nèkmlaku nang daratan waé. Nanging kadung bangsa Egipte
sing ngoyak arepmèlu liwat, kabèh kelep terus mati.

30Para sedulur, kowéugakélinganpengandelébangsa Israèl,dongépadangambrukké
témboké kuta Yériko sing gawéan watu sing kandel banget. Jalaran bangsa Israèl
pretyaya marang tembungé Gusti Allah, mulané pada ngubengi témboké pitung dina
suwéné, nganti ambruk kabèh. 31Ngomongké bab Yériko para sedulur, kowé ngerti bab
lonté Rahab. Rahab nampa lan ndelikké para tukang ngindik, jalaran dèkné pretyaya
marang tembungé Gusti Allah lan ngerti nèk dèkné bisa nampa pangapura, nèk ninggal
klakuané sing ala. Mulané Rahab ora katut dipatèni karo wong-wong sing ora manut
marang Gusti Allah.

32 Kongkon terus enggonku nggambarké pengandelé wong-wong dèk mbiyèn? Bisa
aku, nanging waktuné ora ènèng, nèk aku kudu ngomongké bab pengandelé Gidion,
Barak, Simson, Yèpta, Daved, Samuèl lan nabi liya-liyané. 33-34 Jalaran wong-wong
kuwi pretyayamarang tembungé Gusti Allah, wong-wong bisa nelukké negara-negara.
Wong-wong kuwi pada nindakké sing bener, mulané ya pada ditulungi kaya sing wis
dijanji karo Gusti Allah. Wong-wong kuwi pada bisa mbingkem tyangkemé matyan
ngelih lanbisamatèni geni singmulak-mulak. Salokébisautyul sangka landepépedang
sing arep matèni. Senajan ringkih malah bisa dadi gagah lan rosa. Ing sakjeroné
perangan wong-wong dadi rosa lan bisa nelukké mungsuh-mungsuhé nganti pada
mblayu mulih. 35 Jalaran pada pretyaya marang tembungé Gusti Allah, uga wong
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wédok-wédok ènèng sing pada weruh sedulur-seduluré sing wis pada mati tangi urip
menèh.
Nanging ora kabèh ngalami sing kaya ngono. Wujuté ènèng wong lanang okèh sing

pada dipatèni, jalaran pada mantep pretyaya marang Gusti Allah. Wong-wong iki
pada milih mati dipilara lan ora gelem dietyulké, awit pada pretyaya nèk ing mbésuké
bakal pada ditangèkké sangka pati karo Gusti Allah lan bisa ngalami urip sing luwih
apik. 36 Enèng liyané menèh sing dipoyoki lan dipentungi. Saloké luwih nemen, awit
dibanda lan dilebokké nang setrapan. 37Enèng uga sing dibandemi watu sampèkmati,
saloké digraji dadi loro apa dipatèni karo pedang. Enèngwong-wong sing diusir lunga
sangka omahé, nganti nglambrang sakparan-paran, namung nganggo salin lulang
wedus, kekurangan pangan, disangsara lan dipilara. 38Wong-wong iki kapiken banget
kanggo donya iki. Pada nglambrang rana-réné nang wustèn lan gunung-gunung. Pada
manggon nang guwa-guwa lan lowongan-lowongané bumi.

39 Para sedulur, wong-wong kuwi kabèh pretyaya marang tembungé Gusti Allah lan
Gusti Allah ya nulungi lanmberkahi wong-wong kuwi kanggo ngétokké nèkDèkné lega.
Nanging senajan ngono, meksa wong-wong iki durung bisa nampa sing wis dijanji
karo Gusti Allah ing sakjeroné prejanjian sing anyar, yakuwi, nèk Kristus bakal mati
kanggo nebus dosané kabèh manungsa. 40 Kenèng apa Gusti Allah kok ora nglilani
wong-wong iki kawitmbiyènnampapanebusé dosa kaya singwis dijanji? JalaranGusti
Allah wis nduwèni gagasan sing luwih apik kanggo awaké déwé, yakuwi, karepé Gusti
Allah wong-wong kuwi bisa bareng karo awaké déwé nampa pangapura sangka dosa
sak kabèhé, supaya bisa pantes mara nang ngarepé Gusti Allah.

12
Gusti Allah ngajar anak-anaké

1 Para sedulur, kaya sing wis tak dunung-dunungké nang ngarep mau, kowé saiki
ngerti apa tegesé pretyaya marang tembungé Gusti Allah. Lan awaké déwé iki saiki
kenèng dipadakké karo wong sing mèlu balapanmblayu. Lah wong pirang-pirang sing
pada ngétokké pengandelé marang Gusti Allah ing jaman sing wis kliwat kuwi kaya-
kaya saiki pada nonton enggoné awaké déwé pada mblayu ing balapané pengandel.
Mulané awaké déwé kudu nyepot sembarang sing ngebot-eboti lakuné awaké déwé
lan uga dosa-dosa sing tumèmplèk ing uripé awaké déwé. Dadiné awaké déwé bisa
kaya wong balapanmblayu kaé, sak kuwat-kuwaté maju terus tekan rampungé, tanpa
keslimur. 2 Mulané para sedulur, ing sakjeroné mblayu ing balapané pengandel iki,
hayuk awaké déwé aja sampèk pedot mikirké Gusti Yésus, awit Dèkné ya pretyaya
terus marang Gusti Allah tekan rampungé. Gusti Yésus sing marakké awaké déwé
bisa pretyaya marang Gusti Allah lan Dèkné uga sing wis nduduhké marang awaké
déwé kepriyé enggoné awaké déwé kudu pretyaya marang Gusti Allah. Gusti Yésus uga
sing ngréwangi awaké déwé ing prekara apa waé, supaya awaké déwé bisa pretyaya
terus tekan entèk-entèkané. Ngertia para sedulur, Gusti Yésus ora semplak, senajan
nglakoni sangsara nang kayu pentèngan, ora, awit Dèkné mikirké kabungahan sing
bakal ditampa ing tembé. Mulané, senajan Dèkné nglakoni pati nang kayu pentèngan,
kuwi ora dianggep ngisin-isinké. Saiki Gusti Yésus sing nduwèni sak ènèngé pangwasa
bareng karo Gusti Allah.

3 Para sedulur, pada élinga marang kangèlan sing dialami karo Gusti Yésus, dongé
Dèkné ngadepi wong ala sing pada ngetokké sengité atinémarang Dèkné. Dèkné nampa
kuwikabèhkaro sabar lanora semplakenggonépasrah sembarangmarangGustiAllah.
Mulané kowé kudu sing ati-ati, supaya aja sampèk semplak atiné lan ilang pengandelé.
4 Nèk dipikir, sakjané enggonmu perang nglawan dosa kuwi durung sampèk mutah
getih. 5Apa kowé pada lali marang tembungé Kitab sing uniné ngéné:
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“Anakku, mbok pada dipikir sing apik
nèk Gusti ngajar kowé
lan aja pada semplak atiné
nèk Gusti mbenerké kowé.
6Awit Gusti Allah ngajar
kabèhwong sing ditrésnani
lan Dèkné nyabeti
kabèhwong sing diaku anaké.”
7 Para sedulur, nèk Gusti Allah ngajar kowé kuwi kudu mbok tampa karo sabar, awit
tujuané kuwi kanggo mulangi kowé bab sing betyik, kaya bapak mulangi anaké kaé.
Apa ènèng anak sing ora tau diajar karo bapaké? Lak ora ta. 8 Awit nèk Gusti Allah
ora ngajar kowé, tibaké kowé kaya botyah sing ora nduwé wong tuwa, kaya botyah
mblarah. Tibaké kowé dudu anaké Gusti Allah. 9 Awaké déwé lak nduwé bapa ing
donya ta sing mulangi awaké déwé? Lan dèkné ya diajèni tenan karo awaké déwé.
Lah bapaké awaké déwé sing nang swarga menèh, apa ora kudu diajèni lan digugu
ngungkul-ungkuli bapa sing ing donya? Mesti kudu ta, awit kuwi sing marakké awaké
déwé bisa urip karo Gusti Allah slawasé. 10 Bapaké awaké déwé ing donya enggoné
ngajar awaké déwé namung sak untara lan manut apa sing dianggep betyik kanggo
dèkné déwé. Nanging Gusti Allah, Bapaké awaké déwé nang swarga, ngajar awaké déwé
nuju sing betyik kanggo awaké déwé, supaya awaké déwé uripé bisa sutyi kaya Dèkné.
11Pantyènpara sedulur, nèkdiajar kuwi rasanéorakepénak,malah lara ing ati. Nanging
sakwisé awaké déwé diajar, awaké déwé terus gelem manut marang kekarepané Gusti
Allah. Lah kuwimarakké uripé awaké déwé bisa tentrem.

Piwulang lan pengéling-éling
12Mulané para sedulur, kaya wong sing pada mèlu balapan mblayu lan krasa kesel

kaé, sing tangané sèngklèh lan dengkulé lemes, hayuk tangané pada dietungké menèh
lan dengkulé dijejekké. 13Hayuk padamaju terus sing lempeng, supaya bisa narik sing
sèngklèh aja sampèk ambruk, nanging bisa kuwat menèh.

14Hayuk pada nglumui tenan supaya awaké déwé kabèh bisa rukun bebarengan lan
hayuk pada nglumui tenan uga supaya nindakké urip sing sutyi. Awit ora ènèngwong
bisa weruh Gusti Allah nèk uripé ora ngono. 15Awaké déwé siji-sijiné kudu sing ati-ati
tenan para sedulur, aja sampèk ènèng sing nyingkuri kawelasané Gusti Allah. Pada sing
ati-ati uga, aja sampèk ènèng sedulur nduwèni laku apa piwulang sing ora bener, sing
namung ndadèkké susahé lan rusaké liyané, kaya tukulan eri kaé. 16 Pada sing ati-ati
tenan uga, aja sampèk ènèng sedulur sing laku bédang. Aja sampèk ènèng sedulur sing
ora nduwé isin kaya Esau, sing ngeboti pangan sak piring, ngedol prejanjiané wong
tuwané, yakuwi prejanjian berkahmarang dèkné sing dadi anak singmbarep. 17Kowé
ngerti nèk ing tembé-mburiné Esau kepéngin nduwèni berkahé prejanjian kuwi menèh,
nanging senajan enggoné nyuwun dilabuhi tangisan, meksa dèkné ora bisa nampa
berkahémenèh, awit apa sing dilakoni karo dèkné ora kenèng diwalik menèh.

18Para sedulur, kenèng apa ta kok awaké déwé siji-sijiné kudu nglumui urip rumaket
marang Gusti Allah lan nduwèni laku sing ngétokké nèk awaké déwé saiki wis nurut
Gusti Allah sak kabèhé? Awit pada ngertia nèk saiki awaké déwé nduwèni prejanjian
sing anyar, sing nggawèkké dalan kanggo awaké déwé, supaya bisa nyedeki Gusti Allah.
Nanging mbah-mbahané awaké déwé mbiyèn ora wani lan ora dililani nyedeki Gusti
Allah. Awit béda karo awaké déwé iki, mbah-mbahané awaké déwé mbiyèn nyedeki
barang sing kétok, yakuwi gunung Sinai sing geniné mulak-mulak, méga peteng lan
angin lésus. 19Wong-wong terus krungu trompètmuni, terus Gusti Allah déwé ngetokké
tembung nganggo swara sing nggilani. Wong-wong sing krungu swara kuwi sampèk
pada nyuwun, supaya Gusti Allah ora ngomongmenèh. 20Wong-wong kuwi padawedi,
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jalaran Gusti Allah ngomong ngéné: “Sapa waé sing ndemèk gunung iki kudu dipatèni
karo watu, ora perduli kéwan apa manungsa.” 21Lelakon kuwi jan nggilani lan medèni
tenan, sampèk nabi Moses déwé mbengok: “Aku wedi banget lan awakku ndredek
kabèh.”

22 Para sedulur, awaké déwé saiki ora kaya mbah-mbahané awaké déwé mbiyèn,
nanging séjé banget. Awit awaké déwé iki saiki mara nang ngarepé Gusti Allah
nang gunung Sion, nang kuta panggonané Gusti Allah sing urip, yakuwi sing diarani
Yérusalèm kaswargan. Nang kono mulékat èwon-èwon pada ngumpul ing kabungahan
gedé. 23 Awaké déwé saiki mlebu ing kumpulané anak-anaké Gusti Allah lan awaké
déwékabèhdianggepdadi anakmbarep singmèlunduwèni sembarang lan sing jenengé
wis ketulis nang swarga. Awaké déwé iki mara nang ngarepé Gusti Allah sing ngrutu
kabèh manungsa, nang panggonané rohé wong-wong sing uripé pada manut Gusti
Allah lan saikiwis padamati, mulané pada ketampaGusti Allah. 24Para sedulur, awaké
déwé iki saiki mara nang ngarepé Gusti Yésus sing netepké prejanjiané Gusti Allah sing
anyar lan awaké déwé uga mara ngadepi getihé Gusti Yésus sing tumètès kanggo nebus
dosané awaké déwé, tegesé getihé Gusti Yésus nekakké kawelasané Gusti Allah marang
awaké déwé, béda karo getihé Abel, sing marakké Gusti Allah nesu lan kudu mbales
marang wong singmatèni Abel.

25 Mulané para sedulur, pada sing ati-ati tenan lan aja sampèk kowé nyingkuri
Gusti Allah sing ngomong marang kowé. Awit dèk mbiyèn mbah-mbahané awaké
déwé ora ènèng siji waé sing bisa nglungani setrapané Gusti Allah, jalaran ora pada
gelem ngrungokké dongé Gusti Allah ngetokké tembungé nang gunung Sinai. Lah
kepriyé awaké déwé bisané nglungani setrapané Gusti Allah, nèk awaké déwé ora
gelem ngrungokké tembungé Gusti Allah sing sangka swarga? 26 Dèk mbiyèn, dongé
Gusti Allah ngetokké tembungé sangka gunung Sinai, swarané Dèkné ngoyakké bumi.
Nanging kanggo jaman saiki Gusti Allah wis ngetokké janji sing luwih nggilani, awit
Dèkné ngomong ngéné: “Aku bakal ngoyakké sepisan menèh, ora namung bumi,
nanging uga langit.” 27 Tembung “sepisan menèh” kuwi ngomongké nèk Gusti Allah
bakal ngrusak sembarang sing digawé, nanging ora kanggo ngadek slawasé. Dadiné
namung sembarang sing digawé kanggo slawasé bakal ngadek terus.

28Mulané para sedulur, saiki awaké déwé ngerti nèk awaké déwé wis dikèki pangg-
onan sing ora rusak, mulané hayuk awaké déwé pada nampa pitulungané Gusti sak
kabèhé, awit Dèkné ngekèki kabèh kuwi sangka katrésnan lan kabetyikan. Tujuané,
supaya awaké déwé bisa ngladèni Dèkné manut karepé Dèkné, karo ati sing wedi lan
ngajèni. 29 Kenèng apa awaké déwé kok kudu wedi lan ngajèni marang Gusti Allah?
Jalaran Gusti Allahé awaké déwé kuwi Gusti Allah sing ngrusak kabèh wong sing
ora gelem manut marang Dèkné, kenèng dipadakké karo geni sing mrèmèn ngobong
sembarang sing nang dalané.

13
Urip bebarengan nurut Gusti

1 Para sedulur, aku saiki kepéngin ngomongké bab prekara-prekara sing penting ing
sakjeroné urip bebarengan nurut Gusti. Kaping pisan, pada mantepa terus enggonmu
pada trésna marang sakpada-pada, kudu kaya sedulur sing wis didadèkké siji karo
Kristus.

2Kaping pindoné, aja pada éman ngekèki inepanmarang sedulur-sedulur sangka liya
panggonan sing pada teka merdayoh. Kowé ngerti déwé nèk ing jaman mbiyènmbah-
mbahané awaké déwé tanpa ngerti pada nampa mulékaté Gusti Allah, mikiré namung
ngekèki inepanmarang dayoh sangka adohwaé.
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3 Kaping teluné, aja lali niliki sedulur sing nang setrapan jalaran nglabuhi pengan-
delé. Dianggep kaya nèk kowé déwé uga katut disetrap. Uga aja lali nulungi sedulur
sing dipilara jalaran pengandelé, dipadakké nèk kowé déwé ngalami sangsara kuwi.

4Kaping papaté, aku kepéngin ngélingké bab bebojoan; kuwi kudu mbok ajèni tenan.
Wong lanang lan wong wédok kudu temen terus marang sakpada-pada ing sakjeroné
bebojoan. Aku ngélingké kowé bab kuwi, jalaran Gusti Allah bakal nyetrap wong sing
laku bédang lan laku nglonté.

5 Kaping limané aku kepéngin ngélingké kowé bab duwit para sedulur. Kuwi aja
digawé singpentingdéwé inguripmu lanajanamungmikirkénumpuk-numpukbanda.
Apiké nèk kowé pada trima karo apa nduwému. Gusti Allah bakal nulungi lan bakal
ngréwangi kowé, awit Dèkné wis janji ngéné: “Aku ora pisan-pisan bakal négakké kowé
lan Aku ora pisan-pisan bakal ninggal kowé.” 6 Mulané awaké déwé wani ngomong
ngéné para sedulur:
“Gusti bakal ngréwangi aku, mulané aku ora wedi; manungsa bisa ngapakké aku?”

7Para sedulur, aku uga kepéngin ngélingké kowé bab para penuntun sing dèkmbiyèn
pada mulangi kowé bab pituturé Gusti Allah. Aja pada lali marang para penuntun
sing ndisik déwé kuwi. Pada dipikir uripé para penuntun kuwi, enggoné pada manut
Gusti tekan patiné. Pengandelé wong-wong kuwi marang Gusti Yésus Kristus kenèng
mbok tiru. 8 Awit para penuntun kuwi pretyaya nèk Gusti Yésus Kristus ora malih,
nanging mbiyèn lan saiki Dèkné tunggalé waé, tekan slawasé. 9Mulané para sedulur,
diéling piwulangé para penuntun sing wis pada mati kuwi lan aja sampèk kowé
nggatèkké marang piwulang sing ora-ora, sing namung marakké kowé ninggal dalané
Gusti. Awaké déwé bisa ketampa Gusti Allah jalaran Dèkné ngétokké kabetyikané lan
kawelasané marang awaké déwé, ora jalaran awaké déwé ora mangan iki apa ora
mangan kaé. Wujuté wong-wong sing pada temen netepi pernatan-pernatan bab sing
ora éntuk dipangan kuwi ya ora nampa bati apa-apa.

10 Para sedulur, awaké déwé saiki dosané wis katebus sak kabèhé. Wong-wong sing
ijik pada ngabekti Gusti Allah miturut wèt-wèté nabi Moses ora bisa katebus dosané
sangka kurbané Gusti Yésus. 11 Apa jalarané? Jalaran miturut wèt-wèté nabi Moses,
Imamé Gedé njikuk getihé kéwan sing dibelèh terus digawa nang Panggonan Sing Sutyi
Déwé. GetihkuwidipasrahkémarangGusti Allahkanggopanebusédosa-dosané. Kéwan
sing dibelèh mau terus kudu digawa metu nang sak njabané kuta lan kudu diobong
nangkono. 12MulanéGusti Yésusugakudunandangsangsara landipatèninangnjabané
kuta. Mengkono kuwi Dèkné bisa nebus dosané umaté Gusti Allah sepisan kanggo sak
kabèhé, supaya umaté Gusti Allah bisa ketampa Gusti Allah.

13 Pantyèn ya ngisin-isinké tenan mati nang sak njabané kuta, nanging Gusti Yésus
ora perduli kuwi, jalaran Dèkné nglabuhi awaké déwé. Mulané para sedulur, hayuk
saiki padaninggal pangabekti singmiturut tyara sing lawas, singmiturutwèt-wèténabi
Moses, supaya awaké déwé bisa ngabekti Gusti Allah liwat Gusti Yésus, senajan awaké
déwé disepèlèkké wong. 14 Lah kenèng apa awaké déwé kok kudu ninggal pangabekti
miturut tyara sing lawas? Jalaran nang bumi kéné ora ènèng panggonan sing kenèng
dienggoni slawasé, ora. Mulané awaké déwé ngarep-arep bisa manggon karo Gusti
Allah slawasé. 15 Lan jalaran Gusti Yésus wis mati sepisan kanggo nebus dosané wong
kabèh lan Dèkné nang swarga dadi wakilé awaké déwé nang ngarepé Gusti Allah,
mulané hayuk awaké déwé pada tansah maturkesuwun lan memuji marang Gusti
Allah, awit Dèkné seneng nèk awaké déwé ngakoni nèk awaké déwé iki umaté lan nèk
awaké déwé ngakoni nèkDèkné gedé kwasané. 16Para sedulur, kejaba sangka kuwi, aja
pada lali nindakké singbetyik lannulungmarang sakpada-pada, awit kuwikurban sing
disenengi karo Gusti Allah.
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17 Para sedulur, aku ngélingké marang kowé, kowé kudu manut marang penuntun-
penuntunmu lan apa piwulangé kudumbok lakoni. Jalaran penuntun-penuntun kuwi
ora lèrèn enggoné pada njaga nyawamu lan ya wong-wong kuwi sing bakal asok
penjawab marang Gusti Allah bab nyawamu. Mulané para sedulur, kowé kabèh kudu
manut, supayaparapenuntunbisanyambutgawékarobungah, orakaronggresah, awit
kuwi ora nekakké betyik kanggo kowé.

18 Para sedulur, aja pada lèrèn ndongakké aku. Aku rumangsa nduwé ati resik,
awit sak ngertiku aku namung nglakoni prekara-prekara sing bener. 19 Aku nyuwun
pandongamu supaya aku ndang bisa teka nang nggonmu.

Pandonga
20Para sedulur, Gusti Allahwis nangèkéGustiné awakédéwéYésusKristus sangkapati

lan saiki Gusti Yésus sing dadi Pangon sing gedé déwé kanggo para wedusé. Gusti Yésus
nglakoni pati kanggo netepké prejanjian sing langgeng. 21Mulané pandongaku kanggo
kowé, muga-muga Gusti Allah, sing bisa ngebeki atimu karo katentreman, ngedunké
sembarang sing betyik sing mbok butuhké, supaya kowé bisa nuruti kekarepané.
Dadiné, sangka pitulungané Gusti Yésus Kristus, enggonmu ngladèni Gusti Allah bisa
ndadèkké legané atiné. Mulané awakédéwé kudumemuji Dèkné slawas-lawasé, jalaran
Dèkné gedé kwasané. Amèn.

Penutup lan pamuji slamet
22 Para sedulur, sing tak suwun, tembung-tembungku kanggo mbangun kowé iki

mbok tampa tenan ing atimu. Aku namung nulis setitik, senajan ijik okèh sing kudu
tak omong. 23Aku ngabari nèk sedulur Timotius wis metu sangka setrapan. Nèk dèkné
ndang bisa teka nang nggonku, menawa awaké déwé bisa bareng teka nang nggonmu.

24 Aku nyuwun dikirimké slamet marang sedulur-sedulur para penuntun lan
sedulur-sedulur kabèh sing pada nurut Gusti. Sedulur-sedulur sangka negara Itali uga
pada nyuwunmarang aku kirim slamet marang kowé kabèh.

25Para sedulur, muga-muga kabetyikané Gusti Allah ngebeki kowé kabèh.
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Layangé Yakobus
Pembukakan lan kabar slamet

1 Layang sangka Yakobus, peladèné Gusti Allah lan Gusti Yésus Kristus marang
sedulur-sedulur Kristen sangka bangsa Ju sing pentyar nang sak lumahé jagat. Kabar
slamet marang kowé kabèh.

Bab pengandel singmantep
lan kaweruh

2-3 Para sedulur, pada bungaha nèk kowé katekan werna-werna kangèlan. Kuwi
namung kanggo njajal pengandelmu. Nèk kowé temen terus ing sakjeroné kangèlan,
pengandelmu bakal tambah mantep. 4 Kuwi sing kudu mbok golèki; pengandelmu
kudu mantep lan mateng lan ora ènèng kurangé apa-apa. 5 Para sedulur, nèk nang
tengahmu ènèng sedulur rumangsa kurang kaweruh, ndedongaa marang Gusti Allah;
Dèkné bakal ngekèki marang sapa waé tanpa maido. 6 Nanging nèk kowé ndonga,
kowé kudu pretyaya nèk Dèkné bakal ngekèki. Aja mangu-mangu. Wong sing mangu-
mangu kuwi kenèng dipadakké karo ombaké laut kaé sing rana-réné keterak angin.
7-8Wong kaya ngono kuwi aja njagakké nèk bakal nampa apa-apa sangka Gusti, awit
atiné mangga-mara lan oramantep kekarepané ing tindak apa waé.

Singmlarat lan sing sugih
9Sedulur-sedulur sing oranduwé landadiwong tyilik ing donya kéné, padabungaha!

IngmripatéGustiAllahkowéwonggedé. 10-11Nanging sedulur-sedulur sing sugih, pada
bungahanèkdidadèkkéwong tyilik ingdonyakénékaroGustiAllah. Awitwong sugihya
bakal mati uga. Kenèng dipadakké karo kembangé suket kaé: nèk srengéngé semlorot
lan panasé teka, suketé terus alum lan kembangé terus gogrok, ilang apiké. Kaya ngono
kuwi lelakonéwongsugih: ing sakjeronémempengngundakkékasugihanédèknébakal
mati.

Bab panggoda
12Beja sedulur singmantep pengandelé ing sakjeroné panggoda. Mbésukdèknémesti

bakal nampa upahé; kuwi tanda kamenangan sing wis dijanji karo Gusti Allahmarang
kabèhwong sing trésnamarang Dèkné. Tanda kamenangan kuwi urip langgeng. 13Nèk
ènèng sedulur kenèngpanggoda, sedulur kuwi ora kenèngngomongnèkGusti Allah sing
nggoda dèkné, awit Gusti Allah ora kenèng digoda karo ala lan Gusti Allah déwé ya ora
marakké wong digoda karo ala. 14Nanging pepénginmu déwé sing ala kuwi, kuwi sing
narik kowé ing panggoda. 15 Ya pepénginmu sing ala kuwi nèk dituruti marakké kowé
nglakoni dosa lan dosa kuwi nèk diteruské ngekaké pati.

16Para sedulur sing tak trésnani, aja sampèk pada klèru ngono, dudu Gusti Allah sing
nekakké panggoda. 17Namung sembarang sing apik lan sing sampurna tekané sangka
GustiAllahnangswarga. Dèkné singnggawésakènèngépepadangnang langit lanDèkné
padang sak kabèhé, ora ènèng petengé blas. 18Gusti Allah ngekèki urip anyar marang
awaké déwé lantaran pitutur sing bener sing dikabarké marang awaké déwé. Kuwi
pantyèn wis dadi kekarepané Dèkné. Dadiné awaké déwé dadi kaya anak-anak sing
ndisik déwé ing brayaté Gusti Allah.

Ngrungokké lan nglakoni
19 Para sedulur sing tak trésnani, pada ngertia! Saben wong kudu tyepet nèk ngrun-

gokké, nanging alon-alon nèk arep ngomong apa nesu. 20Kenèng apa aku kok ngomong
ngono? Awit wong sing gampang nesu kuwi ora bisa nuruti kekarepané Gusti Allah.
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21 Mulané, para sedulur, sembarang ing uripmu sing ora pantes lan sak wernané
klakuan singoraapikbuwangenkabèh. Saiki pituturéGusti, singwisdideder ingatimu,
digatèkké nganggo andap-asor, awit pitutur kuwi sing bisa nylametké nyawamu kabèh.

22Nanging aja namung dirungokké waé, pitutur kuwi kudu mbok lakoni tenan. Nèk
kowé namung ngrungokké, tibaké kowé ngapusi awakmu déwé. 23 Awit nèk kowé
namungngrungokké,nangingorambok lakoni, kowékenèngdipadakkékarowongsing
ngadek nang ngarep pengilon kaé lan weruh rupané déwé. 24Nanging nèk wis lunga
sangka kono wongé lali menèh rupané kaya ngapa. 25 Nanging sapa sing nggatèkké
marang pituturé Gusti Allah lan nglakoni kanti temen, tegesé ora namung ngrungokké
waé, Gusti Allah mesti bakal mberkahi wong kuwi ing tandang-gawé apa waé, awit
pituturé Gusti Allah kuwi sampurna lan ngluwari manungsa sangka urip sing ala.

26 Nèk nang tengahmu ènèng sedulur sing rumangsa nurut Gusti tenan, nanging
wujuté kalah karo ilaté, sedulur kuwi ngapusi awaké dèkné déwé lan enggoné nurut
Gusti ora ènèng gunané. 27Lah sedulur sing diarani nurut Gusti sing temenan lan sing
dianggep tus pengandelé karo Gusti Allah Bapaké awaké déwé, kuwi sedulur sing kaya
ngapa? Yakuwi sedulur singnulungi botyah sing oranduwéwong tuwa lanuga sedulur
sing nulungi randa-randa ing kangèlané. Sedulur sing diarani tus pengandelé kuwi
sedulur sing ngati-ati uripé, supaya ora kenèng regeté donya.

2
Aja pilih-sih

1Para sedulur, jalarankowépadapretyayamarangYésusKristus, Gustinéawakédéwé
sing diajèni banget karo awaké déwé, mulané aja pada pilih-sih lan mbédak-mbédakké
manungsa,manut kétokénjabané. 2Gampangéomong, semunggoné ènèngwongmlebu
nang kumpulanmu nganggo ali-ali emas lan salin sing larang, terus bareng karo wong
kuwi ènèng wong liyané mèlu mlebu, wong sing ora nduwé, sing nganggo salin èlèk.
3 Lah kowé terus marani wong sing nganggo salin sing larang mbok golèkké jagongan
sing apik. Nanging wong sing ora nduwé malah mbok kongkon ngadek apa njagong
nang jogan. 4 Lah tibaké kowé pilih-sih marang sakpada-pada lan sing nampa wong
ora nganggo pikiran sing bener.

5 Para sedulur sing tak trésnani, iki dirungokké sing apik! Wong-wong sing dianggep
ora nduwé ing donya kéné malah wis dipilih karo Gusti Allah, supaya pada sugih ing
pengandel lan nampa panduman ing Kratoné Gusti Allah, kaya singwis dijanji marang
kabèh wong sing pada trésna marang Dèkné. 6Nanging kowé malah pada nyepèlèkké
sing ora nduwé. Mbok dipikir déwé ta! Sapa sing meres kowé lan sapa sing ngèrèt-èrèt
kowé nang kruton? Apa duduwong sing sugih? 7Apa duduwong-wong iki sing ngèlèk-
èlèkké jenengé Gusti sing diajèni karo awaké déwé.

8Pantyèn kowé bener nèk kowé netepi wèté Gusti Allah singmulangi nèk kowé kudu
trésna marang tunggal manungsa kaya enggonmu nrésnani awakmu déwé. 9 Nanging
nèk kowé pilih-sih ngono, tibaké kowé nglakoni dosa lanmiturut Kitab kowé padawaé
wong sing nerak wèté Gusti Allah. 10 Awit, senajan kowé netepi wèt-wèté Gusti Allah
kabèh, nanging nerak namung siji waé, kuwi tunggaléwaé karo nèk kowé nerak kabèh.
11 Sing ngomong: “Kowé aja laku bédang” kuwi lak Gusti Allah ta? Lan ya tunggalé
Gusti Allah iki ta sing uga ngomong: “Aja mematèni!” Dadiné senajan kowé ora laku
bédang, nanging kowémematèni, tibaké kowé ya nerakwèt-wèté Gusti Allah. 12Mulané
para sedulur, mbok tembungmu lan tindakmu sing tyotyok karo kekarepané Gusti
Yésus Kristus; kuwi wèt sing bisa ngluwari manungsa lan kowé mbésuk bakal dikrutu
nganggo wèt kuwi. 13Nèk kowé ora nduwémelas blas karo wong liyané, Gusti Allah ya
ora bakal nduwémelas marang kowé, nanging nèk kowé nduwémelas marang liyané,
Gusti Allah uga bakal melas marang kowé lan ora bakal nyetrap kowé.
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Pretyaya sing nyata
14 Para sedulur, apa gunané wong ngomong nèk pretyaya, nanging ora ènèng wu-

juté, awit ora dilakoni. Apa pretyayané wongé bisa nylametké uripé? Mesti ora.
15 Gampangé omong, ènèng sedulur lanang apa wédok butuh sandang lan pangan.
16Lah kowé namung ngomong karo wongé: “Mlaku sing apik-apik. Muga-muga sampé
sandang lan panganmu,” nanging wongé ora mbok kèki apa butuhé. Tibaké omongmu
ora ènèngwujuté. 17Mengkono uga pretyaya, nèk ora kétokwujuté, pretyaya kuwimati,
ora kanggo gawé.

18 Nanging menawa waé terus ènèng sedulur sing ngomong: “Ah, iku ya garèk
wongé! Enèng sing namung njagakké pretyayané lan ènèng sing namung njagakké
penggawéné.” Sauranku marang wong sing nduwèni omong kaya ngono kuwi ngéné:
“Aku kepéngin ngerti kepriyé enggonmu arep nduduhké pretyayamu tanpa kétok
penggawéné. Lan aku bakal nduduhké pretyayaku sangka penggawéku.” 19 Kowé
mesti pretyaya ta nèk namung ènèng Gusti Allah siji? Kuwi bener! Nanging sétan-
sétan uga pretyaya kuwi. Malah pada ndredek sangking wediné. 20 Sedulur, kowé kuwi
jan klèru tenan. Mosok kowé durung bisa dunung nèk pretyaya sing ora digandèngi
karo penggawé kuwi pretyaya sing mati. 21 Dipikir Bapa Abraham, mbah-mbahané
awaké déwé mbiyèn. Dèkné bisané dianggep bener karo Gusti Allah apa ora jalaran
sing ditindakké karo dèkné. Awit dèkné manut terus marang Gusti Allah, senajan kudu
masrahké anaké, yakuwi Isak, marang Gusti Allah nang altar. 22 Kuwi nduduhké nèk
pretyaya kuwi kudu dibarengi karo penggawé, tegesé, pretyayané bisané kétokwujuté
sangka sing ditindakké. 23 Dadiné ya tyotyok karo sing ketulis nang Kitab sing uniné
ngéné: “Bapa Abraham pretyayamarang Gusti Allah lan jalaran sangka pretyaya kuwi
dèkné dianggep bener karo Gusti Allah.” Mulané dèkné ya diarani “Kantyané Gusti
Allah.” 24 Lan saiki ya wis tyeta banget nèk manungsa bisané ketampa Gusti Allah
ora namung jalaran sangka pretyayané waé, nanging jalaran sangka pretyayané lan
penggawéné.

25 Kayadéné lonté Rahab, sing pretyaya marang Gusti. Dèkné ketampa Gusti Al-
lah jalaran sangka penggawéné, awit Rahab ndelikké wong-wong Ju sing dikongkon
ngindik. Sakwisé didelikké nang omahé terus dietokkémetu dalan liya.

26Kayadéné awak nèkwis ora ènèng ambekané mesti mati, mengkono uga pretyaya,
nèk ora ènèng penggawéné yamati.

3
Ilatémanungsa

1 Para sedulur, nang tengahmu aja sedulur okèh-okèh sing kepéngin dadi guru, awit
kowé kudu ngerti nèk Gusti Allah bakal ngrutu awaké déwé iki sing dadi guru luwih
landep tenimbang wong-wong liyané. 2Aku ngomong ngono kuwi jalaran awaké déwé
kabèh kerepnggawé klèru karo tembungé awaké déwé. Wong sing ora taunggawé klèru
karo tembungé kuwi jan wong sing sampurna tenan. Wong kaya ngono kuwi pantyèn
wis bisa nata karepé awaké. 3Aku arep nggambarké sing tak omong iki. Delokké jaran
kaé: nèk wis dipasang kendali tyangkemé, jarané manut karepé awaké déwé. 4 Kapal
kaé ya ngono: senajan gedé banget lan disurung angin banter, nanging sing ngénggak-
ngénggokké kapalé namung kemudiné sing tyilik banget, manut karepé sing nglakokké.
5 Para sedulur, ilaté manungsa ya kaya ngono: senajan tyilik, nanging bisa ngetokké
rembukan sing gedé-gedé.
Dipikir ta, geni sak ilat waé bisa ngobong alas gedé. 6 Ilaté manungsa kuwi ya

kaya geni, senajan tyilik bisa nekakké karusakan gedé. Ilat kuwi wiwitané sak
wernané ala. Lan jalaran ilat kuwi nang awak, mulané sak awak kabèh bisa ketularan,
marakké wongé uga dadi ala lan sangsara slawasé urip, awit ilat kuwi diobong-obongi
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sangka neraka. 7 Dipikir para sedulur, manungsa wis bisa nelukké kéwan-kéwan sing
galak, manuk-manuk, kéwan-kéwan sing mbrangkang lan uga kéwan-kéwan nang laut.
8Nanging ilatédéwémanungsaorabisanelukké. Ilat kuwi sakwijinéala singorakenèng
diendek, kaya ratyunéula singmatèni. 9Awakédéwémemuji Gusti AllahBapaké awaké
déwé karo ilaté awaké déwé, nanging karo ilat iki awaké déwé ugamujèkké ala marang
wong liyané sing digawé nurut gambaré Gusti Allah déwé. 10 Para sedulur, kuwi klèru
tenan: lah pamuji apik lan pamuji ala kokmetu sangka tyangkem siji? 11Apa sumur siji
bisa ngetokké banyu énak bareng karo banyu pait? 12Apa wit anjir bisa ngetokké woh
olèf lan wit dreif bisa ngetokké woh anjir? Apa sumur sing ngetokké banyu asin uga
bisa ngetokké banyu énak? Mesti ora ta?

Kaweruh sing tekané sangka
Gusti Allah

13 Para sedulur, nèk nang tengahmu ènèng wong sing rumangsa nduwèni kaweruh
lan kapinteran, wong kuwi kudu ngétokké kaweruhé lan kapinterané nganggo urip
sing apik lan pantes lan tumindaké marang liyané kudu sing alus. 14 Lah nanging
nèk atimu kebek karo rasa sengit lan mèri lan kowé namung pada mikir uripé déwé-
déwé ngono, tibaké enggonmu sombong ora ènèng wujuté blas. Kowé namung goroh.
15 Aja mikir nèk sing mbok arani kaweruh kuwi tekané sangka nduwur! Blas ora!
Kuwi kaweruh sak tyarané donya, ora metu sangka Rohé Gusti Allah, nanging sangka
pikirané Sétan. 16Awit nèk kowé padamemèrèn lan namung nggolèk kemajuané déwé-
déwé ngono, mesti nang tengahmu uga ènèng lelakon rusu lan sak wernané laku ala.
17Nangingwongsingnduwènikaweruhsing sangkaGustiAllahkuwikapingpisanresik
atiné, kaping pindoné seneng rukun lan uga nduwèni watek alus lan geleman. Wong
sing nduwèni kaweruh sangka swarga kuwi gedé kawelasané lan okèh kabetyikané
marang liyané. Wong kaya ngono kuwi ora pilih-sih lan ora étok-étokan. 18Mulané para
sedulur,wong sing seneng rukunkuwimarakké liya-liyanénduwéayem lankuwibakal
nekakké kabetyikan.

4
Aja pada nuruti kadonyaan

1 Para sedulur, apa ta sing marakké kowé pada padu lan tukaran? Kowé ngerti
apa? Jalaran kowé inter ora inter kepéngin nuruti senengé atimu sing ora apik. 2Nèk
kowé kepéngin nduwé apa-apa kowé ora perduli matèniwong, janji bisa keturutan sing
mbok karepké. Nèk kowé weruh liyané nduwé, kowé terus mèri. Lah nèk ora bisa
keturutan karepé, kuwi terus marakké padu lan tukaran. Kowé ora bisa nemu sing
mbok kepéngini kuwi jalaran kowé ora ndonga njaluk marang Gusti Allah. 3Nèk kowé
ndonga marang Gusti Allah, durung mesti nèk bakal nampa sing mbok jaluk, jalaran
kekarepanmu ora apik; sing mbok jaluk kuwi namung arep mbok kanggokké nuruti
kesenengan sing ora apik. 4 Para sedulur, kowé kuwi wong sing ora kenèng dijagakké,
kayawongwédok sing ninggal bojoné. Apa kowé ora pada ngerti nèkwong sing seneng
grudukan karo wong sing ora pretyaya lan nuruti kesenengané wong sing kaya ngono
kuwi dadi mungsuhé Gusti Allah? Dadiné sapa sing mèlu-mèlu karo sing dilakoni karo
wong sing ora pretyaya dadi mungsuhé Gusti Allah. 5 Mulané aja digawé sembrana
tembungéKitab sing ngomong: “Atinémanungsa namung kudu rumaketmarangGusti
Allah déwé.” 6 Nanging Gusti Allah kepéngin ngétokké kawelasané sing gedé marang
manungsa. Mulané nang Kitab ya wis ketulis ngéné: “Gusti Allah nampik wong sing
sombong, nanging Dèkné ngétokké kabetyikanémarang wong sing andap-asor.”

7Mulané para sedulur, pada manuta marang Gusti Allah, nanging Sétan kudu mbok
lawan, mesti dèkné bakal mblayu lunga. 8 Pada nyedeka marang Gusti Allah lan
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Dèkné uga bakal nyedeki kowé. Kowé sing pada nglakoni ala, dilèrèni lakumu sing
ala kuwi. Lan kowé sing atiné rana-réné, resikana lan nuruta Gusti Allah. 9 Pada
nlangsaa, nangisa lanpada sambata. Geguyumudadia tangis lankabungahanmudadia
kasusahan, awit kowé nglakoni dosa. 10 Tyekaké rembuk para sedulur: pada sujuta
nang ngarepé Gusti lan Dèkné bakal ngangkat kowé.

Aja pada ngèlèk-èlèkké liyané
11 Para sedulur, aja pada ngomongké ala bab liyané. Awit sapa nyalahké seduluré

déwé kuwi sakjané nyalahkéwèté Gusti Allah. Lan sapa sing nyalahkéwèté Gusti Allah
kuwi tibaké ora nglakoni wèté, malah arep ngungkuli wèté Gusti Allah lan dadi sing
tukangngrutu. 12Lah singnggawéwètkuwi sapa lan singngrutumanungsakuwi sapa?
Apa ora Gusti Allah déwé? Namung Dèkné sing bisa nylametké lan nyetrap manungsa.
Rumangsamu kowé kuwi sapa kok wani nyalahké tunggal sedulur.

Apiké njagakké Gusti Allah
13 Para sedulur, saiki aku arep nduwé omong marang para sedulur sing tukang

dedagang. Kowé pada seneng ngomong: “Saiki apa sésuk awaké déwé arep budal nang
kuta iki apa kuta kaé lan awaké déwé arep nang kana setaun suwéné. Awaké déwé arep
ndagang lan nggawé bati sing okèh.” 14Lah kowé pada wani ngomong ngono kuwi apa
kowé ngerti tenan apa sing bakal klakon sésuk? Apa kowé ora ngerti nèk uripmu kuwi
namung kaya pedut kaé, saiki teka, mengko wis ilang. 15Kowé kudu ngomong ngéné:
“Nèk Gusti nglilani lan awaké déwé ijik dikèki urip awaké déwé arep ngéné apa ngono.”
16Nanging saiki kowémalah pada sombong lan pamèr ngono. Kuwi klèru banget.

17Mulané para sedulur, nèk kowé ngerti apa sing bener nanging ora mbok lakoni,
tibaké kowé dosa.

5
Tembungmarangwong sugih

sing padameres liyané
1 Para sedulur, aku saiki kepéngin nduwé omong marang wong sugih sing meres

liyané. Omongku ngéné: Kowé sing sugih, apiké kowé pada sambat lan tangisan
waé, awit kowé bakal katekan kasangsaran gedé. 2 Ing mripaté Gusti panganmu
sing numpuk-numpuk kuwi bosok nganggur lan sandanganmu sing mbok simpen
dipangan renget kabèh. 3 Barang-barangmu sing emas lan selaka pada rusak kabèh;
kuwi nggambarké nèk uripmu bakal rusak uga lan Gusti Allah bakal mbuwang kowé
nang neraka, awit senajan dinané enggoné Gusti Allah bakal ngrutu manungsa wis
tyedek, kowé pada mempeng terus nglumpukké banda. 4Dirungokké swarané wong-
wong sing pada kerja panèn nang kebonmu kaé, nanging ora mbok bayar gajihané.
Wong-wong pada tyeluk-tyeluk lanGusti Allah sing kwasa déwé krungu sambatéwong-
wong kuwi. 5Kowé pada ngepénakké uripmu ing donya kéné lan kowé pada nuruti apa
senengmu, kaya ingon-ingonkaédipakanibèn lemuarepdibelèh. 6Wong-wongsingora
salah mbok sèrèt nang kruton, mbok arani salah lan mbok patèni, senajan wong-wong
kuwi ora nglawan blas marang kowé.

Sabar terus ing kangèlan
7 Para sedulur, kowé sing pada ngalami kangèlan, pada dikuwatké terus karo sabar

karo ngentèni tekané Gusti. Wong tandur kaé mesti ya ngarep-arep bisa panèn gedé.
Mulané dèkné ya sabar ngentèni tekané udan ing rendengan tyilik lan rendengan gedé.
8Semonougakowépara sedulur, kowékudusabarngentèni. Dikuwatké terus! Ora suwi
menèh Gusti bakal teka.
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9 Mulané, nèk nyangga abot, aja terus pada nyalahké lan maido sakpada-pada,
mengkoGusti Allah ndak nyalahké kowé. Awit kowé kudu ngerti nèkGusti, sing ngrutu
manungsa, wis ndang teka waé. 10 Pada diéling para nabi sing pada nggawa pituturé
Gusti Allah dèk mbiyèn. Senajan disiya-siya, nanging pada mantep terus nyangga
kasangsarané karo sabar. Kuwi kudu mbok tiru. 11 Beja tenan para nabi kuwi, awit
pada kuwat nyangga terus karo sabar. Kowé mesti kélingan lelakoné Yob, senajan
aboté kaya ngapa, dèkné sabar terus lan ora semplak pengandelé. Lan kowé uga ngerti
kepriyé enggoné Gusti ngupahi dèkné entèk-entèkané, awit Gusti gedé kawelasané lan
kabetyikané.

Aja sumpah
12 Para sedulur, saiki aku kepéngin ngomongké barang liyané sing penting uga. Nèk

kowé arep nggawé janji apa-apa, kowé ora usah sumpah. Aja sumpah nganggo seksi
langit apa bumi, apa seksi apa waé. Nèk niyat “ya” kowé kudu ngomong “ya” nèk niyat
“ora” ya ngomong “ora.” Nèk kowé sumpah, Gusti Allah bakal nyalahké kowé.

Pandonga kanggo sing lara
13 Para sedulur, nèk nang tengahmu ènèng sedulur ngalami kasusahan, dèkné kudu

ndonga. Lah sing ngalami kabungahan kudu singi-singi memuji Gusti. 14 Nèk
ènèng sedulur sing lara, penuntun-penuntuné pasamuan kudu dityeluk. Dadiné
sedulur-sedulur kuwi bisa ndongakké sing lara lan ngusapi lenga ing jenengé Gusti.
15Pandonganéparapenuntun singnganggopengandel bakal nambani sing lara lannèk
dèkné nduwé salah, Gusti uga bakal ngapura. 16Mulané, sing lara kudu ngomongké
salahé lan liya-liyané kudu ndongakké sing lara supaya bisa mari. Awit kowé kudu
ngerti para sedulur, pandongané wong sing manut kekarepané Gusti kuwi gedé
kwasané. 17 Kowé mesti kélingan lelakoné nabi Elia. Dèkné ya namung wong urip
kaya awaké déwé iki. Lah dèkné ndonga tenanan supaya ora udan lan wujuté ya terus
ora udan telung taun setengah suwéné. 18 Kadung dèkné ndonga menèh njaluk udan,
wujuté ya terus udan terus lan tandurané bisa tukul menèh.

19-20 Para sedulur, nèk nang tengahmu ènèng sakwijiné sedulur ninggal dalané Gusti
terus ènèng sedulur liyané sing narik wong kuwi bisa manut menèh, ngertia iki para
sedulur: sedulur sing narik wong dosa sangka dalan sing ala kuwi sakjané narik
nyawané wongé sangka pati. Sedulur kuwi nulungi wong sing nggawé dosa kuwi,
supaya Gusti Allah bisa ngapura dosa-dosané kabèh.
Para sedulur, tyukup seméné layang iki.

Yakobus
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Layangé rasul Pétrus
Layang nomer siji

Pembukakan lan pamuji slamet
1 Layang marang sedulur-sedulurku sing pada kapentyar manggon nang bawah

Pontus, bawahGalasia, bawahKapadosia, nangbawahAsia lanbawahBitinia, sedulur-
sedulur sing wis dipilih karo Gusti Allah dadi umaté lan saiki pada manggon nang
panggonan sing adoh karo negarané déwé.
Iki layang sangka Pétrus, sedulurmu sing dipilih karo Gusti Yésus Kristus dadi rasulé.

2Para sedulur, kowé wis dipilih karo Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan kuwi pantyèn
wis dadi karepé kawitmbiyèné. MulanéDèkné ngedunké Roh Sutyi ing uripmu, supaya
kowé bisa dadi umaté Gusti Allah sing sutyi. Dadiné kowé bisa urip manut Gusti Yésus
Kristus lan bisa resik atimu, jalaran Gusti Yésus Kristus wis nglakoni pati lan getihé
tumètès kanggo nebus sakkèhé dosamu.
Muga-muga kabetyikané lan katentremané Gusti Allah bisa lubèr ing uripmu.

Gusti YésusKristus pengarep-arepé awaké déwé
3 Para sedulur, hayuk pada memuji Gusti Allah, Bapaké Gustiné awaké déwé Yésus

Kristus. Awit sangka gedéné kawelasané Dèkné nganyarké uripé awaké déwé, bareng
karo enggoné Gusti Yésus Kristus ditangèkké sangka pati. Jalaran sangka kuwi awaké
déwé saiki uripé kebek karo pengarep-arep. 4 Kejaba sangka kuwi, awaké déwé saiki
bisa ngarep-arep marang panduman sing wis dityawiské karo Gusti Allah. Panduman
iki kasimpen nang swarga kanggo awaké déwé,mulané ya ora bisa rusak apa reget apa
alum. 5Karomenèhpara sedulur, Gusti Allahmageri awakédéwénganggopangwasané,
janji awaké déwé mantep terus enggoné pretyaya marang Dèkné. Tujuané, supaya ing
tembé, ing entèk-entèkané jaman, Gusti Allah bisa ngluwari awaké déwé sangka sak
ènèngé ala lan entèk-entèké sembarang bakal nekakké betyik kanggo awaké déwé.

6 Mulané para sedulur, hayuk pada mantep terus ing kabungahan, senajan saiki
awaké déwé kudu sedilut nandang sakwernané kasusahan. 7Kuwi kabèh kudu klakon,
supaya kétok tenan-oraé pengandelé awaké déwémarang Gusti Allah. Nèk dipikir para
sedulur, gèk emas singbakal rusakwaékududiobong, supayakétok tenan-oraé. Mulané
kuwi kabèh kudu klakon, supaya mbésuk, nèk Gusti Yésus Kristus teka menèh, awaké
déwé bisa nampa pengaleman gedé sangka Gusti Allah. 8 Kowé pada trésna marang
Gusti Yésus Kristus, senajan kowé durung tau weruh Dèkné lan senajana kowé saiki
ora weruh Dèkné, meksa kowé pada pretyaya marang Dèkné. Lan saiki kowé pada
ngalami kabungahan sing gedé ing atimu, kabungahan sing ora kenèng didunungké
lan kabungahan sing nggumunké tenan. 9 Para sedulur, bener kowé pada bungah,
jalaranGusti Allah bakal ngrampungké penggawéané ing uripmu, yakuwi, Dèkné bakal
ngluwari kowé kabèh sangka sak ènèngé ala ing donya kéné, supaya ing entèk-entèké
sembarang bisa dadi betyik kanggo kowé. Lan kuwi bisa keturutan, jalaran kowé pada
pretyayamarang Gusti Yésus Kristus.

10BabenggonéGustiAllahbakal ngluwari kowé sangka sakènèngéala ingdonyakéné
kuwi para nabi ing jamanmbiyènwis kepéngin ngerti, mulané wis padamikir-mikirké
lan nitipriksa sak bisa-bisané. Para nabi kuwi wis ngomongké nèk Gusti Allah bakal
ngétokké kabetyikané marang kowé. 11Awit Rohé Gusti Allah sing ana ing Kristus uga
ana ing para nabi kuwi lanngekèkingertimarang para nabi, nèkKristus bakal nglakoni
kasangsaran gedé, uga nèk sakwisé kuwi Dèkné bakal ngétokké gedéné kwasané. Para
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nabi mau mikir lan nitipriksa kepéngin ngerti kapan lan kepriyé enggoné prekara-
prekara mau bakal klakon. 12 Rohé Gusti Allah nduduhké marang para nabi mau,
nèk prekara-prekara sing kudu klakon kuwi ora bakal klakon ing jamané para nabi
kuwi, ora, nanging bakal klakon ing jamané awaké déwé iki. Ya prekara-prekara sing
diomong karo para nabi kuwi sing saiki dikabarké wong-wong sing pada nggelarké
kabar kabungahan bab Gusti Yésus Kristus. Roh Sutyi sing ngekèki kekuwatan marang
wong-wong kuwi kanggo nggelarké kabar kabungahan kuwi lan para mulékat waé
kaya-kaya pada nginjen, jalaran kepéngin dunung bab prekara-prekara kuwi.

Pada urip sing sutyi
13Mulané para sedulur, pada dipikir prekara-prekara sing tak omong mau lan pada

sing ati-ati tenan enggonmu nglakokké urip. Kowé kudu sing awas lan sing mantep
enggonmu pada ngarep-arep tekané berkahé Gusti Allah, yakuwi mbésuk nèk Gusti
Yésus Kristus bakal teka menèh lan ngluwari awaké déwé sangka sak ènèngé ala ing
donya kéné. 14 Kowé kudu manut marang Gusti Allah ing prekara apa waé lan aja
sampèk katut menèh mèlu nglakoni barang sing ala kaya sing mbok lakoni mbiyèn
dongé kowé durung ngerti kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus. 15 Nanging saiki
kowé kudu nglakoni urip sing sutyi, awit Gusti Allah, sing manggil kowé, ya sutyi.
16 Pantyèn Gusti Allah déwé ya wis ngongkon nabi Moses nulis ngéné: “Aku, Gusti
Allahmu, sutyi, mulané kowé uga kudu urip sing sutyi.”

17 Para sedulur, bener nèk kowé ndonga Gusti Allah mbok tyeluk “Bapak.” Nanging
kowé kudu ngerti nèk Gusti Allah ora pilih-sih, ora dumèh kowé anaké, ora, nanging
Gusti Allah bakal ndelok lakuné lan ala-beneré kabèhwong. Mulané awaké déwé kudu
pada nduwèni wedi marang Gusti Allah lan suwéné awaké déwé urip ing donya kéné,
hayuk pada urip sing ati-ati. 18 Kowé ngerti déwé para sedulur, mauné uripé awaké
déwé ora ènèng tegesé, awit piwulangé mbah-mbahané awaké déwé namung marakké
awaké déwé nglakoni barang-barang sing ora ènèng tegesé. Nanging saiki awaké déwé
wis dipedot sangka urip sing ora migunani kuwi. Lah apa sing dienggo mbayar kuwi
para sedulur? Ora barang sing rusak, ora emas apa selaka, ora. 19Sing dienggombayar
ya getihé Gusti Yésus, sing gedé ajiné. Awit Gusti Yésus dikurbanké marang Gusti Allah,
kaya wedus sing ora ènèng tyiriné blas. 20 Sakdurungé jagat digawé, Gusti Allah wis
milih Gusti Yésus Kristus, sing bakal dadi kurban kanggo nebus dosané manungsa.
Nanging ngentèni jaman entèk-entèkan iki, jamané awaké déwé, Gusti Allah ngongkon
Gusti Yésus Kristus medun nang jagat kéné nekakké keslametan kanggo awaké déwé.
21 Saiki awaké déwé bisa pretyaya marang Gusti Allah, jalaran Gusti Yésus Kristus wis
nglakoni pati kanggo nebus dosané awaké déwé sak kabèhé. Nanging Gusti Allah wis
nangèké Dèkné sangka pati lan Dèkné dikèki pangwasa ngungkuli sembarang, tujuané,
supaya awaké déwé bisa pretyayamarang Gusti Allah lan bisa ngarep-arep nampa sak
ènèngé kabetyikan sing wis dityawiské karo Gusti Allah kanggo ing tembé.

22Para sedulur, kowé pada temenmanut marang pituturé Gusti Allah, mulané kowé
ya pada nindakké urip sing resik, pedot sangka sak ènèngé piala. Kuwi jalarané kowé
saiki pada bisa trésna ing lair-batin marang sedulur-sedulur tunggal pretyaya, mulané
ya pada mempenga terus enggonmu pada nrésnani sakpada-pada, nanging nganggo
katrésnan sing luwih jeru. 23 Awit ngertia para sedulur, kowé saiki wis dadi wong
anyar, kalairkémenèh, ora sangka bapamanungsa sing kudumati, ora, nanging sangka
tembungé Gusti Allah sing urip lan langgeng. 24 Kuwi pantyèn wis tyotyok karo sing
ketulis nang Kitab sing uniné ngéné:
“Kabèhmanungsa kuwi kaya suket
lan gagah-gedéné namung kaya kembang.
Suketé dadi garing lan kembangé gogrok,
nanging tembungé Gusti Allah tetep terus
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slawas-lawasé.”
25Ya tembungé Gusti Allah iki sing digelarkémarang kowé ing kabar kabungahan.

2
Gusti Yésuswatu sing urip

1 Para sedulur, kepriyé awaké déwé enggoné kudu urip bebarengan karo sedulur-
sedulur tunggal pretyaya? Kaping pisan, aja pada mikir ala bab liyané. Kaping pindo,
aja padangapusi liyané. Kaping telu, aja pada étok-étoknindakké betyikmarang liyané,
namung kanggo nutupi salahé lan klèruné déwé. Kaping papat, aja pada mèri marang
liyané. Kaping lima, aja pada nyatur ala marang liyané. Watek sing kaya ngono kuwi
kudu mbok tinggal kabèh. 2-3 Sing perlu déwé, kowé kudu kaya botyah bayi sing entas
lair kaé, namung kepéngin banyu susu, tegesé kowé kudu namung kepéngin manut
marang tembungé Gusti Allah, sing kenèng dipadakké karo banyu susu kasukman sing
tus. Iku sing bisamarakké kowé nduwèni kekuwatan terusmanutmarang kekarepané
Gusti Allah tekan entèk-entèkané, yakuwi mbésuk nèk Gusti Allah wis ngluwari awaké
déwé sangka sak ènèngé ala ing donya kéné. Mulané, pada mempenga enggonmu pada
manut marang kekarepané Gusti Allah, awit kowé wis pada ngrasakké déwé sepira
gedéné kabetyikané Dèkné.

4-5 Para sedulur, awaké déwé sing pretyaya iki dadi omah panggonané Gusti Allah.
Lah Gusti Yésus kuwi dadi watu sing wiwitan, watu sing dipasang ndisik déwé,mulané
awaké déwé iki hayuk pada mara nang nggoné Gusti Yésus, awit awaké déwé kenèng
dipadakkékarowatu liya-liyané singdienggonggawéomahé,nurutwatu singwiwitan.
Dadiné kanggo nggawé omah kasukman iki, omah panggonané Gusti Allah, Gusti Yésus
dadi watu sing urip. Gusti Allah déwé singmilih Dèkné lan kanggo Gusti Allah Dèkné ya
gedé banget ajiné, senajan Dèkné ora dikanggokké karo manungsa, jalaran ora pada
dunung. Nanging awaké déwé iki uga dadi watu-watu sing urip kanggo ngedekké
omahé Gusti Allah, omah kasukman. Mulané awaké déwé iki ya dadi imam-imam
sing kudumasrahké kurban-kurban kasukman sing ndadèkké legané atiné Gusti Allah,
jalaran awaké déwé wis dadi siji karo Kristus. 6 Bab iki kabèh pantyèn ya wis ketulis
nang Kitab sing uniné ngéné:
“Rungokké, Akuwis masang watu wiwitan
nang kuta Sion,
watu sing tak pilih déwé
lan watu sing gedé banget ajiné.
Sapa sing pretyayamarang Dèkné
ora bakal kisinan.”
7Dadiné para sedulur, kanggo awaké déwé sing pretyaya, Gusti Yésus kuwi gedé banget
ajiné. Nanging kanggo wong-wong sing ora pretyaya marang Dèkné ènèng ayat nang
Kitab sing uniné ngéné:
“Watu sing ora dikanggokké
karo sing tukang nggawé omah,
malah watu kuwi
sing dadi watu wiwitan.”
8Uga ènèng ayat liyané sing uniné ngéné:
“Ya watu kuwi sing dadi sandungan
lan watu kuwi singmarakké wong tiba.”
Wong sing kesandung lan tiba kuwi yawong sing ora pretyayamarang kabar kabunga-
hané Gusti Yésus Kristus. Kuwi wis dadi pestiné wong sing ora pretyaya.

9 Nanging awaké déwé iki bangsa sing dipilih karo Gusti Allah, awaké déwé dadi
imam-imamé Gusti Allah sing ngwasani sembarang. Awaké déwé iki dadi bangsa
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sing sutyi, umaté Gusti Allah déwé, kapilih kanggo ngabarké penggawéné Gusti Allah
sing nggumun-nggumunké. Ya Dèkné sing ngluwari awaké déwé sangka pangwasané
pepeteng lan saiki nuntun awaké déwé ing pepadang sing nggumunké, awit Dèkné
tansah ngétokké katrésnané lan kabetyikané marang awaké déwé. 10 Wujuté awaké
déwé mbiyèn dudu umaté Gusti Allah, nanging saiki awaké déwé dadi umaté Dèkné
déwé. Mbiyèn awaké déwé ora dimelasi karo Gusti Allah, nanging saiki Dèkné ngétokké
kawelasanémarang awaké déwé.

Urip sing dadi tulada
11 Para sedulur sing tak trésnani, aja pada lali nèk awaké déwé iki ing donya kéné na-

mungmampirngombé. Kénéorapanggonanéawakédéwékanggoslawasé. Mulanéaku
ngélingké tenan marang kowé: aja pada manut marang kesenengané ati sing namung
marakkédosa. Kuwinamungngalang-alangikowéenggonmunuruti kekarepanéGusti.
12 Apiké, ing sak tengahé bangsa-bangsa sing ora pretyaya marang Gusti Allah kowé
pada nindakké urip sing pantes. Dadiné, senajan wong-wong pada ngarani kowé kuwi
wong ala, nanging jalaran nitèni tindakmu sing betyik, kapan-kapan nèk ditekani Gusti
Allah déwé ing uripé,mesti bakal ngelem Dèkné.

Ngajènimarang pernatan
13 Semono uga para sedulur, enggonmu urip ing sak tengahé wong sing ora pretyaya

marangGustiAllah, padamanutamarangpernatan-pernatangawéanémanungsa, awit
kuwi kekarepané Gusti. Tegesé, pada manuta marang pernatan-pernatan sing sangka
ratuné, awit kuwi pangwasa sing duwur déwé. 14Uga pada manuta marang pernatan-
pernatan sangka gramang-gramang, awit wong-wong kuwi dadi wakilé ratuné kanggo
nyetrap wong sing nglakoni ala lan ngupahi wong sing nindakké sing betyik. 15Karepé
Gusti Allah kuwi, bisaa wong-wong sing tanpa jalaran nyalahké lan nggunem kowé
pada weruh déwé, nèk kowé namung nglakoni sing betyik. Entèk-entèké bakal pada
kisinan déwé lan ora wani ngomong sing ora-ora menèh. 16 Para sedulur, bener kowé
saiki wis diluwari sangka setrapané Gusti Allah kanggo wong dosa, nanging kuwi aja
terus digawé jalaran lan digawé nutupi klakuan sing ala. Malah apiké, saiki, sakwisé
kowé wis merdéka, nyambutgawéa manut karepé Gusti Allah. 17 Kanggo ringkesé
rembuk para sedulur, pada ngajènana marang tunggal manungsa lan trésnaa marang
sedulur-sedulur tunggal pretyaya. Pada ngajènana marang ratuné lan pada wedia
marang Gusti Allah.

Nglakoni kasangsaran nglabuhi Gusti
18 Para sedulur, saiki aku kepéngin nduwèni tembung marang para sedulur sing slaf.

Tembungku ngéné: Sedulur-sedulur sing slaf, pada ngajènana marang sing nduwèni
kowé. Pada manuta marang wong-wong kuwi, ora namung marang sing apik lan
gemati, nangingugapadamanutamarang sing kereng. 19Kenèngapakokakungomong
ngono para sedulur? Awit nèk kowé tanpa salah apa-apa digebuki, nanging jalaran
kowé nglabuhi Gusti kasangsaran kuwi mbok sangga karo sabar, ngertia nèk kuwi
berkahé Gusti. 20Nèk kowé digebuki jalaran kowé nglakoni barang sing ora apik, kuwi
ya pantyèn sak beneré. Nanging nèk kowé nglakoni sing bener lan senajan ngono kowé
meksa digebuki, ngertia para sedulur slaf, kuwi berkahé Gusti. 21 Mulané, aja pada
kagèt para sedulur, awit dongé Gusti Allah manggil awaké déwé, Dèkné wis ngerti nèk
awaké déwé bakal kudu nglakoni kasangsaran. Wujuté Kristus déwé ya wis nglakoni
kasangsaran nglabuhi kowé, kanggo ninggali tulada sing kudu mbok lakoni. Dadiné
kowé saiki namung nurut tipaké Dèkné. 22 Nèk dipikir para sedulur, pantyèn bener
sing ketulis nang Kitab, sing uniné ngéné: “Dèkné ora tau nglakoni ala lan Dèkné
ora tau goroh.” 23 Wujuté dongé Dèkné diolok-olok, Dèkné ora ngolok-olok. Dongé
Dèkné dipilara, Dèkné ora ngomong nèk arep mbales ala apa kepriyé, ora. Nanging
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Dèkné masrahké sembarang marang Gusti Allah, sing bakal ngrutu sembarang manut
sak beneré. 24 Mbok dipikir para sedulur, enggoné Gusti Yésus dipatèni nang kayu
pentèngan. Nang kono Dèkné nampa setrapan, jalaran sangka dosa sing dilakoni karo
awaké déwé. Mengkono kuwi Gusti Yésusmedot pangwasané dosa singmbanda awaké
déwé, tujuané, supaya awaké déwé bisa urip sing benermanut kekarepané Gusti Allah.
Nabi Yésaya dèk mbiyèn wis tau ngomongké bab kasangsaran sing dilakoni karo Gusti
Yésus. Dèkné ngomong ngéné: “Bilur nang awaké Dèkné ndadèkké warasmu.” 25 Awit
para sedulur, mbiyèn kowé kesasar-sasar kayawedusmblarah, nanging saiki kowéwis
padamulih ngetutké Gusti Yésus Kristus, sing ngengon lan ngrumati nyawamu.

3
Urip bebojoan

1 Para sedulur, aku saiki arep ngomongké bab pernatan kanggo wong wédok ing
sakjeroné omah-omah. Tembungku kanggo sedulur-sedulur wédok sing nduwé bojo
ngéné: “Kowé kudu manut marang bojomu. Awit ènèng sedulur-sedulur wédok sing
bojoné durung gelem pretyayamarang pituturé Gusti. Nanging sedulur-sedulurwédok
kuwi bisa narik atiné bojoné, supaya gelem pretyaya marang Gusti, tanpa ngomong
apa-apababpituturéGusti.” 2Lahkuwi kepriyébisanéketurutan? Kuwibisa keturutan
nèk tingkah-lakuné sedulur-sedulurwédokngétokké nèkuripé resik lan ngajènimarang
Gusti. 3Mulané sedulur-sedulur wédok, kowé aja namung mikir patyakané njaba sing
kétok, kayadéné nata rambut, nganggo gelang-kalung emas lan salin sing nurut jaman,
ora. 4Nanging pada mikira patyakané njeruh atimu, awit kuwi sing langgeng. Kowé
kudu nduwé ati sing gemati lan sing anteng. Kuwi patyakan sing apik déwé, sing
disenengi karo Gusti Allah. 5Awit wong wédok-wédok sing pada ngabekti marang Gusti
Allah ing jamanmbiyèn ya namungmerlokké patyakané atiné. Wong-wong kuwi pada
ngarep-arep prejanjiané Gusti Allah lan uga pada manut marang bojoné. 6 Kayadéné
ibuSarah, bojonéBapaAbraham. IbuSarahugamanutmarangBapaAbraham,mulané
nyeluk dèkné Gusti. Nèk kowé, sedulur-sedulurwédok, bisa nduwèni ati kaya ibu Sarah,
nglakoni sing betyik, tanpawedi alanganapa-apa, kowékenèngdiarani anak-anaké ibu
Sarah.

7 Kanggo kowé sedulur-sedulur lanang, pernatan ing sakjeroné omah-omah kuwi
ngéné: Kowé kudu tumindak nganggo kadunungan, mangertèni nèkwong wédok kuwi
luwih ringkih tenimbang wong lanang. Mulané bojomu kudu mbok ajèni, awit dèkné
uga, kayakowé,nampaurip langgengpawèhéGustiAllah. Dadiné,nèkkowéorangajèni
marang bojomu, pandongamu ora bakal ditampa karo Gusti Allah.

Trésna lan rukun bebarengan
8 Tyekaké rembuk para sedulur, mbok pada tunggala pikir lan tunggala karep lan

pada mèlua krasa lan mèlua nyangga kangèlané liyané. Pada trésnaa lan andap-asor
marang sakpada-pada. 9Ajapisan-pisanmbalesalakaroala lannèkènèngwongngolok-
olok kowé, aja gentèn ngolok-olok wongé, aja ngono. Nanging wong sing nggawé
ala marang kowé dipujèkké sing betyik waé. Dadiné kowé bisa nampa sak ènèngé
kabetyikan sing wis dityawiské karo Gusti Allah nang swarga kanggo kowé, awit kuwi
tujuané enggoné Gusti Allahmanggil kowé. 10Bab iki nang Kitab wis ketulis ngéné:
“Sapa sing kepéngin urip sing slamet
lan ngrasakké waktu sing kepénak,
wong kuwi kudu sing ati-ati karo ilaté,
aja sampèk ngetokké tembung sing ala.
Kudu bisa mbingkem lambéné,
aja sampèk ngetokké tembung sing goroh.
11Nyingkirana barang ala
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lan nglakonana sing betyik.
Nggolèkana rukun
lan pada nglumui
bisa nekakké katentreman.
12Awit Gusti Allah seneng
marang wong sing nglakoni sing bener
lan Dèkné ngrungokké pandongané
wong sing kaya ngono,
nanging Dèkné nglawan
wong sing nglakoni ala.”

Sangsara, jalaran nglakoni
sing betyik

13Para sedulur, lumrahé, nèk kowé nglumui nindakké sing betyik, mesti ya ora ènèng
sing nggawé ala marang kowé. 14Nanging semunggoné kowé kudu nglakoni sangsara
senajan kowé nglakoni sing betyik, kuwi anggepen berkahé Gusti Allah waé. Mulané,
aja padawedimarangwong singmedèn-medèni kowé lan aja pada bingung. 15Namung
Kristus sing kudu mbok pikir ing atimu, awit Dèkné Gustimu. Dadiné nèk ènèng wong
takon, kowé bisa ndunung-ndunungké bab pengandel lan pengarep-arep sing ana ing
atimu. 16Mung waé, sing ndunung-ndunungké kuwi kudu nganggo tembung sing alus
lan pantes, karo ati sing resik. Dadiné wong-wong sing ngomongké sing ora-ora bab
uripmu kuwi kisinan déwé, nèk pada nitèni katemenané enggonmu nurut Kristus.

Kristus sangsara kanggo tulada
17 Para sedulur, ngalami kasangsaran jalaran nindakké sing betyik kuwi malah

barang sing apik, nèk kuwi pantyèn kekarepané Gusti Allah, tenimbang ngalami
kasangsaran jalaran nglakoni sing ala. 18 Awit para sedulur, Kristus déwé ya wis
nglakoni pati nglabuhi awaké déwé, kanggo nebus dosané awaké déwé sak kabèhé
lan kanggo slawasé. Dadiné wong sing ora salah mati nglabuhi wong sing salah,
supaya awaké déwé bisa ketampa karo Gusti Allah. Gusti Yésus bener dipatèni badané,
nanging rohé urip terus. 19 Ya rohé Kristus kuwi sing medun nggelarké kabar kabun-
gahan marang roh-rohé wong mati sing disetrap. 20 Yakuwi roh-rohé wong-wong
sangka jamané nabi Noah, sing ora pada manut marang Gusti Allah. Ing jaman kuwi
Noah nggawé kapal lan Gusti Allah ngentèni karo sabar marang wong-wong, nanging
namung wong wolu sing mlebu nang kapalé lan bisa slamet, ora katut mati kelep.
21 Kelepan gedé lan kapal gedé ing jamané nabi Noah kuwi gambaré pembaptisan
banyu sing ngluwari kowé sangka setrapané Gusti Allah kanggo wong dosa lan medot
kowé sangka urip dosa, jalaran kowé manut marang Gusti Allah kaya nabi Noah ing
jamané. Dadiné pembaptisan banyu kuwi ora kanggo ngresiki awaké sangka reget,
ora, nanging kanggo tanda nèk kowé manut marang pituturé Gusti Allah lan kowé
ngakoni nèk uripmuwismbok pasrahkémarang Gusti Allah. Para sedulur, kowé ngerti
nèk kowé wis diluwari sangka setrapané Gusti Allah kanggo wong dosa, jalaran kowé
pretyaya marang Kristus, sing wis tangi menèh sangka pati. Mulané pembaptisanmu
ing banyu ya bisa nylametké kowé sangka pangwasané dosa. 22 Lah Kristus, sing wis
tangi menèh sangka pati, saiki wis munggah nang swarga nang tengené Gusti Allah,
ngétokké nèk Dèkné ngwasani sembarang, kayadéné mulékat-mulékat lan sak ènèngé
pangwasané roh-roh.

4
Urip anyar
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1 Para sedulur, pada ngertia nèk Kristus déwé ya wis nglakoni kasangsaran dongé
Dèkné ijik nang jagat kéné. Mulané kowé semono uga kudu kaya Kristus nata atimu,
supaya kuwat. Awit kasangsaran jalaran nglabuhi Gusti kuwi tandané nèk kowé wis
mari nglakoni dosa. 2 Dadiné suwéné ijik urip nang jagat kéné kowé namung nuruti
kekarepanéGusti Allah, ora katutmenèhkarokesenenganéati kayamauné. 3Awit para
sedulur, nèk dipikir ya wis kesuwèn banget enggonmumauné katut lan kepeksa mèlu-
mèlu nglakoni urip kaya wong sing ora pretyaya marang Gusti Allah. Wujuté mauné
kowé pada nglakoni urip ngumbar seneng sing ora pantes blas, nuruti karepé ati sing
ala, kerep mabuk, ramé-ramé grudak-gruduk, ngumpul ombèn-ombèn lan uga kowé
pada nglakoni brahala werna-werna sing ngisin-isinké. 4 Kantya-kantyamu mbiyèn
sing ora pretyaya terus pada kagèt nitèni nèk kowé ora gelem mèlu-mèlu menèh karo
barang sing ora nggenah kuwi. Mulané kowé saiki pada diarani sing ora-ora. 5Nanging
oraapa-apa, awitwong-wongkuwiwisnggenahnèkbakal asokpenjawabmarangGusti
Allah sing bakal ngrutu wong urip lan wong mati. 6Yakuwi jalarané Kristus nggelarké
kabar kabungahan marang wong mati. Awit, senajan wong-wong kuwi wis mati sak
tyarabadan, nanging jalaranKristusnggelarkékabarkabungahanmarangwong-wong
kuwi, saiki roh-rohé wong-wong kuwi bisa urip karo Gusti Allah slawasé.

Ngladèni sakpada-pada nganggo kekuwatané Gusti
7 Para sedulur, jaman iki wis arep tekan entèk-entèkané. Mulané kowé kudu sing

padang ing pikiran lan sing awas ing angen-angen, supaya kowé bisa ndonga sing sak
mestiné. 8 Sing penting déwé sing kudu mbok lakoni yakuwi, pada trésnaa sak atimu
marang sakpada-pada. Awit nèk awaké trésna sak atiné marang liyané, awaké déwé
ya ora bakal ngomong-omongké bab klèruné lan salahé liyané. 9 Uga para sedulur,
aja pada éman nampa sedulur tunggal pretyaya nginep nang omahmu. Diladèni tanpa
nggresah. 10 Para sedulur, kowé pada dikèki kapinteran déwé-déwé karo Gusti Allah,
kuwi pada dikanggokké kanggo nulungi liyané. Nèk kowé dikèki penggawéan apa
waé karo Gusti Allah, tandangana karo temen tekan rampungé. Dadiné kabetyikané
Gusti Allah bisa kétok ing werna-werna tyara. 11Gampangé omong: Nèk ènèng sedulur
ngetokké tembung sangka Gusti Allah, ya bèn Gusti Allah tenan sing ngomong. Nèk
ènèng sedulur nulungi liyané, ya dilakoni nganggo kekuwatané Gusti Allah. Dadiné ing
sembarang sing mbok tindakké kanggo Gusti Yésus Kristus, Gusti Allah sing diluhurké.
Pantyèn, Gusti Allah sing kudu digunggung lan Dèkné sing ngwasani sembarang, saiki
lan slawas-lawasé. Amèn!

Nandang sangsara jalaran dadi wong Kristen
12Para sedulur sing tak trésnani, aja pada kagèt enggonmu nandang kangèlan kanggo

njajal mantep-oraé pretyayamu. Kuwi sakwijiné lelakon sing dialami kabèhwong sing
pada pretyaya marang Gusti. 13 Aja pada kagèt, nanging pada bungaha, awit kowé
mèlu ngrasakké kangsangsarané Kristus. Nanging kaya ngapa gedéné kabungahanmu
mbésuk nèk Kristus bakal teka menèh lan kabèh wong bakal weruh sepira gedéné
kwasané. 14 Mulané, nèk kowé diolok-olok wong jalaran kowé nurut Kristus, kuwi
anggepen berkah sangka Gusti Allah, awit kuwi tandané nèk Rohé Gusti Allah sing
nggumunké manggon ing atimu. 15Aja sampèk kowé nandang sangsara, jalaran kowé
matèniwong apa nyolong apa nglakoni ala liyané apa jalaran kowéngrusui uripéwong
liya. 16 Nanging nèk enggonmu nandang sangsara kuwi jalaran kowé nurut Kristus,
kowé ora usah isin. Malah pada bungaha lan memujia Gusti Allah nèk kowé diarani
wong Kristen.

17Pantyèn,waktuné wis teka enggoné Gusti Allahmolai ngrutumanungsa lan Dèkné
bakal molai nang omahé déwé ndisik, ya awaké déwé iki sing pretyaya. Lah nèk Gusti
Allahmolai karoawakédéwé singpretyaya, lahkayangapabakalénèkGustiAllahbakal
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ngrutuwong sing padanampik kabar kabungahanéKristus. 18Bab iki nangKitab ènèng
tulisan sing uniné ngéné:
“Nèk Gusti Allah nglilani kangèlan
nekani uripé wong betyik,
lah wong sing ora pretyaya
lan sing nglakoni ala menèh,
kaya ngapa bakalé?”
19 Mulané para sedulur, nèk kowé nandang sangsara jalaran kuwi kekarepané Gusti
Allah, pasraha sembarang marang Dèkné sing nggawé urip lan pada tetep terus eng-
gonmu nggawé betyik, awit Dèkné slawasé bakal nulungi kowé.

5
Ngladèni sedulur-sedulur
sing pretyaya

1 Para sedulur, aku saiki kepéngin nduwèni tembung marang sedulur-sedulur sing
kaya aku dadi penuntuné pasamuan. Kowé pada ngerti nèk aku déwé weruh dongé
Gusti Yésus Kristus nglakoni kasangsaran nglabuhi awaké déwé, supaya mbésuk nèk
Dèkné teka menèh marani awaké déwé, aku bareng karo kowé kabèh uga nampa
pengaleman bareng karo Gusti Yésus Kristus, sing bakal dikèki pangwasa sing duwur
déwé karo Gusti Allah. 2 Jalaran sangka kuwi mau kabèh, aku nyuwun marang para
penuntun, sedulur-sedulur sing wis dipasrahké marang kowé karo Gusti Allah pada
dirumati sing apik, tegesé, karo ati sing karep, mangertèni nèk kuwi kekarepané
Gusti Allah, dadiné ora kepeksa. Aja nandangi penggawéanmu jalaran kowé mikir
bayaran apa bati, ora, nanging jalaran kepéngin ngladèni. 3 Aja mandori wong-wong
sing dipasrahké marang penjawabmu, nanging malah pada dadia tulada sing apik
kanggo sedulur-sedulur singpadanurutGusti. 4Dadinémbésuk,nèkGusti YésusKristus,
PenuntunGedé, tekamenèh lankabèhwongbakalweruh,Dèknébakalngelemkowéora
ènèng entèké, kaya enggoné Gusti Allah ngelem Dèkné.

5Mengkono uga sedulur-sedulur sing enom. Kowé kudu ngajèni lan nggugu marang
tembungé para penuntun. Para sedulur, enggonmu bebarengan marang sakpada-
pada kudu nganggo andap-asor. Awit nang Kitab ya wis ketulis ngéné: “Gusti Allah
sengitmarangwong sing sombong, nangingDèkné ngétokké kabetyikanémarangwong
sing andap-asor.” 6Mulané, pada sujuta marang Gusti Allah sing kwasa, Dèkné bakal
ngangkat kowé nèkwis wantyiné. 7 Sumelangmu kabèh pasrahna marang Gusti Allah,
awit Dèkné sing ngrumati kowé.

8 Para sedulur, pada sing padang ing pikiran lan sing awas, awit Sétan, mungsuhmu,
klinteran kayamatyan ngelih nggolèk pangan. 9Mulané, padamantepa ing pengandel,
supayakowébisanglawannèkdèknénekanikowé. Awit, aja lalinèk sedulur-sedulurmu
tunggalpretyayanangsak jagatugapadanandangkangèlankayakowé. 10Nangingpara
sedulur, Gusti Allah sing ngétokké kabetyikané marang kowé lan Dèkné sing nulungi
kowé, ya Dèkné sing manggil kowé lan jalaran kowé pretyaya marang Gusti Yésus
Kristus, kowé bakal diangkat, supaya bisamèlunduwèni pangwasa sing duwur, slawas-
lawasé. Bener kowé saiki pada nandang sangsara, nanging kuwi namung sedilut. Awit
sakwisé kuwi kowé bakal ditangèkké lan dikèki kekuwatan, supaya kowé bisa ngadek
jejek ing pengandel, ora moyak-mayik. 11Pantyèn, Gusti Allah sing gedé déwé kwasané
slawas-lawasé. Amèn.

Penutup lan pamuji slamet
12Para sedulur, sedulur Silas sing ngréwangi aku nulis layang ikimarang kowé. Dèkné

ya kaya aku nyambutgawé kanggo Gusti lan aku ngerti nèk dèkné kenèng tak pretyaya.
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Aku nulis layang tyekak iki kanggo ngantepké pengandelmu lan uga kanggo ngekèki
paseksi nèkGusti Allah nulungi awaké déwé tenan, ya kaya sing tak omongnang layang
iki. Mulané para sedulur, padamantepa terus ing pengandel.

13 Sedulur-sedulurmu tunggal pretyaya kabèh nang kuta Babilon kéné pada kirim
slamet marang kowé. Gusti Allah ya wis miji sedulur-sedulur iki, tunggalé waé karo
kowé. Uga sedulur Markus kirim slamet marang kowé. Dèkné pantyèn tak anggep
anakku ing kasukman. 14 Diomongké marang sedulur-sedulur kabèh nèk aku trésna
marang kowé siji-sijiné.
Muga-muga katentremané Gusti Allah anaa ing kowé kabèh, jalaran kowé wis dadi

siji karo Kristus.
Pétrus
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Layangé rasul Pétrus
Layang nomer loro

Pembukakan lan pamuji slamet
1 Para sedulur, iki layang sangka nggonku Simon Pétrus, rasulé lan peladèné Gusti

Yésus Kristus.
Layang iki tak kirimké marang sedulur kabèh sing tunggalé waé karo aku nampa

pretyaya sing gedé banget ajiné. Awaké déwé nampa pretyaya iki sangka Yésus Kristus,
Gusti Allahé lan Juru Slameté awaké déwé. Dèkné ngétokké kabenerané ora namung
marang aku, nanging ugamarang kowé kabèh.

2 Muga-muga kabetyikan lan katentreman bisa mundak terus ing uripmu, bareng
karo enggonmu pada mundak kenal marang Gusti Allah lan marang Yésus, Gustiné
awaké déwé.

Mundak ing Kristus
3Para sedulur, sangka pangwasané Gusti Allah awaké déwé bisa nampa apawaé sing

dibutuhké karo awaké déwé, supaya awaké déwé ora namung nduwé urip langgeng,
nanginguripéawakédéwébisandadèkkébungahéGustiAllah. Dadinéawakédéwébisa
kenal marang Gusti Allah sing wis manggil awaké déwé, supaya awaké déwé bisa mèlu
ngrasakké kwasané sing nggumunké. 4 Awaké déwé wis dikèki prejanjian-prejanjian
sing gedé banget ajiné, supaya awaké déwé bisa dadi siji karo Dèkné. Dadiné awaké
déwé bisa pedot sangka pangwasané pangrusak sing nglakokké donya iki. 5 Mulané
kowé kudu temen terus enggonmu pada ngantepké pengandelmu. Diantepké nganggo
tumindak sing betyik. 6 Nèk kuwi wis keturutan, pengandelmu diundakké nganggo
kaweruh. Nèk wis nemu kaweruh, nggolèkana kekuwatan bisa ngwasani awakmu
déwé. Sangka kuwi golèkana kemantepané ati. 7 Nèk wis nduwèni kemantepané ati,
pada nujua bisa urip sing ndadèkké bungahé Gusti Allah. Nèk kuwi wis keturutan,
undakké nganggo katrésnan marang sedulur tunggal pretyaya. Nèk wis bisa trésna
marang sedulur tunggal pretyaya terus pada nujua, supaya bisa trésna marang kabèh
wong. 8Nèk kowéwis bisa nindakké prekara-prekara kuwimau kabèh tanpa kangèlan,
kowé bakal kenal apik tenan marang Gustiné awaké déwé Yésus Kristus. Dadiné kowé
bisa nyambutgawé ngladèni Dèkné sing sak mestiné lan penggawéanmu bakal kétok
pametuné. 9Nanging sapawaé singoranindakkékuwimaukabèhkenèngdiaraniwong
sing tyetèk pikirané. Malah kaya wong lamur sing ora ngerti nang endi parané. Wong
kaya ngono kuwi wis lali nèk dèkné wis dingapura dosa-dosané.

10 Mulané para sedulur, kowé aja pada kaya ngono, nanging hayuk pada nglumui
enggonmu ngétokké nèkGusti Allah sing ngongkon kowé lan Dèkné singmiji kowé. Nèk
kowénindakkékuwi, kowéorabakal tibanangkarusakan. 11Kowémalahbakal kelilan
mlebu ing kraton sing langgeng, kratoné Gustiné lan Juru Slameté awaké déwé Yésus
Kristus, sing bakal nampa kowé karo bungah.

12Mulané aku bakal ngélingkémarang kowé terus bab prekara-prekaramau, senajan
kowé wis ngerti lan wis mantep pretyaya marang piwulang sing bener, sing wis mbok
tampa ing atimu. 13 Pantyèn, suwéné aku urip aku bakal ngélingké marang kowé terus
bab prekara-prekara kuwimau, awit kuwi wis tak anggep dadi penjawabku. 14Kenèng
apa aku kok ngomong ngono para sedulur? Jalaran aku ngerti nèk ora suwi menèh
aku kudu ninggal badan sing tak enggoni iki. Aku pretyaya kuwi, awit Yésus Kristus
déwé, Gustiné awaké déwé, wis ndunungké marang aku kanti jelas. 15Mulané aku ya
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merlokké lanngemenké tenan saben-sabenngélingkémarangkowé,dadinénèkakuwis
ora ènèng, kowé ora bakal lali marang prekara-prekara kuwimau kabèh.

16Para sedulur, aku wis ngomongi kowé nèk Gustiné awaké déwé Yésus Kristus bakal
teka menèh nganggo pangwasa sing gedé. Iku ora dongèngan gawéané manungsa, ora,
nanging karo mripatku déwé aku nyeksèni kwasané Gusti. 17 Aku déwé nang kana
dongéGusti Yésusdiluhurké karoGusti AllahBapaké awaké déwé. Akukrungu swarané
Gusti Allah sing gedé déwé kwasané ngomong ngéné: “Iki Anakku sing tak trésnani, sing
ndadèkké bungahé atiku.” 18Aku déwé krungu swara kuwi sangka swarga, dongé aku,
rasul liyané lan Gusti Yésus nang gunung sutyi.

19 Lan jalaran sangka kuwi aku malah tambah pengandelé marang tembungé para
nabi. Mulané kowé ya kudu nggatèkké marang tembungé para nabi, awit tembungé
para nabi kuwi kaya dian sing murup ing wayah wengi madangi panggonan sing
peteng, tekan ésuké, nèk padang teka. Tembungé para nabi uga kaya lintang panjer
ésuk sing madangi atimu. 20Nanging prekara siji iki kowé aja sampèk lali para sedulur,
yakuwi: tembung-tembungé para nabi sing ketulis nang Kitab ora kenèng didunungké
nganggo kapinterané manungsa déwé-déwé. 21 Awit tembungé para nabi kuwi ora
metu sangka karepé manungsa, ora, nanging manut pinuntuné Roh Sutyi manungsa
ngetokké tembungé Gusti Allah.

2
Guru-guru palsu

1 Para sedulur, ing jaman mbiyèn ènèng nabi-nabi palsu pada njedul nang tengahé
umaté Gusti Allah, mulané ya aja kagèt nèk nang tengahmu uga bakal ènèng guru-
guru palsu pada njedul. Wong-wong kuwi bakal nglebokké piwulang-piwulang sing
nyasarké lan sing nggawé rusak, awit pada nampikGustiné singwis nebus uripéwong-
wong kuwi. Mulané Gusti Allah ya ndang bakal nekakké karusakan sing nggegilani
marang wong-wong kuwi. 2 Nanging wong okèh bakal katut karo klakuan sing ora
pantes kuwi lan jalaran sangka kuwi wong-wong mikir nèk urip nurut pituturé Gusti
Allah kuwi ora apik. 3 Guru-guru palsu kuwi bakal meres kowé nganggo dongèngan-
dongèngan gawéané déwé, awit wis katut karo watek srakah. Nanging Gusti Allah wis
suwi enggoné tata-tata arep ngrutu wong-wong kuwi. Karusakan wis ngentèni.

4 Wujuté mulékat-mulékat sing pada nglakoni dosa ora diéman karo Gusti Allah,
nangingdiranténangsetrapansingpetengndedet, ngentènidinanékruton. 5Ugawong-
wong ing jaman mbiyèn ora diéman karo Gusti Allah, Dèkné malah nekakké kelepan
gedé sing matèni kabèh wong sing nglakoni ala. Namung nabi Noah lan wong pitu
liyané sing dislametké, ora mati, awit nabi Noah ngomongi wong-wong nèk kudu urip
manut kekarepané Gusti Allah. 6 Kowé mesti pada kélingan bab kuta Sodom lan kuta
Gomorah, sing diobong karo Gusti Allah. Kuta-kuta kuwi dirusak karo Gusti Allah
kanggongétokkékepriyéenggonéGustiAllahnyetrapwong-wongsingoragelemmanut
marang Dèkné. 7 Nanging Lot dislametké, ora mati, awit dèkné manut marang Gusti
Allah. Lot pegel ing atiné ngrasakké klakuané wong-wong sing ora pantes lan sing ora
pada perdulimarang kekarepanéGusti Allah. 8Lotmanggonnang tengahéwong-wong
kuwi lan dina-dina dèkné kudu nyawang lan ngrungokké tingkahé wong-wong sing
pada nglakoni ala kuwi. Pantyèn pedes rasané ing ati. 9Nanging Gusti ngerti kepriyé
enggonénulungi kabèhwong singpadamanutmarangDèkné, supayabisautyul sangka
pantyoba. Gusti uga ngerti kepriyé sing nggarap wong sing pada nglakoni ala. Wong-
wong iki wis dityawisi setrapan kanggombésuk ing dina kruton. 10Malah-malahwong-
wong sing pada katut karo karepé kedagingané lan nuruti kesenengan sing ora pantes,
wong-wong sing ora wedi marang tembungé Gusti Allah, wong-wong iki wis mesti nèk
bakal nampa setrapané Gusti Allah.
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Para guru-guru palsu kuwi sombongé éram-éram, malah wani ngèlèk-èlèkké
pangwasa-pangwasa sing nang swarga. 11Para mulékatwaé, sing kuwaté lan kwasané
ngungkuli wong-wong kuwi, ora wani ngèlèk-èlèkké pangwasa-pangwasa sing nang
swarga kuwi. Ngelahké nang nggoné Gusti Allah waé ora wani. 12 Nanging wong-
wong kuwi uripé namung kaya kéwan galak kaé sing manut rasa, ora bisa mikir.
Entèk-entèké ya mesti bakal kejiret lan dipatèni. Wong-wong kuwi pada ngèlèk-èlèkké
marang prekara-prekara sing ora dingertèni. Mulané wong-wong kuwi bakal tiba ing
karusakan, jalaran sangka tumindaké déwé. 13Wong-wong kuwi wis mesti bakal éntuk
balesanéenggonépadanggawéalamarang liyané. Nèkawanpada senengnglakoni apa
waé kanggo ngumbar kesenengan sing ora pantes. Pantyèn ya ngisin-isinké tenan sing
dilakoni karo wong-wong kuwi. Nèk pada mèlumangan bebarengan karo kowé wong-
wong kuwi namung ngregeti kumpulanmu, awit ora pada isin nuruti apa senengé.
14 Mripaté namung nggolèki wong wédok lan ora pada jelèh enggoné nglakoni dosa.
Malah pada seneng narik sing ringkih ing pengandel, supaya padamèlu nglakoni dosa.
Pantyèn wong-wong kuwi nduwèni watek srakah lan mata-duwiten. Gusti Allah wis
nyawiské setrapan kanggo wong-wong kuwi. 15 Jalaran pada ninggal dalan sing bener
wong-wong kuwi saiki pada kesasar, awit pada nurut klakuané Biléam, anaké Béor, sing
seneng nampa bayaran enggoné nindakké penggawé-penggawé sing ala. 16 Nanging
Biléam diwelèhké karo Gusti Allah, supaya dunung nèk dèkné klèru banget. Kimaré
Biléam terus bisa ngomong kaya wong urip, marakké nabi Biléam manut marang
tembungé Gusti Allahmenèh.

17 Para sedulur, guru-guru palsu kuwi kenèng dipadakké karo sumur sing asat,
dijagakké ngaya-ngaya, nanging ora ènèng isiné. Uga kayaméga sing kabur katut angin
banter kaé, nanging ora metu udané. Setrapané Gusti Allah wis ngentèni wong-wong
kuwi, yakuwipanggonansingpetengndedet. 18Awitwong-wongkuwiomonganégedé-
gedé, nanging ora ènèng isiné, tujuané ngenèng wong-wong sing durung suwi utyul
sangka tengahéwong-wong sing uripé kesasar. Wong sing anyar-anyar kuwi diomongi
jaréné ora apa-apa, senajan uripé sak karepé lan nuruti kesenengané apawaé. 19Guru-
guru palsu kuwi pantyèn mulangi wong-wong éntuk urip sak karepé, ora usah perduli
karopernatanéGusti Allah, nanging sakjané guru-gurukuwidéwédikwasani karo laku
ala sing ngrusakmanungsa. Dadiné guru-guru palsu kuwi sak beneré ya dadi peladèné
pangwasané ala, awit wong nèk uripé dilakokké karo sakwijiné prekara, wong kuwi
ya peladèné prekara kuwi. 20Nèk ènèng sakwijiné wong bisa mentas sangka petyerèné
donya jalaran wong kuwi kenal marang Gustiné lan Juru Slameté awaké déwé Yésus
Kristus, nangingwongé terus tibamenèhnangpetyerènmaulanoragelemtangimenèh,
wong kuwi tibané jeruné ngungkuli mau-mauné. 21Kanggo wong kuwi luwih apik nèk
mauné ora ngerti marang dalan sing bener, tenimbang ngerti, nangingmalah terus ora
manut marang tembung-tembung sutyi sangka Gusti Allah. 22Pantes tenan wong kaya
ngono kuwi dipadakké karo asu sing ndilati utah-utahané apa babi sing wis diedusi
kipumenèh nang petyerèné.

3
Ing entèk-entèkané jamanmanungsa bakal sembrana

1 Para sedulur sing tak trésnani, aku saiki wis nulisi kowé ping pindo. Nang layang
kabèh loroné aku nuju nggugah angen-angen sing resik ing atimu. 2 Mulané aku ya
ngélingké marang kowé bab tembung-tembungé para nabi sutyi sing wis dietokké ing
jamané mbiyèn. Aku uga ngélingké marang kowé bab piwulangé Gustiné lan Juru
Slameté awaké déwé, sing wis didunung-dunungké marang kowé karo para rasul.
3-4 Prekara siji iki kowé aja sampèk lali para sedulur! Ing entèk-entèkané jaman wong-
wong bakal ngumbar kedagingané lan bakal moyoki kowé, takon: “Jaréné Yésus wis
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janji arep teka menèh, lah endi? Para mbah-mbahané awaké déwé saiki wis dikubur,
nanging sembarang ijik kaya mbiyèn waé, wiwitané langit lan bumi.” 5 Wong-wong
kuwi njarak ora gelem ngakoni nèk kawit wiwitané mbiyèn wis ènèng langit lan bumi
sing tekané sangka tembungé Gusti Allah. Sangka tembungé Gusti Allah bumi mentas
sangkabanyu lan jalaranbanyudipisah karoGusti Allah, bumi bisa ènèng. 6Nanging ya
nganggo banyu uga Gusti Allah ngrusak bumi sing ndisik, bumi dikelepké sak kabèhé.
7Lan uga manut tembungé Gusti Allah langit lan bumi sing ènèng iki kasimpen tekané
mbésuk nèk bakal dirusak nganggo geni, mbésuk ing dina kruton, nèk Gusti Allah bakal
ngrutu lan ngrusak kabèhwong sing oramanut marang Dèkné.

Tekané Gusti Yésus
8 Para sedulur sing tak trésnani, prekara siji iki kowé aja pada lali, yakuwi: sing

diarani sèwu taun karo awaké déwé kuwi kanggo Gusti Allah namung sedina. Dadiné
kanggoDèkné sedina tunggalé karo sèwu taun. 9Mulanéajapadamikirnèkwiskesuwèn
banget lan Dèkné ora bakal teka menèh. Ora para sedulur, nèk Gusti wis ngetokké
janji bakal balik menèh, Dèkné mesti bakal teka menèh, senajan ènèng sing pada mikir
nèk Gusti kesuwèn tekané. Nanging apa ta jalarané kok Gusti durung teka? Jalaran
Gusti ngétokké kesabaranémarang kowé. KarepéGusti, aja sampèk ènèngwong siji waé
tiba ing karusakan, nanging bisaa kabèh wong pada ninggal urip dosa lan pada nurut
marang Gusti.

10Nangingwantyiné tekané Gusti kaya tekanémaling kaé, ora kenèng dijagakké. Nèk
Gusti teka, langit bakal ilang nganggo swara kaya nèk kanon njebluk kaé lan pérang-
pérangané bumi bakal kobong kabèh. Jagat sak penggawéné bakal kudu asok penjawab
marang Gusti Allah.

11 Para sedulur, nèk sembarang kuwi mau kabèh bakal dirusak kaya ngono, kepriyé
perluné enggonmu nglakoni urip sing sutyi lan sing nurut pituturé Gusti Allah. 12Pada
ngarep-arepa dina tekané Gusti kanti tenanan, nganggo urip sing ngajènimarangGusti
Allah. Nèk Gusti teka, langit bakal kobong lan pérang-pérangané bumi bakal ilang,
jalaran sangka panasé geni. 13Nanging awaké déwé ngarep-arep langit anyar lan bumi
anyar, kaya sing wis dijanji karo Gusti. Nang panggonan anyar iki sembarang bakal
mlaku kaya sing dikarepké Gusti Allah.

14 Mulané para sedulur sing tak trésnani, sak barengé awaké déwé pada ngentèni
kuwi mau kabèh klakon, hayuk awaké déwé pada nglumui tenan nindakké urip sing
resik lan sing pantes, rukun karo Gusti Allah. Dadiné nèk Gusti teka, awaké déwé bisa
ketemu ngono. 15Ngertia para sedulur, ya kesabarané Gusti sing marakké awaké déwé
iki bisa nampa keslametan. Uga layang-layangé seduluré awaké déwé ing katrésnan,
sedulur Paulus, enggoné ngomong ya nganggo kaweruh sangka Gusti Allah. 16Wujuté,
nang layang-layangékabèhdèknéngomongkébab iki. Yabener, layang-layangé sedulur
Paulus ya ngrembukké prekara-prekara sing angèl dunungé. Wong sing ora ngerti lan
ora jeru kaweruhé ora bisa nyandak kuwi, digawé jalaran kanggo nyimpangké tegesé.
Wong-wong iki ora namung klèru enggoné ndunungké layang-layangé sedulur Paulus,
wujutéenggonépadandunung-ndunungké isi-isinéKitabSutyi sing liya-liyanéyaklèru.
Klakuan kaya ngono kuwi namung nekakké karusakan kanggowong-wong kuwi déwé.

17Para sedulur sing tak trésnani, kowé kabèh saiki wis tak élingké lan wis pada ngerti
sakdurungé. Padasingati-ati tenankaropiwulangéwong-wongsingoramanutmarang
kekarepanéGusti Allah. Aja sampèk katut penasaranéwong-wong kuwi lan aja sampèk
pedot sangka pengandelmu. 18Malah padamundaka ing kabetyikané Gustiné lan Juru
Slameté awaké déwé Yésus Kristus. Pada mundaka enggonmu kenal marang Dèkné.
Muga-muga Gusti diluhurké, saiki lan slawas-lawasé! Amèn.

Pétrus
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Layangé rasul Yohanes
Layang nomer siji

Tembung sing ngekèki urip
1Layang sangka Yohanes.
Para sedulur, aku kepéngin ngomongké bab Kristus, sing dadi Tembung sing ngekèki

urip. Dèkné wis ènèng sakdurungé jagat digawé. Nanging saiki awaké déwé wis
nyawang lan ndemèk Dèkné. 2 Tembung sing ngekèki urip iki medun ing donya rupa
manungsa lan awaké déwé sing dadi rasul wis pada weruh Dèkné lan ngomongké bab
Dèkné sak beneré. Mulané awaké déwé ya ngabarké bab Dèkné, sing ngekèki urip
langgeng marang manungsa. Mauné Dèkné nang nggoné Gusti Allah Bapaké awaké
déwé,nanging saiki Dèknéwis dikétokkémarang awaké déwé sing dadi rasul. 3Akumau
wis ngomong nèk awaké déwé sing dadi rasul wis weruh lan krungu Kristus, ya Dèkné
sing dikabarké karo awaké déwé marang kowé kabèh, supaya kowé uga bisa bareng
karo awaké déwé dadi siji karo Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan dadi siji karo Gusti
Yésus Kristus, Anaké Gusti Allah. 4Mulané aku nulis layang iki marang kowé kabèh,
supaya kowé bisa mèlu bungah karo awaké déwé. Iku sing marakké kabungahané
awaké déwé sampurna.

Mlaku ing pepadang
5Para sedulur, kabar sing diwulangké marang awaké déwé karo Kristus lan sing uga

diwulangkékaro awakédéwémarangkowéuninéngéné: “Gusti Allah ikupepadang lan
ora ènèngpepetengé blas.” 6Dadiné,nèk awakédéwé ngakunéwis dadi siji karoKristus,
nanging wujuté ijik urip ing dosa, awaké déwé goroh lan ora urip nurut sing bener.
7Nanging nèk awaké déwé padamlaku ing pepadang, awit Gusti Allah kuwi pepadang,
awaké déwé bisa bebarengan sing sak mestiné. Tegesé, nèk awaké déwé pada nglakoni
sing bener, awaké déwé niru Gusti Allah. Awit patiné Gusti Yésus, Anaké Gusti Allah,
ngresiki sakkèhé dosané awaké déwé.

8 Nèk awaké déwé nganggep ora nduwé dosa, awaké déwé ya ngapusi awaké déwé
lan ora nurut sak beneré. 9 Nanging nèk awaké déwé ngakoni salahé marang Gusti
Allah,Dèknémesti bakalngapura lanngresiki awakédéwé sangkasakènèngédosa. Awit
para sedulur, Gusti Allah kenèng dipretyaya lanDèknémesti bakal nindakké sing bener.
10Malahnèkawakédéwéngakunéoranglakonidosa, awakédéwé sakjanéngomongnèk
Gusti Allah goroh. Tibaké awaké déwé ya ora nurut piwulangé Gusti Yésus Kristus.

2
Gusti Yésus nggawèkké dalan
awaké déwé

1 Para sedulurku sing tak aku anak, aku nulis layang iki marang kowé, supaya kowé
ora urip ing dosa. Nanging nèk ènèng sedulur sing nggawé dosa, ngertia nèkGusti Allah
bisa ngapura kowé, awit ènèng wong sing nggawèkké dalan awaké déwé nang nggoné
Gusti Allah Bapaké awaké déwé. Wong iki Gusti Yésus Kristus, sing gedé kabenerané.
2 Ya Dèkné sing mati nyangga setrapané awaké déwé, supaya awaké déwé bisa nampa
pangapura. Patiné Gusti Yésus ora dadi pangapurané dosané awaké déwé waé, ora,
nanging uga dosané wong kabèh.

Manutmarang pituturé Gusti Allah
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3 Kepriyé awaké déwé bisané ngerti nèk awaké déwé kenal marang Gusti Allah?
Bisané ngerti, nèk awaké déwé pada manut marang pituturé Gusti Allah. 4Wong sing
ngomong nèk kenalmarang Gusti Allah, nanging oramanut pituturé,wong kuwi goroh
lan ora ngerti pitutur sing bener. 5 Nanging wong sing manut marang pituturé Gusti
Allah, wong kuwi ngerti nèkwis dadi siji karo Gusti Allah. 6 Sapa sing ngaku nèk uripé
wis dadi siji karo Gusti Allah, uripé ya kudu kaya Kristus.

Seduluran ing katrésnan
7Para sedulur sing tak trésnani, sing takomongnang layang iki oraprekara singanyar,

ora, iki angger-angger sing lawas; kowéwis ngerti bab iki kawit kowémolai nurut Gusti
Yésus Kristus, awit ya pitutur iki sing diwulangké. 8Nanging senajana lawas, angger-
angger iki ènèng anyaré, awit kétok anyar ing uripé Kristus lan uga ing uripmu. Wujuté,
ala sing kaya pepetengwis lunga sangka uripmu lan pituturéGusti Allah sing benerwis
teka, semlorot kaya pepadang.

9Dadiné, sapa sing ngakuné mlaku ing pepadang, nanging sengit marang seduluré,
wong kuwi sak beneré ijik mlaku ing pepeteng tekan sepréné. 10Wong sing nrésnani
seduluré, kuwi sing mlaku ing pepadang lan ora ènèng prekara sing bakal nibakké
dèkné. 11Nanging wong sing sengit marang seduluré, wong kuwi uripé ing pepeteng
lan ya mlaku ing pepeteng. Wongé ora ngerti nang endi parané, awit pepeteng kuwi
marakké wongé ora weruh dalan.

Aja nduwèni senengmarang kadonyaan
12 Para sedulur sing tak aku anak-anakku, aku nulis layang iki marang kowé, awit

Gusti Allah wis ngapura dosamu, jalaran Kristus wis nglakoni pati nglabuhi kowé.
13 Para bapa, aku nulis layang iki marang kowé, awit kowé wis kenal marang Kristus,
sing wis ènèng sakdurungé jagat digawé. Para sedulur sing enom, aku nulis layang iki
marang kowé, awit kowéwis menangké Sétan.

14Parasedulur sing takakuanak-anakku, sepisanmenèhakungomongmarangkowé:
kowé ngerti Gusti Allah Bapaké awaké déwé. Lan kowé para sedulur sing tuwa, sing
kenèng diarani bapak, tak balèni sepisan menèh, kowé wis pada kenal marang Kristus
sing wis ènèng sakdurungé jagat digawé. Lan kowé sing enom, aku nulis layang iki
marang kowé, awit kowé pada kuwat. Pituturé Gusti Allah pantyèn wis manggon ing
atimu tenan lan kowé ya wis ngalahké Sétan.

15 Aja pada trésna marang kadonyaan lan sembarang ing donya. Awit sapa sing
trésna marang ala ing donya iki ora bisa trésna marang Gusti Allah Bapaké awaké
déwé. 16 Sembarang ing donya kéné sing disenengi karo wong dosa, sembarang sing
dikepéngini karomripat lan sing dienggo pamèran, kuwi kabèh tekané ora sangka Gusti
Allah Bapaké awaké déwé, ora, nanging sangka kadonyaan. 17 Ngertia para sedulur,
donya lan kesenengané kabèh bakal ilang. Nanging sapa sing manut marang pituturé
Gusti Allah bakal urip slawas-lawasé.

Bab Anti-Kristus
18 Para sedulur sing tak aku anak-anakku, entèk-entèkané jaman iki wis tyedek. Lan

kaya singwis diwulangkémarang kowé,Anti-Kristus bakal teka. Saiki waéwong-wong
sing kaya Anti-Kristus, sing pada nglawan Kristus, ya wis pada njedul. Iki tandané nèk
entèk-entèkané jaman wis tyedek tenan. 19 Para Anti-Kristus kuwi mauné bebarengan
karo awaké déwé, nanging terus pada lunga. Senajan mauné bebarengan karo awaké
déwé, nanging wujuté ora tunggalé karo awaké déwé. Semunggoné tunggalé karo
awaké déwé ngono, mesti ya ijik bebarengan karo awaké déwé. Nanging wong-wong
kuwi pada ninggal awaké déwé, supaya ketara nèk siji waé ora tunggalé awaké déwé.

20Nanging kowé ora ngono para sedulur. Kowé kabèhwis nampa Roh Sutyi pawèhé
Kristus. Mulané kowé ya pada ngerti marang pitutur sing bener. 21Aku nulis layang iki
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ora jalaran aku mikir nèk kowé ora ngerti marang pitutur sing bener, ora. Aku nulisi
kowé, awit kowé ngerti marang pitutur sing bener. Kowé uga ngerti nèk barang goroh
kuwi tekané ora sangka Gusti Allah.

22 Sapa ta sing tukang goroh kuwi? Kuwi wong sing ngomong nèk Gusti Yésus dudu
Kristus, sing dikongkon karo Gusti Allah nulungi manungsa sing dosa. Wong kaya
ngono kuwi sing diarani Anti-Kristus, sing nampik Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan
Gusti Yésus, Anaké. 23Sapa sing nampik Gusti Yésus, Anaké Gusti Allah, ora bisa dadi siji
karo Gusti Allah Bapaké awaké déwé. Nanging sapa sing nampaGusti Yésus,wong kuwi
dadi siji uga karo Gusti Allah Bapaké awaké déwé.

24Mulané para sedulur, pituturé Gusti Allah sing wis mbok tampa kawit wiwitané
kudu mbok simpen ing atimu. Nèk pitutur kuwi mbok simpen tenan ing atimu, kowé
bakal kentyeng terus dadi siji karo Gusti Yésus Kristus, Anaké Gusti Allah lan uga karo
Gusti Allah, Bapaké awaké déwé. 25Mengkono kuwi prejanjiané Kristus bisa keturutan,
yakuwi, urip langgeng kanggo awaké déwé.

26Para sedulur, aku nulis layang iki, supaya kowé pada ati-ati tenan karowong-wong
sing arep nyasarké kowé karo piwulangé. 27Nanging kowé wis ngerti nèk Kristus wis
ngedunké Roh Sutyimarang kowé lan ya Roh Sutyi iki singmanggon ing atimu. Dadiné
kowé orambutuhkéwong-wong kuwi, awit Roh Sutyi déwé singmulangi kowé bab apa
waé. Piwulangé Roh Sutyi nyata, ora goroh, mulané, pada mantepa terus enggonmu
dadi siji karo Kristus, kaya sing wis diwulangkémarang kowé.

Sapa sing kenèng diarani anak-anaké Gusti Allah
28Anak-anakku sing tak trésnani, pada dadia siji terus karo Kristus. Dadiné mbésuk,

nèk Dèkné teka, awaké déwé wani mara tanpa wedi, ora isin metuki Dèkné. 29 Kowé
ngerti nèk Kristus nuruti kekarepané Gusti Allah sak kabèhé, dadiné kowé uga ngerti
nèkwong sing nglakoni kekarepané Gusti Allah kenèng diarani anaké Gusti Allah.

3
1Para sedulur, dipikir déwé! Pantyèn gedé tenankatrésnanéGustiAllahBapakéawaké

déwémarang awaké déwé, lah awaké déwé kok diarani anaké Gusti Allah. Awaké déwé
ya pantyèn anaké Gusti Allah tenan. Nanging wong jagat ora pretyaya marang Gusti
AllahBapakéawakédéwé,mulanéyaoradunungnèkawakédéwé iki anakéGusti Allah.
2 Para sedulurku sing tak trésnani, awaké déwé pada ngerti nèk awaké déwé iki anaké
Gusti Allah. Mbésuk awaké déwé iki embuh kaya ngapa, awaké déwé durung ngerti.
Awaké déwé namung ngerti nèk awaké déwé bakal weruh Kristus, mbésuk nèk Dèkné
teka lan awaké déwé bakal dadi kaya Dèkné. 3Mulané para sedulur, nèk kowé nduwé
pengarep-arep iki, kowéyakuduurip sing resik sangkadosa, awitKristusdéwéya resik.

4Wong sing nggawédosa kuwi nerakwètéGusti Allah, awit dosa kuwi panerakéwèté
Gusti Allah. 5Para sedulur, kowé pada ngerti nèk tekané Kristus ing donya kéné tujuané
mbuwangdosanéawakédéwé lankowéugangertinèkDèknédéwéora taunggawédosa.
6Mulané ya tyeta banget kanggo awaké déwé nèk wong sing wis dadi siji karo Kristus
ora kenèng urip ing dosa. Dadiné, wong sing urip ing dosa kuwi ora dunung Kristus
kuwi sapa. Sak beneré wong kuwi ora kenal blas marang Kristus.

7Anak-anakku, pada sing ati-ati, aja sampèk kenèng disasarké karo sapa waé. Wong
singnuruti kekarepanéGustiAllah, yawongkuwi singdianggepbenerkaroGustiAllah,
kayadéné Gusti Yésus sing nuruti kekarepané Gusti Allah. 8Nanging wong sing urip ing
dosa kuwi anaké Sétan, awit Sétan kuwi kawit wiwitané nggawé dosa terus. Mulané
awaké déwé kudu ngerti iki: Gusti Yésus Kristus, Anaké Gusti Allah, tekané nang jagat
tujuané ngrusak penggawéné Sétan.

9Sapawaé singwis dadi anakéGusti Allah ora kenèngurip ing dosa terus, awitwongé
kanggonan uripé Gusti Allah. Wong kuwi ora bisa urip ing dosa terus, awit wis dadi
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anaké Gusti Allah. 10 Apa bédané anaké Gusti Allah karo anaké Sétan? Wong sing ora
nuruti kekarepané Gusti Allah lan ora nrésnani seduluré,wong kuwi dudu anaké Gusti
Allah.

Trésnamarang sakpada-pada
11 Para sedulur, kawit wiwitané kowé wis diwulangi nèk kowé kudu trésna marang

sakpada-pada. 12 Awaké déwé aja kaya Kain, anaké Bapa Adam. Dèkné nuruti
kekarepané Sétan lan matèni adiké. Kenèng apa Kain kok matèni adiké? Awit dèkné
sengit marang adiké, jalaran adiké nuruti kekarepané Gusti Allah. Nanging Kain déwé
nindakké sing ala.

13Mulané para sedulur, aja pada kagèt nèk wong jagat sengit marang kowé. 14 Sing
penting, awaké déwé iki ngerti nèk awaké déwé wis nduwé urip langgeng, awit awaké
déwé wis diboyong sangka pangwasané pati. Wujuté awaké déwé trésna marang
sakpada-pada. Wong sing ora trésna marang seduluré kuwi ijik dikwasani karo pati.
15 Sapa sengit marang seduluré, kanggo Gusti Allah wong kuwi tunggalé waé karo
wong sing tukang matèni wong. Lan kowé ngerti déwé para sedulur, wong tukang
matèniwongkuwi oranduwèniurip langgeng. Dadinénèk ènèng sedulur sengitmarang
tunggal seduluré, kanggo Gusti Allah wong kuwi ya matèni seduluré lan wongé ora
nduwèni urip langgeng.

16 Para sedulur, bisané awaké déwé ngerti nèk Kristus trésna marang awaké déwé
yakuwi, Dèkné wis masrahké uripé kanggo nglabuhi awaké déwé. Mulané awaké déwé
ya nduwé kuwajiban iki uga, tegesé, awaké déwé kudu saguh masrahké uripé kanggo
nglabuhi sedulur-seduluré awaké déwé. 17Nèk ènèng sedulur sing sampé ing sandang-
pangan lan weruh sedulur liyané kekurangan, nanging ora gelem nulungi, kepriyé
sedulur kuwi bisa ngomong nèk dèkné trésna marang Gusti Allah. 18 Anak-anakku,
hayuk awaké déwé aja namung trésna nganggo tembung, nanging hayuk katrésnan
dikétokké lantaran tulung-tinulung.

19 Nèk awaké déwé trésna marang sakpada-pada nganggo tyara sing kaya ngono
kuwi, awaké déwé ngekèki tanda nèk awaké déwé nurut pitutur sing bener. Dadiné
atiné awaké déwé ya krasa tentrem nèk awaké déwé mara nang ngarepé Gusti Allah.
20Nanging senajan ing ati rasané ora kepénak jalaran rumangsa nduwé salah, awaké
déwé tansah tentrem atiné, awit awaké déwé ngerti nèk Gusti Allah ngerti rasané
atiné lan angen-angené awaké déwé sak kabèhé,malah ngungkul-ungkuli awaké déwé.
21 Para sedulurku sing tak trésnani, nèk atiné awaké déwé ora rumangsa nduwé salah
apa-apa, awaké déwé ya ora usah wedi mara nang nggoné Gusti Allah ing sakjeroné
pandonga. 22 Apa penjalukané awaké déwé mesti bakal keturutan, awit awaké déwé
nuruti kekarepané Gusti Allah lan nindakké apa sing disenengi karo Dèkné. 23 Apa ta
kekarepané Gusti Allah kuwi? Angger-anggeré Gusti Allah ya iki: awaké déwé kudu
pretyaya marang Gusti Yésus Kristus, Anaké Gusti Allah lan awaké déwé kudu trésna
marang sakpada-pada, awit Kristus déwé wis mréntah awaké déwé ngono. 24 Wong
sing nglakoni angger-anggeréGusti Allah,wong kuwi pantyènnyata dadi siji karoGusti
Allah. Lah kepriyé awaké déwé bisané ngerti nèkGusti Allah dadi siji karo awaké déwé?
AwitGustiAllahwisngekèkiRohSutyimarangawakédéwé lanRohSutyi saikimanggon
ing uripé awaké déwé.

4
Rohé Gusti Allah lan
rohé Anti-Kristus

1 Para sedulur sing tak trésnani, aja gampang pretyaya saben wong sing ngakuné
nduwé tembung sangka Roh Sutyi. Dititèni sing apik ndisik wong kuwi nduwé Rohé
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Gusti Allah tenan apa ora. Kenèng apa aku kok ngomongi kowé ngono? Awit ènèng
wong ngapusi okèh pada ndlajahi jagat, ngakuné nabi-nabi kongkonané Gusti Allah.
2 Lah kepriyé bisané ngerti sapa sing nduwèni Rohé Gusti Allah? Iku ngéné: Sapa
sing ngakoni nèk Gusti Yésus Kristus iku teka nang jagat wujut manungsa, wong kuwi
pantyèn nduwèni Rohé Gusti Allah. 3 Nanging sapa sing ora gelem ngakoni kuwi
ora nduwé Rohé Gusti Allah. Wong kuwi malah dikwasani karo rohé Anti-Kristus,
mungsuhé Kristus. Kowé wis krungu nèk roh kuwi bakal teka; pantyèn ya wis teka
tenan nang jagat kéné.

4 Nanging kowé ora usah wedi anak-anakku! Kowé kuwi wis dadi siji karo Gusti
Allah lan kowé ora bakal dikalahké karo wong-wong kuwi, awit Roh singmanggon ing
uripmukuwigedékwasané,ngungkuli rohsing ingatinéwong-wong jagatkuwi. 5Nabi-
nabi palsu kuwi tukulé sangka jagat, mulané tembungé ya namung prekara-prekara
kadonyaan. Mulané wong jagat seneng ngrungokké tembung-tembungé. 6 Nanging
awaké déwé iki anaké Gusti Allah. Dadiné wong sing ngrungokké awaké déwé iki ya
wong sing ngerti marang Gusti Allah. Wong sing dudu anaké Gusti Allah ora bakal
ngrungokké tembungé awaké déwé. Mengkono kuwi awaké déwé bisa nitèni sapa sing
nduwèniRohéGusti Allah, sing nggawapitutur sing bener lan sapa sing dikwasani karo
roh sing ngapusi.

Gusti Allahwujut katrésnan
7 Para sedulur sing tak trésnani, hayuk trésna terus marang sakpada-pada, awit

katrésnan kuwi tekané sangka Gusti Allah. Dadiné, sedulur sing trésna marang liyané
kuwi ngekèki tanda nèk dèkné anaké Gusti Allah lan dèkné ngerti Gusti Allah. 8Nanging
sedulur sing ora trésnamarang liyané kuwi orangerti Gusti Allah, awit Gusti Allah kuwi
wujut katrésnan. 9 Kepriyé awaké déwé bisané ngerti nèk Gusti Allah trésna marang
awaké déwé. Tandané katrésnané Gusti Allah iki: Dèkné ngongkon Anaké sing ora
ènèng tunggalé, yakuwi Gusti Yésus Kristus, teka nang jagat kéné, supaya awaké déwé
bisa nampa urip langgeng, nèk gelem pretyaya marang Dèkné. 10 Apa ta sing diarani
katrésnan kuwi? Ora kaya tyarané enggoné awaké déwé nrésnani Gusti Allah, ora,
nanging kaya enggoné Gusti Allah nrésnani awaké déwé lan ngongkon Anaké, yakuwi
Gusti Yésus Kristus, teka nang jagat dadi kurbané dosané awaké déwé, supaya awaké
déwé bisa nampa pangapura.

11 Para sedulur sing tak trésnani, awaké déwé wis ngerti semono gedéné katrésnané
Gusti Allah marang awaké déwé,mulané awaké déwé ya kudu trésnamarang sakpada-
pada. 12 (Ajapadanggugu, nèkènèngwongngomong jarénébisaweruhGustiAllah.) Ora
tau ènèngwong weruh Gusti Allah, nanging Gusti Allah manggon nang tengahé awaké
déwé. Mulané nèk awaké déwé nrésnani sakpada-pada, katrésnanéGusti Allah bisa kétok
sak kabèhé. (Lahmengkono kuwi Gusti Allah bisa kétok ing uripé awaké déwé.)

13 Kepriyé awaké déwé bisané ngerti nèk awaké déwé wis dadi siji karo Gusti Allah
lan Dèkné manggon nang tengahé awaké déwé? Awaké déwé ngerti kuwi, awit Gusti
Allahwis ngekèkiRohSutyi singmanggon ing atiné awakédéwé. 14Akudéwéwisweruh
Anaké Gusti Allah lan saiki aku ngabarké marang wong liya nèk Gusti Allah Bapaké
awaké déwé sing ngongkon Gusti Yésus Kristus, Anaké, dadi Juru Slameté manungsa.
15Sapa singngakoninèkGusti YésusKristus kuwiAnakéGusti Allah,wongkuwipantyèn
kanggonanGusti Allah lanwong kuwi pantyèndadi siji karoGusti Allah. 16Awaké déwé
ngerti nèkGusti Allah trésna tenanmarang awaké déwé lan awaké déwé njagakké kuwi.
Para sedulur, Gusti Allah kuwi wujut katrésnan. Dadiné sedulur sing nrésnani liyané

kuwi ya pantyèn wis dadi siji karo Gusti Allah lan Gusti Allah pantyèn ya manggon
ing uripé sedulur kuwi. 17Nèk awaké déwé nindakké katrésnané Gusti Allah kaya sak
mestiné, awaké déwé uripé nang jagat kéné bisa kaya Gusti Yésus Kristus. Dadiné
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mbésuk ingdinakrutonawakédéwé yaoranduwéwedimaranangngarepéGusti Allah.
18Wong sing trésnamarang Gusti Allah kuwi ora wedi, awit katrésnan sing sak mestiné
kuwi ngilangké rasa wedi. Wong sing ijik nduwé rasa wedi kuwi durung ngrasakké
katrésnané Gusti Allah kaya sak mestiné, awit dèkné ijik nduwé wedi nèk bakal nampa
setrapan.

19 Awaké déwé bisa trésna marang Gusti Allah lan wong liyané, jalaran Gusti Allah
nrésnani awaké déwé ndisik. 20 Nèk ènèng wong ngakuné trésna marang Gusti Allah,
nanging sengit marang seduluré, wong kuwi tibaké goroh. Lah nèk wongé ora bisa
trésna marang seduluré sing dèkné bisa weruh, gèk kepriyé wong kuwi bisa trésna
marang Gusti Allah sing dèkné ora bisa weruh? 21Angger-anggeré Gusti Allah kanggo
awakédéwéuninéngénépara sedulur: “Sapa sing trésnamarangGustiAllahkudu trésna
marang seduluré.”

5
Pretyayamarang Gusti YésusKristus

1 Para sedulur, wong sing ngaku nèk Gusti Yésus kuwi Kristus, kongkonané Gusti
Allah, wong kuwi pantyèn anaké Gusti Allah tenan. Wong sing trésna marang Gusti
Allah Bapaké,mesti ya trésnamarang anak-anaké. 2Mulané, bisané awaké déwé ngerti,
nèk awaké déwé trésnamarang para anaké Gusti Allah yakuwi, nèk awaké déwé trésna
marang Gusti Allah lan netepi angger-anggeré. 3 Nèk awaké déwé ngakuné trésna
marangGusti Allah, awaké déwé ya kudunetepi angger-anggeré. Angger-anggeréGusti
Allahoraabotkanggoawakédéwé. 4Kenèngapaakukokngomongngono, parasedulur?
Awit sabenwongsingwisdadi anakéGustiAllahnduwènikekuwatanmenangkédonya.
Awaké déwé bisané menangké donya lantaran pengandelé awaké déwé marang Gusti
Yésus. 5Awit, sapa ta sing bisa menangké pangwasané ala nang jagat kejaba wong sing
pretyayanèkGusti YésusKristuskuwiAnakéGustiAllah. 6PantyènyaGusti YésusKristus
sing teka nang jagat terus dibaptis karo banyu lan getihé tumètès dongéDèkné dipatèni.
Dèkné ora namung dibaptis ing banyu, ora, nanging Dèkné uga dipatèni. Lan Roh Sutyi
déwé sing dadi seksi nèk kuwi klakon tenan, awit Roh Sutyi ora goroh.

7-8 Dadiné ènèng tanda telung werna sing dikanggokké karo Gusti Allah kanggo
netepké nèk Gusti Yésus Kristus kuwi Anaké, yakuwi: dongé Roh Sutyi medun rupa
manuk dara, dongé Gusti Yésus dibaptis ing banyu lan dongé Dèkné dipatèni lan getihé
tumètès. Tanda kabèh telu iki ya pantyèn tyotyok tenan. 9Mulané para sedulur, nèk
tembungé manungsa waé awaké déwé ngandel, lah tanda sangka Gusti Allah menèh
awaké déwé ora kudu ngandel? Yakuwi tanda sangka Gusti Allah nèk Gusti Yésus
Kristus kuwi Anaké. 10Wong sing pretyaya marang Anaké Gusti Allah, wong kuwi wis
ngerti uga ing atiné nèk iki tenan. Wong sing ora pretyaya marang Gusti Allah malah
ndadèkké Gusti Allah dadi wong goroh, awit wongé ora pretyaya marang tembungé
Gusti Allah bab Anaké. 11 Tembungé Gusti Allah bab Anaké kuwi tyekaké ngéné: Gusti
Allah wis ngekèki urip langgeng marang awaké déwé lan urip langgeng kuwi awaké
déwé bisané nampa nèk awaké déwé pretyaya marang Gusti Yésus Kristus, Anaké Gusti
Allah. 12 Tegesé, wong sing wis dadi siji karo Gusti Yésus, wong kuwi wis nduwèni urip
langgeng. Wong sing ora dadi siji karo Gusti Yésus, Anaké Gusti Allah, wong kuwi ora
nduwé urip langgeng.

Bab urip langgeng
13 Para sedulur, aku nulis layang iki marang kowé, supaya kowé sing pretyaya

marang Gusti Yésus, Anaké Gusti Allah, pada ngerti kabèh nèk kowé wis nduwé urip
langgeng. 14Dadiné awaké déwé ya wani mara nang nggoné Gusti Allah karo kendel,
awit awaké déwé ngerti nèk Gusti Allah bakal ngrungokké pandongané awaké déwé,
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janji penjalukané awaké déwé tyotyok karo kekarepané. 15Lah nèk awaké déwé ngerti
nèk Gusti Allah ngrungokké marang penjalukané awaké déwé apa waé, dadiné awaké
déwé ya ngerti nèk awaké déwé nampa apa sing dijaluk karo awaké déwé.

16Mulané,nèkkowéweruhsedulurmunggawédosa, nangingdududosapati, sedulur
kuwi didongakké lan Gusti Allah mesti bakal ngekèki urip marang sedulur mau. Kuwi
kanggo sedulur kabèh sing nggawé dosa, nanging dudu dosa pati. Awit uga ènèng dosa
pati. Wong sing nglakoni dosa kuwi wis ora usahmbok dongaké. 17Bener, kabèh ala ya
dosa, nanging ora kabèh dosa kuwi dosa pati.

18Para sedulur, awaké déwé ngerti nèkwong singwis dadi anakéGusti Allah kuwi ora
urip ing dosa, awit Gusti Yésus Kristus, Anaké Gusti Allah, mageri wong kuwi. Sétan ora
bisa ngwasani dèkné.

19Awaké déwé ngerti nèk awaké déwé wis dadi anaké Gusti Allah, senajan jagat sak
kabèhé wis dikwasani Sétan.

20Para sedulur, awaké déwé ngerti nèk Anaké Gusti Allah wis teka nang jagat lan wis
ngekèki kaweruh marang awaké déwé, supaya awaké déwé kenal marang Gusti Allah
sing sejati. Uripé awaké déwé iki wis dadi siji karo Gusti Allah sing sejati, jalaran awaké
déwé wis dadi siji karo Anaké, yakuwi Gusti Yésus Kristus. Dèkné Gusti Allah sing sejati
lan Dèkné sing ngekèki urip langgeng.

21Anak-anakku, pada sing ati-ati lan pada ngedohi sak wernané brahala.
Yohanes
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Layangé rasul Yohanes
Layang nomer loro

Pembukakan lan pamuji slamet
1 Iki layang sangka Yohanes, pinituwané pasamuan, marang ibu sing dipilih karo

Gusti Allah lan marang anak-anaké. Kowé kabèh pantyèn tak trésnani tenan. Ora
namung aku déwé, nanging uga sakkèhé wong sing pada pretyayamarang pitutur sing
sejati, kabèh pada nrésnani kowé. 2 Pitutur mau tetep manggon ing atiné awaké déwé
lan bakal manggon terus, slawasé.

3 Muga-muga Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan Gusti Yésus Kristus, Anaké Gusti
Allah, ngedunké berkahé, kabetyikané lan katentremanémarang kowé lan aku kabèh,
supaya awaké déwé bisa dadi siji terus bebarengan ing pituturé Gusti Allah lan ing
katrésnan.

Pitutur sing bener lan katrésnan
4 Aku pantyèn bungah tenan bisa weruh anak-anakmu ènèng sing pada manut

marang pitutur sing bener, kaya sing wis diwulangké karo Gusti Allah Bapaké awaké
déwé. 5 Mulané aku ya ngélingké sepisan menèh, hayuk pada trésna terus marang
sakpada-pada. Sing tak omong iki ora prekara sing anyar, awit angger-angger iki wis
dikèkké marang awaké déwé kawit wiwitané. 6Nèk awaké déwé trésna, tegesé awaké
déwé nuruti kekarepané Gusti Allah. Yakuwi angger-anggeré Gusti Allah sing wis
ditampa awaké déwé kawit wiwitané: awaké déwé kudu trésnamarang sakpada-pada.

Sing ati-ati karo sing tukang ngapusi
7 Para sedulur, pada ngertia nèk guru penasaran pirang-pirang wis pada njedul lan

padandlajahi jagat. Wong-wongkuwi orangakoninèkGusti YésusKristuswis tekanang
jagat rupa manungsa. Ya wong-wong kuwi sing kenèng diarani Tukang Ngapusi apa
Anti-Kristus. 8Mulané kowé kudu sing ati-ati, aja sampèk kélangan pengandel sing wis
dideder ing atimu karo awaké déwé. Kowé malah kudu nglumui supaya bisa nampa
upah sak kabèhé, kaya sing wis dijanji karo Gusti Allah.

9 Sapa sing ora mantep ing piwulangé Kristus, nanging malah nyimpang sangka
piwulang mau, wong kuwi wis pedot sangka Gusti Allah. Nanging sapa sing mantep
ing piwulang kuwi, wong kuwi sing urip dadi siji karo Gusti Allah Bapaké awaké déwé
lan Gusti Yésus Kristus, Anaké. 10Mulané, nèk ènèngwong teka nang nggonmu nggawa
piwulang liyané sing dudu piwulangé Kristus, aja dilebokké nang omahmu lan aja
dibagèkké. 11Awit nèk kowé nglebokké wong kuwi, tibaké kowé nyetujoni wongé karo
penggawéan ala kuwi.

Penutup
12 Para sedulur, sakjané ijik ènèng prekara okèh sing kudu tak rembuk, nanging ora

nang layang iki. Tak kira ora suwi menèh aku bakal kepetuk karo kowé. Luwung tak
rembuk adep-adepan waé karo kowé, dadiné bisa ndadèkké kemaremané atimu lan
atiku.

13 Seméné waé layang iki lan nampaa kabar slamet uga sangka sedulur-sedulur sing
nang pasamuan kéné.

Yohanes
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Layangé rasul Yohanes
Layang nomer telu

Pamuji slamet
1 Iki layang sangka Yohanes, pinituwané pasamuan, marang sedulurku Gayus, sing

tak trésnani ing lair lan batin. 2 Pandongaku, muga-muga kowé nemua slamet, seger-
waras ing badan, bisaa kaya enggonmu krasa-seger ing kasukman.

Katrésnané Gayus
3 Aku jan bungah banget krungu kabar sangka sedulur-sedulur sing wis pada balik

sangka nggonmu. Sedulur-sedulur mau ngabarké bab katemenanmumarang pituturé
Gusti Allah lan uripmu pantyèn ya tyotyok tenan karo pitutur kuwi. 4 Awit ora ènèng
kabungahan sing gedéné ngungkuli kabungahanku nèk krungu uripé anak-anakku
padamiturut pituturé Gusti Allah.

5 Kantyaku sing tak trésnani, katemenanmu marang pituturé Gusti Allah ketarané
sangka pelabuhanmu kanggo para sedulur tunggal Gusti, malah uga sedulur-sedulur
sing kowé déwé durung kenal mbok rumati apik. 6 Ing pasamuan kéné wong-wong
ya pada ngomongké bab katrésnanmu marang sedulur-sedulur kuwi. Pantyèn betyik
banget enggonmu nulungi sedulur-sedulur, supaya bisa neruské kerjanané. Pitulun-
ganmu pantyèn ndadèkké bungahé Gusti Allah. 7 Sedulur-sedulur mau pada ngerjani
penggawéanéKristus lanpadabudal tanpanjaluk sokonganapa-apamarangwong sing
ora pretyaya. 8Mulané, awaké déwé iki sing pretyaya kudu nyokongi sedulur-sedulur
kuwi. Mengkono kuwi awaké déwé bisa mèlu ngréwangi sedulur-sedulur mau enggoné
pada ngabarké pituturé Gusti Allah.

9Aku wis nulis layangmarang pasamuan, nanging Diotrifes, sing kepéngin dadi pen-
garepé pasamuan, ora gelem nampa, nanging malah nampik awaké déwé. 10Mbésuk
nèk aku teka aku bakal nggarap klakuané dèkné kuwi. Diotrifes kuwi ngolok-olok
lan ngomong-omongké sing ora-ora bab aku lan sedulur-sedulur sing nyambutgawé
kanggo Gusti karo aku. Ora namung kuwi waé, nanging wani nulak sedulur-sedulur
sing pada teka arep ngabarké pituturé Gusti mbarang. Iku durung lega, awit sapa sing
nampa sedulur-sedulur mau pada dialang-alangi lan dietokké sangka pasamuan.

11Gayus, sedulurku sing tak trésnani, aja niru tumindak sing ala, nanging sing betyik
sing kudumbok tiru. Wong sing nindakké sing betyik kuwi ngekèki tanda nèkwis dadi
siji karo Gusti Allah, nanging wong sing nggawé ala kuwi ngekèki tanda nèk ora kenal
marang Gusti Allah.

12 Bab sedulur Demitrius kabèh wong namung ngomong apik. Kuwi pantyèn ènèng
wujuté, awit awaké déwé ya namung ngomong betyik bab sedulur iki lan kowé ngerti
nèk tembungé awaké déwé kenèngmbok pretyaya.

Penutup lan pamuji slamet
13Sedulur Gayus, sakjané ijik okèh sing kudu tak rembuk karo kowé, nanging ora tak

tulis nang layang waé.
14 Pengarep-arepku aku ndang kepetuk karo kowé lan bisa omong-omongan adep-

adepan.
15 Seméné waé layang iki. Muga-muga Gusti Allah ngekèki ayem-tentrem ing atimu.

Kantya-kantyamu sing nang kéné pada kirim slamet. Dikirimké slamet uga marang
kantya-kantyaku siji-sijiné sing nang kono.

Yohanes
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Layangé Yudas
Pembukakan lan pamuji slamet

1 Layang sangka Yudas, peladèné Gusti Yésus Kristus lan seduluré Yakobus, marang
para sedulur sing ditrésnani lan dipanggil karo Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan
dipageri karo Gusti Yésus Kristus.

2 Muga-muga katrésnané, kabetyikané lan katentremané Gusti Allah ngebekana
atimu kanti lubèr.

Guru-guru palsu bakal
nampa setrapané

3 Para sedulur sing tak trésnani, dongé aku arep nulis layang marang kowé bab
keslametan sing wis dialami karo awaké déwé, aku krasa kepeksa banget ngélingké
marang kowé, supaya pada mantep mbélani pengandelmu, sing wis dipasrahké karo
Gusti Allah marang para umaté, sepisan kanggo slawasé. 4 Kenèng apa aku kok perlu
ngomongi kowé bab kuwi para sedulur? Awit ènèng wong siji-loro sing nlusup nang
kumpulanmu. Wong-wong iki ora pretyaya marang Gusti Allah, awit piwulang bab
kawelasané Gusti Allah malah diwalik. Jaréné senajan nglakoni dosa ora apa-apa, ora
bakal nampa setrapané, awit Gusti Allah ora ènèng entèké kawelasané. Dadiné wong-
wong pada diwulangi nèk kenèngngumbar senengé kedagingané. Wong-wong iki pada
nampik Gusti Yésus Kristus, ora gelem dikwasani lan ora gelem nganggep Dèkné dadi
Gustiné.
Ngertia para sedulur, Gusti Allah wis nyawiské setrapan kanggo wong-wong kuwi,

malah wis suwi sakdurungé.
5Kowéwis pada ngerti bab kuwimau kabèh, nanging arep tak élingkémenèh.
Kowé mesti pada kélingan nèk Gusti Allah ngluwari bangsa Israèl sangka negara

Egipte. Nanging sing ora gelem pretyaya entèk-entèké dipatèni. 6 Kowé mesti uga
kélingan bab paramulékat sing ora pada trimamarang Gusti Allah, malah pada ninggal
panggonané. Mulékat-mulékat kuwi dikapakké karo Gusti Allah? Kabèh disetrap nang
panggonan sing peteng ndedet. Disetrap nang kono tekanmbésuk ing dina kruton sing
medèni. 7Kowé ijik kélingan lelakonéwong-wong singmanggon nang kuta Sodom, kuta
Gomorah lan kuta-kuta sak kiwa-tengené? Wong-wong kuwi pada lakubédang lan pada
nuruti kesenengané kedagingan sing ora lumrah, tunggaléwaé karo sing dilakoni karo
paramulékatkuwi. Kuta-kutamausakwong-wongé terusditibanigenikaroGustiAllah.
Dadiné kabèhwong sing kepéngin nglakoni dosa sing kaya ngono kuwi bisa ngerti, nèk
entèk-entèké bakal dibuwang nang geni singmurup slawas-lawasé.

8 Semono uga wong-wong sing pada nlusup nang kumpulanmu kuwi. Wong-wong
kuwi pada ngimpi-impi kepéngin nglakoni dosa sing ngregeti awak-awaké déwé lan
pada nyepèlèkké pangwasané Gusti Allah. Malah pada wani ngolok-olok pangwasa-
pangwasa sing nang swarga. 9 Gèk Mikaèl waé, sing penggedéné para mulékat, ora
wani ngelokké Sétan. Dongé Mikaèl padu karo Sétan bab sapa sing kudu nduwèni
layoné nabi Moses, Mikaèl namung ngomong ngéné: “Gusti Allah sing bakal nyetrap
kowé!” 10 Nanging wong-wong kuwi malah ngolok-olok marang barang-barang sing
wong-wong déwé ora ngerti. Kok éling-éling kaya kéwan galak kaé sing namung manut
rasa, tanpa pikiran. Entèk-entèké bakal nemoni karusakan. 11 Tyilaka banget wong-
wong kuwi! Pada niru klakuané Kain, sing nyengiti lan matèni adiké. Wong-wong
kuwi klakuané kaya Biléam, nabi sing mata-duwiten lan uga kaya Korah, sing ora
gelemmanutmarangGustiAllah. Entèk-entèkéwong-wong iki bakal dirampungkékaro
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Gusti Allah, tunggalé karo Korah. 12Wong-wong iki namung ngregeti enggonmu pada
bebarengan ing sakjeroné kumpulan pésta katrésnan. Awit enggoné pada mangan ora
nduwé isin, namung mikir wetengé déwé. Eling-élingwong-wong kuwi kok kaya méga
sing katut angin kaé, nanging ora dadi udan, awit ora ènèng banyuné. Kaya wit-witan
sing orametuwohé, senajanwiswayahé,mulané yamesti bakal ditegor lan dibuwang,
awitwis gapuk. 13Kaya ombaké segara sing ngetokkéumpluké rereget kaé,wong-wong
kuwi bakal ketara klakuané sing ora pantes. Kaya lintang sing nglambrang, entèk-
entèké bakal ilang slawasé ing pepeteng sing jeru.

14Nabi Hénok, turunané Bapa Adam sing nomer pitu, malah wis tau ngomong ngéné
bab wong-wong kuwi: “Delokké, Gusti teka diarak karo para mulékat sing sutyi, èwon-
èwon okèhé. 15 Gusti bakal ngrutu lan nyetrap kabèh wong sing ora gelem pretyaya
marang Dèkné, awit pada nglakoni sak wernané dosa lan pada ngetokké tembung-
tembung sing ala marang Gusti Allah.”

16 Wong-wong kuwi pada seneng nggresah lan sambat, namung nyalahké liyané,
senajanwong-wong kuwi déwé uripé namung ngumbar senengé. Sombongé éram-éram
lan seneng ngelemwong liya, supaya éntuk upah.

Pengéling-éling supayamantep
ing pretyaya

17 Nanging kanggo kowé para sedulur, kowé aja pada lali marang tembungé para
rasulé Gusti Yésus Kristus dèk mbiyèn. 18 Para rasul kuwi ngomong ngéné: “Mbésuk
nèkwis nyedeki entèk-entèkané jamanbakal ènèngwong-wongnjedul sing padamoyoki
kowé. Wong-wong iki uripé namung ngumbar senengé kedagingané.” 19 Ya wong-
wong iki sing nggawé tyongkrèh nang njeroné pasamuan. Uripé ora ènèng bédané karo
wong-wong sing ora nurut Gusti, awit Roh Sutyi ora manggon ing atiné. 20 Nanging
kowé ora kaya ngono para sedulur. Pada ngadeka sing jejek ing patokanmu, yakuwi
pengandelmu sing sutyi tenan. PadandedongaanganggopangwasanéRoh Sutyi. 21Sak
barengékowépadangarep-arep tekanéGusti YésusKristus, uripmudipasrahkémarang
Gusti Allah sing trésna tenan marang kowé. Nèk Kristus teka, Dèkné bakal ngétokké
kabetyikané lan bakal ngekèki urip langgengmarang kowé.

22 Sedulur-sedulur sing pengandelé ijik moyak-mayik kudu mbok tulungi. 23Ditarik
supaya ora katut tiba nang geni. Nanging nèk nulungi wong liyané kowé kudu sing
ati-ati karo awakmu déwé, awit wong-wong kuwi dosané sampèk mbludak. Sangking
kebatyuté wong-wong kuwi wis ora bisa nutupi klakuané, kaya-kaya saliné kabèh wis
gupak dosané. Wong kaya ngono kuwi kudumbok edohi.

Pamuji marang Gusti Allah
24 Gusti Allah sing bisa mageri kowé, supaya kowé ora nganti tiba ing dosa, Dèkné

déwé sing bakal nuntun kowé. Karo bungah lan pamuji lan karo ati sing wis diresiki
sangka dosa kowé bakal mara nang ngarepé Gusti Allah, nang panggonan sing kebek
karo pangwasané. 25 Gusti Allah sing ora ènèng liyané, sing ngongkon Yésus Kristus,
Gustiné awaké déwé,medun nang jagat kanggo ngluwari awaké déwé sangka dosa. Ya
Gusti Allah iki sing kudu dipuji-puji, awit Dèkné nggumunké tenan, gedé kekuwatané
lan gedé pangwasané, kawit mbiyèn sakdurungé jagat ènèng tekané saiki lan slawas-
lawasé. Amèn.

Yudas
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Pamedaran
Rasul Yohanes nampa pamedaran sangka Gusti YésusKristus

1 Buku iki isiné pamedaran bab prekara-prekara sing bakal klakon, sing tekané
sangka Gusti Yésus Kristus. Gusti Allah sing ngongkon marang Kristus, supaya
nduduhké marang para peladèné Gusti Allah bab prekara-prekara kabèh sing ndang
kudu klakon. Kristus ngongkon mulékat nduduhké sembarang mau marang rasul
Yohanes. 2Rasul Yohanes terus ngomongké bab sembarang sing dèkné weruh, tyotyok
karo sembarang sing diomong karo Gusti Allah marang Gusti Yésus Kristus. 3 Beja
wong-wong sing padamatyakké lan beja sing pada ngrungokké lan nglakoni tembung-
tembung sing ketulis nang buku iki, awit ora suwi menèh kabèh bakal klakon.

Kabar slametmarang pasamuan pitu
4-6 Iki layang sangka nggonku, Yohanes,marang pasamuan pitu sing nangAsia Tyilik.
GustiAllah, sing saiki ènèng lan singmbiyènwisènèng lan singbakal teka,muga-muga

ngekèkana kabetyikan lan katentremanmarang kowé kabèh. Semono uga roh pitu sing
nang ngarepé damparé lan ugaGusti YésusKristus, Seksi sing kenèng dipretyaya. Dèkné
sing tangi sing ndisik déwé sangka pati lan Dèkné nyekel sak ènèngé pangwasa nang
bumi iki.
Gusti Yésus, sing nrésnani awaké déwé sampèknglakoni pati kanggombuwangdosané

awaké déwé, wis ngangkat awaké déwé dadi ratu-ratu lan imam-imam kanggo Gusti
Allah Bapaké. Ya Gusti Yésus Kristus sing gedé déwé kwasané lan sing kudu dipuji
slawas-lawasé. Amèn.

7 Titèni! Dèkné bakal teka nang méga lan kabèh wong bakal weruh Dèkné, uga wong
sing njojoh Dèkné. Kabèh bangsa nang bumi bakal pada sambat tangisan, jalaran
sangka Dèkné. Ya pantyèn ngono tenan. Amèn!

8 “Aku iki Alfah lan Omékah” (Wiwitané lan sing Penutupé) yakuwi tembungé Gusti,
Gusti Allah sing kwasa déwé, sing saiki lanmbiyènwis ènèng lan sing bakal teka.

Rasul Yohanes nampa pamedaran nang pula Patmos
9Aku iki Yohanes, sedulurmu lan kantyamu ing sakjeroné kasusahan. Aku tunggalé

karo kowé kabèh dadi wargané Kratoné Gusti Allah lan aku yamantep terus enggonku
pretyaya marang Gusti Yésus. Aku dibuwang nang pula Patmos, jalaran aku ngabarké
pituturé Gusti Allah lan ngomongké bab Gusti Yésus. 10 Ing dinaminggu aku dikwasani
karo Roh Sutyi. Aku terus krungu swara banter nangmburiku, kaya swarané trompèt.
11 Swara kuwi uniné ngéné: “Apa sing kowé weruh kuwi ditulis nang buku, terus
dikirimké marang pasamuan pitu, yakuwi pasamuan nang Efése, Smirna, Pèrkamus,
Tiatira, Sardis, Filadèlfia lan pasamuan nang Laodiséa.”

12-13 Aku terus nolèh mburi, awit kepéngin weruh sapa sing ngomong marang aku
kuwi. Aku terus weruh wadah dian pitu gawéan emas. Nang tengah-tengahé wadah
dian pitu mau ènèng wong ngadek, kaya anaké manungsa. Wongé nganggo salin sing
dawané sampèk tekan sikilé lan dadané nganggo sabuk emas. 14 Rambuté putih kaya
wulu wedus, putih tenan kaya mori lan mripaté murup kaya geni. 15 Sikilé semlorot
kaya brons diobong sampèk ajèr kaé lan swarané banteré kaya banyu gumrojok.
16 Tangané tengen nyekel lintang pitu. Sangka tyangkemé metu pedangé sing landep
kiwa-tengen lan rainé semlorot kaya srengéngé ingwayah awan. 17Kadung akuweruh
wongémau, aku terus tiba kayawongmati nang ngarepé. Nangingwongé numpangké
tangané tengen ing aku karo ngomong: “Aja wedi! AkuWiwitané lan Penutupé. 18Aku
sing urip. Aku wis mati, nanging saiki Aku urip slawasé. Aku sing ngwasani pati lan
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jagatéwongmati. 19Mulané,apasingkowéweruhkuwiditulis. Ditulisprekara-prekara
sing kowé weruh saiki lan uga sing bakal klakon. 20 Lintang pitu sing nang tanganku
tengen lan uga wadah dian emas pitu iki ènèng tegesé, yakuwi: lintang pitu kuwi para
mulékaté pasamuan pitu lan wadah dian emas pitu kuwi ya pasamuan sing pitu.”

2
Tembung kanggo pasamuan Efése

1“NulisangénémarangmulékatépasamuanEfése: Wongsingnyekel lintangpitunang
tangané tengen lan sing mlaku nang tengahé wadah dian emas pitu ngomong ngéné:
2Akungerti sakkèhé penggawému, pelabuhmu lan katemenanmu. Akungerti nèk kowé
ora bisa tyetyampuran karo wong sing nglakoni ala. Wong-wong sing ngakuné rasul,
nanging wujuté dudu, pada mbok titipriksa. Jebulé wong sing ngapusi. 3 Aku ngerti
enggonmu sabar nglakoni kasangsaran nglabuhi Aku, senajan aboté kaya ngapa kowé
ora semplak. 4Nanging ènèng prekara siji Aku ora seneng, yakuwi, kowéwis ora trésna
menèh marang Aku kaya ndisik-ndisiké. 5 Mulané kowé kudu ngrumangsani tenan
sepira duwuré tibamu. Padambalika lan pada lakonana apa singmbok tindakkémau-
mauné. Nèk kowé ora nglakoni urip anyar, Aku bakal teka lan bakal njikuk wadah
diané sangkapanggonané. 6Nangingyaènèngprekara siji singapik, yakuwi, enggonmu
pada waé karo Aku sengit marang prekara-prekara sing ditindakké karo wong-wong
singmèluNikolais.

7 “Sapa sing nduwé kuping, dirungokké tembungé Roh Sutyi marang pasamuan-
pasamuan.

“Sapa sing menang bakal tak kèki mangan wohé wit panguripan sing nang keboné
Gusti Allah.

Tembung kanggo pasamuan Smirna
8 “Nulisa ngéné marang mulékaté pasamuan Smirna: Iki tembungé Wiwitané lan

Penutupé, sing wis mati lan urip menèh: 9 Aku ngerti kesusahanmu. Kowé mlarat,
nanging sakjané kowé sugih. Aku ngerti nèk kowé diolok-olok karo wong-wong sing
ngakunéwong Ju, sing nurut Gusti Allah, nangingwujuté ora. Wong-wong kuwi balané
Sétan. 10Kowé aja wedi karo kasangsaran sing sedilut menèh bakal nekani kowé. Sétan
bakal nglebokké wong siji-loro sangka pasamuanmu nang setrapan. Kuwi kanggo
nyoba kowé. Kowé bakal nandang kasusahan sepuluh dina suwéné. Nanging pada
mantepa terus enggonmu nurut Aku, senajan kudu labuh pati. Kowé bakal tak upahi
urip sing dadi makutané kamenanganmu.

11 “Sapa sing nduwé kuping, dirungokké tembungé Roh Sutyi marang pasamuan-
pasamuan.

“Sapa singmantep terus ora bakal ngalami pati kapindo.

Tembung kanggo pasamuan Pèrkamus
12 “Nulisa ngéné marang mulékaté pasamuan Pèrkamus: Iki tembungé sing nduwèni

pedang landep kiwa-tengen: 13 Aku ngerti panggonanmu. Kowé manggon nang kuta
sing dikwasani karo Sétan. Kowé pada mantep enggonmu nurut Aku. Malah dongé
Antipas, seksiku sing mantep, dipatèni nang panggonané Sétan, kowé ora pada nyélaki
pengandelmu marang Aku. 14 Nanging senajan ngono, ènèng prekara siji-loro nang
pasamuanmu sing ora tak senengi. Yakuwi, nang tengahmu ènèng wong siji-loro sing
nurut piwulangé Biléam. Biléam kuwi ngajani Balak, supaya nibakké wong Israèl ing
dosa. Dikongkon ngojok-ojoki wong Israèl supaya pada mangan sesajèné brahala lan
supayapada lakubédang. 15Nangpasamuanmukonougaènèngwong siji-loro singpada
nurut piwulangémurid-muridé Nikolais. 16Mulané, kowé pada ninggala dosa-dosamu
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lan nglakonana urip anyar! Awit nèk ora, Aku bakal ndang teka nang nggonmu lan
nglawanwong-wong kuwi nganggo pedang singmetu sangka tyangkemku.

17 “Sapa sing nduwé kuping, dirungokké tembungé Roh Sutyi marang pasamuan-
pasamuan.

“Sapa sing menang bakal tak kèki manah simpenan lan bakal tak kèki watu putih.
Nang watu putih kuwi ketulis jeneng sing anyar, jeneng sing ora ènèng sing ngerti,
kejaba namung wong sing dikèki jenengmau.

Tembung kanggo pasamuan Tiatira
18 “Nulisa ngéné marang mulékaté pasamuan Tiatira: Iki tembungé Anaké Gusti

Allah, sing mripaté kaya urubé geni lan sikilé kaya brons murup mengangah: 19 Aku
ngerti penggawému kabèh, yakuwi katrésnanmu, pretyayamu, pitulunganmu lan ke-
mantepanmu ing sakjeroné nandang sangsara. Lan Aku ngerti nèk penggawému sing
kèri déwé luwih apik nèk ditimbang karo sing ndisik. 20Nanging ènèng prekara siji sing
ora tak senengi, yakuwi, enggonmu ngejarké Isebèl. Wong wédok iki ngakuné nabiné
Gusti Allah lan memulang lan nyasarké peladèn-peladènku, marakké pada laku bédang
lanmangan sesajènébrahala. 21Akuwisngekèkiwaktumarangwongmau, nangingora
gelem mandek enggoné laku bédang. 22Mulané bakal tak banting dadi lara lan bakal
ngglétak nang peturon. Nang kono Isebèl lan wong-wong sing pada laku bédang karo
dèkné bakal nandang kasangsaran gedé. Kuwi bakal ndang tak tindakké tenan, nèk ora
pada ngendek klakuané sing ala kuwi. 23Wong-wong sing pada nurut Isebèl ya bakal
tak patèni, supaya kabèh pasamuan pada ngerti nèk Aku weruh isiné atiné lan angen-
angenémanungsa. LanAkubakalmbalesmarang kabèhwongmiturut klakuané déwé-
déwé.

24 “Nanging kanggo wong-wong liyané nang Tiatira sing ora nurut piwulangé Isebèl
lan sing ora nyinau èlmu-èlmuné Sétan, Aku janji, Aku ora bakal nambahi momotan
liyané marang kowé. 25 Nanging apa sing mbok lakoni kuwi antepna terus nganti
tekaku. 26 Sapa sing mantep terus lan nglakoni tembungku tekan rampungé, bakal tak
kèki pangwasa kanggo ngwasani para bangsa. 27 Wong-wong kuwi bakal nglakokké
pangwasa nganggo teken wesi lan bangsa-bangsa mau bakal diremuk kaya barang
gawéan lempung. 28 Pangwasa sing kaya ngono kuwi Aku uga wis nampa sangka
Bapakku. Wong-wongmau uga bakal tak kèki lintang panjer ésuk.

29 “Sapa sing nduwé kuping, dirungokké tembungé Roh Sutyi marang pasamuan-
pasamuan.”

3
Tembung kanggo pasamuan Sardis

1 “Nulisa ngéné marang mulékaté pasamuan Sardis: Iki tembungé sing nduwé Rohé
Gusti Allah pitu lan sing nduwé lintang pitu: Aku ngerti sakkèhé penggawému. Kowé
padadiaraniurip, nangingwujutékowémati. 2Mulanépada tangia landandananasing
ijik kenèng didandani lan sing wis arep mati. Awit penggawému ora ènèng siji waé sing
kaanggep sampurna karo Gusti Allahku. 3Mbok diéling-élingmenèh kepriyé enggonmu
pada krungu lan nampa pituturé Gusti. Kuwi mbok dipikir lan pada nglakonana
urip sing anyar. Nèk kowé ora tangi, Aku bakal nekani kowé kaya tyarané maling
nèk teka kaé, kowé ora ngerti kapan. 4 Nanging nang Sardis ènèng siji-loro sing ora
ngregeti saliné. Wong-wong kuwi ènèng pantesé nganggo salin putih lan bakal mlaku
bebarengankaroAku. 5Sapa singmantep terus bakal dienggoni salin putih lan jenengé
wong kuwimau ora bakal tak ilaki sangka buku panguripan. Akumalah bakal ngakoni
marang Bapakku lan paramulékaté, nèkwong kuwi wèkku.

6 “Sapa sing nduwé kuping, dirungokké tembungé Roh Sutyi marang pasamuan-
pasamuan.
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Tembung kanggo pasamuan Filadèlfia
7 “Nulisa marang mulékaté pasamuan Filadèlfia: Iki tembungé Sing Sutyi lan Sing

Sejati, sing nyekel kuntyiné Daved. Nèk Dèkné mbukak, ora ènèng sing bisa nutup lan
nèk Dèkné nutup, ora ènèng sing bisa mbukak: 8Aku ngerti sakkèhé penggawému. Aku
wis mbukakké lawang kowé lan ora ènèng sing bisa nutup. Bener tyilik kekuwatanmu,
nanging kowé pada netepi piwulangku lan ora mirangké Aku. 9 Ngertia, wong-wong
balané Sétan, sing pada goroh lan ngaku-aku jaréné wong Ju, nanging wujuté dudu,
wong-wong kuwi tak telukké supaya pada sujut nang ngarepmu lan pada ngakoni nèk
Aku trésna marang kowé kabèh. 10 Jalaran kowé pada netepi piwulangku lan pada
mantep terus, mulané Aku bakal mageri kowé ing dina kasangsaran sing bakal teka
ing donya iki, kanggo njajal wong sing manggon nang bumi. 11 Aku ndang teka. Apa
singmbok duwèni kuwi tyekelana sing kentyeng tenan lan aja sampèk ènèngwong sing
ngrebut upahé kamenanganmu. 12 Sapa sing netepi piwulangku bakal tak dadèkké
tyagak omahé Gusti Allahku lan ora bakalmetumenèh sangka kono. Karomenèhwong
kuwi bakal tak tulisi jenengé Gusti Allahku lan jenengé kutané Gusti Allahku, yakuwi
kuta Yérusalèm anyar gawéané Gusti Allah, sing medun sangka swarga, sangka Gusti
Allahku. Uga bakal tak tulisi jenengku sing anyar.

13 “Sapa sing nduwé kuping, dirungokké tembungé Roh Sutyi marang pasamuan-
pasamuan.

Tembung kanggo pasamuan Laodiséa
14 “Nulisa ngéné marang mulékaté pasamuan Laodiséa: Iki tembungé Amèn, sing

kenèng dipretyaya, seksi sing temen lan sejati, wiwitané sakkèhé titahé Gusti Allah:
15 “Aku ngerti sakkèhé penggawému. Aku ngerti nèk kowé ora adem lan ora panas.

Malah apik nèk kowé adem apa panas. 16 Jalaran kowé ora adem ora panas, mulané
kowé bakal tak lepèh sangka tyangkemku. 17 Kowé ngakuné: Aku iki sugih, aku
tyukup ing sembarang lan ora kekurangan apa-apa. Nanging kowé kuwi ora ngerti
nèk sakjané kowé kuwi mlarat lan kudu dimelasi tenan. Kowé kuwi wong wuda lan
lamur. 18 Mulané Aku ngomongi kowé: pada tukua emas nang nggonku, sing wis
dietusnganggo geni, supayadadi sugih. Pada tukuanangnggonku sandanganputih lan
enggonen, kanggo nutupi enggonmuwuda lan ngisin-isini. Uga, pada tukua obat mata
kanggonambanimripatmu, supayabisaweruh. 19Wong-wongsing tak trésnani,yakuwi
sing takwelèkké lan sing tak ajar. Mulané pada ditenanké enggonmungabekti lan pada
ninggala dosa-dosamu lan nglakonana urip anyar. 20Ngertia! Aku nang ngarep lawang
lan totok-totok. Nèk ènèng wong krungu swaraku lan mbukakké lawang, Aku bakal
mlebu nang omahé lan mangan bebarengan karo wong kuwi. 21 Sapa sing menang
bakal tak ejèk njagong nang damparku. Awit Aku uga wis menang lan saiki njagong
nang damparé Bapakku.

22 “Sapa sing nduwé kuping, dirungokké tembungé Roh Sutyi marang pasamuan-
pasamuan.”

4
Dampar nang swarga

1 Sakwisé iku, aku, Yohanes, terus éntuk pamedaran liyané. Aku weruh lawang nang
swarga menga lan ènèng swara sing mauné aku wis tau krungu lan sing uniné kaya
trompèt. Swara kuwi ngomong ngéné: “Munggaha réné. Kowé bakal tak duduhi apa
sing bakal klakonmbésuk” 2 Ing waktu kuwi aku terus dikwasani karo Rohé Allah. Aku
terus weruh dampar nang swarga kono. 3 Sing njagong nang dampar kono rupané
semlorot kaya watu yaspis lan sardis. Damparé mau diubengi kluwung sing semlorot
kaya smarak. 4Nang sak ubengé dampar mau ènèng dampar-dampar liyané, patlikur
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okèhé. Dampar patlikur kuwi dijagongi pinituwa patlikur, sing pada nganggo salin
putih lan nganggomakuta emas. 5Damparmau ngetokké sloroté padang pating klélap,
uga swarakayagluduk. Nangngarepédamparènèngoborpitumurup: kuwiRohéAllah
pitu. 6Nang ngarepé dampar uga ènèng kaya segara bening, kaya katya kristal.
Nang sak tengahé dampar lan sak ubengé ènèng kauripan papat, ngarep-mburiné

kebek mata. 7Kauripan sing nomer siji rupané kaya singa, sing nomer loro kaya sapi
lanang, sing nomer telu rupané kaya wong urip lan sing nomer papat rupané kaya
manuk garudamabur. 8Kauripan papatmau siji-sijiné nduwé swiwi nenem lan awaké
sak kujur njaba-njero kebek mata. Kauripan papat mau awan-wengi pada memuji
tanpa lèrèn, ngomong:
“Sutyi, sutyi, sutyi, Gusti,
Gusti Allah sing kwasa déwé,
singmbiyèn ènèng,
saiki ènèng
lan singmbésuk bakal teka.”

9-10 Lan saben-saben nèk kauripan papat mau ngetokké tembung pamuji, kahur-
matan lan maturkesuwun marang sing njagong nang dampar lan sing urip langgeng
slawas-lawasé, para pinituwa patlikur pada sujut nang ngarepé sing njagong nang
damparmau, nyembah sing urip langgeng slawas-lawasé. Pinituwapatlikurmau terus
nyèlèhkémakutané nang ngarepé damparmau karo ngomong:
11 “Duh Gusti, Gusti Allahé awaké déwé,
Kowé pantes nampa kaluhuran,
pamuji lan pangwasa,
awit Kowé sing nggawé sembarang.
Sangka kekarepané Gusti
sembarang ènèng
lan bisa urip.”

5
Buku gulungan

1Aku terus weruh nèk sing njagong nang dampar mau tangané tengen nyekel buku
gulungan. Buku mau njaba-njero kebek tulisan lan diségel karo ségel pitu. 2 Aku uga
weruhmulékat sing gedé-gagah. Mulékat iki ngomongnganggo swarabanter: “Sapa sing
pantes nglèntèki ségel-ségel iki lan mbukak bukuné?” 3Nanging ora ènèng wong nang
swarga apa nang bumi apa nang sak ngisoré bumi sing bisa mbukak buku gulungan
kuwi lan ndelok njeroné. 4Aku terus nangis kelara-lara, awit ora ènèngwong sing bisa
mbukak bukumau lanmatya isiné. 5Terus ènèng pinituwa ngomongmarang aku: “Aja
nangis! Delokké, singa turunané Yudah, turunané ratu Daved, wis menangké lan bisa
nglèntèk ségel pitu mau lanmbukak bukuné gulungan.”

6 Aku terus weruh Tyempé ngadek nang sak tengahé dampar lan kauripan papat
lan para pinituwa. Tyempé mau kétoké kaya wis dibelèh. Tyempé mau sunguné pitu
lan matané pitu, yakuwi rohé Gusti Allah pitu sing dikongkon budal nang sak lumahé
bumi. 7 Tyempé mau terus maju lan nampani buku gulungan mau sangka tangan-
tengené sing njagong nang damparé. 8 Kadung kuwi wis klakon, kauripan papat lan
pinituwa patlikur terus sujut nang ngarepé Tyempéné. Saben pinituwa nyekel harep
lan mangkok emas isiné menyan, yakuwi pandongané para sutyi. 9-10Terus pada singi
kidung anyar, tembungé:
“Kowé pantes nampa buku gulungan
lan nglèntèk ségel-ségelé.
Awit Kowéwis dipatèni
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lan nganggo patimu
Kowéwis nebusmanungsa
sangka saben taler,
saben basa,
saben negara lan bangsa,
kanggo Gusti Allah.
Wong-wongmaumbok dadèkké
turun-turunané ratu,
dadi imam-imam
sing ngladèni Gusti Allah,
sing uga bakal nyekel
pangwasa nang bumi.”

11Aku terus weruh lan krungu swarané mulékat sing èwon-èwon okèhé. Pada ngadek
ngubengi damparé, kauripan papat lan para pinituwa. 12 Para mulékat mau pada
ngomong nganggo swara banter, tembungé:
“Tyempé sing wis dibelèh
pantes nampa pangwasa,
kasugihan, kaweruh
lan kekuwatan, kahurmatan,
kaluhuran lan pamuji.”
13 Aku terus krungu sakkèhé kauripan sing nang swarga lan nang bumi lan uga sing
nang sak ngisoré bumi lan nang segara, pantyèn sak ènèngé urip kabèh pada singi,
tembungé:
“Kaluhuran lan pamuji
marang sing njagong nang dampar
lanmarang Tyempéné,
kahurmatan lan kekuwatan
slawas-lawasé.”
14Lah kauripan papatmau terus pada semaur: “Amèn.” Para pinituwa terus pada sujut
lanmemuji.

6
Ségel nenem diklèntèk

1 Aku terus weruh Tyempéné nglèntèk ségel siji sangka ségel sing pitu. Aku krungu
tembungé kauripan papat mau sing nomer siji ngomong nganggo swara kaya gluduk:
“Réné!” 2Aku terus ngematké lanweruh jaran putih. Sing numpak jarané nyekel panah
lan dienggoni makuta kamenangan, terus maju kaya wong singmenang perang.

3Tyempéné terus nglèntèk ségel sing nomer loro lan aku krungu kauripan sing nomer
lorongomong: “Hayuk!” 4Terusènèng jaran liyanémaju, rupanéabangmbranang. Sing
numpak jarané éntuk pangwasambuwang katentreman sing nang bumi, supayawong-
wong padamatèni sakpada-pada. Mulané wongé éntuk pedang gedé.

5 Tyempéné terus nglèntèk ségel sing nomer telu. Aku krungu kauripan nomer telu
ngomong: “Hayuk!” Aku ngematké terus weruh jaran ireng, ditumpaki wong sing
nyekel timbangan. 6 Aku terus krungu kaya swara sangka tengah-tengahé kauripan
papat mau, uniné: “Gandum sekilo kanggo bayaran sedina lan jagung telung kilo
kanggo bayaran sedina. Nanging aja ngrusak wit-wit olèf lan wit-wit dreif.”

7 Tyempéné terus nglèntèk ségel sing nomer papat lan aku krungu kauripan sing
nomer papat ngomong: “Hayuk!” 8 Aku terus weruh ènèng jaran rupané putyet
ditumpaki wong sing jenengé Pati. Wongé dietutké karo kratoné Pati. Pati lan kratoné
Pati pada éntuk pangwasa matèni seprapaté bumi nganggo pedang, kurang pangan,
pernyakit lan kéwan galak.
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9 Kadung Tyempéné nglèntèk ségel sing nomer lima, aku weruh nang ngisoré altar
nyawa-nyawané wong-wong sing wis dipatèni, jalaran pada nggelarké pituturé Gusti
Allah. 10 Nyawa-nyawa mau pada tyeluk-tyeluk nganggo swara banter, uniné: “Duh
Kristus sing kwasa déwé, sing sutyi déwé lan sing temen déwé! Kudu ngentèni sepira
menèh suwéné enggonmu ngrutu manungsa nang bumi, kanggo mbales enggoné
pada matèni awaké déwé?” 11 Nyawa-nyawa mau terus dikèki salin putih siji-siji lan
diomongi, supaya pada lèrèn ndisik ngentèni genepé tyatyahé wong-wong sing tunggal
penggawéan karo wong-wong kuwi lan sedulur-seduluré sing uga bakal pada dipatèni
kaya wong-wongmau.

12 Kadung Tyempéné nglèntèk ségel sing nomer nenem, aku terus krasa ènèng lindu
sing nggegirisi. Srengéngémalih ireng kaya areng lanmbulanémalih abang kaya getih.
13Lintang-lintang nang langit pada rontok tiba nang bumi, kaya woh anjir sing rontok
kenèngangingedé. 14Langité terusngluntungkayakertasdigulung lan sakkèhégunung
lan pula pada ngalih sangka panggonané. 15 Para ratu nang bumi, para penggedé lan
para penuntuné militèr, para wong sugih lan para pangwasa, sakkèhé slaf lan wong
merdéka pada ndelik nang guwa-guwa lan nang watuné gunung-gunung. 16 Wong-
wong mau pada ngomong marang gunung-gunung lan watu-watu: “Tibaa nibani
awaké déwé lan aling-alingana awaké déwé, supaya awaké déwé ora kétok karo wong
sing njagong nang dampar lan supaya awaké déwé ora kenèng setrapané Tyempéné.
17Awit dina pembalesané sing njagong nang dampar lan Tyempéné wis teka; lah sapa
sing bisa urip?”

7
Wong satus patang puluh papat èwu

1 Aku terus weruh mulékat papat ngadek nang pojoké bumi papat, pada nyekel
angin nang bumi sangka kéblat papat. Dadiné nang daratan, nang segara lan nang
wit-witan ora ènèng angin, anteng kabèh. 2 Aku terus weruh ènèng mulékat liyané
njedul sangka wétan, nggawa tyap-tyapané Gusti Allah sing urip. Karo swara banter
mulékat mau ngomong marang mulékat papat sing dikèki pangwasa karo Gusti Allah
ngrusak daratan lan segara. 3 Tembungé ngéné: “Aja ngrusak daratan lan segara apa
wit-witan, sakdurungé awaké déwé ngetyap batuké para peladèné Gusti Allah.” 4Aku
terus diomongi nèk tyatyahé para peladèné Gusti Allah sing dietyapi batuké ènèng
satus patang puluh papat èwu. 5-8Wong-wong kuwi tekané sangka taleré bangsa Israèl
rolas, saben taler wong 12.000. Yakuwi sangka taleré Yudah, Rubèn, Gad, Aser, Naftali,
Manasé, Siméon, Lévi, Isakar, Sébulon, Yosèf lan Bènyamin.

Wong okèh ora kenèng diitung
9-10 Aku terus weruh ènèng wong okèh banget, ora kenèng diitung sangking okèhé.

Wong-wong kuwi tekané sangka sakkèhé bangsa, taler, negara lan basa lan pada
ngadek nang ngarepé dampar lan nang ngarepé Tyempéné. Wong-wong nganggo salin
putih lan nyekel pangé palem karo nyebut nganggo swara banter, uniné: “Awaké
déwé iki bisané slamet namung jalaran sangka Gusti Allahé awaké déwé sing njagong
nang damparé lan jalaran sangka Tyempéné.” 11 Para mulékat pada ngadek ngubengi
damparé, bareng karo para pinituwa lan kauripan papatmau. Paramulékat terus pada
mengkurep sujutmarangGusti Allah nang ngarepé damparmau. 12Padamemuji Gusti
Allah tembungé: “Amèn! Sakkèhé pamuji diaturké marang Gusti Allahé awaké déwé,
uga sak ènèngé kamulyan lan kaweruh. Pantes nèk awaké déwé ngaturké panuwun lan
kahurmatan. Pangwasa lan kekuwatané langgeng slawas-lawasé. Amèn!”

13 Terus ènèng pinituwa siji takon marang aku ngéné: “Apa kowé ngerti sapa sing
nganggo salin putih kuwi lan sangka ngendi tekané?”
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14Aku semaur: “Bapak, aku ora ngerti. Malah Bapak sing ngerti.”
Pinituwa mau terus ngomong marang aku: “Kuwi wong-wong sing metu sangka

kasangsaran gedé lan sing wis pada ngumbah saliné dadi putih nganggo getihé
Tyempéné. 15 Mulané pada ngadek nang ngarepé damparé Gusti Allah lan pada
nyembah Gusti Allah awan lan wengi nang omahé. Gusti Allah sing njagong nang
dampar kuwi bakal manggon nang tengahé wong-wong kuwi. 16Wong-wong kuwi ora
bakal ngrasakké ngelih lan ngelak menèh lan ora bakal ngrasakké panasé srengéngé
sing sumelèt. 17 Awit Tyempéné sing njagong nang dampar bakal dadi pangoné lan
bakal nuntunwong-wong nang etuké banyu panguripan lan Gusti Allah bakal ngusapi
eluhémripaté.”

8
Ségel sing nomer pitu diklèntèk

1 Kadung Tyempéné nglèntèk ségel sing nomer pitu, nang swarga terus sepi pet
setengah jam suwéné. 2Aku terusweruhmulékat pitu ngadek nang ngarepéGusti Allah
pada dikèki trompèt pitu.

3Mulékat liyané sing nggawa wadah menyan sing emas nyedeki altar terus ngadek
nang ngarepé altar mau. Mulékat mau éntuk menyan okèh sing kudu diobong lan
dipasrahké marang Gusti Allah, bareng karo pandongané para umaté Gusti Allah
kabèh, nang altar emas nang ngarepé dampar. 4Kebulé menyan sing diobong tyampur
karo pandongané para umaté Gusti Allah munggah sangka tangané mulékat mau
marangGusti Allah. 5Mulékaté terusnggawawadahmenyané, terus diisèni geni sangka
altar, terus dibuwang nang bumi. Terus ènèng swarané gluduk gemluduk bareng karo
klélapé bledèk, uga ènèng lindu.

6 Sakwisé kuwi mulékat pitu sing pada nyekel trompètmau terus pada tata-tata arep
diunèkké.

7Kadung mulékat sing nomer siji ngunèkké trompèté, terus ènèng udan krikil ès lan
geni tyampur karo getih tiba nang bumi. Sak prateluné bumi lan sak prateluné wit-
witan kobong kabèh, uga sakkèhé suket.

8Mulékat nomer loro terus ngunèkké trompèté. Terus ènèng kaya gunung gedé metu
geniné diuntyalké nang segara. Sak prateluné segara terus malih dadi getih. 9 Sak
prateluné kauripan nang segara terus pada mati lan sak prateluné kapal-kapal kelep
kabèh.

10Mulékat nomer telu terus ngunèkké trompèté, terus ènèng lintang gedé singmurup
kaya obor, tiba sangka langit. Lintang murup kuwi nibani sak prateluné laut-laut lan
etuk-etuké banyu. 11 Lintangé jenengé Absintu, tegesé pait. Sak prateluné sakkèhé
banyu terus malih pait, marakké okèh wong pada mati, jalaran ngombé banyu pait
kuwi.

12Mulékat nomer papat terus ngunèkké trompèté, terus sak prateluné srengéngé lan
sak prateluné mbulan, uga sak prateluné lintang-lintang ilang sloroté, marakké sak
prateluné awan lan sak prateluné wengi ilang padangé.

13 Aku terus weruh manuk garuda mabur duwur nang awang-awang. Manuk mau
nyuwara banter. “Tyilaka, tyilaka! Tyilaka nekani sakkèhé wong nang bumi, nèk
mulékat telu liyané ngunèkké trompèté.”

9
Trompèt sing lima

1Mulékat sing nomer lima terus ngunèkké trompèté. Aku terus weruh ènèng lintang
tiba sangka langit nibani bumi. Lintangmau éntuk kuntyiné lawangé jurang. 2Kadung
lawangé dibukak, terus ènèng kebul metu sangka jurang mau, kaya kebulé pawon
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gedé. Sloroté srengéngé lan awang-awang malih peteng, jalaran sangka kebul mau.
3 Sangka kebul mau terus ènèng walang okèh pada metu lan niba nang bumi. Walang-
walang mau éntuk pangwasa, malih bisa ngentup kaya kalajengking. 4Walang-walang
mau pada dipenging ngrusak suket apawit-witan lan tetukulan liya-liyané nang bumi,
kejaba namung manungsa sing nang batuké ora ènèng tyapé Gusti Allah. 5 Walang-
walang mau ora dililani matènimanungsa, nanging namung ngajar waé nganggo rasa
lara. Rasa lara mau suwéné limang sasi lan rasané kaya nèk dientup kalajengking.
6Sakjeroné limang sasi mauwong-wong njalukmati waé sangking larané, nanging ora
bisa. Pada kepénginmati, nangingmalah diedohi karo pati.

7 Rupané walang-walang mau kaya jaran sing tata-tata arep perang. Nang endasé
ènèng kaya makuta emas. Rainé kaya rai manungsa. 8 Wuluné kaya rambuté wong
wédok lan untuné kaya untu singa. 9Dadané kaya ditutupi wesi lan swarané swiwiné
gemruduk kaya swarané grobak perang ditarik karo jaran pirang-pirang. 10Walang-
walang mau nduwé buntut lan entup kaya entupé kalajengking. Nang buntuté ènèng
kekuwatané kanggo nglarakké manungsa limang sasi suwéné. 11Walang-walang mau
nduwé ratu, yakuwi mulékat penggedéné jurang peteng. Ing basa Ibrani jenengé
Abadon, ing basa Grik Apolion, tegesé tukang ngrusak.

12Kasangsaran sing sepisan wis klakon. Ijik ènèng kasangsaran loromenèh.
Trompèt sing nenem

13 Mulékat sing nomer nenem terus ngunèkké trompèté. Aku terus krungu swara
sangka altar emas sing nang ngarepé Gusti Allah. 14 Sangka pojoké papat kuwi
aku krungu swara ngomong ngéné marang mulékat sing nomer nenem sing nyekel
trompètmau: “Mulékatpapat sing pada kebandanang sak tyedeké laut Efrat utyulana.”
15Mulékat papat mau terus diutyuli. Kuwi mulékat sing wis dityawiské kanggo matèni
sak prateluné manungsa sing jamé, dinané, sasiné lan tauné wis ditengeri. 16 Aku
krungu tyatyahé soldat sing numpak jaran, rong atus mliyun. 17 Ing pamedaran kuwi
aku weruh jaran-jaran lan sing pada numpaki. Sing pada numpak mau nganggo salin
wesi sing rupanéabangmbranang lanbirukayahiyasin lankuningkaya lirang. Endasé
jarané kaya endas singa lan tyangkemémetu geniné, kebul lan lirang. 18 Sak prateluné
manungsa pada dipatèni karo memala telu, yakuwi geni, kebul lan lirang sing metu
sangka tyangkemé jaran-jaran mau. 19Kekuwatané jaran-jaran kuwi nang tyangkemé
lan nang buntuté, awit buntuté kaya ula ènèng endas-endasé. Jaran-jaranmau ngrusak
manungsa nganggo buntut-buntuté.

20 Nanging turahané manungsa, sing ora dipatèni nganggo memala telu mau, pada
ora ninggal penggawéné ala. Ora pada mari enggoné nyembah marang para demit
lan brahala-brahala gawéan emas, selaka, brons, watu apa kayu sing ora bisa weruh,
krungu apa mlaku. 21 Uga ora pada mari enggoné pada mematèni, nglakoni èlmu
pepeteng, laku bédang lan nyenyolong.

10
Mulékat lan buku gulungan tyilik

1Aku terusweruhmulékat liyané sing gagah lan rosamedun sangka swarga. Mulékat
maukemulanméga lannangsirahéènèngkluwungé. Rainé semlorotkayasrengéngé lan
sikilé kaya tyagak geni. 2 Tangané mulékat mau nyekeli buku gulungan tyilik sing wis
mbukak. Sikilé sing tengen ngadek nang segara lan sing kiwa nang daratan. 3Mulékat
mau mbengok seru kaya nggerengé singa. Sakwisé iku gluduk pitu nyauri nganggo
swara sing pating gluduk. 4Apa sing diomong karo gluduk pitu mau ijik arep tak tulis,
nanging aku krungu swara sangka swarga ngomong: “Apa sing diomong karo gluduk
pitu iku wewadi. Aja ditulis!”
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5-6 Mulékat sing aku weruh ngadek nang segara lan nang daratan mau terus nge-
tungké tangané tengen nang swarga. Mulékaté terus sumpah ing jenengé sing urip
langgeng slawasé, sing nggawé langit, bumi lan segara sak isiné, tembungé: “Di-
nané ora bakal diundurké menèh. 7 Nanging nèk mulékat sing nomer pitu ngunèkké
trompèté, Gusti Allah bakal nindakké rantyamané, kaya sing wis dikabarké marang
para peladèné, yakuwi para nabi.”

8 Swara sing aku wis krungu sangka swarga mau terus ngomong menèh: “Majua,
buku gulungan sing mbukak sing nang tangané mulékat sing ngadek nang segara lan
nang daratan kuwi tampanana.”

9 Aku terus marani mulékaté lan nembung, supaya bukuné dikèkké marang aku.
Mulékaté ngomong ngéné: “Tampanana lan panganen. Nang wetengmu rasané bakal
ketyut, nanging nang tyangkemmu rasané legi kayamadu.”

10 Buku tyilik mau terus tak tampani lan tak pangan. Nang tyangkem rasané kaya
madu, nanging kadung wis tak elek nang weteng rasané ketyut. 11Aku terus dipréntah
kongkon ngabarké pituturé Gusti Allah menèh marang para bangsa, negara-negara,
basa lan para ratu.

11
Seksiné Gusti Allah loro

1 Sakwisé kuwi aku terus dikèki kayu ukuran. Aku diomongi ngéné: “Omahé Gusti
Allah lan altaré diukur. Diitung sepira tyatyahé wong sing nyembah Gusti Allah nang
kono. 2 Namung latar sak njabané omahé Gusti Allah aja diukur, awit kuwi wis
dipasrahké marang wong-wong sing ora kenal marang Gusti Allah, sing bakal ngidek-
idek kuta sutyi kuwi patang puluh loro sasi suwéné. 3 Aku bakal ngongkon seksiku
loro nganggo sandangané wong kepatèn. Tak kongkon ngabarké pituturku rolas atus
swidak dina suwéné.”

4 Seksi loro mau yakuwi wit olèf loro lan wadah dian loro sing ngadek nang ngarepé
Gusti Allahé jagat. 5Nèk ènèng wong sing arep nindakké ala marang seksi loro kuwi,
bakal dientèkké karo geni sing metu sangka tyangkemé seksi loro mau. Mengkono
kuwi kabèh wong sing arep nggawé susahé bakal dipatèni. 6 Seksi loro mau dikèki
pangwasa ngantying langit, supaya ora ènèng udan suwéné pada ngabarké pituturé
Gusti Allah. Uga pada éntuk pangwasa ngganti sakkèhé banyu didadèkké getih. Malah
uga nduwé pangwasa ngajar bumi nganggo sak wernané memala, sak wayah-wayah
sing dikarepké.

7Nèkwis rampung enggonépadangetokké paseksiné, kéwan singmetu sangka jurang
peteng bakal nglawan, ngalahké lan matèni seksi loro mau. 8 Layoné bakal gumlétak
nang dalan nang kuta gedé, panggonan pentèngané Gustiné. Kuta mau dijenengké
Sodom lan Egipte, kuwi tembung kanggo nggambarké. 9Wong-wong sangka sakkèhé
taler, bangsa, basa lan negara bakal nonton layon mau suwéné telung dina setengah.
Layon mau ora kelilan dikubur. 10 Wong-wong nang bumi bakal pada bungah karo
patiné seksi loro mau. Terus pada nganakké keraméan lan pada kirim-kiriman kado,
awit nabi loro sing nggawé susahé wong kabèh wis mati. 11 Nanging sakwisé telung
dina setengah layon loro mau terus nampa ambekan sangka Gusti Allah. Terus pada
tangi lan kabèh wong sing weruh pada wedi banget. 12 Nabi loro kuwi terus pada
krungu swara banter sangka swarga nyeluk ngéné: “Padamunggaha réné!” Terus pada
munggah nang swarga kakemulan méga lan mungsuh-mungsuhé pada weruh kabèh.
13 Terus ènèng lindu gedé ngrubuhké sak prasepuluhé kuta lan wong pitung èwu mati.
Wong-wong sing ijik urip pada wedi banget, terus pada ngluhurké Gusti Allah nang
swarga.

14Kasangsaran sing pindo wis kliwat. Kasangsaran sing nomer telu ndang nusul.
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Trompèt nomer pitu diunèkké
15Kadung mulékat nomer pitu ngunèkké trompèté, nang swarga terus ènèng swara-

swara banter uniné ngéné: “Pangwasané donya saiki dityekel karo Gustiné awaké
déwé lan Kristus. Dèkné bakal dadi ratu lan nyekel pangwasa slawas-lawasé.” 16 Para
pinituwa patlikur sing pada njagong nang dampar-dampar nang ngarepé Gusti Allah
terus pada sujut marang Dèkné. 17Tembungé:
“Duh Gusti Allah sing kwasa déwé,
sing ènèng saiki lanmbiyèn,
Awaké déwématurkesuwun
enggoné Gusti gelem nyekel pangwasané sing gedé
lan saiki nglakokké pangwasa kuwi.
18Wong-wong sing ora kenal marang Gusti pada ngamuk,
awit wis tekan wantyiné
enggoné Gusti bakal ngetokké nesuné.
Wantyiné uga wis tekan
enggoné Gusti bakal ngrutu
wong-wong sing wis mati.
Wis tekan wantyiné
Gusti bakal ngupahi para peladèné,
yakuwi para nabi lan kabèh umaté Gusti,
yakuwi kabèhwong sing ngabekti marang Gusti,
sing tyilik lan sing gedé.
Saiki wis wantyiné
Gusti ngrampungké kabèhwong sing ngrusak bumi.”

19OmahéGustiAllah singnangswarga terusmenga lanKotakWadahPrejanjian terus
kétok nang kono. Terus ènèng klélap-klélap, swara horek lan gumluduk, uga buminé
goyang-gaying lan udan ès sing deres banget.

12
Wongwédok lan naga

1Nang langit terus kétok ènèng rerupa sing nggumunké. Enèngwong wédok nganggo
salin srengéngé ngadek, mbulané nang ngisoré sikilé lan nang sirahé nganggo makuta
sing ènèng lintangé rolas. 2Wong wédok mau meteng lan jalaran wis tekan wantyiné
mbayi, mulané wongé nglarani karo sambat.

3Nang langit terus ènèng rerupa anèhmenèh ngétok, yakuwi ènèng naga gedé banget,
rupané abang mbranang, endasé pitu lan sunguné sepuluh lan saben endas ènèng
diadimé. 4 Karo buntuté, naga mau nyèrèt sak prateluné lintang-lintang nang langit,
dibuwang nang bumi. Nagamaumapan nang ngarepéwongwédok sing nglaranimau,
arep nguntal bayiné nèk lair. 5Wongwédokmau terus nglairké anak lanang, sing bakal
ngwasani para bangsa nganggo teken wesi. Nanging dadakan waé anak lanang mau
karebut, terus digawa nang ngarepé damparé Gusti Allah. 6 Lah wong wédoké terus
mblayunangwustèn,nang panggonan singwis dityawiské karoGusti Allah. Nang kono
wong wédokmau diopèni rolas atus swidak dina suwéné.

Naga dikalahké
7Nang swarga terus ènèng peperangan. Mikaèl lan mulékat-mulékaté pada peperan-

gan nglawan naga mau. Naga mau uga diréwangi karo para mulékaté. 8Nanging naga
kalah peperangé. Mulané naga lan para mulékaté ora dililani manggon nang swarga.
9Nagagedé terusdiuntyalkémetu, yakuwiula singkuna, singugadiarani Iblis lanSétan,
sing nyasarké sak isiné jagat. Bareng karomulékat-mulékaté nagamau diuntyalké nang
bumi.
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Kidung kamenangan
10Aku terus krungu swara banter banget nang swarga, muni ngéné: “Saiki wis tekan

waktuné Gusti Allah nylametké umaté. Saiki Gusti Allah wis nglakokké pangwasané.
Pangwasané Kristus saiki wis teka. Awit sing ngelahké para seduluré awaké déwé nang
ngarepé Gusti Allah, sing ngelahké awan-wengi, saiki wis diuntyalké sangka swarga.
11 Para seduluré awaké déwé wis pada ngalahké naga nganggo getihé Tyempéné lan
nganggo pituturé Gusti Allah sing dikabarké. Awit ora pada éman nyawané déwé,
nanging pada saguh mati. 12 Mulané, swarga lan sing manggon nang swarga pada
bungah-bungaha! Nanging tyilaka tenan bumi lan segara. Awit Sétan wis medun
nekani kowé karo nesu banget, mangertèni nèkwaktuné wis garèk sedilut.”

Naga ngoyakwongwédok
13Kadungnaga élingnèkwis dibuwangnangbumi, terus ngoyakwongwédok singwis

nglairkéanak lanangmau. 14NangingGustiAllahngekèki swiwinégarudagedémarang
wong wédoké, supaya bisa mabur lunga nang panggonané nang wustèn. Nang wustèn
kono wong wédoké dirumati telung taun setengah suwéné lan dipageri sangka ulané.
15Nagamaunyemburkébanyukaya laut sangka tyangkemé, supayawongwédokékatut
karo banyuné. 16Nanging bumi nulungi wongwédoké. Bumimangapké tyangkemé lan
nguntal banyu sing disemburké karo naga mau. 17 Naga nesu banget marang wong
wédoké, terus lunga arep nglawan turun-turunané wong wédoké, yakuwi kabèh sing
pada nggatèkké marang pituturé Gusti Allah lan temen nurut marang piwulangé Gusti
Yésus. 18Naga terus mapan nang pinggir segara.

13
Kéwan sing njedul sangka segara

1 Aku terus weruh kéwan njedul sangka segara, sunguné sepuluh lan endasé pitu.
Saben sungu ènèng makutané lan nang saben endasé ènèng tulisan sing ngolok-olok
marangGusti Allah. 2Kéwan sing akuweruhkuwi rupanékayamatyan tutul, sikilé kaya
sikil bruwang lan tyangkemé kaya tyangkem singa. Kéwanmau dikèki kekuwatan karo
naga, malah uga dikèki damparé lan pangwasané sing gedé. 3-4 Kétoké endasé kéwan
mau ènèng siji sing tatu nggegirisi, nanging tatuné wis pulih. Wong sak jagat terus
pada ngetutké kéwan mau karo nggumun lan pada nyembah naga, awit naga ngekèki
pangwasa marang kéwan. Wong-wong mau pada memuji marang kéwan, tembungé:
“Sapa sing bisa madani kéwan iki lan sapa sing wani perang karo dèkné?”

5Kéwan mau dililani karo Gusti Allah ngetokké tembung-tembung gemunggung lan
tembung-tembung pengolok-olok marang Gusti Allah. Kéwan dililani uga nglakokké
pangwasa, patang puluh loro sasi suwéné. 6 Kéwan terus ngolok-olok marang Gusti
Allah, uga ngolok-olok jenengé lan omahé Gusti Allah lan kabèh sing manggon nang
swarga. 7Kéwan uga kelilan nglawan lan ngalahké kabèh sing pada nurut Gusti Allah.
Malah kelilan nglakokké pangwasa marang saben taler lan negara, basa lan bangsa.
8Kabèhwong nang bumi pada nyembahmarang kéwan, yakuwi kabèhwong sing kawit
jagat digawé jenengé ora ketulis nang Buku Panguripané Tyempéné sing wis kabelèh.

9 “Sapa sing nduwé kuping, dirungokké! 10 Sapa wis pinesti disetrap ya bakal
dilebokké setrapan. Sapa wis pinesti mati karo pedang ya bakal dipatèni karo pedang.
Mulané umaté Gusti Allah kudu sabar-mantep lan pretyaya.”

Kéwan singmetu sangka daratan
11 Aku terus weruh kéwan liyané njedul sangka daratan. Kéwan iki sunguné loro

kaya sunguné tyempé lan swarané kaya swarané naga. 12Kéwan iki nglakokké sakkèhé
pangwasané kéwan sing ndisik. Jagat lan wong kabèh sing manggon nang kono pada
dipeksa nyembah marang kéwan sing ndisik, sing wis mari sangka tatuné sing medèni.
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13 Kéwan sing nomer loro nganakké mujijat-mujijat sing nggumunké. Nang ngarepé
wong kabèh kéwan mau ngedunké geni sangka langit. 14 Kéwan iki pantyèn kelilan
nindakkémujijat-mujijat nang ngarepé kéwan sing ndisik. Wong kabèh dikongkon karo
kéwan sing nomer loro supaya ngedekké retya kanggo ngurmati kéwan sing ndisik, sing
wis tatu karo pedang, nanging ijik urip. 15 Kéwan sing nomer loro éntuk pangwasa
ngekèki nyawa marang retya mau, supaya retyané bisa ngomong lan matèni kabèh
wong sing ora gelem nyembahmarang dèkné. 16Wong kabèh, gedé-tyilik, sugih-mlarat,
slaf lan wong merdéka, dipeksa karo kéwan sing nomer loro mau, nggawa tenger nang
tangané tengen lan nang batuké. 17Dadiné ora ènèngwong siji waé sing bisa tuku apa
adol, nèk ora nduwé tengeré kuwi, yakuwi jenengé kéwan apa nomeré jenengé kéwan
mau.

18 Iki mbutuhké kaweruh. Wong sing nduwé kaweruh bisa ngerti tegesé nomeré
kéwankuwi, awitnomerkuwingomongkémanungsa lannomerékuwinematus swidak
nenem.

14
Pamujiné wong-wong sing

wis nampa keslametan
1Aku terusweruhTyempénéngadeknanggunungSion. KaroDèknéènèngwongsatus

patang puluh papat èwu. Nang batuké wong-wong mau ketulis jenengé Tyempéné lan
jenengé Bapaké. 2 Aku terus krungu swara sangka langit kaya swarané banyu okèh
gemrojok lan kaya swarané gluduk sing medèni, uga kaya swarané tyemplung sing
ditabuh karo para penabuh. 3Nangngarepé dampar lan nang ngarepé kauripan papat,
uga nang ngarepé para pinituwa sing nang sak ubengé damparmauwong satus patang
puluhpapat èwupada singi kidunganyar. Ora ènèng singbisablajar kidungmau, kejaba
namung wong satus patang puluh papat èwu sing wis dislametké sangka bumi. 4Kuwi
wong sing pada nyimpen awaké resik, jalaran ora tyetyampuran karo wong wédok.
Dadiné ora nduwé bojo. Wong-wong iki pada ngetutké Tyempéné nang endi waé. Iki
sing pada katebus sangka tengahémanungsa kabèh, dadi kurban sing ndisik déwé sing
dipasrahkémarangGustiAllah lanmarangTyempéné. 5Wong-wongkuwiora taugoroh
lan ora ènèng regeté.

Mulékat telu
6 Aku terus weruh ènèng mulékat liyané mabur nang awang-awang, nggawa kabar

kabungahan sing langgeng, dikabarké marang wong-wong sing manggon nang bumi,
saben bangsa, taler, basa lan negara. 7 Mulékat mau ngomongé karo swara banter:
“PadawediamarangGusti Allah lan pada dipuji Jenengé, awit saikiwis tekanwantyiné
enggoné Dèkné bakal ngrutumanungsa. Pada sujutamarang Dèkné sing nggawé langit
lan bumi, segara lan sakkèhé etuké banyu.”

8Mulékat sing ndisik disusul karo mulékat sing kèri sing ngomong: “Wis rubuh! Kuta
Babilon sing gedé wis rubuh! Ya kuta iki sing marakké para bangsa pada mendem
ngombé ala lan laku bédang.”

9-11 Terus ènèng mulékat nomer telu nusul, ngomong banter: “Wong sing nyembah
marang kéwan lan retyané lan sing nampa tengeré nang batuké apa tangané, wong
kuwi bakal ngombé angguré nesuné Gusti Allah, sing wis dityawiské nang wadahé,
tanpa dikurangi setitik-setitika. Wong kabèh bakal diajar nganggo geni lan lirang nang
ngarepéparamulékatéGustiAllah lannangngarepéTyempéné. Kebulégeni singngajar
wong-wong mau munggah slawas-lawasé. Ajaran kuwi ora bakal lèrèn awan-wengi,
yakuwiwong-wong sing padanyembahmarang kéwan lan retyané lan kabèhwong sing
nduwé tengeré jenengé kéwanmau.”
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12 Ing kéné umaté Gusti Allah, sing padamanutmarang pituturé lan sing pada temen
nurut Gusti Yésus, kudu sabar-mantep.

13 Aku terus krungu swara sangka swarga: “Ditulis: Beja wong sing pada mati
menunggal karo Gusti.”

“Pantyèn ngono,” tembungé Rohé Allah. “Supaya pada lèrèn sangka penggawéané
sing rekasa lan bisa ngrasakké pametuné penggawéané.”

Bumi dienèni
14Aku terusweruhènèngmégaputih. Nangmégakonoènèng singnjagong, kétokékaya

Gusti Yésus, Anaké Manungsa. Sirahé nganggo makuta emas lan tangané nyekel arit
sing landep. 15Terus ènèngmulékatmetu sangka omahéGusti Allah. Mulékaténgomong
seru marang sing njagong nang mégamau, tembungé: “Arit kuwi dikanggokké kanggo
panèn, awit wis tekanwantyiné panèn, panènané wis tuwa.” 16Sing njagong nangméga
terus ngetungké arité nang bumi terus bumi dienèni.

17 Aku terus weruh mulékat liyané metu sangka omahé Gusti Allah nang swarga,
nyekel arit sing landep.

18 Sakwisé kuwi terus mulékat sing nomer telu metu sangka altar. Mulékaté kuwi
ngwasani geni. Mulékat iki terus mbengok marang mulékat sing nyekel arit landep
mau, tembungé: “Aritmu landepkuwi enggonenbabat landompol-dompolandreif sing
nang kebon dreif nang bumi pada diunduh, awit wis mateng-mateng!” 19 Mulékaté
terusnyabetké arité lanngunduhi dreif terus diuntyalkénang jedingperesan sing gedé,
yakuwi panggonanénesunéGusti Allah. 20Dreifé terus diperesi nang sak njabané kuta.
Sangka peresanmau terusmetu getihé,mili terus, jeruné sampèk ènèng rongmèter lan
adohé telung atus kilomèter.

15
Paramulékat sing nggawamemala sing kèri

1Aku terusweruh rerupa sing élok lan nggumunké. Enèngmulékat pitu pada nggawa
memala pitu sing kèri. Iki setrapané Gusti Allah sing kèri déwé.

2 Aku terus weruh rerupa kétoké kaya segara katya tyampur karo geni. Aku uga
weruh wong-wong sing wis pada menang enggoné perang karo kéwan lan retyané lan
menangké wong sing jenengé digambarké nganggo nomer. Wong-wong sing wis pada
menang kuwi pada ngadek nang pinggiré segara katya mau. Pada nyekel tylempung
sing dikèki Gusti Allah. 3Wong-wong pada singi kidungé nabi Moses, peladèné Gusti
Allah lan kidungé Tyempéné, tembungé:
“Duh Gusti Allah sing kwasa déwé,
Pantyèn gedé lan nggumunké
penggawéné Gusti,
Duh Ratuné kabèh bangsa,
Tumindaké Gusti
pantyèn lempeng lan bener.
4Duh Gusti, sapa sing ora wedi marang Kowé?
Sapa sing ora ngluhurké jenengé Gusti?
Awit namung Gusti déwé sing sutyi.
Kabèh bangsa bakal mara
lan nyembahmarang Gusti,
awit kabèhwongwis ngerti
nèk tandangé Gusti bener.”

5 Sakwisé kuwi aku terus weruh omahé Gusti Allah nang swarga mbukak lan nang
njeroné ènèng tarup panggonané Gusti Allah. 6Mulékat pitu sing nggawa memala pitu
mau pada metu sangka omahé Gusti Allah, nganggo klambi putih sumeblak lan nang
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dadané nganggo sabuk emas. 7 Salah-sakwijiné kauripan papat mau terus ngelungké
mangkok emas marang mulékat pitu mau, mangkoké kabèh kebek karo nesuné Gusti
Allah sing urip langgeng slawasé. 8Omahé Gusti Allah terus kebek karo kebul sangka
kaluhurané lan pangwasané Gusti Allah. Sakdurungé memala pitu sing ditindakké
karomulékatpitu rampung, ora ènèngwong sijiwaé sing éntukmlebunangomahéGusti
Allah.

16
Memala pitu

1Aku teruskrunguswarabanter sangkaomahéGustiAllahngomongmarangmulékat
pitu mau ngéné: “Pada budala! Mangkok pitu isiné nesuné Gusti Allah pada suntaken
nang bumi!”

2Mulékat sing nomer siji terus budal lan nyuntakmangkoké nang bumi. Wong-wong
sing pada nganggo tengeré kéwané lan sing pada nyembah retyané terus pada kenèng
lara wudun singmedèni lan nggilani.

3 Sakwisé kuwi mulékat sing nomer loro nyuntak mangkoké nang segara. Banyuné
terus dadi kaya getihéwongmati,marakké sak ènèngé kauripannang segarapadamati.

4 Mulékat sing nomer telu terus nyuntak mangkoké nang laut-laut lan etuk-etuké
banyu, marakké banyuné dadi getih. 5Aku terus krungumulékat sing ngwasani banyu
ngomong: “Duh Gusti Allah sing sutyi déwé! Gusti pantyèn sing bener déwé, sing ènèng
saiki, uga ing jaman sing kliwat. 6 Jalaran wong-wong kuwi pada ngutahké getihé para
sutyi lan para nabi, mulané wong-wong kuwi pada mbok ombèni getih. Kuwi pantyèn
wis sakmestiné.” 7Aku terus krungu swara sangka altar, uniné: “Duh Gusti, Gusti Allah
sing kwasa déwé, enggonmu ngrutu kuwi pantyèn bener lan adil.”

8 Sakwisé kuwi mulékat nomer papat nyuntakmangkoké nang srengéngé. Srengéngé
terus kelilan mbrongos manungsa nganggo panasé sing sumelèt. 9 Manungsa terus
pada gosong, jalaran sangka sumelèté panasé. Manungsa terus pada ngolok-olok Gusti
Allah sing nekakké memala mau. Nanging manungsa meksa ora gelem marèni dosa-
dosané lan ora gelem ngluhurké Gusti Allah.

10Mulékat sing nomer lima terus nyuntak mangkoké nang damparé kéwané. Pangg-
onan kono terus malih peteng kabèh lan wong-wong sampèk pada nggeget ilaté déwé
sangking ngrasakké larané. 11 Wong-wong mau terus pada ngolok-olok Gusti Allah
sing nang swarga, awit ora betah ngrasakké larané lan jalaran sangkawudun-wuduné.
Nanging wong-wongmeksa ora gelemmarèni klakuané sing ala.

12Sakwisé kuwimulékat sing nomer nenem terus nyuntakmangkoké nang laut Efrat.
Lauté terus asat, sampèk kenèng dienggo liwat karo ratu-ratu sangka bawah wétanan.
13Aku terusweruhènèng rohreget telu rupanékayakodok. Sijimetu sangka tyangkemé
naga, sijimetu sangka tyangkemékéwané lan sijinémetu sangka tyangkeménabi palsu.
14Kodok telu kuwi roh-rohé sétan sing pada nggawémujijat-mujijat. Kodok-kodokmau
terus nekani ratu-ratu sak jagat kabèh, pada dilumpukké diejèk perang ing dina gedé,
dinané Gusti Allah sing kwasa déwé.

15 “Kowé tak omongi nèk Aku bakal teka kaya tyarané maling. Beja wong sing jaga-
jaga lan nganggo sandangané, supaya ora wuda lan ditonton wong.”

16Roh-rohmau nglumpukké para ratu nang panggonan sing ing basa Ibrani jenengé
Armakédon.

17 Sakwisé kuwi, mulékat sing nomer pitu nyuntak mangkoké nang awang-awang.
Sangka damparé omahé Gusti Allah nang swarga terus ènèng swara banter ngomong:
“Wis rampung!” 18 Terus ènèng klélap-klélap, gluduk lan lindu gedé sing durung tau
klakon kawit bumi dienggoni manungsa. 19 Kuta sing gedé petyah dadi telu. Semono
uga kuta-kutané kabèh bangsa sak jagat, kabèh jugruk. Gusti Allah ora lalimarang kuta
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gedé Babilon. Kuta iki terus diombèni anggur nesuné Gusti Allah. 20Sakkèhé pula terus
pada ilang langunung-gunungugawisorakétok. 21Terus ènèngudanèsprongkolan, sak
prongkolan boboté sèket kilo, pada tiba sangka langit, nibani wong-wong. Wong-wong
terus pada ngolok-olok Gusti Allah, jalaran sangkamemala udan ès sing nggilani kuwi.

17
Putusan bab kuta Babilon

1Sakwisé kuwi salah-sakwijinémulékat pitu sing nggawamangkok pitumaumarani
aku lan ngomongi: “Mbrénéa, tak duduhi setrapané lonté gedé, yakuwi kuta gedé sing
didekné nang panggonan sing okèh banyuné. 2 Para ratu pada laku bédang karo lonté
gedé mau, uga wong-wong sing manggon nang bumi wis pada mendem karo angguré
bédangé.”

3 Ing pangwasané Roh Sutyi aku digawa nang wustèn karo mulékatmau. Nang kono
akuweruhènèngwongwédoknumpakkéwan sing rupanéabangmbranang. Kéwanmau
awaké sak kujur kebek karo tulisan sing ngolok-olok marang Gusti Allah. Kéwan kuwi
endasé pitu lan sunguné sepuluh. 4Wong wédoké nganggo klambi purper lan abang
matengsingènèngemas, inten lanmutiarané. Tanganényekel tyangkir emas singkebek
karo barang-barang reget lan jijik, éntuk-éntuké enggoné laku bédang. 5 Nang batuké
wongwédoké ènèng tulisané jeneng simpenan, yakuwi: “Babilon gedé, baboné sakkèhé
lonté lansakkèhépenggawéalanangbumi.” 6Akuweruhwongwédokmauijikmendem
sangka getihé parawong pretyaya lan getihéwong singwis pada janji nurut Gusti Yésus
tekan pati.
Weruh kuwi mau kabèh aku nggumun banget. 7 Mulékaté terus ngomong marang

aku: “Kenèng apa kowé kok nggumun? Kowé tak omongi bab wewadiné wong wédok
lan wewadiné kéwan sing ditumpaki, sing endasé pitu lan sunguné sepuluh kuwi.
8 Kéwan sing mbok sawang kuwi mauné ènèng, nanging saiki ora ènèng. Kéwan kuwi
bakal njedul sangka jurang peteng lan bakal dirampungké. Lah para manungsa sing
manggon nang bumi, sing jenengé ora ketulis nang Buku Panguripan sakdurungé jagat
digawé, nèk pada weruh kéwan mau bakal pada nggumun. Awit kéwan kuwi mbiyèn
ènèng, saiki ora ènèng, nanging bakal njedul menèh.

9“Prekara ikipantyènmbutuhkékaweruh lanpangerti. Endaspitukuwinggambarké
gunung pitu sing dijagongi karo wong wédokmau. 10Kuwi uga nggambarké ratu pitu:
sing limawis ambruk, sing siji ijik ngadek lan sing sijinémenèh durung teka. Nèk kuwi
teka, sing ngadek ora suwi. 11Lah Kéwané, singmauné ènèng, saiki ora ènèng, kuwi ratu
sing nomer wolu. Ratu kuwi tunggalé karo ratu pitu sing bakal diambrukkémau.

12 “Lah sungu sepuluh sing mbok sawang kuwi nggambarké ratu sepuluh sing
durung molai nglakokké pangwasa. Ratu-ratu kuwi bakal pada nampani pangwasané
bebarengan karo kéwané, sak jam suwéné. 13 Ratu sepuluh kuwi tujuané tunggalé,
yakuwi, arep masrahké pangwasané lan kekuwatané marang kéwan. 14 Ratu-ratu lan
kéwané bakal dadi siji perang karo Tyempéné. Nanging bakal dikalahké karo Tyempéné
lan para seduluré sing wis dipanggil lan dipilih lan sing pada temen nurut marang
Dèkné. Awit Dèkné kuwi Gustiné para gusti lan Ratuné para ratu.

15 “Mulékatmau terus ngomongi aku ngéné: Banyu singmbok sawang, sing dijagongi
lonté kuwi, nggambarkénegara-negara lan golongan-golonganéwong, para bangsa lan
basa. 16Sungu sepuluh lan kéwané kuwi bakal pada sengit marang lonténé. Sembarang
nduwéné lonténé bakal direbut lan wongé bakal diudani. Dagingé bakal dipangan
terus wongé diobong nang geni. 17Awit Gusti Allah wis ndèkèk ing atiné wong-wong,
supaya pada nglakoni apa sing wis ditetepké karo Gusti Allah. Wong-wong terus pada
masrahké pangwasané marang kéwané. Kéwan bakal nglakokké pangwasané nganti
kabèh tembungé Gusti Allah keturutan.
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18 “Wong wédok sing mbok sawang kuwi nggambarké kuta gedé, sing ngwasani para
ratu nang bumi.”

18
Kuta Babilon rubuh

1 Sakwisé kuwi aku terus weruhmulékat liyanémedun sangka swarga. Mulékatmau
gedé pangwasané lan bumi malih padang jalaran sangka kamulyané. 2Mulékat mau
ngomongnganggo swarabanter: “Wis rubuh! Babilon, kuta gedékuwiwis rubuh. Saiki
wis dienggoni roh-roh reget lan dadi panggonan delikané roh-roh ula lan sak rupané
manuk singala lan singdisengitiwong. 3Sakkèhéparabangsawispadangombéanggur
dosané laku bédang. Para ratu nang bumi wis pada laku bédang karo Babilon lan para
sudagar nang bumi wis pada dadi sugih sangka kasugihané Babilon sing ora ènèng
entèké.”

4Aku terus krungu swara liyané sangka swarga uniné:
“Hé umatku! Metua sangka Babilon kuwi!
Supaya kowé ora ketularan
karo dosa-dosané
lan oramèlu kenèng setrapané.
5Awit dosané wis tumpuk-undung
sampèk sundul langit
lan Gusti Allah ora lali
marang sak ènèngé ala sing ditindakké.
6Balesana kaya sing ditindakkémarang kowé,
malah didobelké pisan.
Tyangkiré diisèni ombèn-ombèn
sing kerasé dobel
ngungkuli sing disuguhkémarang kowé.
7Ditekakké setrapan lan kasangsaran
sing pada gedéné
karo kaluhuran lan kasugihan
sing wis dirasakké.
Awit isiné atiné slawasé ngéné:
‘Aku iki ratu sing nindakké pangwasa.
Aku dudu randa
lan ora bakal nandang sedi.’
8Mulané bareng sedina kuwi uga,
wong kuwi bakal katekanmemala pirang-pirang:
pati, sedi, ngelih.
Wongmau bakal diobong nang geni,
awit Gusti Allah sing ngrutu kuwi kwasa déwé.”

9 Para ratu sing pada laku bédang karo wong wédok mau lan uga dadi sugih jalaran
gegandèngan karo Babilon, bakal nangisi lan sambat nèkweruh kebulmunggah sangka
geni sing ngobong Babilon mau. 10 Para ratu sing ngadek nang kadohan, sangking
wediné kenèng kasangsarané kuta mau, omongé: “Aduh, kok tyilaka temen kowé
Babilon, kuta sing kesuwur gedéné. Kowé katumpes karo setrapané Gusti Allah
sakjeroné sak jam.”

11 Para sudagar uga pada nangis lan sambat, jalaran sangka wong wédok mau, awit
saiki wis ora ènèngwong sing gelem nukoni dagangané menèh. 12-13Yakuwi dagangan
sing rupa emas lan selaka, watu larang lan parel, mori alus,mori purper, sutra lanmori
abang, rupa-rupa dam-daman sangka kayu sing langka, sangka gading lan sangka kayu
sing larang regané, sangka brons,wesi lanmarmer, kanil, bumbu-bumbu, lenga-wangi,
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menyan, anggur lan lenga, glepung lan gandum, sapi lan wedus, jaran, kréta, slaf lan
uga manungsa. 14 Tembungé para sudagar: “Sembarang sing dadi pepénginané atimu
wis ilang lan sembarang kalubèran lan apik-apikan wis ora ènèng, ora bakal ketemu
menèh.” 15Para sudagar singmalih sugih jalaran pada dedagangan nang Babilon bakal
pada ngadek nang kadohan, awit wedi nèk mèlu kenèng setrapané kuta mau. Wong-
wong namung pada nangis lan sambat, tembungé: 16 “Aduh, kaya ngapa tyilakané kuta
gedé sing kesuwur kuwi. Lumrahé nganggo mori alus, mori purper, mori abang lan
nganggo emas, watu larang lan parel. 17Nanging sakjeroné sak jam waé kasugihané
semono okèhé wis ilang kabèh.”
Sakkèhé kapitèn, wong kapal layar lan matrus lan kabèh wong sing kerjanané nang

segara pada ngadek nang kadohan. 18 Kadung pada weruh kebul sangka geni sing
ngobong kutamau, terus pada bengok-bengok tembungé: “Durung tau ènèng kuta sing
seméné gedéné.” 19 Sirahé terus disawuri lemah ngétokké nèk susah. Terus pada nangis
lan sambat: “Aduh, tyilaka temenkutagedé iki! Kasugihanéwisnggawésugihé sakkèhé
juragan kapal. Nanging sakjeroné sak jamwis ilang kabèh.”

20Hé swarga, pada bungaha, awit kuta kuwi wis rusak. Hé para umaté Gusti Allah,
rasul-rasul lan nabi-nabi, pada bungaha! Awit Gusti Allah wis ngedunké setrapan
marang kuta kuwi kanggo apa sing wis ditindakké karo kutamaumarang kowé kabèh.

21 Sakwisé kuwi terus ènèng mulékat rosa ngangkat watu, gedéné sak gilingan lan
nguntyalké watu mau nang segara, karo ngomong: “Ya kaya ngéné iki enggoné kuta
Babilon sing kesuwur bakal diuntyalké nganti ora bakal ketemu menèh. 22 Swarané
musiké tukang tylempung, tukang singi, tukang suling lan tukang trompèt ora bakal
krungu menèh nang panggonanmu. Wis bakal ora ènèng kesenian menèh nang kono.
23Ora ènèng sloroté dian sing madangi kowé menèh. Swarané wong nduwé gawé ora
bakal ènèng menèh. Para sudagarmu kuwi wong sing diajèni banget nang sak lumahé
bumi. Lannganggoèlmu-èlmupepetengkowéwisnyasarké sakkèhébangsanangbumi.”

24KutaBabilonwisdisetrap, awitnangkutakonookèhgetihwiswutah, yakuwigetihé
para nabi, getihé umaté Gusti Allah, tyekaké rembuk: getihé kabèhwong sing dipatèni
nang bumi kono.

19
1Aku terus krungu kaya swaranéwong okèh banget nang swarga, uniné: “Pujia Gusti

Allah! Keslametan, kamulyan lan pangwasa ana ing tangané Gusti Allahé awaké déwé!
2Dèkné sing ngrutu bener lan nyata. Dèkné wis ngrutu lonté gedé, sing nggawé rusaké
bumi nganggo laku bédangé. Dèkné wis mbales marang wong wédok kuwi, sing wis
matèni para peladèné.” 3 Swaramau terus ngomong sepisanmenèh: “Pujia Gusti Allah!
Kebul singmunggah sangka geni singngobongkuta gedémaubakal langgeng slawasé!”
4Para pinituwa patlikur lan kauripan papat kuwi terus pada sujut marang Gusti Allah
sing njagong nang dampar terus ngomong: “Amèn, pujia Gusti Allah!”

5 Sangka dampar terus ènèng swara ngomong: “Hé para peladèné Gusti Allah kabèh
lan sakkèhéwong sing nyembahmarangGusti Allah, gedé-tyilik, padamemujiamarang
Gusti Allahé awaké déwé!” 6 Sakwisé kuwi aku terus krungu kaya swarané wong okèh
banget. Swarané kaya swarané banyu okèh gemrojok lan swarané gluduk, tembungé:
“Pujia Gusti Allah! Awit Gusti, Gusti Allahé awaké déwé sing kwasa déwé, Dèkné Ratu.
7 Hayuk pada ramé-ramé lan bungah-bungah ngluhurké kamulyané. Awit wis tekan
waktunékawinéTyempéné. 8Mantènéwédokkelilannganggomori alusputih sing resik
gumelap!” Mori alus kuwi nggambarké penggawé bener sing ditindakké karo para
umaté Gusti Allah.
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9Mulékaté terus ngomongngénémarang aku: “Ditulis iki: Bejawong-wong sing diun-
dang kongkon mèlu pésta kawiné Tyempéné.” Terus tembungé menèh: “Iki tembungé
Gusti Allah, tembung sing nyata!”

10 Aku terus sujut nang ngarepé mulékaté arep nyembah, nanging mulékaté terus
ngomong: “Aja! Aja nyembah aku! Nyembaha Gusti Allah. Aku iki tunggalé karo kowé
lan para sedulurmu kabèh sing pretyayamarang Gusti Yésus!”
Awit paseksiné Gusti Yésus kuwi sumberé tembungé para nabi.
Wong numpak jaran putih

11Akuterusweruhswargamenga. Enèng jaranputih, ditumpakikarosingdijenengké
Setia lan Nyata. Dèkné sing ngrutu lan perang sak beneré. 12Mripaté kaya geni murup.
Sirahé nganggo makuta okèh. Lah jeneng sing ketulis ing Dèkné ora ènèng sing ngerti,
kejaba namung Dèkné déwé. 13 Penganggoné salin kebek getih lan jenengé: Pituturé
Gusti Allah. 14 Para soldaté swarga pada ngetutké lakuné karo numpak jaran putih
lan nganggo salin mori alus putih resik. 15 Tyangkemé ngetokké pedang landep arep
kanggo menangké bangsa-bangsa sing ora pretyaya. Dèkné bakal ngwasani bangsa-
bangsa nganggo tekenwesi lan bakal ngidek-idek bangsa-bangsa kaya nèk ngidek-idek
dreif nang peresan, yakuwi nesuné Gusti Allah sing kwasa déwé, sing nggilani. 16Nang
saliné lannangpupunéènèng jenengketulis, yakuwi: Ratunépara ratu lanGustinépara
gusti.

Kéwan lan nabiné dikalahké
17 Aku terus weruh mulékat ngadek nang srengéngé lan mbengok banter marang

sakkèhémanuk singmabur nang awang-awang, tembungé: “Mbrénéa, pada nglumpuk
réné ngguyupi pésta gedé, sing dianakké karo Gusti Allah. 18 Pada mangana dagingé
para ratu, dagingéparapenggedénéperang lanpara soldat, dagingé jaran-jaran lan sing
pada numpaki, dagingé sakkèhémanungsa, gedé-tyilik, slaf lan wongmerdéka.”

19 Aku terus weruh kéwané lan para ratu pepak sak soldat-soldaté kabèh, pada
nglumpuk arep perang karo wongé sing numpak jaran putih lan sak balané mau.
20Kéwané terusdityekel, uganabi palsu singwisnindakkémujijat-mujijat nangngarepé
kéwan mau. Ya nganggo mujijat-mujijat kuwi kéwan nyasarké wong-wong sing pada
nampa tengeré kéwan kuwi lan wong-wong sing pada sujut nyembah retyané. Kéwan
lannabi palsu terus dityemplungkéurip-uripannang segara geni lirang. 21Balanépada
dipatèni nganggo pedang sing metu sangka tyangkemé wong sing numpak jaran putih
mau. Manuk-manuk terus pada teka lanmangan dagingé sampèkwarek.

20
Kraton sing sèwu taun

1 Aku terus weruh ènèng mulékat medun sangka swarga. Tangané nyekel kuntyiné
jurangpeteng lan ranté gedé. 2Mulékaté terusnyekel naga, yakuwi Iblis apa Sétan. Naga
terus diranté sèwu taun suwéné. 3Dèkné diuntyalké nang jurang peteng, terus ditutup
lan diségel, supaya ora nyasarké para bangsa menèh sakdurungé sèwu taunmau entèk.
Sakwisé kuwi naga bakal dietyulkémenèh sak untara.

4 Aku terus weruh dampar-dampar. Sing njagong nang dampar-dampar mau éntuk
pangwasa ngrutu. Aku uga weruh nyawané wong-wong sing diketok guluné, jalaran
pada nyeksèni Gusti Yésus lan pada ngabarké pituturé Gusti Allah. Wong-wong kuwi
durung tau sembah-sujut marang kéwan lan marang retyané lan uga ora nampani
tengeré kéwan nang batuké lan nang tangané. Wong-wong kuwi kabèh urip menèh
lan pada mèlu dadi ratu karo Kristus sèwu taun suwéné. 5 Iki petangèn sangka pati
sing sepisanan. Nanging wong-wong mati liyané pada ora urip menèh sakdurungé
sèwu taun mau entèk. 6Wong-wong sing pada ditangèkké ing petangèn sing sepisanan
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pantyèn beja lan kaberkahan tenan. Awit wong-wong kuwi ora bakal dikwasani
karo pati sing kapindo, nanging bakal dadi imam-imamé Gusti Allah lan imam-imamé
Kristus. Wong-wong kuwi bakal padamèlu Kristus dadi ratu sèwu taun suwéné.

Sétan dirampungké
7 Nèk wis genep sèwu taun, Sétan bakal dietyulké menèh sangka setrapané. 8 Sétan

bakal metu lan nyasarké para bangsa nang sak lumahé bumi, yakuwi Gok lan Magok.
Bangsa-bangsa kabèh, ora kenèng diitung okèhé, bakal dilumpukké karo Sétan, diejèk
perang. 9 Terus pada pentyar ngluruk perang nang sak jagat kabèh, terus pada
nepung panggonané para umaté Gusti Allah lan kuta sing ditrésnani karo Gusti Allah.
Nanging terus ènèng geni medun sangka langit, matèniwong-wong kuwi. 10Lah Sétan,
sing nyasarké wong-wong, terus dityemplungké nang segara geni lan lirang, yakuwi
panggonané kéwan lan nabi palsu. Nang kono bakal pada ngrasakké lara awan-wengi,
slawas-lawasé.

Kruton ing entèk-entèkané jaman
11 Aku terus weruh dampar gedé putih lan sing njagongi dampar kuwi. Bumi lan

langit pada ilang sangka ngarepé lan wis ora kétok menèh. 12Aku terus weruh wong-
wong sing wis pada mati, gedé-tyilik, pada ngadek nang ngarepé damparé. Nang
kono ènèng buku-buku sing wis kebukak, terus ènèng buku liyané dibukak, yakuwi
Buku Panguripan. Wong-wong terus pada dikrutu miturut penggawéné kaya sing
ketulis nang buku-buku mau. 13 Segara masrahké wong-wong mati sing nang njeroné.
Penggedéné Pati lan kratoné Pati uga pada masrahké wong-wong mati. Wong-wong
mau kabèh pada dikrutu miturut penggawéné déwé-déwé. 14 Sakwisé kuwi Pati lan
kratoné Pati terus dityemplungké nang segara geni. Segara geni kuwi diarani pati sing
kapindo. 15 Sapa sing jenengé ora ketulis nang Buku Panguripan dityemplungké nang
segara geni kuwi.

21
Langit anyar lan bumi anyar

1 Aku terus weruh langit lan bumi anyar. Langit sing ndisik lan bumi sing ndisik
wis ora ènèng lan segara ya wis ora ènèng. 2 Aku uga weruh kuta sutyi, Yérusalèm
sing anyar, medun sangka swarga, sangka nggoné Gusti Allah. Kuta mau dipatyaki
kaya mantèn wédok sing dipatyaki arep ditemokké karo mantèn lanang. 3 Aku terus
krungu swarabanter sangkadamparmau, tembungé: “SaikiGusti Allahmanggonnang
tengahémanungsa! Dèkné bakal manggon dadi siji karomanungsa. Wong-wong bakal
dadiumaté lanDèknédadiGustiAllahé. 4GustiAllahbakalngusapi sakkèhéeluhsangka
mripaté umaté. Pati wis bakal ora ènèngmenèh. Kasusahan, tangis lan lelara uga bakal
ora ènèng. Sembarang sing lawas wis ilang.”

5 Sing njagong nang dampar terus ngomong: “Sembarang kabèh tak dadèkké anyar!”
Terus ngomong marang aku: “Ditulis, awit tembung iki nyata lan kenèng dipretyaya!”
6 Terus ngomong menèh: “Sembarang kabèh wis klakon. Aku iki Alfah lan Omékah,
Wiwitané lan Penutupé. Wong sing ngelak bakal tak kèki ngombé sangka etuké banyu
panguripan, tanpa mbayar. 7 Sapa sing mantep pengandelé bakal nampa kuwi kabèh
sangka Aku lan Aku bakal dadi Gusti Allahé lan dèkné bakal dadi anakku. 8Nanging
wong sing wedi, wong sing ora kenèng dijagakké, sing pada nglakoni barang sing ala,
sing tukang matèni wong, sing laku bédang, sing nglakokké pangwasa pepeteng, sing
nyembah brahala lan wong kabèh sing tukang ngapusi, kuwi kabèh bakal dityem-
plungké nang segara geni lan lirang singmurup. Kuwi pati sing kapindo.”

Kuta Yérusalèm sing anyar
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9 Salah-sakwijiné mulékat pitu sing nggawa mangkok sing kebek karo memala pitu
sing kèri, teka lan ngomong marang aku: “Mbrénéa! Réné tak duduhi mantèn wédok,
bojoné Tyempéné.” 10-11 Aku terus dikwasani karo Rohé Allah, terus digawa karo
mulékat mau nang putyuké gunung sing duwur banget. Aku diduduhi kuta Yérusalèm
sing sutyi medun sangka swarga, sangka Gusti Allah, kebek karo kaluhuran lan sloroté
kamulyané Gusti Allah. Kuta mau gilapé kaya watu larang yaspis lan bening kaya
kristal. 12 Témboké gedé lan duwur, gapurané rolas lan dijaga mulékat rolas. Nang
gapurané ketulis jenengé taleré bangsa Israèl rolas. 13 Nang sebelah wétan ènèng
gapurané telu, nang lor telu, nang kidul telu lan nang kulon telu. 14Témboké kuta kuwi
mubeng nganggo pondasi watu rolas. Nang watu-watu mau ketulis jeneng-jenengé
rasul-rasul Tyempéné, tyatyahé rolas. 15 Mulékat sing ngomong marang aku mau
nggawa ukuran emas, kanggo ngukur kuta, gapura lan témboké mubeng. 16Kuta mau
dawané pada karo ambané lan duwuré. Dawané kutané diukur ènèng 2.400 kilomèter.
Ambané lan duwuré pada karo dawané. 17 Kadung ngukur témboké mubeng duwuré
ènèng 60 mèter. Mulékaté nganggokké ukurané manungsa. 18 Témbok mubeng mau
gawéan watu larang yaspis, kutané emas tulèn, beningé kaya katya. 19-20 Pondasiné
témbokmubengdipasangiwatu larangwerna-werna. Pondasi sing sepisankuwi yaspis,
sing pindo safir, sing telu akat, sing papat smarak, sing lima oniks, sing nenemkornalin,
sing pitu krisolit, sing wolu akwamarin, sing sanga topas, sing sepuluh krisopras, sing
sewelas turkis, sing rolas ametis. 21Gapura rolas gawéané sangka parel rolas. Gapura
siji kuwi wujut parel siji. Lah dalan-dalané kuta gawéan sangka emas tulèn, beningé
kaya katya.

22 Nang kuta kono aku ora weruh omahé Gusti Allah, awit omahé Gusti Allah
kuwi ya Gusti déwé, Gusti Allah sing kwasa déwé lan Tyempéné. 23 Kuta kuwi ora
mbutuhké pepadangé srengéngé apa mbulan, awit sing madangi sloroté Gusti Allah
déwé lan Tyempéné sing dadi oboré. 24 Para bangsa nang bumi bakal pada mlaku
nang pepadangé lan para ratuné bumi bakal pada nggawa kasugihané nang kuta kono.
25Gapurané kutané bakal menga terus ing wayah awan lan ora bakal ditutup menèh,
awit ora bakal ènèngwengimenèh. 26Kamulyané lan kasugihané bangsa-bangsa bakal
kagawa mlebu nang kuta kono. 27Nanging wong-wong sing pada nglakoni penggawé
ala lanwong sing senengngapusi ora éntukmlebumbrono, tegesé sembarang sing reget
blas ora kenèng digawamlebumbrono. Namungwong-wong sing jenengé ketulis nang
Buku Panguripané Tyempéné sing bisa mlebu.

22
1Mulékatmauuganduduhi aku laut sing banyuné bening kaya kristal, yakuwi Banyu

Panguripan. Lautmaumetu sangkadamparéGustiAllah lanTyempéné, terusmili nang
sak tengahé dalan-dalan nang kuta kono. 2 Nang sak kiwa-tengené lauté ènèng wit-
wit kauripan sing ngetokké woh ping rolas sakjeroné setaun, sesasi sepisan. Godongé
dienggonambaniparabangsa. 3Nangkutakonoora ènèngbarang singkenèng tembung
nesuné Gusti Allah.
Damparé Gusti Allah lan Tyempéné bakal nang tengahé kuta kono. Para peladèné

Gusti Allah bakal pada ngabektimarang Dèkné lan bakal pada nyawang rainé. 4Batuké
bakal pada dietyap karo jenengé Gusti Allah. 5 Nang kono bakal ora ènèng wayah
wengi menèh,mulané wong-wong ora mbutuhké obor apa srengéngé, awit Gusti déwé
sing bakal madangi. Wong-wong mau bakal dadi ratu nglakokké pangwasa langgeng
slawas-lawasé.

Tekané Gusti Yésus
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6 Mulékat mau terus ngomong marang aku: “Tembung iki nyata lan kenèng
dipretyaya. Gusti Allah sing wis ngekèkké Rohé marang para nabi, wis ngongkon
mulékaté, supaya nduduhkémarang para peladèné apa sing ndang bakal klakon.”

7 Tembungé Gusti Yésus: “Aku ndang teka. Beja wong sing pada nggugu marang
tembung-tembung sing ketulis nang buku iki.”

8 Aku, Yohanes, wis weruh lan krungu prekara-prekara mau kabèh. Sakwisé
krungu lan weruh, aku terus arep sujut nang ngarepé mulékaté sing nduduhké kabèh
mau marang aku. 9 Nanging tembungé mulékaté marang aku: “Aja! Aja nyembah
aku. Nyembaha Gusti Allah. Aku ya namung peladèn kaya kowé lan kaya sedulur-
sedulurmu para nabi lan kabèh wong sing pada nggugu marang tembung-tembung
nang buku iki!” 10 Tembungé menèh: “Pitutur-pitutur sing nang buku iki aja ditutup-
tutupi, awit wektuné wis tyedek enggoné kuwi mau kabèh bakal klakon. 11Wong ala
bèn neruské enggoné nggawé piala, sing reget bèn neruské enggoné ngregeti awaké.
Sapa sing nglakoni bener bèn neruské enggoné nglakoni sing bener. Sapa sing sutyi
bèn neruské enggoné nyutyèkké awaké.”

12Tembungé Gusti Yésus: “Aku ndang teka. Aku nggawa sing wis tak janji. Aku bakal
ngupahi saben wongmiturut penggawéné. 13Aku iki Alfah lan Omékah, sing ndisik lan
sing kèri,Wiwitané lan Penutupé.”

14 Beja wong sing ngumbah sandangané sampèk resik. Kuwi sing bakal kelilan
manganwohéwit panguripan lanmlebunangkuta, liwat gapura-gapurané. 15Nanging
wong-wong sing pada nglakoni penggawé ala, sing nglakokké pangwasa pepeteng,
wong sing laku bédang, tukang matèni, wong sing nyembah brahala lan wong sing
senengngapusinganggo tembung lan tindak, kabèhpanggonanénangsaknjabanékuta
mau.

16 “Aku, Yésus, wis ngongkon mulékatku, supaya ngomongké prekara mau kabèh
marang pasamuan-pasamuan. Aku iki turunané ratu Daved, lintang panjer ésuk sing
semlorot.”

17Rohé Gusti Allah lanmantènwédok pada ngomong: “Gusti mbok teka!”
Lan sapa sing krungu kudu semaur: “Mbok teka Gusti!”
Sapa sing ngelak, majua. Sapa sing kepéngin, njikuka Banyu Panguripan tanpa

mbayar.
Penutup

18Wong sing ngrungokké tembung sing kawedar nang buku iki tak pituturi ngéné:
“Nèk ènèngwong sing nambahi apa-apa nang buku iki, Gusti Allahmesti bakal nekakké
memala marang wong kuwi, pada karo sing ketulis nang buku iki. 19 Nèk ènèng
wong sing ngelongi tembung sing kawedar nang buku iki, Gusti Allah ya bakal njikuk
pandumané berkah sangka wit panguripan lan sangka kuta sutyi kuwi, kaya sing
ketulis nang buku iki.”

20Gusti sing ngekèki tembung mau kabèh ngomong ngéné: “Tenan, Aku mesti ndang
teka! Amèn.”
Ya Gusti Yésus, Gusti, mbok ndang teka!
21Muga-muga kawelasané Gusti Yésus anaa ing kowé kabèh! Amèn.
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